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ПРЕДГОВОР 


Едно от най-красивите произведения на средновековното славянско книжно изкуство, 
четириевангелието на българския цар Иван (Иоан) Александър от средата на ХІУ век, 
често е било предмет на научни изследвания. След първото фотоиздание на главната част 
от Л. Живкова (1977/80) и пьлното дигитално копие, публикувано през 2007 г., днес висо- 
кокачествените репродукции на паметника вече са достъпни и през сайта за дигитализи- 
рани ръкописи на Британската библиотека 

(http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref}=add_ms 39627 КО001г). 

Повечето от досегашните изследвания върху този ръкопис, известен поради сегашно- 
то си местонахождение и като Лондонско евангелие, са свързани с неговата великолепна 
украса. В същото време други проблеми, които той поставя, са останали слабо проучени 
или изобщо са били пренебрегнати, а споменатите по-горе публикации не могат да замес- 
тят критическото възпроизвеждане на текста. 

Настоящото издание и неговата научна част имат за цел да попълнят досегашната 
литература за ръкописа и да станат солидна основа за бъдещи анализи. Подготовката на 
този том показа, че такива изследвания са все още необходими. Някои въпроси, особено 
тези, отнасящи се до създаването на кодекса и на неговите литургични части, се поставят 
тук за първи път и намират само частични отговори. Други, смятани вече за решени, се 
оказват неправилно формулирани или не намерили правилен отговор. 

Първоначално подготовката на този том беше в моите ръце и в ръцете на нашата неза- 
бравима българска колега Таня Попова, но беше прекъсната от нейната преждевременна 
смърт през 2003 година. Подновяването на работата дължим на насърчителната намеса на 
проф. д-р Светлина Николова, която като директор на Кирило-Методиевския научен цен- 
тър на Българската академия на науките се погрижи за научното наследство на Т. Попова. 
Проф. Николова направи всичко възможно да бъде доразвит схематично набелязаният пър- 
воначален план на изданието и той да бъде осъществен след още едно прекъсване от при- 
съединилия се към моите усилия колектив от български и италиански учени. Без енергич- 
ната подкрепа и на сегашния директор на КМНЦ, доц. д-р Славия Бърлиева, този проект 
нямаше да бъде осъществен. Българската академия на науките подпомогна това издание и 
чрез един проект, осъществен в рамките на двустранната си спогодба с италианския СМК. 

Авторите на изследователската част и приложения са споменати на съответните мес- 
та. Издателите отговарят за уводната и текстовата част и за редакцията на тома. Сегашния 
си вид текстът получи на три етапа: в началото Т. Попова направи компютърен набор на 
подготвения от мене машинописен препис. По-късно той двукратно бе прехвърлян на 
по-нови и по-сполучливи шрифтове от Мария Йовчева и Бойка Мирчева, които заедно 
с мене се грижиха и за окончателното оформяне на изданието на текста въз основа на 
оригинала. Заедно с Б. Мирчева, на която дължим превода на приносите от италиански- 
те колеги на български език, редактирахме всички студии и приложения и подготвихме 
двуезичните текстове. Критичният апарат е общо дело на всички участници в текста. 
Художественото оформление и предпечатната подготовка на тома са дело на опитните 
ръце на Анита Борисова. 

На всички гореспоменати колеги съм искрено задължен. Участниците в този проект, 
както и институциите, които те представляват, изказват своята благодарност на Британска- 
та библиотека за предоставената им възможност и за оказаното им съдействие. На издател- 
ството и неговия ръководител, маг. Роберт Лихтнер, издателите и авторите са признателни 
за включването на книгата сред неговите издания и за грижливата подготовка на тома! 


Виена — Св. Влас, есента на 2016 г. 
Хайнц Миклас 


УОКУУОКТ 


Als eines der schönsten Zeugnisse der mittelalterlichen Buchkunst war das ТеігаеуапреПаг 
des bulgarischen Zaren Ivan (Ioann) Aleksandăr aus der Mitte des 14. Jahrhunderts immer wie- 
der Gegenstand von Untersuchungen und liegt nach einer ersten Fotoedition seines Hauptteils 
von L. Živkova (1977/80) sowie der vollständigen Digitalkopie von 2007 heute auch online auf 
der Seite digitalisierter Handschriften der British Library in hochwertiger Farbwiedergabe vor 
(http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref}=add_ms 39627_fs001r). 

Während sich die überwiegende Mehrzahl der bisherigen Untersuchungen auf die Kunstge- 
schichte dieses großartig illustrierten und nach seinem gegenwärtigen Aufbewahrungsort auch 
Londoner Evangelium genannten Denkmals konzentrierte, wurden andere Probleme, die die 
Handschrift aufwirft, wenig oder gar nicht behandelt. Auch können Reproduktionen eine kriti- 
sche Aufbereitung des Texts nicht ersetzen. 

Die vorliegende Edition mit ihren angehängten wissenschaftlichen Beiträgen soll daher den 
bisherigen Stand ergänzen und eine feste Grundlage für weitere eingehende Analysen bilden. 
Wie sehr es nämlich solcher noch bedarf, zeigte gerade die Vorbereitung dieses Bandes. So 
wurden manche Fragen, besonders an die Entstehung des Kodex und seiner liturgischen Teile, 
erst jetzt gestellt und konnten nur ungenügend beantwortet werden, während andere, die schon 
als gelöst erschienen, sich entweder als unrichtig formuliert oder falsch beantwortet erwiesen. 

Die Vorbereitung des Bandes lag zunächst in meinen und den Händen unserer unvergesse- 
nen bulgarischen Kollegin Tanja Popova und musste nach deren allzu frühem Ableben im Jahre 
2003 zurückgestellt werden. Seine Wiederaufnahme ist dem beherzten Eingreifen von Frau 
Prof. Dr. Svetlina Nikolova zu verdanken, die sich als Leiterin des Kyrillomethodianischen 
Forschungszentrums der Bulgarischen Akademie der Wissenschaften des wissenschaftlichen 
Nachlasses von T. Popova annahm und dafür sorgte, dass der zunächst nur grob umrissene 
Editionsplan mit einem Team bulgarischer und italienischer Experten weiterentwickelt sowie 
nach einer erneuten Unterbrechung auch zu Ende geführt werden konnte. Ohne die tatkräftige 
Unterstützung durch ihre Nachfolgerin in der Leitung des Forschungszentrums, Frau Doz. Dr. 
Slavija Bărlieva, wäre dies freilich nicht gelungen. Die Grundlage dazu bot ein im Rahmen 
einer bilateralen Übereinkunft der Bulgarischen Akademie der Wissenschaften mit der italieni- 
schen CNR veranstaltetes Projekt. 

Während die Autoren des Untersuchungsteils inklusive der Anhangskapitel an den entspre- 
chenden Stellen vermerkt sind, zeichnen für den Einleitungs- und Textteil sowie die Redaktion 
des Bandes die Herausgeber verantwortlich. Seine heutige Form erhielt der Text in drei Etappen: 
zuerst durch die Übertragung einer von mir vorbereiteten Maschinenabschrift in Computerform 
durch T. Popova, und dann über zwei Umgüsse derselben in neuere und besser geeignete Schrif- 
ten durch Marija Jovčeva und Bojka Mirčeva, die mit mir auch die Endredaktion anhand des Ori- 
ginals besorgten. B. Mirčeva verdanken wir die Übersetzung der italienischen Beiträge ins Bulga- 
rische. Zusammen redigierten wir auch alle übrigen Beiträge und verfassten die zweisprachigen 
Texte. Der kritische Apparat ist das gemeinsame Werk aller am Text Beteiligten. Die künstleri- 
sche Gestaltung und das Layout des Bandes lagen in den kundigen Händen von Anita Borisova. 

Allen genannten Kolleginnen bin ich aufrichtig verbunden. Der Dank aller am Werk Betei- 
ligten und der Institutionen, in deren Namen sie wirken, gilt der British Library für die Mög- 
lichkeit, das Denkmal zu veröffentlichen und für die freundliche Mitwirkung. Dem Verlag und 
seinem Leiter, Herrn Mag. Robert Lichtner, sind Herausgeber und Autoren herzlich verbunden 
für die Aufnahme des Werks in die Produktion und die hervorragende Betreuung des Drucks! 


Wien — St. Blasien (Bulgarien), im Herbst 2016 
Heinz Miklas 


НД 


Нд 

ноем. 

окт. 

патр. 

Пн 

пол. 

прор. 
преп. 
пресв. 

Пт 

Пх 
първомчк 
първомчца 
РАН 
РГАДА 


СЪКРАЩЕНИЯ - ABKÜRZUNGEN 


август 
Амониева глава 

апостол, апостоли 

април 

архангел 

бележка на автора 

Българска академия на науките 
Британска библиотека, ВІ, 
Британски музей, ВМ 

век 

вместо 

великомьченик 

втори, а, -O 

вторник 

Въздвижение на Честния Кръст 
година, -и 

глава 

Държавен исторически музей 
декември 

евангелие, евангелист 
изгубено 

Евангелие от Йоан, Іо 
Кирило-Методиевски научен 
център към БАН 

литература, литургия 
литургични указания 
Евангелие от Лука, Іс 
Лондонско евангелие, Lond 
Месецослов 

Евангелие от Марко, Мс 
Евангелие от Матей, Мі 
мъченик 

мъченица 

мъченици 

Мародна библиотека Кирил 
и Методи 

неделно (възкресно) утринно 
евангелие 

неделя 

ноември 

октомври 

патриарх 

понеделник 

половина 

пророк 

преподобен, -а, -и 

пресвят, -а, -и 

петьк 

Пасха 

първомъченик 
първомъченица 

Руска академия на науките 
Руски държавен архив за древни 
актове 


РГБ 
РНБ 
Рожд 
РождХр 
РождБог 
С. 

Сб 

св. 
свщмчк /-ци 
септ. 

сл. 


Руска държавна библиотека 
Руска национална библиотека 
Рождество 

Рождество Христово 
Рождество Богородично 
синаксар 

събота 

свети, света 

свещеномъченик, -ци 
септември 

следващи (страници) 

среда(та) 

сряда 

сравни 

стих 

текст 

така наречен, -а, -0, -и 
утринна 

февруари 
Църковно-исторически и архивен 
институт на Българската 
православна църква 

четвърт 

четвъртък 

януари 

additit, -unt 

British Library, ББ 

British Museum, BM 

Consiglio Nacionale delle Recerche 
correctura, correxit 

editor(s) 

folium, -ia 

Evangelium secundum Ioannem, 
Йо 

Evangelium secundum Lucam, Лк 
legitur 

Londoner Evangelium, Лонд 
Evangelium secundum Marcum, 
Мк 

Evangelium secundum Matthaeum, 
MT 

omittit, изпуснато 

pagina, page 

recto 

Reprint 

singularis 

verso 

variatio 


3a съкращения на ръкописи вж. Цитирани 
ръкописи и старопечатни издания. 
За съкращения на литература вж. Използвана 


литература. 


ЧАСТ І: ИЗДАНИЕ 


TEIL I: EDITION 


ИЗДАТЕЛСКИ ПРИНЦИПИ 


Основен принцип при издаването е възможно най-точното предаване на ръкописа с 
всички негови особености. Отклоненията от този принцип са отбелязани долу: 


1. 


10. 


11. 
12, 


13. 


14. 


Всяка страница на изданието отговаря на съответната страница в ръкописа, като се 
добавят номерацията на листа с общоприетите латински съкращения и название в 
зависимост от съдържанието й. 

Запазват се празните страници в ръкописа (Е. 4v, 5v, 87v, 136v, 237v, 275v, 279v), 
които се означават с “празно / leer’. 

За липсващия лист са въведени означенията 74г” и 74у” ие указано предположението 
за съдържанието му (Mt 25: са. 39-42 и Мі 25: са. 42-46). 

Възпроизвеждат се и черно-бели репродукции на миниатюрите на съответните им 
места. 

Текстът се предава редза ред. Номерацията обхваща само редовете, на които е изписан 
основният текст. За редовете, на които са разположени миниатюри и литургични 
бележки, номерация не се въвежда. 

Думите се разделят, а при пренасяне на дума от един ред на друг се въвежда дефис. 
Разделението следва общеприетите норми на Пражкия академичен речник; при това 
се отчита развитието на езика през ХГУ век (срв. напр. Бе7ОУМА, БЪСАБАЪ, докол, 
Әкждоу, такоже, Клнкоже). 

Двусъставни композиции от типа 1с-хво се разделят с едно, а случаите на хаплография 
като в <Іке-т-ж — с две тирета. Гръцки съкращения като к(о1) или ха<уамойо > се 
предават развързано с кръгли или остри скоби в зависимост от типа на съкращението. 
Изтрити, измити или задраскани, но все още личащи на място букви, се поставят в 
квадратни скоби | |. 

При наличие на недоизписана или сгрешено изписана форма по изключение се 
прибягва и към указанието (51с!). 

Златните букви в ръкописа се предават със специален фонт. С него са отбелязани и 
червените букви в месецослова и синаксара. Молдавската приписка на Ё. 5 също е 
възпроизведена с различен фонт, съобразно нейните палеографски особености. 
Нормалните, инициалните и надсловни букви, както и всички редни и надредни 
знаци се предават с близки до вида и големината им в ръкописа съответствия, докато 
бързописните варианти се уеднаквяват. В цитатите на изследователската част това 
многообразие е намалено. 

Лигатури и вписани букви в надслови се развързват. 

За разлика от надредните букви, изписаните над реда или леко повдигнати, добавени 
по-късно бележки, са свалени на реда. 

Литургичните указания и други маргинални добавки към текста се възпроизвеждат 
по възможност на оригиналните им места, но с намален кегел: Основният евангелски 
тексте на 14р1, оригиналната номерация на евангелските глави е на 13рі, литургичните 
указания - на 12рі. При тази подредба се запазва съотношението в големината на 
буквите в ръкописа. 

Най-важните формални особености на ръкописа като лигатури, маргинални бележки, 
пояснения към миниатюри и други добавки се отбелязват в апарата на съответните 
места. В апарата се коментират и корекции в текста, които в самия текст са маркирани 
с по-дребен кегел. 


EDITIONSPRINZIPIEN 


Das grundlegende Editionsprinzip bildet die möglichst genaue Wiedergabe der Handschrift mit 
all’ ihren Besonderheiten. Abweichungen sind im Folgenden vermerkt: 


1. 


10. 


11. 
12. 


13. 


14. 


Jede бейе der Ausgabe entspricht ihrem Pendant in der Handschrift. Die Nummerierung 
der Blätter erfolgt mit den üblichen lateinischen Abkürzungen und die Bezeichung in 
Entsprechung ihres Inhalts. 

Aufgenommen sind auch die Leerseiten der Handschrift (ҒҒ. 4v, 5v, 87v, 136v, 237v, 275v, 
279v), die als ‘празно / leer’ gekennzeichnet sind. 

Das fehlende Blatt wird entsprechend seiner Position als 74r’ und 74у” geführt und mit 
seinem vorauszusetzenden Inhalt überschrieben (Mt 25: ca. 39—42 und Mt 25: ca. 42—46). 
Die Miniaturen sind an den entsprechenden Stellen schwarz-weiß reproduziert. 

Die Wiedergabe des Textes erfolgt Zeile für Zeile. Die Nummerierung berücksichtigt 
nur die Textzeilen, nicht aber solche, die mit Miniaturen oder liturgischen Anmerkungen 
ausgefüllt sind. 

Die Scriptura continua wird aufgelöst, wobei an der Zeilengrenze abgeteilte Wörter mit 
Trennstrich versehen sind. Die Worttrennung folgt dem anerkannten Usus des Prager 
Akademiewörterbuchs, berücksichtigt jedoch den sprachlichen Entwicklungsstand des 14. 
Jahrhunderts (vgl. etwa Бетоума, въслвдъ, доколъ, Әкждоу, тлкоже, канкоже). 
Zweigliedrige Zusammensetzungen vom Typus 1с-Хво werden mit einem, Haplographien 
wie спсе-т-л durch zwei Bindestriche getrennt. Griechische Kürzungen wie к(ої) oder 
ха<уауойог> werden je nach Typus mit runder oder spitzer, getilgte und noch schwach 
sichtbare Buchstaben mit eckigen Klammern [ ] verdeutlicht. 

Vom Hinweis (sic!) wird nur ausnahmsweise bei nicht zu Ende geschriebenen oder anderen 
fehlerhaften Formen Gebrauch gemacht. 

Wie die Buchstaben, Initialen und Überschriften werden auch sämtliche linearen und 
supralinearen Zeichen in möglichst dem handschriftlichen Original nahen Entsprechungen 
und vergleichbarer Größe wiedergegeben. Diese Vielfalt ist in den Zitaten des 
Untersuchungsteils etwas verringert. 

Іп der Handschrift vergoldete Buchstaben werden über Konturschrift verdeutlicht. Mit 
dieser werden auch die gerötelten Auszeichnungen im Kalendarium und Synaxarium 
hervorgehoben. Entsprechend ihren paläographischen Besonderheiten ebenfalls mit 
eigenem Font wiedergegeben ist Ше moldavische Eintragung auf f. Sr. 

Ligaturen und Inskriptionen in den Überschriften sind aufgelöst. 

Im Unterschied zu den Supralinearbuchstaben, die über der Zeile oder leicht erhöht 
wiedergegeben sind, sind spätere Zusätze in die Zeile gezogen. 

Liturgische Anmerkungen und andere Randvermerke zum Text werden nach Möglichkeit 
an den jeweiligen Stellen des Originals wiedergegeben, jedoch verkleinert: Der Haupttext 
ist in 14pt, die Kapitelzählung der Evangelien іп 13pt und die liturgischen Anmerkungen in 
12pt gehalten. So sind die Größenverhältnisse der Buchstaben in der Handschrift gewahrt. 
Die wichtigsten formalen Besonderheiten der Handschrift wie Ligaturen, Randvermerke, 
Erklärungen zu den Miniaturen und sonstige Zusätze sind im Apparat an der entsprechenden 
Stelle notiert. Im Apparat kommentiert werden auch die im Text selbst durch etwas kleinere 
Kegel verdeutlichten Korrekturen. 


ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ И КОМЕНТАР 


УТЕБЕВСАВЕ UND KOMMENTAR 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 19 


lr 


39,627. 


Прилепени страници: сравнителна таблица Ha миниатюрите в Иван Александрово еван- 
гелие и в Раг.ог. 74 от Henri Отопі (в дигиталното копие двете страници са означени като 
Е И-и 1х-1). Горе в средата печатен номер на ръкописа. 
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ІУ 


празно / leer 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


2г 
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Посвещение / Dedicatio 


2v 
У KWNCTANAH + ACCO + ZA веАНКА цув у АБАЙДА : 1 
"Г керфАмарь деспотнца, н дын ца: 2 
PF Kepala дъшн ца» 3 
PF AECHCAARA ДЪЦИН ЦВА : 4 


j za тие 
Te ЖЕЛИНЕ и 


Б-а-анын-ага 


вв в пиво 


ия извива 
АРИНЕ 


я 
Шен. с 


4 


т 


1 заль СГ мат 
ста 
1 
Оз. + ал 
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Посвещение / Dedicatio 


"Т Ора Bb ХА БА БЪДНАА 
н НОБОП/ОСВЪЦЕННАА 


ТІЛЕЗ н сАМОДҺЖНЦА Е танъ ААедАНИЪ 
поща - 

ЕҺСЫМЬ въ ХА БА Бърень Цфь 

БАҺГАРУУМЫ Н схмодуьжецъ 

н гръкомь : 4 ЕСЕМЬ БАРАМ 


Н кръку: 


Зг 


со Боо кю н 


11 
12 


23 
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Mt Pinax 
3v 
главы ВУ He @ MATOGA : 1 
% © ЕКЕХЕВКЕ . Е © НУБНЕНЫ 1 МЛАДЕНЦЕ . 2 
ТП и МАН А щтво нЕснов : © 
БО О ) оууенн спсовъ: В О БлАЖЕНЫ : 4 
5б ШЕ 7 © сътннцъ: 5 
НО тщн петров: 5 Ô Нецгвлгвешя м рагАнунв! : 6 
10 неповелънъмь послъдоватн : 7 
© © ТАПРБЦЕНН ВОЛАМЬ : ПО въснъмъ: 8 
мо РЕЖЕМ Д Ó матесн: 9 
1 © жын Архненнагоговъ : 10 
Яо О крьвотоФНЕЕН : ZI © двою САБПЦОУ : 11 
ШІ O BBCN NBME: 40 ©АПАТЪ 7АПОВБЛАНН : 12 
К © посланы Ñ тў: ГА © соухоржи E : 13 
в © БЪСНБМЬ нъмъ H САБПБ : 14 
ЄР © 1 ПАШИ 7наменне: № © прнтух : 15 
ТЪЙ ода: ES Об хлъвЪ: 16 
е) ) морсц хожденн : 17 
ен © $ пръстжпленн ZATOR BAH BHX : 18 
5% © ` хананен : ло „ нацъквешнмь нд : 19 
T 97 ХАЬЕ г D КВАСЕ флрнсенсц : : 20 
С 21 
© новомъежуно : 22 


19 ANE в XANĂNÉH поправено върху єна (?) от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на 
БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Мі Ріпах 
© ШАШ при © гААЦІЙ кто К BONIH . 
оф Овецъ притча: © 5 АЛЬЖНВ ТМОЖ ТАЛАН : 
© въпросш Аше донть петти женљ : 
© вёп{есышй БОГАТЕ Св: © НАЖТЫ ДБААТФАЕ: 
© спохъ геведемвв: © ABON ө хып : ; 
© ÖCAATH Н ЖръвАТН: © САПЫ Н хромы : 
© неъхшн смоковннин: — © вьпрошьшн FA : 


га T с 
© ДВА СНА П)НУА: © БННОГАДВ: 

х с > , 
© 7ВАННЫ НА БЈАКЬ 2 © кьпүосшн КИНСА (А : 
с х с 
© садоукее © О гАконннцв : 
Дата Ки , лї 
© PNH въпрошенн: © окханн фарнсенсц®: 
‹ с г Ж 
© коненнв “+ С ANH H YACH + 
te га ‹ х 7 
ОТЕ ДВЪ ‹ О ВъФЕМШН ТАЛАНТЫ : 

“е? с - „м 

© пуншествн ХЕ: О помагавшн ГА мо: 
с с ЫСЫ 
© пацъ: © таннън Бен: 
с T 
© ПРБдАНН ХЕЪ“ © връженн петров : 
с . ) 
© TOVA HNE fACKAANH > 
с 9 г 
© испрошенн тълесе PNS + 


16 тү в петрокв лигатура. 
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Ду 


празно / leer 


>л 


Оттук до Е. 283V във външния ъгъл на долното поле на всеки последен лист от тетрадата 
по-късна номерация, нанесена с тъмно сивозеленикаво мастило. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Молдавска приписка / Moldavischer Eintrag 


У снь СТЕФА ВОЕВОДЕ 


-- IWANG Алейнде въ КА БА вЪърнъ BOGBO- 
да йгнь * Взсен хемлн млкдоускон 
Фкоупн сы, тетробугль • що Є Быль 
В РАЛОГЕ • БЬ ДА ГА простн, Н да моу 
AARSE жнво вкунь • Н 2де • MNO- 
АҠТНЫ HBO 


ем & чо мә 
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5У 


празно / leer 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 1:3—6 
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Mt 1:3-6 

бу 
AKOR Ж Руди IŠA 
Н Брати ЕГО * 2 
3 ISMA же Р9ДИ фавреса и хара 6) 3 
ФАмАры + фаресъ же (Он, ксро- 4 
МА + ром же (ФАН AJAMA > 4 Apă- 5 
М Же (оАН АМННАДАВА + АМННА- 6 
ДАВ ЖЕ ФАН, НААС МА > НААССО- 7 
н же {%Ан, CAAMWNA + 5 CAAMWH' 8 
же (ФАН BOWZA 9) рахавы + BO- 9 
WZ же родн ОВНАА, Ü ры. 10 
Овнд же, (ФАН ессех • 6 лессён 11 
же родн, ДАБЫДА ПБ я 12 


3 Af във флресл и zapa лигатура. В долното поле екслибрис на БМ. 
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М%1:7-10 


НННА > 7 соло- МАНЪ же (9- 
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Mt 1:11-16 


MANACH Же родн, АМОНА + Амон’ 
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за - 
IC нарнцакмын хс: 


В лявото поле екслибрис на БМ. 


1 
< 


O бо м с л > U Ne 


Анн 
со A оч 9 > 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 1:17—21 


17 ВБъсъх же роловъ Ñ АБРААМА ДО 
- - › - г 
ДЕДА, ПОДОВЕ А Н Ў АДА ДО Nft- 
селеннға ВАВУАМНСКАГО, фОЛ,О- 
ЕА пу Хх 
ве Ае НОЙ ПрБСЕЛЕЧНА BABYAW- 
- , - 
НСКАГО ДО ХА, ПОДОВЕ “Ді: 
T— ES , < т” 
18 Ку-хво же фождъство снце ББ • O- Zà 
вржуенв БО вывшн мАТФН K- 
.. >. 
го МАЙН IWCHPWBH + Првжде 
ДАЖЕ не сьнндоста СА, ОБРЪТЕ 
›/ — га га 
CA НМАШН ЕЪ Фръвъ Ñ AXA CTA * 
н ` ` э “ { 
19 Ї\уснфь же мжжь КА • пүаведен 
“ 2 2“ t 
СЫН + H НЕ XOTA КА + OBAHYHTH > 
“ 
въсхотъ TAH поустнтн A + 20 се 
же е ми В. еш 
АРГАЪ Гнь въ СЪМ ABH СА ЄМ 
FAA ° тәснфе Сноу ДЕДЕЋ + НЕ 
2 у 
ОБОН СА ПНЖТН МАНА жены 
TRORA > (ождышек БО СА Bb НЕН, 
r га 2 га га 
® AXA ксть ста. 21 роднт же сна, 
Й = 4 у за 
Н нарешн НМА КМО IC + тъ БО 
у= ~ 2 
спееть Аюдн свож Ñ ГрБХЪ нхъ • 


га < “е 


Nà- хунн föcka ХВА <-хво же gò M 


В долното поле AY в науүнн лигатура. 


591 


= 1 
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МЕ 1:22—25; 2:1-2 


ву 
22 се + же все БЫ, ДА СЬБЖДеТ СА резено- 1 
= 7 - `\ 
к ® га пүркуумь гллшемь + 23 се. 2 
- › 
ДЕЛА BB ФЕВ Пүннметь • H fO- 3 
га ) ) 2 
АНТЬ CNA H НАекжть НМА кмоу 4 
КММАНОУНАЪ + Же КСТЬ CKA- 5 
—~ , 
7АКМО, с NAMH БЪ • 24 ВЪСТАВ же 6 
пуснфъ Ü сына, сътворн AKO- 7 
2 › г га ) 
же ПОВСАБ КМОМ АГГАЪ ГНЬ • H 8 
прижть женж свож • 25 Н нЕ 7над- 9 
т са 
ше кА дондеже фоднть снъ свон 10 
пръвънецъ, Н нарете НМА км 11 
Yay тт A 
ІС : ко ме 12 
Яга 
5 25 Гу же {ОЖ дьшо\ СА Bb ВНФЛЕК- 13 
= И g= И 
ZA МЕ ПУденстъмъ Bb ANH Н/О- 14 
- - 
ДА щъ, Се вльсвн ў) въстокъ 15 
05 СУ - 
Пинд Ошж въ ерлмъ, 2 глАце • 16 
2 а 95,079 ^ 
где кеть үожден СА ЩЬ VAt- 17 


NA л (отка ку же gò 


В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 2:3—6 


НСКЫН + ЕНД/БХОМЬ BW 2757Ж 
KPW NA ВЪСТОЦБ, Н Пуїнд,охомъ 
поклоннтн СА мү. 


3 Слышав же НАХ fb, СМЖТН СА“ Е 
М ВЕСЬ роусдАНМЪ сь ннмь “+ 4н 
СЪБА ВЪСА Әүхікрбл Н книжнн- 
кы АЮскыж, ВЪПрАШАЛШЕ Ñ NÁ- 
хъ где Хе рәждавт СА + 5 ОНН же fe- 
кошж MOY “ Bb внолекмъ ку- 
денствмъ • ТАКО BW ПНСАНО K- 
CTh ТЕТІ “байты внелекмь 
деме лоу AWBA, ННУНМЖЕ ме- 
ЫШНН КЕН ЕҺ ЕЛАДЫКАУХЬ 10ухо- 
вАХЪ + С теке BW Н7ЫДеТЪ, RO- 
KAB HKE оупасеть АЮАН мож 

+ 1 ҚАНА, 


Эг 
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36 Четириевангелие на Иван Александър - Теіғаеуапгейит des Ivan АІекѕапааг 


9у 
7 Тоғда Н/М тан ПрН7ВАВЪ вльхвы, 1 
нспытовдаше Ñ мнхь ЕРЕМА 2 
МЕЛЬШЖА СА ZEBZAbI © 8 Н ПОСАА- 3 
Bb А • Bb внолекмь, рете + шедше 4 
н7гвъстно нспътанте О \т(о- 5 
тАТН + КГДАЖе мБүжшете к, 6 
ВЫВБСТНТЕ МН • ВКО ДАН А2Ь 7 
шедь поклона CA моу + 9 Онн 8 
же послоушавше ув, Ндошж > H 9 
СС ZEBZAA АЖЕ ВНД БША НА ВЪ- 10 
стощъ, HABIE првд, ннмн, донь- 11 
деже пүншёшн ста + връхоу HACKE въ 12 

13 


ОтротА : 


В лявото поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 2:10-13 


10 ÑÁAtBUE же ZEBZAX, BBZfA AOBA- 
шж СА фАДОСТНА BEHRA РБА. 

11 А прншедше Bb Ххрамннж, BHAE- 
шж ОТрОТА СЪ МАрНЕА МТрНА 

Егу) + Н ПАДШЕ ПОКЛОННШЖ СА К- 
моу. н фкрълше скровншх свод, 
прүннесушж кмоу AAfbI ТААТО 

Н АНБАН > Н смнунж • 12 Н RE- 
ть пүнкмше Bb CNB, не ЕЪЛЕрА- 
ТНШЖ СА КЬ Шо до\у, нн®мъ пж- 
темь Отндош въ стүлн® 


CROX | ко 


ше! 
2 <“ и г—* га 
13 (ше) шем же Вмь, Е АГГАЪ ГНЬ 
2 2 к= 
Rb СЫН" ЊЕН СА іменфоу ГАА * BD- 


А. жа - А ОЖ м 
не по (9 Мшеше вльхво 


21 


10г 


со -1 Сс л Ь оч Ne 


кі кі к. го 
N- с 


13 
14 
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Mt 2:14-16 
10v 

© кавненмка, MAAAENUEKZ : 
СТАВЪ понмн OTJOYA Н МТүһ 
кго и въжн Bb кгупеть + Н БЖ- 
AH TAMO Дондеже ше рекж тн“ 
хошеть БО ПрОдЪ НСКАТН Отүо- 
YATE, погоувнтн к + 14 Он же въ- 
СТАВЪ, ПОЖТЪ ОТрОТА И ҮДТ 
го НОШНА, н Отнде въ КГУ- 
петь + 15 Н ББ тоу до оумүътніа 
НрОДОЕВА + ДА СЪБЖДЕТЬ СА feye- 
мок ® ГА прӯкомь ГААШЕМЪ, 


= фо ОСГ ч ы н 


- © 


- ) га 
W кгнпта ПриХВАХЪ CNA моего: 


ң “А поза „Маси, - ; 
16 Тогда Ноль ВНА,БВЬ Ако поржга- 12 
нъ БЫ ® ВАЪХЕЪ, фАДГНЪВА СА 13 
БАО • H ПОСЛАВЪ, НУБН ВЬСА 14 
ABTH СЕШЖА Bb ВНФЛСКМЪ, 15 


В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 2:17-21 


Н Bb всъхъ Пръдълъхъ КА Ñ ABO- 
ю лвтоу н ннжше, по връменн K- 

же АСПЫТА 99 вльхвь • 17 Тогда cs- 
БЫ СА реувнок перемнемь прко- 

Mb ГААШЕМЬ + 18 ГАХ Rb JAME слы- 
ШАНЪ БЫ + ПАДЗЬ H рыдАннк Hi 
ЕЄПАЬ МНОГЪ + фАХНАБ ПЛАТАЦІН 

СА YAAD СВОНХЪ + Н НЕ ХОТЪШЕ 0V- 


ТЪШНТН CA Ако НБСЖТЬ ~ 


19 (ПИ ршеч же нродо\у, Се АГГЛЪ ГНЬ 
Bb САМЕ ЊЕН СА IWEHPOY въ кгн- 

птъ 20 FMA, ВЪСТАВЬ понмн отүо- 
ФАН МТрЬ “ГО, Н HAH Bb ZEMAA 
КрлнАвж + Намрвшя БО Искж- 

шен ALUX Отротлте . 21 Он же въ- 
СТАВЬ, Пот ОТроРА Н ть ёго. 


7 Точки върху Н в үлхНль поправка, за да се чете рлхїнль. 


Пт 


со бо чм л RA ошо гэ н 


10 
11 
12 
13 
14 
15 


16 
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Mt 2:22-23; 3:1-3 


Пу 
Н въннде къ ZEMAA 1СрАНАФВЖ > 22 слы- 1 
LIAB же Ако Аухеллк щТкоуктъ 2 
въ түде въ ОДА мъсто WILA 3 
СВОЕГО, ОУБОА СА TAMO НТН + въ- 4 
сть же Прнкмь Bb CANE, Отнде 5 
въ стухнж ГАЛНАСНСКЖ + 23 н пүн- 6 
ШЕАЪ ВЫСЕАН CA RD ГРАД В НАРНЦАН- 7 
МЪМЬ МАДАД СТЬ + ДА СЬБЖДЕТ CA 8 
регенек пророкы, Ако на7о(ен NA- 9 
реет сл: ко н 10 
3:1 Въ ANH жены, пүінде МАНЫ 11 
кртель © Проповъдоуж Bb поусты- 19 
нн юуденсцен 2 ГАА, ПОКАНТЕ СА, 13 
П/НБАНЖН БО СА цүтенк нЕснов + 14 
3 с во ксть реуенын КАНЮМЪ 15 
прӯкомь ГААЦМЪ, ГЛА ВЪПНЖ- 16 


‚е 


А тї т? > ол СЫ 
пръ просвъ Б м пнде IW M 


В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Мі 3:4—7 


ШААГО Bb поустынн + ОУГОТОВА- 
нте пжть Гнь гулвы творнте 

сть®А ЮГО + 4 сам же IWANNS H- 
мъше унаж свож 99 ВЛАСЪ READ- 
БЖЖДЬ + И ПОСЪ оусннмнъ б 
ръсхъхъ свонхъ + АДЬ ЖЕ RTO 
Бъ, Пүж%н Н медь дНЕТН * 5 тогда 
нсхожддаше КЬ НЕМОМ, /ОСОАН- 
МА Н ЕСЕ ПАС Н ВСВ СТРАНА 
ПОрААнскад + 6 н кшлххж СА ВЪ 


р) ГА ~ 2 
Тор AANH W НЕГО * НСПОЕБДӘАЛЦИЕ 
гръхъ! своя: а “ары” 


7 йде же многы фарнсел й с^д8- 
KeA грллжшж НА күшенне его, 

{ете HMB + НЦИБАНА КХНАНОВА + 

КТО CKAZA ВАМЬ БЪЖАТН ® ГрА- 


$1 


12r 


© ana ФФ мл Ь оо Nel 


кі кі ка го 
N- © 


13 
14 
15 
10 


41 


2, 13 Оттук до Ё 14г маргиналните числа изцяло, после частично са написани с избледняло 


розово-червено мастило от синаксарната ръка. 


42 Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


Mt 3:8-12 
12v 
АДШААГО ГНЪВА > 8 съткорнте oy- 1 
БО NADA b Достоннь ПОКААННЫ > 2 
9 г 

Эн не науннанте гААТН Bb СЕБ'Б, 3 
г } ( r= 4 
WILA НМАМЫ АврлАМА + PAA БО 

) И е 
вамъ + Ако можеть БҺ Ñ Kà- 5 
МЕНТА СЕГО ВЪТАВНГНЖТН YA- 6 
ЛА АБРААМОУ . 10 оуже БО Н секъ!- 7 
fà прн коренн Аръва лежнтъ“ 8 

р] РГА 
ЕЪСБКО ОУБО Дү'БЕО Нже НЕ TRO- 9 
PHT ПЛОДА ДОБУА, Посъкак- 10 

? 

мо БЫВАЄТЬ H Bb МГНЬ BAME- П 

МІ 11 2 2 -- 12 
TARMO > АЛЬ VBW КИШАА ВЫ RO- 

Дож ВЬ ПОКААНН + ГрАДЫН же 13 
по мн, кувплен мене кстъ“ 14 
кмоуже нъсмъ достоннъ CANO- 15 
гы понестн + тън вы кртнть 16 

г к=“ › РТА То: сле 17 

В ДХУМРЬ стымъ H угнемь + Kc% 

BI 12 Смоуже ЛОПАТА Bb (ĦU кго “+ 18 
H потръвнтЬ гоумно свое H 19 
съвереть пшеннцж свож въ 20 
ЖНТННЦЖ + ПАЪВЫ же съже- 21 


т 


17 XW в дхммһ и н Мгнемь написани тънко, при това XW върху изтрит текст, вероятно от 
самия преписвач. В лявата част на горното поле и в долното поле следи от измити по- 
кьсни букви или бележки. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 3:13—17; 4:1 


т ш = га 
МА АН просв К м пүнде ке 


›/ 
ЖЕТА мгнемь негаснмъпмъ ° 


ыз 21 


13 Тогда пүннде ІС 9 ГААНА А НА 1ордА- 
нь + КЪ МНО кутнтн CA ® него“ 

14 м АННЫ же BBZBfAN BALLE кмоу 

ГАА + А7Ъ трввоуж Ñ теке күтн- 

тн СА, Н ты грлдешн кь мне ; 

15 BELHAR X€ IC, рете кь мемоу • 

ОСТАЕН НННЪ, ТАКО БО ПОДОБНО 

ЕСТЬ МАМЬ НСПАЬННТН ВЬСБКХ 


Пав дж “Тогда WCTABH кг” : 
а" 


16 И күтнв cA 1С кыыде 1 Хвне ® коды. А! 
не ®вуъдошл CA моу МЕСА + Н RH- 

лв AXD БЖНН СЪХОДАЦІЬ AKO голж- 

въ, Н грлджць ма Nb 17 A се ГЛА HZB 

\ЎБААКА FAA + СЪН КСТЬ CND мон BS- 

7АЮБАЄННЫН, W НЕМЖЕ БЛАГОН7ЕО- 

лнхъ + кў 4:1 тогда 1С BbZBCA CND БЫ 


E T Си T Tor = 
ся По просвъ - Ки ВЪХКЕДЛ,Е БЫ IC М 


13г 


— о 0-1 с л > оу гю н 


11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
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Mt 4:2—9 
13v 
AXOMb къ поустынл + искоуентн 1 
5 сл ® АТАВОЛА + 2 В поь CA АНН ІМ, 2 
SI А НОШТН Me послвд,н ЕҺ2ХАКА + ЗН 3 
пүнстжпль Нскоуснтель, рете смв • 4 
Аше CND кен Бжін рыцн дл каме- 5 
МНК Се хлъвн БЖАЖТЬ > 4 Мн же \9- 6 
КЕШАВЬ рете + ПНСАНО КСТЬ, НЕ W 7 
ХАББ'Б КАННОМЬ ЖНЕЪ БЖДСТЪ 8 
YÄK + нж О ЕСЕКОМЬ ГАБ ИСХОДА- 9 
шнмь б оўстъ вжннхь + 5 Тогда 10 
пожтъ KTO ДНАВОЛЪ ВЪ СТЫН градъ + 11 
Н поставн н мл күна ЦфкЕНЪМЪ 12 
бн рете кмоу + Аце TND кен БЖНН, 13 
BfBZH СА НН7ОМ + ПНСАНО BW КСТЪ 14 
AKO АГГЕАММЬ СЕОНМЬ ТАПОВБЪСТЬ 15 
W TEEB, Н НА ЖКАХЪ ВЪТМАТ ТА“ 16 
ДА не КОГДА ПЪТЪКНЕШН W KAME- 17 
нь ногж твож • 7 рете кмоу 16 • na- 18 
кы MHCANO єсть + ме нскоуеншн 19 
ГА БА свокгуу + 8 Н ПАКЫ ПОЖТЬ ГУЛ) 20 
АЛАВОЛЪ НА Гор ВЪКМКЖ ЕБЛО, 21 
Н ПОКАХА MOY ВСЕ цутЕТА всего МНфА 22 
Н сллвж НХЪ + Эн речте КМОМ + ВЪСЪ 23 


9 Горната част на в във всекомь полууставно удължена, очевидно за да се покрие грешка. 
23 н извън колоната на текста, вероятно вписано от преписвача. В долното поле ексли- 
брис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 45 


Mt 4:10-16 
14r 
CHIA TEES ДАМЪ, АШе ПАДЪ ПОКЛОНН- 1 
шн мн сж • 10 тогда рете кмоу ІС“ НАН 2 
- 
ТА МА САТАНА + ПНСАНО БО KCTS ГОЧ 3 
г 2 
BOY твокмоу поклонншн CA + H томом 4 
9 Га 2 71 
Ка нномоу послоужншн “+ П тогда w- 7 3 
2 .. р) J -- 
СТАЕН RTO ДЛАВОЛЪ • Н СЕ АГГАН пун- 6 
стжпншж, P САФУЖААХА мү i~ Кс 7 
- пы М Қ. Р 
+ е Ве 8 ке | ит, з р 
эг" 2 ) ^^ НЕ 
12 Слышав же К Ако МАНЫ Пр ДАН т 8 
Бы, ОТНАФ ЕЪ ГАЛНАФА • 13 Н WCTABAb ЮЖ g 
натафетъ > Пүншедь выселн СА въ KANG- 10 
рндоумъ въ пунморню + Въ ПРБАВ- 11 
ХЪХЪ ТАБОУАМННХЪ H неф -ААНМАН- 12 
XD + 14 дхсьвждет СА |еуенок прукуи- 13 
› га 
Mb НСАНКМЋ ГААШЕМЬ * 15 ZEMA% ZA- 14 
БОУАМНБ Н 7ЕМАБ наффданмлв, 15 
пжть морв“ ОБ ОМЪ ПОЛЬ ЛордАнЕ . 16 
ГААНАФА жхыкъ • 16 люднк СБДАЦЕН 17 
въ TEME ЕНД"ШЖ свътъ велнкъ ° 18 


25 


А, T ЛЕР = с 


9 Оттук нататък избледнялото розово-червено мастило на маргиналните указания се ре- 
дува с ярко розово от друга, подобна ръка, която покрива и съответните точки. 15-16 пе в 
капернхоумь дописано тънко, от преписвача? 


46 Четириевангелие на Иван Александър - Теіғаеуапгейит des Ivan АІекѕапааг 


Mt 4:17-20 
14v 

Н СБААШНМЬ ВЪ CETHANE Н CENH 1 

съмрътнън, свътъ ЕЪСНА Нмъ“ 2 
© Е эг Í 3 

17 Фтоан NAYA ТС ПроПОЕБДАТН Н 

га 
ГААТН + ПОКАНТЕ СА ПОНБАНЖН 4 
хе га т 

БО CA щутво НЕСНОК : + K 5 
Е ; a 6 

18 Холл же при морн ГААНЛЕНСЦБМЪ > 
А ЕНА ДВА БАТА + СНММНА, НАРНЦА- 7 

) ГА 2 

юмаго петух > Н ANAJEA БАТА RTO + 8 

ВЪМЪТАЖЩА М/ж ВЪ мое + БЪ- 9 
КА Жа 10 

СТА Бо )ыБарв, 19 Н PAA HMD + гүжасвта 

9 і 
по MNE Н СЪТЕОрА БА NOBLA ФАКОМ! П 
20 Она же Авне МсТАВЛБША мръжж, 12 
13 


по немъ Ндоста i~ 


В лявото поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


үе 


Mt 4:21—24 


вТр по пе Е № прохожаше ic 


2 


3 
21 H пръшедъ TRAON * оу7рв ННА ДВА 
БАТА“ ТАКАВА ZEREA WBA H IWANA 

BfATA КГО ЕЪ КОРАБАН > СЪ ZEREA CW- 

Mb WIĪEMb КЮ > УАВАТАЖШХ мръ- 

жж CROX • Н ВЬЈЕА А 22 WNA же АБНК 
ОСТАВАБША КОЙАБАҺ Н WILA СВОКГО + 

по немь ндоста • 75 23 н прохождлаше 7 
ВЬСА ГААНАФА 1С, VYA НА СЪНМНЦК- 

XD AXD Н П)ОПОББААЯ КАНЕ цутїА . 

Н ЦЪЛА ВъСЪКЪ НЕДЖГЬ • Н ЕСБКЖ 


ЖАА ВЪ ЛЮДЕХЪ — Км 


7 
24 Н Намле слоухъ Kro, по всен енгін ен 
пүнкедошж КЬ НЕМОМ ВЬСА BOMA- 

IIRA, |А2АНУНЫМН нелжгы Н стуа- 

стъмн Одръжнмы + Н ББСНЫ Н 
МЪБСАУНЬИКЬГ + Н МУСААБАЄНЫ HAA- 

МН • Н НСЦВАН НХЪ : 


жне 
КГ 


15г 


=. = О со м ФФ л > 9 м н 


к= <> 


12 
13 
14 
15 
16 
17 


47 


48 Четириевангелие на Иван Александър - Теіғаеуапгейит des Ivan АІекѕапааг 


Mt 4:25; 5:1-6 


g A Г 
Псов :% Маце 
+ ғ ч d 
4 ч үр 4 
шын НЙ д? 


15у 


2221. 
Ө» 
ы 05 
№ < 
Æ 
т = 
© 


Ey 


К 
Ж Н по nemb йдошҗ NĂJOAH МНОХН Ñ rà- 
PA АНА Pi АЖАТНХЪ гүлдъ НОВ 1epoy- 
CAAHMA НДА + Н СЪ МОНОГО ПОЛОМ 
ЛОрдАНА . 5:1 оу7ръЕ же народы, Н въ- 
дыде NA ГОЖ, И СЪД ШОУ Moy + пун- 


стапншж Kb мемоу оууеннцн кго “+ 


со +» н 


) е 2 2 2 ra 
2н МЕ? оүстА CROA oy YALLIG НХЪ ГАА œ~ 


ке = ; 
ши 3 Бллженн ннцинн дХомь, Ако тъхъ 8 
ый Кеть щтво нвснок + 4 Блаже " maa- 9 
ФААШЕН, Ако TH ИГБШЯТ СА. 10 
5 БЛАЖЕНН кротцнн, Ако ТН МАСА В 11 


/ 
ДАТЬ ZEMAA > 6 БЛАЖЕНН ЖАУАЦЕН 12 
га = дэк” о Ш 
стлемъ К W BACAR КА НА, 
8 Гръцки приписки към миниатюрите, в дребен курсив: єїс то брос- д10бско(у?) — ої (?) 


пакори лтох. 9 нн в вллженн изписано над реда от писача? В долното поле екслибрис на 
БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 49 


М%5:7-15 
16г 
ОБ 
н жжжлжшен NARAR, АКО тн Nà- 1 
СЫТАТ СА * 7 БЛАЖЕНН матнкін, KH 2 
Ако ТН помнлованн БЖАЖТЪ ·• 3 
8 Бллженн үнстін срцемъ, Ако к 4 
тн БА оулўлтъ > 9 БЛАЖЕНН А 5 
мнроткорцн, AKO тн спове Бжін 6 
нарекжт CA > 10 БЛАЖЕНН НУГМАН 7 
П/лвды (ЖАН, Ако тъХЪ КСТЬ цутво 8 
ненок + 11 Блажен Кете КРДА NONO- 9 
САТЬ ВАМЬ, H НЖДеНЖт вы H фекжт" 10 
ЕСЕКЪ ZAD FAD МА ВЫ © АҺЖЖШЕН ме- 11 
не үхдн. 12 раўнте СА Н BECEAHTE СА КАКО 12 
МЪ7 ДА ВАША МНОГА НА нЕсехъ 13 
Tako во ИгнАШАЖ прӯкы иже БЕША 14 
првжде BACb • 13 вы кете СОЛЬ ZEMAH > АА 15 
Аце же соль бБоүткбтъ, YHMb OCO- 16 
АНТ CA + NH Bb YTOKE K томоу БЖАКТЬ > 17 
МЖ TbYHA НСЫПАТН CA ВЪНЪ, H ПОПН- 18 
(АТН СА Ñ ФАкъ • ко 14 КЫ сте свътъ MH- АЕ 7 19 
роу + ме можеть градъ оукүытн СА 20 
кръхом горы стож + 15 НН въжнгажтъ 21 
СЕЗТНАННКА + Н ПОСТАВАВЖТЬ KTO 22 
Поль СПЖДАМЬ + НА НА СЕБЩШННЪ,Б 23 


) га 7 T га то» ре 
ОБЩЕ СТАЄ -° (е ГЬ Бы есте CRE мнра 


8 тв в цутво лигатура. 12 ay в рлўнте лигатура. В долното поле 8 в мнрв почти изцяло 
избледняло или изтрито. 


50 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


Mt 5:16-20 
16v 
H свътнть всъмь ниже Bb XJAMH- 1 
нъ сжтъ • 16 TAKO дА ПросЕЪТНТ СА 2 
СЕБТЬ ВАШЬ ПАЛ ФАКЫ + Ако ДА 3 
ОУ ТА АБАА ВАША ДХоБфАд, И 4 
П/ОСААВБАТЬ WILA вашего же 5 
Аг ECTS NA нЕсехъ + 17 не минте 6 
Ако прнндохъ үхлорнтн ZAKONA 7 
НАН прӯкы © не пИндохъ фАгорн- 8 
ЛА, тн, мж испльннтн + 18 Амннь ГАА 9 
ВАМЪ дондеже пръндеть НБО Н Ze- 10 
МАБ + ПНСМА КА,ННО НАН ғрҺта М 
КАННА не првндеть Ñ ZAKONA + 12 
де дондеже CHA BCE БЖАДЖТЬ. 19 ИЖЕ БО 13 
ра оунть кднт 7лпок®ъдїн СНХЪ 14 
МАЛЫНХЪ + И НАСТУНТЪ TAKO УАКЫ, 15 
МЬНТН маретет CA ВЪ цутвн NŠC- 16 
CNBMb + A Иже сътворнть H нау 17 
унть + СЪ BEACH наретет CA Bb шүткі 18 
70 мечем + Е 20 ГАА БО вАМЪ • Ако 19 
Аце не ПрЪНФБЖАСТЬ ПрАЕДА BA- 20 
ША ПАТЕ кннжннкъ Н фаунеен, не 21 
НМАТЕ въннтн Bh утво мбсмок 22 


„үш 


А, 


А гі 
(БАН 


= 


F га м о) с 
ГЬ (вон 8 ГАА БО ВА Ако Ще : 


>. 
25) 


4 -ZA в урл поправено върху изтрито -въл.^тн, вероятно от преписвача. 21 ъв кннжннкъ 


оформен от удьлжен ь. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 5:21-25 


21 Слышасте AKo реуено БЫ дүевнінмы. 
не оувнешн + HKE БО ОУБНКТЪ, 

повнненъ кстъ сждом > 22 А7 ЖЕ FAA 
ВАМЬ + AKO ВСБКЬ ГНБВАЖН СА НА 

Брта своюго BEZ OYMA, ПОВННЕНЪ 

Кеть CRAY ° ИЖЕ BW Аце феетъ 

Брутоу скокімоу PAKKA, повнне- 

нъ ксть сънмншоу. А иже Аше 

резеть Жүоде, повннень KCTS f0- 

Лъствоу огньномоу “ 23 Аше VEW 
пуннесешн даръ твон къ WATA- 

юн тоу помвнешн Ако Брутъ 

твон НМАТЬ NBEYTO НА ТА, 24 WTA- 

BH TOY ДАРЬ TROH ПрБДЬ МАТАЦЕ- 

Mb + А шедь пръжде съмнрн CA съ 
Брутомъ твонмъ + Н Тогда пүн- 

шелъ принесн даүъ твон > 25 БЖАН АЗ 
ОМЕВШАВАЛ СА СЪ СЖПЕНИКОМЪ 


3 ж в сждоу изписано върху сгрешена буква от писача. 


17г 


© ana ФФ мл Ь оо н 
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52 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


Mt 5:26-31 
17v 

твонмъ скоро, AONA CKE кен НА пж- 1 

тн СЪ NHMb • ДА НЕ ПЕДАСТЪ ТЕ- 2 
Бесждін • Н САДНАА ТА Пр БДАСТЪ 3 
УХ © п къ темннцж въвръже- 4 
т TA + 26 Амннь ГАА тевъ, не Н7ЫДе- 5 

Z7 шн Ата д,о\/ . дондеже въгдаен 6 
А7, ПОСАБА МН кондуать» к 27 Слышлете 7 
прьвы * Ако үгуено Бы #4 ме П/БАЮБЫ СЪ- 8 
творншн + 28 Ал же ГАА ВАМЬ + Ако 9 

ВЬСЪКЬ БЪХРБЕЪН НА Жен СЪ ПО- 10 

| XOTHA, оуже ПрБАЮБЫ сътворн П 

сь нед Bb ци свокмъ > 29 Аше же 12 

ОКО твок десмок събЛАЖНЪКТЬ 13 

ТА, HZMH к H връзн б севе + оунек 14 

БО тн ЌСТЬ, ДА погывнеть КАН- 15 

| нъ удъ ТЕОН > А НЕ ВЬСЕ T'BAO TROC 16 

въвръжено BZA, ETD BD гекынж > 17 

30 н Аце деснал PKA TROA СЪБЛАЖНЕ- 18 

КТ ТА, СЕЦН А Н връжн Өсеке, 19 

оунък тн ЕСТЬ, ДА ПОГЪБНЕТЪ 20 
КА,ННЬ VAD ТЕОНХЪ • А не BCE T5- 21 

AO твок въвръжено Бждеть Bb ге- 22 

юннж + ЗІ реуено же БЫ ИЖЕ Аце 23 


2% = 225 


1 A 


- г! я СЫ 
TEAN (е ГЬ СЛЫШАСТЕ AKO (е M 


8 Добавка прьвы в лявото поле със знак за вмъкване на текст с почерка на писача на 
- 

номера на Ам. гл. AZ. 11 нв хотнл написано върху изтрита буква от преписвача. 16 тв твон 

написано вьрху изтрита дума от преписвача. В лявото поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 5:32-39 


Поустнть женж скож, ДА ЛАСТЪ 

кн кынгы распоустных • 32 àZ же 

ГАА ВАМЬ + Ако ВСВКЬ поушажн же- 
нж СЕ0Ж фАХЕБ СЛОЕССЕ АЮБОЛ/ВННА- 

Го, ткорнть А ПРБАЮБН А/БАТН “+ ШЕ 
же ALE поуценннцж понметь, Nfi- 
ЛЮБЫ ABETS + к 33 ПАКЫ слышасте ZA 
Ако ретемо БЫ дүевмінмһ + не въ Ab- 
жж КАБНЕШН СА * ВЪТДАСН же ГЕН 
КЛАТВЫ твож > 34 AZ же ГАА ВАМЬ НЕ 
КЛАТН СА ИнждЪ • NH НБОМЬ Ако 
пувстолъ кстъ Бжн + 35 мн 7емлеж, 
Ако подножнк ксть NOTAMA KTO · 

NH ŘJÀMOMb, AKO ГрАДЪ КСТЬ BEAHKA- 
ro щъ “ 36 NH ГЛАВОЖ СВОСА КАЬНН СА 
Ако не можешн КА,нного ВЛАСА БАЛА 
НАН чръна сътворнтн • 37 Бжан же 
слово ваше Кн КН + H NH НН + АНХО- 
к же сего, @ непрнатнн кстъ • 

38 Слъшасте Ако ретено БЫ + Око 75 Око 
нажвъ ZA 7ЖБҺ © 39 AZ же ГАА ВАМЪ“ 
ме протненте CA 79 + НЖ Аце кто 

ТА оу дДАРнть BD АСНЖА ААННТ > 


к А, 


- Рога 
ПА АН (е ГЬ “ ПАКЫ САМЫШАСТЕ 


18г 


© una Сс ә Ь оч мю н 
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Mt 5:40—47 


МБфАТН моу H дүоугжа > 40 н ХОТА- 
Шомәу с®дъ прижтн с TOBOR * H 
(Наж твож BBZATH + Өпоустн RMS 

H саюнца твож • 41 НАЩЕ KTO ПОН- 
мет ТА по CHAS пьпүнше КАННО, 
НАН съ ннмъ ДЕБ. Ё 42 просллціомоу 
әу ТЕБЕ, ДАН + Н ХотАЦАГО ОХ ТЕБЕ 
гАжтн не Ўврлтн + 43 Слышасте ФК 
реувно СТЬ + ЕЬ7АЮБНШН НСК/Ъ- 

М'БГО своего, Н ВЪЗНЕНАВНА HILH ЕрА- 
ГА твокго + 44 AZ же ГАА ВАМЪ + ЛЮБН- 
Те арағы ВАША + Добро творнте NENA- 
ЕНД АШНМЬ ВАСЪ + БАЕНТЕ КАҺЫЖ- 
ШЖА ВЫ * Н МОАНТЕ ZA ТЕОрАЦІЖА 
ВАМЪ НАПАСТН + Н И7ГОНАШЖА ВЫ · 
45 дл Бждете CHORE WILA ВАШЕГО ИЖЕ 
Кеть NA нЕсекъ + Ако сАнце свою 
CHARTS, НА ZAbIA Н БЛАГЫА + Н Ab- 
ЖАНТЬ НА праведных. Н НА НЕПрАве- 
ANbIA + 46 Alpe же АЮБНТЕ АЮБАШЖА 
въ, KRA мМЪХДЖ ИМАТЕ + НЕ В Mbl- 
тас АН Тожде ТЕОАТЪ“ 47 іше цъ- 
лоуете дүоугы ВАША тъкмо, то 


спон. море Fb просащом оу теве : 


Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


18у 


о ana ФФ л Бъ» н 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 5:48; 6:1-5 


сж сыропоу ре Fb BBNEMA BTE 


YTO АНХО творнте > не й мытаун AH 
такожде ТЕОАТЬ > 48 BAA BTE VBO 
вы съвръшенн, Ако DILA БАШЬ NÉ- 
снын съвръшенъ кстъ>— Кс 

6:1 @ънемльте мнлостынл ВАША + 
не TROPHTH првдь ФАКЫ * ДА BH- 
АНМН мн + ALIE AH же NH мҺ2ы 

не нмате Ñ WILA вашего, HKE K- 
сть NA нёсехь > 2 КГДА ОМБО творн- 
ШН мнлостънд, не въстржвн Np- 

Ab СОБОЛ AKOKE нпокунтн TROJA- 
ТЬ, Bb СЪЧМНЦІНХЪ H ЕЪ СТЪГНАХ' 

ДА ПрОСААВАТ СА Ñ ФАКЪ + АМИНЪ 
ГАА ВАМЪ + Фстожть МЪ7ДЫ своем + 
3 TEBES же тЕОАЦЮУ МНАОСТЫНА, 

ДА НЕ УЮКТЬ ШОУНЦА тво, YTO TRO- 
|нть АЕСННЦА TROA > 4 ДА БЖДЕТЬ 
МНАОСТЪНБ ТВОХ Въ ТАННВ • H Ñ- 
А ТВОН ВНААН ВЪ ТАННЪ, ЕЬ7ДА- 
СТЬ TEEB МЕБ • 5 Н КГДА МФАНШН СА 
не БЖАН AKO Анцемеуін, Ако AKW- 
БАТЬ НА СЪНМНШНХЪ, H ВЪ СТЪГНА- 
XD Н НА фаспжтнхъ стожше молн- 


Zà 


19r 


© -1 Сс л Ь U Nel 
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Mt 6:6-13 


мъ 


ТН СА • Ако ДА ABAT СА АКО + АМИН 
ГАА ВАМЪ, Юстожтъ МҺЛДЫ СВОКА + 

6 ты же КГДА МОАНШН СА, ВЪННАН ВЪ 
КАЕТЬ СВОЯ > Н 7АТВОЙН АВЕН TROR * 
м помолн СА улоу твокмоу въ ТАН- 
МБ > Н А ТВОН ЕНДАН ВЪ ТАНЫ, 
ЕҺ7ЛДАСТЪ TEEB Ев + 7 МолАШЕе же 
са, не АНХО ГАНТЕ + AKOKE М AZbl- 
ФННЦН МНАТ СА Ако Bb MNOZE 

ГААНН сЕдемь ФУСАЫШАНН БЖАЖ- 

ть. 8 не подовнте СА HMD • ВЪСТЪ 
БО WILD вАШЬ НХЖЕ тръвоукте 

н прежде прошеннга вашего > 

9 Сице VEW MOAHTE CA ВЫ : 


(02е нашь кже кен на NÉCeXD + да CFH- 
Т СА НМА TROR + 10 дА пүіндеть цутво 
TROK + ДА БЖАСТЬ ВОЛБ TROA Ако 

на NÉCH М NA МАН + 11 ХАББЪ НАШЬ 
НАСЖШНЫН, ДАЖДЪ НАМЬ дне. 

12 Н TABH НАМЬ ДАГЫ НАША + 

Ако Н мы WCTABABEMb АЛЬЖНН- 

KWMb нашнмь + 13 н ме въвед,н НА 

Bb НАПАСТЬ “ МЖ НУБАВН НАСЪ 


Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 
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Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 6:14-18 


99 NenpiAZNH + AKO твок кстъ 
цртво Н CHAA Н СЛАВА Bbh ВЪКЪГАМН: Коса 


2 


Й РЕ - + - 
14 Яце YBO поушакте лкомъ Ch- 7 МА, 
гръшеннь НХЪ • Фпоустнть Н Bà- 

жн а га ) 
Mb Мцъ вашь нвенън + 15 аще AH не 
тт - .. 
Әпоушнакте тАкомь съгръвшентх 
) z р) 
НХЪ, нн (УЦЪ БАШ МСТАВНТЪ BA- 
.. 2 га 

мъ сЪГрЕШеНТН ВАШНХЪ · 16 кглл ме 


же постнте СА, не вждъте Ако Н 
нпокунтн сътоужцк + просмра- 
ЖААЖТ БО АНЦА CROA + Ако ДА ARA- 
Т СА ?АКУУМЬ ПОСТАШЕ CA © АМИНЪ 
ГАА ВАМЬ + AKO вьспрннмжть 
мъхАж свож • 17 ты же кгда ПОСТН- 
ШН CA + ПОМАЖН ГАХЕЖ СВОЖ + H 
Анце свок оумын . 18 ДА не Авншн 
СА ФАКОМЬ ПОСТА СА НА му 


Aà TTT ве q = 
не съто (е ГЬ AHE упоушаете М 


20г 
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58 Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


М:в:19-24 
20у 
ткокмоу HKE КСТЬ въ ТАННЪ + H 1 
DILA ТЕОН ЕНДАН ТА Bb ТАЙЫН, 2 
ЕҺ,ДАСТЬ тевъ ЕБ. 19 не скръ!- 3 
ВАНТЕ ССБ СКООВНША НА ZEMAH > 4 
HACKE оръвь H ТАЕ ТАНТЪ + Н H- 5 
деже ТАТНК ПОДЬКОПАВАЖТЪ 6 
М5 н крлджть • 20 Съкрыванте же ce- 7 
Бъ СКүФЕНЦА НА нЁсн + HACKE т{ъ- 8 
Rb НН TAS ТАНТЪ + H HACKE TA- 9 
тнк не ПодъькопАважть нн Kfà- 10 
Ажть. 21 ндеже Бо КСТЬ скүденце 11 
М7, ваше, том Єсть п сүйе ваше : K кё 12 
ZA 22 ©к=®тнлинкь ТБЛОМ есть око“ 13 
Аце ОБО БЖДЕТЬ ОКО TROIE Mfo- 14 
сто, ВЬСЕ ТБЛО TROR СВ'БТЛО BRAG- 15 
тъ · 23 Аше АН же ОКО TROK АЖКАВО 16 
BRACETA, все ТБАО TROR ТЪМНО 17 
БЖДеТЬ + Ае БО CRETS Нже 18 
вь TEEB TBMA кстъ, ТО тъ- 19 
мн ма колмн ; 24 ннктоже не може- 20 
ТЬ ДЕБМА ГНОМ АБОТАТН > НАН 21 
[БО] Кднного вь7НенлЕнд,нтъ, 22 
А АүоуГААГО ЕЪДАЮБНТА НАН КАН- 23 


=> “ы 


А, 


га т г = 
нег (е ГЬ СВЪТНАННКЬ М 


1 


20 Точката в средата на реда поправена на ; от писача на номерацията в червено. 21, 23 
Първото н в нан прибавено от по-късна ръка. 22 во в началото на реда изтрито. Очевидно 
първоначалният израз е гласял лнво ... лн, поправено по този начин на йлн ... млн. В 
лявото поле екслибрис на БМ. 
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Mt 6:25-30 
21r 
ного дўъжнт СА, А № Дүоу? уБМЬ НЕ 1 
fAAHTH нхунеть + не можете Boy 2 
(АБОТАТН Н мамунъ + 25 сего ХАН м 3 
ГАА ВАМЬ + НЕ пеЕЦЪТЕ СА ALLICA RA- 4 
шел YTO ACTE, НАН YTO ПНКТЕ “+ 5 
НН Т-БАОМЬ ВАШНМЬ Bb YTO УБАВ- 6 
чете СА • не АША АН БОЛШН КСТЪ 7 
MHUX, Н твло мдежАдж • 26 въгрнте 8 
НА ПТНЦА НЕСНЫХ + Ако не СБЖТЪ 9 
НН ЖЬНЖТЬ + НН СЪБН/АЖТЬ ЕЪ 10 
житнниж + И ФЦъ вАШЬ НБСНЫН 11 
ПНТАКТЬ А + Не ВЫ АН MAYE доуть- 12 
шн нхъ ксте. 27 ктоже Ñ васъ пекы- 13 
Н СА можеть прнложнтн 14 
тъълесн свокмь ЛАКЪТЪ 15 
Клннъ • 28 H W Одеждн YTO пеуете 16 
са, съмотрнте крннъ селнънхъ > 17 
КАКО АСТАТЪ + НЕ ТОУЖДАЖТ СА 18 
ын ПрАДЖТЬ > 29 FAA же БАМ», Ако 19 
ЫН СОАОМУУНЪ Bb ЕСЕН СЛАВЪ CROCH 20 
WBABYE СА, Ако АННЫ 99 снхъ > 30 arpe 21 
же CENO селною ANE сціс ; А отук 22 
Bb пешь въмътакмо, Б ТАК 23 


14 Последното н в пүнложнтн поправено, след него изтрити около пет букви, от които се 
чете само втората (?) буква џ. 15 Продължение на поправката: в началото на реда изтрити 
4 или 5 букви. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Mt 6:31-34; 7:1-3 


MNE R N Ге ГЬ не пещъте сж МА 21у 


— 


WA, BETB + КОЛМН MAYE ВАСЪ MA- 
лОв'Брїн : А 2 


ы. ol Ме пецвте ca VEW ГЛАШЕ + YTO A- 3 
А мы МАН YTO ПНКМЬ + МАН УНМЬ 4 
Одежднм сд. 32 всъхъ снхъ жлы- 5 
цн Вщшжтъ + въсть БО И ЕАШЬ 6 
нвенън + ко тръБоукте снхъ 7 
въсъхъ • 33 ицИте же пръжде цауь- 8 
СТЕНА BHA Н правды KTO, ШТА 9 
_ _ ВСВ П)НАОЖЖТ СА ВАМЬ > кн 43 Ne neus- 10 
ще ПН тесд VEW НА OYTfSH > оутрьнїн 11 
ов АНЬ СОБОЖ Пеует СА * Доваеть 12 
Бо Дин 7ЖОБА CROA • ZA 7:1 не Осжждан- 13 
те, ДА не межжденн вждете • 2 Н- 14 
MKE БО СЖАОМЬ САНТО, СЖАНТЪ 15 
_ СА ВАМЪ + H Bb МАЖЕ мърж м®- 16 
На рнте, въхмърнт CA ВАМЪ + 3 уто 17 


оз 


15 
сж В (е ГЬ не ИсъЖанте : 


8 Тв нцїте написано тънко върху изтрита буква. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 7:410 


ЖЕВНАНШН сжуецъ HKE кстъ въ 

Оцъ БАТА ТВОЕГО + А Бръвно НЖе 
Ксть Rb Оцъ твокмь не внАншн “+ 

4 лн како ретешн Брутоу теокмом • 
МСТАЕН ДА НУМЖ сЖУець HZb ÒYE- 

се твокго + И се Бръвно въ OLE TROR- 
Mb + 5 лнцемъре HZMH пръвък връ- 
BNO НЬ Оуесе ТЕОКГО, Н ТОГДА 0V- 
7)ншн итн сжуещъ HZb Очесе 

Брута твокго • 6 Ме дадите сТГо nco- 
Mb + нн помвтанте Бнсеръ ВАШН- 

XD Прыдь CRHNHAMH, ДА НЕ попе- 
рЖТь НХЪ НОГАМН СВОНМН + Н Ерд- 
шьше CA флустръгнжт вы : 

7 Шроснте H ДАСТЬ СА ВАМЪ + НШАТЕ ZÀ 
Н МБрашете + таһц/вте, Н Фвръ- 

ZET CA ВАМЪ • 8 въсъкъ БО П/осАН 
прикмлеть + H PIRH МБфЕТАК- 

тъ: н тлБкЖЦОМмОМ врет CA • R cR 
9 Нан кто кстъ ® васъ Акъ + егоже 
ALIE вьспроснть CNB KTO ХАЪБА, 

KAA камень подасть моу • 10 АН 
Аше рыБы въспроснтъ, CAA 7мнж 


К к А T г ` пе 
тел NE (е ГЬ проснте H АА 


22т 


о чо олыо Ne 
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Mt 7:11-16 
22v 
MOA ACTH кмоу · 11 л МБО вы AX- 1 
КАВНН СЇНЄ, ОУМЪКТЕ ДААТН 2 
АААННА БЛАГА РАДОМЬ ВАШНМЪ • 3 
колмн MAYE МИЪ вашь HKE кстъ 4 
НА, NA НЕСЕХА, ДАСТЪ БАЛҒА прослшн- 5 
Mb оу него. 12 Becs VBO ÈAHKA Аше 6 
хошете AA ТВОРАТЬ RAMD ФАЦН, Н 7 
вы творнте НМЪ TAKOXAG * СЕ БО 8 
не ксть ZAKONS H пррщн . 13 въннд,в- 9 
те жакъмн вратъг + Ако простра- 10 
ННАА БАТА н шнрокын ПЪТЬ, П 
БЪБОД AH Bb ПАГОУБЖ > Н МНОЖН 12 
CRT въхоллщшен HMS + 14 это 13 
AZKAA ЕрАТА Н ТЪСНЪН ПЖТЬ ВЪ- 14 
ЕОДАН Bb ЖНЕОТЪ • Н МАЛО НХЪ 15 
NS ZÀ кстъйжей МБрБТАЖТЬ • пм 15 въне- 16 
млвте Ñ АЪЖННХЪ прӯкъ . Иже 17 
ПРНХО ДАТЬ КЬ ВАМЬ Bh WACKAA- 18 
ХЪ ОЕҮНАХЪ > ВЫНАТ(Ь же с®тъ 19 
ЕАЪЩН H хышннцн * 16 ® плодъ H- 20 
хъ NOZNAETE нхъ : 21 


А, 


К гі тока -- ка 
вт) ЕН (е ГЬ ЕЬНЕМӘСЕТе W ADH : 


7 хо в хошете написано по-тънко от друга ръка. 10 ту в простра- лигатура. 13 то написано 
върху полуизтрита дума коль от по-късна ръка. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 7:17—22 


Сода мвькмлать 9 тръннг гробы + NZ 
HAH ® вине» смоквн + 17 TAKO всъко 
АфВЕО ДОБО плоды ДоБръг творнть · 

à ZAO АДЪВО, плоды ZAbI ТВОЙНТЪ * 

18 не можеть Аръво ДоБүо, ПЛОХ 7АЪ 
ТЕОНТН + НН ДВО ZAO, ПАОДЬ AO- 

връ творнтн + 19 ксвко дръво, не 
ТЕОрАЦІЄЄ ПЛОДА ДОБрА, ПОСБКАЖТЬ К, 

H Bb \гнь въметАжтъ • 20 тъмже 

во Ñ плолъ НХЪ ПОТНАКТЕ А : 

21 Мс всъкь гААН мн Гн РН + вънндетъ 27 Не 
Bb щутво нБснок + нж ТВОрАН RO- 

^^ WIA мокго, кже сть NA нЕсек: Квт 
22 Мнохн BW (екжть мнв Bb ТАН AND + 
ГН PH не Bb ТВОЮ AH ИМА пррувство- 
ВАХУУМЬ + H ТВОНМЪ нменемъ 

Б'БСЫ многъг нугоннхимъ + H 


ете 


А — 


А = F = ге 
МАЗ ЕН (е ГЬ Не RCE ГЛАН МН: 


15 тв в пурғьстко- лигатура. 


23r 


© ч сл & о Ne 
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ыз) За 


А Mt 7:23-28 


== Мога + E 
ся r (е ГЬ BCH HAE САМШН САОЕССА 


твонмъ Нменемь силы многы 
створнхумъ + 23 н тогда исповв- 
Mb HMD + AK0 ННКОАНЖЕ 7НАА- 

ХЪ BAC + МТНА, ТЕ Ñ мене A'B- 
ЛАЖЦІЄН BEZAKONHIE : K срв 

24 Въсъкъ БО HKE СЛЫШНТЪ слове- 
СА мох СН, H ТЕОрНТЬ А + подо - 
БЛАН Мжжоу мждуоу + ИЖЕ СЪР 

ZAA XJAMHNÆ свож НА КАМЕНН * 

25 н сънндошд дъждн + н прнндо- 
шж кы» Н ЕЪЈЕЋАШЖ RETH * 

Н НАПАДОША НА Хрлмннж ТЖ, H 

НЕ ПАДЕ СА * WCNOBANA БО БЪ НА 
клменн + 26 н всъкь слышжн слове- 
са МОГА СН, Н не TROJA НХЪ > ОУПОДО- 
БЛАН MIKOV BOVI + ИЖЕ СЪДА 
Храмння свож на MECE • 27 н сьнн- 
де дьждь • Н Пүнндошж фЪКЪГ, H 
ВЫЕЪАШЖ ВЪТН + А ПНТЪКНД- 

шж CA храмннъ тон, Н ПАДЕ СА Н 
Бъ фАДАОУШЕННК GA кене ЕБЛО * 


T3 э гал э 
28 Н вы кглл CKONYA ІС словесх CHA • AH- 


БАБАХЖ CA НАОАН О оууеннн KTO “+ 


В долното поле екслибрис на БМ. 
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23у 


© Ny сом Ь& ы мю н 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 7:29; 8:1-6 


29 Бъ БО VYA НХЪ AKO ВЛАСТЬ НМЫН. 
н не Ако кннжннцн ихъ н фафнсен · 
8:1 Съшедшоу же кмоу съ горы + къ САВ 
АЉ юго идошя народн мнохн + 2н 

се проклженъ ПрнстжПаһ, КЛАНА 

ШЕ CA MOY PAA + Гн Аце ХОШешн 
можешн мж оунстнтн + З й ngo- 
стеръ жк коснж CA MOY IČ PAA + 
Хошж Отнстн CA + Н АБНК НСУН- 

СТН СА @ пуоклды + 4 Н ГА кмоу с. 
ЕНЖДЬ НИКОМОУЖЕ НЕ поЕБЖ ДЬ. 

мж шедь ПОКАЖН CA Архнкувовн * 

н пуннесн да, иже повел мууен 


въ свълвтельство HMD: КС 


5 Бьшелшоу кмоу Bb капернаоум · 
прнетжпн кь мемоу сътннкъ > 7А 
МОЛА КГО 6 П ГАА • ГН · отрокъ мон 


же 


Ал = И га 7 
NE A, К м пришед шоу оу ЕҺ КАПЕ 


24т 


© uny AU A U Nel 


но 
Шы U N-e © 
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Mt 8:7—13 
24у 
АЕЖНТЬ BA ДОМО УСААБЛЕНЪ, АЮ- 1 
2 2 г = 2 
тъ AKO стража > 7 и ГА А моу С. 
А2Һ Пришедь нещвлл Н + ВИ беъ 3 
2 
= 
ША сътннкь рече + PH + нъсмъ до- 4 
стоннъ, Ако ДА поль кровъ МОН Rh- 5 
нндешн + на тъкмо фъщн слово- 6 
Mb, H НСШБАВЮТЬ Отрокъ MOH · 7 
2 2 га 2 
9 НБУ АЛЬ ФАКЬ КСМЪ ПОДЬ BAACTHA · 8 
2 ) га 
НМЫН подь COBO ВОННЫ + Н ГАА 9 
2 2 и ( 
семоу, HAH И Ндетъ + H дүоугомоу 10 
пүндн А прндетъ + H фАвоу моемоу П 
AN ) 
сътворн се, н сътворнтъ • 10 слы- 12 
эг? 
шак Же AHBH СА • H рете ГРАДА 13 
`\ , 2 ста 14 
ЦІНМЬ по немь + Амннъ ГАА BA- 
? г 
мъ + НН ЕЗ К/АНАН ТОАНКЪГ ВЪ- 15 
с у= 16 
5 ры ов/втохь. 11 ГАА же BAM • 
Ако MNOZH Ñ въстокъ Н 7АПАЛЪ 17 
П)ННАЖТЪ H ВЪЗЛФГЖТЬ, СЪ АЕрАА- 18 
2? 23237 
момь + Н КААКОМЪ + НЛАКМВОМЬ • 19 
иа m › га m= 20 
Bb Ц/ТЕН НБСНБМЬ * 12 А снове црь- 
СТЕНА Н7ГНАНН БЖДЖТЪ BD 21 
тъм® күомвшнж + TOY БЖДЕ 22 
38 плать н скрежеть ажвомъ • 13 н ре 23 


В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 8:14-16 


© свтинце: 
т, сътннкоу + HAH Акоже върова 
БЖАН TEES + H НеЦЪЛЪ Отрокъ 
ЕГО въ TA YA И ЕЪЈЕрАЦІЬ СА Ch- 
тннкъ въ домъ свон ОБфЪТЕ Н 


ТАДАВА — кон 


14 H прншедъ ІС? Bb домъ петров · ЕН- ZA 
› › чаш 
ДЪ ТЪШЖ ЮГО лежжшая угнемъ 87, 


жегомж“+ 15 н пункоснж CA рж СЖ + 

Н ИСТАВН А МГНЬ + H ВЪСТАВЪ Н 

сЛОуЖААШЕ МОУ : 
E = т А, == 
«ЖА Қол прнше іс 


въ до петровъ : 


16 Беуе/оу же Бъвшоу + пүнкедошж 
© ТЫШЫ петровв е 


В дясното поле тр в петровъ лигатура. 


25г 


ІЛ A U N н 


- OO 0-4 © 


11 
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М%8:17-21 
25у 

Ò йещїшї Ù NARB PAZANYNG 9 
Kb немоу Бъсньг MNOTbI + М наГнА 1 
АХЫ словомъ + H вЪСА НЕД ЖЖНЬ!- 2 
ж НХЪ нецван • 17 дА СЪБЖАДЕТ СА 3 
реувнок НСАНЮМЪ пркомъ 4 
ГААШЕМЬ + ТЪ НеДдЖГЫ НАША 5 
прижтъ, Н волъзнн понесе + 18 BÁ- 6 
ABR желс многы НАОАН Окръ- 7 
стъ себе, повелъ HTH НА ОНЪ полъ i~ 8 

к=” 2 -- 

ӛн 19 Н пунстжпль днн книжинкъ, ре 9 
кмоу . бутнтедю ПАЖ По TEES, A- 10 
може колнждо Ндешн • 20 н Faa см8 11 
IČ + лнен AZBHNbI HMATb, Н NTH- 12 
ЦА НЕСНЫХ FNBZAA + CND же 13 
ФАфъскън не ИМАТЪ Где ГЛАВЫ 14 
полъклоннтн + 21 А)оугын же м 15 
оууеннкъ кго ете кмоу . FH e no- 16 
велн мн пръжде HTH н погрестн 17 


В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 8:22-28 


: © 2апръщемн води : 

У к= эс А ) 

Мил моегм + 2216 же {ете кмом, по MNE 
ГрАДН . Н ОСТАВН муътвых погре- 

СТН свож МрЪТЕЦ А 


й 
23 Н ЖАУАТЫН оу Bb КОРАБАҺ + ПО НЕМЪ 69. 
ндошж оутеннцн юго + ко сж 24 Н сё тржсъ 7А 
БЫ ВСАНКЪ Bb морн + AKO погржжа- «нё B № eas- 
ТН СА КОЈАБЛЮ ВАЪНАМН + ТЪ Же шоу Коу: 
спллше + 25 н прнстжпльше әүуенн- 
цн юго, БЫБОУАНШХ Н ГААШЕ + РН. 
спен ны погыБАнмь + 26 н ГАЛА HMS К, 
YTO СТ/АШНЕН ксте МАЛОВЪЙН · 
ТОГДА БЪСТАВЪ 2АП/ БТН ВЪТ/О- 
Mb н морю + И БЫ ТНШННА ЕСАНА + 
27 зАцн же АНЕНШЖ СА ГААШЕ + кто СЪН 
ксть Ако вътрн н море Послоүша- 
жтъ КГА: EY: № 
sar МК) 
28 Шръшедшоу же MOY, Bb СТАНЖ ГАДА- © 


A = И А ~ о г 
нее К м пръшешеф Icy 


26r 


о 3 с мл A LU Ne 


17 
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Mt 8:29-34; 9:1 


26v 
© БФСО 
рннскж © сфБТОСТА Н ДВА БЪСНОУ- 1 
TIHA CA © гровъ НСХОААША + АЮТН 2 
БАМ + Ако не мошн никомоч- 3 
же, мнмонтн пжтемь твмъ“ 4 
29 м та вЪЗПНСТА гААША + YTO ССТЬ 5 
НАМЬ H тевъ 166 сме БЖІН • пунше- 6 
ль «н пръжде вувмене мжунтн 7 
NA + 30 Et жей ННХЪ ДАЛЕУЕ СТАДО CBH- 8 
NHH много MACWMO + 31 BECH же мо- 9 
NEXX И ГААШЕе + Аце илгонншн ны 10 
повелн НАМЪ ВЬННТН Bh СТАДО CBH- 11 
мок + 32 н ге HMD НАТЕ + ONH же н7ь- 12 
ШЕЛ ше вънндошя въ СВНННА ° H 13 
АБНК оустръмн СА СТАДО ВЬСЄ ПО Б/%- 14 
гоу въ море, Н НМРБШЖ ЕЗ БОДАХЪ * 15 
33 пАсжшен же БЪБЖАШЖ • Н шедше Bb 16 
Гал, ЕҺ2ЕЗБСТНШЖ ЕСЕ Н W въсною“ 17 
34 Н се весь грхдъ Нлыде пүотнвж ЕН + 18 
Н ЕНД БЕШЕ ЮГО, МФАНШЖ H • ДА БН 19 
пръншелъ 9 П/кдЖАҺ НХЪ“ 9:1 н Rb- 20 
NBZb BD КОРАБАҺ, Пү"ЕНДЕ и прнн- 21 
ле въ свон градъ — К 22 


В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 9:2—8 


NES B W BASZD 1С ЕЗ КО)АБЬ 27r 


2 Hè пүннесошж КМОУ WCAABACNA ЖНАА- 7А 1 
мн, НА Олу АеЖЖША + Н ВНД, БВЪ ІС 2 
върж НХЪ, peve ОСААБАСНОМОУ + Afb- 3 
ДАН АДО ВПОУЩШАЖТЪ ТН CA Гвен 4 
твон + 3н се нвшн Ñ книжннкъ %- 5 
ШЖ Bb CEEB СЪН вллсфнмнооуетъ > 6 
4 н ЕНД БВЬ ТС ПОМЫША СЫНҒА НХЪ {© 7 
HMD + ВЪСКЖА BBI помьишлвете 8 
ZAO въ (финхъ ВАШНХЪ + 5 YTO Кстъ 9 
OVA OBBIE фен WCAABACNOMOY, ÜNS- 10 
Шажт тн CA гръсн твон + НАН рецін 11 
ЕҺСТАНН Н ХОАН + 6 мж AA ОМВЪСТЕ 12 
Ако ВЛАСТЬ ИМАТЪ СМ ФАФЬКЫН 13 
НА ZEMAH Япомшатн гувхы + TO- 14 
ГДА ГАА ОСЛАБАСНОМОУ, ЕЪСТАЕЪ 15 
ВЪУМН Одүъ TROH, Н ИАН Bb ДОМҺ 16 


свон + Ви ЕНДЕШЕ же МАРОАН, ДНЕН- 17 
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Mt 9:9-13 
27v 
О фаславлено « 

Ш СА Н ПрОСЛАВНШЯ БА, ДАВШАГО 

ТАКОЕЖАА ВЛАСТЬ УАКОМЬ : 2 
- 2 
та 9 И пръхода К TRAO + БНА В ТАКА 3 

А ДАША НА мътннин, Именем 4 

Е МАТФФА + Н PAA KMOY по MNE ГрА- 5 
У AH • А вьставъ по нема нде. 10 В вы 6 

BBZACK ALOY Кмоу въ домоу + Н 7 

се MNOZH гүъшннцн н мытауе 8 

ВЪУЛеЖААХЖ съ СОМЫ Н съ оен 9 

кы юго + 11 н ЕНД/БЕШЕ фаүнсен FMa- 10 

ХЖ оученнкомъ кго + поуто съ 11 
ы мытаун н гүъшинкы, оуунтель 12 
gi вАшь Асть + 12 с же слышакъ ге H- 13 

мъ • не тръввоужть 2Д)авін ВрА- 14 

ФА ня БОЛАЦИН, 13 шедше нАОУУН- 15 

те СА YTO сть МАТН XOX, А не 16 

жрътвв > не ПИНЛОХЪ БО NPHZBA- 17 


2) 


те ум га 
сл E Ку пПръхоАА ІС ВНД, Б YAKA : 


В лявото поле екслибрис на БМ. 
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Mt 9:14-17 
28r 
© МатФ@н ШЫТАбЫ : 
тн правед,ннкъг, нж гуьшннкы ко ся ОА 1 
НА покдлннк > ZA + 14 Тогда пүнстжпн- 2 
шж кь мемоу Вуеннци IWXNNOBH + АЕ Ем 3 
ГААШЕ + ПОУТО МЫН фарнсен по- прнстжпншж 4 
СТНМ СА много • А оууеннцн твон къ itoy 8 5 
не ПОСТАТ СА • 15н peve HMD © + еда 6 
могжть снууве Б/лунін ПААКАТН 7 
СА, дондеже СЬ NHMH ксть женнхъ • 8 
пүннджт же ANHE, RAA Өйімет CA 9 
0 ннхъ женнхъ H ТОГДА ПОСТАТ СА ·• 10 
16 ннктоже приставлветь, Пүнста- 11 
ВЛЕННА * ПЛАТА НЕБЪЛЕНА НА НОВ 12 
ветсв + въумет БО КОННЫХ СВОЯ 13 
м рты он го)шн AHJA БЖдЕТЬ * 14 
17 нн вАНВАЖТЬ ВННА НОВА Bb МЪ- 15 
хы ветхы + Аце АН же NH, Moca AA- 16 
T CA МЪСН, Н внно пролъет CA, H мъсн погъвнд“ 17 
ЫЖ ЕННО НОВО Bb МЪХЪГ МОВЫ ВАНЕХ- 18 
ЖТЬ, Н ОБОК СЪБАЮДЄТ СА i~ КО ПА 19 


17 мъсн погывнж добавено по-късно, вероятно от самия преписвач. 18 нж добавено от 
преписвача извън текстовата колона. 
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>. 


Mt 9:18-26 


18 Сны же MOY ГААЦКУ к мнмь, се 
КНАХЪ ВЪШЕДЬ КЛАНЪАШЕ СА K- 

моу FAA + Ако ДЫН мом нннъ 
оумрвтъ > нж пүншедъ KAZAO- 

ЖН НА НА ЖК ТЕОЖ Н УЖНЕСТЪ * 

19 н став ІС, по немь НА БАШЕ Н 
оууеннци юго + 20 н се женл KfbBO- 
TOYHBA + АВА НА ACCATE ABTS H- 
МАЦІН + пүнстжпльшн СЪ ZAAH 
пүнкоснж CA въскрнанн енды к- 

го + 21 гАхлШе БО Bb CEES • АЩЕ ТЪ- 
KMO прнкоснж CA рна ёго спсе- 

на БЖАЖ * 227 же ОБРАЦЬ СА Н BH- 
А/БЕҺ Ж рете + АДЪЗАН ДЬЦІН БЪДА 
TROA CIICE-T-A + М СПСЕНА БЫ ЖЕНА W 
YACA того • 23 п пүншедь ІС вь ДОМЬ 
КНАЖЬ, Н ЕНД/ЕВЬ СОПЦА, Н МАрО- 
ДЪ МАБВАШЬ ; ГлА ИМЪ“ 24 ОТНА,- 
те + не оумрвтъ БО ДЕЦА NÆ СПНТЪ 


н ЖГААХА СА КМОМ + 25 еглаже Н2ГНА- 


с 2 < 
нъ БЫ НОЛЬ, ЕЬШЄДЪ ЖТЬ Ж ZA 
2 га 2 J 
(Кж, Н ВЪСТА ДЕЦА • 26 н HZbIA¢ въ- 


Б 


“ и, 
СТЬ CHA По ЕСЕН ZEMAH ТОН 2- ко сж 


в 


сз м ҚАУ кнахъ нъкън 


В долното поле екслибрис на БМ. 
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28у 


© -1 Сс л RA ы -- 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 9:27-31 


-/ 


> Ка првход дщ теу 


З 
27 И ПрЪХОЛАЩОМ THAE ICOBH + по нем” 
НДОСТА ДВА CABILA + 70ВЖША Н FAA- 
ША + помнлоун ны Ке сне ARABS ·• 
28 прншел, шоу кмоу въ домъ > Пүн- 
СТАПНСТА КЬ НЕМОМ САБПЦА > Н 
ГАА ИМА ТС, ВИТА АН Ако M0- 
гж се съткорнтн ; ГЛАСТА кмоу 
кн Гн. 29 тоғда пүнкоснж CA отНЮю 
НМА ГАА + ПО БЪрБ БАЮ БЖАН ВАМА >, 
30 н Әкүһуоста CA Отн НМА + Н Za- 


? 2 га 
ПрЪТН НМА ТС PAA, БАЮА БТА * AA 
мнктоже оувъсть > 31 Она же нль- 
ШеА ША прославнста н по всен дейн ко нё: 


ЕЕ 
Ов 


29г 


T3 
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8 Под -хождллш їс следи от измиване? В долното поле екслибрис на БМ. 


Mt 9:32-38; 10:1 


32 Тема же нсхоллшема > се пүнведо- 
шж к немоу ТАКА NEMA БЪСНА * 
33 и НагнАНОУ БЪСОУ, прог НБМЫН “+ 
Н АНВНШЖ СА наюдн гААШЕ + NH- 
колнже ТАЕН CA СНЦЕ ЕЪ КАНАН > 
34 флунсен же ГАЛАХЖ + О KNAZH БЪ- 
сувьствмъ, НГОННТЬ БЪСЬГ > 

и 


35 И прохождлаше К гүлды вьсл H весн > 


VYA НА СЪНМНШНХЪ НХЪ > Н ngo- 
ПОЕБААЖ AHI Ш/ТЕНА “ А ЦЪЛА 
ЕСБКЪ неджгъ Н ВСБКЖ ЖАЖ ВЪ 
люлехъ + Кн 36 Кндъв же народы IC, 
МАЛОВА О ннхъ + Ако БЪХЖ CMA- 
TENH H Фвръженн + Ако МЕЦА не 
НМАША пАСТЪЦВ + 37 Тогда ГАА 
оууеннкулмъ свонмъ + ATEA 

VBW МНОГА, ДБААТФА Же МАЛО · 

38 молнте CA ОБО гну ЖЖТЕЪ, ДА 
нлведеть АБААТФАА НА ЖЖТЕЖ 

свож + 10:1 Н прнйвавъ ОБА НА АКСА- 
Те OVYENHKA CROA, ДАСТЬ HMB BAA- 

сть НА ДОУСЪХЪ НЕУНСТЪХЪ • ДА 
НУГОНАТЬ A • H НСЦБААТЬ ВСЪКЪ 


А = д СИ = А, = 
MNE г не. К W BHA, BBS ІС наро М 
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29у 


© n Фи RA ошо н 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 10:2—9 


$ и Зет 
нед RTD Н ЕСЕКЖ ЖЖ BD ЛЮЛЕХЪ“ Прв МА “ПА: 


=1 


2 Фьв-ьмх на десте же АПАМА НМЕ- 
НА СЖТЪ СНА + пръвън симмнъ • 

FKE нА НцАКТ CA ПЕТрЪ Н АНА ЕН 
БРАТЬ ЮГО • НТАКМВЪ геведеивъ > 

Н IWANNB Брлтъ юго • 3 фнлнппь 

H BAf-WAOMEH . “АУМА, H МАТ 

H мытарь. Н IAKWRD хАфемвъ . 

н келевен, NAJEYENBIH «Адн • 4 cÁ- 
MWNb КАНАННТЪ > Н КУДА Нска- 
рнутскън, Иже п Пръдастъ“ 

5 (нА • WBA НА десете посла IC, 7АПОВЪ- 
ДАВЪ HMB ГАА + НА ПЖТЬ Ж7ЫКЪ НЕ 
навте + Н Bb ГрАДЪ САМАЪНСКЪИН 

не въходнте > 6 Ндъвте же NAYE КЪ ПЕ 
ОБЦАМЬ ПОГЫБШНМЬ дому 1сра- 

НАФВА > 7 ходацие же проповвдАн- 

те ГААШЕ, Ако ПОНБАНЖН СА ifb- 

ство нЕснок + 8 БОЛАША ЦЪАНТЕ + 

м/һтвыж въскрвшанте + прока- 

женых оуншанте + въсъгнаго- 

инте. тоуне пүнжсте, тоуне KÈ кости“ 


+ 


2 ГА 
н дадите : 9 Ме стажнте ТАТА 7А 


А, 


ге T га 
вт) ГН (е ГЬ НЕ СТАЖНТЕ ZANATA 


> 


TI 


78 


10 домъ достоннъ частично написани върху изтрита дума. 
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Mt 10:10-16 


нн сревра + NH MBAH пн ПФАСБХЬ Bà- 
шнхъ + 10 мн пнры NA пжтн • NH дво- 
ю унхоу + NH схпогы + NH KEZMA © AO- 
стоннъ BO КСТЬ ABAATEAb ПИЦА 

своем + 11 въ нже колнждо Град, НАН 
Bb весь вънндете, НСПЫТАНТЕ кто 

Bb немь достоннъ СТЬ + H тәу прв- 
Бъванте дондеже Наъдете • 12 вьхо- 
AALE же Bb домъ цълоунтен + 13 H 
КИ: БО Бждетһ ДОМЋ достоннъ 
мнрл + пүнндеть мнръ ЕАШЪ НА ND * 
Аце АН же не Бждеть Достоннъ, 

мнръ БАШЬ КЬ БАМҺ ЕҺ2Е/АТН- 


тем“ 14 Ниже колнждо не пинметь 
БАСЫ, НН ПОСАФУШАКТТЬ СЛОВЕСЪ BA- 
шнхъ + ИсхолАШе PZ Домоу НАН 

HZ ГрАДА того. (тржсъте Н прАХъ 

® ногъ вашнхъ • 15 Амннъ ГАА BA- 
мъ + ОфАднък БЖДЕТЬ ZEMAH CO- 
домаувн, Н 76млн гоморсуън. 


га з т 
въ АНЬ сжднън, NEKE гухдоу том. ко 


№.) 2 у из 
16 С А7Ъ ПОСНААЖ ВАСЪ AKO МЕЦА NO- BTY 


СБА Б ВАЪКЪ + БАД БТЕ МЖАДН 


г Сағ) 


- + “ 
ср ГН (е ГЬ CRO 8 Се А7Һ ПОСНЛА 


ЗОу 


со un ФФ ә Ь оо мю н 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 79 


М:10:17-22 
31т 
AKOKE умнж + H UBAH ТАКО ГОЛЖБН “+ 1 
мога ВИ 
17 бьнемлвте же Ñ АКЪ + ПувдАДА- 7 2 
ТЬ БО ВЫ НА СЪНМНША + Н НА СЪНЬ- 3 
мншнхъ ихъ оувнжт кы. 18 й ngs- 4 
2 p= 

ДЬ ВААДЫКЫ Же Н ЦрА ВЕДеНН BÆ- 5 
лете мене ХАН въ (въдДЪННК HMD * ё 
н AZBIKWMb > 19 @глл же пүвдада- ин 7 
Т вы • не пецъте СА КАКО НАН YTO 8 
р) г 

ИМАТЕ ГЛАТН + ДАСТЬ BW СА ВАМЬ 9 

“ еі 
въ ТЪ ФАСЪ YTO възгАете • 20 не вы 10 
А га г у га 
БО кїтє гААШеН • НА AXD WILA BA- 11 
га 
шего, ГААН RD вАСЪ • 21 прувдасть же 12 
э am m= 
БүАТЪ БрАТА NA СЪМЪТЪ + Н DILD 13 
ФА, * Н ВЪСТАНЖТЬ YAAA НА (ОДН- 14 
Й Й <“ Й га = 
ТЕЛА, Н ОУБНЖТЬ А * 22 н вждете Ne- По: ШІ 15 
NABHA, HMH ЕСБМН НМЕНН мое- 16 
го (AAH + пүъ®трытъвкын же до KO- 17 
га ту А. 
NILA СПСЕЧЪ BZA ETB | ко св 18 


8-9 В дясното поле стилизирана рисунка с флорален мотив със сиво мастило. 15 
Маргиналното число изписано два пъти — с червено мастило и със злато. 
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Mt 10:23-28 
хе г не ре гр свой 8 Єгддагонд М З1у 
ZA 23 бгда же ГОНАТ вы, Rb град, CEMB 1 
БЪГАНТЕ ВЪ AfOVTbIH >. АМИНЪ ГАА 2 
ВАМЪ + Ако не НМАТЕ сконтАтн i 
. гды 1ералнлевы + дондеже пуїн- í 
9 детһ CND чАзьскын + 24 нъстъ оу- i 
уеннкъ NAA, D оуунтелемь свон- 9 
МЪ + НН АБҺ НАДЬ гбомь свонмъ . | 
25 доклеть оууеннкоу ДА БЖАеТЪ г 
Ж AKOKE Н офунтель его + H (АБО 9 
га Ако ГОСПОД, HND KTO + АШе ГОСПО- Т) 
АННА AOMOY БСАДАБОУЛЕМЬ НАре- 1 
КОШЖ + КОЛМН MAYE ДОМАШНА- la 
A его • 26 не оувонте СА оуво НХЪ • 1 
98 Мнътоже ew есть покръвено нже ы 
_ не кръвено Бждеть • Н ТАННО, з 
Gr кже ме OBEA BNO вждеть • 27 кже не 
FAA ВАМЪ ВЪ ТМБ, ръцъте въ 11 
свътв + H кже въ УХО слышнте, ТР 
проповва,нте на кровъхъ • 28 н ме 
ОУБОНТЕ СА Ü ОУБНЕАЖЦИНХЬ TE- н 
AO А Дшж не могжшнхъ оуЕНТН + Al 
оувонте Же СА ПАТЕ МОГЖШАГО Ж 


г Ж 
Ашж Н TEANO, погоувБНТН ВА ГЕЕНЪ ~ 


В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 10:29-33 


29 Ме дев лн птнин НА еуін BBENHME 
ССТБ + и NH КАННА же ® нею MAAG- 

ТЬ НА 7ЕМАН, Бель WILA вашего + 30 Bă- 

ШН ЖЕН BAACH ГАХЕМИН RCH ИС?Һ- 

TENH сжть + 31 не увонте СА оувуи 
мнохъхъ ПТНЦЪ АФУУЬШНН Ксте BBI: к че 
32 @ъськъ БО иже НСПОВ'БСТЬ МА ZÀ 
П/ БА ФАКЫ + исповъмъ ЮГО H 

А?Ь NPBA b WILEMb монмь иже 

Ксть NA нЕсехъ • 33 А нже Фвръжет CA 
мене првдь “АКЫ, Фръгж CA H AZB 


) и га 2 © “- 
его ПрЪАБ WILEMb монмһ HE к пръ НА св 
га 
МА нБССХЪ га 
же од, Ro тї а Tom +» › T 
ПАГН CE H ЕСЕ <ТМ (е ГЬ ЕСЕ НЖЕ НСПОВЪ 


Е 


32г 


о -1 С л A U гю н 


но 
<< 


13 


81 


5 в в оувонте поправено от преписвача от първоначално в. В долното поле екслибрис на 


БМ. 
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Mt 10: 34-35 
32у 
ĉe 34 Ме мните Ако пнндохъ въвръ- 1 
IHH мнох НА 7еМАА + не ПННДО- 2 
XD въвръцшин мнрд, нж меуь * 3 
35 пунндохъ Бо радлжентн «Ака, 4 
МА WILA свокго • H ЛЪЦИфЪ НА 5 
МТрь свож + Н невъста МА CRE- 6 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 10:36-42 


А 


в е T ері ) T уез j СЫ 
см “7% (е ГЬ нже АЮБН WUA НАН М 


Й - 
кръвь свож * 36н BAZH YAKOY AOMA- 
2 


га 0 


шнін Kro + ZA 37 Иже лювнть wila Н- vrà 
АН Мтрь NAYE мене, N'È мене до- 

стоннъ + H ИЖЕ АЮБНТЪ СЧА НАН 

лъцщь паче мене, нъсть мене 

лостойнъ • 38 н нже не пуниметъ 

крта своего, н BBCABA B МЕНЕ гүж- 

деть, нъстъ MNE достоннъ > 


р 
39 Овүътын ALIX CROX, ПОГОУБНТЬ А. 

А ИЖЕ ПОГОУБНТЬ Ашж свож мене 

РААН, Иврацетъ A 740 в нже RACS сн "пума 
прнємлеть, мене приемлет * 

н иже мене понемлеть, прик- 

маеть ПОСЛАЕШААГО МА • 41 пүнк- 

МААН пк въ НМА пррус, MD- 

ZAX ngpi прннметь + н прнк- 

МААН ПрАВЕАННКА, Bb ИМА пра - 

ВЕЛННУЕ, МҺ2АЖ ПрАкедиНУ А 

принметъ + 42 н иже колнждо 

напонтъ еднного Ù малыхъ CH- 

XD, ?АШЖ стоуденьг коды» ТЪКМО 

въ ММА оууеннка < АМННЪ ГАА 

ВАМЬ, Не ПОГОУБНТЬ MBZA,bI CROGA : К сж 


—1 


о 3 с л > 92 N 


83 


84 


Ме: 1-8 


ЕЕ д, т у А 
ПНЕ А, НЕ К W САЫШАВЉ IW : 


2 
со эс" 
11:1 И вы гда СЪЕрЪШН IC + ZATOR BAAT 
ОБЪМА НА Десте оууеннкомь 
свонмъ + прънде тж, м оен 


тн. Å Попов ЕДАТН ВЪ Г/ХАСБХЬ Н — копа 


Ж 


2 ухннь же ОУСАБНШАВЪ, ВЪ АДНАН 
ЦІН АБА ХЕХ + ПОСЛАВЪ ДВА оууенн- 
КА сво, З рете кмом + ТЫ АН KCH грА- 
ДЫН, НАН Иного злкмъ ; 4 и BE- 
LABS ТС еге HMS + шедше вь7Е- 
стнте IWĂNNOV . вже слышн- 

ТЕН ВНАНТЕ • 5 сәзпін пүо2н/лж- 
Tb + Н хүомін ходать + Прока- 
жемін ОУНШАЖТ CA • H глоуснн 
САБЖТЪ + МОЪТЕЇН ВЬСТАЖ- 

тъ + И ННШНН БААГОБЪСТЕОУЖ- 

тъ • би БЛАЖЕНЪ КСТЬ иже не съ- 
BAAZNHT CA О МНЕ • 7 ТЬМА же 
НСХОДАЦЕМА + НАФАТЬ ТС PAA- 

тн нафодомъ О IWANNS * YBCO 
ндыдосте Bb ПОУСТЫНА BHA'BTH • 
туъстн АН ЕЪТрОМЬ КОЛЪБАЄ- 

мы * 8 нж YBCO нумдосте BHA, BTH, 
ФАКА AH Bb МАККЫ ұнды ОБАЪУе- 


Четириевангелие на Иван Александър — Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr 


33v 


о aua Сс ә A LU Ne 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 11:9-17 
34r 
ча 9 ) 
НА + СЕ HKE МАККАА НОСАТЪ • Bb AO- 1 
- А 
мохъ црнхъ сжтъ + 9 нж YBCO HZbIA,0- 2 
D 2 ~ 
сте BHABTH, П)КА AH ; ӨН ГАА ВАМЪ . г 3 
Й па ” с › 
H AHLIE пука + 10 съ во сть W Ne- 4 
2 < 2 
MXE ЕСТЬ пнсано * (Е А7Һ NOCH- 5 
) га 
ААЖ, АГГАА MORTO, MPBA, АНЦЕМЪ 6 
твонмъ + ИЖЕ оуготовнтъ ПЖ- 7 
ТЬ твон Пъдъ ТоБОЖ · 11 АМННЪ (А 8 
ка 
PAA ВАМЪ + НЕ ВЬСТА BS фожденън- 9 
) г Е" 
ХЪ ЖЕНАМН, БОАНН МАННА КИТА > 10 
.. Жы г 
мьнін же Bb {ТЕН НБЕНБАМЪ, 11 
.. ‹ 2 = га ’) A pä 
BOAÏH кго КСТЬ 12 ® АНН же IWANA ре 12 
T T га 
күТтА® ДО CENE, ТВО нБснок NOY- 13 
АНТ СА + Н НФУЖА ННЦИ ВЪСХЫЦІА- 14 
м T Й га 
жтьк. 13 вен во прущн H 7Аконъ, (Б 15 
) г z оз , 
ДО IWANNA прореко + 14 н ше хмшете 16 
пүнж®тн H, TAH СТЬ НАНА ХОТАН = W 
пуннтн + 15 имвжн оушн слышатн, ко пне 18 
AA слышнть + 16 Бомо ОУПОДОБАХ 7А (0 19 
рол съ + подовенъ ксть отрозн- 20 
Шемь свлАшемь НА туъжншнх' + 21 
7 
HKE ВЪДГЛАШАЉТЬ Афоугомь CRO- 22 
2 га 
нмъ 17 Н ГААТЬ + ПНСКАХОМЪ ВАМЬ 23 


А, 


Т ғ T а 8 › д А, 
вт} А, НЕ (е ГЬ ком ОУПОБАЖ Ы (9 Ы 


В литургичната бележка p в fô поправено от самия писач. 
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Mt 11:18-23 
34v 
Н НЕ ПААСАСТЕ + ПЛАКАХОМЪ ЕА- 1 
мъ, H ме үч . 18 н. БО 2 
МАНЫ не ТАДЫ НН ПНЖ + Н ГААТЪ 3 
въсъ НМАТЬ • 19 пүннде же TND ФАФЬ- 4 
скън ЖАДЫН Н ПНА + Н ГААТЪ СЪН 5 
ФАКЪ, ЖАЦА Н ВННОПННЦА + Mbl- 6 
таремъ дроугъ н гувшннкомъ . 7 
Н WIJABAH CA ПрЕМЖДОСТЬ Ñ 8 
JH 7А YAAD свонхъ > к кт) 20 Тогда нАУАТЪ no- 9 
моснтн грлдомъ + въ ннхже 10 
БЫШЖ МНОЖАНШЖА CHAbI KTO + П 
Аме M? покллшж CA • 21 горе тевъ 12 
ХОразннь © горе тевъ ЕНФ«АНДА > 13 
Ако Аце Bb тнрв Н сндонв, БЫШЖ 14 
СИЛЫ БЫЛЫ, БЫВШЖА Bh БАСЫ 15 
девле БО въ врътнцін н Nene- 16 
NB, ПОКАААН СА БЫША >, 22 OBAYE 17 
FAA ҚАМЫ тн/оу H сндоноу • 18 
Жүлде БЖДЕТЬ, ВЬ ДАНЬ ЖАНЫН > 19 
меже вамъ • 23 н ты клпернаоу- 20 
ме + вътнесън CA до НБСЬ * A0 АДА 21 
(+ сънндешн + ZANE Аше Еһ содо- 22 
МЪХЪ БНША СНАЫ БЫЛЫ, БЫВЬ- 23 


= 


е д К ы w 
МАЗ A НЕ Ку NAYA ІС ПОНОСН 


12 не написано от по-късна ръка. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 11:24-30 


LIAA ЕЪ TEES + ПРЪБЪАН БЫШЖ До 
- J p= ) 
сего дне. 24 Бауе ГАА ВАМЪ • AKO 
ZEMAH СОДОМСЦ Ұн, 9рА ДЕБЕ 
- 
Бждеть BD АНЬ <ЖАНЫН, меже те- 
= эг" 
Бк. 25 Бъ то арма ЯМЕБШАВЪ IC, 
Гы 
рете + НСПОВБДАЖ СА ТЕБЕ WYE, 
pmt - 9 ) ? 
ГН НБСН Н ZEMAA • AKO ОУТАНАЪ 
кен СЇА + Ñ првмждуъгхъ H рагоу- 
мныхъ + H Оқуы ECH CHA MAA- 

У У/- ) T 
денцемһ • 26 EH WYE Ако TAKO БЫ 
BAATOBOAENHE ПВА ТОБОЖ > К ср 

У га T 
27 @ъсв мнъ ПрЪДАНА CATS ФЦЕМЪ ЈА 
монмъ + H ннктоже МАКТА 
г өтө = ХМ иг" 
СМА, ТЪКМО МЦ • НН WILA КТО 

- $ 

гнАКТЬ, ТЪКМО СНЪ + H КМОУЖЕ 
г == 

ЕОАНТЪ СНЪ Крън: 28 П)ННАБ- 
те КЬ мнъ кен ТруждАжщен 
САН мръмененнни, Н AZb БЫ 

и < 
покож > 29 вътмъте НГО MOK на СА. 
H NAOYYHTE CA ў) мене Ако күо- 
токъ ксмъ H смъренъ семь . 
р] ( -- 
Н ОБДАЩЕТЕ ПОКОН ДШАМЪ Bà- 
шнмь * 30 го БО мою БЛАГО 


А 


T r T є—* 
TE А, НЕ (е ГЬ ВЕБ MNE NBAA 


8 ïà в сіл написано от по-късна ръка върху изтрито в. 


35r 
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Mt 12:1-7 
м к T эт, 35у 
ПА А, НЕ К м XORA AALE IÇ 
т” И 7 › a T << 
Zà H BP EMA МОК легкое KCTS : Ко Ye 1 
2 ігі 2 
PAI 12:1 Въ то ЕРМА, ХОЖАААШЕ ІС ВЪ СЖБО- 
ТЖ Скот СБАННА ° OVYENHLLH же 3 
7 2 
КГО, ЕҺ?ААКАШЖ СА * Н НАЗАШХ 4 
вЬСТ/ҺГАТН КЛАСЫ H ACTH ° 2 фа- 5 
рнеен же BHA БЕШЕ, уекошж кмом“ 6 
Ху т” 2 
се ученици TROH ТЕОрАТЪ, КГО- 7 
же не достонть творнтн въ CHEO- 8 
МА У 
ты. 3 мн же рете HMB ; НЪСТЕ ФЬАН 9 
“ га › 
ЗЕК сткорн ДЕД, ЄГДА ВЪУХАКА 10 
САМЪ H свуйн Ch ННМЪ + Д KAKO въ- П 
- 2 
ннде въ храмъ БЖНН, Н ХАҡБЫ 12 
пръдложечна СНЪСТЪ ; НХЖЕ не- 13 
р) МА 
Лостонно кмоу въ ACTH, нн сжшн- 14 
22 % 
мъ съ ннмъ + тъкмо IEPEWM'S 15 
га › ` 
ре КАННЪМЪ + 5 НАН МЪСТЕ ФЬАН ВЪ 16 
ZAKONE, Ако въ сеты терен въ 17 
- 
Ц/КЕН, СЖБОТЫ СКВЪНАТЪ > 18 
, А 19 
H неповнннн сжтъ “ 6 ГАА ЖЕ ВАМЬ 
2 2 - 2 `\ И 20 
Ако н цукве БОЛЕ КСТЬ ZAG • 7 ape 
АН БЪКТЕ RBA, BAH YTO КСТЬ + 21 
ГА 2 
мнаостынн хоціж, А ме жрътвв“ 22 
ннколнже не Енсте ОсжАНАН NG- 23 


1-3 Фразата -рвмА мок легкое кстъ, както и -/%ма, X- иъ в сванна допълнително подчертани 
от по-късна ръка. 3 В лявото поле под числото следа от изтрит червен знак. 10 b в тьто 
изтрито. 17 во над сж дописано тънко от по-късна ръка. В долното поле мънички проби 
на перото с черно мастило. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


МЕ 12:8-13 


ПОЕННМЫХР i~ 


= 
8 Гь во сть сжБот-в СНЪ зАзькын * кіпА (еі 
9 й пувшель Өтждоу, ZA пүннде Bb съ- зА 
ммнше нхъ • 10 н се YÄKS ББ тоу рж- 
кж АМЫН соухж + H въпроеншж вго 
ГААЦІЄ © ALG достонтъ въ CREO- 
ТЫ Ш-БАНТН, ВКО ДА НА NB ЕЪ7ГАА > 
11 Он же {ете НМ + КТО RCTS 99 ВАСЪ 
ФАКЪ, ИЖЕ НМАТЬ ОВА АННО, И 
АЦЕ ВЪПАДЕТ СА Bb <ЖБОТЖ ВЪ 
Амж • не Имет AH КГО И ВЪХАВН- 
гметь. 12 колмн БО Ау тьшїн к 
ФАкъ ОвФАТЕ + ТЪъМЖЕ достонть 
Bb СЖБОТЫ ДОБО ткоунтн. 13 тогда 
ГАА Ако простун рязка твож, Н про- 
стрвтъ н әүтЕрһАН CA ЦЪЛА, АКО 
ЗМ А)уугал 2 КО пн 


Гај А. эг" 
nene Ку пүнде IC въ сънмнше 


36r 
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90 Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


МЕ 12:14-21 


: б соукофжцешь : 36v 


фи 74 14  ансен же НАШЕЛ Ше съвъть сътво- 1 
(НШ НА НЬ + КАКО КГО ПОГОУБАТЪ • 2 

н! _ № Те же рл ум Ез, Отнде бтжл м. 3 
*^ Ң ипо немь RAOLA МАРОДН МНОХН“ 4 

Н РСЦ БАН А BCA • 16 н ZATI ETH HMD 5 

ДА NE ABS ЮГО ТвОрАТЪ > 17 AA СЪБЖ- 6 

дет CA (етенною НСАНЕМЪ пруко- 7 

Mb ГААШЕМЬ • 18 се отрокъ мон кго- 8 

Же Н?ЕОАНХЬ + ВЪХАЮБЛСНЪН МОН“ 9 
НА НЖЕ БАХГОН ЕОАН ДАША MOR 10 
положж AXB мон на немъ + H CRAD П 
жзъпцумъ възвъстнть > 19 не ngs- 12 

рететь НН ЕҺ2ЬПНЕТЬ + НН оұхаы- 13 
шить ннктоже NA фАСПЖТНЕХЬ 14 
ГЛАСА КГ • 20 тръстн съкуоушены 15 
НЕ ПРБЛОМНТЬ + Н ПААТА въне- 16 
МША СА НЕ ОУГАСНТЪ > дондеже въ- 17 
7ведеть на MOBBAR скдъ“ 211 на H- 18 


E ж те T Азга А, 
сж по {отв ХЕ Б W BACAR КА НАЖ НА о : 


фт 


4 Първото Н добавено с червено мастило от писача на рубриките. В долното поле ексли- 
брис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 91 


Mt 12:22—28 
37r 
T T T 
© BECNÈ NEM H CARNE 
МА RTO дгъщн оуповажтъ + KOC% : 1 
—, 
22 Тогда пунведошж кь мемоу въсноу- м 2 
ЖША СА, САПА Н НЪМА • Н НСЦБАН 3 
) И А га 
ЮГО + Ако (АБПЪН Н НЪМЪН ГААА- ; 4 
Ше Н ГЛАДААШЕ · Х 5 
23 Н АНЕЛЪХЖ СА 6 
BCH NAJOAH н 7 
- Ҙ `\ 
ГЛААХЖ + CAA СЪ 8 
› га - 
кстъ CND ДЕДЕЬ, 9 
24 фърнсен же слы- 10 
шәкше рБША >, съ не пзгоннтъ Bb- 11 
съ, тъкмо W ЕЄЄАЛЄЕ0/АН КННАН (sic!) 12 
|: эс" - 
Бъсивещкмь * 25 ЕБДЫН же ІС Mbl- (ке 13 
CAH НХЪ, {ете НМЪ + вСЪКО цутвнк 14 
РА АСАР СА НА СА, ТАПОУСТБСТЪ + 15 
Н ВСБКЬ Г/Ад НАН ДОМ > АХАВ- 16 
ЛЬ CA НА СА, НЕ СТАНЕТЬ + 26 НАЩЕ Cà- 17 
ТАНА САТАНЖ НЯГОННТЬ, НА СА fà- 18 
7А,БАНАЬ СА КСТЬ, КАКО БО стАНЕ- 19 
ть цутвнк RTW + 27 н Аце А? W Be- 20 
2 mi 
NZEBOVAH НУГОНА БЪСЪГ + CHOBE BA- 21 
ШН О KOMB Н2ГОНАТ • сего ХАН 22 
TH вамъ БЖАЖТЬ CRAHX • 28 ALIG AH 23 


5 Над миниатюрата рисунка Ha дявол и приписка с грьцки курсив и черно мастило OT 
късна ръка: коофдс к(01) тірХос. 
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Mt 12:29-34 
37v 
2 га га И ( 1 
W ACB БЖНН, А7Ъ Н7ГОНА БЪСЪ, 
Й = са 
ОЧБО постнже NA БАС ЦТВНК БНК > 2 
29 Нан KAKO можеть кто + вънн- 3 
тн въ ДОМҺ КБПКАГО, Н съсжды 4 
KTW үлсхытнтн. Аце не пръвтве 5 
СЕАЖЕТЬ КрЪПКААГО, Н ТОГДА 6 
ломъ KTO (АСХЫТНТЬ + Кет 7 
"= 30 Нже во нъстъ съ множ, МА МА есть. 8 
ZA и иже не съвнрактъ съ множ, fA- 9 
- 
стачдетъ + 31 сего (ХАН ГАА БАМЫ. 10 
въсъкъ гръхъ Н Вллефнмнт, 11 
= ~ ) › 
м Упустнт CA УАКММЪ + А AKE 12 
га = 
НА AXB BAACPHMHIA, не поустн- 13 
са 2-2 к 
т СА УАкомъ + 32 H нже КОАНЖДО pe- 14 
- га я 
ТЪ СЛОВО НА CNA УАУЬСКАГО, NOY- 15 
стнт СА MOY > А НЖЕ үгуеть на 16 
га га = 7 
AXD стын, не бпоуетнт CA кмом • 17 
L NH Bb CHH BEKS, NH Bb БЖАЖЦИН • 18 
РКА 33 пан ствойнте AfBRO ДОБро, А ПАО 19 
2 ` 
ЮГО ДОБрЪ , АН СЪТВОНТЕ AfBBO 20 
› › за ‚© 
ZNO, Н ПАОДЪ KTO 7АҺ + № ПАОДА БО 21 
Аръво NOZNANO БЖдеть • 34 НШЖ ЛА 22 
т г 
КХНА НОВА > KAKO можете дОБ/о FAA- 23 


== ЕСҚ сз П те 
сж H (е ГЬ нже нъ съ множ 


12 Маргиналната читателска бележка хёлл очевидно обяснява думата ЕлАсфнмнм. В ляво- 
то поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 12:35-41 


ТН ZAH сжше + ® Н7БЪГГКА BW соу, 
ОУСТА ГААТЪ + 35 ловрън “АКЪ, Ф AO- 
Брудго скровншх, на носнтъ A0- 

БрАА + А ZAbIH ФАкь, Ñ 7АХАГО скро- 
ЕНЦІА, ниноснть 7АлА > 36 FAA Же Bà- 
мъ, Ако ЕСЕКО слово прагл,но, еже 

Аце фекжть ФАЦН, ВЪТДАДАТЬ 

O немь слово въ Ань сжанын • 37 ® 
словесь BW СЕОНХЪ ОПРАВАНШН СА, 

H ® словесъ свонхъ междншн CA + ко с + 
38 Тогда Ввъщшашж кмоу нвшнн ол 
% книжннкъ н фаунсен ГААШЕ “+ 
офунтелю хошемь 99 теке ZNA- 
меннк BHA BTH + 39 WN же ўв 
ШЕ рете PMB > (ОД АЖКА- 

ЕЪ Н ПрЪЛЮБОД/ЕНЕЋ ZNAMENHA 
ицетъ + Н 7нАМЕННК НЕ ДАСТЬ СА 
кмоу + нж тъкмо гнаменнк 

уны пк . 40 Акоже БО БЪ ОНА 
въ зръвъ китовъ Трн ANH н түн 
НОШН + ТАКО Бждеть Н CND УАКУЬ- 
скын + Bb фин ZEMAH, түн ANH 

H түн ношн + 41 мжжн ннневнть- 


А, 


А, к? СИ тї га T T 
МАЗ ен К м пүнстжгн къ оу KNH H фан 


— 
(ке 


= 
(к5 


6 В -O на слово по-късна ръка вмъква малка точка. 22 ан В 7еман поправено. 


38r 


о uy Со л RA оо н 
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94 Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


Mt 12:42-45 
38у 
СЦІН, ВЪСТАНЖТЬ НА CRAD СЪ PWA OMD 1 
снмъ, Н МСЖлАТЬ Н + Ако покад- 2 
шж CA ПОПОВБАНА ПУНННОЖ > 3 
H се воле туны + 7де. 42 ТІЛІ; нюжь- 4 
СКАА ВЪСТАНЕТЬ НА CRAD СЪ fO- 5 
ломь снмъ, Н МСЖАНТЪ H + Ко 6 
(к. пүннде Ñ конец 7емлн, CABILA- 7 
тн пръмждуостн COAWMWNA + 8 
H СЕ воле соломмна 7де. 43 КГАА- 9 
А же не?ьстын доухЬ, HZBIA, CTD 10 
Ñ УАка + ПрЪХОАНТЬ CKOZ'E Бе- 11 
7ЕОДНАА МЕСТА, НШЖ NOKOM 12 
Н не мврътактъ • 44 тогда феуетъ 13 
във СА BD ХАМЪ мон Ñ- 14 
нждоуже Наъдохъ + н пуншедъ 15 
бврацкть й праг День + помете- 16 
нь H оукрлшенъ • 45 тогда НАеТЪ 17 
н понметь съ соБож седмь ннъхъ 18 
у AXB лютъшннхъ севе + H BB- 19 
шедше ЖНЕЖТЬ ТОМ + Н БЖАЖТЬ 20 
ПОСЛБАНЪХ Ако томду, ГОрШАА 21 
пръвънхъ • TAKO БЖДеТЬ Н po- 22 
Доу CEMOY ЛЖКАЕОМОУ : КО срё 23 


11 Надредното р в скогв добавено от по-късна ръка. 19 тъ в лютъшннхъ коригирано OT TIO- 
кьсна ръка. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 12:46—50; 13:1-2 
Кока - 0 г А = 
ЄН К м ГАА ку K нхдромъ М 
У ЕЕ 
Й - ГӨЗ = 
46 біне же кмәу ГЛАЦІО КЬ НАРМ ДО + ТА 
- $ 2 эч 
се NITH А БфАТНА юг + СТОАХА 
<“ 2 г ә +" 
ВМБ НСКЖШе ГААТН КМО. 47 ре 
) ) — 
же кмоу каннъ“ се МТН TROM 
н Б/АТНҒА ТЕОА ВЪНЗ СТОЖТЪ 
) га ГА тт 
некжше ГААТН тевъ • 48 мн же w- 
вЕЩАВЪ рете кь үекішомоу кімоу . 
) га 2 
кто есть МТН мол + H кто CATH 
Б/АТТА мол + 49 н простеръ ужкж 
CROM на оууеннкы своя рете, се 
— ү ) 
МТН мох Н Б/АТНА МОА · 50 нже ви 
р) г 
Аце <ткорнть кола WILA мокго, 
) р) rm 
нже ксть МА НБСЕХЪ + ТЪ мон Б/а- 


2 2 га Í 
TS H сестра H MTH КСТЬ œ~ 


г 4 
13:1 Въ тъ же AND пыле К AZ домоу, 
Н свдвше прн мон. 2 Н сһврлшж 

CA КЬ НЕМОУ NAPWAH МНОЖН > 


39r 


о aua ФФ мл Ь о Nel 


кі кі кі ка — го 
ы 9 N-e © 


15 
16 
17 
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Mt 13:3—11 
пл 6 м ре ГЬ при CH НЛЫ СЪЖН 39у 
Ако БАЕТ Шу КМО въ КОрАБЛЬ 1 
3 Н СБДЪТН + И ВЕСЬ НАОДЪ НА M0- 2 
морнн стохше + ЗА FAA HMB МНОГО 3 
ПүнтуАмн ГАА. ЮЖ 4 
А Ф пыле свАН да съютъ + 4 Н съж- 5 
Шоу кмом • ОВА VEW ПАДОШЖ 6 
пун пжтн, н пүнндошж птНцА 7 
НЁЕСНЫА H по7оБАША К • 5 А/оугал 8 
же ПАДошЖ НА КАМЕННЫХЪ, HA,¢- 9 
же не имъшж ZEMAA многы, 10 
Н ABHI П/о7АБОШЖ + Н ZANG НЕ 11 
НМ'БАШЄ ГАЖБННЫ ZEMA, 6 сАнцо\у 12 
же въснАвшОУ присввнжшж * 13 
Н ZANG не Нмъшж коренню. исьхо- 14 
шж. ТА дүоугал ПАДОШЖ BD ТЪ- 15 
нн, н выыде түьннк Н ПОДАВН К. 16 
8 АфОУГАА же ПАДОШЖ НА МАН Д0- 17 
ББ • Н ДЛАХЖ ПАОДЪ ОВО СТО • ОВО 18 
3. Ово “А, 9 пмж ушн СЛЫШАТН, 19 
рк. ДА слышнтъ + zà 10 Н пунстжпльше 20 
са оууеннци его рвшя км. по YTO 21 
ПүнтуАмн глешн HMA + 11 Мн же 22 
®ЕБШАЕЪ рече + АКО RAMD ДАНО 23 


àr д, Си тї Е ой 
пне 5 НЕ К м пристжин къ коу дуеннцн 


ұл М ТЫ 
1, 19 Надредните ъ в клъдшоу ин в нмъж добавени тънко от по-късна ръка. В долното поле 
екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 97 


Mt 13:12-17 
м 40г 


ксть фагоумътн ТАННЫ штен 1 
НЕСНАХГО * ОЧМ Же не ДАНО &СТЪ + 2 
12 Нже BW ЙМАТЪ ДАСТЬ CA кмоу, А H- 3 
ТБЖАСТЬ КМОУ + А HKE не МАТ? 4 
H кже Имать, вътмет СА Во него + к ПА : 5 
13 Сего (Адн ПНТУАМН мъ FAA + Аг 6 
Ако ВНААШЕН НЕ ВНДАТЬ + H слы- 7 
Шие не слышжт%, NH фА7ОУМВ- 8 
важть + 14 Н СЪБЫВАКТ СА ИМ 9 
пророфъство НСАНННО глАЦІСЕ • | 10 
роротьство НСА ТТ 
слоухолмь оуслышнте, Н не Имате i 11 
JAZM ETH + И ЕНДАШЕ оуарите | 12 
Н не Имате вндътн + 15 Одевелъв БО i - B 
супе людїн снхъ + Н ОУШНМА TAKKO i 14 
СЛЫШАШЖ + Н ОТН СВОН СМЪЖН- | 15 
шж + ДА НЕ КОГДА ОУХАТЬ ОФНМА > | 16 
н ушных оуслышҗть + Н сүйем | 17 
ра дум жть + Н МБрАТАТ СА Н H- i pa 18 
сцълд НХЪ • 16 вашн же Отн Блаже < 19 
нъ, Ако ВНАНТЕ • А оушн ЛІП 20 
Ако слышнте + 17 Аминъ EW FAA 21 
БАМ“ AKO MNOZH пррщн н NARE- 22 
АННЦН въжделъвшж BHA, BTH Аже 23 


13 Ò B длеввлв поправено тънко върху изтрито су, от по-късна ръка? 22 В npare- е вписано в 
полууставно удължено в. В лявата част на долното поле мъничка проба на перо с червено 
мастило, очевидно от писача на литургичните бележки. 
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Mt 13:18-23 


BHA, HTG, Н не вндвшя + Н САМШАТН 
же слышнте, Н не САЫШАШЖ * 

18 вы же оуслъпинте П)НТУА СБАЕША- 
го + 19 всъкь иже слышнть словеса 
цүТвню, Н НЕ раА70МЪВАКТЪ • 
прнходнтъ непунаань й вьсхы- 

шактъ сваннок Bb фин ЮГО. 

сез сть сваною пон пжтн > 20 А съАМоЄ 
МА КАМЕННЫХЪ, СЪН СТЬ СЛЫШЖН 

слово БЖНК + Н АБНК СЪ рАдостнж 
пункмлеть к. 21 не HMAT же кореме 

въ севъ ма връменно кстъ + Bbl- 

вин же пезллн, "АН гоненню слове- 

се АН» ХБН СЪБЛАЖНЪКТ СА • 

22 А сванное вь трънн, сън CTB слы- 
ШАН СЛОВО + М ПЕФАЛЬ ВЕКА СЕГО + М Ab- 
СТЬ БОГАТЬСТЕА, ПОДАВА БЕТЬ СЛО- 

во + № Бес ПЛОДА БЫВАКТЬ * 23 А сванок 
НА ДОБРЕН ZEMAH + се КСТЬ САБЦИЖН 
СЛОВО, Н фА7ОУМЪБВАЖ IE + И AKO По- 
ДОБАКТЬ ПЛОЛЪ ПННОСНТН H TRO- 

(HT, ORBO 4: ОВО 3“ ОБО А ИмЪ- 

ЖН дин САЫШАТН ДА САБИШНТЪ : ко 


А, 


пне: 


13 н преди лн вмъкнато от по-късна, тънка ръка. 


Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


40у 


со aua ФФ л RA оч Nel 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 13:24-30 


Tr T га K A ИСЕ 
ЕТ} 5 не (е ГЬ при снж ПОБНО К 


А 
24 И инж пүнттж ПрЕДАОЖН НМЬ FAA ° 
ОУПОДОБН СА щрТво нЕснок“ Ако ZA 
СБАБШЮУ ХоБрок СЪМА NA CEA СВОК- 

Mb + 25 спдшем же уАкомь, пүннде 
врагъ ЮГО Н ВЪСБА ПАБЕФАЪ ПО CfE- 

AB пшеннцх н WTHA C • 26 кгдәже 
прове ТРЕВА, Н MADAD СЪТВОН · 
ТОГДА ABH СА Н NASRED > 27 прише- 
ALIG же (АБН го, рвшж кмоу. 

FH • ме ДОБО АН СЕМА СБААҺ ECH НА 
CEAS ТЕО; кж д,0у БМ HMAT 
пА’ъвелы ; 28 Он же {ете HMB + ЕрАГЬ 
ФАКЪ © створн + (ABH же рвшж кмоу . 
хәл ен АН ОУБО ДА Шедше съБвере- 

Mb А ; 29 он же peve NH + AA НЕ ЕҺсТүҺ- 
ГАЖЦИ ПАБЕСАБГ + въСТЪГНЕТЕ KOY- 

MNO съ ннмн и пшеннцж • 30 мста- 
внте коупно (АСТН ОБОК до ЖЖТВЪГ + 

Н Bb ЕРЕМА ЖЖТЕВ рек KETENG- 

Mb + съвервте ПрЪВЪК ПАБЕЄЛЫ + 

Н СВАЖАТЕ ҒА BD СНОПЬ, Ако съже- 

ША А • А Пшеннцж сһБервте ВЪ 


жнтннцж мож + ко кт) 


В дясното поле екслибрис на БМ. 


4]т 


со ми оо гю н 
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Mt 13:3 1-35 
срв 8 не Ге ГЬ при CHX пОвно К : 41У 
TA г 2/ и -- 
{^2 31 Н инж пүнттж пръдложн НМ ГАА • 1 
54 A › ИСХ - 2 
А повно СТЬ цүтко нБеное, гръном 
› са 
горолшнуноу + кже въхемъ УАкъ 3 
ЕҺС”ЕГА НА сел® СВОКМЪ • 32 кже мьне 4 
кстъ всъхъ съмень + КГЛАЖЕ RD- 5 
грастетъ, БОЛЕЮ ЕСЕХЪ 76АНН к. 6 
H БЪВАКТЪ ВО · Ако пуннтн 7 
- › 
ПТНЦАМЪ НБСНЫМЪ, H ВНТАТН 8 
нА вътвехъ KTO i~ 9 
Е 
(ХАН Э м. < a , 
33 Инх NPHTYA ГАА HMD + ПОБНО КСТЪ 10 
ҚЫ га › 
Цртво нБснок КВАСОМ + ИЖЕ BAZE- 11 
мшн жена, съкръг въ МЖЦ-В САТА 12 
b сей түн . дондеже выскысошж ВСЕ + 13 
{№ < == 2 
34 вьсв СНА PAA К ПНТУАМН кь NA- 14 
УЛ ОмЬ · H BEC Пүнту/ж ННУБСО- 15 
- 
же не ГЛААШЄ КЬ NHMb * 35 AA СЪБЖ- 16 
СН г 
AET СА реуенок прркомь гААШеМЬ * 17 
Хврътж BD П)НТУАХЪ бст мол. яуы- 18 
гнж СЪКрЪЕЄЧАА 9) сложено всего МНА 19 


9 Над миниатюрата приписка с тънък гръцки курсив и черно мастило: ротооу 1 робітол 
аотоо бла. тоу о.... 12-13 ста трн по-късна корекция върху изтрит текст трехъ [...]. 18-19 
Редовете добавени с по-дребен почерк, от писача на синаксарните указания? 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 101 


Mt 13:36—43 
42r 
36 тогда OCTABAb народы, пүннде 1 
въ домъ I + ко ж. изм. Км пунстд- 2 
; 
пи къ їсоу Згені. HI пүнст®пншж кь не- 7А 3 
моу оууеннцн КГО ГААШЕ + СКАЖН (м 4 
НАМЬ ПрНТУА ПАЗБЕФАҺ СФАНЫНХЫ > 5 
i 37 он же ӘкЕШАЕЬ еге HMD ЕСБА- 6 
ВЫН ДОБО СЕМА, КСТЬ TND ФАзЬ- 4 
скын • 38 A село Ксть весь мнръ + доБ/о- ы 8 
к же СЕМА СИН сжтъ, сПове цү Танк . 9 
ПАБВСАН же СЖТЪЬ, СНОВЕ непрнгАлнь- 10 
NHH • 39 А ЕЁАГЪ ЕЪСБАЕЫН Кеть Ана- 11 
ROAS + А ЖЖТВА КОНУННА REKA № 12 
А жжтеле ALPAH CATh • 40 вкоже ov- 13 
БО СЪБН(АЖТЬ ПАЗВЕЛЫ, H угне- 14 
Mb СЪЖНГАЖТЪ, ТАКО БЖДеТЬ ВЪ 15 
СКОНФАННК В'БКА Cero • 41 послетъ 16 
CND ?А?ЬСКЫН АЁГЛЫ CROM + H CBBC- 17 
(ть Ñ щүТЕНА ЕГО BCA СЬБААЛМЬ- 18 
МНКЫ Н ТЕОрАЦІЖА БЄЈАКОННК: > 19 
42 н ЕЬЕРЬГЖТЬ A Bb ПЕЩЬ ОГМЬНЖА > 20 
тоу Бждеть ПЛАЧЬ Н скежетъ 7ж- 21 
вомъ • 43 тогда правелнынцн просъ- 22 
ЕТАТ СА IAKO CANLE ЕЪ ІШТЕН ІЛЕГЕ 23 


1-3 Продьлжение на поправката: пьрвите редове до инициала заедно с розовите 
литургични указания написани вьрху изтрит текст, вероятно от писача на синаксарните 
указания. 4 Маргиналното число с черно мастило. 6 Ñ в BELLARD написано върху изтрито 
погрешно започнато ү от преписвача. 
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Mt 13:44-50 


ПА 5 N (е ГЬ при МЕ пбБно к цўТво 42v 


ТҮҮЛҮ ушн САЫШАТН, ДА CAbILIH + кб че 1 
44 Шкъ пдвно ть цүТво нБснок + 2 
ZA скровнцюм съкръвеноу NA сел > 3 
еже МБрЕТЬ ФАКЪ съкры • нф pà- 4 
хостн REW идетъ + Н ЕСЕ елнко 5 
НМАТЪ продастъ, Н коупнтъ се- 6 
ло то + 45 Пакы MENO СТЬ щтво Т 
нБснок + Ако коупцоу HIZ- 8 
Шоу доврън внсеръ + 46 Н МБИБТЬ 9 
КАННЪ многоцъннън, шедъ 10 
продасть все КАНКО НМАТЪ И коу- П 
/ пн н. 47 плкы ПФБно ЄСТЬ цутво 12 
мбмок мекодоу вьЕрьженоу въ 13 
~ море. H ® ЕСЕКОГО ГОДА СЪБРАВШОМ > 14 
48 АвНК же КГДА НСПАБНН СА + HZBAb- 15 
кше NA кран + н СБДШЕ Н2Б/АШЖ 16 
ДоБ)ыж ВЪ СЪСЖА + А 7ЛЫЖ ВЪНЪ 17 
н2Е/ҺГошж · 49 TAKO Бждеть Еһ CKO- 18 
НФАННЮ ВЪКА СЕГО + НОМАЖТЪЬ 19 
АГГАН, H Влжтжтъ 7АЫЖ Ñ cpt- 20 
ДЫ правелныхъ > 50н ЕҺЕ/ЬГЖТЬ А 21 
Bb Neb мгньнжА >, Тоу БЖДеТЪ 22 
~ ПААЗЬ Н скръжеть 7ЖБОМЪ * 23 


23 6в скрьжеть поправено тънко върху изтрито е от по-късна ръка. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 103 


Mt 13:51-57; 14:1 


43r 
А 
51 И гал Имъ с ругоумевсте АН ВСВ СНА + “ 41 
ГААШЖ кмоу кн Ён. 52 дн же рете ИМ”: 2 
сего ради всъкь книжннкь, МАОУ- 3 
YHB СА цутвнк нЕсномоу - поБенъ 4 
ксть Ако домовнто\у. нже HZNO- 5 
снть  скровнщшх свокго, NORAA Н 6 
кетхал, 53 н БЫ КДА CKONYA К пун- 7 
TYA снж, прънде тало ; 8 
54 И Пуншедъ въ МЬСТВНЮ CROI + oya- 7А ша g 
Ше А НА СЪНМНШНХЪ НХЪ + кб ПА AKO AH- 10 
ЕНТН СА ИМЪ H ГААТН + KZA 11 
семоу Првмждрость CHIA, Н силы + 12 
55 не Ch АН КСТЬ тектоновь CND ·• 13 
не МАТН АН его НАНЦАКТ СА Mà- 14 
на > H Bpa TA кго IAKWBES H МСТ + 15 
Н снмефнъ п КУА . 56н сестры кго 16 
НЕ RCA АН ВЬ НА CTD + Әкждоу оу- 17 
БО семоу BCE СНА. 57 Н БЛАЖНАХА 18 
cA 0 немъ + IC же peve HMD • нъстъ ТА 19 
пркъ Бес увстн + тъкмо въ ÑYb- 20 
СТЕН свокмъ, Н Bb домом свокмъ > 21 
581 не створн тоу снлы многъг + Zà NG- 29 
върьствнк XB : ко ПА 14:1 Ёъ то же ЕО БМА + а Ж 


А" А Си А, эк" э. .. 
пне Z не Б м прише ІС ВЬ МТЬСТЕТЕ 


18 M ВБЛАЖНАХА написано върху изтрито ъ от по-късна ръка. 
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Мг14:2-10 


eT Z В W САБИПАВЬ н/б 43у 


~ pur Слышавъ НИМ уетврЪТОВААСТЪЦ,, 1 
До смухъ ковъ > 2 Н рете ОТрокомЬь CRO- 2 
HMD + се ксть + МАНЫ күТель, Th 3 
въскрсе @ Mf’TEbIXD + Н сего fa AH 4 
[MA СНАЫ ABAT CA W немь + 3 н/од БО 5 
Кмъ IWANNA СВАТА Н «Н ВЬСАДН 6 
кго въ темннцж + Нролиады fà- 7 
дн жены фНАНППА БАТА CROTO · 8 
4 ГААШЄ БО кмоу IWANNb + не достон- 9 
T тн АМЕТН КА + 5 И XWTA КГО oy- 10 
БНТН ОУБОА СА НАРОДА > ZANG АКО 11 
ўме пк нмъҳљ кго • 6 ДАН же въвшоу 12 
ДОЖДЬСТВА ПОДОВА “ ПЛАСА ДЪЩН 13 
продїлдннма посръдув, Н ОУГОАН Hgo- 14 
Лоу + 7 ТЬМЖЕ И съ КААТВОЖ нарече 15 
кн датн + КГОЖЕ AIHE ВЪСПОСНТЪ + 16 
8 WNA же НАОУУЕНА МАТЕ/НЖ скоеж > 17 
ДАЖДЬ МН fere ZA? НА БАЮДУБ, ГАА- 18 
ы вж IWANNA КОТА - Эн пеудленъ 19 
i БЫ ifb * KAATBbI же (ХАН Н ЕЪ7Ае- 20 
ЖЖШНХЪ СЪ ННМЬ, ПОВЕЛ В ДАТН 21 
кн. 10 н послав оусъкня АННА 22 
г въ темннцн + H пүннесошж PAA- 23 


1, 19 ь в четврътовлдстъцъ коригирано върху изтрито е и в кртла върху изтрито % от TIO- 
късна ръка. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 105 


Mt 14:12-15 
44r 
© WANE À Прод : 
5 р] г 
ЕЖ КГо МА БАЮД Б + Н ДАШЖ ДЕЦН * 1 
2 га 2 
н несе мтүн свокн + 12 н прнстжпаь- 2 
ше оууенншн КГО ; ЕЬ7АША ТЪЛО 3 
KTO й погревошя ж + н прншед, ше ~ 4 
0 1 
въувъстншж ICOBH : 5 
ПЕ dg "Я. | 
13 Н СЛЫШАВЬ H ү бтнде ш. въ в 6 
КОрАБАН, Bb ПОУСТО М'БСТО КАННЪ “ 7 
Н слышавше НАОДН ПО немъ HAO- 8 
шж пъшн Ñ грудовъ + кё ЕТ 14 н-7-шедъ зА 9 
2 
ІС анд" многъ НАРОД + А MAJA OBA 10 
б ннхъ, Н нагван нелжжных нхъ“ “ОП 
15 Полд® же BbIBLUOY + Пүнстжпншж juz 12 


Ағ. эг” T A 
нен К W ВНАБВЬ ІС мно наро : 


5 Долу под десния край на реда следи от маргинално число мд, написано от по-късна, 
тънка (гръцка?) ръка с черно мастило. 
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Mt 14:16-22 
44у 
кь немоу оууеннци ГО ГААШЕ + 1 
поусто ксть МЕСТО + Н ГОДННА oy- 2 
же мина, Әпоустн НАДМ АП, ДА 3 
шедше въ \\күТныж кьСЫ, коу- 4 
ПАТЬ СЕБ Брашна + 16 Іс же рете IMD 5 
не ТувБОУЖТЪ ОТНТН + AAAHTE 6 
HMD вы ACTH + 17 ын же гААШЖ 7 
MOY, не НМАМЫ 7А 5, ТЪКМО ПА 8 
ХАЪБЪ Н лвъофъвъ + 18 Он же рете Н- 9 
мъ + пүннесвте МН А само. 19 Н по- 10 
7 BENE НАВОДОМЪ ВЪХЛЕШН НА ТрА- 11 
ВВ + Н ПОНЮМЬ ПАТЬ ХАБ Н O- 12 
ББ {ЫБ Б + ЕҺ/БЕҺ НА НБО БАЕН. 13 
Н ПУБЛОМЛЬ, ДАСТЬ ОМУЕННКОМЬ 14 
ХАББЫ + ОУУЕННЦН же НАРОД ОМЬ 15 
20 надошж вын н насытншх CA · 16 
А ЕҺ7АШЖ Н7БЫТКЫ В. КОШНН- 17 
цъ нспльнъ • 21 КАШННХЪ же E$- 18 
Ше мжжь Ако ПАТЬ ТЫС ЖЦ 19 
А (МЕ жень н дътнн: 20 
я 
ДК 22 И asne ОУББАН i оууеннкъг свож 21 
ВЬАВСТН ЕЪ КО(АБЛЬ · H BAfPHTH 22 
КГО НА WNS ПОЛЪ, дондеже Noy- 23 


A rP СУ гай иа 
НЕ Ф Б м ОЧБЪАН IÇ оүғенн CROX : 


4, 11-12 вьсы върху изтрито rja ALA и À B түлєв върху изтрито ъ написани от по-късна 
ръка. В лявото поле екслибрис на БМ. 23 В лявото поле следи от измито число, написано 
с розовото мастило от писача на синаксарните указания. 
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МЕ 14:23—26 
фе 45r 
стнть народы» коне 23 и Фпоустнвъ Najo- ўме 1 
ДЫ + БЪХМАЕ НА горж КАНЫ MOMO- 2 
АНТН CA + ПОДА Же БЫЕШОУ, КАНН н 3 
Бъ том“ 24 кормвль же Бъ ПоБАгв 4 
морл ВАХА СА ВАЪНАМН * БЪ БО ~ 5 
протнвенъ BETYS :— 6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
25 Ёъ тетЕрътЖА же CTPAT НОЩИ, 19 
пүннде кь ннмь ХОДА по морю . 20 
26 н внлуввше юго бутеннцн по мо- 21 
(ю ХОДАША + смАТОШЖ СА ГАЛАЦ . 22 
Ако приарлкъ ксть + А Ñ страха 23 


Горе в полето е запазена още част от старата номерация на тетрадите, нанесена с черно 
мастило от подобна на тази на преписвача ръка. 5 л в морл поправено върху изтрито к от 
по-късна ръка. 
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Мі 14:27-36 
45у 
1 
АДЪТАНТЕ АТЪ КСМЪ НЕ БОНТЕ СА“ 2 
а а. а 
(на 28 BBIHAR же петръ реге кмом“ 3 
г 4 2 
ГН * АЦЕ ТЫ КЕН ПОЕСАН МН ПО ЕОДА- 4 
эс? 5 
Mb пуннтн к тевв • 29 к же рете 
ПүнндН + Н НХАВ?Ь НС КОрАБАЕ Пе- 6 
түһ > понде по ВОДАМЬ ПННТН къ 7 
эг , › И 
соу + 30 нде же ЕБТрЪ снленъ H oy- 8 
BOA CA + Н НАЗЕНЪ ОУТАПАТН BbZb- 9 
- - - › эс" 
пн PAA ГН спен МА + ЗГавню же 1с ngo- 10 
> T ге ) 
стеръ ржкж + пунжты H H PAA кмоу 11 
МАЛОЕВ(Е ПОУТО ОУСЪМНЪ СА 12 
са 2 И 
(нк 32 н вълвашом MOY въ KOfABAD, OVAC- 13 
же кктүуь. 33 <жцинн же въ КОАБАН 14 
прншедше покдонншж CA кмоу . 15 
- › - - с 
ГЛАШЕ + ВЪНСТННЖ CND БЖНН ЯН, 16 
34 ñ пръшедше пундошж нА ZEMAA 17 
T N 2 -- 
OU ТА генноцетъсква : кё не 35 Н погнавше Н 18 
МЖЖНЕ МЕСТА МНОГО + ПОСААШ Ж 19 
и 2 
Bb BCA СТАНА ТЖ • н Пүннесошж 20 
ЕСА БОЛАШАА • 36 н молвахж RTO : 21 
ДА тъунж прнкоснжт CA вьсюрн- 25 
NHK үн? КГО • КАНКОЖЕ НХЪ пун- 23 


А, 


д, к” == = 0 ж 
МАЗ ZN M К W ПО7НАЕШЕ КА МА : 


11 Точката след paka нанесена тънко от по-късна ръка. 21 Краередното двоеточие nonpa- 
вено от средисловна точка от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Mt 15:1-9 
46r 
коснж CA Нещшвлвшж + 15:1 Тогда пенндо- нА 1 
шж къ 100ү, Иже въхА Ñ КАМА ` 2 
кннжннцн н фаунсен, гАлше, 2 по 3 
YTO оууеннцн твон пръстжпажтъ 4 
ПРБЛАНТА старец + МЕ ОМЫВАЖ- 5 
т BW ржкоу КГДА ХАББЫ ДАТЬ * 6 
3 ўвъЦАВ же {ете HMD • Ппотто Н вы 7 
ПрЪСТЖПАКТЕ ZATORBA b БЖНЖ ПЪ- 8 
ДАННГА ВАШЕГО фАдн > 4 БЪ БО 7АПОЕБ- 9 
ДА PAA • УҺТН WIA Н матере + НЖЕ 10 
BW ТЛОСЛОВНТЪ МИА НАН мтре “ Ch- 11 
м{ътнА да оумреть + 5 вы же PAETE . 12 
Аше кто рететь у НАН түн, 13 
ДАРЬ нже 9) мене полхевалъ СА GCH > 14 
H не позьтеть МА своего НАН түе . 15 
бо рахорнсте ZATIORSA, b БЖНЖ, Zà П/%- 16 
ДАННК ваше • 7 АнцемъЙн + довръв пүруе 17 
АНХ W ВАСЪ ГАА • 8 П)НБАНЖАЖТ СА 18 
мн Аюднк CHH оустъг свонмн, И 19 
оустъг MA YBTÆTb, Сре же AXB AA- 20 
мете бстонтъ 9) мене > 9 въсоук же 21 
ТЫТАТ МА + МАШЕ ОМУСНТА ZA- 22 
ПОВБА,Н ФАЗЬСКЫЛ > вьсоуе же Yb- 23 


2 х B БЪХА коригирано върху изтрито ш. 9 в в 7^повъ- поправено върху неясна буква. 17 
пре добавено в края на реда, вероятно от преписвача. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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МЕ 15:10-15 
М5 46у 
TÆT МА + ОУРАЦИ ОХУЕННА ZANO- 1 
БАН РАФЬСКЫА + 10 Å ШДУАЗАЗ) 2 
народы, рете HMB + слышнте H fà- 3 
гдумънте“ 11 не въходашее въ oy- 4 
CTA сквръннтъ УАКА © нА /КХОДА- 5 
пай шек ндъ обстъ, ТО сквръннтъ | 6 
vika 2 12 Тогда пунстжпльше әууе- 7 
NHLH ЮГО рвшж кмоу “ BBCH АН 8 
AKO фафнсен слышлеше слово 9 
СЪБЛА7ННШЖ СА: 10 
$ 13 (Он же Феъшавъ peve НМЪ + ВСАКЪ 11 
CAAD Кгоже не НАСАДН WLIS МОН 12 
ШЕ нЕснътн, нскореннт сл, 14 Оставн- 13 
те НХЪ + ВОЖАН СЖТЬ САЪПНН CAB- 14 
v пцемъ + САБПЬЦЪ же CABALA АЦІЄ 15 
ЕОДНТЬ НЕ МБА АН ВЪ IAMX ВЪ- 16 
ПАДеТА СА 15 BELHAR же петръ 17 


— = 
ы 


А, 


Е гі тї ута 


Като изключение тук по-късната номерация на тетрада е нанесена в горния ъгъл. 9-10 
Над миниатюрата приписка в гръцки курсив и черно мастило: үранат1с к(о1) фарю& бала 
бал бе ушторот тос ў1р@с. 11 л във вслкъ написано върху изтрито ъ от по-късна ръка. 15 b 
в слъпъцъ написано върху изтрито е. 
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Mt 15:16-23 
47г 
АМААМЫНЫ : 
рете КМоу + СКАЖН NAMB ПНТУА 1 
снж + 1616 же рете Кмоу + КАННАМЕ АН 2 
H ВЫ 667 рагоума кесте; 17 н не оу АН 3 
рагоумъкте + AKO всвко кже въ- 4 
ХОАНТЬ ВЪ ОСТА, Bb УРББО BAME- 5 
шакт CA • н Афедүонемь Неходи. 6 
18 А исхоллшах HZD оустъ, Ñ cpa Н- 7 
СКОЛАТЪ + Н ТА СКВрЪНАТЪ УАкА • 8 
19 ® сүйл во НСХОДАТЬ ПОМЬПШАФННЬА 9 
ZAA ° ОУБННСТВА . ПИБАЮБОЛ/БАНТА . 10 
АЮБОД/БАНТА + ТАТБЫ • ЛЪЖЕВЕ- 11 
A BTEAbCTEA > BAACPHMHA · 20 сн х8лА 12 
CATE СКЕрЪМАЦІАА ЧАКА + А кже 13 
неоумьвенамн ржкамн ACTH, 14 
_ ме сквръннть “АКА • 21 н нашедъ i 15 
А тло ТС; Отнде Еһ стүхнж Z 16 
Тыуккж н сидонскж > ко 22 н се жена xa- 17 
НААНЫНН ® ПБ А-БАҺ тъхъ, наше- 72218 
ALIH въхпн Kb немоу PALIH + 19 
ПОМНАФУН МА ПЕТ ДЕДЕЪ * ДЬЦИН 20 
мод ZAE B'BCNOVIET CA • 23 WN же не 21 
бк КЕША кн словесе • А пунстжпль- 22 
ше оууеннин KTO + момахж K'O o B 


х == Е я жәе = 
нел M К W ЕНН IÇ RD странж THp . 


12 Читателската глоса в дясното поле очевидно обяснява значението на думата BAACPHMHA. 
23 м в мольхж написано върху изтрито в от по-късна ръка. 
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кз) 


Мї 15:24-30 


ГААШЕ • ыы A Ако въпнктъ 
въслъдъ на • 24 WN же МЕЪШАВЪ ге 
HMD • нъсмъ ПОСААНЬ, тъкмо 

КЬ ОВЦАМЬ ПОГЪБШНМЪ Лом 


ПСрАНАСВА . 25 WNA же ЕДНО дшн по- 


КАОНН СА Moy ГААШН + PH ПОМО- 
ZH мн • 26 WN же ӘЕБШАЕ рете > 
МЕСТЪ ДОБ/о ОТАТН ХАЗБА YAA O- 
мъ, п поврвцши помм + 27 \унх же 
peve + КН PH + HBW В ПСН RAATS Ñ 
кроупнцъ ПАДАЖШНХЪ СЪ Трапе- 

ДЫ господин свонхъ“ 28 тогда BE- 
ШАВЪ 1С рете ЕН > W KENO велнкх 

TROA БЪДА > BRAH ТЕБЕ AKOKE XO- 
шешн + А CUBAS ДЪШН КА Ñ РАСА 


оного - ком 29 н пръшедъ TRAE Те: 


Пуннде въ Пунморнк ГААНАФНСКО + 
Н ВЫШЕЛ НА ГОД СБА БШЕ том. 
30 и пүнстжпншж кь немом народн 
мнохн + IMALE съ СОБОЖ + Хуомы · 
нъмье + САЪПЫ + БЪСНЬЕ + H ННЫ 
многы + Н повръгошж првдлъ 
NOTAMA ІСОКОМА, М НСЦБАН Ж. 


СИ 


= А А, эк” .. 
ПА 7 НЕ Ку при ІС BS поморіЄ ГААНЛЕ : 


19 наролн написано върху измита дума от преписвача. 


47у 


со aua С л Ь оч мю н 
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Mt 15:31-35 
48r 
© ЙЄШ®А®ЕШИ NÄPOA • 
31 Ако AHBHTH СА НАфОДОМ ЕНДАШЕ >, 1 
НБМЫЖ ГААШЖ + ББСНЫМ АБЫ. 2 
Хромьик ХОЛАЦІЖ + САБПЫЖ BHAA- 3 
ШЖ + Н СЛАВАВХЖ БА КАНАЕВА — КПА "оя 
321 же Е оууеннкът своя ге 7А 5 
НМЪ + ША О NAJOA семь. 6 
AKO oye түн днн ПрНСБААТЪ | 7 
МНЕ + Н не НМАТЪ ?ЬСО ACTH ° 8 
н бпометнтн AXD не Хдшнхъ 9 
не ХІ * ДА НЕ КАКО МСААБЪЖТЪ 10 
на ZTH + 33 ғ гААШЖ MOY оутенн- П 
ЦН * Өкждоу NAMB въ ПОСТЫНН 12 
ХАБЫ ТОАНКО ЕЪДАТН + ВКО Nà- 13 
сытнтн толнка народа > 34 Н ГАА 14 
HMB IC KOAHKO ХАББЪ ИМАТЕ + 15 
Онн же рвшя 7. Н МАЛО рЫБНЦЪ • 16 
35 н повелв народоу ВЪХЛЕШН ПО 7емн * И 


~ 
ы 


5. К м ПунНлвАвЪ т оуғеннкы CROX : М 


ха 


с 


4 АВ славлаххж написано върху изтрито “в от по-късна ръка. 5 Гръцка приписка над миниа- 
тюрата с черен курсив: тіроо к(01) covas — ум ха<уоуойо> — холоос трос. Изглежда че 
същата рька добавя малка фигурка на бяс, който излиза от голия човек. В дясното поле в 
съседството на миниатюрата на три нива следи от измити букви; чете се само сравнител- 
но голямо, тьнко м. като първа част на число, отнасящо се очевидно кьм изображението 
(срв. подобни числа на Ғ. 56г, 57г и нататък). 
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Mt 15:36-39; 16:1-3 


48у 

36 н пункмъ #7: ххъвъ Н фъвж > XBA- 1 

АЖ ВЪУЛАВЪ, ПРБАОМАБ Н ДАСТ 2 
оууеннкомъ свонмъ“ oy ENH- 3 

цн же народомъ + 37 НАдошд вен 4 

Н МАСЫТНШЖ СА + Н ЕЪ7АШЖ H- 5 
7БЫТКЫ оүКроүХЪ 7: кошнн- 6 

цъ НСПАҺНЬ > 38 Адшннх же въ Т 

А» ТЪКАША мжжь, (АВВ же- 8 

нъ и дътнн ° 39 А (поущь народът + 9 
ВЪЛБ7С Bb КО(АБЛЬ + H пүннде 10 

_ ВЫ ПУБАВАЫ МАГАААЬСКЫХ : R cR П 
*^ 16:1 Н пунстжпльше фарнсен и садоу- 12 
кен + Искоушажше юго + просн- 13 

шж ZNAMENHIA съ НБСЕ ПокА?АТН 14 

15 

а 2 Он же фк®шлкъ рете Имъ + BEYE- 16 
к роу Быкшо\, гАете ведро + уръ- 17 
мноукт БО СА НЕБО. 3 Н Фо дне 18 


А, 


пнен ке ВМ пунетжпн фарн 


1 -Z+ хлъвъ и рывж > хва- поправено от преписвача върху изтрит текст. 13 н в просн- monpa- 
вено от преписвача. 15 Гръцка приписка над миниатюрата: (с)ллоу-у(боре / ent. 
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МЕ 16:4—11 
49г 
71мно, түьмноукт БО СА држсемуж 1 
НЕО • лнцемъйн, АНЦЕ ОУБО мБен 2 
ОУМЪКТЕ АСЖЖДАТН > А 2НАМЕНТН 3 
връменемь не ра70үм-кте > 4 үо- (г 4 
ДА АЖКАВЪ Н о ZNA- 5 
менн Ишетъ, H ZNAMENHIE не AA- 6 
CTh CA км “ тъкмо 7МАМЕННК 7 
уны п/ка * Н WCTABAb НХЪ ОТНДЕ ·• 8 
5н пръшедше оууеннци ЕГО на WN% 9 
MOAS + ?АБЫШЖ ХАББЪ BbZATH > 10 
6 [Е же {ете НМЪ + ZÀ ВЫНЕМАВТЕ Н БАЮД/Б- 11 
Те CA ® кваса флунсенска Н сАДОУКЕ- 5 12 
ска + ко пн 7 WNH же помышльхж въ се- |8 13 
Бъ, ГЛАЦЕ + КАКО ХАЪБЫ НЕ ВЪТАХО- 14 
мъ + 8 рагоумъв же іс рете ÀM > 15 
YTO мысанте ВЪ CEBE МАЛОВЕЙН“ 16 
Ако ХАБЫ не BAZACTE • 9 не ү Ан fà- 17 
тоумевсте, НН помннте ПАТНХЬ 18 
ХАББЪ, Bb ПАТЬ ТЫСЖШЬ + Н КОАНКО 19 
кошннцъ Въ7АСТЕ • 10 мн ан седмнж 20 
ХАЪБЪ, тетъфемъ ТЫСЖШАМЪ • 21 
Н КОАНКО кошннцъ ЕЪЛАСТЕ . 22 
11 како не рахоумъкте, Ако не W XAB- 23 


А, 


вт) ные Ге Гь свон 8те Кънемлъте: 


4 ев не поправено върху сгрешена буква от преписвача. 13 А в помышльхж написано 
върху изтрито ъ от по-късна ръка. 
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Mt 16:12-19 


СУ 


M 
БЪХЪ BAMb BANHMATH ("БХЪ • Xfà- 
ннтн же CA № КЕАСА фаунеенска 
Н садоукенска > 12 тогда ратом 
шж Ако не {ете + ХрАНнтн СА Ñ KBA- 
СА ХЛББНАГО • НА № оуеенна фаресе- 
НСКА H САДОМУКЕНСКА > ко вту 
к^ 
13 Шурншель же IC въ страны кесарнж 
фнанпповы + въпрашааше оте 
- - 
ННКЫ CROX ГАА “ КОГО МА ГЛАТЪ 
- - - ‹ 
ФАЦН БЫТН, CNA ФАФЬСКААГО • 14 онн 
И ом T 
же PBIZ + МЕН МАННА КТАВ 
ннн же НАНЖ + AJOVZHH же Кремна“ 
И ` 2 жы Су га р) эс" 
НАН КАННОГО Ф прркъ“ 15 гал HMD К. 
г ~ 
вы же КОГО МА гАете БЫТЫ • 16 Мвъ- 
, ГА 2 
Шак же CHMWNE петръ {ете + ты K- 
га - ЖУ, стеу 
сн XC CND БА ЖНВАГО • 17 Н (УвЕЩШАВЪ 
эг" т 2 ГА 
Іс реге кмоу > БЛАЖЕЧЪ ECH CHMW- 
` 9 лад ү; 2 
НЕ ВАДЫМНА * Ако ПАҺТЬ Н КОЂЕЬ 
И ЕЕ › Ж. 
не ҺЕН ТЄБЕ • нж ILA мон нже к 
га 2 2 га ) 
МА нБСеХЪ • 18 H AZ же TEBES PAA • AKO 
ты кен петръ“ Н МА семь KAMENH 
г р) р] 
СЪ®НЖ ДЖ ПКЕЪ МОЖ • Н ВАТА АД0- 
т r 2 
BA НЕ OYA DABAT КН“ 19 H длмъ тевъ 


м се м = А, ға? 
СТЫ АПАМ) Б м пүнше ІС ЕҺ страна и 


13 Първото й в йлн добавено от по-късна ръка. 
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49у 


© -1 Сс л Ь мо н 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


МЕ 16:20-25 


А гі СУ зел лї 
МАЗ н не Б м ZATI BTH IC OY TENHKW 


КАЮУЖ Ц/ТЕНЕА НЕСНАГО + н кже AIIE 

скжжешн NA 76МАН, Бждеть СВАЈА- 
- 29 2 2 

но NA NBCEXD + МН же Аце fAZAfE- 


+ 


ШНШН НА ФЕМАН, Бждеть fAZA fE- ZA 
шено на НЕСЕХЬ > кб aiao 20 Тогда гАпрътН oy- 
уеннкомь свонмъ + AA ннкомдуже 

рекжть, Ако TBH Кеть с Хе + 21 Фтолн 

НАФАТЬ СКА7АТН К, оууеннкуумь 

СЕОНМЪ + HAKO ПодовАКТЬ КМОУ HTH 

RD крАмъ н много ПОСТрАДАТН 

я старець н Архнерен Н кннжннкъ “ 

H OYEHIENOY Бытн, H третни ХАНЬ Bb- 

скренжтн ‚22 н Ппонмь | Н ШШ NAYA 

пувтнтн кмоу FAA + МАТНВЪ ТЫ 

ГН, не МАТЬ вытн тевъ се + 23 ON же 

ОБДАЩЬЬ CA рете Петүоу > НАН ХА МА 

САТАНА СЬБЛАХНЬ МН ECH + КО НЕ 

съмъклншн Аже CTS БЖНЬ“ 

мж же CATB УАФЬСКАФ : КО св 


- 


24 Тогда К рете оууеннкомъ свонмъ > 7 
нже хошеть по MNE HTH, дА Явоъ- 

жет СА CEBE, Н выйметь күт? свон, 

Н ВЬСАЕДЉ мене AA ГАДЕТЬ • 25 нже БО 


50г 


со aua Сс ә RA U кю н 
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118 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


Mt 16:26-28; 17:1-3 


50v 
= = “ 
хоцетъ ALUM свож CATH, ПОГОУБНТЬ А • 1 
н иже ПогоуБНТЬ дш свож мене 2 
{^Ан, МЕРАЦЕТЬ же 26 кӛл БО ПОЛА 3 
ксть ?Акоу, Аце весь мнръ пүн- 4 
МБРАЦЕТЬ + А ALUX свож утъцк- 5 
ТНТЪ + НАН YTO ДАСТЪ АКЪ Н7МБ- 6 
joa NÆ на дшн свокн + 27 Пуннтн BW 7 
НМАТЪ CND ФАЗЬСКЫН въ СЛАВЕ 8 
WILA свокгу/ + съ АГҒАЫ свонмн“ 9 
Н ТОГДА БЪДА комоуждо ПО ABAO- 10 
мъ юго + 28 Амннъ ГАА ВАМ, СЖТЪ 11 
нъцнн Ñ ZAC стожшнхъ • HKE не 12 
ИМАТЪ къкоуснтн ЖЕКЕГЕ . 13 
дондеже ВНААТЬ TNA ФАЗЬСКАГМ > 14 
ГРАДА ВЪ ЦЕН свокмъ + к 15 
Те 17:1 И вы по шестнхъ днехъ + пожт К 16 
_ петух H 1АКМВА H IWANA БИТА кг. 17 
ТА р възведе нхъ на горж кысуукж 18 
кднны, 2 н ПИБМБ(А7Н СА ПБА, NH- 19 
MH + H просъвтв СА AHILE ГО АКО 20 
САНЦЕ + H нды ЕГО БЫШЖ B'BAbI 21 
Ако свътъ + З Н се Авнста CA HMD 22 
MOHCH В НАНҒА, СЪ ННМЪ ГААША + 23 


На пръфоврънте н AH + R W пожтъ (с петра : 


21 н в унды поправено от преписвача. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 119 


Мі 17:4—9 
517 
© првшвражемнн : 
4 Әағынак же петръ рете 10у, PH A0- 1 
Бро КСТЬ НАМЬ 7де БЪТН > ше XO- 2 
шешн да Створнмъ 2Де түн кровы * А 
TEES Каннъ + Н монсню ЕАННЪ • ы 
Н HAHH КАНЫ • 5 кше же кмоу FAA- 5 
шоу. СС \УБААКЪ СВЪТСАЬ WCHA НХЪ + в 
НСС ГАА HZB WBAAKA ГАА + СЪ RCTS I 
снъ мон B'BZAWBACNbIH, W немже А 
БААГОН7КОАНХЪ, ТОГО ПОСАОУШАНТЕ : ы 
6 н саышавше оууеннцн плдошж 10 
NHLH, А ОУБОАША СА ВАО + 7 н пун- М 
стжпаһ Іс прнкоснж CA НХЪ, Н рете • 2 
ВЫСТАНЕТЕ Н не БОНТЕ CA • 8 вЬ7ве- В 
дше же Отн свон, ннкоже (віс!) не BHA, B- н 
шж, тъкмо КА Канного • 9 Н сьходА- ші 
шемь нмъ сь горы, 16 
ZATOR SAA НМЬ К ы 
— 18 
PAA > ннкомоуже по- 
ЕБАНТЕ ЕНДГЕННІА С 
дәндеже CND зАЗЬ- ay 
скын PIZ мръть- Е 
вънхъ вьскүъ- Е 
23 


сметъ © ко пръмовр 


3 Надредното ЪВ еткоунмь вмъкнато тьнко от по-кьсна рька. 


120 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


— 


Mt 17:10-15 


ПАН: Кү въпфосн СА 51у 


қ 
pôr _ 10 Н вьпүосншж юго оууеннцн ГО ГАА- 1 
А це + YTO ОБО кннжннцн ГААТЪ · 2 
Ако нілін ПОДОБАКТЬ пинтн пръ- 3 
жде + 11 Те же Ввъшавь {ете НМЪ • 4 
НАНЫ БО п{їндеть прежде H oy- 5 
| стүбть всв + 12 ГАА Же ВАМЬ Ако HATA 6 
оуже пүінде, н не понашж KPW • 7 
мж сътворншя W немъ елнко въ- 8 
схотвшя + ТАКО Н CNB ФАЗЬСКЫН 9 
НМАТЪ ПоСТфАДАТН Ñ ННХЪ“ 10 
13 тогда фАдумъшя оученнци, 11 
AKO W IWANNE күТАН {ете имъ + KÖ ПА 12 
р В _ 14 н пүншедшемь имъ кь НАОДОМ ° 13 
ФОА ЗА Шунстжпн кь немом ФАКЪ, КЛАНВ- 14 
ж СА КМ“ 15 Н ГАА + FH помнаоүн 15 
СЧА MORTO + Ако нА МОВЫ МЪСАЦА 16 
B'BCNOVIET СА, Н ZAB СТАЖДСТЪ > 17 
МНОЖНЦЕА БО ВЪПАДАКТЬ ВЪ 18 
WPNb, Н множнцеА Bb ЕОДЖ, 19 


2 


T E га T ги 
М К W УЛАКЪ НБКЫН пүнстж къ коу . 


6 Надредното н в -строть добавено от по-късна ръка. В лявото поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


МЕ 17:16-21 


>=) 


2 
© NOBOMECAYPNO 


= 


16 и пүнкедохь юго къ оууеннкомь твон, 
Н не ЕҺЬ7МОГОШЖ ЮГО НСЦБАНТН > 

17 във же, рете » W роде невърнън, 
Н (А7врхшеным + ДОКОЛВ СЪ BA- 

МН БЖАЖ + Доколв ТрЪПЛА ВАСЪ + 
прнведвте мн KTO само. 18 н zangs- 

тн моу R e À АЫЛ HZ Него БЪСЪ“ 

H Ном Отуок ТОМЬ РАСЕ 2- 


Г. 


19 Тогда понстжиншж оууеннцн то 
клнномоу фвшж + поуто мы не 
въгмогохомъ ЮГО Нагнатн“ 

20 їс же рете Нмъ • Zà невъуню ваше. 
АМННЪ ГАА ВАМЪ • АШЕ Нмате 

Еърж, Ако 7ръмо Гордушнуно + pè- 
тете горв сен, Првндн CRAY 

тамо, н пръндеть + А NHYTOKE 
неневьгможно (SiC!) Бждеть ВАМЬ • 
21 рол, же с не находить, тъкмо 


{Ое 


52ї 


© 3 С л A оч Nel 
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122 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


Mt 17:22-27 
52v 
ЕЕ 
|08 
молнтвож м постомь + 22 Жнежце- 1 
2 ` 2 
м KE HMB Bb ГААНАФН + рете НМЪ 2 
эс ТА г! 
IC + ПБДАНЪ НМАТЪ БЫТН СНЪ 3 
- - 4 
ҰЛҰЬСКЫН Bb PÆLE УАКОМЪ > 
2 2 2 ? .. - 5 
23н оувнжтъ кго, H Түетін днь 
га од 2 
въскрснеть + ко не H скръвнн БЫШЖ 6 
ФБам > 24 пүншедшем же ИМЪ ВЪ 7 
, ` = 
Һалпеунлоумь “ ZA ПНСТЖПНШЖ 8 
r 
прнкмлацен АНАДАХМА КЪ 9 
петроу, н рвшж + оуунтель BALB 10 
, 2 2: 
не ДАКТ АН АНАЦАГМА ; 25 рете кн“ П 
Н СГДА ВЬННДе ЕЪ домЪ, ВАН его 12 
уга г , 13 
ІС ГАЖ» ©НМ\ӨНЄ. YTO ТН CA MNH- 
га ри 
ть + цунк 7емсцнн, Ñ кыхъ прн- 14 
T 2 , w p= 
КМЛА ДАНН НАН КННСЪ • 00 CHo- 15 
2 е 
Е АН СВОНХЪ, НАН 9 ТОУЖАНХЪ ; 16 
2 у Ga 
26 peve кмоу петръ > Ñ тоужднуъ. 17 
2 эг? 2 
рече же моу ІС оувО CROBOANH 18 
T 19 
сжтъ снове + 27 нж ДА не СЪБЛАТНН- 
мъ НХЪ * Шедь Bb море ЕһЕрҺ?Н 20 
~ ЖАНЦЖ • н Аже нмешн прежде 21 
рыБж BBZMH + н бвръуъ OCTA 22 
2 2 и 
сж, МУБАЩЕШН статнуъ + СЪН 23 


ск 1 Ем пунстжин прнемлжшен AHAJÀ * 


ND 


13 Точката след сим\не неясна. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 123 


Mt 18:1-7 
53r 


ВЪ7ЕМЬ, ДАЖДЬ HMS 7А МА H Г. СА * 1 


18:1 Въ тън часъ, Шынылы оууенн- 7 


цн Kh у г гАлше © кто оуво БОАТН 
ксть Bb ЦТЕН нвенъмь + 2н прн- 
7ВАВЬ ЛС ОтфотА ПОСТАЕН К по CB- 
А? НХЪ, 3 H рев > АМННЬ ГАА ВАМЪ • 
Аце не мБ/атнте CA H Бждете Ако 


ABTH • НЕ НМАТЕ ВЬННТН ЕҺ цүтво 


нбенок + кбсж 4 иже во Аше смъфнт СА АК 9 
ОтротА се, TBH КСТЬ БОАНН ВЪ ifb- 10 
ствн нбемъмь + 5 H HKE KOAHXA,O 11 
пүннметь ОТрОУА таково ёд,нно, 12 
въ НМА МОК, мене прнкмлетъ + 13 
6 A HKE Аце СЪБАА7ННТЬ RA, HNOrO Ñ) ўп 14 
МАЛЫНХЪ снхъ въроужшнхъ къ МА ; 15 
әүнес Кмоу КСТЬ + да ОБЪСАТЬ Ж(Ъ- 16 
ньвь нА выж его \селскы + Н пото- j 17 
/ ПАТЪ М Bb пдуннъ морсщвн + 7 горе 18 


А. T 


ПН 5 не Ки прнетапи къ тоу втеннцн 


1 Над и под първия ред гръцки приписки към миниатюрата, с черен курсив: уа ил Ағуох . 
пуам дос..- Вло/у олюо / pov (т.е. : tiva ив Абуороту ої ёуӨдролот гіуол ... Блаув ӧлісо роо 
салауб). 14 Оттук нататък се редуват по-дребни маргинални числа с черно мастило с 
позлатени и розови. 


124 Четириевангелие на Иван Александър - Теіғаеуапгейит des Ivan АІекѕапааг 


МЕ18:8-10 
53у 
+ © умелжшй КТО 8 БОЛ : 
НАЖА BW № мн/оу Ú СЪБЛАЈНЬ + НЕВОЛА Бо есть 1 
Пүннтн сСЪБЛАДНОМЬ > ОБАУЕ ГОДЕ 2 
тАкоу томоу, Имже сЪБЛАДНЬ ПрН- 3 
ХИАНТЪ : 4 
| Дари 
8 Йце ан |жка TROA НАН мога TROA СЬБАА- 5 
жнъкт ТА, Юсвцн H врътн № севе, 6 
ловрък ТН СТЬ въннтн Bb жнво- 7 
ть, хүомоу НАН БЪДНОУ + Меже ДЕБ 8 
АЦВ Н ДЕБ NOZE НМАШО\, ВЪБрЪ- 9 
женоу Бытн Bb \ўйгнь ввунън + 9н 10 
ше Око TROR съБЛАЖНЪКТ“ ТА: 11 
и7мн к н връхн © севе + доврвк тн 12 
СТЬ съ КАннъмъ ОКОМЬ, Bb ЖНЕО- 13 
ТЪ ВЪННТН + НЕЖЕЛАН ДЕБ ОУН HMA- 14 
_ Шоу, въвръженоу БЫТН Bb гееннж® 15 
МА мгньнжА > ZA 10 влюдувте Н не нехдн- 16 
те С) кднномъ Ñ МАЛЫНХЪ СНХЪ > 17 
ГАА БО ВАМЬ + Ако АГГАН ИХЪ НА 18 


A T пасти 


е = 
MNE А не (е ГЬ BAKA, BTE Н НЕ NEJA AH 


1 Тънката приписката в лявото поле обяснява фразата некола во есть. Възможно е същата 
ръка да е коригирала в некол върху изтрито в. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 125 


Mt 18:11—17 
54г 
га X г 1 
НЕСЕХЪ ВЫНЖ ВНД,АТЬ АНЦЕ WILA 
са - 2 
мокго нБендАго • 11 пүннде БО СНЪ 
к=” 7 r= 
ФАФ?ЬСКЫН BBZbICKATH H спетн по- 3 
ту А = саса 4 
гывшаго + ко пне $ 12 то СА МННТЬ ВАМЪ“ (ШЕ 
t ‹ г < 
Аце Бждеть КАнномом тАко\у СТО 5 
МВЕЦЪ + Н 7АБАЖАНТЬ КАННА ® NHXb * 6 
НЕ МСТАВНТ АН ДЕВАТЬ ДАТЬ H АС- 7 
ВАТЬ НА ГОрАХЬ * H ншедь НЩеТь Zà- ~ 8 
БАЖЖ ДЫШЖА > 13 НАЩЕ Бждеть ОБ/в- 9 
( - J 
CTH А • АМННЬ ГАА ВАМЬ • Ако рук 10 
‹ 2 = ) гі 
Т CA О МЕН MAYE, МЕЖЕ м сн < NEZA- П 
БАЖЖДЫШННХЫ + 14 TAKO нъ кол прв- у 12 
› г - 
ДЬ МЦСЕМЬ ВАШНМЪ нвенънмъ, ДА 13 
ез 2 = 
погъвнеть КАннъ Ñ МАЛЫНХЬ СНХЪ > 14 
9 Г асы 
15 хе же съгрвшнть к TEB БрАТЪ үпг 15 
твон + HAH Н ОБАНФН ЮГО междоу 16 
СОБОЖ, Н ТЪМЬ КАннъмь • АЦЕ те- 17 
Бе Послоушакть, прновращшешн 18 
( -? 
БАТА твокго + 16 лше лн не ПОСАФУША- пд 19 
еть ТЄБЄ + ПОНМН Ch СОБОЖ ПАКЫ 20 
2 2 А a 
КАННОГО HAH ABA > ДА ВЪ ОУСТЪХЪ 21 
A BOK НАН түехҺ сквлувтель, СТАНЕ- 22 
, га ) T “ 23 
ТЬ всАКЬ FAS • 17 Аце жене послоушае > 
йхь . 24 


1Олув рАук- лигатура. 12 іл във кола написано върху изтрито ‘в от по-късна ръка. 23А във 
вслкь написано върху изтрито в от по-късна ръка. 


126 Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


МЕ 18:18-21 
54у 
га з ү ~ 
ЬН цуквн + Аше АН ЖЕН ЦКВЬ 
ПрЪСАУШАКТЪ • ДА БЖДЕТ" TH 2 
| ко ÆZbIYNHKb н MbITAfb + ко rn 5 3 
1 к. 
В аа + 4 и Е 
- т р 7 | | 
AmE ` га я › 
е ZA 18 Ймнн же ГАА ВАМЪ + КАНКО ALE CRA- 4 
жете МА 76МН * БЖДеТЬ CRAZANO 5 
г 2 е 2 
NA НЕСЕХЪ > H КАНКО АЦК үА7Д/%- 6 
и 
ИВО шите нА 7еМАН, Бждеть үА7/%- 7 
ri ) 
шено NA мБССХЪ • 19 плкы АМННЬ 8 
p= ) ) ттт 
ГЛА ВАМЬ • Ако АЦЕ ДЕА Ñ BACH 9 
СЬЕБШАКТА НА 76МАН О ЕСАКОН 10 
кегин. енже колнждо проснте, 11 
2 РРО j г 2 
Бждеть НМА, ® ОЦА МОКГО НЖЕ 12 
2 га 2 2 
ксть на нБССХЪ • 20 HACKE BW КСТА 13 
ДЕА ВАН түне съБранн въ НМА Мое. 14 
z 
fZ тоу KEMB посувдув Нн. 21 тогда прн- 15 
- 
СТЖПАҺ Kb немом петръ рете • Гн. 16 
коль КрАТЫ Аце съгрвшнтъ въ 17 
МА Б/АТЬ МӘН, H noya кмоу 18 


> 


- олса Үү БЕН 
ЕТ Н (е ГЬ Свон 8YEKW ° Амннъ ГАЖ 


10 à ВЪВ вслкон написано върху изтрито + от по-късна ръка. В лявото поле екслибрис на 
БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 127 


М:18:22-29 
55г 
o) . 
Ло Самир КфАТ АН 22 ГАА MOY ІС І 
ме ГАА TEES До седмь КрАТЪ + нж к 2 
\ до ССАМЬ ДКСАТЬ КрАТЪ седмнцеж: прв МА пе 3 
23 Сего дн ; ОМПОБН CA щутво нБснок 7 йн 4 
»Акоу ую + ИЖЕ въсхотъ CTAZA- 5 
тн СА © словкн СЪ АБЫ СВОНМН * 6 
24 нхуеншоу же Кмоу CTAZATH СА 7 
О словесн + приведошж кмоу АЛЬ- 8 
ЖННКА КАННОгОо, ТЪМОЖ ТАЛАНТЬ > 9 
25 не ИМАЦЮМ же КМОУ БЬХЛАТН * 10 
повелъ ГОСПоЛЪ KTO, ПродАтн го • П 
Н ЖЕЧЖ KTO Н РАДА + H ВЪСЕ бАНКО 12 
НМБАШЕ + В Фдатн н. 26 MA же БО 13 
въ ТЪ КАМНАШЕ СА емоу ГАА 14 
ГЕ потрьпн НА MNE Н все тн Bb- 15 
7ҳАМЪ + 27 MAJA OBAR же господннъ 16 
(АБА ТОГО ПОУСТН Н + Н ДАЪГЪ Поу 17 
стн кмом + 28 н шел, же рАБЪ ТАН, W- 72218 
Бръте Канного клеврвтъ свОНХЪ > 19 
HKE Бъ ДАЪЖЕНЪ смоу стомъ 20 
MBNAZb * H EMB ДАВАБАШЕ Н ГАЛА“ у 21 
ВЪТЛАЖАБ МН ИМЖе МН ЄН ДАҺ- 22 
KEND + 29 MAAD же клеврътъ его 23 


НЕА M ре Fb прн cH% Впбвн CA цу 


14 в в кллнтшє написано върху изтрито ъ от по-късна ръка. 


128 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


Mt 18:30-35; 19:1-2 


55у 
КА › - в 
мо^вше кго PAA > ПОТЪПН НА МН, 1 
H все тн вътдАлмъ + 30 мн же не хотъ- 2 
` ALIE + NÆ Шедь ЕЪСАДН Н ВЪ ТЕМНН- 3 
~ Ц дондеже ЕЬ7дасть КМО весь 4 
Лльгъ • 31 внд,ввше же БО клеврв- 5 
ТН KTO, БЫЕШЕҜ + СЪЖААНШЖ CH ®®- 6 
~ ло Н Пүншедше СКАТАШХ гү 7 
~ скокмоу ЕСА БЫЕШАА • 32 Тогда Пүн- 8 
F ~ - Й 
ZBA М ГНЪ KTO, ГАА EMOY > фАБЕ АЖКА- 9 
` кын + ВЕСЬ дльгъ твон (Упоустнхъ 10 
тевъ, помеже ОУМОАН MA • 33 не поло- П 
БААШЕ АН Н TEBE ПОМНАОВАТН KAC- 12 
БЕТА СВОКГО + КОЖЕ Н А7Ъ ТА По- 13 
2 А 2 
мнловахъ > 34 H (А7ГНВВАВ CA ГНЬ СГО -+ 14 
пръдАстъ Н мжентелемь, донде- 15 
` же ЕЪЛДАСТЬ ВЕСЬ ДАЪГЪ свон • 35 Ta- 16 
ог са 
кон ÑD мон нБснын сътворнть 17 
вамъ + Аце не Өпоуцакте кьжо 18 
Братом свокмоу + Ü СОЇ БАШНХЪ 19 
- И 1 А Й с)» 
үп пръгръшенна НХЪ + кб не 19:1 н вы «ДА ско- ттн 20 
эс? “ жан ГА 
NYA IC, СЛОБЕСА СН П/ғ“Енде 9) ГААНАСА, 21 
н пүнде въ пувлувлы поуд,енскы, ОБ O- 22 
Nb MOAS Ордан “2 я по немь ндошж 23 


8 л ВЪВ всх написано върху изтрито ъ от по-късна ръка. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 129 


Mt 19:3-8 
56г 
НАУАН MNOZH Н НСЦ/ВАН Нхь тоу - 1 
5 
3 H пүнстжпншж кь немоу фафневн, H- ZA 2 
скоушаљціе KTO Н ГААШЕ + Аце A0- 3 
стонть УАкОУ поустнтн женж свож | 4 
по ВСАКОН вннъ • 4 Он же ®ЕБШАВЪ 5 
{ете НМ + МЕСТЕ ҺАН AKO СЪТВОДЕН 6 
Bh НАУЖАЗ мАЖЬСКЪН ПОАҺ Н Же- 7 
нскын, сткорнль A есть; 5 й {© “ сего 8 
Ан \СТАВНТЬ ФАкь WILA свого 9 
н мтрь + А П)НАЪПНТ СА жене своен + 10 
Н БЖАСТА МБА Bb пльть ВАННА“ П 
б тъмже оуже нъста ДЕА, НЖ ПАБТЬ 12 
КАННА + дже ОМБО БЪ СЪУСТА, АКЪ В 
ДА НЕ фАгАЖУАСТЬ > 7 ГААШЖ же емо. 14 
YTO БО ММЕН ZAMOR BAA, ДАТН 15 
кннгы распоустныж, н Фпоустн- 16 
тн А • 8 Paa HMS • Ако monci по ж]е- 17 
стосъдню вАшемоу ПОВЕЛ БАМ 18 


= а С тї ьзга 
СЖ А Б м пүнетжгн Kb коу фаүнсен 


5 л във ксакон написано върху изтрито “в от по-късна ръка. 6 лн добавено над реда тънко 
от късна ръка. 17 -о ж- полуизтрито по погрешка. В дясното поле до началото на миниа- 
тюрата следи от число р. или Ñ. . 


130 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


М%19:9-14 
56у 

+ С вълрошъши АШ ой поуститн 

А пеустнти жены кыш + Нсконн І 

06 же не вы TAKO 9 [ГАА же kamb Ако) 2 
HKE де поустнтъ женж своя 3 
fAZBEE сйовесе АЮБО Д/БННАГО, TRO- 4 
|нть А П/БАЮБы АБАТН * Н KENA- 5 
Н CA поушенож пувлювы ТЕОНТЪ . 6 
10 гАлшх MOY әуғеннцн ETW • Аце 7 
TAKO КСТЬ ВННА УАКОУ сь женож ; 8 
оуне ксть не женнтн CA + 11 он же pe- 9 
чє НМЪ + не ВСН ВЫМБСТАТЬ слове- 10 
се сего, нж имже дано есть • 12 сж BW 11 
клжечнцн, FKE НС ВА Киры 12 
ролншх СА ТАКО · H сжтъ каженн- 13 
ЦН АЖЕ НСКА7НШЖ ФАЦН + В сжть 14 
КАЖЕЧНЦН АЖЕ НСКАЛНШЖ СА Cà- 15 
мн, штен ХАН НЕСНАГО + МОГЫН 16 
ВЪМЪСТНТН ДА ВЪМЪСТНТЪ : KÒ сж 17 
13 Тоғда прнведошж кь мемоу дътн“ 18 
ДА [®Щ® ВЪУЛОЖНТЬ НА НА, А по- 19 
МОАНТ СА“ оууеннци же ТАПРЪТН- 20 
шж нмъ + 14% же {ете IMB + ОСТАВН- 21 
те дътнн, H не Браннте HMD прн- 22 
Ходнтн КЬ ММБ, ТАКОВЫХЪ BW 23 


2Г в ГА^ ио B ко измити по погрешка. 12 m B мн написано върху полуизтрито ъ от 
по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 131 


Мі 19:15-21 
57r 
есть тво нБснок + 15 Н BbZA0%b НА NA 
(TUB, Отнде тд 2 
ӨТЕ 
МЕ |7 
- те А! | 
с. 26; 
2 НН = - 
мол т + OCP 
16 Н & каннь Пунстжпль feve кмоу ZA г 3 
ОКУНТСАК БЛАГЫН * YTO БЛАГО СТЕО- 4 
(h + ДА НМАМЬ ЖНЕМТЬ БУНЫН * 5 
Тм © mi 6 
17 к же рете КМО + это МА глешн BAA- 
ГА + NHKTOXE БЛАГЪ, ТЪКМО @АННЬ 7 
га ( 
BD * АЦЕ AH хОшешн Еһ ЖНЕОТҺ 8 
= 
ВЬННТН, СҺБАЮАН 2АПФЕБАН. 18 ГАА 9 
вмоу кыж гіс же рете + еже не оУБН- 10 
ешн + не Прълювъг створншн + ме 11 
оукрадешн “Не АБЖЕСВЪА,БТеЛЪ 12 
м г т 
Бждешн. 19 зьтн WILA ТЕОКГО H Mà- 13 
терь + Н ЕЬ2АЮЕНШН ИСКОЪН'БГО 14 
2 ~ 2 т 
своего AKO САМ CA • 20 Paa смоу юноша · 15 
ЕСА CHIA съхрлннхъ Ñ юностн моем “+ 16 
YTO кше не доконтдлъ CMS : 17 
› эг › у= 
21 Рече ємө\ү IC + хе хошншн сьврьше- PGA 18 


= = т са 
нері M К W юноша нъкън пүнстж къ Коу : 


16 хвьв всл написано върху изтрито + от по-късна ръка. В дясното поле до миниатюрата 
следи от число (е (2). 


132 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


Mt 19:22-28 
57v 
© вълрошъшн БОГАТ - 
нъ БЫТН * HAH H ПроДАЖЬ имънне 1 
5 свок Н ДАЖДЬ ННШННМЪ + А АМЪТН 2 
{6° нмашн скровнше ма нЕсехь, н прн- 
AH Bb слъдь мене + 22 Слышлк же юно- 4 
i ША слово, н Отнде Прнскръвенъ + БЪ 5 
БО ИМЪЖ СТАЖАННА многа + 23 1с же 6 
рете оууеннкомъ свонмь > Аминь 7 
FAA ВАМЪ + Ако не оудовъ вънндет" 8 
БОГАТЫН ВЬ цүТко нЕснок > 24 плкы 9 
же FAA ВАМЬ, Ако OVA OBBE Кстъ ве- 10 
АБА скрав оушн нглєн® пронтн, и 
NEKE БОГАТО Bb цүТко БЖНЮ RbNH- 12 
тн. 25 слышавше же оууеннци, АНЕН- 13 
ШЖ СА ГААШЕ + KTO МБО можетъ 14 
CCEND вытн + 26 вЪТрБЕ же R, fe нмъ • 1o 
‚ ® тАкъ се невъгможно есть • А ® БА 16 
К ЕСЕ ВЪТМОЖНА <ЖТЬ | ко не ы 
YTH ЕСЕ 27 Тогда Әквшавһ петръ рете Emoy . 18 
сты се мы WCTARHXWMb ЕСЕ ; А Bb САБДЬ 19 
| теке идохммь, YTO 860 Бждеть НА; 20 
4 
28 ІС же рете НМЪ + АМННЬ ГАА ВАМЪ • 21 
6 Ако вы шедшен по MNE, Bb ПАКЫ- 22 
23 


› —' га 
БЫТНН * ЄГДА САДЕТЬ CND РАТЬСКЪНН 


2 тн в нмътн лигатура. 11 ү в скргъ написано върху преправено о от по-късна ръка, тн в 
пронтн лигатура. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 133 


Mt 19:29-30; 20:1-3 


58r 
L 
НА MPBCTOAE СЛАВЪГ CROCEA · Фале- б, l 
ТЕН ВЫ МА ABO НА десте прв- 2 
столду + СЖААШЕ МБЪМА НА Дде- 3 
САТЕ КОЛБНФМА (СрАНАСВРМА . 4 
ы 2 с m У 

29 Н ксакь ниже Оставнть БфАТНА PGH 5 
2 х ` 5 9 га 

НАН сестры + АН WILA НАН МТ/Ь 6 
НАН ЖЕНЖ НАН ABTH + HAH СЕЛА 7 
НАН ХРАМЫ, Именн моего үлдн. 8 
сторнцед пүннметь Н ЖНЕОТ% 9 


БУНЫН НАСАВАЮМЮТЬ > 30 множн е 10 


же БЖАЖТЬ П/ҺЕНН ПОСАБАННН, 11 
н пОСАБАННН П/ҺЕН : ко вск сты: 12 
20:1 Швно ОБО КСТЬ LYTE мБеное, YAKO са 13 
ломовнтоу + ИЖЕ Нлыде коупно 14 
ОТО + NAATH А БААТФАЖ ВЪ ВННО- 15 
градъ свон + 2 СЪВЪЩАВЪ СЪ А БААТЕ- 16 
АН, По ПНА ОУ НА АНЬ + М ПОСЛА нхъ 17 
Bb ВнногрАД,Ъ CROH + 3 À Нашедь въ 18 


я... = 


A п А 
жен (е ГЬ при снж ПОБНО есть: 


5 л ВЪВ ЕСАКЬ написано върху изтрито ъ от по-късна ръка. 


134 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


Mt 20:4—10 
58у 
+ О МАЖТЫ ДЪЛА z 
третнн YACH + BHAS НМЫ НА тръ- 1 
жншн стожшж прайны, 4 А тъ- 2 
Mb {ете + HASTE Н ВЫ Bb ВННО- 3 
град мон + н еже Бждеть ПрА- 4 
ЕДА, ДАМҺ ВАМЬ • 5 ONH же HAO- 5 
шж + ПАКЫ же нтьшедь Bb ше- 6 
СТЫН Н въ ДЕВАТЫН YA, сткон 7 
такоже > 6 Bb едннын же на ACCA- 8 
те YA ПУБШЕД,, МБрЕТЕ Дроугънк 9 
стожщж, Н ГАА HMB + YTO ZAG CTO- 10 
нте весь АНЬ пра днн * 7 ГААШЖ 11 
емо + Ако ннктоже NACE НЕ NA- 12 
жтъ + ГАА HMD + НАБте Н ВЫ Bb BH- 13 
ногухль мон, н еже Бждетъ ПрА- 14 
BAA пуннмете • 8 веуероу же Bbl- 15 
Ешо\/, ГАА ГНЬ ЕННОГ)АдА Kb ПН- 16 
ставннкоу CRORMOY + прнховн 17 
ABAATEAA Н ДАЖДЬ HMD МЪЈД Ж * 18 
` НАФЕНЬ Ñ ПОСАБАННХЪ, До пръвъгхъ“ 19 
9 пүншедше же Иже въ САННЪН НА 20 
десжте YA, пунжшж по MÉNAZOV . 21 
| 10 н пүншедше пръвтн, мнъхж СА 22 
Ако BALHE прннмжть + н понж- 23 


І ту в тръжншн лигатура. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


№МЕ20:11-16 


шж А тн по ПЕНАЛ + 11 пүнкмше же 
ЪПТААХЖ НА ГНА 12 ГААШЕ + KAKO CHH + 
MIOCA BA,NHH ёлннь А створншя, 

Н ЈАЕМЫ НАМЬ створнль А Кн, MONG- 
сшннмь тжготж дне н ҺАРЫ. 

13 ин же бвъщавь рете кднномо\у 

ИХЪ, дүоуже не МБНЖАЖ TEBE + не 

По ПЪНАОУ АН СЪБЪЩШАХЪ С ТОБОЖ ; 

14 възмн своє В НАН + Хоцик же н семоу 
ПОСАБАНЕМОМ ДАТИ AKOKE Н тевъ“ 

15 ВАН NÈ MNE лътъ створнтн еже 
хош Bb свонх мн + Аше Око твое 
АЖКАКО К, нж АЛЬ БЛАГЪ Всмъ“ 

16 Tako БЖАЖТЬ ПОСАБАННН ПЪВТН · 

н Прькін ПОСАВАНН + МНОЖН БО CATE 
ZBANNH МАЛО же НаБрАННЪГЪ: Ко срё 


Fe a 
m 


| 


Жа 3 “ қ 
Шуаш 


59г 


o anua ФФ л Ь оч гю н 


ко 


135 


136 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


Mt 20:17-23 
59у 
Ò е 
кос EE І 2 
CA à эс" уе с 
=~ 171 ВЪСХОЛА IC BB КДАМЪ + ПОЖТЬ ОБА 1 
р] ~ ГА т 
НА ДЕСАТЕ ОУУСННКА КАННЫ НА ПЖ. 2 
2 2 AN 29 
н рете HMD + 18 се въсходнмь въ 1ером- 3 
› г - 
СААНМЪ + H CND ФАФЬСКЫН ПРЕДАН 4 
Бждеть Архнкудумь н книжнн- 5 
комь + н МСЖДАТЬ Н НА СЪМЪТЬ“ 6 
19 н прЕДАДАТЬ Н жхыкомь НА ПОрЖ- 7 
ганнк, Н оувненнк Н рАСПАТНК + 8 
2 г га 
Ер Н Bb третнн днь въскрснетъ + 9 
СВ га 
20 Тогда пунстжпльшн кь мемоу MTH 10 
- А - 
сноу 7екедемкоу + СЪ СМОМА СЕОНМА · 11 
КААНАЖШН СА Н ПросАЦІН НЪЧЬСО 12 
2 27 % 2 
о него. 21 мн же peve ен YTO хошешн ; 13 
к= j < › 
ГЛА емо + рьшн ДА САДСТА CHA WBA 14 
r 2 ( 2 2 
СМА мох, едннь O денжл ТЄБЄ, Н €- 15 
АНЫ W LOYA ТеБе + Bb цртвн TBOG- 16 
= = \ 
Mb * 22 МЕЪШАв же IC {ете + NE ВЪСТА 17 
CA тесо проснтА > можета АН ПНТН 18 
2 2 2 р) % 
ФАШЖ АЖЕ НМАМЬ АЛЬ ПНТН ; НАН 19 
- 2 2 
кушеннюмь, нмже AZB кушал СА 20 
Не - › 
күтнтн СА ; ГЛАСТА 6МО/ + можевъ“ 21 
ж у=” М à 2 
23 Н PMA НМА ° ФАШАЖ мож НСПНЕТА oy- 22 
2 к= И › - 
BO + н күшеннкмь нмже AZb кеца 23 


асы — 


1 A 


© e = >= ЖЕДИ СЫ 
че 9 N Б м ВЪСХОДА IC RD терАмһ М 


То в пожть подчертано от по-късна ръка. 12 в в клхныжшн написано върху изтрито к от 
по-късна ръка. 18-23 От veco до края на листа отделни избледнели букви, подчертани от 
по-късна ръка. В лявото поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 137 


Mt 20:24-31 
60r 

О ABON CABNUOY е 

A CA күтн СА ЗА кже СЪСТН О АКНЖА 1 
мене Н ® шоуға. нъ мое ДАТН, мж 2 
FIMKE оуготовано сть Ñ WILA 3 
мокгм + 24 и слышавше A, CATB, не- 4 
ГОЛОВАШЖ О БОЮ BfATOY : сг 5 

А 

25 І же ПрнЕАЕЪ НХЪ реге + въсте Ако 6 
ЕЛАСТН Ж ЛЫК? госпбствоую мы А 7 
ВЕАНИТН МБААЛАЖТЬ HMH + 26 не TAKO- 8 
же Бждеть Еһ ВАСЪ > НЖ Аже Аце X0- 9 
ЦІЄТЬ ЕлЦІШІН БЫТН BD BACS, ДА 10 
Бждеть кашь сауға • 27 и Иже Аше XO- 11 
ШеТЬ Bb БАСЬ БЫТН П/ҺБЫН, ДА БЖ- 12 
деть ВАШЬ фавъ • 28 [коже TND ?Ауь- ІЗ 
скын не пенде AA ПОСАОУЖАТЬ еме, 14 
М послоужнтн., Н ДАТН ALUX сЕ0- 15 
ж Н2БАВАННЕ ZA многъъ + к В 16 
29 Н Нехолцюу кмоу В кунхинад, по ne- © n 
Mb ндошж мародн MNOZH + 30 н ce ABA 18 
СКБПЦА СБААША ПН ПЪТН + CABILA- 19 
ЕША HAKO ТС МНМОГрАД ТЬ + ВЬЈВА- 20 
СТА PALJA “ помнуун ны FH сме 21 
ARABS . 31 НАроДЪ же 7АПрБТН НМА 22 
ДА ОУМЬАБУАТЬ + WNA Же NAYE ZBAA- 23 


E ге ии I= in Си 
см ВІ Б м нОФААЦИУ К м юнхм : 


7 госпбствоую написано тънко върху изтрита дума от по-късна ръка; тв лигатура. В дясното 
поле екслибрис на БМ. 


138 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


Mt 20:32-34; 21:1-3 


60v 
га , са г 
СТА ГААША > помнлоун ны PH CNE 1 
А, › = `\ › 
ARB + 32 Н СТАЕЪ IC ЕЪЛГААСН A, Н рете . 2 
YTO XWIHETA ЛА СТЕОрА ВАМА ° 3 
“ га га эя 
33 ГААСТА кмом > ГН + да \ўЎЕрЪЛеТ Б 4 
CA NAW Отн • 34 МАрдовклЕ же т, п/н- 5 
коснж CA Отн кю • H Авне пуо7/%- 6 
> СТА НМА Отн H по немь Ндоста | Ксж 7 
2 ~ 
21:1 H raa ПРНБАНЖН CA Bb 160АМЬ + H ngi- 8 
- + 
се г 2 
2 BA ндевь Ент<фагна, КЬ горв EAW- 9 
NCL, BH + ТОГДА ІС ПОСЛА ДВА әүуе- 10 
г 2 ) 
NHKA 2 ГАА HMA • НАФТА Bb ВЕСЬ №- 11 
же есть ПрБМО ВАМА + Н ЖЕНЕ W- 12 
БрАЩеТА белл ПНЕАЛАНО н xý- 13 
БА СЪ ННМЬ + Н (Орвшъша прнве- 14 
ABTA мн • ЗН Аце рече КТО ВАМА 15 
) p= 
YTO + фЪЦЪТА AKO ГЬ ТръБоУк- 10 
тъ кю + НАБНК ПОСАСТЬ R : 17 


Е НЕ ЦЕБ НА-УрНН Кю еглл П)НБАН АК 


тъ 


3 Надредното ъ в створа добавено от по-късна, тънка ръка. 4 к в кмоу поправено (?) от 
преписвача. 13-14 дв ЖръвА и 15 тв рете добавени от същата ръка като в ред 3. В долното 
поле лу в нлуунн лигатура. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 139 


Mt 21:4-10 
6lr 
Д Се же все БЫ + ДА сыБждет СА (етен €Z 1 
прркъумь ГААШЕМЬ • 5 фъцъте Ab- 2 
шеун Сцуновв + СЕ igb твон гүжде- 3 
ть тевъ кротокъ Н ВЬСБАЬ НА ОСАЛ 4 
н ЖрББА СМА Аремннух “ б шедша ен ^ 5 
же оууеннка, H сткорнста Акоже 6 
повел НМА ТС + 7 пүнведоста ОСЛА 7 
Н ЖрЕБА + Н ВЫЛОЖНШЖ БРЪХОУ 8 
(нды CROX, ЧК УХ: връхоу НХЪ · 9 
8 множаншн же МАрОД,Н + ПОСТНАФА- 10 
хж по пжтн ны свож + дроутнн же 11 
'Б2ААХЖ% ВЪТВН Ñ Д/БЕЗ, н постн- 12 
ЛААХА По ПЖТН * 9 народн же ПрЪДБ- Te 13 
XOA ALHEH н ПОСАБАОУЖЩШЕН + ZBAA- 14 
хж ГААШЕ + МКАННА Сноу АЁО < БАНЪ 15 
ГРАДЪТ Bb НМА FNE + WCANNA Bb 16 
BbILUNHXb • 10 À кышедшоу кмоу а 17 


8 л в ЖүъвА написано от по-късна ръка, срв. 60г. 


140 Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


Mt 21:11-15 
61У 
въ НАМ + потрлсе CA кесь градъ 1 
~ мо) га 
ГАА кто СЪН Єсть + 11 народн же raa- 2 
XT Ако сън ёсть (с прркь Нже Ñ NA- 3 
7АеТА ГААНЛЕНСКАГО : бз ПИБ нА її 4 
"+ 7 уа - га › 
б zA 12 въннде К вь Ш/Ковь БЖНЖ + Н НАГМА 5 
BCA Продажи Н KONTRA * 6 
н Дьскы тръжннкумъ испровръ- 7 
Же И СЪДААНША ПрОДАЖЦІНХЪ rO- 8 
j. a 2 2 
АЖБН * 13 H PAA НМЪ + ПНСАНО КСТЪ“ 9 
Хрлмь мон храмь молнтев нафк- 10 
тет CA * вы же створнсте Н врЪто- 11 
еі И 
скі пъ fAZBOHNHKWMb + 14 н пунстж- 12 
пншж кь немом хромнн н схълн > 13 
га га 222 
сг! Bb ЦИКЕН Н НСЦБАН Ж • этн 15 ЕНД БЕШЕ же 14 
Аүхіерен н книжннцн + тюдесд каже 15 
2 с га 
створн + H Отрокы 706251 Bb Ц)КЕН 16 


+ А. 


= эг" ~ 
ПА ФОН Ку ВЪННАЕ ІС ЕБ цук 


2) 


10 к в Napr- преправено от самия преписвач. 14 В маргиналното число сті втората бук- 
ва измита и поправена с различно розово-червено мастило от друга литургическа ръка. 
Същата ръка добавя бележката YTH над реда. В долното поле малки проби с черно масти- 
ло. Пак там екслибрис на БМ. 
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Mt 21:16-21 
62r 

А ГЛАШЖ КОСАМА Сноу A ABOV “ негодо- 1 
ваша 16 пръшж Н фъша кмоу + не слышн- 2 
шн ан (1) YTO снн ГАА К же рече HMD, ČH ° 3 
нъсте АН YBAH ННКОАНЖЕ + Ако НЬ 8- 4 
сть мААДЕНЕЦЬ Н СЪСЪЩИННХЪ СЪВЪ- 5 
шнль 6сн ХЕААЖ > 17 Н ИСТАВАЬ A н7ыде 6 
вънъ HZ ГРАДА Bb ЕНФАННА, Н ВЪДВОН 7 

Хит 8 
18 утро же възврмнаж CA въ ГА ЕҺДА- А ПП 9 
лка + 19 оуарв смоковннцх едннж пун 10 
пжтн + принде кь нен, н мнусоже не 11 
МЕрЕТЕ НА нен, ТЪКМО АНСТЕНК CAH- 12 
но + В PAA КН * ДА нНКОАНЖЕ ® ТЕБЕ пло- 13 
ЛА БЖДЕТЬ Bb ЕБКЫ • H НСЪЩЕ АБНК 14 
смоковнних + 20 н внальвше оууенн- 15 
ЦН АНВНШЖ СА ГААШЕ + КАКО АБНК 16 
оусъше смоковннид > ко nA 21 овъщав же ё 17 


г ^ A "т T T 
в СТЫ ве MNE нА-ХУрН К м 8тро ЕҺ?Е)а 


2 Първото й /ғшж задраскано с червено мастило. 3 нв лн поправено върху измита буква, 
приличаща на н. 9 Су очевидно заменя погрешно изписано и полуизтрито първоначално 
число (Г. В долното поле лу в НАУРН лигатура. Пак там екслибрис на БМ. 
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Mt 21:22-25 


: © кеъкшнн CMOKOBNHUH ;— 
т ре ÈMA + Амннь ГАА ВАМЬ + Аше HMA- 
те върж н не оусъмннте СА + не тъ- 
KMO смоковннунок створнте, нж 
хе н горъ сен үеуете + ДЕНГНН СА Н 
ВЪБрЪХН СА Bb МОЕ, Н БЖДЕТЪ : 


е / / 
с! 22 Н ees банка Xipe въспроснте Еһ молн- 
тек въроужце, пүннмете i~ ко пне 


ИЕ 
(6/4) 


23 Н пш Moy Bb цуквь, 7А пунстж- 


пншж кь мемоу АИ “ Ахнкуе- 
НА СТАЦН АЮДСЦНН ГААЦЕ + KOCA 
ВААСТНА CHIA ТВОрНШшН ; H кто TH 
ДАСТЬ WBAACTb CHX ; 24 BELHAR же 
іс реге НМЪ + въпрошя вы Н &7Ъ CAH- 
ного словесе кже Аце үгуете мн, Н AZb 
ВАМЬ (ек КОКА ВЛАСТНА CHIA TBO- 
рл + 25 күшеннк IWXNNORO ÑK AOV 
в; съ МБС АН ПАН 9 YAKS • ONH же 


— 
к 


вт) T не Ку прнетжпи КЬ ту 


2 


В долното поле екслибрис на БМ. 


62v 


ас лоо кю н 
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М121:26-32 
63r 
га ( л “ 1 
помьишлахж въ севъ FAALE • 26 Alpe рете 
г ) 
СЬ НБС, ретеТЬ НАМЬ + NOYTO OYBW Не Е%- 2 
) ( тту — 
ровасте кмәу; Аце Ан (етемь Ñ АЮ > 3 
, И г И 
BOHM СА НАРОДА BCH БО Ако ПрркА HMA- 4 
) ИФ $ 5 0 г 5 
ТЬ МАННА + 27 Н МЕЗІНАЕШСЕ КВН (BUZ: 
эс? W pi 
не ЕБМЫ + рете же HMD IC + NH AZB ГАА 6 
7 `\ = T 
Zà БАМЪ КОКА BAACTHA CHIA ТЕРА: ко вт) 7 
- Е 8 
28 Что же сл МННТЬ ВАМЪ + ФАКЪ НЪКЪ- CHI 
РТА 2 + 
Н НМБАШЕ АДБ ДЕБ. Н ПНШЕАЪ 9 
, 2 т T we 
къ пръвомоу, рете + РАДО • HAH АНЕ AB- 10 
У 
ААН Bb ЕННОГ/АД/Б МОКМЪ > 29 мн же П 
МЕБШАВЪ рете Не ХОШЖ + ПОСАБАН 12 
же рАСКААЕ СА нде: 30 À пүнстжпаь къ 13 
79 & = 
Ароугомом рете такожде > ON же Ñ- 14 
2 га И РТА 15 
ЕБШАЕЪ рете > AZB ГН • H менде + 31 кото- 
= 2 z д г 
рын ® ОБОЮ СЪТВОН ЕОЛА WYAA > 16 
- га 2 2 с 17 
ГААшЖ ПрЪВЫН + ГАХ НМЪ IC > AMH- 
г 2 
NB ГАА ВАМЪ > АКО МЫТАН Н АЮБО- 18 
е —.. М. 
АЛЫНЦА * ВАрЂАТ ВЫ Bb ЦТЕНН БЖИН + 19 
%% ом T 
32 прінде BW IWANNb К/ТАҺ ПЖТЕМЪ 20 
пулкеднымыь > H не АСТЕ кмоу RE- 21 
ры + мытауе же Н АКБОЛЪНЦА, 22 
А-А ТР па T <“ са ( 
МАЗ ІН (е ГЬ при CHA тАКЪ НБКЫ HMF : 


1 В помышлғахж оригиналното в е изтрито и към следващото л е добавена чертица, за да 
се получи њм. 15 в във -в'ъшавЪъ поправено от самия преписвач? 
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Mt 21:33—40 
не ВЛ ге ГЬ прн ФАКЪ нъкъ! Бъ ло 63v 
АША кмоу върж > ВЫ же BHA BRLIC 1 
Ti Ne ПАСКААСТЕ CA TOCABA H ATH км8 2 
cÈ қауы. ко 33 нйн пүнту слышите : 3 
Eol д ЧАКЪ НЪКЪН ЕБ Домовнть + Иже NA- 4 
CAAH ВННОГАДЪ + Н ОПАОТОМЬ Orfa- 5 
AH F + В Ископл Bb немь тозило, H съ- 6 
ZAA СТАБПЬ • H ВЬДАСТЪ Н AʻBAATEAG- 7 
Mb н отнде • 34 кгдаже П(НБАНЖН СА 8 
ЕрЕМА ПЛОДОМЬ + ПОСАХ (АБЫ СВОЖ, 9 
КЬ ДБЛАТЕАФМЬ ПНАТН ПЛОДЫ KTO · 10 
35 н емше Акалтеле (АБЫ ЮГО + ОВОГО 11 
БНША Ового же оуБншж + ОВОГО же 12 
клменнкмь повншА • 36 пакы посла 13 
ННЫ (АБЫ  МНОЖАНШЖ пүъвынуъ. 14 
H сткорншж Нмь тАкожде • 37 nocas- 12 
АН же ПОСЛА КЬ NHMb СНА СВОЕГО FAA + 16 
~ OVCAMA BAT СА СНА моего > 38 лълате- 17 
де же ЕНД-БЕШЕ СНА, рвшж въ CEES + 18 
сън есть наслъдннкь, Пүнд/вте of- 19 
~ Бнкмьг по И ОУАЪЖНМЬ достон 20 
его. 39 п емшегі н7кед,ошж H ЕЪНЪ 21 
HZ Енногүлда, H оувншж Й . 40 еглл Вво 22 


20 к в внкмы написано върху изтрито M, вероятно от преписвача. 
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Mt 21:41—46; 22:1-3 


64r 
Т є* д, г ш A 
/ те I не ре ГЬ K при . СЕГО fà 
ш 
Прнндеть ГЬ ВННОГфАДА • YTO СТВОрНТЬ 1 
га 9 ) 
Лълателемь тъмь • 41 raaz кмом + 2 
и 9 
2АЫЖ 7475 ПОГОУБНТЬ А • Н ВННОГАДЬ 3 
и ү] 
ПрБДАСТЬ ННЪМЬ ABAATEACMb НЖЕ Bb- 4 
ТЛАААТЬ кмоу плолы Bb BfBMENA CROA > 5 
га ) эг? 6 
42 FNA нмъ IC + МЪСТЕ АН ФЬАН ННКОЛНЖЕ 
, Ў 
Bb КННГАХЪ • КАМЕНЬ кгоже не EfB- 7 
” КСЕ A 
ГОШЖ ?НЖАДЖШЕН, СЪ БЫ Bb ГЛАВЖ АГАВ > 8 
ку г ом 23 ( Ta 
® ГА БЫ CH, Н есть AHBNA Bb OYHK НАШЕЮ • кб не 9 
- › == )/ ps T 10 
43 (сего ХАН ГАА БАМЬ, AK0 (УНМЕТ СА Ù Bà- 7А 
“т. г И 2 
СЪ ЦИТВО BHE + Н ДАСТЬ СА ЖДЫКОУ TROJA- 11 
Шомоу плоды юго + к 44 н плдын НА КАМЕНН 12 
( ТА А. = 
семь съкроушнт CA + А НА НЕМЖЕ MAAC- вепйе К 13 
ть сътретъ н. 45 н сльппавше Мүхіерен 14 
H фарн ен пүнтуж его, JAZOV MELZ 15 
2 ) га ) 2 РТА 16 
ко W ннхъ гллуше + 46 H нсклххж его АТН, 
BOALT народа + ПОНЕЖЕ Ако прфкх 17 
2 2 а = = эг" 
НМ БАХЖ ЮГА) + кб ve 22:1 BELAR же к, ПАКЫ 18 
2 r 
рете HMB Bb ПОНТУАХЪ ГАА • 19 
Й = - г га = 
2 (упбвн СА ЦИтво НБСНОК АКО ЦЮ А 20 
2: - 
HKE створн Брукъ CHOY свокмом > 3 н no- 21 
CAA (АБЫ СВОЖ MPHZBATH ВАННЫХ НА 22 


А = T- F A E 
не AI (е ГЬ при оупеви СА цтв 


10 Червеният инициал в Сего добавен по-късно, за да се маркира началото в съответствие 
cza. 16 тн в ATH лигатура. 19 v в пунтуахъ поправено върху изтрит b от преписвача? 
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Mt 22:4-12 


Брлкы + н не хотвахж пүннтн + 4 пакы 
посла Н АМЫ фАБЪГ PAA + фъщъте 7ЕАНЫ- 
HMb ; СЕ \въдь мон оуготовахъ Н KW- 

NLH мон, А ОУПНТАННАА HCKOACNA, Н 

ВСВ ГОТОВА ПИННА/БТЕ НА БРАКЫ • 5 ОНН 
же меаждьше Отндошя > WBb на се- 

ЛО CBOG + ОБ же НА КОУПЛА СВОЖ + б А прочї- 
H КМШЕ (АБЫ Юго, ДОсАДНШЖ HMB Н H- 
авншж + 7 Слышав же Иль т, рагнъ- 
БА СА + Н ПОСЛАВЬ BOX СВОЖ + ПОГОУБН 0У- 
ЕННЦА Оны, Н гүлды НХЪ ФАЖЕЖЕ > 

8 тогда PAA фАБОМЬ свонмь + Бракь 860 
готовь есть, А 7вАНННН НЕ БНШЖ ДО- 
стоннн + 9 Ндвте оуво на Нсходнца 
ПЖТНАЛ, Н ФАНКО Аше WBPALHETE, пүн- 
говъте нА Брлкы + 10 н ншелше фавн тн 
НА ПЖТН + СЪБДАШАЖ ЕСА жже ОБРЕТО- 
шж, ZAbI жен доБры + НОНСПАБНН СА Б/А- 
КЬ вътлежжшнхъ • 11 въшед, же ifb BH- 
ABTH въхлежжшнхъ + BHAE тоу АКА, 

НЕ МБАЪУЕНА BD УД, БАННК БратноК * 
РЛЕРІ кмоу * AJOKE KAKO вьннде САМО ; 
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64у 


со aua Сс л Ь оч гю н 
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Mt 22:13-21 
65r 
© КИМСЕ 

не НМЫН WA BANHA Б/АУНАГО>, WN же 1 
ОУМАБУА “ 13 тогда рете ifb САОУГАМЪ > 2 
СВАТАВШЕ MOY (Жив H NOZE + BbZb- 3 
мъте Го H въвръхвте Н въ TAMA Ы 
күомвшнжА • тоу Бждеть ПЛАТЬ 5 
Н скрежеть ужБомъ • 14 множн БО сжтъ 6 
7ВАННН, МАЛО же паврлнчынхъ + зА р 7 
15 Toraa шедше фарнсен, съвътъ створн- кг 8 
ШЖ МА Nb + ДА МЕЛЬСТАТЬ ЕГО СЛОВОМ“ 9 
16 н посллшж кь немом оууеннкъг свож 10 
съ Н АНАНЫ ГААШЕ + оуентелю “Е%- П 
мы Ако Истннень сн + В пжтн БИЮ 12 
въ НСТННА оууншн он меадншн NH 13 
Ò комже + не 7)НШН BO МА АНЦе эАКО- ы 
Mh + 17 (ын VEW NAMb YTO ТН СА MNH ° 15 
достонно АН ЖТЬ ДАТН КИНСЬ kecape- 16 
ЕН + НАН НН + 18 разуме ЖЕ ТС АЖКАВЬ- ы 
СТВО нхъ“ {© © YTO МА Искоушаете AH- 18 
шемърнн + 19 покажнте мн МБ/А? 1? 
кнньснын + бин же пүннесошж емв 20 
пънжгь * 20 Он же FNA HMD + YHH тъ Е 

22 


у `\ ) тей 
РБ/А? СЪН, Н ПОДЪПНСАННК > 21 глулшж 


Ж ЯК „ат тр д ~ жо E m 
ВЪ ВЕ вт) НА-У * К W шеше фарнеен e + сен сж гр: 


В долното поле ay в нау лигатура. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Mt 22:22-28 
65v 
Й , , = 5 
кмоу кссафевъ + ТОГДА PAA НМЪ + Bb- 1 
(АМАН ОБО кесаекдА КЕСАЦЕВН, Н 2 
= са › 
БЖНА БЕН 22 Н сАЫШАЕШЕ ДНЕНШЖ 3 
СА И мставльше его МТНАОШЯ i кб сж 4 
г ҰМ ы» 4) + £ ей аз" 
+ га 
Х 23 Вътъ Днь пүнстжпншж кь немом CA- 5 
- 
Дәукен + гААШе не Бытн въскрвше- 6 
› к=з ‹ 

нню + й въпросншж его 24 глжце + Оуен 7 
телю ман реге + Аце кто оумретъ 8 
НЕ НМЫ YAAA + ДА ПОНМЕТЬ БрАТЪ 9 
его женж его + Н ВъСКрЕСНТЬ СЕМА 10 
Брутом своемоу + 25 въ же Bb НА седмь П 
Брлтнн + И пүъвын \женне CA, оу- 12 
мрвть + Н не НМЫН свмене, OCTA- 13 
ЕН женж свод Б/жтоу своемоу > 26 TAK- 14 
KAC н торын + Н түетнн + Н до CCAMA- 15 
го + 27 полвдн же всъхъ, умрътъ H же- 16 
NA + 28 Bb въскръшеннк оуво, котором 17 


-= 


Ke д, И рът , 
OMAIN К м пристжиншж къ оу са д8кен 


2) 


2 Надредното те добавено тьнко от по-кьсна ръка. В дясното поле до началото на мини- 
атюрата следи от число 3 (9). 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 149 


Mt 22:29—39 
66r 
+ О ZAKONNHUŲ® : 
б) седмъгкъ вждетъ жена ; ЕКІН БО 1 
2 == ү 2 
нмъшж A * 29 МЕъЪшаАв же IC {ете нмъ . 2 
г г. 
БЛАДНТЕ не ЕТЕД АШ ПНСАНН NH CH- 3 
- И 
лъгвжнж • 30 въ въскрвшенне VBO 4 
ЫН ЖЕНАТ CA НН ПОСАГАЖТЪ + НЖ ВК 5 
У г га га › в 
АГГАН БЖНН НА НБСЕХЪ CATS + 31 O вьскр- 6 
шенин же мрътвъхь, нъсте АН тҺАН ; 7 
- - 
fEYENAATO ВАМЬ БГОМЬ ГААЦИЕМ > 8 
v 2 га 2 2 2 г 2 , 
32 Аль КСМЪ БЪ АЕ/ААМОЕҺ + Н BS HCA- 9 
юм = г. - 
К\УЕЪ • Н BB IAKWBAb + NE BS, БЪ М/Һ- 10 
ТЕЫХҺ, нж жнвънхъ > 33 н слышавше 11 
NAJOAH, АНВАБАХА СА О Әуенін (ГО + КОПА 12 
34 флунсен же слышавше Ако посрлмн 13 
у 
CAANKEA, СЪБрАШЖ CA БЪКОУПЪ : 14 
- 
› › = + 74 + (“ел 
35 Н въпросн его «АНЫ Ñ NHXb 7А тАкОНОВУН- ZA КА 15 
2 2 Кота с 
тель НСКОУШАЖ его Н PAA • 36 оутнтелю. 16 
КАГА ЄСТЬ ТАПОЕБАЬ БОЛШН Bb ZAKONE ° 17 
И \ Й з бый 
37 к же рете емоу + ВЪТАЮБНШН ГА БА TBO- 18 
его всъмь <үЦемь твонмь Н вьсеж 19 
га Й 
ALICA TROCA • Н ВЪССА МЬКАНА TROCA ° 20 
38 снн есть ПрЪЕАА, Н БОЛШАХ ZANORE- 21 
ғ 
АҺ. 39 ЕТОрАА же ПО ДОБНАА ЄН + ЕҺ2АЮ- 22 


А га Си “С 0 
не е! К м 7лконнкъ нъкънн ПрипАв къ оу 


б р във вьскр- лигатура. 18 тв в тво- лигатура. 
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М:22:40-46; 23:1-4 


ббу 
Бншн Нскрънкго своего, ТАКО САМ СА 1 
40 Bb сею МБОЮ ZAMOB ДНЮ, ВЕСЬ 7АКОНЪ 2 
cke н пррцн ансать > 41 Съврлном же фарн- 3 
^ 2 за га 
сеомъ > въпросн нхһ к 42 FAA + YTO СА Bà- 4 
хе: РЭ г еі 
Mb мннть W XB, YHH ЄСТЬ CND + ГААШЖ 5 
2 ~ - 2 2 g= 
MOY ДЕДЕЬ · 43 FAA НМЪ + КАКО БО AAD 6 
г га › га га та 
Ахомъ ГА МАрНЦАЄТЬ его ГАА + 44 рете ГЬ 7 
е Қ Е 
ГЕН Моемо\, СБАН W ДЕСНА мене + до- 8 
ндеже положљ врАгы ТВОЖ пол,чожне 9 
Й А га га 
НОГАМА ТВоНМА > 45 Alpe ОУБО AAD АХОМЬ 10 
га 2 2 2 га 
ГА наунцаеть его, KAKO ємо есть CND + П 
46 H ннктоже не можлаше Emoy BEA- 12 
= га 
тн словесе • нн СМЕ кто ® дне того, BD- 13 
2 Ед. эк! га 
проснтн его к томом + ко не 23:1 Тогда IC PAA КЪ 14 
+ И ) га 
7А Нуродомь Н оууеннкулмъ свонмь 2 PAA • 19 
т , 
НА МӘХСОЕБ СБДААНШН, СВДОШЖ KNH- 16 
> жници н фарнеен + 3 BCB оуБО ВАНКА 17 
ТА 
Аце үекжТь ВАМЬ СЪБАКСТН, СЪБАЮДА- 18 
? ғ 
HTE H твойнте, по дълом же нхъ не TRO- 19 
гі га 2 
ckH үнте»ГАлТЬ БО Н НЕ ТВОрАТЪ > 4 СЕАЛА- 20 
ЖТҺ БО Б/%5МЕМА ТАЖКА, Н НЕ ОУДОБЪ 21 
МОСНМА + H ВЬСКЛАДАЖТЬ НА ПЛЕША- 22 


E ге 7 го га тт лї 
см м. Б W ГАЛА ІК NAJO AO H OY TPENHKW : 


І в вискрънкго написано върху полуизтрито + от по-късна ръка. 12 Вляво от числото 
га 
се вижда полуизтрито старо число ске (?) с черно мастило. 
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МЕ 23:5-11 
67r 

ФАКОМЬ • А пръстомь своймъ не XOTA- 1 
ТЬ денгнжтн НХЪ • 5 BCA Же A BAA CROA Tke 

ткорать, ДА BHAHMH БЖАЖТЬ “АКЫ : 3 
Рушнръжт же ХрАННАНША CROA + Н ЕФАН- ~ 4 
тАЖТЬ Подьметы BBCKPHAHIA (HZB 5 
свонхъ + 6 АюБАТ же ПРЪЖАВЪХАЪГА- 6 
МНГА НА Беуерхһ, Н ПРБАБСЪДАННА 7 
МА сънмншнхъ + 7 Н ЦБАОВАННЫ НА 8 
тръжншнхъ он МАрНЦАТН CA 9 ?Акь · 9 
paeen · 8 вы жене НАНТ СА к {н СА 10 
КДННЬ БО ЄСТЬ BALB әуен Тель хс . 11 
BBCH же ВЫ БрАТНГА есте, Эн WILA не 12 
нарнцанте севъ МА ZEMH * CA, HND 13 
БО есть вашь щъ, HKE сть NA не- 14 
весехъ > 10 нн нарнцанте CA NACTARNH- 15 
ЦІН, Ако нАСТАВННКЬ ВАШЬ едннь 16 
ёсть XC + 11 А БОАНН ВЪ ВАСЬ, ДА БЖДЕТЪ 17 


2 à ВЪВ всл написано върху изтрито ъ от по-късна ръка. 16 f B рАВВИ изписано в лявото поле 
извън текстовата колона. 
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— 
СЛА 


РЕС 
САГ 


— 
САД, 


Зв в ск поправено върху изтрито л. В лявото поле екслибрис на БМ. 
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Мі 23:12-17 
пне AI ме ре ГЬ къ пүнше горе BA KNA 
BALB слоуга > 12 BBZNOCAH же СА, CM'BfH- 
T CA + смървжн же СА, ВЫНЕСЕТ СА: КО са 
13 Горе же вамъ КННЖННЦН H фафнеен . 
Анцемъртн • Ако снъдакте домы 
ЕДФЕНЦЬ • М ВННОЖ ДАЛЕУЕ МФАНТЕЖ 
творлціе • сего фАДН ПНМЕТЕ NÁL- 
шее межжденне + 14 Горе ҚАМЫ KNH- 
жынцн H фарнеен лнцемърнн + 
Ако ZATRAfBETE цуТво нБсное пр 
УАкъг + вы БО не въходете, нн вьхо- 
Д.АЦІНХЪ дуставлъете въннтн * 
15 Горе вммь кннжннцн Н фансен 
нпокунтн + Ако пувхол.нте море Н 
соушж ; съткорнтн елнного прише- 
АЦА © H СГА БЖДЕТЬ, ткорнте И СЧА 
гееннв СОУГОУБЪНША BACS + 16 rope 
ВАМЬ ЕОЖАН САВПНН + ГААШЕН Нже 
АЦІЄ клънет СА цўКЕНА, ннутоже 
ЄСТЬ + А Иже клънет CA ?ллтомь 
цквнътмъ, ллъженъ встъ • 17 Боун 
Н САЕПНН + кто БОЛНН ЄСТЬ + 7ААТО 
АН НАН цӯкен МОСЦТАЖЦІНГА 7ЛАТО + 


67у 


© -1 С л Ь U Nel 
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Mt 23:18-25 
68т 
е) кін фарнеёисц ө 
18 п Иже Аше клънет CA \лтаремь ннуто- 1 
же есть + А АЖЕ клънет CA AAJPWMD H- 2 
же есть връхоу GFW, длъженъ «тъ 3 
19 Бон Н САЪПНН + YTO БОЛЕ ЄСТЬ > ДАЙ АН, 4 
НАН МАТАЪ, ӘУ ЦПАЖН дары. 20 КАЪНЬ!- 5 
Н СА ОМБО WATAfEMb, КАЪНСТ СА HMD + 6 
н сжшннмъ връхоу его + 21 и кАЪНЫН 7 
СА КЕН © клънет СА CA H ЖНЕЖ- 8 
циннмъ Bb мен + 22 н клънън СА НЕБОМ: 9 
КАЪНЕТ CA Пръстоломь БЖНемъ + 10 
H СБААШННМЬ нА NEMS : ко 23 горе BAM? пйе 11 
Бынжннцн н фарнен лнцемъйн + тобе 12 
Ако Фдесжтствоуете МАТЖ H 13 
ПНГАНЬ H кнмннъ + H МУСТАЕНСТЕ 14 
ЕЄШЬШАА ZAKONA + СЖАЛ Н МНАОСТЪ 15 
Н върж + CHA же ПодоБААШЕ TROpH- 16 
тн, н нъхь не мставлътн + 24 воЖн 17 
САБПНН + ОЦЪЖДАЖЦЕН KOMAJE 18 
А ЕФАЬБЖДЫ ПОГАНТАЖШЕ + 25 горе БАМ? TAS 19 
книжннцн А фафнеен + Аншемъфтн + 20 
Ако муншаете вънъшнее стъклъ- 21 
NHLH, А БАЮЛОМУ ° БЪНХТ/ЬА ЛОМ же 22 


= А T m Е А. 
вт) àl НЕ (е ГЬ K прише горе ВАМ 


^/ 
12 “е частично поправено върху полуизмито и избледняло първоналално число. 15 Beib- 
във кешъшад написано тънко върху изтрити букви от по-късна ръка. 18 комаре написано 
тьнко върху изтрита дума от същата ръка както в ред 15. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Mt 23:26-30 
68v 
о Тама a ра А СА 

пльнн CRT хыцечнт H NEYHCTOTDI > 1 

26 фонем слвпън + Оунетн пръже 2 
вънжтрънее СТЪКАЕННЦН Н BAWAS + 3 

ДА БЖДЕТЬ H выньшнее ИМА УНСТО + 4 

са 27 Горе вамь кннжннин н фарнён, H- 5 
покрнтн © ТАКО ПОДОБНТЕ СА ГОБОМЪ 6 
повапненомь + HKE БЪНБА ДОМ BEO 7 

<жтһ круснн . ВЪНАТЬААОУ же MAb- 8 

нн <ЖТ% костнн мрътвънхъ + Н BRD- 9 
- свкож нетнстоты • 28 TAKO БО H 10 
и вЫ БЪНБА ДОМ АВАБЕСТЕ СА ФАКММЪ П 
правед,нн >. вънжтръждоу же кете 12 
ПАҺНН АНЦЕМЪРНА Н БедАКОМНА | Ё ЕТ 13 
сн 29 Горе ВАМЬ книжннцн Н фафнсен 14 
ZA Анцемърнн + Ако анждете [гровы,] 15 
гробът прруьскыж -H крлснте (Акы 16 
пүлкедныуъ > 30 н глете Аше BHXWMb 17 
вылн, Bb ANH ®ИЪ МАШНХЪ ; не BÁ- 18 
хулмь оуво дувешннци Нмь БЫЛАН 19 


- А T m 


ср INÈ регь къ пунше горе БА кн 


Өл 


15 гробы изтрито, вероятно още от преписвача заради повторението на следващия ред. 
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Mt 23:31-37 
69r 
въ К/ҺЕН прӯкъ · 31 твмже свв тельств8- 1 
сте сеББ > Ако ТЕ CHOBE и БНЕШННХ: 2 
прӯкы · 32 н вы Непльнвете мърж ÑD -3 
вашнхъ • 33 7ЬМНА И ИШЖАНА СХНА,НО- АФ 4 
ВА + КАКО ОУБЪЖНТЕ Ñ САДА Геенска- см 5 
го. 34 сего pa AH CÈ AZb ПОСЛА КЬ БАМ 6 
прӯкы © н пръмждуъг н КННЖННКЫ * 7 
н  ннхъ оувнкте н пропнете • Н 9 8 
ннхъ оувнете на СЬНМНЦІНХЬ ВАШН > 9 
Н нжденете Ñ ГРАДА въ ГрАДЉ • 35 да ПИН- ~ 10 
деть NA вы BCAKA КРЪВЬ ПАВЕЛ, НАА П 
пролнвлемах NA ZEMAA + Ñ кръве ABE- 12 
AA ПРАВСАНААГО + ДО KfBBE ТАХАНА 13 
СМА влрахїнна + КГОЖЕ оувнете межоу 14 
са АШАР Е ` 
цеквнА H \%АТАреМЪ + 36 АМННЪ PAA 15 
ВАМЬ + ПННАЖТЪ СНА BÓ NA (од СЪН: Са 16 
37 Герлмь Амь НУБНВЫН прӯкы “Нн KA- 17 
МЕЧНЕМЪ ПОБНЕАЖ ПрНХО ДАШЖА 18 
к тевъ + коль КУАТЫ въсхотъхъ 19 


11, 16 л във всл(кл) написано по-тънко върху изтрито ъ от по-късна ръка. 
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Mt 23:38-39; 24:1-3 


ска Ем пүнстж къ ту земни, : 69v 


СЪБрАТН YAAA TROA + Акоже съБНрАСТЪЬ 1 
кокошь птенцл свод поль күнав, н 2 

“ мевъсхотъсте“ 38 се УСТАВАБЕТ СА Bà- 3 

Mb домъ BALB ПОУСТЬ > 39 FNA БО ВАМЪ“ 4 

не НМАТЕ мене ВИД БТН + домдеже pe- 5 

тете БАВЕН ГрАДЫН ВЪ НМА Ге, R $ 6 

А 3 | 

me” 24:1 И нашедьн ТС ис" цфкве НА БАШЕ + ZA Н П/НСТА- 7 
пншж оууеннин юго + ПОКАХАТН K- 8 

MOY 7ААННА ЦОКЕНАХ .2 Он же Фвъша- 9 
въ рете HMD + нЕ ВНАНТЕ АН СНХЪ ВСЪХЪ“ 10 

К АМННЪ ГАА RAMD + НЕ НМАТЪ OCTA- 11 
ы ЕТ тн 7де КАМЕНЬ на кдменн + ёже не fa- 12 
CUF торнт cA 5:3 Свдлшоу же кмоу на горв 13 
А слефнсцън * пунстжиншж кь мемоу 14 
оухенншн кго, еА,ННОМОМ ГААШЕ + CKA- 15 
С ЖЛЬ НАМЬ КОГДА СНА БЖАЖТЬ + Н YTO 16 
есть ZNAMENHE ТВОЕГО прншестенгА * 17 


дм ят я в оп = 
MNE ВЕ НА AH К W CEAAL ICY НА гор М 


7 з в Пів поправено при покриването със злато. В лявото поле екслибрис на БМ. 
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Мі 24:4—14 
70г 
+ 
Н KONYANHE ввкоу + 4 H Фвъщавъ IC рече 1 
HMD • BAWA, BTE CA ДА ННКТОЖЕ ВАСЪ 2 
не пръ®ъльстнть > 5 MNOZH во Пүнндж- 3 
ть, Bb НМА Мое ГААШЕ • Аль Ссмъ XC < 4 
А многы првльстть * 6 ОУСАБШАТН 5 
же ИМАТН БрАнн + А САБИШАНТА в/рАнен, 6 
ВНАНТЕ НЕ ОУЖАСАНТЕ СА ПоАОБАСТЪ | 7 
БО ВСЪМЬ БЫТН, НЖ МЕ ТОГДА естъ KO- 8 
НФННА + 7 въстанет БО ЖДЫКЬ НА Ж7Ы- 9 
къ, H цүТво НА цүтко > Н БЖАЖТЪ ГАХАН 10 
Н ПагоуБы, н тржен По мъста + 8 кьсв о 
Же (нА, нАФАЛО БОЛЪЗНЕМЬ • 9 Тогда МА 12 
ПрЕДАДАТ ВЫ Bb СКОЬБН * H BHAT’ кы. 13 
Н БЖДЄТе НЕНАВНАНМН ВСЪМН XZbl- 14 
| _ 
кы именн моего Адн • 10 Н тогда сһьвла- ME 415 
ZNAT СА МНОЖН + А APTE Afra пръ- 16 
ДАСТЬ + H ВЪХНЕНАВНА НТЬ Афоугъ Apoy- 17 
ra + 11 н множн лъжнн пррън ВЪСТАНЖТЪ + 18 


н пувльстатЬ многы + 12 н ZA ОУМНОЖЕ- 
НТА БЄЛАКОННА, НСАКНЕТЬ АЮБЫ МНОГЬГ + 

>. T пое 
13 Шрътръпъвън же До КОНЦА, сън СПСЕТ СА: кб сж 


14 н проповъсть CA е\улне цутенга, по Есен 


А, 


ТЕ Al НЕ (е ГЬ прътфъпъвъ! : 


В долното поле тр В прътръпъвъ! лигатура. 
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Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


Мг24:15-24 


въселенън + Bb CREA BTEABCTRO ЕҺСЕМ 
дгъкомъ н тогда понндеть КОНУН- 
на + 15 Сгда оуурнте мръгость ZANOY- 
СТЪННА + етенжа ААНТИЛОМЬ прӯко- 

МЪ + СТОЖШЖА НА MECTS СТВ + ФЬТЫН 
AA роумъвакть • 16 Тогда с®шїн въ 
у ден ДА БЪГАЖТЬ НА Горы + 17 Н нже на 
Кров® ДА НЕ САА7НТЬ ВЪХАТН йже К 

Bb домоу его + 18 н Иже на сслъ Такоже 
ДА НЕ ВЬЈЕЈАТНТ СА ВЬСПАТЪ, BbZA- 

тн ұнды своем • 19 Горе же непратным”. 
н ложшннмь въ ты дин. 20 молнте же 
СА ДА НЕ БЖАСТЬ БЪГЪСТВО ВАШЕ ZH- 

мъ нн Bb сжвотж : 21 Бждеть БО ТОГДА 
скръБь БСАНА > Акаже МБ БЫЛА Ñ NA- 
YAAA ВСЕГО MHA, ЛОСЕВ > NH ИМАТЪ 
вытн + 22 НАЩЕ НЕ БЫША п/вкултнан 
CA Анне тн, не БН БО CCAA СА BCE- 

КА ПЛЬТЬ • 7А FIZBJANNBIA же пръ- 
KJATAT СА ANHE TH + 23 тогда Аце кто 
реуеть вАМЪ > CÈ 7де XC, НАН Онде + ме 
имъте ЕБрЫ + 24 ЕКТАНЖТЬ БО АҺЖН 


70у 


© un с ар. 99 Ne 
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Mt 24:2-31 


ПА AI NÈ - Ге ГЬ Ако во МАЬНИН : Tir 


хүнстн Н АҺжін прин “ Ù ДАДАТЬ 7НАМЕ- 1 
МНА ВФАНА Н ФЮДЕСА + AKO ПрБАБСТНТН 2 
Аце есть въхможно Н НБОАННЫХ * 3 
25 6% пръжде ръхъ вамь • 26 Аце үекжть RAMD пд 4 
Се кь поустынн &ть, не Наъдувте“ с 5 
Bb кровъхъ не имъте ғуы • 27 коже БО ZA 6 
’ ШАынна, нсходнть ® вьстокъ, И ARABE- ме 7 
Т СА До ТАПАДЪ + TAKO БЖДеТЬ Н ПНШЕ- 8 
ствнк СЧА ФАфъскаго • 28 HACKE BW Аше 9 
вждеть троупъ, тоу сһвержт СА мин. ком 10 
29 Авне же по скръвн Дннн тъхъ + сАнце 8 11 
помръкнеть, Н AYNA НЕ ДАСТЬ СВЕТА қ 12 
свовго + М ®ЕБ7ДЫ CHAA TS СЪ НЕСЕ + Н см; 13 
СНЛЫ НЕСНЫХ денгнжт сл • 30 Н тогда 14 
ЕНТ СА 7НАМЕННЕ СЧА ФА ЬСКААГО 15 
на НЕСН + Н ТОГДА ВЬСПААРАТ СА ЕСЕ — 16 
КОЛЕНА ZEMNAA * Н ДАТЬ СМА УАУЬ- КЕ 7 
СКААГО + ГРАДИБЩША НА МБЛАЦЕХЪ нЕе- 18 
сныхъ + СЬ снлож Н славож велнем • ЗІ Н 19 
послеть АГҒАЫ сво, СЪ ГЛАСОМЬ ВСАНС • 20 
тржвнънмъ + Н съвержть Н2Б/Анны- 21 
ж его + В тетъцехъ вътръ > Ü конецъ 22 


4 ВОА първоначалната трета буква © изтрита и добавено правилното д. 7 В е на мястото 
на изтритата буква = добавена правилната цифра e. 
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Mt 24:32—40 
71v 
C № аа ="... те м 
° О УМН Н PACE е cx SI (е ГЬ АМН ГАА ВА 
= - ж. ЕН 1 
сне МБСЕ до конца НХЪ • 32 ® смоковннця 
же нхоуунте CA притун > еглл Вво 2 
v , < 2 
REHA 675 БЖАЖТЬ МЛАДА, Н АНСТЕНК 3 
Ра 2 2 
Про? АБнеть + БЪСТЕ AKO БАН?/Һ ЕСТЬ 4 
ГА ) 2 ) 
жжтЕА • 33 тәкожде Н вы ГДА 9у7)н- 5 
“ А “ 2 2 
Те ЕСЕ CHA • ЕБАНТе АКО БАНТЬ КСТЪ 6 
© 
прн дверехъ > зА 34 Амннъ "^® RAMD • Ако не 7 
“ a 
мнмондетъ фодъ съ, AONA, CKE ЕСБ 8 
ма `\ га И 9 
CHA БЖАДЖТЬ • 35 НБО Н 7 МАБ МНМОН- 
| y TN А 
Е деть, А СЛОВЕСА МОА не МНМОНАЖТЪ : ко ве пме 10 
PEJ у, 
ъс 2 га 2 И 
ри 36 Й W ANH же томъ нм ?АСЫ + ннктоже П 
Zà и оу - 12 
ЕЗ ЕСТЬ“ НН АГГАН НБСННН + ТЪКМО 
= ( н T 
EN ®иъ мон CAHND - 37 КАкоже во БЫ въ 13 
- 2 
ANH ноквы + ТАКО Бждеть Н пүнше- 14 
га га ) 15 
СТЕНЕ CNA ФАЗЬСКАГО + 38 гмкоже БО БЪ- 
p › 
ХЖ Bb ANH Ппрвжде ПОТОПА + BAALE 16 
H пнжше + ЖЕЧАЦІЄ CA Н послгажше 17 
- , 
До негоже дне вһннде ное Еһ ковтегъ . 18 
39 н не Оцюутншж дондеже пүннде 19 
потопь, Н BBZATb ЕСА * ТАКО БЖДЕТ 20 
› г га 21 
H пуншествне CNA YÅYBCKAATO + 
у 2 
40 Тоғда два БждеТА НА САБ + САННЪ MOR- 22 


=... =. T 


я м FET yo i ка 
BTP ВЕ NA A регь“ АМ ANH то. M 


7 ГАЮ вмъкнато от по-късна, тънка ръка. 
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Mt 24:41-50 
12r 
MAATS • А А)оугын Оставлъжть + 41 н 1 
ABB МЕЛАЦІН Bb ЖРЪНВАХЪ > КА,ННА 2 
покмлет СА Н КАННА МСТАВАЪКТ CA ° 3 
42 Блите VBW IAKO НЕ ЕБСТЕ Bb КЫН YA Er 4 
ГЬ ВАШЬ пунндеть + 43 Се же вълните“ a 5 
Ако АШЕ БН ВБДБАЪ ГНЬ храмоу, въ 6 
КЖА <Түхжж тать пүнндеть + BAB- 7 
АҺ (БО БН Н НЕ БН ОСТАВНАЪ порытн 8 
храмнньг свож + 44 сего paan н ВЫ БЖД- 9 
те готовн + Ако кь нже не мннте YA 10 
TND ФАЗЬСКЫН пунндетъ . 45 Кто дво ск 11 
есть кунын JABS H мидуълн, егоже 12 
’ ПОСТАВНТЪ Гнь ГО, НАДЪ Аомомъ 13 
свонмъ + ДААТН НМЪ ПНШЖ НХЪ ВЪ 14 
Бръм > 46 БЛАЖЕНЬ фАБЪ тън кгоже (88 15 
пүншедь гь его, бБрАшеты творА- 16 
ША TAKO • 47 АМННЪ ГАА ВАМЪ + КО NA- i7 
Ab ЕСБМЬ Амъннемъ свонмъ поста- 18 
внть н. 48 Ае AH же үеть 7АЫН + фАВЪ ту са; 19 
Bb фин своемъ + кыеннтъ ГЪ мон пун- 20 
HTH + 49 н наунетъ БИТН каеврыты CBO- 21 
ж. ACTH *° н пнтн съ пнаннцамн “+ 50 пун- 22 
дет же ГЬ (АБА ТОГО, Bb ANb Bb нже 23 


20 кьсн- в кьсннтъ поправено тънко върху изтрити букви от по-късна ръка. 22 Вмъкнатото 
же написано тънко от същата ръка. В долното поле екслибрис на БМ. 
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МЕ 24:51; 25:1-8 


72у 
не РАКТЬ + H Bb YA Bb нже не въстъ + 51 À 1 
протешеты-н ПОАМА + Н тАСТЬ КГА 2 
съ Анцемъўы положнтъ + Тоу Б®Де- 3 
тъ ПААУЬ Н скрежеть ужвумь : ПА 4 
TF 
A я мт 
ен. 29:1 Тоғда по доБнТ СА ЩрТво нБснок, де- 5 
Е 

CATB ABBED + AXE ПНАША CREIA 6 
свож, ндыдошж протнвоу женихом“ 7 
2 пат же въ В ннхъ мжд)ы, Н ПАТЬ 8 
воунхъ > 3 BOYA же въхемше свъцик 9 
свож Н НЕ ВЪТАШЖ СЪ СОБОЖ МАСЛА · 10 
4 мждрыж же вЬ7АШЖ MACAO Bb СЪСЖ- 11 
АУБХЪ свонхъ • съ СЕБШАМН СВОНМН “+ 12 
5 къснациу же женихоу, вь7Д/%ма- 13 
шж СА ЕСА H СПААХЖ > 6 полоумоцін же 14 
вепль БЫ , CÈ женнхъ грАллетъ + исхо- 15 
Анте Bb срътенне KTO + 7 тогда ВЪСТА- 16 
ШЖ ВЬСА АВЪГТЪЖ + À о куленшж CBb- 17 
тнлннкы свож + 8 Ароднвыж же мж- 18 


~ ~ 
с 


E к Free F Е тога 
ся 71 (е ГЬ при вподо цртво ACCA ABD 


В долното поле TR B цутво лигатура. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 25:9-15 


э г. p 
6 ОГАЕЩ е 
ғ # 9 — 
Арымы рекошл + AAAHTE H NAMB Ñ Mà- 
CAA ВАШЕГО + AKO СВБТНАННЦН НАШН 
ОЦГАСАЖТЪ · 9 бевшашж же мядуыж 
- ) <“ 
ГАЛА ШЕ + 6 АА КАКО НЕ достанеть НАМЪ 
П ВАМЪ + HABTE ЖЕ NAYE КЬ ПрОААЯЦИН, 
2 2 г. 
н коупнте «ББ. 10 нджцинм же нмъ Koy- 
пнтн, пүнде женнхъ, H готовым BbNH- 
ДоШЖ СЬ NHMb на БфАКЪ H 7хткоүены 
Бышж ден“ 11 послъдн же Прнндошж 
Й га га г га К 
Н Ппроужа ДЕВЫ FALIE + ГН ГН + (ФБОЪФН 
= ғ 9 r - 
НАМЪ • 12 МЕЪШАв же {ете + АМННЪ ГАА 
ВАМЪ • НЕ ВАА ВАСЪ 13 вАНТЕ БО Ак 
- А га - 

не Езсте дне NH YACA • ВЪ НЖЕ CND зАзЬ- 
скын пүнндетъ : ко ск 


A 
14 коже VEW ФАКЪ Ролан + NHZBA CRO- 
ж (АБЫ © Н прЕДАСТЪ Нмъ нмънне 

свое + 15 н ОМО ДАСТЪ ПАТЬ ТАЛАНТЫ • 
нномо\у же ДБА - д/оугомоу же елннь “ 


А-а са 


сх м - т 
N | (е ГЬ пун СНА * УАКЪ НБКЫ МХОА А ° 


73г 


о un С әр. оч н 


кі кі кі ка ка го 
AA U N-e O 


15 
16 
17 
18 


163 


5 В пв nave личи поправка от писача. 14 3% в полето добавено с груб и много тънък IIO- 


черк. 
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Mt 25:16-23 
73у 
- АКТЫ : 
комоуждо по CHAB CROCH, Н ОТИДЕ ХБН ° 1 
“9 16 шед же иже ПАТЬ ТАЛАНТЬ прнемын + 2 
ЛУБАА W ННХЪ H СТВОН дүоугыж ПАТЬ 3 
ТАЛАНТЬ • 17 такожде же нже два >, прн- 4 
мвръте Н Т А)оугал ДБА • 18А Нже CAM- 5 
нь понемы + шел» Ископавъ Ze- 6 
МАН H ськры сревро FNA своего • 19 по в/%- T 
менн же мно?в, прннде FNB рАБЪ 8 
тъхъ, Н СТАЈАТН СА СЪ ННМН О СЛОВЕ- 9 
“сн. 20 н шш нже ПАТЬ ТАЛАНТ 10 
пүнкмы, пуннесе | н дроугънхъ ПА П 
ТАЛАНТЬ ГАА * ГН + ПАТЬ ТАЛАНТЪ МН 12 
кїн ПрЕДАЛЪ + с Аубугъхъ ПАТЬ ТА- В 
Алнть прновръвтохъ PMH + 21 geve же 14 
емом Гнь ГО + БАЛҒЫН JABE Н кунын + 15 
BD МААЕ БЪ ЕЪЏЕНЬ, НАДЬ МНОГЪПАН 10 
ТА ПОСТАВЛА + ВЫННАН Bb фАДОСТЬ ГА 17 
своего • 22 A же нын ABA 18 
ТАЛАНТА, (е. “ГН АВА ТАЛАНТА МН ССН 19 
Пр ДА се А)оугал ABA ТАЛАНТА 20 
прнуйвръвтохъ HMA > 23 рете же MOY 21 
Гнь его“ довфын JABE алғы Н ВЪРНЕ + 22 
Bb МАЛЕ БВ Ерен, НАД МНОГЪПМН 23 


В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 25:24-30 


TA ПОСТАВАЬЖ > ВЪННАН Bb фАДОСТЬ FA CRO- 
Го. 24 пристжпнв же RbZABbIH кдннъ 
ТАЛАНТЫ рете. ШЕ рАОУМЪХ ТА AKO 
жестокъ ECH »Акъ + жънешн HACKE NÉ- 

СН СБАЛЬ + H СЪБНАФШН ждоуже не JACTO- 
YH • 25 À ОУБОАВ CA шедь СЬКрЫХЪ Rb 2еман 
ТАЛАНТЫ ТВОН + Н се Нмашн свок + 26 ÑB- 
Шақ же Гь его рете мо + 7лын фАБЕ Н A'B- 
МНВЫН + АШЕ ЕБД-БАШе Ако жънж HAC- 

же не СБАХЪ • H СЪБНАЖ Адоуже не JACTO- 
»нхъ + 27 ПодоБААШЕ тн ОУБО > ВЪЛАТН Cpe- 
Бро мое тръжникулмъ + Н пришедъ 

А7Ъ, ЕЪЛААЪ ИБО БЫХЪ MOE СЪ АНХБОЖ · 

28 вьумъте оуво Ú него ТАЛАНТЫ + И AA- 
АНТЕ НММАЦОМОУ ДеСАТЬ ТАЛАНТЫ > 

29 имацомоу БО БЪХДЕ ДАНО БЖдеть, H H- 
дБждетһ емәу > A Ñ МЕНМАЦІААГО, Н К- 

же ALIE мннт CA НМЪТН, вътмет СА 

% него > 30 н НЕКАКУНМАГО (АБА, ВЪВЪХБ- 
те въ ТМЖ КрОМ'ЕШНЖА * тоу БЖДЕТЪ 

NAAYD Н скрежеть ажвулмъ: K Nè 


— 
Сол 


— 
COR 


74r 


о -1 С л Ь оч Nel 


165 
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Мі 25:31-39 
74у 
О пришествн 2 НЕ МАПО ге Гь 6гда пуй 

бог 31 @гдлже пүнндеть TND тАФЬСКЫН Bb CAA- 1 
ZA ЕБ СВОКН + В ЕСН СТИН АГГАН СЪ ННМЪ + 2 
ТОГДА САДЕТЬ НА ПрЪСТОАЪ СЛАВЫ CRO- 3 
КА + 32 Н съвежт СА ПЕД, ННМЪ въсн ж- 4 
ТЫЦН + Й |ААЖУАТЬ А луоугъ Ñ Apoy- 5 
ГА + AKOKE ПАСТЪЦЬ фАФАЖТАСТЪ 6 
МЕЦА В ко7лншь + 33 Н ПОСТАВНТЪ wW- 7 
ЕЦА ® АКНАА секе > А КОХАНЦШИА ® шоу- 8 
Мода“ 34 тогда реуеть ifb CRIHHMb W Ac- 9 
CNZA его + приндвте Бакемнн WILA 10 
мокго, НАСАБДОУНТЕ оуготованное 11 
ВАМЪ щтвнк, б) сложенна вьсего MH- 12 
ра + 35 ВЪТААКАХЪ БО СА Н AACTE МН Вестн. 13 
ВЫЖАЖДАХ СА, Н НАПОНСТЕ МА + СТАНЕ- 14 
нъ БЪХЪ, Н въведосте МА > 36 НАГЪ, H WABA- 15 
сте MA + БОЛСНЬ БЪХЪ, H ПОСЪТНСТЕ 16 
мене + въ ТЕМННЦН въхъ, н прнндо- 17 
сте КЬ MNE • 37 тогда МЕБШАЖТЬ смоу 18 
прлкединн ГААШЕ • ЁН + КОГДА ТА BH- 19 
АБХММЬ АЛУАЦІА, и нАКРЪМНХУУМЪ + 20 
НАН ЖЖАНА H НАПОНХОМЪ > 38 когда TA 21 
ЕНД БХУЛМЬ СТфАННА, H ВЪБЕДОХУЛМЪ > 22 
НАН НАГА, Н Мдвахимъ • 39 когда же ТА 23 


В лявото поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 167 


МЕ 25: са. 39-42 
74у? 


липсва / fehlt 
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Mt 25: са. 42-46 
74у” 


липсва / fehlt 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 169 


Mt 26: 1-9 
75r 
© OŬTOTOBACNH ПАСХЫ • в' Е YE NA АН : fë ГЬ RECTE 
2 
“оз › ^ сы 
26:1 Н вы гда сконтд ТС BBA СЛОВЕСА CHIA, рете сод 1 
оууеннкомъ СЕОНМЪ > ZA 2 въсте Ако по дво- 2 
са › са 3 
Ю ДНЮ ПАСХА вждеть • Н CNS ФАЗЬСКЫН 
ПрЕДАНЪ БЖДЕТЬ НА фАСПАТНК + КБ ВЕ кті 4 
^ ^ › га 
з Тоғда съБрлшж CA Аухнкён н книжнници ие 5 
Н старцн АЮДСЦНН, НА ДЕОрЪ Архїереамеъ 6 
га ГЫ 2 0 г 7 
глемаго КАНАФА > 4 Н СЪВЪЩАШАЖ ДА КА Ab- 
› Й Й т г 

СТНА ИМАТЪ, Н ОУБНЖТЪ Н + 5 ГААХЖ же, 8 
NÆ не Bb ПОА7ННКЬ * ДА НЕ МАЛЬВА БЖДІ- Э 
ТЬ въ людехъ: 10 
к про > i с-А 

se а i ы м БТ 

Ал га и + 05 
6 Гоу же Бъвшюу Bb ЕНФАНЇН + Bb ДОМОУ ТА wa T 
CÁMWNA проклжемаго + 7 пүнстжпн 12 
кь немоу жена, НМАШН АЛАВАСТРЪ 13 
МН/А МНОГОШБННАГО + Н BBZAHIA НА 14 
глав MOY въглежжцим • 8 BÁ ABBL 15 
a a га 

же офуеннщн KTO, негодовАшя ГААШЕ + 16 
YBCO [АДН ГЪББАБ снА БЫ • 9 можллше 17 
БО се: ПРОДАНО БЫТН, НА MNOZE Н AANO 18 


А м т Жога = . 
с) ве Na Ан. Б № Кв въвшв (sic!) Bb нед. 


Та във BA написано върху изтрито в от по-късна ръка. 8 В нмжтъ ж поправено на л, 
вероятно от самия преписвач. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Mt 26:10-16 
75v 
- © TOMAZABIMHN FA MNPO :-- 

вытн нишнмь + 10 JAZOV MEB жет ге HMS · 1 

YTO түоуды Ддете жен, ABAO БО ДОБО СЪР 2 

АСБАЛ О MNB • 11 въьсгда БО ННШАА НМАТЕ 3 

съ собож + MENG же не всегда нмате • 4 

_ 12 бъулнювшн БО CHA мн/о СЕ NA тъло МО + 5 
Ме НА Шы МА ытын - 13 Амннһ 6 
FAA БАМ. HACKE Аце проповъдАНО 7 
Бждеть Үлан се, Еһ всемь мирт (ЄТ СА · 8 

Н җе створн CHIA Bb ПАМАТЬ КА : 9 
14 Тогда шедъ кдннъ Ñ оБою НА АКАТЕ · 10 

COH NAJHLARMBIH YAA НСКАНОТСКЪН + 11 
къ Архїеѓаумъ 15 peve + YTO хошете мн 12 

ДАТН, Н АЛЬ ВАМЪ ПРЪДАМЬ КГО + ОМН 13 
же постлвншж емоу 14 
Ае сревръннкъ • 16 н 8- 15 
Тол НСКААШЄ ПОБНА 16 
вувмене, ДА Н ПРЕДА- 17 

стъ — KO BEG 18 
19 


10 От лявата страна на инициала следи от поправка, все още личат тънки контури на чер- 
вен инициал. Номерът на тетрадата доста избледнял. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 171 


Mt 26:17-25 
76r 
M 
Бе 
r= ( 1 
Ань опръснока > пүнстж- 
( эг” ~ га 2 
пншж оууеннцн къ (Соу ГААШЕ * ГА 
2 ( и 
хощешн н оуготовлкмь TEBE, СТН 3 
и ғ 2 
пасхж + 18 WN же рете + НАТЕ Bb ГрАДЪ 4 
и 2 2 2 
къ дуненшн H fbL BTE емом + оуунте- 5 
p= 2 
ль ГАСТЬ > ЕрЕМА Мое БАНЬ ЄСТЬ > 6 
оф ТЕБЕ сЪТвОрА ПАСХЖ СЪ ОУУЕННКЪТ 727 
монмн + 19 н створншж оууеннци AK- 8 
ГА 2 2 Ж Ан 
же повеАв HMB 1С + Н ОУГОТОВАШЖ ПА-  пръй 9 
T м - 
сх + 20 Берое же Бъвшоу, вьдлеже съ въ соф 10 
WEBMA НА ДеСАТЕ оууенНКомА “21 Н Na JAL Н вратне 11 
Ч қ ка Е Е <“ Й лї 
Аджукмь HMB ре + АМННЪ ГАЖ ВАМ + см CÈ ттн. КАЖ 12 
2 т == ) r= 
Ако КАНН Ñ ВАСЪ ПрБДАСТЬ МА • 22 H сп 13 
г 2 
СКРЪБАЦЕ ЕЛО, НАУАШЖ ГААТН @- 14 
т , ( 2 2 
MOY + ЮАННЬ къждо НХЪ “ CAA * АЛЬ CCMB 15 
га МА = ( га 16 
гн; 23 WN же Жвъшавь fere > Омоуевы- СПА 
Ж 
Н СЪ МНОЖ Bb СОЛНАВ (AKA + ТЪ МА 17 
p= ` Гана га 18 
Пръдастъ · 24 CND же зАзьскын ндеть СПЕ 
2 y М ` г 
коже TE пнсано W немь + горе же уАкб 19 
м га га 20 
TOMOY + НМЕ CND УАуьскън ПрвАА- 
2 р] ~ 
СТЬ CA > Доврък БЫ EMOY БЫЛО • ALIG спг 21 
- `\ ЕЕ 22 
НЕ БН фОАНА СА YAKS Т: 25 Рвъшавъ 


11 В дясното поле тн във вратне лигатура. 19 «тъ добавено над реда, от преписвача? В 
дясното поле екслибрис на БМ. 


172 Четириевангелие на Иван Александър - Теіғаеуапгейит des Ivan АІекѕапааг 


Mt 26:26—30 
76у 
Же VAA ПЪДАЖН ГО рете + ЕДА AZB @- 
2 
бе 261 К | 3 
Ауукмь же HMD, прнемъ IC хаса, Н 
БАЕНЕҺ ПрвлОмн + Н ДААШЕ оууеннко- 4 
мь свонмъ, н ре . пинывте Адите 5 
А се ёсть тлу мое • 27 н прнемь злшж“ 6 
H ХЕААЖ БЪТДАВЪ * ДАСТЪ HMD FAA + MH- 7 
5 нте ® мел кен 28 се • есть кръвь МОР NORA- 8 
CIS дго ZAR BTA • НУЛНЕАСМАА ZA МНОГЫ 9 
Bb WCTABAENHE Гръховъ + 29 FAA же вам”. 10 
5 Ако не ймамь пнтн оуже Ñ сего пло- П 
CZ ДА АОХНААГО, До Того ANG + ГАЛА ПН СЬ ВА- 12 
МН НОВО Bb цутвн wila моего + 30 н вьспв- В 
кше игъмдошж Bb горж еламнскжл ~ 14 


ез 
7 В спе в лявото поле първоначалното -г поправено първо на д, и после на с. В лявото 
поле до миниатюрата слабо личи числото бе. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 173 


Mt 26:31—37 
та 


31 Тогда ГлА HMB 1 + вьсн ВЫ СЪБААТННТЕ СА 
О мнъ Bb CHX МОЩЬ + ПИСАНО BW есть 

> порхжж ПАСТЪЦЪ, Н |АЛЫДЖТ CA МЕЦА 
СТАДА + 32 по въскръсновенн же моемъ, BA- 
(БА ВЫ BS ГААНАЄН > 33 Явъшав же пе- 
түһ ге СМУ + АЦК Н BCH СЪБААДНАТ СА 
© TEBE ‹ А7Ъ МНКОАНЖЕ НЕ СЪБААЛНА 


© 
=] 
T 

о 1 С л RA очо Nel 


р] эг" ( rm 
ca • 34 рече же EMOY IC ~ АМННЪ ГАЖ TEES • 


Ако Bb СНА НОШЬ, пръже ДАЖЕ ПАТЪЛЪ 9 

не вһ?гласнть, түн краты Увръжешн 10 
см мене + 35 FAA ёмоу петръ + Аце мн CA ms 1 
КАЮФНТЬ C TOBOR ОУМрътн, ме WBS- 12 
гж CA ТЕБЕ • ТАКОЖЕ H RCH оууеннцн © 13 
Гекошж > 36 тогда пүннде съ ннмн т с 14 
Bb ВЕСЬ НА НЦАФМЖА ГЕТСНМАННН : Қ, 15 
Н PAA OYYENHKWMb а (в 16 
свонмь • СВАНТе ТВ, 17 
дондеже шедь MOMO- 18 
ЛА СА TAMO + 37 н поем" г 19 
Петра н ОБА TNA 7еве- 20 
ДАВА + НАРАТЪ скръ- 21 
BETH Н ТЖЖНТН“ 22 


3 В пастырв à и ы вече почти не се виждат. 9 В плтьлъ -b поправено от b, а може би и 
ь от е, вероятно от самия преписвач. В дясното поле полуизтрита глоса с фин, по-късен 
почерк: X... Горе (2). 
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Mt 26:38—45 
77% 
g= И эс? › ка 
(СА, 38 Тогда Faa àma с. Прнскръвна ECTS АША 1 
МОА до съмрътн + пожьдвте 2де Н mo- 2 
, 2 
i БА,нте съ множ • 39 H ПрЕШЕДЪ МАЛО 3 
теі › г мг 
ссе ПАДЕ ННЦЪ * МОЛА СА Н ГАА • WYE МОН 4 
Аце вьуможно есть“ ДА мнмондеть 5 
За = и 2 
ТАША CHA б) мене + БАЗЕ НЕ AKOKE 6 
g= 2 ғ Ў “+ 2 
EÇS А7Ь Хюлиж, нж AKOKE ты”. 40 н поннде 7 
пуб в лу КЪ оухеннкумъ H WEfETE НХЪ CMA- 8 
— к=з 
на ir A ПА ЦИК“ H ГАА ПЕТровн + TAKO АН НЕ ЕЬ7Һ- 9 
2 Ж 
cê YTH - може ел,нного YACA MOBA, BTH СЪ Mb- 10 
z ) , 
нож; 41 Бантен МФАНТЕ СА, ДА НЕ ВЪНН- 11 
га р) T 
ACTE ВЬ НАПАСТЬ + Ахъ БО БЬАДЪ, А ПЛЬ 12 
г 
сен 7 немошна + 42 плкы ЕТОрНЦеА шедь по- 13 
га мг ) 
МФАН СА PAA • WYE МОН • АЩЕ НЕ МОЖЕ- 14 
Ху — 4 
ТЬ CHA YALA мнмонтн Ñ мене, Аце 15 
- Ne TIHA еж; БЖАН БОЛЫ TROA + 43 н пүнше 16 
ПАКЫ мЕүғте А (ПАША * БЪСТЪ БО 17 
отн НХҺ ОТАГУСНЪ * 44 Н ОСТАВА А ПА- 18 
КЫ, Н шедъ помолн ТА. 19 
CA + третнцел тожде | № 20 
сс слово (екъ • 45 тогда nji- 7% 7% 21 
де къ оууеннкумъ 27 


16 ғ във волю написано върху полуизтрито + от по-късна ръка. В лявото поле екслибрис 
на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 26:46-52 

© предами 162 : 
Н Faa ймъ + спите прочее 
Н ПОФИВАНТЕ + се ПрнБАТ- 
ЖН СА УАСЪ + H CND ФАФЬ- 
СКЫН ПрЕДАКТ СА, ВЪ 
ржкы грвшннк\умь > 
46 BBCTANBTE HABMb ° 
се П)НБАНЖН СА ПрБДАЖН МА + 47 Кук 
MOY ГАЖЦИУ, Се КУЛА КАННЪ Ñ CBO- 
Ю НА Десжте пүннде • й СЪ ННМЪ НАФО 
многъ + СЪ Мржжникемь Н дфъколмн > 
% Әүхіерен н старець людскынхъ * 
48 Прувдажн же юго дастъ нмь 7НАМЕНТЕ + 
PAA . кгоже бше ЛОБЖЖ, ТЪН * есть | HMB- 
тей. 49 и Авне Ди, къ тү ге ем . 
рАун CA рАВЕН, Н мвловъта H + 50 xe рете 
емоу + дроуже на меже Өн пришелъ > 
ТОГДА пұнстапльше вь7АФжншж (ж- 
шъ МА ТА И ALR и 51 псе  КАННЪ ® сжийн- 
хъ съ КОмъ + простеръ ү®кж Н HAZBA- 
е ножъ CROH + H Ин (АБ àf xiepéivea . 
H ЧА смоу ухо . 52 тогдл FAA емоу 
ТС + въ7врАТН НОЖЬ СВОН Bb свое МЕСТО. 


78г 


со aua Сс мл Ь оо гю н 
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№МЕ26:53—58 
78у 
BCH БО прнќмшен ножь, ножемъ по- 1 
ГыБНЖТЬ + 53 НАН МННТ TH CA • Ако не 2 
^ мг т 
могж нинъ оУМоАНТН WILA MOW ° 3 
пръста! Н ПОНСТАВНТЬ MNE ВАШЕ НЕЖФАН 4 
г? ` мог т 
“Біз легална АГҒАҺ > 54 како же УБО Ch- 5 
БЖДЖТ СА КЫНГЫ • Ако ТАКО ПОБААШЕ 6 
БЫТН : 7 
- < = экз › 
TA 55 fin TÈ Yà {ете 1 наодомь > IAKO NA (А2БО- 8 
НННКА АН нлыдосте Съ МЖЖНН H 9 
га 
Аръколмн, АТН МА ; по ВСА ДИН, Пн 10 
г 2 ? 
БАСЫ СБАУБХЪ ЕЪ ЦКЕН VYA, Н НЕ ACTE П 
те мене • 56 Се же все БЫ © ДА СЪБЖАЖТ СА 12 
кынгы Прруъскъж + ТОГДА оууеннцн 13 
TS вьсн УЖТАВЛЬШЕ го БЪЖАШЖ © ZA 57 ОНИН 14 
2 Е ии .. 2 .. 
же ёмше са, кедешж кь Kathi Әухіс- 15 
рәу + HACKE книжннин и старщн съвра- 16 
TZ шж CA • 58 Петръ же идваше по NEMS 17 


= Ж Eo И › 
вуА г «ТЫ етртін К W воннн емше 


3-4 Глосата пү%ставн в лявото поле написана със същия фин, по-късен почерк както на 
f. 7719. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 177 


Mt 26:59—65 
79г 
Н2ДАЛете © До Аворм Архнебива + А въше 1 
, 
ЕЬНАТүЬ СБДБШЕ СЬ САОУГАМН + ЕНАСЕТН 2 
конуннж + 59 Аүхі ен жен стауцн н съне- тн 3 
Mb ВЕСЬ + НСКААХЖ ЛЪЖА СВБА/БТЕЛЬСТВА 4 
0 г ) т ) › ^ 
НА КА AKO ДА ОУБНЖТЪ ЕГО > 60 н не МБрБТО- 5 
шя + многомь лъжемь «Вътелемь прн- 6 
стжпльшемь + ПОСАБАН же ПрНСТАПАЬ- то 7 
м T 
ША ДВА ЛЪЖА CEBA, BTE 61 рекостА + СЪ ре 8 
= — эе 2 
могж (^7орнтн цуквь БЖТА, Н Тръмн 9 
г 2 2 лл g= 
ANBMH съгдАтн A • 62 H вьставЪ әухісуен т 10 
рече емоу - нновсоже Ан Не ((ВЪЩШАВА- 11 
и 
LIH ; YTO CHH НА ТА CRBTEABCTROY A- 12 
эг” ) = 2 .. 
ть; 63 1с же маһ?АШе + Н Фвъщшавъ Әүхіс- 13 
^ 2 - тя 
рен ре СМОМ + ?АКАННАЖ ТА БГОМЬ ЖНЕЫ > 14 
› › = г са 
ДА еуешн намь + Аце ты вен XC CNS БНН • 15 
y= 2 дог? ГА ) га 
64 гла емо IC, ты рете > OBAYE ГАА ВАМЪ > 16 
~ 2 г г 
Фселв OYZPHTE CNA УАЧЬСКАГО СБДАША 17 
т , ) ) 
W деснжл снлы, H ГрАД,ЖЦА НА WBAAL,B- en 18 
m › 5% ^ та! 
хъ нБснънхъ“ 65 Тогда лухїерен флстръ- 19 
- 2 ГА 
ZA үН7Ы CRO PAA + ТАКО БЛАСЕНМНА (696 + 20 
? ) гэ 
YTO н еше трвБоуемъ CREA БТЕЛЬСТВА > те 21 
Ху 2 м 
се нинъ слышасте власфнмнж его + 22 


бъв льжемь поправено от е, вероятно от самия преписвач. В дясното поле екслибрис на 
БМ. 
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Mt 26:66-73 
79у 

~ 66 YTO CA вамъ мннть + они же рекошж . 1 
түү Повннень естъ съмуьтн • 67 Тогда Za- 2 

~ ПАБВАШЖ АНЦЕ ёму, H пАКОСТН емоу 3 
АБАШЖ + ОВН Же ZA ЛАНИТЖ ларни 4 

го 68 ГААШЕ • прорьцн НАМЬ Хе, кто ECTS 5 
ден та: 6 

ЖШ 69 Шетүь же ВЪНБ СБА БАШЕ НА ABOE • А Пүн- 7 

› = 

стжпн Kb немом GAHNA fABbINH PAA- 8 

шн + А тъгвъ съ Кбмъ ГААНАЄНСКЫМ + 9 
70 он же Фвръже CA ПрЕДЉ ЕСЕМН ГАА + 10 

да не въмь YTO глешн • 71 ншед шоу же е- П 
MOV Bb ВрАТА, ОХДРВ Н Дүоугал + H FMA H- 12 

мъ тоу Н СЪ въ, съ КОМЪ НАДАФБНННО . 13 

72 н пакы фвръже CA СЪ КААТЕОЖ АКО 14 

не 7НАЖ РАКА > 73 не по множъ же пүнстж- 15 
пльше стожцин н рекошж петровн • 16 

въ истннж Н ты Ñ ннхь всн + НБО Bẹ- 17 


4 Надредното ж в УИ добавено по-кьсно, от самия преписвач? 15 Сыцото за ъ в 
ГААНАЕНСКЫМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 179 


4. Mt 26:74-75; 27:1-2 


Na AH КМ съвъ створі 80r 


=>) 


ПА 


СЕДА TROA, ЕЗ ТА ТВОНТЬ > 74 Тогда 1 
НАФАТЬ (ОТНТН CA Н КААТН СА IAKO 2 
не ZNA% АКА + М АБНЕ ВЪЗГЛАСН MATE- та 3 
АҺ. 75 н NOMENA петръ FAD ICRA ; HKE 4 
рете Кмоу + Ако пръжде AAKE NATE- 5 
АҺ не възглАеНть, түн краты бвръ- 6 
жешн CA мене + H н7шедь вьнъ MAA- 7 
КА СА Горко: КРС V 8 
ДЫ! %түоч же БЫВШО\ ; СЪЕБТЪ СТВОН- 7 та: 9 
шж кен Архїерек Н старцн АКСЦТН ш 
МА ICA + AKO ДА оувижть его + 2 Н (БАТА- и П 
кше ведошж Н ПрЕДАША его понть- 1 


скомоу ПНААТОУ игемоноу ‚Кк ү 
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Mt 27:3—11 
80у 

3 Тогда видввъ Шуда, првДдАЕЫН СГМ 1 
Ако МОЖА НШЯ (ГО + фАСКААВ СА Bb- 2 
ZBJATH А: сревръннкъ, Архиребмъ 3 
ә н СТАрцемъ Д ГАЛА“ съгръ- 4 
шнхъ пръдавъ кръвь ме- 5 

повнъинж + Онн же PBR * б 

YTO ЄСТЬ НАМЬ, ты оутрн- 7 

шн. 5 А повръгъ сревро въ 8 

цуквн, H LICAS овъсн CA • 6 У: 9 
же прнемше сревро + рекошж + NEA OCTO- 10 
HNO есть въложнтн К Bb корвонж, по- П 
ты. меже LIBNA кръве есть > 7 CARET же 12 
створше + КОУПНШЯ НА семь село скж- 13 
ACANHYE + ВЪ ПОГРББАННЕ СТ(АННЫМЬ > 14 
8 тъмже  нарсее CA село То + село КРЪВ 15 
до сего Ане“ . 9 Тогда CABRI СА (вугнев 16 
Теремнемь пркулмь ГАЛАЦКИЪ + А 17 
пунжшж “Аз сревръннкъ + цънж цв- 18 
ненддго, вгоже цънншж 9) сновъ 19 
СфАНАФВЪ “ 10 н дашж е NA CEAS скжде- 20 
АННУН + Акоже СКА7А МНЪ ГЬ : 21 

А 

тк 11 Г же ставъ пръдъ Игемцуномъ > 22 


еуА стр © HNA YA Е мр вндввъ улл 


В лявото поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 181 


Mt 27:12-18 
81г 
2 ГА ~ 2 ~ г є 
H въпросн EFW нгемуунъ PAA + ТЫ + АН 1 
Й ол a и > у 
кен црь юуденскън ; 16 же ре емоу, 2 
га 29 га 2 .. ЕЕ 
ты © глешн • 12 негдл НА нь ГАХАХЖ Әүхіс- Tka 3 
рек н старцн, ннусоже (1) не Меъшавах- 4 
- › 
ше. 13 тогда ГАА вмоу ПНААТЬ > НЕ слы- 5 
ШНШН АН КОАНКО НА ТА СЕЕтеЛЬСТЕВ- 6 
TTb + 14 н не Фвъща вмоу, нн Kb GAH- 7 
и 2 2 
номом же гАФУ + AKO ДНЕНТН CA НГЕ- 8 
- 
мууном БАО > 15 нА всък же ДНЬ BEAH- ткв 9 
къ, МБЫТАН Б.Ж нгемімноу - noy- 10 
ШАТН ВАННОГО мародоу CBAZNA ВГО- 11 
же ХОТЪХХАЖ: 12 
2 
2 
16 Имъше же тогда сЕА?НА НА)ОУНТА NA- ТЕГ 13 
НЦАФМАГО БАРАЕБА · 17 съБраном же 14 
нмъ “+ рете HMD ПНААТЪ + КОГО хоше- 15 
те Ñ ОБОЮ NYIT ВАМЪ > БАУАЕЕЖ 16 
АН ; НАН (СА НАфНЦАФМАГО ХА + 18 въдувА- 17 


6 те в св тельсте8- лигатура. 11, 19 à в свл?на написано тънко върху изтрито в от по-късна 
ръка. 
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М:27:19-26 
81У 
Ше БО АКО ЈАЕНСТН (АДН ПУБААШЖ кг. 1 
Tka 19 Свдлшоу же моу НА СЖАНШН + ПОСЛА 2 
кь мемоу жена ЕГО ГААШН + МНУСО- 3 
же тевъ Н праведннкои Томом + MNO- 4 
го BW ПОСТАДАХЪ дне Bb сн ёго АН: 5 
тке 20 Аухнерен же н стауцн, НАФУСТНШЖ НА- Ы 
роды ДА нспуосать ЕАрАЕЕЖ, Ҡа же no- 7 
TKS ГОУБАТЪ > 21 Явъшав же нгемонъ, ге 8 
нмъ + КОГО хошете Ñ ОБОЮ ®поушж 9 
` RAMB + Онн же рвшж BAJARZ 22 FMa НЕ 10 
МЪ ПНААТЪ + YTO Же СЪТЕОрА IEA Nà- П 
|нцАемаго Ха + ГААШЖ BCH ДА ngona- 12 
ть вждеть • 23 нгемон же рете ИМЪ, YTO 13 
БО 249 сътвоүн + ОНН Же НДАНХА ВЪПН- © 
АХА ГААШЕ * ДА рмппать БЖДЕТЪ * 15 
TÉ 24 Вндъв же пнллть Ако ннутоже overs- 16 
єтъ + нж ПАТЕ МАБВА вывлеть + Пуне 17 
мъ BOAT OMBI Цв ПРБАБ МАрОДО- 18 
Mb ГАА + неповннень Ксмь Ù кръве 19 
сего Праведнаго + вн оуунте • 25 Н Өкв- 20 
шавше ЕСН аюдне (BLIR + кръвь его 21 
ткн МА НА В НА ФАдъвхъ наАшнхъ • 26 тогда 22 


2 В ТА -д поправено върху първоначално - от по-късна ръка. 7 БАрАВЕЖ, както и сьсед- 
ните букви от долния ред изглеждат нарочно изтри. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 183 


Mt 27:27-32 
82r 
Әпоустн нмь BAJĂBEX * ITA Же БИЕ nj- 1 
ластъ ИМЪ ДАН распънжть : 2 
27 Тогда воннн Нгемууновн пръемше беф 3 
ICA Bb <ЖАНЦІН + СЪБРАШЯ НА Nb BCA CMH- 4 
рж > 28 н сьвлькше H халмндож урьвлено- 5 
ж МАЗАШЖ KTO + 29 н сьплетше BENEL D ТА 6 
% түъннг\, ВЫ ЛОЖНШЯ НА ГААВЖ см“ И 7 
н тръсть въ десннцж моу + н покло- 8 
нше CA НА КОАБНОУ пувд, ННМЬ, /ЖГАА- 9 
XZ сд Кмоу гААЦК + раўн CA цую YAG- 10 
нскын + 30 н плюнжвше NA Nb, пунжшж 11 
тръстъ Н БНАХЖ ЄГо по PAARS • 31 Н вгда Taa 12 
поржгашљ CA ВМОМ + СЪБЛБКОША СЪ 13 
НЕГО ХЛАМНАЖ, H МБАБКОШЖ ЕГО ВЪ 14 
(НДЫ свож • Н велошж его НА фАСПАТНЕ + 15 
32 исходе же ОБрътоша чАкх кненне- Tag 16 
нска, Нменемь сим\на + семоу ФАДБША 17 
ДА понесет?ь күтъ егеу: ко 6 стум8 18 


15 тн в )хспатне лигатура. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Mt 27:33—41 
82у 
3 

33 И пүншедше ма мъсто наунцаемое ro- 1 

го + CKE есть крлннево мъсто + 2 

7 ЗА и лашж вмеу пнтн мцеть съ жльтн- 3 

А смъшенъ + Н въкоушь не хотваше 4 

таг 7 Пнтн. 35 рлспемше же вгуу, ЈАЛ БАНШ 5 
рнды EPO + МЕТАЖЦІЄ жръвнж • 36 H ct- 6 

Ал ° АШше стрвжахд ег) + 37 н въгложншж 7 
връхом главы его, вннж его НАПНСА- 8 

з NÆ + сън Кеть IC црь оуденскън + 9 
ПЪБ В AÑ НА 38 Тоғда руспашж съ ннмъ ДЕА А7БОН- 10 
тк NHKA + СДННОГО W ДФСНЖА + А Д/оуга- П 
е н ПА го Ñ шоужА > 39 * мнмохолАшен же 12 
Сүті ТАЗ холку PW + ПОКЫВАЖШЕ ГААЕА- 13 
* мн свонмн, 40 М ГААШЕ + А АЛАР E- 14 

ТА? жн цӯквь Н тръмн ДНЬМН СЪЖНДАЖ * 15 
CCH CA Аще CND сен БЖНН, СЫННАН СЪ 16 

крта > 41 такое же м Архнейен ржглж- 17 

TAH Ше CA съ книжннкы + И старцы Н фа- 18 


eya Z сты стртїн К W воннн пуншеше + 


10 В лявото поле ау лигатура. 12 Крьстчето с червено мастило преди мнмәход, Ашен се OT- 
нася до коментара на полето. Вляво от коментара изтрита буква (число?). 13 № в хоулжхж 
поправено върху изтрито ъ от по-късна ръка. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Mt 27:42—47 


рнеен гАлхж > 42 Ины CCE А севе АН НЕ MO- 
жетъ сйетн ; Аше ifb СрАНАСВЪ к; 

ДА сънндеть нННЪ СЪ крТа, н върж Н- 
мемь вмоу + 43 оупова МА БА ДА Н7БАЕН- 
тъ RTO мів Аце хәм ет кмоу . ге 

BW Ако БЖНН KMD CND • 44 тожде н pà- 
ZBOHNHKA фАСПАТАА СЪ ННМЪ, MONA- 
LIAACTA емо > 45 9 Шестаго же таса, 
TBMA БЫ ПО Есен 7ЕМАН, До ДЕВАТАА- 

го vaca > 46 прн девАТОМ же УАСЪ, BbZb- 
пн ТС ГАХОММЬ веАнемъ ГАЖ + НАН 

НАН + AHMA САБАХФАНН * еже CTH Бе 
мон + Бе MOH + ВЫКЖА МА бсн уставн- 
Аһ. 47 нвцнн же Ñ стожшннхъ тоу, 


- › На 
СЛБЪППАВШЕ ГАФАХА * АКО НАНА ZOBE : 


— 
ТА%- 


— 
ТМА 


83г 


о -1 С л A оч н 
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Mt 27:48—56 
83у 
2 
~ У 2 = 2 
TUB 48 Н вне текһ Кауннъ М ннхъ, н прнемъ 1 
ГЖБЖ НАПЛЬНН ОЦТА, H ЕЬ7АФЖЬ НА тръ- РІ 
a - 
сть, наплаше его + 49 проунн же гАХАХЖ > 3 
МСТАЕН Н ВНАНМЪ + Ац пүнндеть 4 
г До а-а ) Т” ` 
ТМГ НАНА спетн кго ; 50 [© же плкы ЕҺ7Һ- 5 
ПН гласуимь BEAHEMb + H испоустн 6 
га p= 51 ж АХ г 
ТМА, ДХЪ · Н СЕ КАТАПЕТАДМА Ц/КЕНАА 7 
ВАДАДА СА НА ДЕО + Ñ BbILIN[ го крл- 8 
A до ннжн[в го + н 76млю потрасе 9 
СА + Н КАМЕННК фАСПАДЕ CA > 52 Н Г/ОБН 10 
фкрълошж CA, Н МНОГА TBAECA OVCO- 11 
г е 2 
ха. пшнхъ стхъ ЕҺСТАШж • 53 н нашедше 12 
› га 
HZ гровъ по въскрсенн его, вънндо- 13 
- А ) И ұсы 
шж въ стын "А. H МЕНШЖ многъмъ “+ 14 
ГА 29 У 
z 54 Сътннкъ же, н нже БЪХЖ СЪ ННМЪ 15 
TMS Кы ; 
стүъгжщшен ка > ВНАУВЕШЕ Тржсъ Н 16 
› га 
БЫЕШАА + ОУБОАШЯ СА БАМ ГЛАЩЕ“ 17 
МА - г “ па “С 
въ НСТННЖ БЖНН CNS BE СЪН: KOZ стр 18 
5 
и 2 
TMZ 55 Пъхж же тоу жены многы, HZAAACYE 19 
T Цер дра $ 2 0 г - 
и ZJALHE © Аже ндошж ПО 1С Ñ ГХАНАЕ- 20 
ыы A CANY KRITA ЕМ, 56 в ннхже Бъ Mà- 21 
.. 2 .. ОДА э ә г. 
(ТА МАГДААННН + Н МАЙ АКИВАВ > Н IWCÏH 22 
те © га га бла 
Kô à YA МТН Сноу теведамвоу Е 23 


2 ту в түъ- лигатура. 8-9 вх във вышн[ влаго и ннжнГв|аго написано върху полуизтрито в от 
по-късна ръка чрез добавяне на йотация към оригиналната буква л. 9 һ в ZEMA написано 
върху полуизтрито к от по-късна ръка. 14 гўл добавено по-късно с фин почерк. В долното 
поле вдясно от последната дума екслибрис на БМ. 
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Mt 27:57—60 


84г 


= 
57 Шо7дв же Быкшоу, Прннде УАКЬ БОГАТЪ 
® Аунмлофа + именемь муснфь + Иже 
р] AN ) э эк=* % 
H ТЪ ОУУНАҺ СА ББ ОМ КА > 58 сън ПНСТЖПН 

0 г 
КЬ ПНААТОУ, ПОСН ТЕЛА ICBA > ТОГДА 

к= 2 

ПНЛАТЬ ПОВФАБ ДАТН TSAO ICRO + 59 н пун- ГИ 
емъ тъло тәснфь “ ОБЕНТЬ С ПЛАША- 
ннцед унстож > 60 н положн е кь новъмь 


о чо л Ь& ошо рт н 


CROEMD гровБъ Ы нже певуе Bb КАМЕНН ° 


1 В FMH втората и третата буква добавени към |. 
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Мі 27:61—66 
84v 
Н ЕЪ7ЕААН КАМЕНЬ МА АЕФН гровоу, н OTH- 
Ты ле: 61 ES же тоу МАТА МАГДАЛЫНН * Н Ароу- 2 
ГАА MAJHA СВААШН П БМО Гровоу + КАН ВЕ ПА 3 
Жо 62 Бъ оутрвн же Днь“ Ae есть по NATIE + СЪС 4 
BALIZ са Архифен п фарнеен къ пнлдтоу 5 
63 гААЦЕ + Гн. помънжуулмъ Ако льстецъ 6 
WND рете Н аре жнвъ сън + по трехь ANG- 7 
хъ въстанж > 64 повелн ОУБУ/ ОУТВРЪХНТН 8 
гровъ, до третТАго Ане“ СДА КОГДА прише- 9 
“ AWE оууеннцн erw букүлджть его но- 10 
ШНА А (е<ЖТЬ Аюдемь ВЬСТА м мрътвъ! . 11 
Н БЖДеть ПОСАБАНЪА АҺСТЬ ГОрШАА ПЪ- 12 
выж + 65 ге же НМЪ ПНААТЪ + НМАТЕ коусто- 13 
диж Нате оутвръднте AKOKE Есте, 14 
66 онн же шеше оуткрьдНШЖ ГүоБь > 15 


=> <~ 
ж с 


Б те › — > г 
В сж Ес НА-У сен ст) ВІ Бъ втрън же AND 


В долното поле АУ В НА-Х лигатура. Долу вдясно от литургичните указания екслибрис на 
БМ. 
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Mt 28:1—4 


RB? BÈ СЖ NA AH ВЪ керһ сжтны : 85г 


ТАПЕФАТА БЕШЕ камень, съ KOCTOATEA >- 


28:1 Еһ кетерЪ же СЖБОТНЫН СЕНТАЖШН А FNE 
въ КАннА <ЖБОТЖ > пүінде марта 

МАГДААННН + Н Afra МАТА ВНАБ- 

тн грвъ + 2н се түж БЫ келін, АГРАЪ 


Мвхлн камень 9 дьвеунн ГрОБА, Н CB- 

( 2 ` 
А/БАШЕ вуъхоу его . 3 въ же 1)^къ егм > 
AKO МЛЬННА + H МАБАННЕ Его БАМ 


2 
3 
4 
5 
BW Гнь сьннде съ мБсе + Н ПОНСТЖПАЪ 6 
7 
& 
9 
Ако сҥъгъ > 4 ® страха же его сътра- 1 

1 


к= е 


сошж етркгжцен, Н БЫША AKO мртви ге 


8 ъв лрлкъ поправено от b от преписвача. 11 тк в мутен лигатура. В дясното поле ексли- 
брис на БМ. 


190 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


Mt 28:5—9 
85у 
= Т, мога , , 
Tur 5 Gesar же АГГАЪ {ете ЖЕНАМЬ + НЕ BO- 1 
2 0 г 

НТБ СА ВЫ * КБМ BW КО ICA рмапжта- 2 

го нцете 6 нъ 7де въста БО коже үе. 3 

ТНА, Прнд,вте Н ЕНАНТЕ мъсто HACKE At- 4 

“ ~ 2 2 

жа Гь. 7 н скоро шедше ышвте оууени- 5 

комь KTO + Ако ВЪСТА Ñ мрътвъхъ 6 

~ Ace вА/аст вЫ Bh ГААНАЄН тоу erw 7 

2 AN 
оуунте се (БХЪ ВАМЬ : 8 
һ е ре 79 
г” | 
тен, 2% Е : 
тне 8 Н шелше скоро Ñ ГроБА > СЪ СТРАХУУМЬ 9 
Н (АОСТНА BEAHEA + ТЕкКОСТЪ же ВЬЈЕБ- 10 
стнтн оууеннкомъ егу» + H AKOKE H- 11 
A BCT E BbZEBCTHTH оууеннкомь его. 12 
AN ос г, А, 
9 се К сүкте нхъ ГАА + АУНТЕ СА : 13 


7 Второто л във кїүлёт написано върху изтрито к от по-късна ръка. 9 тү В стрххмь лига- 
тура. 13 лу в унтъ лигатура. 
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Mt 28:10-15 
86r 

(Онъ же пунступльше Жет" СА Zà NO- 1 
въ Гм + н поклоннств СА Emoy > 10 To- 2 
ГАДА FAA НМА IC не вОНТЪ СА“ Ндъте 3 
Н ВЪУВ-БСТНТЕ Б/АТН MORH + ДА НАЖ 4 
въ ГААНАЕН И тоу МА ЕНДАТЬ + 11 ндЖЦе- 5 
МА Же ИМА + Cè НЪЩНН ® КОУСТОАНА > | 6 
пүншедше вь градъ въхвъСТтНШЖ 7 
Аухнереммь, ЕСЕ вывшал • 12 н сьвүлшж 8 
СТАрЦН + сысвт же створше сревро MNO- 9 
го дашж воннулмъ 13 гАжше“ ръцъте 10 
Ако офуенншн КГо ношнА пришедше | П 
{күл A OLX его NAMb сплшемь • 14 Аше 12 
“ ОУСАБПШАНО Бждеть Of Игемна, мы 13 
ОУТОАНМЬ ЕГО + М БАСЬ Бес ПеудАН СТВО 14 
рнмь + 15 Онн же прикмше фев сътво- 15 
рншж, коже наФудени БЫШЖ + А Mpo- 16 

ЖАН 17 


мьес СА СЛОВО се Еһ куденхъ Ло сего д : у KC 


В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Mt 28:16-20 


еу въскрно х Елннын жен ААТ 8 2 86v 


а 
16 блинын же мА десжте офуеннкъ “ Ндошж 
RD ГАЛНАСА ВЪ горя може повелв 

HMD К + 17 À ВНА БЕШЕ покломнншж СА 

Emoy “ OBH же оусъмнвшя CA • 18 н пун- 
стжпль іс, рете HMB > ГАА ДА мн есть 

ЕСАКА ВЛАСТЬ НА НБСН М НА ZEMAH · 

19 шелше oyiw млоутнте ЕЪСА Ж7Ы- 


со -1 Сс ә Ь мо н 


га 2 А У = ) 
кы + КШАЖШЕе НХЪ въ НМА WIA Н 
га › га га Й 
CNA H СТГО AXA + 20 омтлше НХЪ БАЮСТН 
въсв ВАНКО 7АПОЕБДАХЪ ВАМЬ + FI СЕ 


кі к. го 
- © 


› 2 га 
А7Ъ СЪ ВАМН ЕСМЬ RACA АНН, Д0 CKO- 


- 
N 


р) 7 
ТАННА ВЪКА, АМННЪ + 


5 на над реда добавено по-късно. 6 Първото л във всхкх написано върху полуизтрито ъ от 
по-късна ръка. 


кышы сума жє ®© MAPKA : а: 


БУБСНБМЬ : 


(6 ) 


о 

Төл 

© 
м 


2 


)‹ С 


)‹ © 


7) 


)‹ Ос С 


Je С 


Je С 


- 
5) 


© 
© 
© 
(6) 


О 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


У тъшн петров : 
ШІ Ñ РАДАЙ | 
2 прокаженъмв : 
ри KHAA : 
) левтн мыта{н : 

5 НМАШН сухт ж: 

2 НавфАнн АПлъси,в : 
5 прнюн съмене : 
арии КОДА: 
меген : 


1-14. 


5 МАН H PWA, ы 


ПАТН ХЛЪБВ: 


> морсцвмь хоженн : 


© првстапаени ПЫ: 


© фнннкнсн жеме: 
у 
О ГЖГННЕБМЬ : 


87r 


со -1 ФФ мл Ь U Nel 


193 


Както рамката върху надслова е останала празна, така и оглавлението е непълно - по 
неясни причини липсват главите 21 до 48. Защо надсловът свършва с цифрата 1, остава 


неизяснено. 1 A 


D B Mi лигатура. 
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87у 


празно / Іеег 
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Mc 1:1-3 


не пр прос® м ZAYAAO СХАТА 88r 


„суаггеше сте @ MAPKA = 


АГ И з саа га › 
1:1 Zavaro АН К(- ХЕХ СМА БНА • 2 MAKO- 


же кстъ ПНСАНО Bb прушвхь : се 
ПОСНААЯ АГГАА мокго ПИВА, АН- 
цемь ТВОНМЪ ы HKE оуготовнть 
ПЖТЬ ТЕОН ПрЪАБ TOBOR + 3 ГА ЕҺ- 


тт 


ПНЖЩАГО Bb поустынн : әүготокА- 


© -1 С л RA кю н 


г , 
HTE ПЖТЬ ГНЬ, правъ! творнте CTh- 


1 € вете вписано B 0, 80 в майка лигатура. 
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Мс 1:4-9 
88у 

Т ŁA (го > 4 БЫ МАН Kpa% ЕЋ поусты- 1 
NH + А Попов BAAR кушенне ПОКААННА > 2 

ВЬ WETABAENHIE гръхмвъ > 5 P НСХОЖАХ- 3 

ше кь немоу ЕСЕ IYA CHCKAA страна > 4 

Н 1еросолнмлме + М кшаххж CA ВЪСН 2 

въ 1оданецън ръцъ Ñ него + исповъ- 6 
дле гръхъг свож > 6 въ же IWANND W- 7 
БЛЪУСНЬ ® BAACH БСАБЖЖАНХЪ • Н MOA- 8 

Го съсусмвнъ О урвслъхь KTO + СЪЧЕДЬ 9 
же 6го въше, Акрндъг н медь днвнн “+ 10 
7Н ПроПовБАХАШЕ ГАА ГрАЛеТЬ BBABA D И 
мене кувплен мене + емәуже NBCMb 12 
достоныһ Пръкдон CA ; fAZAfBLIHTH 13 
ремень слпогоу Erw + 8 А7Һ VBW кръстн- 14 
XD ВАСЪ ВОДОЖ + ТЪ же күъстнтъ въ 15 
AXWMD сТъмъ : ко не 16 
9 Н Бе въ дин ны, пүннде ко МАДА СТА 17 
ГААНАЄНСКАГО + А күтн СА ® АННА BD 18 


“ғ - т R А = ТР СД = 
НА крие гне нА-УР e сен ANE в M Ку пүнде 1с 


5 та в 1еосолнмлне написано върху полуизтрито ъ от по-късна ръка. 14 тн в кръстн- лига- 
тура. 8-12 В лявото поле до рима вертикално написано обяснение към съответната дума 
на ред 10 от по-късна ръка: Ак! > вүшне. В долното поле AY В маўр лигатура. Долу вдясно 
от литургичните указания екслибрис на БМ. 
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Мс 1:10-15 
89r 
tow 7 э ›/ ра г 
'брманн + 10 н Авне кһсхода ® воды + BH- 1 
г ү, га ) ы 
AB фАДВЕЛАША CA ÑBCA + Н AXD Ако rO- 2 
АЖБЪ СЪХОДАШЬ NA НЬ 11 Н ГАА БЫ СА 3 
га 2 га 
нБсе + ты сн снъ MOH въхлюБленън, 4 
W немже БлАГоНЕОАНХЪ : КО кў 5 
7 / - T іа 
12 Н Авне AXD вьзвед е И въ поустынА + 13 н З 6 
~ e 2 
въ ТАМО ЕЪ ПОУСТЪНН АМИН “Ме Н NO- 7 
› ща 
ЦИН Ме НСКОУШАФМЬ (АТАНОЖ + Н БЪ Z 8 
2 га 2 
съ ввърмн + H АГГАН СЛОУЖААХА ВМОМ i~ 9 
С #| (4, 
Е 
H 10 


ГА > т” ( Та 
14 П ПУБААНН же IWANNOR E, понід, ТС въ 
ГААНАСА ПроПов ЕДА ехуанк ЦрТВТА 11 


Фл 


m j- t 2 2 
BHMA 15 Н ГАА • Ако НСПЛЬНН СА вр БМА Ы 12 


› Ы - ГА 
Н П)НБАНЖН СА Ц/ТЕ0 БНК + ПОКАН- 13 
ТЕ CA ° H въроунте въ КУдАНК : КПМ 14 
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Мс 1:16-21 
89у 
Ме жыйы. AA 
д 16 Хода же прн морн ГААНЛеНСЦБМЪ > 1 
Т ЕН ДУБ CHMWNA Н АНАЦСА + Б/АТА CH- 2 
МУУНОВА + ВЫМЕТАЖША МБЖ B'h 3 
море + БъСТА БО фъвафд + 17 Н geve НМА 4 
б сградъта по мнъ, Н СЪТВОрА ВА 5 
ЛОЕЦА ФАКОмЬ + 18 Н Авне МСТАВАЪША 6 
м/вжж свож, по немъ НДСТА 2- 7 
4 нң 
т 
үе 19 Н пръшедъ мало Ютждоу, BHA Ikw- 8 
БА ЕВЕ МВА + Н IWANNA Б/АТА СГО + 9 
Н ТА Bb КОРАБАН ФАВАТАЖША МЪЖА“ 10 
20 п Авне вътва А + Н Остлвльша WILA 11 
СЕОСГО 7СВЕАФА BD КОрАБАН СЪ НАКМЬ- | 12 
кы (|), н ндостх въслъдъ его : 21 Н въше- 13 
ЕТ лшемь HMD Bh клпернаоумъ > Н АБ! 14 


я F И эл 
вт) Ев M К м Хо, ^^ к при морн * 


В долното поле екслибрис на БМ. 
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Мс 1:22-28 

ф ki © свснемь • В W РАКЫ мъкътн въ Е 90г 
въ <ЖБОТЖ въшедъ Bb сънмнук, оу- | _ 1 
елше А * 221 днвмахж СА О омченн ГО“ п 2 
БВ БО ОМУЖ НХЪ АКО ВЛАСТЬ ИМЫН, 2223 
А не Ако кннжннцн нхъ + К ктү 23 Н въше чАкъ ы: 
Ёь сънмншн Нхъ въ ACE неунств“ Ш 9 
H вь7Пн 24 ГАА + ОСТАНН + YTO МАМЫ Н ТЕ- СА 6 
въ 166 нАХАръНнННне + поншель ECH по- 7 
ГОУБНТН МА - BBM ТА KTO СН СТЫН 8 
вжнн + 25 н 7АПЕБТН емоу Іс ГАА, Вмль- ч 
YH + н намдн HZ него + 26 н скроушнвь Н 10 
Ахъ меунстын + Н ВЫПН ГААСММЪ 4 
велнемъ, н HZbIA, C HZ мего • 27 ñ ОУБОА- la 
шж въсн + Ако СЪЕЬПЈАШАТН СА НМ 13 
КЬ CEBE + САМБМЬ ГААШЕМЬ + YTO с 14 
әүуенне НОВОЕ + ТАКО СЪ ВААСТНА АХО- 15 
Mb незнстымь велнтъ А послоуша- 10 
жтъ его + 28 н нлыде слоухъ его въ въ- и 


7 T А 
СА Страняж ГАЛНЛАЕНСКЖ * ко fE | Е 


2 в в лнельхж написано върху полуизтрито к от по-късна ръка. 4 зАкъ добавено NO- 
тънко, възможно от самия преписвач. 6 Същото важи за “А в дясното поле. 13 надредното 
ъ в пм поправено от ь, възможно от самия преписвач. 14 Надреден двоен гравис над се, 
добавен с тънък почерк, вероятно малко по-късно. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Мс 1:29-36 
че № © тан петров : В Ò пүнде RRA 90v 

Е 29 Н вне нлыде иль сьнмнша, ZA пүінде въ 1 
ДОМҺ <НМОНОВЬ H АНАДАМВЬ “ съ IAKO- 2 
вомъ н уХнномъ + 30 тъща же сн- 3 
монова лежАше у/гнемъ жегома > 4 
# ә - › л A › А, 5 
н ABH гАлшж Вмом W мен + 31 н пүнше 
въ7внже A Смъ 7А |жкж еж * Н OCTA- 6 
ЕН Ж Авне угнь + H СЛОуЖАА ШЕ СМОУ + 7 

ІМ % г” 2 
= 
П ) ЛУІ | } 

_ 

32 Шодъ же БЪБШОУ, CFAA 7АХОЖ ДААШЕ i 
сАнце, пунношадхж кь немоу BCA NE- 9 
дджных H въснъж + 33 Й БЕ весь ГрАДЉ 10 
СЪБрАА СА КЬ ДЕЄемЬ > 34 й нешван MNO- П 
ГЫ нелжжных + АМАЦІНХЬ А2АНУЫ- 12 
нъ АХА • Н БЕСЫ МНОГЫ Н7ГНА + Н НЕ 13 

= ОСтТАВАЮШЕ ГАХТН B'BCbI, Ако ВБ АВ 14 

Е AXX 1.2350 оутро НӘЦІН свшн ZBA0 ВЬСТАВЪ, 15 

А 

í Нзыде, п нде кь поусто мъсто + H тоу 16 

молнтвж творваше + ко 36 н по нк Нлоше, и 


Смунъ Н ИЖЕ БЕХА СЪ ННМЪ + Н ОБРЕ- 


— 


ИСИ ТЕ т ә 0 С? ғ 
см в по Б W нА ІС ЕҺ по М 


14 Първоначалното -ъ- в Остлвлтшє изтрито от по-късна ръка, към следващото л при- 
бавено 1, за да се получи г. 15 ныйн спин написано тънко върху изтрит текст от по-късна 
ръка. 17 -0 нк илоше написано тънко върху изтрит текст от по-късна ръка. В лявото поле 
до миниатюрата следи от число 7. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Мс 1:37-45 


тше кгуу, 37 гААШЖ кмоу “ Ако BCH Ишжтъ 
теке, 38 Н ГАА НМЪ НД-БМЪ BD БАНЖНАА 
весн Н ГрАДЫ + ДАН TOY Проповвмь, МА 

се БО Н7ъдохъ“ 39 н БЪ ПОПОВЪДАЖ НА СЪ- 
нмншнхъ нхъ * Bh ЕСЕН ГААНАЕН • Н 

Б'БСЫ НОГОНА : 


2 
40 Н пнде КЬ немоу прокаженъ МОЛА его Е 


Н НА КОЛТЕН ПАДАЛ H ГАА емоу + Ако 

Аце хошешн можешн MA дунстнтн “+ 

41 К же MAJA OBAR простеръ ржкж коснж 
его, н FAA ёмоу хошж дюнстн см“ 42 Н ge- 
кшоу емоу АБне ОТНА П/ОКАТА Ñ Ne- 

го, м унстъ вы • 43 ñ гАПРЕТН КМО + ИГНА 
его 44 ñ Fra кмоу “ BAWAH ННКОМОУЖЕ НЕ 
рышн + нд шедъ покажн СА ЛерӘМЕН > 

н пуннесн ZA Оунценне твое еже по- 

ЕСАБ MWHCH Bb свътельство HMD ·• 

45 Он же нше МАРАТЬ ПроповЪДАТН мно · 


В дясното поле до миниатюрата следи от число н. 
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Сс л Бо н 


201 


202 


В долното поле екслибрис на БМ. Номерът на тетрадата избледнял. 


Мс 2:1—6 


т 
Е 


M 
. 
1%. 


ки 
: © пр 


| 


H проноентн слово. Ако к томом не мо- 
KAALE ABE Bb Град ВЪННТН + NÆ ВЪ- 


нъ въ поуствхъ мъстъхъ ББ • Н с 
П)НХОЖАХАХА кь НЕМОМ ЮВЪСЖДОМ • кб 
кана каг іне / т 


з Е 


2 
2:1 М вьннде пакы вь кхперндоумъ по дне. 
Н СЛЫША СА AKO Bb домоу ксть + 2 н ХБНЄ 
СЪБФДАША СА МНОЖН + АКО к томоу не 
ВЫМЕШААХЖ СА NH ПрЕДЬ ДЕЄМН + Н 
ГАААШЕ HMD слово + ЗН приндошж кь не- 
моу НОСАШЕ УЖААБАЕНА ЖНААМН + NÓ- 

снмь »етъумн + 4 н не могжше прнстж- 
пнтн кь немом НАФОДА (лун + Якры- 

шж покровъ HACKE БЕ • Н фАскопАвШЕ 
свъсншж WAfb НА НЕМЖЕ WCAABAC- 

МЫН лежаше • 5 видъвв же К върл НХЪ. 

FAA МСААБАСНОМОМ + YAA O ПОУШАЖТЪ 

тн CA гръсн твон > 6 Бкхж же нвшн 9) 
книжннкъ TOV, СБДАШЕ Н ПОМЫШАБ- 


Ае ле ре гі T 
не в по М Б м вннде IC BD KANE 
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Възпроизвеждане — Wiedergabe 203 


Mc 2:7—12 
+в 92т 


т 


M 
ОАСААВВМ 2-- 


: © 


жше Bb ©ўцнуь свонхъ • 7 YTO СЪ ТАКО где 1 
хоулж > кто можеть Фпоушатн rfi- 2 
Хы, тъкмо саннъ Bh • 8 Н Авне разоумв- к 3 
въ IC лхомъ свонмъ + AKO тако ПОМЫ- 4 
шлъжтъ Bb севъ, рете HMD + ПОУТО TA- 5 
ко помышасвете Bb сринхъ вАШНХЪ * 6 
9 это есть OVA OBBE решн WCAABACNO- 7 
моу Әпоуцажт тн CA гръсн + НАН 8 
{син въстанн Н BBZMH WA fS свон 9 
н Ходн + 10 нж AA оМвъсте АКО ВЛАСТЬ 10 
ПМАТЪ CND ФАФЬСКЪН НА ZEMAH Ü- П 
поуцатн гувхы + H ГАА WCAABAENNO- 12 
моу + 11 Teet FAA ВЬСТАНН H ЕЬ7МН д- 13 
АҺ ткөн Н HAH къ Домъ TROH : 14 
re 
я 
12 Н вьставь Авне + Н ВЪЈАТЬ Од/Ъ Н Н7Ы- 15 
Ае ПрБДЬ ЕСБМН * АКО ДНЕНТН СА Bb- 16 
СЕМЬ + H СЛАВЛЪХЖ БА ГААШЕ + Ако NH- 17 
колнже ТАКО ВНДЪХМИМЬ: КО NÈ по 18 


Старият номер на тетрадата в горния край на листа, за разлика от предишния, е с ярко 
черно мастило, както на Е. 45г. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Мс 2:13-17 


ва T эз 


T 2 2 А ( 
13 Н НЫ де ПАКЫ къ морю н ВЕСЬ нАро НАЪ- 
мше кь немоу А {тше НХЬ: 

2 


14 И мнмог/лдын IC + BHAE ЛевнА Алфе- 
WBA + СБААША НА МЫТЫНЫН, Н FAA 6- 
моу по MNE градн : Н ВЪСТАВЪ, ВЪ CAK- 
дъ его нде. 15 Н вы вътлежжцюу емоу 
къ Домоу его + И множн мытауе и 
грвшницн въглеждаха съ СОМЫ. 

Н съ оууеннкъг его + БЪХЖ БО MNO- 

ZH по немь НАжЦе, 16 кннжннцн H 
фарнеен + н вНА БЕШЕ ГО AARIA СЪ 
мытарн н гръшннкъг + ГАЛАХЖ оууе- 
МНКОМҺ ЮГО + YTO Ако съ грвшни- 

къ ACT H пнетъ + 17 А слышлавъ Іс, 
ГАА НМЪ + ме ТИББОУЖТЪ 7АДАВНИ 

БАРА, НА БОЛАЦИН + НЕ ПННАОХЪ 
п{нлЕхтн прлкедннкы, нж гръ- 


шннкы НА ПОКААННЕ — ко съ 
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Мс 2:18-23 
па Нм м Ку въхж 8уені 19 93r 
ZA 
18 Бъхж же оууеннцн IWANNORH Н фафн- gr: 1 
сен постацие CA н приндошж н феко- 2 
шж ёмоу • по YTO офуеннци ММАНОЕН 3 
н фаунсен постит CA А твон оууенн- 4 
ЦН не постат СА ; 19 ге женмъ с. 6лл 5 
могжтъ CHORE Брлтннн постнтн СА, 6 
дондеже съ ннмн встъ женнхъ ; 7 
Bb МеАНКОЖе БО В ЕМА НМАТЪ СЬ CO- 8 
BOX ЖЕНИХА, не НМАТЪ ПОСТНТН 9 
сл > 20 прнджт же дине вгда бйме- 10 
Т СА В ннхъ женнхъ • Н ТОГДА ПОСТА- 11 
т CA Rb тыж ANH + 21 н мнктоже пунста- 12 
BABETA ПААТА НЕББЛЕНА НУ в кетсек. 7 13 
Аше АН же ни, въгметь конуннж CRO- 14 
ж, новое Ñ ветхаго. " горшн днрх БЖ- 15 
деть + 22 Н ннктоже вълнвАеть ЕНМА 16 
МОА, ЕЪ М'БХЫ ВЕТХЫ + Аце АН Же 17 
ын, ПросААНТЪ ЕННО НОЕОЄ МБХЫ • 18 
Н внно пролет CA Н мъсн погывнж : 19 
МЖ внно НОВОЕ, въ мъхъг МОВЫ ВАНАТН: КПА 20 
2 == - 

23 Н вы мнмоходнтн смоу, въ СЖБОТЫ ЈА КА: 21 
СКО7'Е СБАННА + И НАУ АШ ОУУЕНН- 22 


и 


3 


ы 


те л › экз 
ano м Rw HA BAWGE К CKOZE 


15 н добавено тънко над реда от по-късна ръка. 20 Надредно ъ във КлнАТН написано тънко 
от по-късна ръка, -TH лигатура. 22 | в скот добавено тънко над реда от по-късна ръка. 
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=з 
ке 


Mc 2:24-28; 3:1-5 


цн KTO, путь творнтн, въстръглжцие 
класы • 24 и фарнсен гАлуж® emoy + ЕНЖЬ 
YTO ТЕОрАТЬ въ <ЖБОТЫ > Сгоже не Д9- 
стонть + 25 н тъ гАхаше HMD + NBCTE АН 
ННКОАНЖЕ УБАН + YTO СТЕООН ДАР. 

КГАА ТГББОВА Н ВЬЈААКА САМЪ, Н ИЖЕ 
въхж съ ннмь > 26 KAKO въннде вь Xfà- 
мъ БЖНН + пун Авнаафв Архтерен > 

Н ХАЪБЫ пръдложенне сънъстъ“ H- 
хже не достолше ACTH, тъкмо 1ерё- 

МЪ H ДАСТЬ Н СЖШННМЪ съ ннмъ“ 


— “ га T 
27 Н глллше Имъ + CRBEOTA ЗАКА (АДН БЫ, 


ү НЕРВ га T 
А НЕ УАКЪ СЖБОТЫ fAAH * 28 твмжегьк 
га га 2 2 
снъ ?АУЬСКЫН H сжвотв • 3:1 H въннде 
2 - 
ПАКЫ къ СЪНМНЦЕ + H БЪ УАКЬ СОУХА 
ржкж нмын + 2 И НАН(ХАХЖ H АЦЕ ВЪ 
СЖБОТЖ ИСЦБАНТЬ | * ДА НА NB ВЪУГАА * 
002. аа га 2 
3 H PAA УАКОУ НМАШЮМО\ ОУХЖА (Жк * 
› г ) 
СТАНН под. 4 H ГАА HMD + достон- 
2 % 
ТАН Bb СЖБОТЖ Довро СТВОрНТН, НАН 
= - Й 
ZAO тюоүнтн ; ALUX СПСТН, НАН погоу- 
БНТН + ОНН же МЛЪТААХЖ • 5 H вЬ7/ БЕ 


Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


93у 


ғі в. го 0-1 ФФ л & мә н 


= <> 
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фт N 
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Възпроизвеждане — Wiedergabe 207 


Мс 3:6-11 
94т 
НА NA СЪ ГНЪВОМЬ > СКРЪБА О WKAMENG- 1 
нн срщъ AXD * ГАА УАкоу “ прострн ржкж 2 
TROR + Н прострвть • H ОУТВрЪДН са |ж- 3 
КА KPW IBAA ТАКО Н АроугАд : ко сж 4 
6 Н нушедше фарнсен Авне съ Нродланы зА 8 5 
СЪВЕТЪ ТЕОРБХА НА Nb + КАКО И БЫШЖ 6 
погомвнан > 7 Іс же Отнде сь әуғеннкы kZ 7 
свонмн кь морю + н многъ народ ® ra- 8 
NAHAGA по немь иде + н IYA A -8 H0 9 
IepÀHMA оң Ñ \доумед й сь Оня стүлнж 10 
Орлан + Н HKE БЪХЖ О ТНрв Н сндон®. 11 
множьство много + СЛЫШАВШЄ GAH- 12 
ко теоръше, прнндошж к немом + 9 Н ге 13 
оууеннкфумь СВОНМЬ ДА ЛАДНЦА R 14 
прн немь народа (ЖАН, ДА НЕ СТЖЖА- 15 
жть кмоу . 10 многы во НС БАН + AKO 16 
МАПАДАТН МЪ + ДА ПНКОСНЖТ CA 17 
емоу + ёлнко имжахж аны, 11 Н Ден кн 18 


~ 
ы 


А г? А 


үу. = тї фи ^ 
ONE ГЕН М К W CBRE сткорн НА КА фан 
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— 
ко: 


221) 


Мс 3:12-19 


меунстнн ЄГДА его ВНДЪХЖ П/нпа- 
И т=з › 
АААХА кь мемоу н 7ВААХЖ ГАЦК + Ако 
№.) г г, г › 
ты ECH XC CNA БЖНН • 12 н много пувшхх- 
ше HMS ДА не ABSE его ТЕОрАТЪ Ако 


въдвахд H ХА самого са + пы 13 Н выыде 
МА гор® + Н ПрН7ВА же хотьше сАМЪ * 
H ндошж кь немоу + 14 н створн „въ те 
ДА БЖАЖТЬ СЬ ННМЬ + H ДА ПоСНАЛЕТЪ 


2 


НХЪ Проповъдадтн > 15 й ИМЪТН БАА- 


2 2 


СТЬ ПЪЛНТН НЕ ДЖГЫ, Н Н27ГОМНТН ББСЫ œ~ 


s ы а. Тай та] r A Ж е 


16 Н нарнуе НМА CÁMWNOŅŲ, петръ - 17 Н ТАКО- 
БА вел МВА + Н МАННА Б/АТА IAKW- 

БАСЫН НАТ HMA Имен, волнерге- 

съ + кже ксть CNA громова + 18 н Анда 

Н фнлнппа зА вА/9ФАОМЕА “А МАТА + 

Н АУМА + H ТАКАВА хафемва “Нн ФА- 

АА + В СИМОНА клнаннта + 19 Н ўл 
FICKAPHWTCKATO, FIXE А ПрвдАСТЪ : 


225, 


ЛЄ = д, = = 7 
вт) гі не Б W БЕЪ7Ы ДЕ IC НА горж M 


В долното поле екслибрис на БМ. 
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Ме 3:20-28 
іне В W пүндегіс къ до 95г 
20 Н прнндошж въ домъ“ H сҺБрАшж CA ПА- АА 1 
кы НАфОАН + IAKO не MOIH HMD нн XAB- 2 
БА ACTH + 21 н слышавше иже въхж Оу Ne- 3 
го, Н7ыдошж ЖТН 6гур + ГААХЖ БО Ако 4 
ненстовъ есть + ко ктү 22 Н кннжннцн ннаше- № 5 
Ашен ® ама, гАхх АКО BEAZEROVAb 6 
НМАТЬ + Н AKO W KNAZH БЪСОВСЦЪМЪ, 7 
и?гомнть Басы > 23 н при?вавъ НХЪ къ г 8 
прнтух ГААШЕ нмъ + КАКО можеть CATA- 9 
на САТАНА НУгОННТН + 24 Аше цүтко НА СА 10 
АДА BAHT СА, НЕ МОЖЕТЪ СТАТН цүТко 11 
то. 25 НАШЕ домъ на СА JAZA BAHT СА, НЕ 12 
можеть статн домъ тъ • 26 НАЩЕ CATA- 13 
НА, ВЬСТА НА СА САМЪ, АДА БАН СА, НЕ MO- 14 
жетъ СТАТН + нА КОНУННА ИМАТЪ > 15 
27 ннктоже не можеть сыажды кръпка- 16 
го, въшедъ вь домъ его уасхытнтн + 17 
ше не Пръвъе Кр'БПКААГО (ВАЖЕТЪ ·• 18 
п тогда домъ его рлсхытнтъ : кё ĝ 19 
Я 

28 Имннь FAA ВАМЪ + AKO ЕСЕ фпоустА- А“ 20 
т СА СУМ ФАФьскуумъ > съгрв- ZA 21 
ШЕННА Н ВЛАСЕНМНА + Єлнко Аще 22 


Ж =— А ка ЯТ га лї 
че гр ме (е ГЬ АМН ГАА ВА 


В долното поле екслибрис на БМ. 
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Мс 3:29-35; 4:1 


95у 
вАахсфнмнсажть - 29 Анже вл^ефнмн- 1 
- га а 
слетъ NA СТЫН AXD, не НМАТЪ фпоу- 2 
шенних Bb въкьг+ МЖ повнненъ встъ 3 
г 2 
въуномом сждом > 30 ламе ГАЛАХХЖ AKO 4 
2 а 
ке Ахъ неунстън нматъ : 31 Пуннде же 5 
МАТН KTO Н БфАТНА + H ВЪНЗ СТОЖЦЕ + 6 
ПослАшж кь НЕМОУ, ГЛАШАЯЦИК его. 32 H 7 
свлъвше W немь нафмдъ + рвшж же 8 
2 га 2 2 
кмом ° се МТН TROA H Братнь + H сестры 9 
твож + BDNS НШЖТЬ Теке, 33 Н ЕЗЫНА 10 
га ( га 2 
HMD ГАА + КТО КТЪ МТН МОА НАН Бра- 11 
ТНА мох + 34 н (ЪГЛАДАВЪ СТОЖШЖА О- 12 
T са ў г Й .. 
кртъ сее, PAA + се МТН Н БЈАТТА МОА • 13 
2 2 г 
35 нже БО іе СТЕО/НТЪ ВОЛА БЖНЖ • 14 
жол › о гт T 
б СЪ БАТ MOH Н сестра мох H МТН К i~ 15 
7А 
Кое 7 Й И 
АФ 4:1 Н пакъ navars оуентн пун морн + н CB- 16 
Бра CA КЬ немом НАрОДЪ многъ > Ако 17 


— 


к я А, 


~ 
ы 


На тис 
ПА ГМЕ м Ку нагд К оҮҮНТН при мон i 


9 ту в сестры лигатура. В лявото поле отстрани на миниатюрата до последния ред на стра- 
ницата пет числа (Ам. гл.?) и/или букви с черно мастило отмити. 
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Мс 4:2—9 
96г 
САМЪ ЕЬАЪЈЬ Bb КОрАБЛЬ СЪД, БАШЕ Bb ' 1 
морн + н весь народ Б®ше пон морн ' 2 
НА морн НА 7емлн > 2 н оуудАше НХЪ, 3 
пунтухмн много + Н ГАХАШЕ НМЪ 4 
въ оууенн своемъ, З слышнте + се HZbl- 5 
дескжн CEATH + Д В БЫ ДА СВАШЕ, 6 
ОВО Плде НА ПЖТН, Н пріндошж MTH- 7 
ЦА Н ПО0БАШЖ ҒА, 5 А дүоугов паде НА 8 
кхменныхъ + HACKE не НМБ ZEMAA 9 
многы + М АБНК ПойАБЕ Н ZA НЕ HMB- 10 
ALIE глжЕННЫ 7емных • 6 сАмцоу же 11 
вьснакшоу, пүнскаде + H тъне не НМ®- 12 
ше коренна, оусьше * ТА другое ПАДЕ къ 13 
трънн + Н вьлыде трънне Н подавн К, 14 
Н плод не дасть > 8 н дуроугое ПАДЕ НА Ze- 15 
МАН ХоБрв + Н ДААШЕ ПАФДЪ БЪСХОЛА Н 16 
расты • н пүнплодн. ОВО “А: ОБО -8- ОВО ТЕ 17 
9 м глаше, Имъжн Вшн слышатн, да слъшн — № пй 18 


3 на морн задраскано с червено мастило. 7 тн в птн- лигатура. 10 не над реда написано 
тънко от по-късна ръка. 
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Мс 4:10-18 
пыс ЖІ не е К у прнстжпн къ ісу EAHNO н въпрос В 96v 
я 
10 Сгдаже вы юлинъ . въпросншяж егу иже 1 
БЪХА СЬ NHMb СЪ WESMA НА ДЕСТЕ 2 
притуж + Пи ГАААШЕ HMD + ВАМЪ встъ 3 
ДАНО BBA, BTH, ТАЙНЫ цүТвїх ЖАНЫ, 4 
онъм же въ ПОНТФАХЪ вънвшнтнм 5 
С ВЬСБ БЫВАЖТЪ * 12 ДА ВНААШЕН ВНААТЪ 6 
н не оғ ать + Н слышжшен слышжт 7 
н НЕ үА70УМБЖтЬ > GAA когда МБрАТА- 8 
Т СА + Н ЮПОУСТАТ CA HMD грвен • 13 н ГАА 9 
имъ + не Есте АН ПНТУЖ СН ; Н КАКО 10 
Ан БЪСА ПрНТУА рхгоумвете . 14 съжн cao- П 
во съеть • 15 сн же сжтъ вже НА пжтн + H- 12 
АЕ СЕКТ СА САФЕО + Н ҒДА САЫШЖТЪ, 13 
ХБНК пүндеть CATANA, Н биметь слово 14 
свАннок Bb фунхъ нхъ • 16 и снн такоже 15 
сжтъ + HKE МА КАМЕННЪХЪ свемн + H- 16 
же КГДА СЛЫШАТЬ СЛОВО > АБНК СЪ fA- 17 
лостна прнемлеть koe 17 Å не ИМАТЪ 18 
кореме въ сек”, на връменнн CATA * 19 
потомже БЫВШН MEYAAH НАН ГОМЕМТЮ 20 
CAOBECE (ХАН > ХБне СЪБЛАЖНЪЖТ СА“ 21 
18 А снн сжть He Bb трънн свемн + слы- 22 


5 Надредно ъ в слышжт написано тънко, от преписвача? 7 Надредното ж в нде написано 
тънко, от преписвача? В лявото поле екслибрис на БМ. 
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Mc 4:19-27 
97г 
шжшен слово, 19 н ПеухАн BEKA сего Н Ab- 1 
СТЬ БОГАТЬСТВА + Н ПротАА ПОХУТН 2 
ЕЬХОДАШЖ ПОДАВАБЖТЬ СЛОВО, Н B¢- 3 
с плода БЫВАЄТЬ • 20 А CHH CATS свамін 4 
НА ДОБРЪН 7ЕМАН + ИЖЕ СЛЫШАТЬ СЛОВО 5 
H прнемлетъ “ Н ПАДАТ СА НА А: Н НА 8. 6 
н на + 21 Н глдаше HMB + еда ПНХОАНТЪ № 7 
СВЪТНАННКЪ + ДА MS сПЖАОМЬ ПпоЛоже- 8 
нъ Бждеть, НАН MAb WAfOMb + МЖ ДА НА ШЕ 
сеъциннкь въгложжть пе 22 нъ BW NHYTO- M 10 
же TAHNO, бже не ЕНТ CA + NH вы по- 11 
TACNO + НА AA Пүнндеть кь HABAENHE “ 12 
23 Аше кто НМАТЬ ушн СЛЫШАТН, ДА СЛЪ!- 13 
шнть + Ё пк 24 н гАлхше HMD • ZA BabA STE СА : а: 14 
KAKO слышнте + Bb NAXE мърж мърн- 15 
те, НАМЪФНТ СА ВАМЪ • H прнложнт СА 16 
RAMD слышжшныь + 25 Иже БО Аце НМА, м 17 
ДАСТЬ СА MOY ТА HKE не RIMAT, H еже 18 
HMAT ®Нмет CA ® него + 26 н ГАААШЕ • иго 19 
TAKO есть цүТво БЖНК + AKOKE ФАКЪ 20 
выметаетъ СЕМА Bb ZEMAA • 27 Н спнтЪ 21 
H ВЬСТАЄТЬ Днь H МОЩЬ + В СЪМА про - 22 


А, 


вт) Ал не М • (е ГЪ БАЮАЪТЕ CA КАКО СЛЫТ 


8 л в пб добавено от по-късна ръка? В долното поле екслибрис на БМ. 


214 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


Мс 4:28-33 
97у 
БАЄТЬ Н Астнть, AKOKE WND не въ- 1 
сть • 28 Bb севв ZEMAS ПЛОАНТЪ > MfS- 2 
KAC ТрАвЖ, потомже КААСЪ + NOTO- 3 
мже пшеннцж въ класв • 29 кгдаже съ- 4 
7) кеть пол, Хвне послетъ сръпъ . 5 
МА, Ако настонтъ жжтва > 30 Н riae vetm 6 
офподОБНМЬ цүтко BHE + НАН KOCH 7 
пүнтун приложнмь к + 31 AKO гороушн- 8 
уном грънсу > CKE ЄГДА БЪСБАНО БЖ- 9 
деть Bb 76МАА • МЬНСС ВъСЪХЪ СБМЕ- 10 
нъ есть 7емныхь • 32 А вгдА СНАНО П 
Бждеть кҺ2үАстетҺ * Н БЖДеТЬ BO- 12 
лев въсъхъ 76АНН + Н ТВОЙНТЪ ВЪТВН 13 
BEAHA * МКО МОЦІН подь CENHA 6ГО, 14 
H ПТНЦАМЬ нЕснънмъ внтатн — 15 
Ме 33 И ТАЦБМН ПНТУАМН гАхше мъ 16 
слово + Акоже мождахж СЛЫШАТН * 17 


За в травж написано върху полуизтрито к от по-късна ръка. 6 “м написано тънко върху 
изтрит текст от по-късна ръка. 
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Mc 4:34-41 
% AI NÈ ре Гъ свой 8 ПрБНА В 98г 
34 Бес PHYA же не ГАААШЕ HMD словесе “+ 1 
_ Саны же ска7даше оууеннкфлмъ CBO- us 2 
ET HMS в съ © 35 Н ГлА мъ въ тъ AND ром м 3 
Бывшоу + ПИБНАВМЪ на 0’ полъ“ 361 ўпоу- 4 
шьше нафодъ, по®шж М AKOKE въ ЕЪ AA- 5 
дін + А ИНН же КОрАБАЄ БЕХА СЪ ННМЪ“ 6 
37 и вы Боа, БЪТРЪНА ВЕАНА + ВАЪНЫ ЖЕ | T 
ЕҺАНЕААХ CA Bb ЛАДТА, AKO оуже погрж- 8 
ЖАТН CA ен, 38 Н ББ САМЪ НА кръм“в, НА 9 
ВЫУГЛАВННЦН СПА • H ББ ДНШЖ Н 10 
ГААШЕ Emoy . YHTE нерхдишн 11 
Ан Ако погывлемь + 39 Н Еһставь Zanj- 12 
тн вътре Н рете морю МАБУН ПРБЕТАНН > 13 
H оулеже вЕТЪ + H БЫ ТНШННА ВСАНА “+ 14 
40 рете HMB YTO тако СТРАШНЕН есте. 15 
KAKO не имате къы. 41 н ФҮБОХШЖ СА 16 
страхомь велнемь > н ГААХЖ AJTE къ 17 
А)оугоу, кто {БУУ СТЬ съ + Н Ако квтүн 18 
н море послоушдж®тъ бг: + кб ср 19 


3 b във кМев изтрито? 4 Надредното н в о тънко, поправено от придихание, вероятно от 
по-късна ръка. 7 л в очул написано върху полуизтрито ъ от по-късна ръка. 13 -эн пръ- 
написано тънко върху изтрит текст от по-късна ръка. 
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Мс 5:1—11 
Фе ди НЕ : О Ко пнде їе НА W 98v 
ци 1 Н пунндошж на Мнъ noas морв + Въ страна 1 
‚ ггеннекж. 2н НА шоу емоу HZ ко- 2 
JABAR + АБНЮ сръте его УАкъ Ñ гровъ 3 
лоухимъ незнстомъ + 3 пже жнАнше 4 
имъше въ гровъхъ + Н нн Жжемһ Ke- | 5 
АБУНОМЬ, ннктоже не можадше егуу 6 
СВАТАТН > 4 ZANE 6моу множнцеА, ПЖ- 7 
ТЫ И AKH жел ны (ВАТАНОУ СЖМ > 8 
ПрЪТрЪГАФХИ СА Ü НЕГО TKA ЖФАБОНАЛ > 9 
н ПЖТА СЪКОУШААХЖ CA • А НИКТОЖЕ не 10 
мождаше егу» умжентн . 5 нвынж АНЬ 11 
Н НОШЬ Bb гроББХЪ, Н въ горАХЪ БЕШЕ > 12 
выпнж Н тлькын СА КАМЕННКМЪ > 6 оу7ръ- 13 
Е ЖЕ КА П7ДАЛЕУЕ + TEYE Н ПОКЛОНН CA ему. 14 
7 н въгвавъ ГАХОММЬ велнемъ + ГАА + YTO 15 
ёсть MNB H тевъ ICE СНЕ БА ВъПШНЪГУУ + 16 
ЗАКАННАА ТА БГОМЪ не мжун мене“ 17 
8 ГААШЕ БО кімоу . НДЫЛН 7 Аше неунстън 18 
® vika ди ВЪПАШААШЕ їй, КАКО тн есть 19 
НМА • Н РАА Смоу + легеонъ ИМА MNE к. 20 
Ако ммохн «мы. 10 и молваше и много“ 21 
ДА не послеть нхъ кромъ стрлмы • 11 вв же 22 


І тр в странж лигатура. 2-3 -ià в корхвлғл написано върху полуизтрито в от по-късна ръка. 
В лявото поле екслибрис на БМ. 
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Мс 5:12—18 
99г 
тоу СТАДО СВННО велне ПАСОМО ПН гов. 1 
12 молншж же его BBCH въсн ГААЦІЄ + 2 
ПОСАН НЫ Bh СВНННА ДА Bb НА ЕҺННАС- 3 
мъ + 13 н повелв нмь Авне IC + А ншедше 4 
дсн НЕФНСТТН вънндошж Bb СЕННТА • 5 
н АКТ/ЪМН СА СТАДО по БрвГоу въ море“ 6 
БъХж Же Ако ДЕБ ТЪКЖШН, Н ТАПА 7 
хж Bb морн + 14 А ПАСЖЦИН БЪЖАША Н ВЪ- 8 
гвъстншя Bb ГрАдуЕ Н на сехъхъ + Н пүї- 9 
дошж вид, BTH YTO 6сть въвше + 15 À пуїн- 10 
дошж къ оу “ Н ЕНДА БШ БЪСНОВАВША- 11 
ГО СА, СЕДАША \МУБАЪҮЄНА Н СЪМЫСАА- 12 
ША, НМБВШААГО деген, H  УБОХШЖ . 13 
16 ИІ поввъдлшж ИМЪ ЕНД-БЕШЕН како БЫ. 14 
Бъсномоу + НО СЕННТАХЪ • 17 Н NAYAL% 15 
молнтн его, ОТНТН ® ПБАБАЪ НХЪ 2- 16 


18 H BBXWAALHOY емо Bb КОрАБАЬ, МОАБА- 17 
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Мс 5:19-26 
ПА ли не В W пүінде къ оу ЄАННЪ : 

ШЄ Н БЪСНОВАВЪН, ДА БН СЪ ННМЬ БЫЛ, 

19 п не дасть емом © ня САА кмоу “НАН Bb 
домъ свон къ свонмъ + H ВЪХБЪСТН 

HMB КкАНко тн ГЬ створн + н помн- 

лова ТА + 20 н нде н НАРАТЬ ПрОПОВЪДА- 
TH Bb ДекАПФАН КАНКО СТВОН емоу 


2 


ем BBCH днвлвахж СА > ко 21 H пр'вшедуъ- 
Шоу оу Bb КОРАБАН ПАКЫ МА WND ПО- 

NB + СЪБДА СА Народ МНОГЪ W NEMS ° 

н въ пун морн + 22 Не пүінде КАННЪ 

Ñ АрХНеННАГОГА именемь НАН/Ъ“ 

Н BHA,BRb-I H ПАДЕ НА ногом его, 23 н молъ- 
кше много FAA, Ако ДЬЦІН мод на 

конуннъв ECTS + НА ДА пүншедъ BD- 

2АОЖНШН НА NA (ЖИВ ; ДА СПССНА БЖ- 


леть + H ужнветъ + 24 Н нде СЬ ннмъ + + 
2 


Н по немъ идваше нафодъ многъ · 

H ОГНЪТААХА H . 25 М (Е KENA МЪКАА 
свшн въ TOYENH кръве, лътъ “Е 

26 н много пострлдлешн, Ù многъ 
врачевъ + М НН ЮАННОЖ же ПОАХА 
Оврътшн + нж паче въ горшее 


дот д я е 
пне сі не К W По ICKE НАБАШЕ : 


В долното поле екслибрис на БМ. 


99у 


© ч СМ л A U Ne 


ко 


кі к ы-і ва ына - 
Сс л Ь& 9 кю = 


о 5 N e e н 
о = СО ю со м 
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Mc 5:27-34 
я 100г 
© кръвзотоФнввн : 
пүншедшн + 27 слышавшн же О Keo À 1 
пуншелшн Bb NAPWAE СЪЗААН, Пүнко- 2 
снж CA (нтв юг + 28 ГААШЕ БО Ако Аще 3 
прнкоснж CA NONE рн его, сПСеНА 4 
BZA • 29 н &вне Исжкнж истоеннкъ 5 
кръве КА + H рагоумъв тъвломъ, Ако 6 
Нсл ® рамы > 30 н Авне т, Оошоушь 7 
Bb севъ CHAR HZLICA LIZA Ñ него. ` 8 
МБ/АЦЬ CA ВЬ NAfOA, Е ГАААШЄ + КТО 9 
прнкоснж CA рндахъ монхъ + 31 н ГААА- 10 
XT кмоу оутеннцн КТО + ЕНДНШН НА- П 
роль ФУТ ТАЖ ТА + Н ГАЄШН КТО 12 
прнкоснж CA MNB ; 32 И ОГААДААШЕ СА 13 
ЕНА/ЕТН, СТВОШАА с. 33 женл же oy- 14 
БОАВШН СА, Н ТрЕПЕЦІЖЦІН ввлашн 15 
еже вы кн. пүінде н пүнпаде кь мем8 > 16 
H fe емом RCA Нстннж • 34 ды же {© ен АБЦИ 17 
Ера TROA спсе ТА HAH Bb MHJ% + Н БЖАН 18 
IBAA Ñ фАНЬ TROCA i Копие | 19 


Стара номерация на тетрада в горното поле с черно мастило. 
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“ ж 
YTH ПА 


Мс 5:35-43 


я 
35 Се кмоу ГААЦЮУ п{їн дошж 99) мухнен- 
МАГОГА ГАЦІЄ + Ако ДЫЦН TROA оумрв- 

ть + YTO движешн офУнтеАъ .36% же 
Авне СЛЫШАВЪ слово ГАФМО + PAA Аухн- 
сннАГОГОУ, НЕ БОН СА ТЪКМО ББДОУН > 

37 и не мставн по севъ NH Кал,нногоже 

HTH + тъкмо петух НЛАКУУВА H IWANA + 
БрАТА IAKWBAS + 38 и прнде Bb домъ Архн- 
СННАГОГОВЪ • H ЕНДА Б МАБЕЖ + Н ПААФА- 
ШЖ СА Н күнтАшж много + 39 й въшедъ 
FAA HMD • YTO МЛЬВНТЕ H ПАЛАУ ТЕ СА“ 
Отроковнца NÈ оўмръла на спнть • 40 н 
ржгалха СА Ємоү + Он Же НГНАВЪ ЕСА > 
пожть WILA отроковнци н ҮШІ) “ Å ÅKE 
въха Ch нимъ + PI кьннде Ндеже въ ОТ/О- 
YA лект • 41 Н емъ ZA |жкж Отуоковнцж 
ГАА ЄН + ТАЛАНА коумн . Әже Te CKAZĂ- 

емо • ДЕЦЕ тевъ ГАА ВЬСТАНН + 42 н АБНК 
ЕЬСТА ДЕЦА, Н ХОЖДААШЕ + БВ БО ЛЕТОМ • 
ве À ОУЖАСОШЖ CA ОКЖАСОМЪ велнемъ“ 
43 1 гапрътн нмъ много + AA ннктоже 0V- 
въсть сего + H {© AAAHTE ен ACTH : 


15 тү в Отро- лигатура. В лявото поле екслибрис на БМ. 
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100у 


со ana ФФ мл Ь оо Nel 
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Мс 6:1-7 
тем + Ку пүндє с въ Фуство : 101г 
(ы 
2 га 

6:1 Н нлыде TRAO ЈА Н пүннде къ ӘФьстЕо Ше 1 
свою, н по немь илошяж оуфеннци KTO • R nA 2 
2 Н вывшн СЖБОТЪ, NAYATb НА СЪНМН- 3 
LHH офунтне H MNOZH слышавше ДН- 4 
вншж CA ГАЦІЄ • ®кжд,о\у семоу CHA ; 5 
Н YTO п/"кмждумсть ЛАННАХ Вмоу, Н 6 
СНЛЫ ТАКОВЫ (КАМА ГО БЪВАЖТЪ ; 7 
3 не CH АН R тєктөнъ CHD МАЙННЪ “ БрА- 8 
т же АКВ Н WCHH H OYA + И cÁMW- 9 
моу ; ней сестры AH го сжтъ 7де Bb на; 10 
Н БААЖНАХЖ СА О НЕМЪ + 4 PAA же HMD П 
R Ако нъ прркь БЄ7Ь Фьстн, тъкмо 12 
Bb своем" (ууьствн, Н въ фождемнн В 
Н Bb домоу свокмъ + 5 Н не можалше том 14 
нн КАннож CHAbI СЪТВОНТН + ТЪКМО 15 
НА МАЛО НЕДЖЖНЬШ, ВЪЗАОЖЬ [ШВ 16 
Н нецван + бон ДНЕН CA 7А невърне нхъ“ 5 17 
HI WEBXOX A AALE кесен (1) окутныж уға: МЕ: ‘15 

= 

мг 19 


7 М пунгкавь wea НА десете + Н НАФАТЬ НХЪ 
А ҒА T за ^ T 
cp еі не К м TPHZBA IC WBA НА ДЕ 


В горното поле тв в Йустко лигатура. Отдясно на миниатюрата няколко изтрити или OT- 
мити букви — все още се чете к. 11 т в БЛАЖНАХА написано върху изтрито к от по-късна 
ръка. 18 кесен бкүтныж: началното о- в бкұтныж поправено от 1, изглежда преписвачът е 
започнал да пише погрешно кес сн и когато е забелязал грешката си, я е поправил само 
частично. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Мс 6:8-13 
101у 
_ m 
© TOCAANH BI 
“ <“ 2 м 1 
ПОСНААТН ДЕА ДЕА + Н ЛААШЕ НМЪ BAà- 
сть МА доусъхъ неунстъхъ > 8 Н zans- 2 
ТН НМЪ, ДА ННУБСИЖЕ ВЫМЖТЬ НА 3 
пжть + тъкмо же2АҺ CAHND + нн вАА- 3 
ГААНША + НН ХАББА + NH ПОН ПОАСВ MB- 5 
AH + 9 нж ОБОУВЕНН Bb (АНДААНЖ • Н НЕ W- 6 
НА, 2 pa 4 7 
BAAYHTH СА Bb ДЕБ үн Б. 10 И ГАААШЕ F- 
мъ + HACKE колнждо вънндете Bb до- 8 
мь, тоу ПрЪБЪВАНТЕ дондеже НЫД 9 
га ) ) 
не те ТЖ, · 11 Н слнко аще не пуннмж- 10 
ТЬ ВАСЪ НН ПОСАОУШАЖТЬ ВАСЪ + НСХОДА- ч 
ше ЮтждВ + Отрлсъте прлхъ иже есть n 
ПОД НОГАМН ВАШНМН + BD СЕБА,БТЕЛЬ- 13 
2 › к= = 
ство PIMS > АМННЬ PAA ВАМЪ + рл ДдЬ- а 
МБЕ Бждеть COAOMOY НАН ГОМОДОМ ВЪ 15 
га 
Ань сжднън, меже градом томоу : 19 
- ДЕ 
Не 12 Н н шедше проповвдААХЖ ДА ПОКАЖТ СА · 17 
13 Å въсъг многы нагонъхж + Н MAZAAXŇĚ 18 
19 


САСЕМЬ многы нелжжны Н НСБАВАХЖ >- ко 


4 Надредно ъ във BAA- добавено тънко от по-късна ръка. 17 Същото и за Zb в н®шедше. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 223 


Мс 6: 14-21 
102г 
7А Ò Ww 
Е 2 А г уг” 2 7 
14 Н слышавъ НИ црь СЛОуХЪ КОВЪ + ABS БО 1 
оо › И г И ога 
БЫ НМА КГО + Н ГАЛАШЕ AKO IWANb КЪ- 2 
ШАЖН ВЪСТА Ñ мрътвъхъ“ Н сего АДН Е 3 
А y го НН 4 
CHAbI ABAT CA W немъ • 15 нын же ГЛАХЖ 
р) 2 ) РТА г ) 
Ако НАНҒА КСТЬ • HNH Же ГААХЖ AKO 5 
пркъ есть, Ако Каннъ ў прркъ . 16 слы- 6 
ШАВ же Нод рете » Ако сгоже мъ of- 7 
сБКНЖХЪ АННА, СЪН Встъ + ТЪ ВЪСТА — 8 
не 9 
м мрътвъгхъ > 17 тъ во НО ПОСЛАВЪ 
МА зе ) ^ 
ATD МАММА * Н CRAZA KTO Bb ТЕМНН- 10 
2 .7 7 
цн + нродЛАДЪГ үлдн жены БАТА своег, . П 
ғ р) 14 2 18 p= 8 12 
фнанппл + Ако уженн СА СА“ ГААШЕ 
% ^^? 2 ғ 2 
БО МАНЪ HPWA OBH + Ако не достонтъ 13 
тевъ нмътн жены фнанппх Булта 14 
свокго + 19 Н(ОДЛА же гнввдаше НА НЪ, Н 15 
р] 29 р) ГА 
ХотъАШе его оувнтн, Н не мождаше > 16 
20 НО БО БОАШЕ СА IWANNA * ЕБДЫ H 17 
› - › EN 
мжжа ПрАВЕДНА H СТА H ХАНАШЕ ег . 18 
Н послоушаж его, много творвше + H вЪ 19 
СЛАСТЬ его послоушааше · 21 прнклють- 20 
га › › 
шоу же CA ANH потръвноу + EFAA НО 21 
рождъствоу свокмом кетерд творвше“ 22 


Беке 


на Всвкно ГЛА ПЕТРА . NA AH + В W САЫШАЕҺ M 


18 жлвух/улнше преправено върху изтрит +, като към следващото л е прибавено. В дясното 
поле екслибрис на БМ. 
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Мс 6:22-28 
102у 

КНАЗЕМЬ СВОНМЪ H тъкжшннкумъ >, І 

H СТАРБНШННАМЬ ГААНАЄНСКАМЪ + 22 H 2 
` вьшедшн дышерн еж PATAS + A NAA- 3 

САЕШН Н ОУГОДН Нродом + Н ВЫЛеЖЖ- 4 

.. 2 - г. 

ЦИНМЪ съ нимъ + Н рете Црь ARUH 5 

просн оу мене емәуже Аце хулиешн 6 

H AAM TH + 23 н KAAT СА ен - Ако кгоже 7 

Аше просншн ДАМ тн до полоу цртва 8 
, с j Е па 

моего + 24 она же наъш”шн кь мтун CRO- 9 

ен: ре + YBCO прошя“ Она же {ете + ГЛАВЫ 10 

2 ~ => 2 ч 

IWANA КрТАБ > 25 H въ- 11 
` шедшн Авне съ тъ- 12 

га 
LHANHEMb Kb цую · 13 
- 

просн гААШН + XOX 14 

ДА AACH мн МЕЖ на 15 

БАЮЛ-Б ГЛАВЖ IWANA күт ‚26 н пүнскф- 16 

= г › 
BEND БЫ Ц)ь • ZA КААТВЫ (АДН Н ВЪЗЛЕ- 17 
жжинхъ съ ннмъ + NE ВЬСХОТ Б Йуе- 18 
ә У - ГА 

шн CA ен • 27 Н АБНЕ ПОСЛАВЪ црь BOHNA * 19 

повел пүннестн глава его. 28 Мн же 20 
“ шедь оусвкнх ЕГО въ темннин“ 21 

н пүннесе ГЛАВЖ (ГО НА BAKAS, Н ДАСТЬ 22 


A 


вали В = z 
9 ньш LUH поправено тънко върху изтрит текст от по-късна ръка. 15 Әнеж BM. ®свтенж. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 225 


Mc 6:29-34 
103r 
ж ДЕЦН + Н ABILA ДАСТЬ 1 
ж ктүн своен + 29 и слы- 2 
шавше оууеннцн eF, 3 
вь2Ашж троупъ его, 4 
H положншж H въ гровв 2- | Ко Всвкно 5 
30 Н съврашж ca АПАН КЪ тоу “НІ вЪХБЪСТН- ба: та 6 
шж MOY въсБ, КАНКО СЪТЕОНШЖ А 7 
, ЕА 
КАН нхоууншж + ЗІ Н рете нмъ ПрНАв- 46 8 
Те ВЫ САМН ВЪ поусто мъсто Каннн“ 9 
Н ПОУННТЕ МАЛО + БЪХЖ БО ПрИХОДА- 10 
щен À XOA ALIH MNOZH + Н не вв НМ! 11 
KOAH MONE ACTH + 32 и Ндошж Bb поусто 12 
мъсто КАннн корлвлемъ > 33 Н BHAS- 13 
шж НХЪ НАЖША, Н ПОНАШЖ ÑX% + MNO- 14 
ан жен пъшн Ñ всъхъ град, прите- _ 15 
кошж TAMO, н варншж нхъ • 34 н Нашедъ “оғ 16 
ТС, ВНА,в мНОГЪ НАфОдЪ + И МНАН СМОУ 17 
БЫШЖ + ZANE БъшА Ако МЕЦА не H- 18 
МАША ПАСТЫрЕ + H НАФАТЬ ОМУНТН А 19 


E га 


= е 0 


8 Надредното ко вероятно добавено от самия преписвач. 
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Мс 6:35-43 
103у 
NAT KALBE À Е фЫЕ® ~ 
г 3 
A много. 35 H оуже YACOY МНОГОМ Бъвшом * 1 
пунстжпльше кь немом оууеннци 2 
Юго ГААХЖ + ПОУСТО КСТЬ МЕСТО Ñ 3 
2 {же тлсъ мннж + 36 бпоустн ИХЪ AA 4 
_ Шедше Bb укутнънхъ селъхъ Н BE- 5 
сехь, КУПАТЬ севв ХАБЫ + НЕ HMA- 6 
Th БО чьсо ACTH • 37 Он же ФвБШАВЪ рете 7 
O ИМЪ © ДАДНТЕ HMD ВЫ ACTH + H ГААШЖ 8 
Кмоу + шедше да коупнмь двъма CTO- 9 
МА ПЪНАХЪ ХАСББЫ + И ДАМЫ ИМ A- 10 
стн + 38 Он же PAA HMD + КОАНКО ХАББЪ П 
НМАТЕ + ПАТЕ В BHAHTE + H VEBA- 12 
ЕС ГААШЖ ПАТЬ H ДЕБ ръвъ + 39 H пове- 13 
АБ НМЬ ПОСААНТН ВЬСА НА СПОДЫ + НА 14 
2 ‹поды • NA трав телен + 40 н въгАего- 15 
шж НА ХЪХЬГ НА ХЪХЪГ + По СТОУ Н по NA- 16 
АжаАть + 41 н пункмъ ПАТЬ ХАЕБЪ • H 17 
ДЕБ fHES + H BbZf'BBb NA НБО, БАЕН H 18 
првломн ХАБЫ + Н далше оучтеннко- 19 
Mb, ДА ПОЛАГАЖТЪ ПБД, NHMH * Н ОБъ 20 
рыБ рад ван въсъмъ > 42 НАША RCH 21 
н насътншж CA + 43 н въдАшя оукрохъ“ 22 


15 à в травв написано върху полуизтрито ъ от по-късна ръка. В долното поле екслибрис 
на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 227 


Мс 6:44-50 
плам м Ву ОУББАН R уч | 104г 
BI КОШННЦЬ нєпльнь + H ® рыБоу + 44 н въше 1 
Вдшннхъ ХАБЫ, ПА ТЫСЖШЬ мжжь + 2 
5 
45 Н Хвне yB BAH оууеннкът CROM, ВЪЛЪСТН ZÀ де 3 
Bb КОРАБАҺ Н ВАОНТН его НА ОНЪ ПОЛЪ КЪ 4 
ЕНФ<АНД/Е + Дондеже САМЬ фпоустнтъ 5 
ндроды: № м 6 
» 
f 
үм Үй 
| =, 
46 Н фек СА НМЪ • HAG Bb горж ПОМОАНТН СА“ T 7 
47 à всусроу БЫЕШОҮ . БЪ КОДАБАЬ ПОСРБА,Б 8 
мора + А СЪ САННЪ НА 7емлн > 48 Н ВНД/ЕВЬ А 3; ` 9 
стАЖАжШЖ Bb гревентн * ББ БО ЕБТЪ 10 
протнвенъ HMD • H прн уетврътън 11 
стрхжн ноцитвн + пүінде КЬ ннмъ по 12 
морю ход + Н ХОТБАШЕ мннжтн НХЪ * 13 
49 онн же вндъвше Н XOAALHA по морю > 14 
непшеклшж приарвъте вытн, Н ВЬЈЕА- 15 
шж. 50 BBCH БО 6го внавшя, Н въдматошяж“ 16 
H АБНЕ ЕЪ7ГАА СЪ ННМН, Н ге НМЪ © ДфЪХАН- 17 


Элв морл написано върху полуизтрито ъ от по-късна ръка. 
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Мс 6:51-56 
104у 

Ан те © Аль Ксмъ, не БОНТЕ СА • 51 Н въннде КЬ 1 
ннмъ кь КОРАБАБ + Н ММА вЪТ/Ь + И ZBAO 2 

~ HZAHXA Bb СЕБЕ ДНВАБХА СА Н ОУЖАСАА- 3 

хж СА + 52 не фагоумвшж БО W ХАЪББХЪ • 4 

въ БО cpie НХЪ МкАМЕНЕНО i~ 5 

аа | 

1% 4% 53 Н пръшедше пүнндошж на ZEMAA геннса- 6 

i ретскжл, н прнсташж > ко nA 54 ZA н нишелшем 7 
HMB HZ КОрАБАНК АБНЕ понАшж Й + 55 1 nfs- 8 

текше вьсА странж ТЖ + Н НАУАШЖ НА W- 9 
АфЪХЪ БОЛАЦІЖА Пүнноснтн, Нд,еже 10 
сАышалу ГО, AKO тоу есть + би Аможе 11 
i КОАНЖДО ЕҺХОЖДААШЕ ВЬ BECH HAH ВЪ 12 
галлы НАН Bb CEMA + НА распжтннхъ по- 13 
ЛАГААХЖ НедЖжных Н МОАБАХЖ ГЕ ДА 14 

NONS вьскрнлїн ұнды юго пүнкоснж- 15 
Т СА А КАНЦН Аце ПуНКАСААХЖ СА K- 16 
моу, спсемн БЫВААХЖ — пне 57м B® наш 17 


га т ЖҰ” ж т 
шоу соу к КорАБЛЕ АБНЕ ПО НАША Н мж ZEMANA ГЕЧНСА 


2 Надредното же в оле“ преправено от самия преписвач от ударение върху с. 8 ік В коравлға 
написано върху полуизтрито ъ от по-късна ръка. В лявото поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Мс 7:1—6 


2 
ТІ Н сьБрашж СА КЬ немоу фарнеен А NBLTH 


9 книжннкъ + Н пүншедше Ñ ТерАма 

2 н ЕНД-БЕШЕ, нъкъж 9) оууеннкь KTW + 
неунстыма (жкама, CHf'BYb + НЕОУМЬ- 
ВЕНАМА, МАЦА ХАББЪ Н 7АОНААХ > 

3 фарнеен во H BBCH TVA CH © Аце не тры- 
же оймыжть үжкоу, NE ТАДАТЬ • 
Аүһжжіне првданн стаець > 4 A В Koy- 
ПЛА АШЕ не ПОКЖПАТ СА, НЕ MAATS + 

H ИНА МНОГА с®тъ, Вже NEZIR AfD- 
ЖАТН“ круиента, СТЪКАБННЦАМЬ H 

YBANOMB Н котломъ Н WAJOMS : 

5 Шотомже ВЪПрАШААХА его > фарнеен 7А 
н кннжннцн + пото о{теннцн твон 

не ХОДАТЬ По ПРБДАННЮ CTAP + НЖ 
неоумвенама | ЖКАМА МАЖТЬ ХАВ- 

въ + бон же рече HMD • AKỌ ловръ проре- 
YE САНА W ВАСЪ лнцемъуїн + такоже 


T m д T үт Тш ~ 
вт) Si не - Ки въпросн ICA фаүнсен 


= 
ОА 


105т 


о -1 С л Ь оч мю н 


229 


230 


Мс 7:7-14 


КСТЬ ПНСАНО + СНН люд,не оУСТНАМН 

МА тьтжть * А (Це AXD Далеуе CTO- 
нть ® мене, 7 вьсоуе Же УБТЖТ MA * 
ТАШ оУФЕННА ХАПОЕВАН ФАФЬСКЫ + 

8 ОСТАВЛЬШЕ BW ZATOR SA b БЖНЖ, Afb- 
жнте ПРБЛАНТА ФАЧЬСКА + КО кіүшеніл 
ФВАНОМЪ H СТЪКАЕННЦАМЪ + H НМА 
ПОБНАА ТАКОБАА МНОГА TROPHTE * 

9 н гллше Нмь • доврв Әмвтасте СА Zà- 
ПОВ-БАН БЖНЖ + ДА ПРЕДАННК ВАШЕ Ch- 
Баюдете., 10 MWYCH БО рече“ УТА WILA 
твоего Н тр ТЕО + Н HKE 7АОсАФЕН- 
ТЬ МТА НАН мтрь, сьмрьтнж ДА o- 
мреть + 11 вы же PACTE • Ае рететь 
ФАКЪ улоу НАН ҮШІ “ KORAN, нже 
есть даръ > FKE ALIE ® мене ПОА7СЕА- 


Ab ен. 12 нк томоу не WCETABA BETE ГО“ 


к= 
ннувсоже створнтн муцом свокмоу 
a А - 
НАН МТүн <коен. 13 ПрЪСТЖПАЖЦК СЛОВО 
r= ) 
Бжнк, NfBEAANHEMD ВАШНМЬ 6же 


ПрЪААСТЕ * Н ПОБНА ТАКОВА МНОГА ткоргте : 
2 


14 Н П)Н7ЕАв весь на/б, гАлше Имъ + ПосА8- 


к=з д 


А = б А 
МАЗ SI N К м ПИН2ВАвЬ IC ВЕСЬ маро 


В долното поле екслибрис на БМ. 
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105у 


со -1 ФФ ә Ь ш мо н 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 231 


Мс 7:15-24 
106г 
шанте мене вьсн + H ратоумевнте > 15 ннуто- 1 
же CTh, HKE @ ВЪНБЖАОУ УАКА БЪХОЛА ЕЋ- 2 
нь можеть Осквръннтн H e NÆ НСХОДА- 3 
ШАХ СЖТЬ СКЕрЪМАЦА эАкх + 16 Аше кто н- 4 
мать оушн САЫШАТН ДА САЪШНТЪ + Квтр 5 
17 Н егдал вьннде кь ломъ % МАрОДА > ВЪПА- Ов 6 
шдахж Н оууеннцн юги + О прнтен + 18 н 7 
РАХ НМ + ТАКО АН ОН ВЫ нерхгоумнви (сте; 8 
не рагоумевете AH > въсе БО EXE НЬ ВЪНОУ 9 
ЕҺХОДНТЬ Bb УАКА, НЕ можеть HETO Осквр'- 10 
ннтн + 19 AKO не въходнть MOV Bb cpie, 11 
нж Bb әрвко • H CKOZE Афедуонь исход, > 12 
НСТИББАЬЖ въсв БрАшНА • 20 ГААШЄ же 13 
ко нсход-жцисе 9) УАКА, ТО сквръннть 14 
“АКА + 21 на, вһнатрьждоу же помышас- 15 
МНА ZAA НСХОДАТЪ * ПРБАКБОД БАННА 16 
АКБОДБАНТА > ОХБИНСТВА . 22 татвы ° 17 
ОБНДЫ + АЖКАВСТВА + ЛЬСТН + стоудО- 18 
А БАНТА + ОКО АЖКАВНО > XAA + гүъды- 19 
нн + вейоумнк + 23 вьха СНА ЗАЛА HZB 7-20 
ВЫНАТ(Ь Нсходть, H «кЕрЬНАТЬ 21 
YAKA © 24 н Отждом ЕЪСТАВЪ Ндк: 22 


12 р в скогь написано над реда тънко от по-късна ръка. 20 л ВЪВ кьсх НАПИСАНО ВЪРХУ TIO- 
луизтрито ъ от по-късна ръка. В дясното поле екслибрис на БМ. 


232 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


Мс 7:25-30 
дан Ко пүіндете ЕҺ ПрЪД БА: 106v 
7А Еһ ПуБАУВЛЫ тн/скы H сндонскь + Н BD- 1 
` шедъ Bb домъ + не хотваше ДА БН кто 2 
его VBA В ‚он не може ОУТАНТН СА. 3 
25 Слышавшн БО жена W немъ + KRKE лыин ° 4 
` имъше доухъ неунстъ + прншелшн 5 
бг прнплде кь ногама КГо > 26 жена же Б/Б 6 
поглнынн + линка, снрофнынкнсх 7 
Ё родомъ + н молъвше Н ДА BECA ИЖЕНЕТЪ 8 
на льше вж • 27 1с же рете Сн + ОСТАВН ДА 9 
ПрЪЕ Ве НАСЫТАТ СА YAAA * NÈ БО A0- 10 
Бро WTATH XABBA YAAOM®, H Поврв- П 
цін псомъ + 28 Она же ®въшавшн И ГАА 12 
MOY ° H PH + НБО н NCH + поль түхпелож 13 
Адать Ñ кроупнць лувтскыхъ > 29 н ge- 14 
е ЄН 7А СЛОВО се HAH ИМА БЪСЪ HZ Ab- 15 
И шере TROCA > 30 н ишедшн вь домь свон 16 
Овръте Отүоковнцж лекжціж на Олук 17 
К Н въсъ нуышелшь : ко 18 


2 Горе в лявото поле следи от изтрита буква. 3 Надредното лв оувъд в добавено по-късно, 
от преписвача? 4 В края на реда дьцін добавено извън текстовата колона, частично върху 
изтрита буква, вероятно от преписвача. 5 н в имъше добавено извън текстовата колона, 
вероятно от самия преписвач. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 233 


Мс 7:31 о. 
ск A п М Rw у наше те 5 ПрБАЪАЪ тнукы * 107г 
Ц ai 

31 Н пакы Нашедь % П/ Б А/БАҺ тн/скых% ол 1 
Н сндонскъхъ + пүннде НА мәуе ГААН- 2 
ленско + междоу п/БАСБАЫ ДеКАПОАЪ- 3 
скымн + 32 пүнкедошнк кь немом глоуха 724 
NEMA + М МОЛВАХЖ H ДА ВЪХЛОЖНТЬ НА 5 
нь ужкж • 33 и поемын еднного Ñ народа. 6 
ВЬАОЖН пръсты свож въ оушн CPW + 7 
Н ПАЮНЖЕҺ коснж Н Bb жаъкЪ - 34 н въ- 8 
гръвь НА АБО, BbZAbXNZ, H РАА Кмоф. 9 
еффлех + кже (маан см + 35 ПАБНК 10 
ПАДЕРЪТОСТА CA САОУХА RTO + Н үА2АБ- 11 
ШН CA СЪЉЈА Ж7ЫКА KTO Н FAAALI Mpa- 12 
ко“ 36 н 7хпрътн ИМЪ ДА ннкомоуже _ 13 
не MORBA ATb + КАНКО Же HMD ТЪ Zà- ое 14 
пувшхаше, Онн же пате Н2АНХА Mfo- 15 
Шала 37 н ПрЕНЈАНХА АНВАЪХЖ СА 7216 
ГААЦІе, довръ вьсе творнть + ГАОУХЪШК 17 
ТВОНТЬ САБШАТН + А МЪМЬИВ ГААТН i~ KO сл 18 


1-дотмаргиналното число GA поправено върху изтрита буква с розово-червено мастило. 
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5 тн в Вестн лигатура. В долното поле отдясно екслибрис на БМ. 


— = г 
1 Еһ тыж АНН ПАКЫ, Zà многоф NAO АУ ОТТЫ 


Н не НМАШНЫЬ YBCO ACTH + ПүН7ЕАБЪ 
оууеннкът свож FAA ИМЪ“ 2 MAJA OYA Ò 
NAfOA B семъ + Ако оуже түн ANH прн- 
СБААТЬ МНЕ + H не НМАТЬ тЬСо ACTH > 

3 НАЩЕ ®поушж A не AALI ВЪ домы 
CROT, ОСЛАБЬЖТЬ НА MATH + НЪЦНН БО 

Ü ннхъ нлдалете прншан CATS > 4 A Ñ- 
Е'БЦІАШЖ кмоу оууенншн КГА + Ñ- 
кждоу снж кто въхможеть 2Де МАСЫ 
тнтн ХАББА, НА ПОУСТЪНН > 5 И вьпросн 
НХЪ + КОАНКО ИМАТЕ ХАЕБЪ > ОНН же fB- 
шж селмь • бон повелв народоу ВЪХЛЕШИ 
НА 2ЕМАН + Н ПрНЕМЪ седмь ХАБ, ХВА- 
АЖ ВЪТДАВЬ ПРБЛОМН + H далше ОМУЕ- 
ННК\МЬ СВОНМЪ, ДА ПрЕДААГАЖТЬ * 

Нн положншж пръдь народомь + 7 н Нмъ- 
АХЖ фЪБНЦЪ МАЛО“ п CHX БАВН ТС А ге . 


пръдложнте H ты • 8 н Адошад Н НАСЫТН- 


шж СА • Н ВЪДАША Н7БЫТКЫ оукүоухЬ 

А .. 
седмь кошннць • 9 въхж же жадшінхь 
Ако уестърн тысАшА + Н Әпоустн 


Ta a т T А. У 
ПА біне м К м многоу наро НХЪ ы 
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Възпроизвеждане — Wiedergabe 235 


Мс 8:10-18  , 
4 108г 
2 с 
10 Н вьлъзь АБНК Bb КорАБАБ сь отеннкы 02. 1 
свонмн, пүінде Bb страны ДААМАНОУФЬ- Ё ПА 2 
скъж + ZA 11 и ндыдошж фаунсен н нАРАША 3 
СТА?АТН СА СЬ NHMb + ПСКЖЦЕ 9) него 4 
~ ) 2 
ZNAMENHA съ нБсе, нскоүшажцие GPW + 5 
› са - он 6 
12 н вътдъхнжвь дхимъ свонмъ, PAA * 
YTO фодъ СЪ 7нАМЕННА НШеТЬ + АМННЬ 7 
- › 
PAA ВАМЪ > АШе ДАСТЬ CA фодом семоу 8 
гнаменне + 13 й ИСТАВАЬ А, Bb КОрАБАҺ 9 
нде плкы + 14 Н 7АБЫШХ ВЪХДАТН ХАЗБЫ + 10 
H JAZERE RAHNOTO ХАЪБА ; НЕ НМЪХЖ СЪ П 
2 га 
СОБОЖ Bb КОрАБАН • 15 Н пувшалше HMS в» [2 
г = 
PAA + ВНАНТЕ БАЮЛ/ВТЕ СА Ñ КВАСА фан- 13 
зе Й Й гі м 
сенска + Н ® кваса Нродова > 16 и помышлъ- П 14 
га ) 
AXT AJT кь дроугоу гААШЕ + Ако XAB- 15 
А 2 эс ~ ИА 16 
вы не нмамы • 17 H фахоумъвъ IC, PAA H- 
мъ + YTO помьпшлъкте, ВКО хлъвъ 17 
не ИмАте + ме оу АН слышнте НН fazo- „ 18 
MBETE + ОкАменено Ан ИМАТЕ сүйе Bà- 19 
20 


27 2 2 у ? 2 
ше + 18 отн НМАШЕ, Н НЕ ВНАНТЕ • H ушн 


А г" А, 


пне гн не Rw приндошж фафнеен : 


15 Аше B гААЦК, 16 ъв В р^зоумввъ и други отделни букви до края на страницата подчерта- 
ни от по-късна ръка. В дясното поле до миниатюрата следи от число (KZ ?), долу екслиб- 
рис на БМ. 
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Мс 8:19-26 
108v 
нмаце, М не слышнте + не помннте 1 
АН 19 кгда ПАТЬ ХАБ ПрБЛОМНХЪ, ВЪ 2 
ПАТЬ ТЫСЖШЬ + М КОАНКО КОШННЦЬ 3 
оукроухъ пунжете • ГААШЖ Emoy ЗЕ 4 
20 п егдаже седмь YETBIPEMb тысжшлм . 5 
колнко кошннцъ Непльненна оукроухъ 6 
пне BBZACTE • WNH же рвшя седмь • 21 A ГАА 1 
а нмъ + ме әу Ан радоумъкте + KÒ 22  пүінде въ 8 
2 Енесандж + й прнведошж кь НЕМОМ САБПА > 9 
Н молншж его ДАН коснетъ • 23 н кмъ ZA 10 
ЖК САБПААГО наведе Н кънъ HZ BECCH > 11 
Н ПАЮНЖВЪ МА Отн ЮГО + ВЪЗЛОЖЬ фа 12 
НА Nb, ВЪПРАШААШЕ НАЩЕ YTO ВНАНТЪ + 13 
24 Н вьгръвъ ГАААШЕ, 20А АКА + Н AKO ДВО 14 
RAKA ХОЛАЩША • 25 потомже ПАКЫ, ЕҺ7АО- 15 
жн ржи НА Оун КГО + н СЪТВО/Н KTO Tigo- 16 
дрвтн + Н әуткоун СА Н ОВ ВЪСА СВЪТАО • 17 
` 26 н посла н Bb домь его FAA + NH ВЪ ВКЬ BB- кб 18 
ННАН, НН пок®ждь ННКОМОУЖЕ Bb BECH : BT? 19 


т 


А 


1 с т? ма 
Ет) ГЕН Ка пүнде IC ЕКЕНДСАНДЖ 


2 кгда поправка на преписвача върху изтрит текст. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 277 


Ме 8:27-34 
109г 
2 2 ае © «г A m 
© 5 вълрошемн i~ сж в по Қонды: 
Ы - 
je ) ) 2 м 
27 Нуыде жен оутечнцн ETW + Bb весн “тв: 1 
ГА 2 
кесарнж фнлнпповы + H НА ПЖТН ВЪ- 2 
~ - 
прашдаше оууеннкъг свож PAA + кого 3 
га га 2/ — 
МА ГЛАТЪ ФАЦН БЫТН * 28 WNH же Мвъ- 4 
› 200,7 EN › 
ШАШЖ + OBH IWANNA КОТАВ + HNH же 5 
2027 ГІ А e N Й 
НАНЖ + Арн же кднного Ñ пркъ + 29 н 6 
мог? 2 га 
ТЪ PAA НМЪ • вы Же КОГО МА ГАЛСТЕ Bbl- 7 
= , - 2 “ 
тн + ВеБШАЕ же петръ ГАЛА КМОМ > ТЫ 8 
) га = | 2 = 
кен ХС + zà 30 Н 7Апувтн HMB ДА ННКОМОУ- г 9 
- с › › д г 
же не ГААТЬ о немь • 31 н НАФАТЬ оУУН- св г В 10 
› га га T уа 
ТН А ТАКО ПодоБАКТЬ, СНОМ ФАЗЬСКОМОМ W гапрътн К 11 
много пострхдатн + Н некоушеноу Bbl- 12 
тн, ® стлрещъ н Аухнкфен н кннжнн- 13 
И › Й - 
къ • Н ОМБНКНОУ БЫТН, Н По түехъ АНехЬ 14 
са т + ) ‹ 
въскренжтн + ко ст 32 Н не ОБННФУА СА СЛОВО 15 
га ‹ - 
ф гАхАше + Н покмъ-н петръ + НАФАТЬ ПА 16 
2 и ‹ 2 
прътнтн моу + 33 мн же оБүац СА, Н 17 
въХрБЕЪ НА ОУУСННКЬГ СВОЖ, ХАПЕТН 18 
г! 2 2 
Петро PAA * НАН Zà МА САТАНА > ВКО 19 
2 ~ 2 
не МЫСАНШН Же сжтъ БЖНА + NX M- 20 
га 2 я: 
же CRT РАФЬСКАА > 34 Н Прнхвавъ наро- пе 21 
ДЫ съ оууеннкът свонмн рете нмъ : 22 
2 
Н же хошеть по мнв ATH + да Фвръже- г а 
T СА CEBE + Н вътметь кутъ свой, н по 24 


5» ей 


ре Гь ИЖЕ хоше по 


Във вътрешното поле се вижда вертикална линия на прилепване или прегъване на листа; 
до нея, навьтре, крьгла позлатена, частично отрязана буква (?), подобна на ф. В долното 
поле екслибрис на БМ. 
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21 


=] 
(7) 


Мс 8:35-38;9:1-2 


мыз грждеть • 35 Нже BW ие Хулшетъ 
ALUX свож спстн, ПОГФУБНТЬ А • А нже 
рн. Ашж свож мене ХАН, Н 
YAHA, спеетъ Ж. 36 КАКА BW ПОЛА к 
»Аком, прновръстн весь мнръ“ отъ- 
шетнтн же дш свож • 37 YTO BW AA- 
СТЬ АКЪ Намънж на ДШН CROCH > 

> 


38 Нже sw Ацк постыднт CA мене H мон 


словесъ, въ POAB CEMB П/БАЮБОД/Б- 

2 j mm - 
ннъмъ Н гръшнъмъ + H CNB YĂYBCKDI 
ПОСТЪАНТ CA RTO, КГДА пүнндетһ въ 

за мога га 
СЛАЕБ МИА СВОКГО • СЪ АГГАЫ СТЫМН > 

) га ) ) га ) 

9:1 м гллше AMB + Амннъ ГАА ВАМЪ, Ако 
с®тъ нъвъщнн Ñ 7де стожшнхъ • АЖЕ 
НЕ НМАТЬ выкоуснтн съмрътн . A0- 


ндеже ВНД,АТЬ {Танк | БЖНК пүн- 


шедшее BA CHAS i~ ко ме „> 


ы га эс” , 
2 Н по днехь шестнхъ + пожть Іс, петел 
э әб ә м И 
Н ТАКАВА Н Манна • H ВЪХВЕЛЕ А НА 
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о y Фо мъ мю н 


18 
19 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 239 


Мс 9:3-10 
110г 
“ ра 5. 
о пръжемн ICBB : • 
м у 2 2 ы 
горж въкокж ЄДННЫ, н пръфуврахн СА 1 
, 2 , 2 т 
ПБА, ННМН + Н ПроСЪЕТ Б СА АНЦЕ КГУ) 2 
И га 2 у “ 
Ако CANLE • 3 н үнды KTW вышж БАМ  Ж- 3 
у 2 ) 
ШЕ СА BBAbI ВАМ AKO СМЪГЪ + AKOBbI- к 
ғ 
XKE не можеть БЪЛНАННКЬ НА 76МАН, 7 
2 2 2 , ) 7 
TAKO WE'BAHTH • 4 H ABH CA НМЪ НАТА 6 
т И - ) с^ 7 
съ муунсеомь + Н БЪСТА ГААША СЪ КО - 
е , к= ох м 8 
мъ + 5 Н Юввшавъ петръ PAA КОМе рАЕЕІ > 
) “ 2 
ДОБО ЄСТЬ NAMB 7 БЫТН + Н СЪТЕОрН- ч 
у т у 2 т 
Mb Түн CENH + TEBE КдНЫЖ > Н мМлнсе- 10 
£ у 2 2 у т ГА 
OBH КАННЖ + Н HAHH КАНЫЖ >, 6 не REBAB- Li 
- 
Ше БО YTO ГАЄТЪ > ПНСТрАШНН БО БЪ- с 
XÆ • 7 БЫ же МБААКЪ Освнаж НХЪ • H ы 
T Й 2 j - 
пүннде ГАА HZb МБААКА + СЪН ЕСТЬ CNB Б 
МОН ЕҺ?АЮБАСМЫН, ТОГО NOCAOYLIAHTE > Із 
8 Н ВЪНЕ7ААПЖ ЕҺ?/"БЕШС ннкогоже 10 
к= j 
не ЕНДЕШЖ К томом + NÆ КА САННОГО 17 
съ совож > 9 съходАшемь HMD съ горы 1g 
2 эс" 
гАпрътн нмъ ІК, ДА ннкомоуже не 19 
ПОВЕДАТЬ, АЖЕ ВНАБШЖ + ТЪКМО 20 
тарата , 21 
КГДА СНЪ YÀYBCKbIH HZb М/ҺТЕЫХЬ 
= Ее j , Ti 22 
въскрснетъ + кога 10 H слово ОУАфъжАША Bb 
CEBE СТАФАЖЦК CA YTO ECTS НЖЕ HZb 23 
mi T 
мрътвъхъ BACKPCNÆTH :— Kô - 
жет 8 To R А = 
чегі M Б м WAJER OV YENHL,H сло : 
Надредните букви в пин добавени от по-късна ръка? 13 њ в Осънва написано върху 


полуизтрито ь от по-късна ръка. 23 -стъ нже едва забележимо, полуизтрито? В долното 
поле екслибрис на БМ. 
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Мс 9:11-18 
110v 
А 

1% 11 М вьпрашлахљ И ГААШЕ + Ако ГААТЬ KNH- 1 
жннцн + Ако HAHH ПОЛОБАКТЪ П/НН- 2 

тн пръжде • 12 Мн же МЕБШАВЬ рете H- 3 

Mb + НАНА ОУБО пуншель пръжде oy- 4 
стронтъ вьсв.. Н KAKO есть ПНСАНО О 5 

ЧЕ ФАЗЬСТЬМЪ, Ад много постуд- 6 
ждеть, H оуКорАТЪ п. 13 ня ГАА ВАМА · 7 

AKO HAHA прннде, н СЪТВОрНШЯ Ємоу 8 

КАНКО въсхотвшж + AKOKE ксть MH- 9 
с сано W немъ + 14 Н прншедъ кь офуени- 10 
KWMb, BHAE народ МНОГЪ О ННХЪ“ П 
Н КЧНЖЧНКЫ СТ/АФАЖЦШЖ СА СЪ ННМН · 12 

15 н АБН весь народ. вндвеше Н оужасо- 13 
шж CA, н приришяци ЦБЛОВААХЉ Н. 14 

16 н въпросн кннжннкы YTO CTAZAETE 15 

Е 

пи сд BB cet > к 17 Й пунстжпнвь kanna © 16 
75 науада рече + ОЦУНТЕЛЮ + прнведохъ TNA 17 
мокго К TEES + ИМАШЬ ДОУХЬ NEMS * 18 
18 иже Аце колнждо нметь его, |А2Бн- 19 


<~ — — -- — 
ы Ж ы 


ло" < ғ 
НЕ А, по Ку ФАКЪ НБКЫН пүнстж м М 


= 
1 Втората буква на маргиналното число п. поправена върху -H от друг рубрикатор с po- 
зово-червено мастило. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 241 


Мс 9:19-26 
111г 
ВАКТЫ-Н + В ПЕНЫ ТЕЦИТЬ + Н скрежеце 1 
7ЖБЫ свонмн, Н ОЦъпънъвАаетъ + H рв- 2 
XB осууеннкомъ ТЕОНМЪ ДА НЖАКНЖТЪ 3 
ёго, н не въдмогошж + 19 WH же (увъщавь 4 
PAA + W роле невърнън, Хоколв въ ВАСЪ 5 
BEZAÑ, Доколв ТрЪПЛА ВАСЪ + Пүннесвте 6 
юго кь мнв + 20 н прннесошж й кь мемоу • 7 
Н ЕНА/ВВЫ-Н ДОУХЬ АБНК СЪТРАСЕ Н + И ПАДЪ 8 
НА ZEMAH BAASALE СА ПЪНБГТВЩША • 21 À Bb- 9 
просн ТС WILA гм, колнко лътъ GCT, 10 
Әнеанже СЕ БЫ вмоу + Он же ге нь Отро- 11 
тжте. 221 мноҗнцед Н въвръже въ \ўгнь 12 
Н Bb ВОЛЯ дА À БН ПОГОУБНА + МЖ АШе YTO 13 
можешн помохн намь МА/АОВАВЬ Ò на“ 14 
23 1 же рее моу • Аце можешн въроватн 15 
въсв възможна въроужцюмоу + 24 н АБНК ` 16 
ЕЪ7ЬПН Фцъ Отроужте съ САЪЈАМН, FAA- 17 
ше + въроуж FH, Помо2н мокмом невърнв . 18 
25 вндъв же 1С, AKO сърнцет CA народ * Zà- 19 
пувтн домхоу неунстомоу, ГАА ёму, нъ- 20 
МЫН н гаоухын ДОУШЕ + А7Ъ ТН BEA НДЫ 21 
АН HZ него + Н к томом не въннди Bb нъ. 26 й 22 
ЕЪЈЬПНЕЪ Н много ПОЖЖАВ СА НЈЫДЕ Н 23 
БЫ Ако мрътвъ + Ако многомъ ГААТН ° 24 


15 тн във въровлтн лигатура. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Mc 9:27-34 
11У 
‚ O BECNEMD 
Ако Әже сумрвть • 27” іс же KMD RTO ZA (ЖКХ 1 
ЕҺ,ДЕНЖе Н, Н ВЬСТА : | 2 
98 28 Н RELIGA Moy Bb домъ“ т ни кго 3 
ВЬПүАШААХЖ его кАнного + KAKO мы не A 
ЕЪЛМОГОХУУМЪ кгуу нугнатн + 29 н рете 2 
имъ + сън фодъ не можеть ннунмже 6 
_ н7ытн, тъкмо молнтвож Н ПОСТОМЫ > 7 
шщ 30 й ютждоу ишедше, НлуБАХЖ сіК07:5 ГААН- А 
ACA + Н НЕ ХОТВАШЕ ДА КТО ОУВЪСТЪ КГО“ 3 
31 офаше БО оууеннкъг свож н ГААШЕ имъ “ 10 
Ако CND ?А?ЬСКЫН ПУБААНЪ БЖДЕТЬ, ВЪ П 
жив ФАКО + И ФУБНЖТЫ-Н + н офвъжнъ > 12 
БЫЕЪ, ВЪ Түетнн АНЬ въскрснетъ . 32 онн 13 
_ _ женефафумтшж FAA + М БОАХЖ СА ГО 18 
н въпроснтн + Kô 33 ză Н пүннде Bb капермаоу- 15 
мъ + Н въ домоу Бъвъ, ВЪПрАШААШЕ их. 16 
Е YTO МА ПЖТН Bb CBB ПОМЫШАЂАСТЕ + 17 
я 34 оын же МЛЬТААХЪ + AJTE къ дроугоу |. 


БО СТАЖАША CA НА ПЖТН * КТО есть 
я m| T эс" тт 
ПА ГІ Б м пүнде IC BD KATIE NAS Е 


Цялата страница изронена и избледняла и трудно се чете, отделни букви подчертани от 
по-късна ръка. 8 ) в скок добавено тънко от по-късна ръка. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 243 


Мс 9:35—42 
112г 
BOAHH + 35 Н СЪДЪ ПОНГААСН WBA НА ДеСАТЕ + 1 
н PAA HMD + Аце кто хулшеть старын 2 
БЫТН, ДА БЖАСТЬ ВЪСБХЪ МЪННН • H 3 
въсъхъ слоуга 36 н прикмъ ОтротА 4 
ПОСТАЕН к посрвдв НХЪ > И МБъкмЪ К 5 
{ете HMD • 37 нже Аце RAHNO TAKORBIHX'D 6 
ОтротАтъ прнкмлетъ въ НМА Мое, 7 
прие К 
мене прнкмаеть . Н нже ^ше мене 55 8 
прнкмлетъ, не мене прикмлетъ, 9 
НА ПОСЛАЕШААГО МА > 38 ФвъЩА моу + я 10 
IWANND ГАА * ОУУНТеАЮ ЕНД/БХОМЬ НЪ- П 
косг НМЕЧЕМЬ твонмъ НИ ГОН АЦ въ- 12 
сы, Иже не ходить по МА В ЕЬ2Б/АНН- 13 
хуумь кмоу > 39 1с же ге не Бруннте емоу 14 
ннктоже БО КСТЬ FXE СЪТВОрНТЪ CH- 15 
АЖ О моемь именн, м ЕЬ7МОЖеТЪ въ- 16 
И скорв 7^ословнтн MA + 40 иже БО МЕ ма 17 
ш вы, по васъ бстъ. 41 Нже во Аше напон- бн 18 
т ВЫ YALI воды Bb ИМА мое, Ако ХЁН 19 
есте Амннъ ГАА ВАМЪ + НЕ погоувн- 20 
ть мъ7ды CROA + кб 42 H иже Аце СЪБАА- 7 m 21 
ZNHTb + Канного ў МАЛЫНХЪ снхъ, 22 
ЕБфОуЖШНХЪ ВЪ МА + доБрък ECTS 23 
Emoy NAYE + АЦІЄ МБАОЖЖТЪ KAME- 24 


А г А кта Й › т 
пне Арне (е ГЬ нжс АЩШЕ САБЛА7НН * 


Цялата страница избледняла и изронена и трудно се чете, буквите -MA в ред 7 подчерта- 
ни от по-късна ръка. 11-12 нвко написано върху изтрита дума „у^ от по-късна ръка. В 
дясното поле екслибрис на БМ. 
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Мс 9:43-48 


4 È a т 
НЬ жръновнын W БЫН Kro, Н въвръже- 


НА БЖАЕТЪ Bh море : 


же ” ч 


2 
43 М ше (АКА ТЕ0А СЪБААЖНБЕТ ТА, МСВЦН 


T + доврък тн КСТЬ B'SANOY, Bb ЖНЕО- 
тъ въннтн + NEKE ОББ ОУН НМАЦИУ > 
НТН Bb геюнна въ уугнь МЕГАСАЦІНН >, 

44 ндеже уръвь нхъ не оумнрактъ H \ўгнь 
не оуглсакть > 45 н Аце МОГА ТВОА СЪБЛА- 
жнъет ТА, Юсвцн A + Н доБрЪК TH к 
ЕЪННТН Bb ЖНЕОТЪ Хромом + меже 

ДЕБ НОБ ИМАЦИУ, ВЪБДЪЖЕНОУ Bbl- 

тн въ гееннж + въ \гнь негаслшинн, 46 н- 
деже оръвь НХЬ не омнрлетъ, Н \ўгнь 

не ОЦГАСАКТЪ . 47 П АЦЕ ОКО твое СЪБЛА- 
жнъкт TA ; НСТЪКНН К+ доврък тн 

ксть съ КАННБМЬ ОКОМЬ, ВЬННТН ВЪ 
щтвнк Бжнк + меже ОБ" Отн НМАШУ, 
въвръженом БЫТН Bb гекннаж \ўгнь- 

МА > 48 HACKE түъвь нуъ не оумнрлетъ 
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112v 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 245 


Мс 9:49-50; 10:1-9 


113г 
Н \ўгнь не ОуГаСАСТЬ . 49 вьсвко во \гнемь “01 
ОСОАНТ СА • Н ВСБКА ЖрЪТВА СОАНЖ OCO- 2 
AHT СА. 50 AOBfO кстъ соль. Мше AH Же CO- 3 
ЛЬ не СЛАМА Бждеть, ?нмь ж ОСОАНТе ; 4 
Нмънте СОЛЬ Bb севъ, H мнръ нмънте 5 
междоу соБож + 10:1 Н ТЖ, ВЬСТАВЪ ПрН- г 6 
нде BD ПрЕД БАЛЫ ту денскы + по \бномоу 7 
полом ордан • А ПүІНДОШЖ пакы NAJO- 8 
| АН кь немом + Н АКО WBbIYAH имаше, 9 
= пакы оуухше AXB + ко 2 Н пунетжпльше зА Ja 10 
фансен ЕЬПАША АХ KTO + ^ше достон- 11 
тъ мжжоу женж поустнтн, НСКОУША- 12 
®ше кго + З уйн же МЕЪШАВЪ {ете нмъ. 13 
YTO ВАМЬ ZANOB BAA MWHCHH + 4 онн же 14 
рвшж + поввлв MWHCH, кингы распоу- 15 
стных НАПНСАТН, Н ПОУСТНТН Ж + 5 À Ñ- 16 
ЕБЦАВЬ ІС {ете HMD + по жестосръдню 17 
БАШЕМОУ НАПНСА БАМ ХАПОВБДЪ СН > 18 
бАЙ NAYAAA СЪТДАННЮ, МЖЖА Н ЖЕНЖ 19 
сьткорнль А сть Бъ“ Сего ХАН WETA- 20 
ЕНТ ФАКЪ WILA H ҮШ и ПрнАЪЛН- 21 
Т СА КЪ женъ свокн + 8 н BRACETA МБА BD 29 
ПАҺТЬ КАННА • ТБМЖЕ уже нъста 23 
ДВА, NÆ ПАҺТЬ Канна + 9 н кже оуу БЪ 24 


E m А Ге T KA 
ЕТ} Ал не Ки пүнстжпаһ фан 


= 
10 Втората буква в маргиналното число д, поправена от друг рубрикатор с розово-черве- 
но мастило. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Мс 10:10-17 
% діне ре Ғы Не мн ACTH 113у 


= ) га 
7А СЪтеТААЪ ЄСТЪ, УАКЪ ДА НЕ (ААЖУАЕТЫ., 1 
де а д A д 2 
pe 10 H въ AOMOY пакы оученнцн КГо W семъ 
Й ) г И у 3 
въпрлшадхж его + 11 н Paa нмъ + Нже arpe 
поустнть женя свож, н \уженнт CA H- 4 
нож, првлювы ткоунть НА НА • 12 н Аце 5 
вт жена помшьшн мжжа, ПОСАГНЕТЪ Zà H- 6 
а Й 
fS ного, првлюБвъг твойнтъ + ко 13 Н прнношад- 7 
Х® кь немоу ABTH да прикоснет сж“ 8 
оууеннцн же пръшжахж приносжшнмь > 9 
14 вндъв же 1С, не възлювн H еее НМ + NE 10 
АГЕНТЕ двтин прнходнтн къ МНЕ Н не П 
БруАннте HMD + ТАКОВЫХЪ БО КСТЬ Ц/ТЕО 12 
га › са Й с 13 
BHE + 15 АМННЪ ГАА ВАМЪ • НЖЕ Аце НЕ 
не га ) ^ 
прннметь цотво БЖн-к Ако OTpOYA, 14 
не мать вьннтн Bb не + 16 н прнемла 15 
БАББАШЕ ВЪУЛАГАЖ (Б НА НА: 9 16 
< 2 
0 з <“ 17 
e 17 Н НОХОЛАЦИУ км НА ПЖТЪ + СЕ НБКЫН 
пунтекъ н ПАДЪ НА КОЛБНОУ + Н БЪПА- 18 
19 


ШААШЄ В“ оуунтелК БЛАГЫН, YTO СЪТЕО- 


E m д, то) Torm 
TE AI NE К W HCXOA ALD IC8 


2 Втората буква Ha маргиналното число поправена върху A, от друг рубрикатор с розово- 
червено мастило. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 247 


Мс 10:18—24 
114г 
fA ДА ЖНЕОТЪ ВБУНЫН НАСАБАЛУЖ * 1 
18 1 же реге кмоу + YTO МА ГАЄШН БЛАГА 2 
ннктоже БЛАГЪ, ТЪКМО КАННЪ Б. 3 
19 7АПоЕБАН BBCH + нЕ АЮБЫ ABH • НЕ of- 4 
БНН * НЕ OYKkpa AH + НЕ ЛЪЖЕПОСАОУШЪ- 5 
ствоун + не ОБНАН + ФЬТН WILA TROK- 6 
ro H ть твож + 20 мн же бук ШАвЬ {© ўн 7 
MOY + оуунтелю + ВЬС CHA съхранн- -~ 8 
хъ ® юностн мокж + 211 же ЕЪ7'БЕЪ НА 9 
нъ ВЪХАЮБН Н (696 кмоу - бше XWIHE- 10 
шн съвръшенъ БЫТН ; КАННО всн не 11 
МАКОНУААҺ > НАН H КАНКО НМАШН Mpo- 12 
ДАЖДЬ Н ДАЖДЬ ННЦИНМЬ, Н НМАШН 13 
скровнціе NA НБСЕХЬ + Н ВЪСТАВЪ ПОСАВ- 14 
дун мн въгемь күтъ .22 WN же пезале- “ 15 
нъ БЫ О словесн + М Отнде скүһБа + БЪ 16 
БО ИМЪЖ СТАЖАННА МНОГА > 23 Н в37рв- 17 
въ ТС + Paa офуеннкомъ свонмъ“ 18 
Eako не оудовъ КСТЬ офповажшнмъ 7A № 19 
МА БОГАТЬСТЕО ВЬ цүТво БЖНК ЕЬНН- 20 
тн. 24 оўтеннцн же АнкАХхЖ СА О слове- ~ 21 
сехъ кго + IC ЖЕ МЕБШАЕЪ ГАА HMD * 22 
YAAA + КАКО НЕ OYA OBD КСТЬ ОУПОВАЖ- 23 
ШНМЪ НА БОГАТЪСТВО Bh цүтко Бжіс 24 


к гал T га 


ПА А не (е ГЬ Свон әуе КАКО NESA, OBD 


21 м в днвлкхж написано върху полуизтрито в от по-късна ръка. В дясното поле 
екслибрис на БМ. 
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Мс 10:25-31 
114v 
въннтн + 25 оудовък сстъ БСЛББЖАОМ CKO- 1 
във ПГАБНЪ оушн пронтн + меже BOFA- 2 
> га с 
том въ цутво BHIE ВъННТН > 26 онн же 3 
“ › = 
Н7АНХА АНВАБАХЖ СА ГААШЕ КЬ ССБЪ“ 4 
са 
кто можеть сйсенъ БЫТН + 27 въгръв же 5 
эк! г ога осе 6 
МА НА К ГЛА • б) ФАкъ НеЕЪ7МОЖНА, 0 БА 
же BCE ЕЪУМОЖНА с®тъ. 28 Н нлтАТЪ 7 
га т › 
петръ гАлтн кмоу • Се мы ОстАвнхимъ 8 
r u › И а 
f! BbCE, Н BBCABA, ТЕБЕ НДОХММЬ • 29 букъ- 9 
2 2 r= 
ЦАВ жете, peve “ АМННЪ ГАА ВАМЪ + ННКТО- 10 
же К Иже ОСТАВН ДОМЪ + НАН Б/АТНА, П 
2 ) ` мг 1 га 2 А 12 
НАН сестры + НАН МЦА, НАН МТ/Һ + НАН ЖЕ- 
НА, НАН ABTH + НАН Села + МЕНЕ адн н GYA- 13 
С ана, 30 Аше не прниметъ сторнцел мнне, 14 
ЕЪ BfBMA Се. домы © н БрАтна + Н сестры • 15 
р) wW m 3} га з 2 р) 16 
Н \ЦА Н МТрЬ H YAAA + Н СЕЛА + По НГНАНН- 
H жен Еһ ввъкъ грлджшін, ЖНЕОТЪ BB- 17 
Гата .. 
(м УНЫН + 31 мнойн БЖАЖТЪ ПЪВТН NOCAS- 18 
АННН, Н ПОСАБАННН ПЛЪВН : 19 
Ден 


14 A в ннн написано върху полуизтрито ъ от по-късна ръка. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 249 


Мс 10:32-38 
115г 
32 Бевхж же на пжтн БЬСХОДАЦК въ АМЬ . 08 1 
H БЕ ПРБАБВАР Ж AXD ТС А АНВАБАХА K 2 
СА А посвдоу це, БОХА ca > КЁ Н nor- ” д 
MD ПАКЫ СБА НА Десжте + Н МАУАТЬ H- 4 
мъ ГААТН, Аже кмоу хотъхж вытн. 5 
33 ко се въсходимь въ ҚАМ + И CND ФАФЬ 6 
ПрЕДАНЋ вждеть Архнкуеимъ, H KNH- 7 
жннкумъ + H \СЖААТЬ ЕГУ НА съмү® . 8 
H ПРЪДАДАТЪ А жтыктмь, 34 H поржгА- 9 
ЖТ СА MOY + Н ОЧрАМАТЬ КГ + Н WHAK- 10 
Жтын ° Å ОУБНЖТЬ Г.Н BD третн Хнь, Е 11 
вһскүснеть · 35 н првд, ннмъ Ндъста, тр 
IXKWBS М IWANNS + CNA ВЕЛ МВА 13 
ГААША Moy • бүентелю ХОЦИЕ, ДА 14 
Кгоже пүосньсв оу теве сътворншн 15 
МАМА + 36 же рете ИМА + YTO ХУЩЕТА 16 
ДА СЪТЕОрА ВАМА > 37 WNA же рекоста ем + 17 
ДАЖДЬ НАМА ДА КАННЪ W ДЕСНА те- 18 
Бе, А дуоугът Ñ шоуж тебе, САДеВЪ ЕЪ 19 
слувъ твокн + 38 Те же рете ИМА + НЕ RB- 20 
СТА CA YBCO прослша + МОЖЕТА АН NÁ- 21 
тн ?Ашж Аже AZb ПНЖ ; НАН күшенн- 22 


А. T 


е Си эк^ y е: 
не в по К № пожтъ ІС МБА НА АЕ 


Над титлата в крайното горно поле се виждат малки следи от старата номерация на тетра- 
дите, за разлика от предишните случаи, изписани с тъмножълт цвят. 
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Т 


Мс 10:39—45 


кмъ Имже дъ кш CA күїнтн CA ; 

39 ома же ръста моу, можев + Те же 
рете НМА + УАША ОУБО Аже AZB Пнж, 
непнета + Н куреннемь Нмже Аъ 

кру СА, КТНТА сл · 40 А кже светн 

W деснжА МЕНЕ H Ñ пюуж, нъ мое 
АТН + НХ Имже оуготовано кстъ“ 

41 п слышавше десжть, нАу/ АШЖ него- 
довАтН О ТАкивъ Н МАНЫ © 42 1с же пун- 
7ЕАЕЪ Ж реге HMB > RECTE Ако MNA- 

Шен СА ВААСТН ЖУЫКЫ, ETORT 

ИМН + А ЕФАНЦН ИХЪ МБААДАЖТЬ F- 

мн + 43 не тлкоже Бждеть BD BACA • НА 
HKE Аце ХОШЕТЬ ВАШЬШИН БЫТН Bb 

ВАСЪ, ДА БЖДЕТЬ ВАМЪ САОУГА > 44 1 же 
Аце хошеть старвн БЫТН ВЬ BACH, 

ДА БЖДЕТЬ ВЬСЕМЪ фАБЪ * 45 П снъ БО ФАФЬ 
не пүннде AA ПОСАОУЖЖТЬ кмоу, ня 
ПОСАОУЖНТН + Н ДАТН ALUX CRO% Н7БА- 
кденнк ZA многы : ко не 
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115v 


© ana Aua Ь U Nel 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 251 


Mc 10:46-52 
пме а не Б 0 ИоолАШ 8 2 116г 
2 > 

46 Н пИнлошж къ ие ША Нсход,Ацоу бя | 
же кмоу Ñ кунхонх + Н офкеннкомъ 2 
Юго, н млродоу многом + CNB THMEW- 3 
въ, вартнмен слвпъ + свдвше при 4 
пжтн просм > 47 Н САБИПАВЬ АКО ТС ната - 5 
рънннъ кїтъ + НАФАТЬ ВЪПНТН Н 6 
ГААТН + се CNE ABD помнлоун MA + 48 н 7 
пръцьъхж кмоу много ла ммлъет, 8 
WN же NAYE ВЪПНАШЕ + СНЕ ARABS N0- 9 
МНАОУН МА 49 À ставъ с [ече приговъ- 10 
ТЕН + И ЕЬ7ГААСНШЖ САБПЦА ГААШЕ П 
Кмоу + ДүЪ7АН ЕЪСТАНН 7ОВЕТЬ ТА“ 12 
50 мн же (връгъ рна CROM, ВЪСТАВЪ 13 
пүннде къ 10у + 51 й ГАА моу К + ето Xo- 14 
шешн ДА сътворл Тенге + СМЪПЪЛН же 5 15 
ГАА рАВЕН дл пүо2/ж + 52 Те же ре Emoy HAH B- A 16 
fà Тох CHCE-T-A > H ABHE прозр Н По 17 
Тс нде Bb ПЖТЬ : ко пм 18 


В дясното поле до миниатюрата слабо личи число А по-долу екслибрис на БМ. 
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т 


Мс 11:1-7 


2 Е 
: © вартнуен : 


2 
11:1 H eraa ПнБАНЖНШХ CA ВЪЛСРАМЪ, Bb 


ЕНТФАГНА F ЕНФАННА, КЪ Горъ GAC- 
ONCT'BH + ПОСЛА ABA 99 ОМУеННКЪ CRO- 

нхъ 2 FAA Има + НАТА Bb весь же Іс 
ПрЕМО ВАМА + Н АБНЕ ЕЬХОДАША ВЪ 

НА, \УЕРАШеТА ЖувБЕЦЬ П)НВАФА- 

нъ + на мже NÈ не әу ннктоже ВЪСБАЪ * 
9 тАкъ Н Ярьшьша приведвта + Зи 
ALIE ВАМА KTO рстъ YTO се дъКта, fb- 
ЦЪТА Ако ГЬ RTO трвБОуктъ + Н ABH 
пакъг послетъ Н само + 4 Нлостх же Н W- 
Бр'ЕТОСТА ЖръБеЦЪ ПрАВАЗАНЪ, ПН 
лверехъ BANE НА фАСПЖТНН + Н ръшад- 
ста H, 5 н нъштн Ñ стожцинхъ тоу ГААХЖ 
ИМА + YTO ДЪКТА Яувшажше жръвецъ“ 
б WHA же (ста НМЪ + CALE НА ТАПОВЪДА 
ТС, НустАвншя А 7 H пүнкедоста жръве- 
цъ кь СЕН + Н въхдложншя на Nb (НДЫ 


= 


А г" 


пне МАПО Б W eraa прнван 1 
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Пбу 


со aun ФФ ә Ь оч мю н 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 253 


Мс 11: 8—13 
117г 


“ 


© Ж БАТН е 
свож Н въсвле МА Nb + 8 множн же рны CRO- 
А ПОСТНАХАХЖ По ПЖТН • А AfOVZHH kŠ- 
не рь7хххж Ñ Аръвъ, Н ПОСТНАХАХЖ ПО 5 
пжтн + 9 н ПрБДАБХОДАЦКИ, Н послвлмж- ү! 
Шен, ВЪПНАХЖ ГААШЕ + WCANNA БАНЪ 
ГрАДЫН въ НМА Гне + 10 БАВено JAAT- 
шее цутенк въ НМА ГА МЦА НАШЕГО 
МЕДА + WCANNÀ Bb вышннхъ + А 11 Н вънн- кїр # B 
де BD 1ҢАм он Bb цукен СЪГЛАДАВЪ № вьннде тсе 
ВЪСА + ПОД оуже сжцюу часом, ЕЪЛЫ- 


кі ва O оо со A шо - 


- о 


z a ите Ае 
Ме Bh ВН%-АННА СЪ МБЪМА НА А ЖКАТЕ : ко ПНЕ МА: 


ЖЕР; 


DANHA, ВЪХХАКА • 13 Н ЕНД“БЕҺ СМОКОЕНН- 13 


з 
12 И gs отрънтн, нушед,шемь HMS Ù BH- 


ЦЖ HZAAACYE, НМАЦІЖ АНСТЕНК > Пүн- 14 
де Ац Лим YTO МБ/АЦИЖТЬ НА НЕН * 15 
н пуншедъ кь нен, мнуьсоже не МЕ/- 16 


10 св сжшюу поправено от преписвача. 
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Мс 11:14-21 
117v 
Те NA мен, TÉKMO АНСТВНК + NG БВ БО 1 
ЕРЕМА смоквамь + 14 Å BBIHAR {ете 2 
кн, к томоу ў теве Bb въкъ, ннкто- 3 
рка ЖЕ ПЛОДА НЕ СЪНЪЖДЬ + СЛЫШАШЖ ЖЕ 4 
оутеннцн кго : 15 Н пүіндошж Пакы въ 5 
Иер 5 Pi ЕЬШеДЪ IC RD цуквь + НАФАТЪ 6 
Нн гоннтн> поллжшжл Н коупоуж- 7 
LIZA Bb цеквн • Н дьскы тръжннко- 8 
Mb + Н СБДААНША ПрОААЖШНХЪ ГОАЖЕН 9 
Нспровръже > 16 н не длаше да кто проне- 10 
сеть със®дъ Скок цуквь + 17 Н оууАше ж П 
FAA PMB + МЕ АН ПНСАНО, Ако хрлмъ мо- 12 
H Х)АМҺ МОАНТЕВ NAJET CA, ВЪСЪМЪ 13 
Е ®7ыкомь + вы же сьткорнсте H връ- 14 
ре топъ фдавуунннкомъ + 18 Н слышашх 15 
Бүхіерен Н книжмнин + Н НскААХЖ KA- 16 
_ КО Н БЫШЖ ПОГОУБНАН + БОАХЖ БО СА 17 
ко ВЕСЬ народъ Аивавше CA © оууени 18 
ркг Го. 19 Н ко похдв БЫ + Исхождалше 19 
кънъ HZ ГАЛА + 20 н мнмохоллше оутро • 20 
Енд БШЖ смоковннцж НСЬХШЖ НС K0- 21 
речна > 21 н въспомънжвъ петръ FAA 22 


П ув скогв добавено тънко от по-късна ръка. 20 тр в ото лигатура. В долното поле ек- 
слибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


А Мс 11:22-26 


м - 


a , ГА и 
MOV, фАЕЕН > ЕНЖЬ СМОКОЕННЦА A- 
р) ғ 2 — 
же Проклжтъ оусъше > 22 н МЕ-БШАвЪ 
эк! г Й = н —' К а 
ІС ГАА КМОМ + ЈА Нмънте Ер БЖНЖ + СА, 
1 ГА г! ) 1 
23 Амннъ ГАА ВАМЪ + AKO АЦЕ регете ro- 
(Б сен, ДЕНГЫН СА H ЕҺЕ/ҺІН CA ВЪ 
мәуе, н ме оусьмннт СА ВЪ фин свок- 


) 2 га 
мъ, нж въроукте AKO КЖЕ TACTE, Bbl- 


вактъ + BXA CTh кмоу еже ще ретъ : 


24 Сего (АДН ГАА ВАМЬ + вьсего ВАНКО Хе jke 
МОЛАЩЕ CA проснте, въроунте Ако 

пуннмете н Бждеть ВАМЪ + 25 Н СГАА (кө 
стонте молдцк CA, Юпоушанте Аце 

YTO Нмате НА кого + ДА Н Въ БАШ 

мБснын, Упоустнтъ вамъ пръгрв- 

шенна ВАША • 26 Аце АН вы не noya- 

кте, NH щъ вашь мбсчын упоустн- 

ть ВАМЪ пувгувшеннн ВАШНХЪ “+ ко 9 


118г 


о миг оч кю н 


299 


256 


Мс 11:27-33; 12:1 


Кет А = за əз ост 
“саме. Ки пнде ІС ED IEPAMb 


я 
27 Н п{їндошж ПАКЪГ ВЪ уАмъ . À BD шрь- 
КЕН XOAALHOY моу + приндошж къ 

немом хухнкрен н книжннин н CTA- 

рин, 28 н riag КМОМ > кокж ЕЛАСТНА 

CHA творншн ; НАН КТО ТН дАСТЪ W- 

БЛАСТЬ CHX ; ДА CHIA творншн ; 29 R же 
ÜRBIHARD рете Амъ > кьпрошж вы 

Н AZb еднного словесе, Н бкъшанте 

МН + үекЖж ВАМЬ КОКА ВЛАСТНА СНА 

творА > 30 кушенне IWANNORO, сь Есе 

АН ББ, НАН 9 ФАКЪ ; Фвъшанте мн 

31 À помьишлвахж Bb севъ ГААЦЕ + Аце 
реувмъ СЪ NÉCE ° рететъ + поУто БО 

не деца кмоу + 32 Аше АН (Бек 

99 “АКЪ, BOHM СА АЮАНН + BbCH во H- 
МБАХЖ МАНА, AKO въ ИСТННЖ прркъ 

въ + 33 н Феъшавше ГААШЖ тоу “не 

ЕМЫ + Н ЕЗЕШАЕҺ К, ГАА ИМЪ • NH 

А? ГАА ВАМЪ КОСА ВААСТНЖ СНРА + TROP% © ЕЯ 
12:1 И нАУАТЬ HMS Прнтгамн ГААТН : 
Ённогүлдъ НАСАДН УАКЪ + Я ИГАДН H Ò- 
плотомъ + НСКОПА ТОУНАО + H СЪХДА 


— 
2 


E m д 


T га Ба А. 
ПА ен М (е ГЬ при сн внногра 2 


19 тв в творж лигатура. В долното поле екслибрис на БМ. 
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со -1 AU RA 9 мә н 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 257 


Мс 12:2—10 
119г 
СТЛЬПЬ + ВЪДАСТЪ-Н двлателемъ, Н 1 
Отнде + 2 Н ПОСЛА КЪ ДБААТФАФМЪ фАБА 2 
вЪ ГОДЉ + AA Ñ ABAATEAb ПННМЕТЪ > 3 
Ñ плода внноградом > 3 кмше же Н BH- 4 
шж н п8стншж н тъщшь + 4 ПАКЫ посла 5 
КЬ NHMB Д/оугын фАБЪ, Н Того KAME- 6 
ннкмь ПФЕНШЖ + Н ГЛАВЖ МОУ Mfo- 7 
БнЕше, м послАшж Н вестьстна + 5 В ПА- 8 
кы нного послх, м того оуБНш ж + H йны 9 
многы, Мувът БНЖШе WBbI же ОУБНВА- 10 
жше + бн еше же елнного СЧА МЫН AKW- 11 
БНМААГО кмоу “ ПОСЛА H ТОГО КЬ ННМЪ 12 
ГАА ; Ако OVCAMA ETT СА TNA могу • -~ 13 
7 онн же ABAATEAHE, ТЕШ КЬ CEBE * AKO 14 
сън ЄСТЬ НАСАБА,ННКЬ, оувнкмъ H H = 15 
НАШЕ Бждетһ Достодннк, 8 н Кмше н o- 16 
БНШЖ Н н7връгошж H BAND HZ BHNO- 17 
ГрАДА + 9 YTO VBO сътворнтъ Гнь внно- 18 
ГРАДА + пүіндетһ Н ПОГОУБНТЪ ДБААТЕ- 19 
ЛА, Н ДАСТЪ ЕНМОГрАДЉ инъмъ + 10 NH лн 20 
сего ПНСАНТА НЪСТЕ ФЬАН + КАМеНЫ КГО- 21 
же не въскотвшя АНЖАЖШЕН + СЪ БЫ 22 


В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Мс 12:11-16 
Пду 
Ш mw ~ T за г. 9 
BD ГЛАВА ЖГАОМ > 11 Ñ ГА вы CHK, H есть AH- 1 
ЕМА BD ОФНЮ НАШеЮ : | 2 
# + 
“ 
ча? % ы, = T Че a 
ги гі ИЫ 44 
мыл: Йй ч я в. т : F = Е | ғ 
ТІЛ; ТК бүтүү Ee" 
+ а Г 4 Н М at 
- ЫН 
Т т + 
(0) 2 и 2 2 a 
аа. 12 Н искаха н ATH À, А О(БОАШЖ СА НАРОДА 2 
JAZM BLIZ БО Ако K ннмъ пүнтуж ре . 4 
- те = 
pà ПА 2 2 2 2 , тг 13 = › 5 
Н МСТАВЛЬШЕ H отндошж + ко 13 7А Н ПОСЛАШЖ 
нъкых № фарнеен * нүодНАНЫ + AA H 6 
Бншж ОБАҺСТНАН СЛОВОМЪ + 14 умн же пун- 7 
- т ( 
шедше ГААША MOY + оуунтеАЮ ЕМЫ 8 
Ако нетнненъ «н. А NEJA A HLIH NH о KO- 9 
- 
MXE + ме ршн БО НА ЛИЦЕ ФАКОМЬ, МЖ 10 
И га ) 
Bb Истннж ПЖТН БЖНЮ офуншн + ущн 11 
БО НАМЬ достонт АН ДАТН КИНСЪ KECA- 12 
рен НАН НН + ДАМЫ AH, НАН НЕ ДАМЫ, 13 
15 Мн же к®ды нхъ лнцемеърне, ре HMD, YTO 14 
MA нскоушакте “ прннесвте мн пънж- 15 
с у = 
Zb ДА ВНЖАЖ > 16 онн же принесошж + Н Paa 16 
НМЪ + ЯН К WBfAZb СЪН • Н НАПНСАННЮ • 17 


~ 
ы 


А г? А 


тї оса › 
MNE бі не Б W ПОСЛА къ оу етеры А 


3 Позлатената първоначално Ам.гл. в лявото поле е коригирана с розово мастило (срвн. 
Е 110v). 
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Мс 12:17-24 

ЕТ нём Ки пріндб са ASKE 120г 
уын же рвшж MOY кеслревъ > 17 Н к®- 1 
ЦАА 1С рече HM% ° KECAJERAA ВЪЗЛАДНТЕ 2 
кесАревн + И БЖНА БЕН • Н АНЕНШЖ CA ЕП 3 
w семь. 188 пүнндошж слдоукен к NEM > 4 
Hike глуть не вытн въскръшенню + H 5 
вЪПфАШААХ H гААШе + 19 YYTE не 6 
МУУНСН АН МАПНСА НАМЪ + Ако Аше KO- 7 
MOY БрАТЪ оумретъ * Н МСТАВНТЪ же- 8 
МЖ А YAAD НЕ МСТАВНТЪ * ДА ПОНМЕ- 9 
Th БрАТЪ смоу KENT его + п въскръсн" 10 
CEMA Б/хтоу своємоу > 20 седмь же БрА- 11 
THA БЕШЕ • H пуъвын пожть жен • 12 
H оумнраж не WCTABH свмене + 21 Н RTO- 13 
рын пожть A, Н обмрвтъ + И NH тъ не 14 
WCTABH CEMENG + H түстін такоже • 15 
22 Å пожшж А седмь, Н не МҖТАЕНШЖ СБ- 16 
мене + послвдн же въсъхъ, оумрътъ 17 
н жена + 23 Bb въскръшеннк БО ЄГДА 18 
вһскүснжт?, которомоу НХЪ БЖАКТЪ 19 
ЖЕНА + седмь БО имъшх ж женж., 24 пй- 20 
ЕШАЕ ІС {ете HMB > НЕ сего АН (ЖАН 21 
БЛАДНТЕ ; НЕ ЕБДАЦЕ ПНСАННА + НН 22 


В долното поле екслибрис на БМ. 
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Мс 12:25-30 


у Сина 2 2 

силы БЖНЖ • 25 гда БО HZ МЪТВЪТХЪ 
- 

въскренжть + НН ENAT СА, НН ПОСАГА- 

2 7 га га 

жтъ + NÆ сжтъ AKO АГГАН НА НБСЕХЪ“ 

26 А W мрътвъкъ AKO въстажтъ * NB- 

CTE АН УБАН ВЪ КННГАХЪ МОНСОМЕ- 

о г = 

хъ + прн к®пнҥв KAKO ре моу БЪ ГАА * 
2 у 2 =) 

А2Һ БЪ АЕрААМОКЪ • Н БЪ КААКОВЪ“ 

о ми га 

н BB IAKWBAb > 27 нъ Бъ мрътвъхъ, 
га ма 

ЫЖ Бъ жнвъгъ • вы 8Б№ много BAA- 

Анте: ко ЕТ 


2 
28 Н пүнстжпаь КАНН Ñ книжннкъ, 


СЛЫШАВЪ НХЪ СТАТАЖЩ СА • BHAS- 

въ Ако доврв МЕВША НМ + ВЪПОСН 
КГО + КАА ФАПОВЪДЪ ССТЪ ПрЪВАА RD- 
съхъ + 29 1с же Феъщша мү + Ако пръ- 
ВЕНШН ВЬСЪХЪ 2АПФЕЗ ДІН, САЫШН 


Й , — г — у T 
Іфанаю * ГЬ BA НАШЪ • ГЬ КАННЪ К • 


2 е-е ге т 
30 н ВЪУЛКБНШН ГА БА ТВОКГО, ВЪСЪМЬ 


— Ал жй 


ср ЗН. м. Ку пинстж вдннъ“ 
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120у 


— о бо 1 ФФ л > ошо - 


11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Мс 12:31-36 


сүйем твонмъ + Н Ú ВЬССА ALLICA TRO- 

Кж $ Н ЕҺсеж МЫСАНЖ ТВОКЖ + H BbCEA 
крвпостнж TBOIR + cH пръвъншин 

въсъхъ ZANORBAHH + 31 н ЕТорАА Под,о- 

БМА ЄН + ВЪХАКЕНШН НСКЪНАГО 

свокго Ако САМ СА + БОЛШН сею ИНА Zà- 
поввдь мВ + 32 Н рете Emoy книжннкъ (Ав 
ловрв омунтелю въ Нстння рете + AKO 
Каннъ ÈCT + В нъ иного ТУ егу”. 

33 н еже лювнтн его, всъмь срцемь + Н BCB- 
Mb флгоумомъ + H все ALICA Н RCC- 

A күъпостнж® • Н еже ЛЮБНТН Искрънъ- 

го AKO СЕБЕ + БОЛЕ <СТҺ ЕҺСЕХҺ СЪЖАГА- 
кмъхъ н жрътвь * “34 ТС ЖЕ ЕНДБЕҺ Ако Ch- 
мьклъно ®Е-БША, ге ёму “не далеуе 6- 


ЕН 

сн Ñ ШЕ БЖНА + Н ннктоже не CMB- [Аг 
НИ 

лше его, к Шы ыы . 35 н ткыш АА, 


въ т, КЕТІП: уча Bb цуквн . КАКО ГЛАТЪ 
книжннун + AKO Хе (нъ есть ДЕДЕҺ. 

// га га — з 
36 тъ ко {ете АХОМЪ СТЫМЪ • рете ГЬ ГЕН 
моем + сБАН № АКНЖА MENG  Донде- 
же положж Врлгы твож пол, ножте нога- 


1217 


о ч ОСГ. оо Ne 
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Мс 12:37-44 
© бі не ге ГЬ BAKA, BTE СА м кий 121у 
МА ТВОИМА • 37 CAMB ово ABAD НА/НЦА- І 
еты H ГА + А ®кжд,о\у TND кмоу есть. 2 
H мнегъ НАродъ TIOCAOYLLAALLIE КГО ВЪ 3 
сласть + ко 38 И ГАХАШЕ НМЪ ВЪ оу?енн своем. 4 
Һаюдгвте сл ® книжннкъ + хотлшнхъ 5 
ЕЪ №А/БАНННХЪ ХОДНТН + Н ЦЪЪЛОВАННА 6 
NA тръжншнхъ, 39 н ПРЪЖДЕСЕДАННА НА 7 
сънмншнхъ + H ПрЪБОВЪТЛЕЖЕНТА NA 8 
ps веуеркхһ + 40 помдажшнхъ ДОМЫ ЕДОЕНЦЬ · 9 
H неПШЕВАННЕМЬ, AAACYE МОЛАЦІЄ CA + 10 
CHH пүннмжть Аншшее мсжжденіс, 11 
41 À свдьіс пръмо гА7ОфНААКТН “ ЕНДЕШЕ 12 
како народ мешеть MBAS въ ГА?Офнда- 13 
кж + мно®Н БОГАТЇН ВЬМЄТААХЖ МНО- 14 
© ГА • 42 H прншедшн КАННА ЕДОЕНЦА ОУБОГА : 15 
ЕЬЕрЪЖе ДЕБ NTE + еже KONAJATS * 16 
43 н пунгвавъ оууеннкъг CROM рете HMB, AMH- 17 
нъ ГАА ВАМЪ • Ако ЕДОЕНЦА CHA оУБОГАА, 18 
множае ВЬСВХЪ въвръже ВЬМЕТАЖЦІН- 19 
хъ Bb гатофнлакінж + 44 ЕСН БО 99 Н7ЕНТКА 20 
своего въвръгошж “+ А СНА ® АНШЕНТА своего, 21 


2 2 % .. "ск 
все САНКО нмше въвръже все жнтҮе СВОЄ: К чё 22 
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Мс 13:1-7 
122r 
| 2 
13:1 H нсхәдашоу кмоу ў цүкве + Paa emoy tah- qe 1 
нъ Ü обуеннкъ го + ОХУНТСАЮ ЕНЖДЬ 4002 
КАКОВО кӛменнес М КАКОВО ZA ANÏE + 3 
2 1С же BEARD ге емо\ . ЕНАНШН АН 4 
ЕСАНКАА CHA ТАЛАНТА + NE МАТЬ OCTA- 5 
тн ZA? камень NA камен, кже ню H- 6 
мать фАгорнтн CA + ЗН свдашоу МО дн 7 
› \ га 
МА гов слемнси,вн пръмо цуквн, Bb- 8 
прашаахт Н елнного + петръ A IAKWB' + 9 
H IWANNb H Андуен > 4 мін намь когда 10 
СНА БЖАЖТЬ * Н КОК БЖДЕТЬ нА МЕНТЕ“ “ 11 
ёглл НМАТЬ СА BCE CKONYATH СА + 5 Тс же е 12 
Ж-Е АЕ ; НАЗАТЪ ГЛАТН ИМЪ + BAK- 13 
АЪТЕ СА ДА НЕ КТО ПРБЛЬСТНТЪ БАСЫ. 14 
6 множн Бо пүінджть ВЪ НМА мое ГАЦІЄ + 15 
Ако AZB есмъ + Н МНОГЪГ ПрЂАЬСТАТЪ * 16 
7 егдәже оуслъпинте БфАНН + Н слыша- > 17 
НТА БрАНЕМЬ, ме оужасанте СА + ПОБА- 18 
ETB БО БЫТН ; нж НЕ ОУЖЕ к конунна “+ 19 


ЛЄ кз А то) ога 
ПА SI НЕ К W HCXOA ALD оу 


12 Буквите -ATH ... же изглеждат полуизтрити. В дясното поле до минатюрата различни 
следи от измити или замазани букви или бележки и едно петно; слабо се чете само м. 
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Мс 13:8-15 
пм ZI не ре Гь свой ӘН БАЙ: 122v 
8 ЕҺСТАНЕТЬ БО ЖУБИКЪ НА жхыкъ Н цүтьо 1 
На цүТво н БАЖТЬ тү жен по МЪСТА + А БЖ 2 
ПА АЖТЬ ГААДН Н мАТЕЖН, 9 НАУ ЖАО BOABZNE- 3 
(ле Mb CHH К+ ZA Блюдъте же СА ВЫ САМН · NBAA- 4 
ДАТЬ БО ВЫ ВЪ сына + Н NA СЪНМНШН- 5 
хъ Бнкнн БӘ дете + Н ПрЕДЬ ВАКАМН Н ЦрЬ- 6 
МН СТАНЕТЕ, МЕНЕ рАДН въ сЕ Бтельство 7 
(м имъ, 10 кь всъхъ жхышвхь > повАКТЪ П- 8 
(ма Же поповЪДАТН СА ёўлню “ 11 егдаже водА- 9 
Т вы кк “не пръже пецъте СА 10 
YTO възГлете, NH подулнте СА нж еже 11 
ALE ДА СА ВАМЪ Bb TD YA + СЕ гАете + не вы 12 
БО Бждете гААШе, мж AXD сты. 12 ПРАХ же 13 
БЁхТЪ БАТА НА СЪМЪТЬ, H DILD РАДО • 14 
Н ВЪСТАНЖТЬ YAAA НА роЛНТелА H ОУБНЖ- 15 
ть нхь. 13 Н Бждете NENABHA,HMH ВЬСБМН 16 
именн моего фадн + претръпъвВЫН же 17 
до конца, ТЪ CIICET СА К ТА 14 raa же офуарите 18 
Шръгость ТАП от ЕНИ . А ДАНЇНЛОМЪ 19 
п/ркуумь -© стожшж HACKE не пбвАСТЪ“ 20 
{мг УБТЪН ДА fAZOYMBETb + ТОГДА ИЖЕ BRAM 21 
Еһ 1ден ДА БЪГАЖТЬ НА Горы + 15 Н Нже NA 22 


E m д T го чт ко)» 
втр 71 НЕ ре ГЬ свон SNH ЄгдА Әл/нте р 


mi 
KS 


5 -Бүнша написано тьнко вьрху изтрит текст от по-кьсна рька. В лявото поле екслибрис 
на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Ме 13:16-22 


Кров, ДА НЕ С(ЛАДНТЪ BS ДОМЋ • НН ДА ВЪНН- 
ДЕТЬ ВЪДАТН УЬСО 9) домоу свокго + 16 исжн 
МА CEAS, ДА НЕ ЕҺ?ЕАТНТ CA ВЪСПАТЬ ВЪ- 

ZATH ұнды свовл • 17 горе же непрАлнымь 

В дожцнмь къ тыж днн. 18 молите же CA 
ДА не Бждеть БЪГЬСТВО ВАШЕ 7НМЪ“ 

19 Бжджть во Анне тн скръвнн • AKOKE не БЫ 
ТАКОВА, Ñ NAYANA сЬ2ДАННЮ, еже СЪТА Б. 


до нннъ Н не Бждеть., 20 Н ^ше не BH Fb nft- 
КфАТНАЬ АНН тыж, не БН VBO СПСЛА CA RCE- 

КА ПАҺТЬ + МЖ Н7БрАННЪХЪ ХАН Аже H- 

7БрА прккфатн АНН : 


т 


123г 


о -1 С л RA оч н 


= со 
> 


11 
12 


2 э ©“ 
21 Н тогда Аше кто gers cè cat xe cè МЕ де, ne am- 7 13 


те вы . 22 ЕКСТАНЖТЬ БО ЛЪЖНН хүнетн 


14 
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Мс 13:23-32 


А, ғ- А 3 = — 
cp 71 НЕ (е ГЬ въ ТЫЖ АНН По скр 


Н ABTH Прун + Н ДАДАТЪ 7НАМЕНЇА Н Y- 
СА ДА ПрвлвстАТЬ Аце възможно Н Н2БрА- 


нным • 23 вы же БЛЮД BTE СА СЕ“: пръжд,е fB- 
T + `\ га 
ХЪ вАМЪ ЕСЕ К • 7А 24 NA Bb ты ANH по скръвн 


тон + CANLE ОМрАУНТ CA + Н ЛОУНА НЕ ДАСТЬ 
свъта своего 25 Н авъгдъ БЖДЖТЬ СЪ НЕСЕ 
ПАДА®Ше + И CHAbI жже CRTA NA НЕСЕ- 

хъ подвнгнжт СА + 26 Н тогда оу АТ 
TNA ФАФЬСКАГО PAARA НА WBAAL, B- 

хъ, СЬ CHAOR многож Н CAAROR + 27 тогда 
послетъ АГГЛЫ CROX, Н сһверетһ H- 
7БрАННЪ ЖК CROM% + № тетырн вътръ“ 

® комещъ 7емлн до конца невесн“ 

28 9 смоковнниж же нхочунте СА Пүн- 


2 


тен + Сгда уже ЕБТЕН СА БЖАЖТЪ 

МЛАДА ; Н ПроЕАБНЕТЬ АНСТЕНК, ВЪ- 

Анте AKO БАН7Ъ есть Жжтва 29 TAKO 

В BBI ГАА оулүнте CHIA БЫВАЖШАА, B$- 

Анте AKO БАН2Һ есть ПН дверехь + 

30 Амннъ ГАА ВАМЪ • Ако не МАТЬ прв- 

HTH фодъ СЪ, дондеже ВЬСВ СНА BZAR- 

тъ ZA сё 31 НБО Н 7еМАБ првндетъ, А САОВЕСА 
; 


2 T G а 
мох NE НМАТЪ ПЪНТН : К 32 Й 6 ANH томъ 


Жок” д Fem лї ЯС ы 
ФЕ ZI НЕ (е ГЬ свон 8тенн NBO Н Хемлъ 


В долното поле екслибрис на БМ. 
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Възпроизвеждане — Wiedergabe 267 


Мс 13:33 
124г 

НАН О АСЕ + ннктоже не въстъ + нн AFTE- 1 

2 га г ШЕ е 
АН НЖе (ЖТЪ НА НЕСЕХЪ • NH CND ТЪ- рнг 2 

Е ней Й , И 
кмо 91. 33 Баюд/вТе СА Н БАНТЕ + Н мо- 3 
АНТЕ СА • НЕ Есте BW КОГДА ЕрБМА ngi- 4 
НАеТЬ : 5 


3 Номерацията на главата добавена с черно мастило от по-късна ръка. 
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Мс 13:34-37; 14:1-5 


124у 
бй 34 коже уАкһ ХОЛА, ÓCTABAb домъ СЕЎ - 1 
Н ДАСТЬ (АБОМЪ СВОНМЪ ВЛАСТЬ + Н KO- 2 
МОУЖДО ABAO свою + Н двеуннкоу пове- 3 
АБ ДА БАНТЪ • 35 БАНТЕ БО не въсте 4 
БО КОГДА ГЬ дому пүндеть + кеуерһ 5 
АН НАН полоуношн + къ ПЕТАОГААШЕ- 6 
МНК АН, НАН ТАУДА “36 дл не ПНШЕДЪ въ- 7 
ме2ААПЖ, WBJALHET вы сплшж > 37 А же 8 
Тіс ы ВАМЪ ГАА, ВЪСВМЪ ГАА БЬДИТЕ : К Ч 9 
7А 14:1 Бъ же пасха н бпръсньцн по двою Дню, н 10 
нскдахж Аухнерен н книжницн, како 2- 11 
го Аһстнж ёмше оувнжтъ > 2 гАлуж® же 12 
мж не въ П(А7ННКЪ • ДА НЕ КАКО МАЛЬВА 13 
Бждеть людемъ «ЗН CLOY вмоу Bb 14 
ЕН“-АМІН, Bb домоу CHMONA ПрокАжена- 15 
го, въглежжцюу кмоу + приде жена H- 16 
МАШН АААВАСТ/Ъ МАСТН НАРДЫ BB- 17 
чыж многоцлянны + н съкроушьшн 18 
АЛАВАСТВЪ, ЕҺ?АНЫ MOY НА ГЛАЕЉ • 19 
4 Бвхж же нъшн неголоужше Bb CEET * 20 
H TALHE + ФЬСМ) [ААН ГЫБ А СНА Mà- 21 
СТМАА БЫ * 5 можаше БО МАСТЬ CHIA, про- 22 
AANA БЫТН ВАШЕ Түн СТА ПЕНА 23 


А, 


E m T T А 
ПА 71 НЕ М К W БВ же ПАСХА Н упръснъци Б 


6 петло- написано тънко върху изтрита дума от по-късна ръка. 7 ау в 7^\0> лигатура. В 
долното поле екслибрис на БМ. 
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Мс 14:6-11 
125т 
Н ДАТН СА ННШНМЪ + А ПРБШААХЖ юн + 1 
61 же {ете + ОСТАВНТЕ КА + YTO түоуды 2 
ДАЄТЕ КН * дов/о ABAO СЪДЪЛА О MNE · 3 
7 вағдА BO ННШАА ИМАТЕ СЪ СОБОЖ“ 4 
н ёгдл хошете можете дов/о творн- 5 
ТН ИМЪ + А мене не всегда имате“ 6 
8 кже им се СЪТВОрН + ВА(НАХ БО к 7 
| ПОМАФАТН T'AO Мое НА ПОГИЕБЕНИЕ > 8 
9 Амннъ ГАА ВАМЪ + HACKE колнждо 9 
ПрОПОЕБААНО Бждеть КАТ се, Bb BCE- 10 
Mb мн/в. еже створн CHIA + ГААНО П 
Бждеть Bb ПАМАТЬ КА: 12 
5 
10 Нод же нскаунбтскын, САНЫ ® O- (8 13 
БОЮ НА десдте > И шедь къ АрХГерАМ 14 
ДА KTO пръдлстъ HMD + 11 бын же слы- 15 
ШАВШЕ ВЪТДАДОВАШАЖ CA Н WEB- 16 
Шаш @мом сревръннкы AATH > 17 
Н НСКААШЕ КАКО Н Bb ПОБНО БРБМА 18 


w T А т? 
вт MANo Ку IAA HCKAJHW = 


8 Второто л в помл7хтн написано върху изтрито н. 
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Мс 14:12-19 


я “е с к= › 
ПРЕДАСТЪ + Kô ПА 12 нвь пръвън днь мпръ- 


2 га 2 
СНЪКА, СГЛА ПАСХА жүхЖ > ГААША 6- 
2 2 у 
моу оууеннцн го + где хошешн AA 
шелше оуготоваемъ, дА ACH ПАСХА 


13 Н посла ABa Ù оученнкъ свонхъ“ И 
FAA НМА • НАТА BD градъ • н ЧАШЕ- 
Т ВЫ АКЪ + BD СКЖАСАННИВ ВОД 
НОСА, По немъ HASTA + 14 н Ндеже ALe 
БЪННАСТЪ ; уышвтх Господ ннеМ до- 
мау. оутнтель ГАЄТЬ + Где есть МЕН- 
тъль, HACKE ПАСХЖ СЪ OVYENHIKDI 

монмн сънъмъ • 15 Н ТЪ ВАМА MOKA- 
жеть, горннцж ВФАНА ПОСТААНА го- 
TORX ° тоу оуготованта намъ + 16 н 
ндыдоста офуеннка, Н Прнндоста въ 
AAB • Н МБРЪТОСТА AKOKE рете H- 

MA + Н ОМГОТОВАСТА ПАСХЖ • 17 Н кеуероу 
Бывшоу пүінде СЪ МБЪМА НА ДеСАТЕ“ 
18 м въхлежжшемъ HMD, Н Аджщшемъ 
peve R - АМНИНЪ ГАА ВАМЪ • Ако САНЫ 

Ü RACS ПрЕДАСТЬ МА, ЖАДЫН СЪ множ · 


2 


$ га 
19 онн же нАРАШЖ СКРЪБЪТН, Н ГЛА- 


2 2 % и 
тн кмоу + CAHND по еднномоу • СДА AZB · 


В долното поле екслибрис на БМ. 
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125у 


© -1 ФФ ә A LU мю н 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Мс 14:20-27 


© ПАСЫ: 
2 2 < и ТА ~ 
Н А/оугын КДА 27%; 20 WN же МЕБШАВЪ 
2 ? ГА == ( 
{сте HMS + «АНЫ ® ОБОЮ НА Десте, 
( г 
омоунвън съ множ въ СОЛНАв • 21 снъ же 
) - А › = 
ОБО уАчъскън, НдетЬ AKOKE E MHCA- 
т А r= 2 
но W немъ + горе же УАкоу томоу нмь- 


га - › 
ЖЕ CND YAYBCKDAIH ПрЪХАКТ СА • Аовро к- 


2 
2 МА ) га 6 
22 Н ваджукмъ Нмъ, прникмъ IC ХАЪБЪ, Н 
ХЕААЖ ЕЪЛДАЕЪ * БЛЕНЕЋ првломн ; H 
) 2 Ху ) 
Ластъ HMB H рете + принмъте се встъ 


твло мое + 23 Н прнкмъ YALA, ХвАЛЖ ЕЪ- 
7ДАЕҺ, Н дАСТЪ HMD H ПНШЖ Ñ нея вьсн“ 
24 Н ете HMB се к КрЪВЬ МОА, НОВААГО ZARS- 
ТА + ПрОАНВАСМА Zà многы + 25 АМИНА ГАА 
БАМҺ + AKO уже не НМАМЪ пнтн 9) пло- 

ДА ЛОТНААГО, Ад ТОГО Ане + ГАА ПИЖ НОВО 


е га , ) 
въ цртвн БЖНН • 26 Н вьспъвше н7ъд,о- 
2 ` за РТА эг" 
шж въ горж елемыскж + 27 Н ГАА HMS 1С . 


126г 


чм СУ мл A шә мю н 
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В дясното поле до миниатюрата замазани следи и измити букви или бележки; ДО ТЯХ ВЪВ 


външния край на листа число н с кафяво мастило. 


272 Четириевангелие на Иван Александър — Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


Мс 14:28—34 
126у 
AKO ЕҺЕН СЪБЛАХДННТЕ СА О MNE ЕЪ СН 1 
НОШЬ + ПНСАНО БО есть + поражж ПАСТЫ- 2 
(в, H МЕЦА РА2Б%ГЫЖТ СА > 28 нж пото- 3 
MD КГДА вьскүһснж, БАРА ВЫ Bb ГААТАФН i~ 4 
| 29 Шетръ же ге EMO © АЦК Н ЕСН CABAAZNA- 5 
T CA, мж не АЛЬ. 30 À ГАА смоу ТС. АМИНА 6 
FAA TEEB + Ако ТЫ ДНЕ въ СНА НОЦЬ, 7 
ПИБЖде даже вТОрнцеж ПАТЕЛЪ не 8 
ЕЪ7ГЛАСНТЪ, түн краты фкръжешн 9 
са мене + 31 петръ же Н7АНХА ГАААШе + 10 
MAYE АШЕ мн клюунт СА с ТОБОЖ оумр- 11 
тн, ме Фвръгж CA Теке» ТАКОЖДе М вен 12 
гАлахж • 32 Н прндошж въ весь + юн же H- 13 
MA гефснманн + H FAA оууеннкомъ 14 
свонмъ • САД ЕТЕ ZAC, дондеже шедъ 15 
Помолж CA • 33 И пожтъ петра • H IXKW- 16 
ВА + Н МАННА Cb СОБОЖ • Н НАУАТЪ oy- 17 
жасатн CA Н TÆXHTH : 34 H ГЛА НМЪ п/н- 18 


В лявото поле до миниатюрата число нн (?), долу екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Мс 14:35-40 


› - 
СКрЪБНА есть АША мох Д0 съмрътн * 


ПОЖНА,ЪТЕ ZAE Н БҺАНТЕ: 


# | В 
35 Н пръшедъ мало, паде НА ХЕМАН Н Moa's- joe 
АШЕ CA • ДА АЩЕ ЕЬ7МОЖНО КСТЬ, ДА MH- 
= 2 га j т 

мондетъ 19 него тлсъ • 36 Н ГАХАШЕ ARBA 
(O 
OYE + ВЬСВ ЕЬ7МОЖНА ТЕБЕ <ЖТЬ * MH- 
момесн ?Ашж снж ® мене • Мж не к- 

› А ” { 5; 
же АҺ Хоц > нж Әкеты. 37 Н пүінде 
H овръте нхь (ПАША H 


H PAA петровн снмуу- 

не <ПНШН АН ; ме Bb- 
7може Ан данного YA- 
СА MOBA, BTH ; 38 БЬАН- 
ТЕН MOAHTE СА“ 
ДА НЕ ВЪЧНД СТЕ ВЬ НАПАСТЬ + AXD БО 


у 2 ? 
БЬДуЋЪ, А пльть немоцинх • 39 Н пакъ 
LIGA D ПОМФАН СА, тожде слово ек > 
40 н`вь2врлшь CA фювръте НХЪ ПАКЪТ 


127r 


212 
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Мс 14:41-47 
ср мАпо Ёа) ГААЦ ту къ буүтенн® 127у 

сплшж + Б'ЕСТБ БО ОРН НХЪ ТАГОТНЪ“ 1 

Н НЕДООУМВАХА YTO БЫША (УВЪЩА- 2 

Ан смоу + 41 и пүїнде түетнцеж н ГАА H- 3 

T мъ + спнте прочее Н 4 

поунванте + прнепъ 5 

KONYHNA, H пүінде YA Е 

Се ПрЕДАКТ СА (нъ УА?Ь- Шү 

f скын, Bb ржкы грв- g 
шннкомъ • 42 вьстанвте НАБМЪ . 9 
Пё се ПУБААЖН МА ПОНБАНЖН СА: ^ 10 
7А 43 И сене кїнє вмоу ГААЦЮУ “Пүінде 11 
туда HCKAPHWT'CKbIH, Кдннъ Ñ O- 12 
БОЮ NA AECA + Н СЪ ННМЪ НАРОД, СЪ W- 13 
ржжнн н дфъголмн + ® архикрен п 14 
книжннкъ H старецъ + 44 ластъ же 15 
првдАЖН его ZNAMENHE ИМЪ ГАА + 16 
кгоже Аше ловжж, тъй есть HMB- 17 
ТЕНИ ведъте H съхрлнно > 45 и пунше 18 
Авне, Прнстжпль къ немоу, ГАА · рәккі > 19 
РАВЕН + Н WBAOZA H + 46 ONH же въ7ло- 20 
жиш (жив НА ND + п жшж н. 47 елинь 21 
же ® стожшннхъ + Н7ЕАЬКЪ ножь • 22 
оударн АБА Afxiepewka, Н ОМрБХА СМОМ 23 


13 В дел” надредното -Te поправено вероятно от -T от по-късна ръка. 20 WBA0Zà вм. 
\влоБыйл. В лявото поле до миниатюрата число нг, в средата на долното екслибрис на БМ. 
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Мс 14:48—55 
128г 
{хо + 48 Н МЕБшАЕЪ К ге PMB + AKO НА фАХЕО- 1 
“© НННКА АН НЯМА ОСТЕ + СЪ оржжнемъ 7 2 
Н А/ҺКОАМН ATH мене • 49 по BCA ANH въ- 3 
XB Rb ВАСЪ OYYA Bb ЦОКВН, Н ме жете ме- 4 
не + NÆ ДА СЪБЖАЖТ СА книгы © 50 \стА- 5 
влъше Н ВЬСН, Б®ЖАШЖ + 51 Н САННЫ NB- 6 
Кын ЮНОША по МЕМЬ HAE + \АБАНЪ ВЪ 7 
ПАМШАННЦЖ НАГЪ • Н АША Н ЮНОШЖ“ 8 
52 WH же МСТАВЛЬ ПААШАННЦХ ; НАГЪ БЪ- 9 
ЖА № ннхъ : 1 10 
я 
53 Н ведошж Ка къ Архбубу кафе + н chepa- 11 
шж CA кь немоу вьсн духнерен н стафь- 12 
цн й книжннци + 54 Н петръ HZAAACYE 13 
ЕЪСАЕДЉ CrO Де, до ВЫНАТ(Ъ BD ДВОРА 14 
Аухкремвъ + Н ББ СЕЛА СЪ САОУГАМН, И 15 
гүж СА Пүн скн. 55 Аухперей жен Be- ц 46 
СЬ СЪНМЬ + ИСКААХЖ НА ICA CREA, BTEAb- 17 


у 
2 В края на реда следи от измити букви -м. 
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Мс 14:56-64 
128у 
СТВА ДА ОУБНЖТЪ ГЕСТ МЕРЕТААХА . 1 
56 мнохн БО АЬЖсЕЕТЕАҺСТЕОБААХЖ 2 
МА Nb + Н НЕ БЪХА [АЕНА СВ’БТЕЛЬСТВА 3 
нхъ . 57 Н нъштн ВЪСТАВШЕ + АҺЖЖ СЕВ - 4 
ТеЛЬСТЕОВАХЖ НА Nb, ГААШЕ 58 Ако мы 5 
ышын КГуу ГААША + Ако AZB 6 
радара цуквь CHX ; [жкотворенжл >, 7 
H тръмн АНЬМН инж нержкоткоре- 8 
NÆ СЪАНЖАЖ + 59 Н TAKO не ББ ГАВНО 9 
св тельство нуъ • 60 н въставь Архїере- 10 
H посрвлув, выпросн Ҡа ГАА • Ne ВБ 11 
ШАВАЕШН АН МНУБСОЖЕ ; YTO CHH NA 12 
ТА свЪтельствоуя - 61 К же мльташе“ 13 
н ннувсоже ме о “ ПАКЫ 14 
дүхігүді н ншы Èro Н Ёла кмоу “ты 15 
AH Есн XC CND БАвечААгО > 621 же рете 16 
AZB мъ + H оуурнте СНА УАУЬСКАГО 17 
№ АКНЖА СБДАША СИЛЫ + И ГРААЖША 18 
сь МБлАкы нёснымн + 63 Аухбрен же fà- 19 
СТрЪХАВЪ (н7ы CROX ГАА + YTO кше 20 
тръвоукмъ сев тельства • 64 слыша- 21 
сте класфнмнж ЕГО» YTO СА ВАМЬ 22 


18 ж в гр^л.жшх поправено от A, вероятно от самия преписвач. В долното поле екслибрис 
на БМ. 
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Mc 14:65-70 
129r 
HABABETb + WNH Же ВЬСН WEZA HLZ его І 
БЫТН ПОБНННА сЪМЪТН > 65 Н нхтАША 2 
НБЫТН ПАҺЕАТН НА Nb ° H пръкръватн E 3 
лице (ГО + В мжънтн его, Н ГААТН ем“ 4 
прорьцн NAMB Хе, кто есть ОУЛАЦЕН ТА“ 5 
Н САФУГЪГ БНЖШЕ ГО ПО ААННТАМА, ПЕР 6 
жшж его: б 
4 
66 Н сжцюм петром NÁZOV НА дворв • пүінде 8 
CAHNA ® лыны, мхнераивъхъ > 67 Н BH- 9 
А/вЕшн ПЕТрА ГУВЖША CA + вь?рвеші 2210 
НА Nb PAA + Н ТЫ СЬ НАХАОЪНННОМЪ ICO- 11 
Mb въ ; 68 WH же ўкръже СА ГАА + НЕ ZNA- 12 
Ж нн съввмъ YTO ты гАешн : Н НЫЛ 13 
ВЕНЪ НА ПБ верне : н ПАТЕЛЬ ВЪХГАА- 14 
сн + 69 н (АБЫНН ВНА,БЕШН ГО + НАФАТЬ 15 
ПАКЫ ГААТН, КЪ стожцинмъ + Ако Н 16 
съ Ñ ннхъ есть • 70 WN же ПАКЫ (Уметад- 17 
ше CA + И НЕ по много ПАКЪГ СТОЖШНИ 18 


3 тн в пръкръватн лигатура. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Мс 14:71; 15:1 


в Е MANN В фу съв сътворн 129у 
y ? 


ГАХАХЖ, петровн + въ Нстннж Ñ ннхъ 6- 

CH И БЄСБДА TROA ПОБНТ СА • 71 Мн же Nà- 
ФАТЬ (ОТНТН СА Н КЛАТН СА * IAKO НЕ 

въмь Ака сего, сгоже гАете + H вторн- 

LEA ПАТЬАЪ ВЪЗГААСН + И ПОМЪНЖ 

петръ Глъ, Акоже рете emoy к. пръже 

ДАЖЕ втоунцеж ПАТЬАЋ НЕ ВЪЗГААСНТЪ, 
ўвръжешн CA мене түн кратъг > Н NA- 


O бо чм мл RA U Ne 


TEND ПЛАКААШЕ CA • ха“ 


15:1 Н Авне на оутрън “+ ZA Съвътъ сътворше, 10 

мухнерен съ стауцы п кннжннкы ; FI ве П 
0 

СЬЧМЬ + СВА7АВШЕ КА ; кедешж Н пръ- 12 


ДАША erw ПНАХТОУ : ко ср 13 


г осе a T T Ba тї 
Б сты велн ПА Na гтл В № съвв створн 


5, 7 b вплтьлъ поправено върху с. В лявото поле до миниатюрата число йн (9). 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Мс 15:2-12 


T 2 , ? к=з у | 
2 Н въпроси его ПНААТЪ • ТЫ “АН ECH рь ЮУ = 


дёнскын ; Мн же МЕБШАЕЪ ре емоу > 
ты гАешн + 3 Н ГАААХЖ НА Nb Хрхїерен 
много + WN же мнтьомже не ВЕЩА - 
BAALE > 4 ПНААТ же ПАКЫ ВЪПрАШшАА Ше 
его ГАА + не МЕБШАВАЯШН АН ННУБСО- 
же; виЖь колнко на TA СЕЕтСлЬ |ТЕ8- 
жтъ; 5 К жек Томоу ннувсоже не (Явъ- 


ША + Ако ДНЕНТН СА ПНААТОМ + 6 Ма всъ- 


к же пранк (поушжаше HMD eA H- 
ного CRAZNB вгоже ПОШААХЖ + 7 БЕ Же 
НАНЦАЕМЫН BAJABA, СЪ свонмн КОВЬ- 
ННКЫ (ВАХАНЪ • HKE RD KÖRBE ОУБНН- 
ство сътворншж + 8 H въхпнвъ НОЛЬ 
науать проснтн, коже творвше Fi- 

мъ • 9 пнлАт же Феъща ИМЪ PAA + XW- 
LIETE ан А бо вамъ щъ ЮУАКН- 
ска + 10 вБАБАШе БО AK0 ТАВНСТН ХАН 
пръдашж его Архнервн • 11 и дүхісуен же 
ПОМАНЖШЯ на/одоу, ДА ПАТЕ BAJARZ 
ўпоустнть нмъ • 12 ЇЇнллт же Явъ- 
ШАВЪ ПАКЫ рете PIMS + YTO БО хоцк- 


gI 


81 


130г 


со -1 ФФ л Ь очо мю н 
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Ме 15:13—21 


8 сты стүтін B ® войнн вмше ITA 130v 
зү ? 


3 


АХ 2 га га 2 2 т 
те сътворд кгоже PAETE цра тоу д,енскА ; 1 
13 ONH же пакъ вътпншж пропнн H · 2 
у p= ” 

14 пнлат же ГЛАШЕ HMS, YTO БО ZAO СТЕО- 3 

(H + бын же НУАНХА ВЫЬПНШХ пропь- 4 

Се нн. 15 [HAAT же XWTA маро лоу окы 5 
сткоунтн. н HMB БАРА > H 6 

7 ПръдАСТЪ СА BÁRD, ДА распнжтъ сго + ко че 7 

= , › 
CZ 16 @оннн же ведошж ero ЕЪМАТрЬ НА ABO- 8 
fb + еже есть преторне + Н пригъважтъ 9 
выс спнож + 17 Н мБАвкошж ГО ЕЪ П/в- 10 
NAAR * H въгложншяж на ND съплетъ- 11 
ше тръновъ вуынец • 18 Н НАУАШЖ цъ- 12 
2 ~ A r.y 

ХОВАТН ГО, PAAIE • (АМН CA Цю ЮУДЕН- 13 
скын + 19 Н БНАХЖ Н по PAABS түзстнж + 14 
Н ПЛЬВААХЖ НА Nb • Н ПРБГЫБАЖШЕ KO- 15 
МЕНА, ПОКЛАНБАХЖ СА СМОУ • 20 Н eraa no- 16 
ЖГАШЖ СА он СЪвЛБКОШЖ Emoy npt- 17 
кА <H WBASKOLIZ H въ fHZbI CROX • ni 18 
H 7 ВеДОШЖ А ДА Н а Н ZAA- на а 19 
ША МНМОХОЛАЦКУ нъкем симурноч 20 
кн/ТАНННОУ, град, ЖЦЮУ СЪ села. му AAG- 21 
ЗАНАЦОВОУ Н роу фовоу * ДА ВЪТМеТЪ Кръ- YTH ПА 22 
CTh GrW i~ 23 


+ пе 65 ии , за 
ПА MANO Б W воннн емше (А 


Т лв Ша написано върху изтрито ъ. 13 АУ В рАУН лигатура. 17 рв в nps- лигатура. 18 A в 
-прлдљ написано върху изтрито +. 20 нъкем написано тънко върху изтрито стероу от по- 
късна ръка. 22 тн в ттн лигатура. 
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Мс 15:22-27 
+7: 131r 


3 2% 
22 H Прнведошж его нА М'БСТО ГоАгоФА * h- п пүвнь 
же ЄСТЬ СКАЈАЄМО крлннево место + г! 

23 Н дллуж емоу пнтн, б7мнүнено BRÁNO · 

WN же не прижтъ • 24 п пропенше н fà- 
2АвАНШЖ нды ГО МеТАЖШе ЖрЕ- 

БНЖ W немъ, кто YTO выйметъ . 

25 вв же YA третнн н проплшж Н. УМНА 

26 И въ напнсәніс внны ero НАПНСАНО, EN 
igb түденскын -27Н съ ннмь үлпА- 

ШЖ ДВА фАБОНННКА + САЛННОГО W Де- 

СЧА А Адоугого Ñ шоужа èro : пр Na tK : 


кі = O ОО со A UNG 


- е 


Номерът на тетрадата в крайното горно поле отново изписан с жълт цвят, както на Е 115. 
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Мс 15:28-33 
131v 


„ 
T 7 m Й 
28 Н СЪБЫ CA ПНСАННЕ еже FACTS • H СЪ Be- 


ZAKONNHKOMA прнуътенъ вы. 29 и MH- 

- МОХОДАЩЕН, ХОУАБАХА вго + покъва- 
ЖК ГЛАВАМН СВОНМН, И ГААШЕ + од . 
АЗА BZH цуквь, H тръмн Хньмн 
сь2ндаж > 30 сПен CA САМЪ Н СЪННАН СЪ 
крта “ 31 такожде н мухкрен рагАжціе 
CA А къ Ароугоу, съ книжинкъ 
ГАХХА + нчы CCE, А себе АН не можетъ 
CITH ; 32 хс Хе lips ЕШ: “ ДА СЪННАЕ- 


— = оо со м сї Б ошо мә н 


- © 


- ТЪ НННЪ СЪ күта “ АА RÁA HMD Н въ- 


- 
N 


рж Имемъ + кб стр а H (АСПАТАА СЪ ННМЪ 
ПОМАШААСТА Emoy . 33 Бывшо\ же YA- 


— 
92 


toy шестомоу “ ТЪМА Бы по Есен Ze- 


- 
+ 


В долното поле екслибрис на БМ. 
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Мс 15:34-39 


МАН, До ТАСА ДевАтААГО 34 Н въ YA AGBA- 
ТЫН ; кЪ7ЬПН IC PAACWMb велнемъ > 

слон СЛОН, AHMA САВАХТАНН > CKE ССТЪ 
СКАТАКМО + Бе мон Бе MOH + ВЪКЖА 

МА ECH МСТАВНАЪ + 35 H нъщшн ® стож- 


1 
2 
2) 
4 
5 
- , 
ШНХЪ, САЫШАВШЕ ГАХАХЖ ВНЖДЬ 6 
2 Ж ГА $ ?' 
НАНЖ 7оветъ > 36 Тек же едннъ, напль- 7 
NH ГЖБЖ УЦТА ЕЬ7НЬ7Ъ НА ТръСТЬ 8 
T га 
НАПААШЕ Н ГАА + НЕ дънте ЕНДНМЪ, 9 
1 


міне пүнндеть НАНА СЪНЖТН ЕГУ) + 
2 


37 [< же поль гла келін Н7дьше > 38 н ono- к 1 
са 

НА ЦОКВНА АЛ ДУА СА НА ABOE + СЪ ВЫШЕ 12 

ло инже. 39 Енд-вв же сътннкъ стожн 13 

пръмо EMY + Ако TAKO въхпнвъ Н7Ь- 14 
7 Й m м - - 

ше, {е + въ истннж тАкъ сън, снъ BHH БЕ : 15 
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— 
г 


Мс 15:40-47 
сүл Ж 


сты стүт Ви пүнде тәенф 132у 


40 Бвахж же н жены нлдалете аж ЗГЕ 1 
66 ББ МАРТА МАГДАЛЫНН > H НА H- 2 
IAKWBA МААААГО + В IWCH NITH + Н CAAO- 3 
мін. 41 Аже еглл БЪ ВЪ FAAHACH ; ПО НЕМЪ 4 
ХОЖАЛАХА й слоужалахљ ёмоу Н йны 5 
„ Многы, ЕЪШЕД ШАА СЪ ННМЪ BB 1ероу– 6 
сллнмъ + КПА 42 Н уже MOZA БЫВШОҮ, MONG- 7 
же BEB ПАТЬКЪ, Же ЄСТЬ КЬ сжвотъ: 8 
43 Пуннде тумен фь {у АНМАФЕАА “ БЛАГО- 9 
WEfAZEND СЪЕЪТННКЪ > нже H тън 10 
BE YAX Ш/ТЕНА БЖНА © H АДЪУНЖВЪ 11 
БЪННД,С КЪ ПНААТОУ, H просн ТЪЛА o- 12 
вА © 44 ПНАХТ же AHBH CA, Аце оуже оу- 13 
мрътъ + H ПОН7ВАВЪ СЪТННКА, ВЪ- 14 
просн его Аше оуже оумрътъ 45 H оувв- 15 
дъвъ ® с(Бтнънка * ДАСТЪ ТЪЛО 16 
тәенфоу > 46 Н КОУПАБ ПААЦАННЦЖ, H 17 
сънемь е, МБЕНТЬ ВЪ ПЛАШАННЦЯ * 18 
Н въложн 6 въ гровъ + пже ЕБ Че 19 
въ КАМЕНН + H П)НВАЛН камень НХ 20 
мн ПЕЙ 5 47 mafia же МАГААЛЪННН, 21 
H марта тәусіевд, ЕСТЕ где й ПФКАГ КАКЕ ~ 22 


ко стрт 


1 Ni- поправка. 8 ь в плтькъ написано върху измита буква от преписвача? 16 сътнънка 
написано тънко върху изтрито кентурнона от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на 
БМ. 
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Мс 16:1-5 
133г 


2 
16:1 И мнмжешн сжвот- · MAJHA МАГДАЛЫ- 


g1 


NH + И МАЙ ЛАКМВАВ + Ñ САЛОМН, коупн- 
ШЖ Арумматы + ДА Пүншедшж ПОМАЖЖ- 
тын. 2н БАО гУтрА ЕЪ КАННЖ СЖБО- 
тж, Пнндошж NA Гровъ БЪСНАВШОУ 
сАнцоу Зи ГАХАХЖ КЬ СЕБЕ KTO BANH- 
ть NAMS камень б дерни гүоБоу > 4 Н Bb- 
ЋЕШ вндувшя AKO ЎВАЛЕНЪ B'S KA- 
мень + Бъ БО BEACH ХЪЛО • 5 Н БЬЛБУША 


- о 0-1 Сс л RA очо мю н 


Bh гровъ “ ВНАЪБША юношж СБ ДАЦИӘ, 


2-- 
г 


ү Е въскрно К W мннжвшн C% 


1 о всжвот написано върху изтрито ж от преписвача. 
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Мс 16:6-11 
133v 
W AECNBIXD WABAND ЕЪ WAEKAR ББАЖ, H 1 
оужасошж CA 6 WN же FAA HMB, не OVA- 2 
САНТЕ CA + КА НИТЕ НАДАРБНННА фАСПА- 3 
ТАГО, RACTA МБ ZA? • CÈ место RIA EKE по- 4 
ложншж п. 7 нж ндъвте и рышвте сууенн- 5 
комь го н петровн, AKO вАрЪЕТ вы въ FA- 6 
Анлен + тоу ёго ВНАЛНТе коже ге ВАМЪ • 7 
Ви Нашедшж Б®ЖАШ 9) ГүоБА > ИМЪШЕ 8 
же НХЪ трепетъ н оужасъ + H никомоуже 9 
ннувсоже не екошж БОМХЖ БО СА: № 10 
7А 9 Бъскрсе же АУТ ЕЪ П/ҺЕЖ <ЖБОТЖ, 11 
Н ТАЕН CA ПРЕЖДЕ МАЙН МАГДААННН > 12 
HZ нежже Н7ГНА седмъ БЕСЋ • 10 Ома же 13 
шедшн въгвъстн въвшннмъ СЬ NH- 14 
MB + ПАЛАЗАШЕМ СА Н фЪДАЖЦКМЪ > 15 
11 Онн же слышавше Ако жнвъ дстъ + М 16 


) 


3) 


га = T T к” žá je 
V Г въскрно М К м въскрсе ІС RD пръв 9 


В долното поле екслибрис на БМ. 
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Мс 16:12-18 
134г 

BHA, BND БЫ Ñ меж, не жшж 1 
ввры • 12 по CHX же дема 9) 2 
ННХЪ го^лжшема, ARH 3 
СА ННЪМЬ \УБрАЛОМЪ, H- А 4 
дема НА село • 13 В ТА ше- -5 
АША ЕЪЛЕ'ЕСТНСТА ПрОФННМЪ > NH ё 
ОНЪМА ауы жшж + 14 пос Ан же въ- 4 
ТААЖЖШЕМЪ HMB CAHNOMOY на де- 8 
CATE АЕН СА + И поносн невърню нхъ 9 
Н жестосфъдню + Ако вндвешнмъ 10 
его ВЫСТАВША HZ МЪОТВЫХЪ, Не ЖША 11 
вър + 15 н geve HMS + шедше Bb весъ MH- 12 
fD, проповвднте Єүлне ЕСЕН ТЕАрН + 13 
16 иже върж иметь п күтнт СА, cice- 14 
нъ Бждеть • А HKE не ввроуетъ, WCR- 15 
жденъ Бждеть. 17 тнаменнь. же въро- 16 
БАБШНМЪ, ПОСАБДОУЖТЪ снА + Име- 17 
немь монмь, въсъгнжденжтъ + ЖЫ 18 
кы ЕЪ7ГААГОААТЬ новы + 18 н B ЖКАХЪ Zb- 19 
МНА ЕЪЈМЖТЪ + Аце Н съмрътно 20 
YTO непнжтъ ; ннутоже НХЪ не връ- 21 

АНТЬ : 22 


В долното поле екслибрис на БМ. 
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Мс 16:19-20 
134у 
НА неджжныж (жкы ВЪТАОЖЖТЪ, н 1 
г А ута - 
ZAfABH БЖАЖТЪ · 19 Гь же Іс по гААНН 2 
кго еже къ ННМЪ + вътнесе СА МА NG- 3 
2 ^ га › 2 
BECA, Н CBAC м деснжж БА, 20 Они xe H- 4 
< шелше ПроПоВБАААХА 5 
- 
вьс дй + Гоу поспвШЬ- 6 
сткоужциюу > н слово Втвръ- 7 
ЖААЖЦИМ > ПОСАБСТВОУЖ- 8 
Шнмн ZNAMENMH, Амин”: 9 
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Гс Ршах 
135r 

главъл вейггелік еже @ пфукът :х: 1 

© НАПНСАНН : В © стръгжутн пастуекъ : 2 

© снмамнъ: А © АННЕ пррншн . г 3 

©) БЫВШНМЬ ГАБ къ АННО : % 4 

© въпрошьшнхъ МАНА: 5 5 

С накоушенн спентелевъ: 7 6 

© Нмашнимь доухъ въсенъ : H 7 

о тъщн NETJOBS 27127 Нцъвшт 9) фАгАН- > 8 

ЕР УМЫ НедЖГЬ : АО ловнтвъ рыБнғвИ Н 9 
ә © проклженъмъ : [+ О fACAABAEN EM : 10 
г © левїн мътафн: @ © соухоржцъмь : 11 
Si O HZBfANH АПА: 71 О БЛАЖЕНЫХЪ : 12 
о сытнншв © ТО CHB ЕДОЕНУН : 13 
© посАлнныхъ Ñ IWANNA : k 14 
© помагавшнн ГА муримъ : kà 15 
© пунтун съжшааго: КЕ 16 
г. © запръщени вътру н морю : к 17 
А © легафнв: Ке O дыңеҙн Архїснмагогов : 18 
иа © крввотоунвън : KZ О ПОСЛАНН ЕТ + 19 
М! пат ХАБ, ke © FNH въпрошенн • 20 


Номерата са добавени по-късно от преписвача, затова в лявото поле са вмъкнати между 
редовете. 
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Ге Ршах 
135у 
г. 2 ( ж 0 г а T T 
л О пръовБраня КЕБ: ЛА О БЪФНЪ НА НОВЫ MLA : 1 
га Е" х зе 
АВ О ПОМЫШАЗЖШН кто К БОЛНН : 2 
га 5 ) 
АГ О неповелъннъмь ЕЗСАБАЭ HTH : 3 
=” ‹ И га —( 
АА, О ABACNH О: ЛЕ О 7АКОНННШ В : 4 
r= А 
АЗ © ЕҺПАДШНМЬ ЕЗ (А2 БОНННКЫ К 5 
г 1 — v , 
А2 © МА 9-5 H марнн : АН О МОАНТЕБ.: 6 
ra у ит , єє v ұсы 
хе © НМАЦИН БҰХА нъма: мо ЕК?ЕНГШОН ГАА : 7 
= х ще се v ~ лога 
ма © просжЦцин ZNAMENIA : MB О фаунсен 2ВАЕШН КА : 8 
га , “С - А 
МГ О ОКААНН ZAKONH : МА, О КЕАСЪ фарнсенецъмъ : 9 
Г ника › 
ме о ХОТАШНМЬ (А 2А/БАНТН НМЪННК : 10 
га у v - х x a Ау 
MS о OVTOBZENH NHR ; MZ О ГААНАЕН НЖЕ В СнАВАМ Н 11 
га мо лт Ea 7 - С 
МН О НМАШН доҹ неджже: ме О Ппүнтча : 12 
г ›/ 72 m “Ж 
н © въпрешьшнмь АШЕ МАЛО К СПСАЄМЫ : 13 
га E yr p 
Nà О рекшн кеф продл (ХАН : NB О Ттр)жадФЕНТФМЬ Е 14 
p3 ‹ м 
НГ О ме АЮБНТН ПрЪБОВБУЛБГАННА : 15 
- х > га т ‹ ын 
НА, О 7ВАМЫ НА керк : ме IHYA О сЪ7А СТЛБПНЪМЬ : 16 
g T Й = с сг v t „ T 
NS IHYA О “ұр ОВЕЦЬ: NZ © Өшешн НА странж ДАЛЕЕ: 17 
га - › м › 
НН © нконемъ непрлвенвмь: не: О БОГАТЪ H AAZApH К 18 
рер = Су — .. 
3 © | проклже : ДА О ЖАН неправелнъмь Н 19 
= = v тї тї 
дв флрнсен А мытарн : АГ О выфошьшн BOTATE : 20 
g= ЕС лї pe 7 с ес А м е 
ЗА О(ЛБПпЪ: де © ZAKX¢EH : 88 © ошешн пунжтн цртво : 21 
са > = зе са 
87 © прнемин + ММА: ЯН О ЖИББАТН : 22 


16 Надредните букви в съ7А написани от по-късна ръка. 17 тү в стрлнж лигатура. В долно- 
то поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Lc Ршах 


> въпрошъшнхъ ГА Аүхнеренхь 5 

D ЕННОГ)А дБ : Од О кинсъ ААЖШНУЬ : 
) смдоукевхъ : 

2 въпрошенн FNH кь фаүнсаммь : 


ДАЕШОН МБА MBNAZA : 

- › 
кннев: 08: © пац : 

> , = 
СТАТАЖШН СА КТО БОЛНН К: 


D непрошенн NENPHAZNHN E : 


оуннунжени НА ов : 


) ПЛАРАШНХЪ ЖеНАХЪ : 


, 
ПОКААЕШНМ СА рАХБОНННЦ Е ч 
2 к= 
непрошенн тълесе гнъ: 
КЛЕМПЪ ~ 


ти T Әү ©1 21 91 21 91 атре 


136г 


со una Сс мл Ь о Nel 


кі к. O 
= © 


13 
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136v 


празно / leer 
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Іс 1:1-3 


НА ство Iw күТхъ ШІ БО MNÓZH : 137r 


GRAITEAHE стое @ ЛКЫ: 


1 Понеже VEW MNOZH НАФАША ФНННТН 


поввсть + О HZR'BCTNbIXD въ МА Bbl- 
вшннхь вешехь + 2 AKOKE пувдашж 
НАМЪ, БЪВШНН НСКОНН САМОВНА, - 


Aa A шо мә н 


цн н слоугы словесн + З HZBOAH СА Н МНЪ 


= 
1 € B CTOE вписано в. 
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Ге 1:4—11 
137у 

хождьшоу Непръва по вСЪХЪ ; ЕЪ нстн- 1 
ня по ДОМ ПНСАТН TEBE СААВНЫН 2 
филе 4 да фагоумъешн W нихже 3 
НАОУУНАЬ CA ECH сЛоВЕСЕХЪ оутвръЖже- 4 

Е мнк 5 Бы въ ANH н/ода ША ноу ДНКА . 5 
Неүен нъкън Нменемъ гАхарта + 0) 6 
сфтмерте АВА - ОН KENA rW · 7 

Ñ дышерїн Адроновъхъ, HMA Сн елн- 8 
слветъ + б БЪСТА же WBA ПАВЕАНА Mp- 9 
Аһ БГомъ“ ХОДАЦІА Bb ZAMOR BA, CXD 10 
въсъхъ 9 Н OTJABAANHXD ГИНХЪ, Бе- 11 
С пормкх • 7 А не вв ИМА YAAA + MONG- 12 
же Бъ ВАНСАВЕТЬ неплоды, Н WBA Zà- 13 
МАТОРЪВША ВЪ Анекъ СВОНХЪ БЪСТА + 14 

8 вы же слоужлціоу смоу, въ унном 15 
увы CROA NPBA D BWM% + 9 по ОБЫ- 16 
лю АуХТеренскомом + прнлоуун CA емв 17 
С покддунтн ВЪШЕА ШОУ въ цуквь ГНА + 18 
10 н все множьство АЮАНН Бъ МФАНТЕЖ 19 
С дъж вьнв въ годъ «емтана • 11 ABH же 20 
CA Emoy АГГАЪ СЕМЬ + СТОЖ W ДЕСНЖА 21 


7 ефімере АкТл написано тънко върху по-дълъг изтрит текст от по-късна ръка, на разстоя- 
ние от следващата дума. 9 пр- лигатура. 19 те в молнтеж лигатура. В долното поле екслиб- 
рис на БМ. 
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1с1:12-19 
138г 
2 # Р: 7 “ 1 
МАТАРБ КАДНАНААГО • 12 Н СМАТЕ СА 7Аха- 
Ил BHA, BBbIH, Н СТрАХЪ нападе NA Nb • 2 
27 
13 рете же КЬ немәу хггелъ, не BOH СА ZA- 3 
хаҙна, ZANE оуслышана БЫ МОАНТВА 4 
` 2 2 ғ 
ТЕОА > Н ЖЕНА ТЕОА САНСАВЕТЪ, рол,н- 5 
га 2 ТА 2 
ТЬ CNA Тевв > Н нареуешн HMA емоу 6 
2 м, 2 
IWANNb + 14 H Бждеть (хдость TEBE Н Be- 4 
ССАН + Н МНОХН © фожьдствъ ETW въ- 8 
ZAAT СА > 15 Бждет” Бо ВФАНН ПРБАЪ 9 
га ) у 2 у ГА 2 10 
ГМЬ + Н BHNA Н СНККрА, Не НМАТЪ NH- 
› га га › у 2 1 
ТН + H AXA СТА НСПАБННТ СА, IHE НС Ypi- 
га 2 2 m га 2 12 
BA мтре своем > 16 н многъг 9) сновъ Hepa- 
, Й ғ к=з ) 2 13 
нлевъ, мвратнтъ КЪ Гоу BOY НХЪ 17 н 
`\ › РЕТ 
TE Пркдьндетһ NPBA ННМЪ + ДХоМЪ 14 
2 у 2 ( = 
Н <нАФж НАННОЖ > ОБфАТНТН ҮЛ %- І5 
га ) 7 е 
ЦЪ НА РАДА • Н ПОТНВНЬ Bb МЖДО 16 
2 к= 
пулведныхъ + оуготоватн ГЕН AW- 17 
АН съвръшены + 18 н рете 2АХАРНА къ 18 
иа `\ ТА “ 
АГГАФУ + По YBCOMOY (А70ҮМЗЖ Се, AZB 19 
БО CMB СТАРА • Н ЖЕНА МОА ФАМАТО- 20 
га › „ч 21 
ГБЕШН въ днехъ свонхъ > 19 Н МЕБЩА- 


1 W- в илтАрв поправено върху изтита буква. 3-4 -Хл- в 7Ахл//нх добавено, вероятно от 
по-късна ръка. 10 к в снккул поправено от н, вероятно от по-късна ръка. В долното поле 
екслибрис на БМ. 
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Ге 1:20-24 
138v 
въ, АГГАЪ ге emoy · АЛЬ ССМЬ ГАВИНАЪ 1 
прудъстож ПРБАЬ БГОМЬ + Н ПОСЛАНЬ 2 
ссмъ ГААТН TEEB, Н БЛАГОВЪСТНТН 3 
TEBES CHA + 20 н се Бждешн MAbYA Н не 4 
могы прогАхтн, до негоже Дне BX- 5 
ДЖТЬ СНР + ZANẸ, нЕ Е БОВА СЛОБЕСЕМЬ 6 
монмъ + AKE СЪБЖАЖТ СА Bb ЕрЕМА 7 
свою :— 8 
А 
21 Н ssx% avane ж[н]джце ZAXAfIA ЖЕТЕ 9 
АНШЖ CA КЬСНЄШ8 моу Bb ТТІ) ‚22 н 10 
н?ьші же не МОЖААШЄ ГААТН КЬ ННМЪ П 
Н рагоумвшж Ако вндвнне ВНД, Bb 12 
ТТІ! Н TÉ ББ ПОМАЕАЖ НМЪ • H Пръ- 13 
Бъвдаше нъмъ + 23 Н БЫ Ако Исплвнн- 14 
шж CA ANHE слоужБъ! ЮГО. Н НДЕ къ A0- 15 
мъ свон + 24 н по CHX же ДНЕХЪ, ZA ZAYATD 16 
Е 
(Анслветъ жена ТАХАЙННА > Н ТААШЄ 17 


— Ш г ле ное т 
НА BATORS BUH му К М Zà ENHCABE 


=.) 


2 Надредното н в пркдъстож добавено от по-късна фина ръка. 9 х в въхж поправено от 
ш от по-късна ръка, н в жнажше изтрито. 10 кьснешв кмоу написано върху изтрито еже 
моудвш.е от по-късна ръка. 11 -гъшь написано върху изтрито шед от по-късна ръка. 
Номерът на тетрадата силно отрязан (при подвързването?). 
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Ге 1:25-35 
139г 
= - И 
СА ПАТЬ МЦЪ, ГААШН * 25 Ако ТАКО СЪТВО- 1 
г г ГА 
(H мы" ГЬ, Bb ANH Bb NAXE прнарв ÑZ- 2 
А га = = 
тн поношенню мое Bb лщъхъ : пръ мА снце 3 
<<” а , 
26 Въ шестън же мщъ послАнъ БЫ А)ХАГГЕЛЪ 4 
за“ ә Г 
ГАЕрЇНАЋ Ñ Ба“ Къ градъ ГААНАСНСКЪН, ф 5 
2 У г ( 
кмоуже НМА на?А/етҺ * 27 къ АВЪН ОБ/ж- 6 
ә и сал 
YENBH мжжевн, CMOKE НМА цуснфь 7 
ж pm ) И p= .. 
м дама! ABABA + Н НМА АВЪН чык . 8 
28 н въшедъ къ нен АГАР, Г . (Аун СА W- ` 9 
БрудовАннаА ГЬ С ТОБОЖ + БАВЕНА ТЫ Bb 10 
женахъ > 29 Она же СЛЫШАЕШН, CMATE сж“ 11 
© словесн его + Н ПОМЫШАЂАШЕЄ Rh ССБ е, 12 
““ LF y 
КАКОВО се БЖДЕТ цълованнк ; 30 H ре кн 13 
yra 
AITAD • МЕ БОН СА мане, бвръ®те БО БАА- 14 
годътъ ў БА • 31 Н СЕ ZAYNELIH ВЪ әркеж * Б 
) га ) „ ) у 
H ф0АНШН сма H наретешн HMA КМОУ IC ·• 16 
// г T 2 
32 съ вждетъ келен, Н CNB кышығго наус- 17 
) › — г - 
T СА * Н ДАТЬ емоу ГЬ Б ПрЕСТОАЪ АДА 18 
›) г › g3 „Жы 
WLA KTO • 33 н ВЬЦ/Т CA Bb ДОМОУ IAKWBAH 19 
Bb В'БКЫ, Н цүткоу его МЕ Бждетһ конца, 20 
+ г. у г за › 
34 ре же МАТА къ АГГАФУ + КАКО БЖДЕТЬ СС, H- 21 
ж ат. ИД г 
де МАЖА НЕ 7НАЖ • 35 Н МЕЪШАВЪ АГГЛЪ 22 
T7 га г , $ , 
ре ен + AXD СТЫН НАНАТЬ НА ТА, Н CHAA Bbl- 23 
шнъго WCENHT' ТА + тъмже еже рол,н- 24 


В средата на горното поле мънички следи от старата номерация на тетрадите (?), почти 
напълно отрязани. 5 К- поправено от малка буква, от преписвача? В дясното поле чер- 
вен знак, свързан с литургичното указание на ред 4, поставен от рубрикатор. 9 ау в (хун 
лигатура. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Le 1:36-45 


га К - га. 
яе Т СА, СТО NAJET CA CNS БЖЇН: 
Ar TAa ў у 
36 Н се єлнсдкетъ жжнка 
) “ rm 
ТЕОА, Н ТА ТАРАТЪ CNA BD 
жей” о“ T 
© старостн своен • н се MLB 
ғ У 
шестын ен ECTS ; наонцлемевн НЕПАФАВН + 
2 9 a сете г 
37 тко не нянеможетъ Й БА ВСБКЪ ГЛЪ“ 
= е `\ - А 
38 {© же МАЙАМЪ, СЕ АБА PNE БЖАН MNE ПО 
- ) 909 , = я га “опы 
AOV TROEMOY + Н \утнде НЕА АГГАЪ : КО БАЁ: 
“ғ < m и 
39 Къстлешн же МАрЇАМЬ ЕҺ ТЫЖ ANH, НДС BS 
горж съ ТЫШАННЕМЬ, BS Гүл ДЬ УАУ . 
40 Н вһннде въ ДОМҺ 7АХА- 
ғ р] 29 Е 
үНнннъЪ, н ЦЪЛОВА САНСАВЕ • 
41 й вы AKO ОУСАБИША САНСА- 
ЕЄТЪ Ц”БАОЕАННЕ МАЙН- 
Но, ВЪХЬГрА CA МЛАДЕНЕ- 
) 2.5 га га 
шъ Bb ҮрБЕБ сж + Н НСПАБНН СА АХОМЪ СТЫ- 
2 РА 2 
мъ сАнсдветь • 42 н вьйпн ГЛАСОМЬ велне- 
)» “г => “ )» T 
Mb Н {© + БАВЕНА ТЫ ЕЪ ЖЕНАХЪ, Н BAREND 
2 — < 
MADAD УрЪВА ТЕОСГО · 43 н кждом се MNE 
.. r= - <“ 
AA пинлеть MTH ГА моего къ MNE 44 се БО 
Ако БЫ ГАЛА ЦЪБАОВАМТА ТВОЕГО ВЪ оушню 
ГА .. 
МОЮ + ЕЪДЫГрА CA МАХ ДЕНЕЦЪ JAA OLAMI 
въ үрге MOMS • 45 Н БЛАЖЕНА АЖЕ Бър 
МА 2 m= 
жтъ, AKO Бждетһ сһе/лыпенне ГААНЫМ' 


= я г. T 
Eya NA прА БЦН Б № въставшн МАФНА 
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Гс 1:46-58 
140г 
, оше к. р эм, , - - 
ен Ў ГА • 46 Н ремара” > БСАНУНТЪ ALA МОА ГА + 1 
М m= › ~ га 
47 Н BBZJAAOBA СА AXB МОН W БАВ CCE MOC- 2 
мъ • 48 Ако Прнарв нА смеъвренне (АБЫ своя 3 
се BO В МНМА БЛАЖАТ МА ВСН родн + 49 Ако 4 
$: г › 
съткорн мнъ велмене «НАНЫН, Н СТО H- 9 
ма его, 50 н мать его въ (од Н (од БОЖЦН- 6 
НМ с” его • 51 сҺТЕо/н Д/ҺЖАЕЖ мышце- 7 
Ж свое, фАСТОУН ГРЪДЪМК МЬКАНА сүйл 8 
нхъ > 52 ннагложн снлныж съ пувстолъ > 9 
н въдмесе см-гүеныж, 53 ЖАуАЦИЖА НСПАБ- 10 
НН БЛАГЪ + H БОГАТАШЖА СА фпоустн 11 
тһшж. 54 Въспунжтъ НСрАНАЕ Отрок 12 
свокго + помънжтн мнлостн + 55 коже 13 
га мг 2 ` И 
PAA КЪ МЦЕМЬ НАШНМЪ, ABfAAMOY Н C'E- 14 
менн его до BEKA • 56 Пуъвы же март СЪ 15 
нед Ако түн MILA, Н ЕЪЈЕрАТН СА BD AO- 16 
2 
мъ свон • ко 57 В лнсаветн же испльнншж 17 
г, 2 2 r › 
CA ANHE роднтн ен, н фодн сма • 58 H слыша- 18 
ш фукрть ЖНЕЖЦІНН H сърод,ннин еж. 19 
2 ( г 
Ако ЕҺ?ЕСАНФНАЬ ЄСТЬ ГЬ МНАОСТЬ CRO- 20 
Ж СЪ МЕА * Н АДОВААХЖ СА СЪ NEA 2- 21 


4 вк в ннна написано върху полуизтрито + от по-късна ръка. В дясното поле екслибрис 
на БМ. 
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Le 1:59-67 
140у 
А 
59 Н вы въ дсмын ДАНЬ, пріндошж МБИБ7АТН 1 
Отроужте + Н НАДНЦААХЖ Н Именемъ ОЦА 2 
своего 2Ахарнж + 60 н МЕБШАЕШН NTH 3 
его рете NH + NÆ ДА NAfEYET CA HMA емоу 4 
IWANNS + 61 рвшж же ен Ако ннктоже К 5 
9 ож дені твоего нже нарнцает СА H- 6 
менемъ тъмъ • 62 Н ПОМАВААХЖ улоу 7 
ETO, КАКО ЕН ХОТБАЪ НАНШН ГМ + 8 
63 н йспрошь дъшнцж, нАПнсА ГАА МА- 9 
нъ встъ НМА MOY + Н ҮЮАНШЖ СА ВЬСН : 10 
б Ү% ка 
64 (Окүълошж же СА оуста СГО АБНЕ Н Ж7ЫК П 
го + М ГАЛАШЕ БАВА БА + 65 Н БЫ НА ВСЪХЬ 12 
струхъ, ЖНЕЖЦИНХЪ бкүтъ нхъ ен 13 
Bb Есен странв ЮУДЕНСШВН ПОВЪДА- 14 
EMH въхж BBCH ҒАН CHH + 66 п положн- 15 
шж вен слышавшнн NA ЦНХЬ СВОНХЪ • 16 
ГААШЕ YTO БО ОтротА се БЖДеТЪ > 17 
н ржкх Гн въ СЬ ннмъ + 67 H ДАХАНА Әль 18 
его, Испльнн СА дхомъ СТЪПМЪ н проро- 19 


1 тн в ивръгатн лигатура. 18 m В Гна написано върху полуизтрито ъ от по-късна ръка. 
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Ге 1:68-77 
141г 
- = к=з г) 
тЬСТЕ0ЕА ГАА > 68 Блвенъ ГЬ БЪ І<рАНАС- І 
въ • Ако ПОСБТН Н створн Н7БАЕЛЕНЇЄ 2 
людемь свонмъ • 69 Н въйвнже рогъ 3 
y - › 
СПСЕЧНА НАМЬ, Bb Домоу АДА Отрока 4 
свокго : а 5 
а: ~ РА к=з .. =” 6 
70 Шкоже Faa оусты стхь сжшінхь Ü B'E- 
то” Й о а ғ 7 
кл прркъ юго, 71 chcenie 9 ЕрАгЪ нашнх' + 
2 2 8 
H HZ [КЫ ВЬСВХЪ НЕНАВНА АШНХЪ НАСЫ > 
а-а 9 
72 Сътвофнтн мнлость съ мцы нАШНМН “ 
Ҙ га 
Н помънжтн ZAB BTD СТЫН свон * 73 KAA- 10 
2 < у г 
ТЕЖ CAKE KAAT СА КЪ Аврламоу WILO П 
нашемом + ДАТН NAMS 74 Бе-с-түаха HZ |ж- 12 
КЫ БАГЪ НАШНХЪ, НОБАВАБШЕМ CA * 13 
Слоужнтн емоу 75 пръподовнкмъ н 14 
- 
NJABA O% Пл, ННМЬ, ВЬСА ANH HBO- ф 15 
“ | М ‹ 7“ 16 
ТА нашего + еті 76 Н ты ОтротА прркъ Bbl- 
, 17 
ШНБАГО NAJEYELLIH СА ПБАЪНДФШН 
— А 18 
BW ПБА, АНЦЕМЪ ГННМЪ ОУГОТФЕАТН 
пжтн его : 77 датн ратоумъ спсенїл AW- 
демъ его + въ мставленне гръхъ НХь 20 


3 во в свонмъ поправено от преписвача. 15 В дясното поле същият знак като на f. 139у — 
тук продължава четивото за Благовещение. 18 тн в оуготокхтн лигатура. В дясното поле 
екслибрис на БМ. 
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Ге 1:78-80; 2:1-5 


B наверкс (9ства ХВА Ки нуыде нави 141v 
78 MAJ дн ХАН МНАОСТН БА НАШЕГО + въ 1 
ннхже посътн нА, въстокъ СЪВЫШЕ • 2 
79 просвътнтн СБДАШЖА ВЪ TOMB, Н 2 
CENH сьМрьтнен + НАПФАВНТН NO- 4 
ГЫ НАША НА ПАТЬ СЪМНЕННВА + 5 
3 
2280 Orpova же флстъше Н күлше CA д8- 6 
Хомъ + И БЪ Rb поусты- а: 7 
NH до AHE Авленнь CR- 8 
ETW, къ ЛсрАНАЮ : КУ 9 
2:1 Бы же въ ANH тыж. h- аам 10 
ЫЛЕ повемвнне 0) кесарА АВГОУСТА, NA- 11 
ПНСАТН ВЬСА BbCEACNĦA • 2 се нАПНСАНТЕ 12 
пръвое БЫ. BAAAALHOY снунеж, кнрн- 13 
нед + ЗН НА’БАХЖ ВЬСН МАПНСАТН СА, КЪ- 14 
ждо къ свон Граду > 4 вълыде жен туснфъ 15 
Ñ ГААНАСА > HZ ГРАДА НАЛАреТА, ЕЪ ку- 16 
ACA ВЪ ГрАДЉ ДВАВЪ © ИЖЕ НАрНЦАФТЬ 17 
СА внолеемъ > ZANGKE Бъше Ñ домом 18 
Н ЎФЫСТВА ARARA • 5 НАПНСАТН СА СЪ Mà- 19 
{не > ОБржуснож смоу женож, CHLO- 20 
21 


ж непра?нож ++ 


д 


быв крвплаше написано върху полуизтрито ч от по-късна ръка. 
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Ге 2:6-12 
142г 
© напнсами : 
6 Бы же егда выста Toy [+] испльнншж cA 1 
ra 2 ga 
AÑHE родн ен • 7 н родн TNA своего ПрЪвЪНЦА > 2 
H повнть его Н положн H въ АСАХ > Zà- А 
4 
И 5 
8 НІ въхж пастыуне въ тонжде стране, Bb- 
AALE H стрьгжіе стрхжж ношнжА б 
‹ ом г га `\ 7 
О СТАД,в своемъ + 9 Н се АГГАЪ ГНЬ СТА BD | 
2 га ‹ 2 2 2 
МНХЪ + Н СЛАВА ГИБ OCHIA НХЪ + Н БОА ы 
шж CA стүлхомһ велнемъ + 10 н рете PIMS ч 
ога с 
АГГАЪ НЕ БОНТЕ СА > СЕ БО БАГОБЕСТВОЧ- ш 
ж ВАМЪ, фАДОСТЬ BEH% • 11 же Бждеть М 
ВЬСЕМЬ ЛЮДеМЬ + Ако (ФАН CA RAMD ы 
га = › са га ж. 13 
спсъ дне, еже есть ХС ГЬ BD гүлдув ДЕБ. 
12 н се вамъ ZNAMENHE + ОБРАЩЕТЕ MAAAC- ы 
15 


/ 
нець повнтъ Ллежжшь Bb слехъ я 


Цялата страница силно избледняла и изронена. Около десния край на горната миниатюра 
ясно се виждат карминовите контури (предварителна рисунка) от миниатюрата на обра- 
тната страна (Ё. 142у). 
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Zà 


Lc 2:13-21 


13 Н вънейхапж БЫ ГЛА АГГАЪ множьство, RÓ- 
H НЕСНЪГХЪ ХВАЛАЦІНХЪ БА И ГААШИХЬ * 

14 слава ВЪ ВЪППННХЪ Boy ‚ных ZEMAH MH- 

[Ъ + ВЪ АШЬХЬ БААГОВОЛЕННЕ > 15 Н БЫ Ако 
отндошж Ñ ннхъ АГГАН МА NBO + М УАЦН 
арр PELIT дуоугъ къ друго > 

Шари кы БО ло ЕНАс- 
СМА + М ЕНАНМЪ ГАА БЫВЬ- 
шін еже ГЬ CKAZA NAMS · 

16 н пүнндошж подвнгше сл, 
Н ОБрЕТОШЖ MAJHA жен 


э 2 А 
IWCHPA * H МЛАДЕНЕЦЬ ЛЕЖЖШЪ ЕҺ A- 


слехь + 17 Ендеше же И СКАТАШЖ О ГАБ 
ГААНВМЬ Нм, О отрозатн семъ + 18 r 

ВЬСН САЫШАЕШНН ДНЕНШЖ СА + О FMa- 
ннынхь Ñ плетыйн къ ннмъ • 19 mapia 

же СЪБЛЮДААШЕ ВСА ГАЫ СНД + СЪЛАГА- 

дин Bb фун своемъ : zÀ 20 Н ВЪВ(АТНШХ СА 
Шастъцне, СЛАВАЦІЄ М ХВАЛАЦИ БА + О Bb- 
съхъ Аже СЛЫШАША Н ЕН ДУБШЖ > коже 
ГААНО БЫ Kb ннмъ + кў наве 21 Н ЕГдА нспльнн 
СА Осмь АМН, да юго МБРЪЖЖТЪ, Nafe- 

тено BBI ИМА смоу к. нәетенде Ñ Arre- 

Ах + ПрЕЖД Є ДАЖЕ НЕ ZAYAT CA ВЪ Yf- 


ЕБ: пүв 


МА мувръглмте PNe + В W BBZBfATHUIX : 


Четириевангелие на Иван Александър — Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr 


142v 


© ana Сс ә Ь оо Nel 


19 тв Шостыңне написано вьрху изтрита буква. В лявото поле екслибрис на БМ. 
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Lc 2:22-32 
143т 
, © 
22 Н eraa ікпаьнншж сл Анте отншеннь 59, 1 
по ZAKONY MWHCEWBOY + 7А въхнесошж K- 2 
го BD 'IJÀMB “ Поставнтн его пр FMb + 3 
23 коже Єсть пнехно въ ZAKON PNH + Ако 4 
ЕЬСЕКЪ MAAA ЕМЕЦ Ъ, мжжьскы ПОЛЪ“ 5 
РА Е(Һ2АЖН AOKECNA, сто ГЕН нәреуе- 6 
тл. 24 Å датн ж/һтЕж по регечомоу Bb 7 
ZAKONE МОНСАМВВ + ДЕА Г/ҺАНУНЦА Н- 8 
АН ДВА ПТЕЧЦА ГОЛЖБННА : 7А 25 И въ ФАКЪ TTN семей 9 
RD АМБ · ёмоуже HMA снмемнъ + но B Ñ es тАк: 10 
ФАкъ сын праведенъ H ЗЬСТНЕЪ, АЖ П 
дитьхы їсранлевы + Н AXB въ СТЪ ВЪ 12 
немъ - 26 Н Бъ Emoy WESIHANO АХомъ CTbl- 13 
мъ + не ВНАБТН съмүътн, ПРЪЖД ДА- 14 
же вндътн Ха FNB • 27 À пүннде Ахомъ ы 
Bb цуквь “НДА ВЪВЕДОСТА фОАНТФАВ „ 16 
ОтротА IA сьткорнтн НМА По WBbIYA- 17 
ю 7лконмомоу W немъ • 28 и TÈ прнжтъ 18 
его МА ржкоу свокю • М БАЕН СНМЕФНЪ 19 
БА H рете . 29 Мннв Әупоуцихешн (АБА ТВО- 20 
его RAKO, по гоу твоемом съ мнуомъ . 21 
30 ко BÁA, BCT Оен мон спсеннк твое“ 22 
31 еже вен ОУГОТОБАЛЪ MPBA, АНЦЕМЪ BCE- 23 
хъ Аюднн. 32 св Bb Әкүһкеніе жтыкомь, Е 


2 А ? у 
H САЛАВЖ АЮНН ТЕОНХЬ крхнлъ ге 


T Жі ии с зе 
НА Е гНе на Ан Ем ВЪТВЕД ОСТА фОАНТЕЛЕ отроул ка 


20 тв в тво- лигатура. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Ге 2:33-40 
143v 
: © Амив прреци : жә 
е J 1 
} фу | | 
2 
= ) Баа) 2 И ga 
33 Н ss ц A мтн КГО УЮДАША СА, № ГАСМЪРХЪ 1 
› ` з е <“ Й 
W немъ + 34 Н БАЕН A СНМАМНЪ, Н рете КЪ 2 
4. га › м <“ , 
мәрін мтүн его + се лежнтъ съ на NAAG- 2 
2 А 2 7 
МНК Н НА ВЪСТАННЕ МНОГЫМЪ ВЪ К/АНАН > 4 
2 E 2 
H Bb 7наменне пръдмуно + 35 H тевъ же 5 
га 2 = 
самон Дшж прондетъ мүжжнк + AA Ñ- 6 
крыжт CA Ñ многъ сү децъ помышленйл : 7 
2 
У и , ЕЕ 
36 И къ Анна пррунца дышн фаноунлева, 9) 8 
( ГА “ 
КОЛБНА АСНИМЕХ, CHIA 7АМАТОБЕШН ВЪ 9 
- 
днехъ множъхъ + ЖНЕШН съ МЖЖеМЬ 10 
га өзі га м 
‚ +7. ХЕТЪ; Ñ АВЬСТВА СВОСГО + 37 H ТА ВДОВА П 
с ) г и ттт 
А9 ОсмьдесАТЬ Н А» ABTA + Аже не ФхоЖа- 12 
= га 2 ГА 
кше Ñ цукве + постомъ Н МОЛНТЕАМН >, 13 
7 ~ 2 и “ 
схоужжшн ношь H днь“ 38 НТА въ ТЪ YACH 14 
2 га 2 га 
ПИНСТАВШН НСПОВБАХАШЕ СА ГЕН Н ГАХА- 15 
ше W немъ + ЕСЕМЬ ?АЖЦИНМЬ Н7БАВАЕ- 16 
р МА въ 1ерўАм в > 39 н Ако сконУАША CA ЕСЕ ПО 17 
4 - 
ZAKONOV PN - ВЪХЕДАТНША СА BB ГХАН- 18 
tory ӘЖЕ rja свон малареть > 40 OTpovA же 19 
2 ~ 2 
жыры-7 РАСТЪШЕ Н күвпааше CA АХИМЪ HCAS- 20 
ZANTI 


В лявото поле горе, до минаюрата, следи от число" [?], долу ръ в мвръ- лигатура. 
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Ге 2:41-50 
144г 
› А - м ЖЕ 0 до 
НБА СА ПрЕМЖАЦОСТН + Н БАГТЬ БНА БЪ НА НЕ: Kô cpi 1 
41 Н хождлалста роАнтеАв СГМ ПО BCE ABTA ВЪ 2 
Терумь © въ прланнкъ NACHE • 42 H КГДА БЫ 2 
„ 
ДЕОЮ НА ДЕСАТЕ NBTOY + ВЪСХОДАЦКМЪ H- 4 
мъ въ 1ерлмъ, по мвызаю прайннка + 43 й 5 
- 

КОНУАВШЕМЬ ANH + ВЪ7В0АШАЖШЕМ CA 6 
Й ‹ с эг" за Зе ) 

HMB, ОСТА Отрокъ IC въ АМБ + H НЕ YK- 7 
ста фоднтелв его + 44 мнъвша его въ Д/оу- 8 

.. га 
жннъ САЦА + пүіндоста же днн пжть“ 9 
Н ИСКАСТА его въ рожд енн Н Bb ZNAANH • 45 И не 10 
МБРЕТША Го, ВЪХБРАТНСТА CA ВЪЛФАМЪ, 11 
› Й T са г 
вьдыскАажша СГО + 46 H Бы по ТреХЪ днехъ + ^ 12 
) 2 га 
ОБрътостА его ВЪ Ц/КЕН СБЛАША, ПОС 13 
6 ГА 2 2 2 
АБ нш юн Дари нхъ, н вь- 14 
прлшажца AXD • 47 ојжасдаха ЖЕ CA ВЬСН 15 
p 
посао ero + О ралумъ НО ЕБ $ 16 
T EXD erw • 48 н ЕН Д/БЕША НН АНЕНСТА СА, 17 
H Kb немоу мтн его je “ РАДО YTO CATRO- 18 
(Н НАМА TAKO · Cè бъ твон H AZB + скръ- 19 
BALHA Искаховъ TEBE • 49 И рете к МНМА + 20 
YTO Ако Иска мене; не ВЪСТА АН, Ако Bb 21 
2 у г 2 
тъхъ же CRTA АЦА моего, достонтъ 22 
) м га j 

мн вытн + 50 H TA НЕ fAZOYMBCTA PAA > H- 23 
же рете Има i~ 24 


12 Оттук нататък ярко червените маргинални числа се редуват с позлатените. 20 Второто 
е в теве написано върху изтрито или измито “в. 21 Надредните букви в нскх` добавени от 
по-късна ръка. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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и 


NI 


Le 2:51-52; 3:1—4 


Е г = 
МА верне БГОҒАЕДЕ Къ ПАТОЄ NA ДеСАТОЄ6 


а ? ? .. 

51 Н сьннде съ ннма н пүінде въ НАТАЦСТЪ * 
2 2 2 га ) 
Н Бъ ПОВННОУЖ CA НМА + H МТН Го CEBAN- 

= А о 
Алаше ВЬСА ГАЫ сн къ фин своемъ + 52 н 1С 
спваше п/вмждуостна H ТБЛОМЪ шү 
Й А =~ = › - т == 
Н БАГТНА ® БА Н ЗАКЪ : ко 3:1 зА @ъ пАлтос же нА 
КАТОК ЛЕТО + ВАФЬСТВА тнкеріл КЕСАЦА > 
ОБЛАДАЖЦИУ понтъскомоу ПНАХТОУ Hre- 
MWNOY, ЮМАФА + H YETBPATORAACTEOV T- 
Шоу ГААНАЕЋ продо . фнанппоу же БрА- 
тоу ero “+ уетврътовластвОУЖЦКУ, кнрн- 
ннеж А туххоннтскож стүлнож * НАНА = 
нню, УстВрВТОБААСТВОУЖЦИУ, АВНАН- 
ннеж “+ 2 прн хрхіејён АННЕ А кафт : — 
Бы глъ жін, къ ТА ноу ТАХАүїнмоу сіу 
Bb поустынн + 3 H пүїндє къ BCA СТРАНЖ 


мо га 
Тордан, ПроповъДАЖ куциенне ПО- 


ако 2 
КАМА ВЪ ИСТАВЛЕННЕ гръховъ : 
2 


4 коже есть ПНСАНО * Въ КННГАХЪ СЛОВЕСЪ! 


Й ГА 7“ - T 
КАН пррка ГЛАША * ГЛА ВЪПНЖШАГО ВЪ 


2 га 
поустынн . ОМГОТОБАНТе ПЖТЬ ГМЬ ° 
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со -1 ФФ мл Ь ош Nel 
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е 3:5-11 
145г 
прлвы ТВОНТЕ СЪТЪДА ГО • 5 ВСЪКА AD- -~ 1 
Б/Һ НСПАБННТ CA + Н ВСЪКА ГОрА Н ХАЬМЪ “ 2 
СМЪфНТ СА + Н БЖАЖТЪ СТИЬПЕТНАХ ВЪ 3 
П/АвлА · H остүнн Rb ПЖТН ГААДКЫЖ * 4 
р) ý - — оо ке 
бн OYZPHTD всвкх ПАҺТЬ спсечне Бжіе: 5 
га › | - 
7 Гҳлше же НОХОААННМЪ нАфодомъ ; ІТ 6 
кртнтн CA Ñ него + HIRATA СхНАНО- 7 
BA * КТО СКА?А ВАМЪ БЪЖАТН Ù ГрАДЖ- 8 
ШААГО гнъва > 8 сътворнте “БО ПЛОДЫ 9 
Хостонньг ПОКААННЮ + Н НЕ НАЗННАН- 10 
г ^ == о 
Те ГЛАТН Bb ССБЪ: AKO МИА НМАМЫ 11 
‹ га ) 
ХЕрААМА + PAA Же ВАМЪ + Ако може 12 
г пие .. 
БЪ Ñ КАМЕНТА сего ЕҺ?ЕНГЫЖТН YA- 13 
ЖА АВфААМОМ . 9 оуже БОН секырх прн ко- 14 
ренн дръва лежнть + BCBKO VBO Aft- 15 
ЕО НЕ TROpALHEE ПЛОДА ДОБРА, ПОСЪКА- 16 
› › » = 
жть ен въ мгнь въметажть • 10 Н Bb- % 17 
p] ~ ( 
пулшаххж его народн FAALE + ОМУНТЕ- 18 
е r 
Аю YTO сътворнмъ + 11 ÕBRELAR же ГАд- 19 


17 $ с черно мастило добавено, от преписвача? 19 В Феъшав ш поправено. В дясното поле 
екслибрис на БМ. 
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Lc 3:12-17 


ше Нмъ + ИМЪЖН ABE (НТ, ДА ПОДАСТЬ 
не АМАЦІОМОУ + H АМБАН БрАШНА, TA- 
кожде да творнтъ + 12 пИндошж же А 
мытауе күтнтн CA + H рфвшя къ нем“ 
оуУНтеАЮ YTO съткорнмъ + 13 WN же ге 
КЬ ннмъ + ннутоже БОЛЕЕ ПовеЛЪНАА- 

го RAMD творнте + 14 въПрАшААХД же с 
Н ОНЫН ГААШЕ, Н МЫ YTO сътворнмъ“ 

А ге КЬ ННМЬ + ннкогоже не увнАНте ° 
нн Оклеветанте + H доволнн БЖА/БТЕ 
оууокы вашнмн + 15 тл®ШеМ же Аюде- 
мъ Н помьишлъжшемъ вьсъмъ, Bb 
Финхъ свонхъ + О МАНН GAA ТЪ ECTS 
Хе + 16 утъвъщшаваше МАН ЕСЕМ ГАА 
А7Ъ БО ЕОДОФ края вы, Грждет же 
крвплен мене смоуже нъсмъ досто- 

ннъ + Ффръшнтн ремень слпогоу его + 

TÉ ВЫ ктнтъ дХомъ стымъ В Огнем — 


2 
7 2 2 
17 Смоуже ЛОПАТА ВЪ рак Eero • H потръ- 


БНТЪ гоумно своє • Н сьБереть MUIE- 


19 ту в потръ- лигатура. 
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о -1 Сс мл Ь U Nel 


19 
20 
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Ге 3:18—25 
пех Куй НИМ уетвръто 146г 
ннцж въ ЖНТННЦЖ свож + А плъвельг съже- 1 
жеть уугнемь негасацінмь . 18 многх же 2 
H НМА БАГОВЪСТВОУЖ ГАХАШЕ КЪ ЛЮЛЕМЪ: кб на ве 3 
19 На же те МБАНУА MD Е А" 4 
АНОмМЪ + © НМА женъ БАТА CBO- 5 
го + È W Есемь ZNE еже сътворн Ноль. о 6 
20 нн H СЕ НАДЬ ЕСЕМН , 5 | ` 7 
Н 7хТворн IWANNA въ те- ЕР. 8 
мннцн + 21 Бы же гда кръ- ЕЙ р 9 
СТНШЖ СА ЕКІН ЛЮД НЕ > а ж 10 
H ко соу кўшьшоу СА H Е СА“ \ўвръ- М 11 
76 CA NBO 22 н съннде Ахъ стын. Т'БАЁСНЫ- 12 
нмъ 2)АКУУМ, Ако ГОАЖЕЪ НА ND, Н ГЛА 13 
съ мЕсе БЫ, ГАА + ты бен TND МОН въхлю- 14 
д Бағын, О тевъ БАГОН7ЕОАНХЪ i~ кб пн 15 
23 Н тъ въ с Ако трндесжтнмъ лътомъ А 16 
НАФННАЖ, TND СЫН Ако МНИМЪ въ: 17 
уснфовъ > 8. 18 
ГАЙКВЪ + р 4 19 
24 мАт--АновЪ · % | | 20 
левтинъ [-] "2 21 
Д „чахиквъ . $ 22 
Синъквъ “+ \\ўснфовь . 25 мАтАеЧевь“ 24 
25 


Амосовъ Ы „хоумовъ * Сслнмовь Ы 
= д, Е то) “ за ^ 
вт) à Не му К № Н тъ BEIC Ако 


5-6 свого вм. своего. 
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Ге 3:26-38 
146у 
22 , Р , к , 1 
НАГГЕМВЪ ° 26 маледвъ: _ МАТАФНЕВЪ“ 
Е ғ ғ 2 м 2 
семенновъ “+ пуснфовь . МАНЫ > 
ГА ғ , 
27 пманнъевь + Онсневъ. ПорОВАВЕЛЕЕЪ * 3 
ГА ГА 
САЛАФННАСВ + онрневъ + 28 мелхневъ > 4 
2 
РАБАНЕВЪ + KOCAMOBb * САМОДАНОВЪ + 5 
у Ж $ 
инровъ * 29 пмснювъ +  слнедефовъ + 6 
2 2 ғ ғ А 
FIWJAMOBb > МАТТАФОВЬ • левнннъ ° 7 
.. ` м 2 ГА 
30 сімелновь, оУдовъ • мснфовъ 8 
ï ï ГА ; 2 .. А $ В е 9 
ПОАННАНЕОВ + САТАКНМОВ" >, 21 мелелновъ + 
ГА , ГА 
САННАНОЕ • МАТФАНОВ + МА АНЕ, 10 
гіз Пт жый 11 
ABAB® ° 32 чесөмеһ, СЕНДЕ, 
, у , 
BOWZOBD > СААМОНОВЬ + НАДСОНОВЪ >, 12 
и 4 КЕ Е С 13 
33 АМНМАДАВОВЬ • Прумовъ * ТМРАРАМОЕҺ > 
7 Ра 2 ” 
ссромовъ > фаресовъ > б довъ · 14 
ил о. 7 2 А 15 
ЗД ТАКМЕОЕЬ >,  ААКОВЬ, ABJAAMOBD > 
Е рани са 16 
Фарановь + НАХОДОВЪ * 35 сероухОвъ · 
ум r 2 
ЧАГАЕОЕҺ, ФАЛФЕКОВЬ > оверовь * 17 
, ГА с Ра 
САЛАНОВЬ“ 36 кАННАНОВЪ: СұфадАдовһ . 18 
, ГА 7 z 
сенмовъ >, NOERBD ° AAMEXOB® > 19 
ГА ) , ge ge 
37 мхтомсалАн’'. CNOXOBD · KAPEA OBD · 20 
г ГА з 2 г 5 , 21 
МАЛЕЛЕНЛЕСВЪ ° КАННАНОВЬ >, 38 сносовъ _ 
ГА 2 ГА г ч а 
сенеовъ“ AAAMWEb + БЖНН : ковт 22 
m 
©! 


19 В сснмовһ и 22 ссйкьовъ преписвачът по невнимание изписва с-. В долното поле екслибрис 
на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 313 


147r 
Р с за 
1 ТС же нспльнь Дха СТА + ZA ВЫВОАТН СА 6 10- Қ 1 
(AANB + Н ВЕЛ/БШЕ СА ДХОМ Bb поусты- 2 
НА + 2-м. ANÏH + нскоушлемъ АТАВОЛОМЪ“ 3 
н не Астъ же мнтьсоже въ тыж ДИН. Н 80-4 
КОНТАЕШЕМ СА HMD + ПОСАБАН ВЪХА- 5 
AKA • З н geve емоу АЛАВОЛЪ + Аце CND ӨН 6 
жін, (ын каменню семоу дА БЖАЖ- 7 
тъ хуввн • 4 н BREA с КЬ мемоу ГАА 8 
ПНСАН9 ECTS + ко не О Ххввъ 6АННОМЪ 9 
KHED БЖДЕТҺ ФАКЪ + МЖ О вСЪКОМЪ 10 
ГАБ ХОД АЦИНМЬ Ñ ость BXHXD + 11 
5 Á вътведе ero ДІХЕОЛЬ НА горж высокж. 12 
Н ПОКА7А смоу ЕСЕ ЦуТЕНА выселеным > 13 
въ лсъ временнв + 6 H ре емоу АЛАВОЛЪ “ 14 
TEEB ДАМЪ ВЛАСТЬ СНЖ ЕҺСА И сЛАВЖ ÑXD * 15 


Ar A m ле T эк” o t 
МАЗ А не W МУ К м ЕҺ?Е)атн СА 1С Му IOP AANB ы 


Старият номер на тетрадата в горното поле с жълт цвят, както на f. 131r. 1 Я 10- написано 
върху измит (?) текст. 
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[с 4:7-16 
147у 
Ако MNE ПрЕДАНА КСТЬ + H кмоуже Аце 1 
хошж ПРЪДАМЬ Ж. 7 ты БО АШе ПАДЪ 2 
ПОКАОННШН CA ПРЕДЬ МНОЖ, БЖАЖТЬ 3 
~ теъ BÓ + 8 Н Вевшавъ рече Emoy [Ж 4 
HAH ZA МНОЖ САТАНА + ПНСАНО БО ЕСТЬ“ 5 
Foy Boy твоемоу поклонншн CA, Н том 6 
©днномоу послоужншн • 9 Н кеде М Еһ 7 
НАМ . А ПОСТАВН ГО НА КрНАБ LKO- 8 
ЕТТЕН ре emoy Аце TND вен Бжін, 9 
връзн CA Феждом ннаъ • 10 пнслно” “т 10 
Ако АГГЛОМЪ СВОНМЪ 7АПОВЕСТЪ б П 
тевъ съхрлнити TA + 11 н AKO НА (ЖКАХЪ 12 
ВЪТМЖТ ТА, ДА НЕ W клменъ прътъ- 13 
кнешн могы твоеж + 12 Нн. ЕЗЕШАВЬ ге 14 
смоу ІС Ако резено есть. не искоусн- 15 
“шн ГА БА твоего + 13 № скомеввъ всъко 16 
искоушенне АТАВОЛЪ “ Отнде ® него 17 
A до времене + 14 И въхврхтн ca ТС въ ch- 18 
АБ АХОВНЪН RD ГААНАСА > И БЪСТЪ H- 19 
тыле по всен стран О немъ + 15 Н T% 20 
р ОУУАШЕ Ж НА сънмншнхъ НХЪ + СААЕН- 21 
Д! мъ ВСБМН • Е 9 д 16 H ПИН, къ нАХАФСТЪ > 22 


Ere д, T т га т 
TE A НЕ АУ Б W ВЪННД,Є IC RD ВРУ 


4 à ВЪВ вс, написано върху полуизтрито к от по-късна ръка. 9 в от внъмь изписано върху 
изтрита (2) буква. 10 Надредно во добавено от преписвача. 16 тъ в скон?ъвъ написано над 
дупка в пергамента и разделено от хаста на започната, недовършена буква. 18 Между -н 
C- във къ7Ерхтн сл следи от синьо петно. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 315 


1с4:17-22 
148г 
Нлеже Бъ ВЪСПНТАНЪ + Н ВЪННАЕ ПО Ò- 1 
БЫУАЮ своемом, Bb ДНЬ СЖБОТНЫН въ 2 
съымнше + И въстА зьстн + 17 Н ЕЪДАШЖ 3 
емоу кннгы (450) пк й рагнж- 4 
въ кынгы, Оврвте мъсто Нлеже въ 5 
напнслно 18 Дхъ гнь на мнв, ёгоже fà- 6 
АН ПОМАЈА МА * БААГОВЪСТНТН НИЦИ- 7 
НМ ПОСЛА МА + НСЦБАНТН СҺкүоуше- 8 
ных срем “19 проповвДАТН NABNHKO- 9 
Mb (Упоуцкнне > н слвпЫМЬ пүо2/%- 10 
мне. Әпометнтн съкроушеньшв въ Ñ- 11 
PAAR + ПОПОВБДАТН ABTO гне пунжтно . 12 
20 н съгнжвъ кннгы, ВЪДАСТЪ САБ H Cb- 13 
Де + Н ЕСЕМЬ въ сънмншн Отн въстъ 14 
(цена нъ + 21 науАТ же ГААТН К ННМЪ + 15 
Ако дне САБЫ CA пнсанне въ Зшню вашен > 16 
| 

22 И кен св тельствовадХи СМОМ + ЈА Н AHBAB- я 17 
АХЖ CA б словесехъ Н БАРТН НСХОДАШНХЪ 18 

9 оустъ его: ко тё 19 


ал A 
ПААНЕ Ем АНЕАЗБАХЖ СА НАМ 


Страницата силно избледняла и изронена. 12 тн в пүнжтно лигатура. 16 -W във вАшею TIO- 
правено върху н (?) и завършителният знак добавени, вероятно от по-късна ръка. 
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Ге 4:23-30 
148у 
_ Я 
ы Н гАхахж не съ ан сть CNB іменфовь. 23 н ге 1 
кь ннмъ + вьсвко речете мн прнюж CHX ; 2 
BAYE НСЦ/БАН СА САМ + КАНКО СХЫША- 3 
хумь, БЫЕШНХЪ въ каперндоумъв, 4 
сътворн Н ZA? Bb Отеуьствн своемъ • 5 
КА 24 ге же Амйнъ ГАА ВАМЪ • Ако ннкънже 6 
прркъ прнжтъ есть въ Отеуьствн CROC- 7 
КЕ мъ + 25 въ Пстннж же ГАА ВАМЪ * Ако MNO- 8 
СО ГЫ ВАОВНЦА БЪХА ВЪ ANH НАНННЫ ВЪ 9 
| 1ерАНАН ГАА ТАТВОН CA НБО “Г ABTA Н 5: 10 
МЦЪ + ВКО БЫ ГЛАДЉ ЕСАНК ПО ЕСЕН ZEMH * П 
26 й мн кь клннон же нхъ поуцень БЫ НАНА + 12 
нж тъкмо Bb CAPETE снлонскжад КЬ KE- В 
нъ вловнцн + 27 И мнохн въхж прокаже- „ 13 
НН B% (СрАНАН пн сансен ppu E “а NH 15 
KAHN же Ñ ннхъ OYHCTH CA + нж тъкмо 16 
неемань снрскын + 28 н непльнншж CA вен 17 
| г\р\устн NA съвоүїиннхъ слышжще єнї. 18 
29 Н вьстлвше НаГНАШЖ Н ВЪНЪ HZ ГуАДА > 19 
Ñ ведошж Н до вуъхоу горы, на ненже гра 20 
НХЪ СЪ7ДАНЪ БЪШЕ + ДА БНШЖ Н ннарн- 2 21 
нжан > 30 он же прошел NOCHE AXD • Н HABLE : 22 


ПА 


9 хв въхж написано върху изтрито ш от по-късна ръка. 16 нж зачертано от по-късна ръка. 
В долното поле екслибрис на БМ. 


Zà 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 


Le 4:31-38 


ел - кн 
caas Ки ВЬННА,6 ІС Bb KANE : 


Jl 


=] 


А 
31 H вьннде (С въ капермалоумъ, въ гра ГААНАС- К 
НСКЫ + Й Бъ ФА НХЪ Bb СЖБОТЖ + 32 И оужа- 

CAAXT СА О ОМУЕНН КГО + AKO СЪ БЛАСТН- 

A Бъше слово KTO • 33 Н Bb сънмншн ББ к 
АКЪ АМЫН AXB БЪСА НЕУНСТААГО • 

Н ЕЬ7ПН ГЛАСОМЬ вФАНКОМЪ PAA > 34 \стх- 

NH YTO È NAMS Н ТӨБЕ ICE НАХАФБНН- 

не + пришель КЕН ПОГОУБНТН НАСЪ + B'S- 

м ТА кто Өн СТЫН вЖНН + 35 ғ ?АПРЪТН 

MOY R ГАА · оумльун H НХЪАН HZ НЕГО + 

H повръже Н БЪСЪ ПОБА B, Н НЫД F- 

7 него + ННКАКОЖЕ не ВрЕЖДЬ ЕГО 2- 


2 
36 Н въ СТфАХЪ НА вСЪХЪ À ВЕРА 
СА Аругъ къ друг гла © YTO есть 
СЛОВО CÈ + AKO ВЛАСТНА Н CHAOR, ВЕАНТЪ 


неғнстымь Аоухомь H HCXOA ATS • ко сж 


3 p 
37 Н нехожддаше слоухъ W немъ въ всъко ку 
мъсто Н странж > 38 въстав же HZ СЪНМНША, 


149г 


со -1 ФФ ә Ь оо Nel 


кі ка ка (го 
N- © 


13 
14 
15 
16 


17 
18 
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В средата на миниатюрата, до главата на освободения от злия дух човек, рисунка на дявол 
с черно мастило толкова грубо измита, че е пострадала и ръката на Иисус. 5 По-голямата 
част на фразата Хоухъ BECA неунст- изглежда написана върху изтрит текст от преписвача. 


17 Червеното мастило на маргиналното число размазано. 
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Ге 4:39-42 
пне в ме лоў R W въннде Кв до симуни”: 149у 
7А 
ES Бьннде въ домъ симонокъ + тыра же 1 
CÁMWNOBA Бъ \УДүЪЖНМА WPNEMB 2 
велнемь + H молншж Н б мен + 39 и стл- 3 
BB НАЛ, Меж Н ДАПрЕТН ОГНЮ Н ИСТА- 4 
ВН ж + АБНЕ Же ВЪСТАВШН СЛОУЖАШЕ 5 
6 
К? 40 Фъклациу же сАнцоу “ BBCH ФАНКО HMB- 7 
АХЖ БОЛАШЖА + НЕДЖГЪГ |А АНУНЫ- 8 
МН + ПОНВОЖАААХЖ къ мемоу + Мн же 9 
НА когож до MXD PTU ВЪУЛАГАЖ ЦВАВ- 10 
кн ше AXD • 41 НсхоЖдахж жен въсн 9) 11 
многъ + въпнжше Н ГААШЕ, ВКО ТЫ 12 
кен XC CND БЖНН + Н ЈАПрЕЦАЉ НЕ ДА- 13 
Аше HMD ГААТН + Ако ЕБДБАХЖ ГО 14 
ХА самого сжшл • 42 Быкшоу же днн, 15 
Н нашедь НА’БАШЕ ЕЪ ПОУСТО Место. 16 
5 и марод,н Искадхж его + н пүнндошж 17 
“ДО него НАфЪЖААХА ГО, ДА НЕ БН WILG- 18 


1 -b B домъ и симоно- написани върху измит текст от преписвача. 5 Же вЪСТАЕШН слоу- Ha- 
писано върху измит текст от преписвача. В лявото поле мънички проби с черно мастило 
и синя боя. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 319 


Гс 4:43-44; 5:1-7 


НЕХ лоў БАУ БЕ К стож прн едер 150г 
Ab Ñ NHXD • 43 WN же fe Kb нимъ + Ако н лу8- 1 
ГЫНМЪ ГрАДОМЪ БААГОВБСТНТН МН 2 
ПОЛОБА TS ПШ: БЖНК + Ако на Cè по- 3 
CAAND бсмъ. 44 Н БЪ ПрОПОВБДА НА СЪНБ- 4 
МНЦІНХЪ ГАЛНАСНСИБХЪ + ко пм 5:1 БЫ же NAAC- 5 
ж®шоу смоу наүодоу, ДА БЫШ САЫШААН m 6 
слово БЖНК © Н ть въ стож пн “72% re- И 
ннсаретсц/мь > 2 Н ЕНД БВЪ ДВА КО/АБН- | 8 
ЦА СТОЖЩА прн ев + ыБауғ же WILCA b- 9 
ше Ñ нею, ПААКААХАЖ м/вжж • 3 BABZ же 10 
въ КАНЫ Ñ КОрАЕНЦЪ, ИЖЕ BE снмоно- П 
въ + молн го Й ZEMAA бстжинтн Mà- 12 
хо: Н CBAB ОЦУААШЕ НС КОДАБАВ НАДЫ. 13 
4 Н ко пръстд Fa, ге къ симууноу “ вьве- А 14 
ZH Bb ГАЖЕННЖ • Н ВЪМЕЩАТЕ МБЖ ~ 15 
ВАШЖ въ ЛОВИТВЖ • 5 Н МЕБШАВЪ симо- 16 
нъ ге СМУ + НАСТАВННУЕ WÈ НОШЬ ЕСА 17 
түоуждыше CA, Ннуһсоже не жхомь > 18 
по гАоу же ткоемоу кьмешемь мръжя“ ‚ 19 
бнс створше ОБЫЖШЖ множьство ръвъ, 20 
много + протръдааХт же CA мрвжж НХЪ • 21 
7 н поманжшж прнъжетннкомъ + HKE 22 


В горното поле ръ в ezes лигатура. 10 ъ във клъ? написано тънко над реда от по-късна 
ръка. 13 г В корлвл написано върху изтрито ъ от по-късна ръка. В дясното поле екслиб- 
рис на БМ. 
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— 
ЛА 


_ 


Ге 5:8-12 
© ловитеъ фъвиън е 


ББХЖ ЕЪ Дроужъвмъ КОрАБАН + ДА прнше- 
Аше помогжть HMD + н приндошж н 
НСПАБННШЯ WBA КОРАБАВ + АКО ПОГрД- 
ЖАТН СА НМА : 


Чу а" Ж” 
ай 
-. 


8 Бндкв же симуунъ петръ + П)НПАДЕ къ 
ногама ICOBOMA ГАА + Ваъдн Ñ мене + 
Ако мжжь гръшенъ ксмъ їн. 9 VKA- 
съ БО МА/ҺЖААШе EPO Н ВЬСА HKE Б%- 
хж съ ННМЪ, О ловнтвъ фъвъ жже Ж- 
шж. 10 тәкожде же н ТАКАВА И IWANA > 
СМА ZEREA МВА © Вже БЪСТА ОБЕШНН- 


2 


ка снмууноу + Н рете къ симуном TE + 
не БОН СА * ССАН Бждешн АКЫ ЛОВА + 
11 н Наве7 ше кора НА ZEMAA + НАМСТА- 
влъше все, ВЪСЛБДЪ ГО НАОШЖ: ко не 

з 


~^ М 


12 Н вы <ағда вы въ ёєднмомъ Ñ градъ + H ce 
мжжь НСПАЬНЪ проказы > Н ЕНД-БЕҺ 

Ден ) за - 

КА, ПАДЕ ННЦЪ МОЛА СА СМОУ Н PAA + PH + 


— — ~ 
N 


га ІЗ Woe ^ 1 T m А 
RTO RN му К W БЪъК Въ ЕЛННО W Гра 5 


Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


150у 


ыы ф N н 


— = го бо м м 
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Ге 5:13-18 
151г 
Аце хошешн можешн MA Оунстнтн“ 1 
13 н простеръ | жкж коснж н. рекъ “ XOX 22 
Оунстн СА Н BHE прокат ОТНА Ñ Ne- 3 
го + 14 ить • 7АПрБТН КМОМ + нНКОМОУЖЕ не 4 
ПОВБДАТН + NÆ ШЕДЪ ПОКАЖН СА ЛЕДА “5 
BH + И пуннесн о фэншенн твокмъ > 6 
Ккоже повел монен въ св тельство нм: 7 
15 Шрохождаәше же пате слово W немъ + A ch- 8 
ХОЖАЛАХА СА НАФОАН МНОДН + САЫША- АА 9 
ТН А Ц'БАНТН CA Ñ него, ® неджгъ CRO- 10 
нхъ + 16 тъ же вв ХОЛА Bb поустъна П 
Н МОЛА СА > КО ВТО 17 H вы въ ёдннъ Ф Хинн ~ 12 
Е 
Н ть въ ота + н BBX% съдаце фарн- zA де 13 
сен H 7аконооуунтеле + HKE БЪХЖ is 14 
приншан, 99 всъхь кеснн гллнлен- “ 15 
скыхъ Н КА енскъхъ нф РАМА . 16 
Н СИЛА ГЕ ББ Нцълвж XS + 181 СЕ мж- iz“ 17 
жне НОСАЩЕ НА OAfE YAKA + Же БЕ 18 


=- С 7 тї 
сж R Б W ББ тА IC H ББХА СЪДА Е 


5 Върху първата буква на повъдатн червено петно. 7 тв в св Етельстко лигатура. 
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Ге 5:19-24 
15]у 

ОСЛАБАЕНЪ + И ИСКААХАЖ ВЪНССТН Н ПОЛОЖН- 1 

тн H TIPSA нимъ • 19 н не уврътше кждоу 2 
~ ВЬНЕСТН Н народа (ХАН + ВЪЛБОШЕ НА 3 

Храмъ + скогв стропъ съвъвеншж пръдлъ 4 

0 — › , y 44 га 

ка > 20 н вндъввъ върж НХЪ, рете кмом + уле 5 

ўпоущшаљт TH CA грвсн TROH : 6 
= 2 

21 И наулшж помышавтн + кынжынн н 7 

к= › И к=” 
фаунсен гАше + кто ECTS CH HKE гАетъ 8 
ХоуАЖ + кто можеть Фпоушатн грв- 9 
га 2 6 

ХЫ ; нА тҺунж Бъ ЄДННЪ • 22 а7оүм БЕ 10 

же Іс помышденнға Нхъ, въщавъ ре 11 

PMD + YTO помышлвете въ срїїнхъ 12 

влшнхъ > 23 YTO сть оудовък фешн + 13 

ИСЛАБАСНОМОУ ОПОУШАЖТ TH СА ГВА 14 

сн ТЕОН, НАН рецін ВЪСТАНН Н ХОАН > 15 

24 нж да месте АКО ВЛАСТЬ ИМАТЬ 16 

- га ~ 

CNB УАфьскън, МА ZEMAH Фпоушатн 17 

гръхъг + ре же WCAABACNOMOY + тевв 18 


В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 223 


Ге 5:25-32 
сг А8 B W мнмонды К оул мытары: 152г 
ГАА ВЪСТАНН Н ВЪХМН б дуъ твон 1 
H HAH къ домъ твон + 25 Н АБНК ВЪСТА- 2 
въ Пуд, NHMH, ЕЪЛЕМЬ НА Немже 3 
NOKALLE * H НДЕ ВЪ ДОМЪ СВОН СЛАВА 4 
Ба + 26 н СТ)АХЪ НАПАД, ё НА ВЬСА Н СЛА- 3 
вАБАХА БА + НО НСПАБННШБ CA СТрА- г 
Хомъ ГААЦІЄ, Ако вндвхимъ ДН- 7 
2 - 
enaa дне: 27 И по снхъ Намдв, н в “Ж 5 
МытАр Б нменемь АФВНЯ + СБААША 9 
NA мытннцн + H рете кмоу НАН по р 10 
мнв • 28 н WCTABAb ЕСЕ ВЪСТАВЪ Bb СА _ П 
кго нде. 29 н створн урвжденніс велїе № 12 
левїн CMOY ; въ домом своемъ * H БЪ 13 
НАРОД многъ мътаръ + H НнъХЪ 14 
HKE Бъхж съ ННМЪ ЕҺ2АЕЖ ЖЕ > 15 
30 н рьптхахж книжннин Нхъ н фарн- 16 
QH + къ оууеннкомь ЕГО ГААШЕ + ПО 17 
YTO съ мытаун н гувшннкы ACTE 18 
н пнете ; 31 H бвъщавъ 1С ге к ннмь ° 19 
‚ NG трввоужтъ 7А)Авін BJAYA NF BO- 20 
„ ЛАЦІЇН + 32 не пИндохъ NPHZBATH пухве- _ 


ИС а 
АННКЫ, ня гръшннкъ! НА ПОКФАНШЕ : ко сж 


В горното поле р в блр лигатура. 9 В н- в нменемь личи поправка на преписвача. 12 ъ 
в створн добавено тънко от по-късна ръка. 21 д в пүїндөхъ изписано върху изтрито х от 
преписвача. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Ге 5:33-38 
152у 
- 5 

ы 33 @нн же (BLUZ КЬ немоу > ZA поето оууенн- 1 
ЦН IWANNORH ПОСТАТ СА YACTO, H МОЛИ 2 
ТЕЫ ТЕОАТЪ > Такожде жен фафунсв- 3 
нсцін (!), А твон AA AT H пнжтъ + 34 WN же 4 
рете Kb NHMb + дА можете сны Брлчь- 5 
МЫЖ, дондеже ЖЕЧЫХЪ съ ннмн ECTS • 6 
сътворнтн постнтн сж“ 35 пүінджт же 7 
Ане, егла ATD Бждеть Ñ NHXD же- 8 
ННХЪ, ТОГДА ПОСТАТ СА Bb ТЫЖ ДЫН. 9 
36 Гллше жен Пп{нттА кь ннмъ + Ако NH- 10 
ктоже Пүнставденнға үН7Ы новы не 11 
‚ пүнставлветь, на рнаж ветхж + АЦЕ АН 12 
же NH, И НОЖА рл дереть + Н ветсън не 13 
пүнкаюунт CA, пүнставленне еже ® 14 
мовдаго + 37 Н ннктоже вълнвактъ BH- 15 
на НОВА Bb М'ЕХЫ ВеТХЫ • ALIE АН Же НН, 16 
ПросААНТЪ ВННО НОВОЕ M'BXbI, Н То ZAS- 17 
ет СА • Н мъсн погъвнжтъ • 38 нж вино 18 
НОВОЕ Въ МЪХЬ! МОВЫ ВЬАНАТН, Н ОБОЄ 19 


Aar A ж T тї 0 1 тї 8 
МАЗ Е не АЧ К м пристжпль Kb коу фаүнсен (в ем: 


В долното поле лу в лу лигатура. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 225 


Ге 5:39; 6:1-7 

ЖА Км нлваше ТС вь с Ско7Б СБАНТА : 153г 
сЪБАЮДКТ CA • 39 И ннктоже пивь ВЕТХААГО, 1 
АБНЕ вьсхоцеть NOROMOY ° гАет БО Ес- р 2 
тхов лоуте есть . ко ф 6:1 Бы же вь сжвотж gro- (“3 
ропръвжл > ZÀ HTH MOY скүл® СБАННАА, H 4 
БЪСТ/ЪХААХЖ ОУУЕННЦН ГО клавы Н IA- 5 
ABXAZ истнажше рЖКАМА > 2 НЪЩН 6 
же ® фарнеен фвша НМЪ, YTO творн- 7 
те ёгоже не достонтъ твоүнтн Rh сж- 8 
БОТЫ. 3 Н Ввъшавъ К ге к ннмъ + NH 9 
АН сего зьлн есте, еже Створн ДЕД ЕГА 10 
ЕЪ7ААКА САМЬ, H HKE СЪ ННМЪ БЪХЖ“ П 
4 како вьннде въ храмь Бжін + Н хазвы 12 
ПръдложенТл прнюмъ сънвстъ + Н AA- 13 
CTS н сжуннмъ съ ннмъ + нхже не 14 
достодше ACTH • тъкмо Теугумъ CAH- 15 
нъмь + 5 И глллше HMD Ако ГЬ встъ CND 10 
уАфвскън сжвотв > 6 Бы жен въ Apoy- ме 17 
ГАА САБОТАЖ > ВЪННТН СМОМ Bb СЪНЬ- 18 
мнше Номунтн > Н БХ ФАКЪ тоу н px- 19 
Ка ФМОУ ДЄСНАА B'E соуха > 7 Н НАДН/ААХА 20 
ЕГО КННЖННЦН Аше Bb <ЖБОТЖ НЦ в 21 
АНТЬ М + ДА \УБрАШЖТЬ |БУЬ НА ND * 22 


4 р в ск? поправено от първоначално о, надредното о добавено тънко от по-късна ръка. 
10 Надредното ъ в створн добавено от същата ръка. 21 Надредното с в ris- добавено от 
същата ръка. 
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Ге 6:8-16 
153у 
+ © | 
8 мн же ЕБДЫН помьишдентд нхъ, ге къ M- 1 
XEBH FMALHOMOY сақа |жкж + ВЪСТА- 2 
NH H стАНН посредув ‚ WN же ВЪСТАЕЪ ОН 3 
СТА + ге же 1С КЬ ннмъ + къпүошж вы, Аше 4 
достонтъ въ <ЖБОТЫ Ы дБ} сътворнтн, 5 
НАН ZAO створнтн ; Ашж сПетн НАН по- 6 
гоувнтн ; 10 Н БЪХРБВЪ НА ВСЪХЪ нхъ ; ге 7 
кмоу, прострн ү®кж свож, Мн же прост 8 
5 Н ОТВРЪДН СА [жк Ero, Ако Н дроугах : Кс® 9 
МГ с ; ; 10 
11 Онн же испльнншж CA Бе7оумнка + H 
ГААХЖ Аругъ къ дуоугоу, YTO БНШЖ СЪ- П 
ША ТЕО/НАН тоу. 12 Бы же въ Дан тыж, д нзыде 12 
Бъ горж ПОМОАНТН СА + À БЕ ОБ НОЦЬ BS 13 
молнтев жїн + 13 Å ёглл БЫ ДНЬ“ прнглА- 14 
сн офуеннкъг свож + H НХБрА Ñ ННХЪ 15 
ABA НА десте, Аже Н АПЛЫ Именовл · 16 
14 снмона, ггоже маре петух ен Анда БүА- 17 
та ero + È IXKWBA + È IWANA * ФНАНППА . 18 
H BA-ON OMEA . 15 мате, Н.М. 19 
Н ТАКАВА ААфеОва Н CÎMWNA МАрНЦА- 20 
емаго НАФТА + 16 H УД НАКМВАВ © И 21 
ЮУА HCKAPHWTENHNA, НЖе БЫ пръ- 2 


1 А, 


Се СУ ғ 
TERN Б W НУЫДСе IC RS горж ПОМАН 


Цялата страница силно избледняла и изронена. Втората буква в маргиналното лисло ПА, 
поправена с червено мастило от друг рубрикатор. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 327 


Lc 6:17-22 
ПА Е не К W стоаше Ж на MECT K фАВНЪ 154г 
2 7 + ““ Ё 1 
ДАТЄЛЬ • 17 Н съшедъ съ ннмн, 7А СТА НА MB- Е 
И ld И ) ме 
Сте рАвнъ + Н нАродуъ оууеннкь кг“ 2 
H множьство много АЮАНН + 9) всеж 3 
2 ^ з раси › “% 7 ) 
YATA НАМА + Н помо» тнускх Н CH- 4 
Лонска + HKE пүіндошж послоушатн кго + 5 
Н НСЦБАНТН СА недгъ свонхъ > 18 H erpa- б 
.. = ГА 
ЖАЖЦИН 00 доухъ НЕРНСТЫХЬ BABA- 2 
Хж СА. 19 Н весь НАФОДЪ НСКААШЄ прнкАсА- 8 
? ) ГА 29 
ТН CA СМОу + Ако CHAA HZ НЕГО НСХОЖДАА- 9 
Ше, Н ЦБАБАШЕ BbCA | К 10 
T “ РГА е (Те 1 
20 Н ть възведъ дун свон нл оууеннкът М8 
с , Ри — - 12 
своя Глуше + БААЖЕНН ННЦИН дхомъ, м7 
2 T T г ғ а 13 
Ако ВАШЕ к цртво BHIE · 21 Блаженн КІН 
ХАУАШЕН НННЪ, Ако насътнте сл“ > 14 
+ ГА т 9 
БЛАЖЕНН ПЛАФАШЕН CA НИНЪ, Ако ВЪ- -~ 15 
, › g= 
смъете CA + 22 БЛАЖЕЧН Бждете, АА BD- ме 16 
— 29 р) 
ОНЕНАВНА AT вы ФАН + Н PAA |А2АЖУА- 17 
Т вы Н поносАтЪ + H пронесктъ НМА ВА- 18 


В долното поле екслибрис на БМ. 
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Le 6:23-29 
пнегне ло ге Гь горе ЕХ БОГАТЫ 154у 
ше, Ако 7ло + СНА ФАФА Адн + 23 въхфхунте 1 
CA въ ТА AND, Н аһлыгүанте, се мъ- 2 
ZAA БАША МНОГА НА НБСЕХЪ + Ё ПА По СНХЪ 3 
a П БОткоувхж прркомъ WILH нхъ : 4 
ZA 24 (Оваче горе ВАМЪ БОГАТЪПМЪ > Ако въ- 5 
спрнжсте оутъхж кашж + 25 горе ВАМЪ 6 
НАСЫШЕНТН нннъ, Ако ЕҺ2АЛУ Те СА. 7 
Горе RAMD СМЪЖШНМ СА NHN'S, IAKO 8 
НА възъдаете, н въсплатете CA • 26 горе 9 
ГАА доБүо рекжтъ © ВАСЪ вен ФАЦН + 10 
ТАКО БО ТВОрБХА АЪЖННМЪ прркомъ 11 
NRE Шин AXB + 27 Мж вамъ FAA слышжшн- _ 12 
мъ + ЛЮБИТ ЕрАГЫ ВАША * ДОБО творн- 13 
ТЕ НЕНАЕНЛАЦИНМЪ васъ + 28 БАВНТЕ 14 
КАҺЫЖШ ЖА ВЫ * МОЛИТЕ СА Zà TROJA- 15 
ШЖА ВАМЪ МАПАСТН : 16 
йг 29 Бижшомоу ТА BD АКНЖА ЛАННТЖ, П0- 17 
ЛАН Н AfA + Н ВЪХСМААЦЮМОУ ТЕ- 18 


1 ay в въхфдунте лигатура. 4 Пробата на перо (?) a на лявото поле с черно мастило. 8 В 
лявото поле личат размазани следи от измито число“ (?) с червено мастило. Номерът на 
тетрадата силно избледнял. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 329 


Тс 6:30-38 
А г w га ж Ж ДК 155 
NER W МУ (е ГЬ AKO хошете ЛА TROJA r 
у 2 A P 
въ үн7ж, H сфАУНЦЖ НЕ ВЪХБДАНН · 30 всъкомоу 
ГА 2 = 

же Пүосацомоу OY TEBE, ДАН + Н ВЕМААШАГО 2 

И TOA 2 › , 
TROA, НЕ НСТАЗАН КО пй: 31 Н коже хошете да TROJA- НА 

- 29 ( 
ТЬ ВАМЬ ФАЦН, Н ВЫ ТЕОЙНТЕ НМЬ ТАКОЖА, + 


32 Н іше лювнте люБАШЖА вы, КАА RAMD ХВАЛА № 4 
встъ + НБО H ГРБШНИЦИ АЮБАЦИЖА НХЪ AW- 5 
БАТЪ • 33 À АЦЕ БлАГОТВОНТЕ БААГОТЕОрА- 6 
ЦІНМЪ ВАМЪ + КАА ВАМЪ ХВАЛА 6СТЪ + НБО 7 
н гръшницн тожде творжтъ + 34 н Аше къ Zà- 8 
EMD даете Ñ ннхже ФАЮТЕ въсприжтн, 9 
КАА БАМ ХВАЛА ССТЪ • Н ГРЕШННЦН БО 10 
ГРБШННКОМЬ Bb 7АФМЪ ДАЖТЪ, ДА ЕҺ- 11 
спрннмжть равно + 35 ОБАЧЕ ЛЮБНТЕ күлгы 12 
ВАША • Н БлАГОТВОрнте Н ЕЪ ТАНМЬ AAH- 13 
те, ынуьсмже ФАЖШЕ + Н Бждетһ МЪХДА 14 
ВАША МНОГА + М БЖДСТЕ СОВЕ ВЫШНЪГО > Ы 15 
Ако тъ БЛАГЬ КСТЬ НА НЕВЪУБАРТНЫХ Н 16 
7лыж + 36 БЖА/БТЕ МБ мАрдн . Акоже H Въ 17 
ЕАШЬ Мл есть, кін 37 Н не сжанте да не сж- нз 18 
ДАТЬ ВАМЪ + Н НЕ мсжжданте, ДА НЕ WCR- 19 
ДАТ BACB > Упоушанте, А фпоустАТЪ 20 
вамъ * 38 ддднте, Н ДАСТЬ СА ВАМЪ“ мърж 21 


А, 


ке СИ еі 
вт) ГН (е ГЬ NE СЖАНТЕ да 


И двете страни на този лист са изцяло написани допьлнително, най-вероятно от същата 
ръка, с по-добре запазено ярко черно мастило. Очевидно листьт е бил подменен след 
като оригиналният лист е бил повреден. В горното поле тв в TROJA лигатура. 3 Оттук 
до края на Е 155у с едно изключение инициалите и по-голямата част на предходящите 
интерпунктационни знаци са нанесени с керемидено-червеното мастило на втората ли- 
тургична ръка, която нанася и маргиналните цифри, за разликата от силно избледнелите 
литургични указания. 5 АЮБАШЖА Написано върху измит текст от писача, при което X от 
предходящия ред е било частично размазано. В долното поле преди литургичното указа- 
ние следи от измита дума. 
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х1 


Lc 6:39-44 


АБ) НАТКАНЖ Н Потү/жсенж ДАДАТЪ 

НА ЛОНО ВАШЕ + ТОЖ БО MEJOR GRKE MB- 
(HTE ; въхмърнтъ CA ВАМЪ + 39 Реуе же и 
Пүнтуж НМ. CAA можеть слъпецъ CAB- 
ПЦА ВОДНТН + НЕ WBA АН Bb AMX ВЪ- 
ПАЛЕТА CA ; 40 Мъстъ оууеннкъ NAAB оу- 
унтелемъ свонмъ + СЪЕЙЪШЕН же Rb- 

свкь Бждетъ, AKOKE оуунтель ŘTO + 

41 PTO же внаншн сжуецъ HKE ксть Bb OYE- 
СН БүАТА ТВО Го + А Бръемо Кже RCTS 

въ Отесн твоемь не внаншн + 42 НАН 

KAKO можешн реши Б/жтоу твоемоу > 

Бухте МСТАВН ДА Н МЖ сжУець же 

ЄСТЬ въ ОЦЕ твоемъ + САМЪ Б/ҺЕНА 

Bb ОЦЕ СЕОМЪ НЕ ЕНДА + Анцемтуе 

и7мн пръвъе Бръвно 97 оуесе ТВОЮГО . 

Н тогда офарншн HZATH сжуець Иже 

Bb Оотесн врата твоего : 43 МЕ БО А/ҡЕО Д9- 
Бро TROJA ПЛОДА ZAA + НН АДЪВО ZA0 ТЕО ОЩЕ 
ДА добра > 44 всъко БО дръко Ñ СВОГО ПЛОДА 
ПОХНАКТ CA + Ме Ñ трьнн БО YELI смо- 

КЕН + НН ® кжпнны гройлы ОБЬЕМАЖТЬ > 


Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


155у 


со una ФФ ә Ь ош мю н 


3 Инициалът Р добавен с черно мастило. 11 в във къ поправено в курсивен вид. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 331 


Іс 6:45—49; 7:1 


фгне АВ ре ГЬ YTO МА говете 156г 
45 Влагын Бо “Акъ, Ñ БААГАГО скровнщшх ҮЛ ДЕ 1 
своего МИМОСН БААГОК + М ЛЫН ЧАКЪ 9) ZAaà- 2 
го скровншх Срца скоёго, пуноснтъ 2А06 + 3 
% Навъгтка БО сүйө BeTa ГААТЬ • ет) 4 
46 Что же МА товете Гн РН + À не творнте АС 5 
Аже PAA + 47 вьсъкъ TJA- е 6 
ДЫН къ МН, Н САЫШЖ- 7 
Н мох СЛОВЕСА, Н TROPA А + 8 
СКАЖЖ БАМ КОМОМ ССТЬ 9 
подовень • 48 подовенъ R 10 
’ Аку #нжАжциу храминж > HKE CKO- П 
ПА Н ОМГАЖБН + Н ПОЛОЖН ФУСНОВАННЕ НА KA- 12 
МЕННН + наводненню же въвшюм + прнпа- 13 
A€ PEKA ХфАМННЕВ тон, Н НЕ може ДЕНГНЖ- 14 
тн Ж“ ОСНОВАНА БО БЪ НА КАМЕНН + 49 А слыша- 15 
въ Н не сьткоръ + подОБеНЪ к УАкоу СЪ7ЛА- 16 
BLOY, ХАмннж NA ZEMAH Бе7Ь WENOBANÏA ° 17 
кнже Пұн/а?н CA ръка, Н Авне разорн сж“ 18 
Н БЫ ра. А/оушенне хулмнны тож келіс. 19 
7:1 гда же CKONYA ВЬСА ГАЫ СНА ВЪ саоухы 20 
АКАЕМЪ, 7А ЕҺННДСЕ ВЪ кхперндоумъ - №48 21 


= = ии у ка м 
«ж в Ку ВЬННА,6 ІС ЕБ кәпернаоу 


1 В дясното поле червените цифри дв грубо написани вьрху пьрвоначалното позлатено 
число не. 5 Червената цифра 2 написана върху първоначалното позлатено н. 11 При коу на 
Ако личи поправка на преписвача. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Іс 7:2-8 


2 Сътннкоч же невкокімоу фАБЪ ДАЕ БОЛА 
оумнудаше + HKE ББ КМОУ тьстень > 

3 слышав же О ITB + ПОСЛА КЬ немом ста- 
(ЩА куденскъ! “мола ДА пүншедъ 
спсетъ JABA ёго + 4 ONH же пришедше 

къ froy, MOA BAXX T тъщно ГААШЕ ем + 
Ако достоннъ есть, КЖЕ АШе AACH CEMS, 

5 АЮЕНТЬ БО ЖХЫКЪ НАШЬ + Н СЪММНШЕ 
тъ МАМЪ СЪДА + 6 Ко же HABLE съ NHMH * 


2 
бик же ШҮ не далее скуюу Ñ домеу + по- 
CAA КЪ НЕМОМ АфоУгААГО СЪТННКЪ ГАА 


MOY + ГН не ДЕНЖН CA + НЪСМЪ BW AO- 
стоннъ, ДА поль кровъ мон въындешн > 
7 тъмже нн севе достонна створнхъ пуї- 
HTH K тевъ + NÆ ръщн словомъ • Н FILB- 
ABETS Отрокъ мон > 8 НБО АйЪ АҺ 
всмъ, подъ влАСТНА ОМУННЕНЪ + ИМЪЖ 
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156у 


со боо чм ә RA ошо мю н 


10 
П 
12 
13 
14 
15 
16 
17 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Іс 7:9-14 


подъ совож ВОЙНЫ + М ГАА семоу HAH В Ндетъ 
Н Ауоугомом пүндн н пуїндетъ + п рАБОМ 
мобмоу сътворн се, Н створнтъ . 9 Н casia- 
въ CÈ IC, АНВН СА emoy он ФБрлць CA ПОСАЪ- 
Аоржщомоу народоу ре + АМННЪ ГАА ВАМЬ • 

НН BD 1СрАНАН, ТОАНКЫ Буы \ББТОХЬ > 

10 н вь7врлцьше CA въ домъ послаНННН, ©- аз 
БУБТОШЖ БОЛА ЦІАГО АБА НСЦБАБЕША : K сж 


p 


Р 
11 Н вы въ пүочін, 7А НАБАШЕ ВЪ Грудъ нафнцак- 0% 
мын НАННЪ + й сь ННМЪ НА БАХА ОУУЕНН- 

цн его, н народь многъ > 12 коже П)НБАН- 

жн СА КЬ БрАТОМЪ гүл ду + Н СЕ HZNOLIAA- 

х® оумерша TNA САННООАНА түн CROCH ° 

Н ТА ББ ВДОВА + H Народ многъ ® руда 

въше съ нем + 13 À вндввь А ГЬ, MÀJ AORA- 

въ Ж, H ре Сн не ПАН СА • 14 н ПрНСТАЖПАЬ 

кОснж къ WAE “ НОСАЦИН ЖЕ СТАШХЖ • 


ла СЖ С за 7 А 
нег А8 К W НД, ШЕ IC RS грал нарнца 


157г 


со un ФФ мл Ь оо мю н 
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Lc 7:15-22 
157v 
ети › га \ ‹ 
н [< + юноше TEBE ГАА ВЬСТАНН * 15 невде 1 
ғ” › - 
АН мрътвън Н НАТАТЪ ГААТН > 16 Пунжтъ 2 
2 Й а 
же СТрАХЪ ВЪСА + Н СЛАВАБАХЖ БА FAALE + 3 
AKO пуркъ ВСАТН ЕҺ НА ВЪСТА • Н Ако по- 4 
— = as T А 
свтн ГЬ БЪ АЮДЇН СВОНХЪ + ко НЕ 2 
- 
2 
+ 5] `\ 2027 хл ^ OA 2 
7А 17 Н нлыде слово се по всен юу дн W немъ • H по 6 
есен стран" + 18 Н въхвъстншж АННО 7 
р) 29 £ z р) 
оууеннцн его, O вСЪХЪ СНХЪ * 19 н Прн7вАвь 8 
AN Ж 44 е 2 2 га 
ABA МЕКА Ú оууеннкъ свонхъ IWANNS “+ 9 
2- г жу у ) А 
ПОСЛА КЪ ICY PAA ТЫ АН ССН ГА ДЫН НАН 10 
о 7 
Нного тАКМЪ + 20 пуншелшх же к немом 11 
) ~ ЕЎ 
МАЖА, ста» МАНЬ К/ТАҺ ПОСЛА НЫ КЪ 12 
- Й ~ ~ 
ТЕБЕ PAA > ТЫ AH ССН ГРА ДЫН НАН ННОГО 13 
мм С; Ен 
* тхемъ, 21 въ тъ YA НЦФБАН МНОГЫ • W недж- 14 
гъ H (АНҺ H доухъ 7ЛЫХЪ + H МНОГЫМЬ 15 
САБПЫМЪ ААфовА продрънне + 22 Н WBE- 16 
ИА эг" › 
ШАЕЪ 1С рее НМА + ШЕДША БЪХВЪСТНТА 17 


Tre д Й М сук 
че г не К W Н7ЫД,6 слово CE O ICK 


5 свонхъ подновено с черно мастило върху избледнялата първоначална дума. 9 NÉKA HANH- 
сано тънко върху изтрита дума стеръ от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Ге 7:23-27 
158г 
IWANOY . AXE BÁABCTA H САЫШАСТА + Ако CAB- 1 
пін про?н/лжт% + Н хром?н ходать > н прока- 2 
женнн Оейшажт сж“ Н ГАОМСНН СЛЫШАТЬ * 3 
H мрътвтн ЕЪСТАЖТЪ + мншін БАГОвъСстЕВ- 4 
жтъ + 23 Н БЛАЖЕНЪ 6СТЪ иже АЦІЄ не съвла- 5 
ZNHT CA W MNE • 24 ошедшема же оученн- “6 
КОМА IWNOROMA + НАФАТЪ ІС ГААТН КЪ Nà- 7 
родомъ © "АНН : | 8 
ето б! 

Waco Нуъдосте въ ПОУСТЪНА ВНАБТН + Т/Ъ- ! 9 
CTH AH ВъТ/ОМЪ лвнже + 25 нж YBCW изъдосте 10 
ЕНД БТН, РАКА АН МАККАМН АМН МА Б- 11 
Анна > се Иже въ Одеждн слАвнън Н ПИЦІН 12 
ММО Б CRUE + Bb ШТЕННХЬ CATh 26 мж YBCO 13 
нлыдосте вндътн, пк АН + Сн ГАА ВАМЪ б 14 
Н AHLIE пк ‚ 27 Съ во «тһь W немже есть 15 
ПНСАНО > се АЛЬ ПОСНАХЖ АГГАА МОЕГО, nft- 16 
А, АНЦЕМЪ твонмъ + иже оуготовнтъ пж- 17 

ть твон пръдъ TOBOR · 18 


6 Под мнъ точка със синя боя. 10 мы дописано тънко от по-късна ръка. 18 тв в твон 
лигатура. 
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Ге 7:28-37 
ПА Г НЕ Ге ГЬ ком дүгідБАл VÄKI 158v 
= 
JA r я 
28 ГлА же вамь > БОМН рожденънхъ ЖеНАМН 1 
- пуркъ, IWNA КТАВ ннктоже NÈ + мьнін 2 
я са 2% › › А, 

бе же Bb цртвн BHH, Болін юго всть • 29 н BCH лке 3 

( 2 у , -- 
СЛЫШАВШЕ • Н мыта/н ОП(АВА.НШЖ БА, 4 
с га ~ 
кушьше CA кушеннемь ммхновомЪ > 30 фа- 5 
И — эз = 
рнеен же Н 2Аконынцн + съввтъ Бжін Яв/һ- 6 

a гошж Bb севъ, не кръцьше CA ЎЎ него: ER 1 

IU › г › › 

2 31 Бомо ОУПОБАХ УЛкъг фодал сего + Н комоу БО 8 
сжть повнн + 32 повнн с®тъ Отроюншемъ 9 
СБДАШНМЬ НА ТЪЖНШН > HKE пунгл- 10 

Г г л 
ШАЖТЬ AJTE Afra Н ГЛАТЪ > ПНСКАХО BA- 11 
Ү МЬН НЕ ПЛАСАСТЕ + ПЛАКАХОМЪ ЕАМЪ, H НЕ 12 
, .. ом “С зА 
плдкасте + 33 пИнде БО МАНЪ кртнтель, NH XAB- 13 
и ГА , H га МА 
БА АДЫ НН ВННА ПНА, Н ГАЕТЕ БЪСЪ НМАТЪ“ 14 
.. га га ) ) , ) га `\ 

34 пүінде же CNB тАть АДЫ н ПНЖ • H PACTE СЪН 15 

y= МА ГА 
УАКЪ МАЦА Н ВННОПННЦА, Д,роЧГЪ мытаус- 16 
ТІ гувшннкомь + 35 H ОПА ДА са пувмж- 17 
луость ® всъхъ YAAD свонхъ > КЕ 36 74 молвше же 18 

ж 62 у 

© юго мвкын Ñ фафнсен, дА БН AAS СЪ ННМЪ > 19 
~ И въшедъ вь домъ фарнсбувъ, въглеже + 20 
37 н се ЖЕНА ВЬ гүл дБ же Бъ ГРБШНИЦА + н 8- 21 

‹ g 
ЕБАБЕШН Ако въхлежнть Bb храмннъ 22 


A = E га 0 г 
ПНЕ Д, Б W МАБШЕ КА етерь 


3 Маргиналното число и средисловната точка (подчертана) с червено мастило. В долното 
поле екслибрис на БМ. 
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Іс 7:38—43 
159г 
фарнебовъ + прінесышн АЛАВАСТРЪ MÁJA 1 
38 н СТАВШН СЬ ZAAH ПОН ногом его + ПААУА- 2 
ЦІН СА + НАУАТЪ MOYHTH NOZE 6ГО СЛЪХА- 3 
МН + Й BAACH ГААВЫ CROGA OTHfAALLIE • Н 4 
ОБАОБЫЙААШЕ НО? ЕГО + Н МАХААШЕ 5 
MACTHX : 6 
39 Бидъв же фарнсен, ZBABbIH го, ге Bb CEBE 7 
FAA * СЪ АЦЕ БН БЫЛЪ прӯкъ ; ВБАБАЪ БН 8 
VBO KTO Н КАКОВА ЖЕНА, АЖЕ прнкасле- 9 
T CA емоу Ако ГРБШННЦА ктъ • 40 ®въшл- 10 
в жек рете къ немом. Симмне ИМАМЬ 11 
тн мето рецін > Он же рете рьцн омун- 12 
телю > 41 ДЕА ДАҺЖЫНКА БЪСТА, ТАНМОДА- 13 
BLOY нъкоемоу “ САННЬ дАЪЖЕНЪ BE 14 
ПАТЬ CETE АННАН > à Ароугын -Ne 42 не Ñ- 15 
МАШЕМА Же НМА 9660 ВЪТЛАТН ; ОБ МА 16 
АДАСТЫ + которън БО СЮ ПАТЕ ЕЪ7АЮ- 17 
внть H • 43 Февшав же сім реге + непь- 18 


шоуж Ако смоуже множае ЎЎДАСТЪ • 19 
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Ге 7:44-50; 8:1-2 


159у 
Он же реге кмоу право сжднлъ кн • 44 A w- 1 
Бращь CA къ жене, симууноу рете + kú- 2 
Аншн AH снж ЖЕН ; BBNHA,0XD Bb Домь 3 
ТЕОН, ВОДЫ НА NOZE МОН НЕ ДАСТЪ • CHA ы 
же CABZAMH НО? МОН Омоюн, Ñ ВЛАСЫ 5 
CROHMH отъ . 45 ЛОБ7АНЇА MNE НЕ ДАСТЪ, 6 
СНА же, ЭнелАнже вънндохъ не пръста w- 7 
7 вловыхАжшн НОГО моею + 46 Слеемъ FAA- 8 
вы мос не ПОМАЛА * СНА Же МАСТНЖ по- 9 
| МАЈА NOZ мон + 47 сгоже ХАН ГАА ТН, ўпоу- 10 
ШАТ CA ен ГРБСН MNOZHH + Ако ВЪ7АЮ- Н 
BH H много + А ёмоуже мьнее (ПОуШАКТ СА, 12 
мьншнмн лювнть + 48 fe же ен“ ўпоушлж- 13 
т CA тевъ гръсн • 49 Н МАТАША ВЬ7ЛеЖЖИЙН 14 
СЬ МНМҺ, ГААТН вь севв + KTO СА ECTS Ако H 15 
гръхъг ®поихеть + 50 ге же къ KENE + ВЪДА „ 
бе TROA ссе ТА, HAH ВЬ мнръ : Е пне 8:1 Бы же потомь 17 
са Н тъ прохож далше ско?/в гүлды Н весн + про- 18 
ПО BAAR H БАГОВЪСТВОУЖ ІШТЕН БЖНЕ · 19 
Н ОБА НА ДАТЕ СЬ ННМЪ • 2 Н жены нъкы- 20 
21 


А 2 ра ? 
ж жже ББХА нешвлены W НЕАЖГЪ Н Ан ы 


ЕТ А Ко Прохождлаше к 


5-10 Петно от грундировката на миниатюрата в обратната страна на листа. 5 ғ в Омотн 
подчертано от по-късна ръка? 10 = в нох написано върху изтрита буква? 18 | в скогъ до- 
писано тънко от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ. 
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[с 8:3-9 

нед ре ГЬ при СНА нлыде 160г 
Н доухъ 7АЫХЪ • Н БОЛЪХНИН + МАХ нарн- 1 
ЦАЄМАА МАГДАЛЫНН, HZ нежже СЕЛМЪ 2 
въсъ Наъле © З И МАНН ЖЕНА ХОУХННА, пун- 3 
СТАВЫНКА Н/ОДОВА + Н СОСАНА + FI ННЫ МНОГЫ • 4 
жже слоу жал ХЖ emoy Ü имъм?н свонхъ: КЕТ 5 
4 Ралоумевкажіноу же народу многоу + И 05 6 
груджинхъ ® Есвхь Град кь мемоу • 7 
рете пүнтуж + ZA 5 Ндыде съжн сватн свме- 8 
не своего + М егдА СВАШЕ, ОВО ПАДЕ ПН ПЖ- 9 
тн, н попрхно БЫ + Н птнцА нёеных по- 10 
70БАШЖ е“ бл Аурдугов паде НА каменн, П 
Н ПродАБЪ ОУСЪШЕ, ZANE НЕ ИМБАШЕ BAA- 12 
гы 7А дуоугов ПАД Посрвдув ТрЪНТА, Н Bb- 13 
грасте трънне н подакн 6 • 8 А дүоугов na- 14 
Де НА ZEMAH ДОБ/ • Н Пр07АБЬ СТВОН 15 
MADAD, сторнцел > CHa ГАА, ЕЬ7ГААСН + H- 16 
МЪЖН МЛИН СЛЫШАТН, ДА СЛЫШНТЪ * 17 
9 Қьпулшаахж же его, оутеннцн его гАШе : 18 


5 Целият ред добавен от по-кьсна рька? Двоеточието в края тьмножьлто или позлатено. 
В дясното поле до миниатюрата следи от рисунка и число Аг (9). 
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Lc 8:10-16 
160у 
© MPHTYH CERWAFO : 
YTO К пунтул сн • 10 мн же {© HMD + ВАМЪ 1 
ДАМО есть BEA BTH ТАННЫ цү Танк BHA + 2 
07 А проунимъ въ ПрНТУАХЪ + ДА ВНААШЕ- 3 
Н НЕ ЕНДАТЬ, Н САЫШЖШЕН не слышж- 4 
= 
Oki Tb Н не разоумъжть • 11 ёсть же ПНТУА 5 
СНА + CEMA ЄСТЬ слово БЖНЄ • 12 А Нже пн 6 
ПЖТН сжтъ, слышжшен слово + потом’ 7 
же пүнндеть АЛАВОЛЪ, Н вьуметъ слово 8 
Ñ cpa НХЪ • ДА НЕ ЕЪрЫ Смше спсенн Бж- 9 
джть> 13 А HKE НА КАМЕННИ, НЖе гл 0V- 10 
СЛЫШАТЬ, СЪ фАдостНА пүнкмлжеть CA0- 11 
во • н CHH кореме не НМАТЪ + HKC RD BB- 12 
МА Бърж КМААТЪ + H Bb BP BMA NAMA- 13 
CTH Мстжпажтъ • 14 А ПААШЕЕ въ трънн, 14 
CHH сжтъ САЫШАЕШЕН Н 9) пефдАН Н BO- 15 
ГАТЬСТВА, Н CAACTH жнтенскыж ХОДА- 16 
ШЕ ПОЛАВЛЪЖТ СА • Н NE До ЕрЪХА ПЛОДА 17 
ткОрАтЬ + 15 А еже НА Ховрвн ZEMAH • CHH 18 
Е сжтъ HKE доврымъ срцемъ н БАГЫМЬ * 19 
Оф схышжше СЛОВО дүъжж®тъ • Н MAOA D 20 
ткорхтъ въ тръпъннн“ коне 16 Мнктоже ZA 21 
Ç RETHANHKA вЪЖЕГЪ, покръваетъ в. 29 


= = 


те T a ж тт 
сл 5 МУ ре гь ННКТОо BDE 


5 -умъжть поправено от по-късна ръка? Средисловната точка подчертана с червеното 
мастило на маргиналното число. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Ге 8:17-22 
1617 
съсвАОмъ • НАН ПОДЪ Млдомъ ПОЛАГАСТЪ > 1 
МЖ МА СЕБШННКЬ ВЪТЛАГАСТЪ + ДА BD- 2 
ХОЛАЦИН BHAATb свъть + 17 МЕ БО ТАЙНО П 3 
кже не Авит CA + NH ОУТАКНО кже ме 4 
ЕжЖдетъ NOZNANO, Н вь ввленне п/ін- 5 
деть • 18 БАЮА Те СА VBO KAKO слышнте . ПА 6 
HKE БО ИМАТЪ, ДАСТЬ СА кмоу + М иже 7 
не ИМАТЬ, Н еже мннт СА имъжн, ÑA- 8 
мет с^ % него + 19 Пунндоша же кь нем в 9 
МТН В Б/АТТА ЕГО + А не МОЖААХЖ ГААТН 10 
кь немоу народа адн > 20 н въгвъстншж 11 
кмоу ГААШЕ + Ако МТН TROA H БфАТТА 12 
ТВОХ BBN СТОЖТЪ ВНАБТН ТА ХОТАШЕ“ 13 
21 мн же Феъшавъ рете НМЪ + МАТН МОХ 14 
Н Б/АТНА мол, сн СЖТЪ слышжшен слово 15 
БЖНЕ Н ТВОрАЦІе К К да СЕ сер. 16 
2. порано е 
22 Н вы въ кдннъ В ANTH + н тъ ВАБ Bb Kopa- 17 
BAb Н OVYENHLLH егу, H {ете КЬ ННМЪ * 18 


А гт д Жм T 
МАЗ АН К W БЪАБ7Ъ IC • BD кора 


3 Средисловната точка подчертана с червеното мастило на маргиналното число. 17 ъ във 
влъле написано тънко от по-късна ръка. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Іс 8:23-27 


Ó гапрвшеми моретё • 
пръндъвмъ на ОНЪ NOAD EZepà, н пръндо- 
шж. 23 н ИАЖШНМ же Ямъ, оуспе н съ- 
ннде Боурв вътръна въ каро + H ско- 
НУДБААХЖ СА Н ВАЛАХЖ CA > 24 пүнстж- 
плъше же въхБОУАНШЖ ЕГО ГААШЕ + 
НАСТАВНН®Е CCH НЫ ПОГЫБАЮМЪ + 
Мн же ЕЪСТАЕЪ, ТАПЪТН втүоу Н 
ВАЪНЕННЮ кодномоу, Н оулеже + H БЫ 
тншннд + 25 И рете HMD • где КТЪ БЪДА 
ВАША ; ОУБОАБШЕ ЖЕ СА, УЮАНША СА 
ГЛАЦІЄ КЬ севЪ, КТО VBO съ встъ • Ако 
Н вЕТ/ОМЪ БФАНТЪ Н BOAS, H ПОСАОУША- 


жтъ юго i~ кб 


T ғ 
26 Н пръндошж нд хемла геннсаретекжа > 
HKE есть ОБ онъ MOAB гАЛНАФЖ > 27 іу ше- 


Ашем же HMD НА 7ЕМАА“ сүъте его 
— / 9 
мжжь нъкън (0 Града“ Нже НМЕ въ- 
сы W лътъ многъ. 


до т А, ьзга т 
нев Ку HUELS 15 въ стра 


18 ь в сы поправено от преписвача. 
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161у 


со ana ФФ ә Ь оо мю н 


кі к. го 
- © 


13 


14 
15 
16 
17 
18 
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Ге 8:28-35 
162г 
Н къ рна не УБЛАУАШЕ СА + Н ВЪ Х)АМЕ НЕ 1 
жнвъше ; нж въ грвъхъ“ 28 OZEE же А, 2 
H вЪХПНВЪ пунпаде кь ного Н ГЛАСОМЬ 3 
велнемъ ре © ето &Tb мнв H тевъ ICE сме 4 
БА ВЫШНЂГО + МОЛА TH CA НЕ МЖҮН мене“ 5 
29 а БО доухоу меунетомоу, нды 6 
ТН ® ФАКА + МНОГА БО ЛЕТА пышы: Н. 7 
Н ВАЈААХЖ бГО ЖЖН ЖЫНЫ H ПЖТЫ стрв- 8 
г®ше. н үлстүъглж АЛЫ, ГОННМЬ БЫВАА- 9 
ше въсммъ, CKOZE поустынж > 30 вьпросн 10 
же его ТС ГАА, како тн НМА есть, Он же П 
реге леген > Ако BBCH множн вънндо- 12 
шж вънъ • 31 Á МОАБАХЖ Н ДА НЕ ПОВФАНТЪ -B 
HMD въ BEZANA HTH + 32 Б же TOV СТАДО E 
CBHNÏH много Пасомо Bb ГОр'Б • H МФАНША 15 
Н ДА ПОЕСАНТЬ HMD ВЪ ТЫЛ ВЪННТН, Н 16 
повелъ HMD • 33 ішедше же BBCH Ñ РАКА > 17 
вънндошж ВЬ CRHNÏA + Н Зстръмн СА 18 
стадо по Брвгоу въ ZEO, H нстопе > 34 RH- 19 
ABBIE же ПАСЖЦИН въвшев, БЪЖАШЖ“ 20 
Н ЕҺЛЕБСТНІШЖ ВЪ граду Н Bb селвхъ + 35 H и: 


НЫ А.Ш же вндвтн БЫВШЕЕ. 


10 в скогв добавено тънко от по-късна ръка. 17 7ь в ішедше добавено тънко от по-късна 
ръка. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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= 
КА 


Іс 8:36-40 


2 .. = 2 2 

Н ПИНАОША КЪ оу Н м\БувТошж СБАА- 
га 2 т 

ША ТАКА + HZ НЕГОЖЕ BECH НУМАОША • 

р › зае 

МБЛЪТЕНА Н СЪМБКЛАША, при мого сво ы 


H OVBOALLIX СА: 


36 Н възвъстншя имъ Енд-вешінН КАКО 

CCE СА Бъсновавън * 37 Н молншж Н весь Nà- 
ролл WBAACTH гергеннскых, ОТНТН 

Ü ннхъ + AKO страхомь велнемъ Одүъ- 

ЖНМН Б'5ХЖ > WN Же RbABZb ВЬ КОРАБАЬ 
ЕҺЛЕ)АТН CA > 38 молвше же СА смоу мж- 

ЖЬ HZ негоже НДЫ ДОШЖ BECH, ДА БН СЪ 

ннмъ вълъ + Фпоустн же его R ГАА, 39 въ- 
ДЕРАТН СА ВЬ ДОМҺ СВОН + Н ПОВЪДАН ФАН- 

ко тн сътворн Бъ > Н HAG по всемом гра- 


Доу ПОПОВБААЖ · САНКО сътворн Emoy Те 2 кф 


40 Бы же егдал вълвратн сл К, прнжтъ его 
НАРОД)“ БЪХ БО BBCH таже его : 
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Aa U N н 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 345 


Іс 8:41-46 
163т 
© дъщери аржиеннагоговев • 
2 
м 4% ) JA 1: 22 › м 
41 И с прінде мжжь + емоуже НМА ТАНЪ, Н TH 1 
KNAZb СЪНМНЦЮУ БЕ. Н ПААЪ прн ногом | 2 
за ) 
СЕОУ, молваше Н ВЬННТН въ домъ ГО“ 3 
42 ко ABIH CAHNOYAAA ББ ЄМО, АКО ABO- 4 
) < 
Ю НА десте ЛЪТОУ, Н ТА ОУМНААШЕ >, 5 
СГДАЖЕ НА БАШЕ МАрОД Н ОУГНЪТААХЖ Г. ш 
к] 
“ == 
43 Н се жена сжшн въ тотенн кръве, № дкою 7 
NA АКАте ABTOY + AXE врлуемь НЕДАВШН 8 
вьсе имънне свое + H NH ® еднного же не 9 
може PICU BA BTH “+ 44 пунстжпльшн съ Zà- 10 
4 1 р) и 
АН, косня СА въскрнанн ыды его • Н КЕНЕ П 
CTA ИСТФ?МНКЬ кръве кк: 12 
ГА 608 Q 
ак = за 
= эг" 2 ГА ЕЧ 
45 Н {е © + кто встъ коснжвын СА МНЕ + ®мъ- 13 
ТАЖШЕМЬ Же СА ВЬСВМЪ + ре петръ, H нже 14 
BEBAXT СЪ ННМЪ + НАСТАВННУЕ НАРОДЫ oy- 15 
29 ) -- 
тъскАЖТЬ ТА Å ГНЕТАТЪ + И ГАСШН 16 
› эг = 17 
кто есть коснжвын CA МНЕ, 4616 же Ж 
) и 
прнкоснж CA MNB нъкто + А2Ь БО МЦ8- 18 


А, 


о T E га с T 0 
не Ze М му Б W тАКЪ ктерь пүнстж къ оу 


9 в във вьсе поправено вероятно още от самия преписвач. 
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Lc 8:47-55 


ТНХЪ CHAR нушелшжл HZ мене > 47 Н RÁ- 
А/БЕШН ЖЕНА AKO НЕ ОТАН СА трепе- 
ЦІЖЦІН пүінде, Н ПАДШН ПБД, ННМЪ 

ZA NAXE ВННЖ ПНКОСНЖ СА СМОМ • Н ПО- 
БЪДА MPBA b ЕСЕМН АЮДМН, Н Ако HCH- 
Nb Авне • 48 1с же ге СН + Д/ҺТАН ДЉЦІН ВЪ- 
fà ТЕОА ссе ТА, НАН къ мнуъ + 49 кше же 
emoy ГАА “пүінде мвкын ® Мхнсі- 
НАГОГА FAA емеу © Ако оумрътъ Хы 
TROA, МЕ ДЕНЖН ОМУНТАВ . 5016 же слы- 
шавъ, МЕБ СМОМ ГАА Не БОН СА ТЪ- 
кмо въроун H сисена Бждеть. 51 пунше- 
ALIE же Bb домъ + не ДАСТЬ ВЬННТН съ CO- 
Бож мнкомоуже + ТЪКМО петром Н IWANS 

Н ТАКУУВОУ ен уцоу Отроковни,н Н мтүн . 


2 2 DA 
52 фыдллуй же BBCH H ПААКААХЖ CA 6Ж + WNS 


же рете не MAAYHTE CA > NÈ оумрла ДЕЦА 
нж спнтъ + 53 Н ржглахт CA СМОУ, ВЕЛАЦК 
Ако оумрвтъ > 54 WN же Н7ГНАЕЪ ВБНЪ 
ЕЪСА + Н 6МЬ Ж Zà ржкж, ВЬДГЛАСН ГАА + 
Отроковнце ВЫСТАНН + 55 À ЕЬЈЕрАТН СА 
AXB вж • À ВСКрсе АБне > Н ПОВЕЛ ДАТН 
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163у 


© ana ФФ ә Ь оо мю н 


15 0 В Мцоу поправено от от самия преписвач. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 347 


Ге 8:56; 9:1-7 


ст № ВИ прнхва 1С WBA НА д 164т 


ғ) 
2) 


ГА 27 2 ~ ? ? 

ен ACTH + 56 H ОУЖАСОСТА СА (оАН Теле ет” W- 
/ 

Н же ZATI BTH НМА никомоуже не повъ- 


РА = 
Z 
” 
95 


Zà ла | к=з 
9:1 Шнавав же два НА десжте АПАА > ДАСТЪ НМ 5 4 
СНАЖ H ВЛАСТЬ, НА ВСЪХЪ Б'БСБХЪ + А NEAR- 5 
ГЫ ЦБАНТН + 2 И ПОСАА Жж ПроповЕДАТН 7 6 
цүтене БЖНЕ + И НШБАНТН БОЛАШЖА > 7 
3 H {ете КЬ ННМЪ + ннтьсоже не въгемАв- пн 8 
Те НА пжть • НН жейла • NH ПН/ЪГ + NH ХАВ- 9 
БА + NH среБфА + NH ABON үндү нмътн + 4 и 10 
Bb нже домъ вънндете, TOY ПББЫВАН- 11 
тез н тело исходнте • 5 н влнко не пун- 12 
КМЛАТЬ ВАСЪ > ИСХОД, АЦЕ Ñ Гүл дд ТОГО 13 
прахъ % ногъ вАшнхъ Ютржсъте + ВЪ Е 14 
СЕЗ АСБТФАҺСТЕО МА НА“ 6 неХод,лціе же пе 15 
прохождлахж СКОТ весн + БАГОВ-ЬСТВОМ _ 216 
ЖЦІЄ Н ЦБААШЕ ЕЪСЖД, Оу : кб сл 7 Слышав же С 7А 17 
Н/ОД + УЕТЕРЪТОВААСТЕЦЪ + БЫВАЖШАХ 18 


= = 


A > А. 
TE A, НЕ Б W слышавъ ШАШ 


т) 


16 р в ско добавено тънко от по-късна ръка. 


348 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


Lc 9:8-13 
164v 
“фр него ВЬСЕ + À не домьишлваше CA + АМС 1 
гАемо вв Ñ нвкъхъ + Ако МАМЫ ВЪСТА 2 
ў мрътвъхъ • 8 ® нъкых же, Ако НАНА 3 
ВЕН СА • Ñ Дүоугых же, AKO прркъ МБКЫ 4 
® лревмїнхъ въскръсе • 9 н рете Нродъ > IW- 5 
АМА А7Ъ оусъкнжхъ, кто ксть СЪ W Ne- 6 
мже AZB сАЫШЖ ТАКОВАА + Н НСКААШЕе 7 
СА внлътн Kro + 10 Н ВЪУВОАШЬШЕ СА АПАН, 8 
св ПОЕ БДАШЖ Ємоу влнко СТВОНШЖ + H ПО- 9 
кмъ нхъ Отнде ёлннъ, на мъсто поусто 10 
ГРАДА маунцаемаго Енеханда • 11 нАфОАН 11 
же ро по немъ НАФШЖ он (їн 12 
кмъ А гАААШЕ ИМА, О цутвн Бжін -© Å 13 
бр тръвдужшнхъ НЦ BACNÏA, ЦБАБАШС © K ко 14 
| 12 Днь же маужть пръклунътн CA + 25 Пүнстж- 15 
стжпльше же ОБА НА Десте, фекошж R- 16 
Moy = ®поустн НАОЛЫ + АА ШЕАШЕ ЕЪ w- 17 
- ктным BECH Н СЕЛА, ЕНТАЖТЬ > Н ОБДА- 18 
шжтъ Брашно + Ако ZAC на поустъв Mb- 19 
ств “мы. 13 ге же КЬ ННМЪ • AAAÑTE H- 20 
мъ вы ACTH + унн же /вшж М МАМЬ 21 
ZAC БОЛЕ ПАТЬ ХАЪБЪ • Н ЈЫБЕ ДЕБ. Ае 22 


є д Си тї 0 г 
ПА А НЕ К м пүнстжпаһ къ ку 


Эъв створншж дописано тънко от по-късна ръка. 15-16 В Прнстж/пльше сричката стж по- 
грешно повторена. 19 7 в 7де поправено от с от по-късна ръка. В долното поле екслибрис 
на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Ге 9:14-21 


т т 
2 ға Б 


бла каб À E фЫ 

ОБО не МЫ Шедше Bb БСА АЮДН СНЖ КОУПН- 
Mb БРАШНА > 14 въше БО МЖЖЬ, АКО ПАТЬ 
ТЫСАШЬ + ге же кь оууеннкомъ свонмъ > 
ПОСАДНТЕ A НА споды, по В: 15 н сткорншж 
TAKO, Н ПосАднш ВСА • 16 прнем же ПАТЬ 
ХАЪБЪ, Н WES РЫБЫ “ Еһ БЕ НА НВО, 
БАВН НХЪ * Н САОМНВЪ, ДААШЕ оууеннко- 
мъ свонмъ, Пр®ЪДАФЖНТН народоу * 17 å R- 
дошж Ñ НАСЫТНШЖ CA BCH + Н ЕЬ7АШЖ 
Н БНЕШЖа НМЪ ОУКРОУХЬТ, кошннць, BI ~ 

gë а g \ ы, әжет я 


18 И вы еглл молвше CA КАННЪ, Ch ннмъ въ- 
хж оутечнцн RTO + Е пА н въпросн ихъ PAA • 
кого МА ГААТЬ народн вытн + 19 WNH же 
ФЕвшавше (БШ, МАНА кТАВ + АНН 

же МАН + OBH ЖЕ Ако прркъ нъкън 

® древнтнхъ въскрсе : 20 рете же НМЪ, ВЫ 

же кого гАете МА БЫТН + Фвъщав же 

петръ рете “ Ха БЖНА + 21 Он же АПВ 


~ — 
ы С ) 


= д, тї зі 
MNE в не Б W БЫ EFAA МОЛ CA IC: 


165r 


- со 0-24 ФФ л Ь& ош мю н 


11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
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Lc 9:22-28 
=. =. тт т 165 
вт) в ре ГЬ CROH 8 + АЩЕ КТО хоше У 
р) г! 
HMD > повелв ннкомоуже не ГЛАТН сего + 1 
г. › А. - = 
се 22 къ + AKO повАКТЪ CNOY УАкомоу много 2 
ПОСТАДАТН > H нскоушеноу Бытн, Ñ CTA- 3 
рецъ н Әүхіеуен н книжннкъ + н оуБНК- 4 
2 Й за - ите Ж 
ES ноу вътн, H третїн ДАНЬ въстатн : K пн 5 
д ТА 
га + 
23 Гоше же кь всвмь + ZA Аше кто хоцкт 6 
и т. 2 
1 По MNE НТН • ДА Өжет СА СЕБЕ • Н ДА BB- 7 
Яв са › 
гметъ кртъ «кон [н по BCA дин] н ходнтъ 8 
) - 
по MNE • 24 Нже во хошетһ дшж CROX CNA- 9 
СТН, ПОГОуБНТЬ А + А ИЖЕ АЦе ПОГОУБН- 10 
m м га <“ 
тъ дшж свож мене (AAH, тъ спсеть ж, 11 
га ) ) 
25 КАА БО ПОЛА YAAKOV, Аце прниуврмшетъ 12 
ВЕСЬ мнръ, А CEBE ПОГОУБНТЪ НАН WTS- 13 
шетнтъ + 26 иже БО Аше постыднт СА 14 
Й са Ka 
мене, H монхъ словесъ, сего CND ?А?КЫ 15 
ПОСТЫДНТ СА * КГДА пүіндетһ въ CAA- 16 
2 Ж жер 2 ~ j г =з 
въ CROCH Н О?НН, Н стхъ АГГАҺ + 27 ГАА же [7 
z .. = 
вамъ въ нетннж • СЖТЪ нъшн W 74,6 18 
2 и 
стожинхъ, HKE не НМАТЬ ВЪКОуСН- 19 
тн съмрътн, дондеже ом рт цртвте 20 
= га T ст: › 
вт БЖНЄ • ко 26 Бы же по словесехъ снхъ, AKO 21 
га ~ ее А = 2% at 
ÇH ANTH Осмь : zA Н покмь Петра + H IWANA 22 


ж. га T ЕТЕ Tj” 
НА пръмиврание гне • НА-\( * Б № пож ІС петух Ы 


7 67 с черно мастило, останалите номера на Ам. гл. на тази страница или позлатени или 
с червено мастило; така и по-нататък. 8 н по RCA днн почти напълно изтрито. В долното 
поле лу в нд\р и тү в петух лигатури. Пак там екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 351 


Ге 9:29-36 
166г 
Н IAKWBA + ЕЪ7ЫДЕ НА гор® ПОМОАНТН СА“ 1 
29 и БЫ ГАА МОЛБШЕ СА • ЕНД ЕННЕ АНЦА ШЕ: 
его Ино + М МА-БАННЕ ЕГО Б-БАО БАНСТА- 3 
жал. 30 Се MXA ДЕА СЬ НИМЪ ГААША · 4 
же Б'БСТА монсін В ЛАНА, 31 ВВЛЬША СА 5 
BD CAABB КГО + ГААСТА же ИСХодЪъ GrW + 6 
HKE хотвше CKONYATH въ "ерАмв - 32 né- 7 
тръ жен Скала СЬ ннмь + Бъхж ОТА- 8 
гуенн съномъ + оувоужвше же CA, kÁ- 9 
A BLUZ СЛАЕЖ КГО + Н WBA МЖЖА СТОЖ- 10 
ша съ ннмъ + 33 М BBI ёгдА АТАЖФАСТА CA 11 
ў него, рете петръ къ оу “ НАСТАВНТ- 12 
Ye ДОБО ECTE НАМЪ 7Д6 БЫТН + Н СТЕО- 13 
рнмь CENH түн “ САНЖ тевъ, Н CAH- 14 
NÆ МОНСЕЮ + М CAHN НАНН + не ЕБДЫН 15 
же FAALE + 34 сн же Emoy ГААЦЮУ БЕ 16 
ОБЛАКЪ Н ОСБНН НХЪ“ ОУБОХШ Ж” CA + ЕҺ- 17 
шедшем же имъ въ ОБЛАКЪ + 35 R ГАА БЫ ~ 18 
HZB WBAAKA ГАА + СЪН CTS CND МОН 19 
ЕЪ2АЮБАЄНЫН, того послоушанте + 36 и 20 
ёгда Бы ГАА, оБръте СА Г бАННЪ • НТН 21 
ОУМАЗУАШЖ + Н ННКОМОУЖЕ не ВЪХБЪ- 22 


1 тн в помолнтн лигатура. 13 ъв ство- добавено тънко от по-късна ръка. 16 в в кже добавено 
от същата ръка. 17 Надредното жє добавено от същата ръка. В дясното поле екслибрис 
на БМ. 
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1с9:37-42 
166v 


z 
стншх въ тъж ANH, ннуьсо- 
же 9 тъхъ же вндъшж {~ 


QI 


2 37 Вы же въ прочїн Ань + ZA Сьшедшемһ HMD 3 
съ горы + сувте H народ многъ • 38 и се 4 
мжжь HZ НАОЛА ВЪХПН ГАА • оуунте- 5 
АЮ МОЛА ТН CA ПНОН НА СНА мого + 6 
Ако влнноролень мн ECT + 39 м СЕ доухъ 7 
кмлетъ-н + Н вънсхдАПЖ ВЪПНЕТЪ H 8 
пржжлет СА СЪ ПЪНАМН + H едва Фходн- 9 
тъ ® него, съкрушаж его > 40 н молнх CA 10 

ар оууеннкомь ТЕОНМЪ, ДА НЖАеНЖТЬ Hi 11 
н не квь7могошж • 41 Фвъщав же К рече • 12 
w IN мевврны-н (^2Ерлшенын * доко- 15 
АБ BXA СЪ ВАМН H Тфъплд BACS • прн- 14 
ведн мн CNA твокго само, 42 кик же Грж- 15 
лом СмоУ, повръже й EBC Н CETHA- 16 
сен» гапрътн К АХоу меенстомоу + P 17 
НСЦ/БАН ОТ/ОКА Н ВЪДАСТЪ й улоу ero + 18 
сж H К W съшёшв К Ch горы съ г” 


2 Горе в дясното поле рк в пра (разделена) лигатура. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 353 


Ге 9:43-50 

ж в лб ре ГЬ Свон Вес ЕҺАОЯНТС Bb 167г 
43 Днвншж же CA вьсн, О велнъьствн бин: КО 1 
Кьсвм же “ЮААШКМ СА О ВСВХЪ, АЖЕ 2 
творвше (+ ZA ге же оууеннкомъ CROM- РА Е. 
Mb + 44 въложнте ВЫ въ оушн ВАШН CA0- 4 
BECA СНА + CND БО ФАФЬ НМАТЪ ПрЪДАТН 5 
CA Bb жи YÄYbCU E > 45 WNH же не (àZ - 6 
мъшж FAA сего + В Б прнкръвенъ ОТЬ 7 
ННХЪ + ДА НЕ ОЦЮУТАТЬ KTO • Н БОАХА И: 8 
CA вьпроснтн го W ГАБ семъ > 46 вънн- 9 
де же ПОМЫШАЄНЇЄ Еһ ННХЪ + кто нхъ 10 
вАШЬШТН БН БЫЛА • 47 ж ЕБ ДЫН ПОМЫ- 11 
шленне срца AXD > прнемъ ОТротА по- 12 
ставн к оу севе, 48 H ге HMB + Иже Аце пуїн- 13 
меть Отротл се въ НМА мое, мене пун- 14 
емлетъ + H иже Аше мене пүнкмаеть, 15 
пүнкмлеть ПОСААВШАГО МА“ HKE БО 16 
мьнін есть Еһ всъхъ ВАСЪ • сън встъ 17 
вАШЬШТН + 49 бук ЕШАЕ же МАН ете. 7А (Г 18 
Маставннуе вндвХОМЪ етера о нменн г, 19 
твовмъ И7ГОНАША БЪСЪГ + Н БЪХБДАНН- 20 
хомъ КМ0ү Ако не ХОАНТЬ ВЪСАБАЪ СЪ 21 
NAMH + 50 н ге кь мемоу Ro не врхннте ем + 22 


л) 


E = ии Н СІ тар? тар! 
ve Ку пүнстжпаһ къ Кв CAH W Өтекъ (е МАСТАВНН : 


1 Розово-червената литургична бележка к е написана върху измито първоначално жълто 
га 


число 7, което е повторено и позлатено във външното поле. 5 тн в пукдатн лигатура. В 
дясното поле екслибрис на БМ. 
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Іс 9:51-58 


с 2: ЯС” <“ ее 
NE БО НА ВЫ “ НЖЕ БО NE НА ВЫ, ПО ВА ЄСТЬ : 
4 Ша | G a 4. 12 то 


.. 2 `\ 9 
ЖАНА ЕГО • НТА оутЕръд,н АНЦС свое 


НТН къ Ам : 52 н посла въетннкы пр 
Анцемь свонмь + H ишелше вънндошж 

Bb ВЕСЬ САМАФЕНСКЖ, ДА ОГОТОВАТЪ ем8 • 

53 н не прижша его + AKO АНЦе его BS ГрАДЫ 
Въ крАмъ . 54 ЕНД БЕША же ОуУЕННКА его 
IXKWES НО IWAÑb + фЪСТА + РН + ХОЦЕШН АН 

Н {етекБ+ ДА \ўгнь сьнндеть съ нЕсе, H 
погАсть НХЪ + AKOKE H НАНГА СЪТВОН + 

55 ОБрлшь же СА ТАПРБТН НМА, Н ге “НеЕз- 
СТА СА KORTO AXA СТА ВЫ • CND БО УАФЬ 

нъ пуншель ДШЬ ФАФЬСКЪГЪ погоувн- 

7427 тн, мж сйстн + 56 н Ндошж въ Инж весь: 5% 
(е 7457 Вы же НАЖЦКМЪ HMS по пжтн“ ге нъкъ! 
кь немом. НАЖ По Те“ Аможе KOAH- 

KAO HACH + 588 ге емом 1С + АНСН AZBHNbI 


те к то) 0 
см << му К м НАЖШВ оу по ПЖТН 


167у 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 355 


Ге 9:59-62; 10:1-3 


168г 
ИМАТЬ + В ПТНЦА НЕСНЫМ ГНЪХДА“ 1 
А CND зАзь не HMAT где ГЛАВЫ ПОД,Ъ- 2 
клоннтн + 59 {© же КЬ S ГААН (5 3 
ЕЪСАБДЪ мене > Ом же ре РН“ повелн 4 
мн девле, шељшоу пот WILA мо- 7% 
юго + 60 ре же кмоу ТС + ОСТАВН мрътвы- 6 
ж, погрестн своя а “ты же 7 
LICA, b ЕЬ2Е ШАН цутене -Sne 61 {© жен А)8- ~ 8 
гын, НА по TEES ГН + дүекде же пове- 9 
АН мн ®ЕБШАТН мн CA, HKE сжтъ 10 
Bb домоу моемь + 2 ге же Тс Kb немом + NH- П 
ктоже вЪТЛОЖЬ ү кы свое НА pan 12 
3 H А ЕЪСПАТЪ Шы R въ ь UTEBO 13 
БЖНЮ : ко 10:1 По CHX же мен Гь + H ИНВХЬ ZA 2 14 
Седмь дежть + Н ПОСЛА ИХЪ ПО АВЪМА 15 
ПБА, АНЦЕМЬ СЕОНМЪ + Bb ВСВКЪ ГРАД 16 
и мъсто + може хотваше САМЪ НТН · 17 
2 глуше же КЬ ннмь + жжтва БО MNO- үн 18 
ГА, А ЖЖТЕЛЕН МАЛО + МФАНТЕ СА БО 19 
гНоу KATEBE + ДА Н7ЕСДЕТҺ ЛБААТЕ- 20 
ЛА на ЖЖТЕЖ свод * 3 Пдъте се А7Ъ N0- pe 21 
СНААЖ ВАСЪ, Ако АГНЬЦА NOCE AB BAR > 22 


Fre #7 v г! х е 
ПА С Ку кен rb HNE “Оо” 


3, 17 (в края на реда) и 21 средисловни точки подчертани с червеното мастило на марги- 
налните числа. 8 вне дописано тънко над реда от по-късна ръка. 13 тв в цуТво лигатура. 
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Іс 10:4-12 
168у 
Д не носите ВААГААНША НН ПН/ы + NH Cà- 1 
5 погъ + H ннкогоже на пжтн ме ЦБАОУН- 2 
! те. 5 Bb нжё домъ вьнндете колнждо > 3 
пръвъе гАнте мнръ ломом семоу + 6 H 4 
Әне Бждеть CND мнроу, познють на не- 5 
5 Mb мн/һ ВАШЬ“ Аше AH же НН, КЬ BA- 6 
fal мъ възвратнт CA > 7 Въ том же домб | 
пръвъванте + Адже Н ПНЖШЕе A- 


же с®тъ оу ННХЪ > достоннъ БО СТ 
А/БАХТФАҺ МЪ7 ДЫ CROGA + НЕ ПРБХОДН- 


те HZ домоу въ домъ • 8 Н Bb NXE KOAH- 1 

KAO CAAD ВЪХОАНТЕ, Н ПНКМАЖТЪ ы 

ЕАСЪ, дните ПРБДЛАГАФМАА RAMD > 13 

Эн цванте неджжныж HKE CRTA въ Р: 

T немъ + Н ГАНТЕ ИМЪ П/нБАНЖН СА NA 13 
ү вЫ щутвте вЖне + 10 Bh мже колнждо rà- нн 
АҺ ВЪХОДНТЬ, Н не ПрНЕМЛАТЪ RACH, 17 

С Йушедше NA рАсплутТ его, фъщъте“ ш 
Ин прахъ прнльпшїн НА, 9 ГРАДА BALIG- 19 

го НОГАХЪ НАШНХЪ, ТрАСАСМЪ BA- ч. 

_ мъ + OBAYE СЕ ЕБАНТЕ + HAKO ПНБАН- Al 
РА! ЖН СА НА ВЫ цүтене БЖНе • 12 ГАА ВАМЬ 22 


3 Първата, а при 7, 10, 16, 22 единствените средисловни точки подчертани с червеното 
мастило на маргиналните числа. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe За? 


Ге 10:13-18 


АРГАМ) H АПАМ) ОБШЕ + {© ГЬ САЗШАЖН ВА : 169г 


Ако содомомъ въ тъ“ ДНЬ ОРАДЫ BX- 1 
деть, межелн гүлдү томом + ІЗ горе тев'Б а 2 
хора?ннь + горе TEB ЕНФСАНДА + ВКО 3 
ALIE BD тнръ А СНДАЎНВ, БЫШЖ СИЛЫ 4 
БЫЛЫ, БЫЕШЖА Bb БАЮ, ДЕЛЕ БО 3 
Bb BfBTHLHH H пепел СБААЦЕ ПОКАА- 6 
АН CA БНША • 14 ОвАче тоу H сндоноу 7 
ОААНЪК БЖАСТЬ НА CRAB, NEKE ВАМ! • 8 
15 нты кәпермаоуме, до НБСЪ ВЪУНКЬ 9 
СА, до АДА ННОВЕДЕШН СА * o Жей. пл 10 
бо б 

а | МАЙ, дъб: TEA 

16 Слоушаж BACB, мене СЛОЧШАЄТЋ * м слв- 091 1 
ШАЖН мене, САФүШАеТЬ ПОСААЕШАА – Е 12 
го МА + Н ®МЕТАЖН СА ВАСЪ, мене CA 13 
Йметлеть + А Метан CA мене, 14 
Әметдет CA ПОСЛАЕШААГО MA • 17 Bs- 15 
2ЕрАТНШЖ же CA СЕДМЬ ДЕСАТЬ СЪ fà- 16 
CTHA ГААЦІЄ + РН Н БЪСН покнноуж- 17 
т CA НАМЬ О именн твоемъ • 18 {© же 18 


гі 
2 ра написано с черно мастило. 16-17 фАСТНА вм. фАДОСТНА. 
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Lc 10:19-23 


<ЖІ АВ ре ГЬ свой 876 се ЛА BA ВЛА 169у 


м эг" ? .. 
НМЪ IC + ВНДБХЪ САТАНЖ IAKO МАБНТА 1 
- - <“ 
021 съ нёбе maaa : 19 (СЕ дахъ вамЪ BAA- 2 
СТЬ + НАСТАПАТН МА 7ЬМНЖ, Н НА CKO- 3 
үпнж. Н МА ВСА СНАЖ вражнљ · H NH- 4 
ma i Р] 
ако дӛсі ка ттоже BACS не күвАНТЬ. 20 Orave © ce- 5 
.. ; , , 
покїн8АТ СА 2 мьне(фадоунте CA“. (АУИТЕ же СА, 6 
= Ако НМЕМА ВАША МАПНСАМА СЖТЪ НА 7 
==” `\ 
нБсехь. 21 Къ тъ YACH 8 
ккмшк са АХомъ 9 
тн (е . HCOE EAA CA 10 
тевъ WYE + FH NÉCH H 11 
2 2 Ж 
мн “ АКО диша 12 
еен Cè ; ® MAJEE н 13 
рхгоумнъкхъ + н бкы- 14 
АҺ ЄН МЛАДА НЦЕМЪ “+ 15 
У ) Е А. 
ен WYE Ако TAKO БЫ БААГОВОЛЕННЕ ПРЕ 16 
г е у T + 
кб (УЫ товож • кб дА 22 Къев MNE ПрБДАНА сжтъ, 17 
Мор „Е ам у г 2 “Ж 
АГГАФ H СЖ (9) мил моего + н ннктоже ЕСТЬ кто K 18 
- г “ › -- к= 
CNA, тъкмо ÕUD • Н кто ECTS биз, тъ- 19 
- 2 2 ж ал ГА г › 
KMO CND • H МОУ Ае хоцетъ CNB ABH- 20 
тн + 23 н \%врлшь СА КЪ бутеннкуумъ 21 
р) РГА 
кдннъ рете > Блажен ЕН ОРН BHAA- 22 


е 


пм 8 МЕ АВ ре Г свой 8 вск мнъ пръдА 


2 Средисловната точка преправена на двоеточие със злато. 6 Знакът за вмъкване с черве- 
но мастило се отнася до останалата част от текста на стих 20, дописан в лявото поле; лу 
във второто рАуите лигатура. 8 Средисловната точка подчертана с червеното мастило на 
маргиналното число. 18-19 кто к END, тъкмо Ñ- написано от преписвача върху измит (?) 
текст, чиито следи се простират до края на полето. В долното поле тънка проба с черно 
мастило. Пак там екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 359 


Ге 10:24-30 
не H R W ZAKONNI НЪКЫН : 170r 
у м , - 1 
шен, же вы ЕНДНТе • 24 PAA БО ВАМЪ ° 
› , ЫСЫ › са 
Ако MNOZH пррун н црне + въсхотвшж 2 
2 у 2 
ЕНД“ЕТН, АЖЕ ВЫ ЕНДНТЕ, Н МЕ BHA, 5- 3 
шж + Н не САЫШАТН вже слышнте, и не 4 
T А, ох сй 5 
слышашж + K пн 25 Н се 7^конннкь нъкын Zà 
) ) p сені 2 = 
@ьстл НскомшаЖ его Н ГАА + ОМУНТЕАЮ (к 6 
YTO сътворъ ЖНЕМУГЬ Е'БУНЫН Nà- 7 
ж Ш 8 
АВА > 26 мн же рете кь 
немом + BD ZAKONE YTO . 9 
ПНСАН0 ЄСТЪ + КАКО Yb- ә, 19 
и == 
TELUH + 27 мн же BBA- П 
— га Й 12 
въ, реге > Бъглювншн ГА БА твоего, 
= Ко ее га 
Ñ въсего cpa твоего • H № BCEA АШЖ 13 
TROCA + Н 0) BCEA КүБПОСТН TROCA И 14 
ри .. › M 2 
{0 всего помышленїх твоего + H НСКЪ- 15 
› `\ = › - 
нъго своего, Ако САМЪ СА • 28 (с же емоу 16 
pä = м И 
ІССЬ, NABO ША + СЕ ш Н ЖНЕҺ 17 
Бжлешн + 29 өн же XITA ‚канн CA 18 
сАМЪ, {ете къ Гсоу А кто ть нскуь- 19 
ыы 
мін мон + 30 BELHAR же б, рече + ФАКЪ (кә 20 
нъкън СЪХОЖДААШЄ 9) IefÀMA, въ iege- 21 
22 


хюнъ, Н Bb (А7БОНННКЫ ВЫП, + PIXE 


ар 
6 В дясното поле след числото следи от измита буква л. 20 Втората средисловна точка 
подчертана с червеното мастило на маргиналното число. 22 -хуу- поправено върху изтри- 
ти букви, вероятно от самия преписвач. 
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Ге 10:31-37 
170у 
її съвлъкше ёго, А нағы вы7ложыше 1 
Отпдошж + ОСТАВЛЬШЄЕ GAS ЖНВА 2 
сжїнд • 31 по прнклютлю же + кен NB- 223 
ЕТІ ВЪХоЖАААШЕ ПжТемь ТЕМЪ 4 
Н вндъвъ-н мнмонде • 32 тАкожде Н ле- 5 
ЕНТЬ, БЫВЪ НА ТОМЪ MECTS • Пүн- 6 
СО шедъ H BHAʻBBbI-H мнмонде > 33 Cama- 7 
| ръннн же нъкън гүуждын, пүінде NA- 8 
ДЬ НЬ + H ВНАВВЫ-Н, мардова . З4н пүнстж- 9 
MAb ОБ А2А строупы ЮГО + ВЪТАНВАЖ 10 
МАСЛО М ВНМО + ВЪСАЖДЬ Же ЕГО НА СЕОН 11 
скотъ + пүнкеде KTO въ гостъннния, 12 
н прнлежа кмъ • 35 н ма отун НЯШЕДЬ 13 
и нлемь АВА ПЕНАЛА, ДАСТЪ ГОСТЫМЬ- 14 
ннкоу, н ге смоу пунлежн кмъ • н Әке 15 
Хіне принжднвешн, А7Ъ КГАА ЕЪЈЕрА- 16 
шж CA BBZAAM тн + 36 кто оуво тъхъ Түін- 17 
хъ, Некръмн мннть Тн СА БЫТН ЕЪ- 18 
ПАД ШОМОХ ВЪ {мвонннкы . 37 мн же ге . 19 
НЕ: МАТЬ СЬ МНМА > рете см8 20 
R, НАН Н ТМ сътворн такожде: ко пмё 21 


ез 
КВ 


4 ев пжтемь написано върху изтрито ъ, вероятно от самия преписвач. В долното поле екс- 
либрис на БМ. Номерът на тетрадата силно избледнял. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 361 


Іс 10:38—42 


1711 


=“ T 
вън ВБ W вънн- 


AC IE въ ке 
38 Н въ БЪХОЛАЦИМ КМОУ, Н тЪ 7А Къннде въ 
весь МЪКА + KENA же NBKAA именемь 

марфа > прижтъ RTO въ домъ свон + 39 й 

сен Бъ СЕСТРА МАФНЦАЄМАА MAJTA + вже = 
н съдшн пун ногоу 1своу, сдышдаше Е 
слово кго • 40 маржа же мльввше О MNO- = 
ФЕН СЛУЖБ. стАвшн же рете “РН S 


со aua Сс л RA U Nel 


не fa A ÑLIH АН; Ако CECTHA МОА RAHNA 
MA WCTABH слоужнтн ; рьцн VBO ен 


со 


AA мн поможетъ - 41 въшав же К {© ен. 


- 
© 


? 4 р) 
мара ШАҒА * Пегешн CA Н МАҺЕНШН 


ка ка 
N =e 


б мнохъ • 42 кднно жек NA Потр ББЖ > Mà- 
Их БО БААГЖА УАСТЬ НаБра > Вже не ÑH- 


— 
92 


мет CA Ù меж : 


- 
+ 


TE — 
пръ на (^^ 


2 


2 „ 
© марфв Н МАИ. 


В средата на дясното поле написано вертикално 
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Lc 11:1-7 
: О МФАНТЕ : BT? 5 Куу ге ызын Ñ Военни FH 171% 
{г А 
1 H въ сд кмоу NA мъств нъкокмъ 1 
МОЛАЦЮУ CA Н AKO пръста, {© нъкъйн 2 
ў) оутеннкъ кго кь немом. Га НАОУУН 3 
МЫ МОАНТН СА + Акоже H IWANb нАОУ- ы 
! YH оууеникъг свож. 2 рете же HMD + КГА 5 
КА  молнте см, ГАЙТЕ : (2% нашь иже вен 6 
NA НЕСЕХЪ + ДА СТИТ СА ИМА ТВОЕ + ДА | 
пүіндетһ цүтенк ТВОЮ • ДА БЖДЕТЪ 8 
| ВОЛЕ TROA + Ако NA НЕСН Н МА ZEMAH > 9 
3 хАъБЪ МАШЪ насжшнън, ДАЖДЬ NA- 10 
у мъ МА ВСЪКЪ АНЬ. 4 Н МСТАВН NAMB AAD- П 
~ ГЫ НАША, НБО Н САМН ОСТАВАБЕМЪ 12 
я въсъкомоу длъжннкоу НАШЕМОМ + Н 13 
не въвед,н масъ Bb пскоушенне, нж H- 14 
7БАЕН НА (Ñ АЖКАВААГО + 5 H ге КЬ ннмъ“ 15 
кто ў васъ НМАТЪ Афоуга, н ндетъ къ 16 
немом полоуношн. н фететъ д{8- 17 
Же“ ВЬ ЈАКМЪ ДАЖДЬ МН ТҮН ХАБЫ * 18 
6 AKO А/ОУГЬ мон пүінде съ ПЖТН КЬ MNE, 19 
н не АМАМЬ еже положж Пр'ЕД, ННМЪ + 20 
7и тъ ÀZ вЪНАТЪЖДОУ МЕБШАЕТЬ H fè- Ж 


тъ“ НЕ твори МН TOV Ал Ы оуже Аверн Zà- 


21 тръ(ж) от вьнатүьждоу написано върху изтрити букви от преписвача. В лявото поле 
екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 363 


Ге 11: 8—14 


ср 5 А8 ре ГЬ проснте H дА СА ЕХ 1721 


твореньг CATH + Н ABTH мож СЬ MNOM НА 1 
ЛОЖН <ЖТЬ + не МОГЖ ВЪСТАТН Н ДАТН 2 
тевъ + 8 ГАА ВАМЪ * АШЕН не дАСТЪ емоу 3 
ЕЪСТАЕЪ ZANE ЄСТЪ Ароугъ Кмоу + ня 4 
ZA Бе7Очьство его, въставъ ДАСТЪ EMS 5 
влнко тръвБоуктъ + 9 н &7Ъ БАМЪ ГАА 6 
Просите, н дасть СА ВАМЪ • цате, HW- zA же 7 
Бра щете + TABLETE, Н Фвръгет CA RA- 8 
мъ • 10 въсъкъ БО прослн, прикмлетъ * то 
н Нжн, Оврвтактъ + Н ТАБКАЦО- 10 
моу (Фовръхет CA > ко вту 11 Котордаго же ® ЕА 11 
WILA въпроснтъ CHD его ХАББА © ОДА 12 
КАМЕНЬ подастъ МОМ ; НАН РЫБЫ . 13 
CAA BD рыБы мъсто, 2мнж Подасть 6- 14 
моу ; 12 HAH Аше проснтъ ТАНЦА . AA по- 15 
ДАСТЬ CMOY скоупнж ; 13 Аце {БО вы 16 
ЛАН сці, ОУМВЕТЕ ДААННА БААГА, AAA- 17 
ТН ?АДОМЪ ВАШНМЬ + КОАМН MAYE 18 
-оғ- а - 

Ц Ъ БАШЬ СЪ НБСЕ ДАСТЪ AXD БАХГЪ · 19 
п{ослшнмъ оф него + Коув тд 14 Н вв НАГМА B- (кө 20 
CA, М ТЗ въ нвмъ + БЫ же БЪСОМ НАГМА 21 
ноу, проглх МЪМЪН + Н АНВАТБХА CA 22 


а ЯТ Мог ) 
те 5 Б W ББ ІС Н7ГОНЖ БЪСЪ 


га “ м 

20 Номерът на Ам. гл. (кз по-късно добавен с черно мастило. 218 в т8 поправено върху 
измита буква от по-късна ръка. В долното поле ы в въсы своеобразна лигатура. Пак там 
екслибрис на БМ. 
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Ге 11:15-21 
172v 
(2 ндо дн. 15 М-вцін же ® ннхъ рвшж > О Be- 1 
А ФЕОУАН КНАФН Б”БСОВСШБМЪ, Н7ГО- 2 
(кн нитъ Бесы ~ 16 дроужнн же искоушажише- 3 
H 7наменТа 9) него Нскадхж съ нБсе > 4 
ке 17 Он же ЕБДЫН НХЪ ПОМЬПШАСННЕ + рете 5 
` HMD + вьсъко щутвне Bb CEBE САМО fà- 6 
LABAD СА, ТАПОУСТЕКТЪ + Н ДОМЬ НА ДО- 7 
MB фАДАБАЪ CA, ПАДАЄТЋ • 18 Аце же H Cà- 8 
у ТАНА САМА ВЪ CEBE АЈА БАН СА * КАКО 9 
стлнетһ цутвне юго + Ако гАете О ве- 10 
АХЕВОУАН Н7ГОНАША МА БЪСЪГ“ 19 Аше 11 
AZB О BEAZEBOVAH Н7ГОНА Б'БСЫ * снове 12 
BALH О КОМ Н7ГОНА + Сего [АДН ТН БЖ- 13 
АЖТЬ RAMD CHAHAR + 20 Аце лн же О пръстъ 14 
Бжін, &7Ъ Н7ГОНА БЪСЪГ > оуво постиже 15 
МА ВАСЪ ПШ: БЖНК : | 16 
21 бгдаже кръпкътн къ\р®жь CA храннтъ 17 
свон домъ, въ мнръ сжтъ НМЪНТА его 18 


3 Средисловната точка подчертана с червеното мастило на маргиналното число. 


Zà 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 


Lc 11:22-28 


Tre 7 ге С 
ПА 5 (е ГЬ нже нъ съ множ 


2 ГА 
22 л понеже к/“паен его, нашел ПоБ 5 ДН- 
ТЪ Н + въсв Оржжна КГО ®нметъ, NA 
нъже МУПОВААШЕ + H көуість его {^7летъ: 


23 Иҗенҥ®съ множ, на MA ёсть + В җе не 
СЪБНАКТЪ СЪ МНОЖ, фАСТАТАКТЪ > 

24 бглл же неунстън лоухъ, Наъдетъ 0 
АКА + пръходнть скойв Бе ЕОДНАА 
МЪСТА НШ ПОКОРА + Н НЕ МБ таж ШЕ 
БЪУБрАША СА ВЪ ДОМЪ МОН, Инда 

же ндыдохь • 25 н пүншедъ ОБрЕТАКТЪ 
пометенъ н оукрлшенъ + 26 тогда Ндет" 
н понметъ, Ароугънхъ горшїнхъ се- 

Бе седмь + Н въшед ше ЖНЕЖТЪ TOY • 

Н БЪВАЖТЪ ПОСАБАНЪА УАКОУ ТОМОМ, 


ар © = И — га 
горшл пръвънхъ : ко пж 27 ттн бін Бы же қғда Paa- faa 


ше CÈ + ВЪХАВНГШН 
НЪКАА KENA ГАА Ñ NA- 
ролл, рете МОУ + BAA- 
жено т БЕО ношъше- 
Е TA • Н СЪСЦА Аже кен CACAAD • 28 WN же 
fe * Т®МЖе ОУБО БААЖЕННН, СЛЫШЖ- 

шен слово БЖНК, И хранащше к: КЕЩн 
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173r 


со чоо мл A 9 Nel 
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Страницата е силно избледняла и изронена. 3 Избледнялото в в ем8 повторено от по-къс- 
на ръка? 11 7 в 7де поправено върху полуизтрита буква от преписвача. 15 Средисловната 
точка подчертана с червеното мастило на маргиналното число. 17 Надредното нж вмъкна- 
то от по-късна ръка? 22 Между ткок и тёмно петно от измита буква. В долното поле екс- 


Тс 11:29-34 


А, = СИ тж 
пне 7 К м НАРОД съБНрА 


йы 


ж 
осАЩИН 2 


29 олом же СЪБНЈАЖЦІЄМ СА + НАУАТЪ 
ГААТН + ролл ch, ролл АЖКАВЪ + ZNAM¢- 
МТА НЦІЄТЪ, Н ZNAMENH на ДАСТЪ ¢MS ; 
тъкмо гнаменнк уны Ngka . 30 AKo- 
же БО БЫ ТУНА 7наменнк ннневитуу, 

ТАКО Бвдетъ И CNB ФАФЬСКЪН родом ce- 
моу • 31 цӯцА ЮЖЬСКА, ЕҺСТАМЕТЬ НА CR- 
АҺ СЪ МЖЖН (ОДА сего Н МСЖАНТЪ НХЪ“ 
AKO пүінде Ñ конец 7емлн, САЫШАТН 
ПРБМЖАДУСТН СОЛОМУНА > H СЕ множа- 

к соломууна 7де. 32 мжжне ннневнть- 
ещнн “+ въскрснжтъ МА CRAB СЪ фОЛОМЪ 
снмъ И МСЖААТЬ H + Ако ПОКААШЖ СА 

Bb проповвдь IWNHNX, Н се множак 


ӯ ^ <“ у ^ 
ны 2де. 33 мнктоже оУБО СЕЪТНАНН- 


КА ВЪЖЕГЪ, RD кровъ полАгАКТЪ, NH гіф 
спждомь + "МА СЕЕЦІННЦ Е + ДА ВЪХОДАЦЕ- 

Н CRETA ВНААТЬ + Е пме 34 ZA СвъТНАННКЪ ТЪ- 
лоу кстъ ОКО TROR + Н ГАДА МБО Око 

твое просто БЖАСТЪ • Н вьсе тъло TROK 

СЕ'БТЛО БЖДЕТЬ + А понеже АЖКАЕО БЖ- 


2 ГА 
деть + H тъло твок, Темно Бждетъ ° 


Tere T га у 
кт) 7 ре ГЬ СВЪТНАННКЪ, TEAS встъ око: 


либрис на БМ. 
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© una ФФ мл Ь оо мю н 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 367 


Ге 11:35-42 
174т 
35 БАЮДН ОУБО КАХ свътъ HKE К въ Теге, 1 
TBMA встъ + 36 Аше БО Око TROK CRB- 2 
Тао БЖДеТЬ ; не НМЫН YACTH МЕКЫЖ 3 
темны + Н все ТБАО TROE БЖДеТЬ CRB- - 4 
“ ТЛО + Ако се КГА СВЪТНАННКЬ БАНСТА- “5 
ннемъ просвъщшакт СА • 37 гда же ГЛА ~ 6 
@Пол®ше ёго фхнсен нвкын, да Wet- me 7 
доуеть OV него “ ВЫШЕЛ, же вътлеже • 38 фа- “0% 
ресен Же ВНАУБВЬ ДНЕН СА“ Ако не пръ- 9 
жде күтн CA пръвъе МвъДА + 39 {ете же 10 
ТС кь немом + нинъ вы фаунсен + въ- - 1l 
нъшнее стъклъннци H БАЮ ДОМ Отн- 12 
кете + А ВЪНАТ/ЪНВА ВАША, ПАЪНА - 13 
сжтъ хышеннх н ZAOBbI “+ 40 елдүмнін . 14 
не нже Ан есть сътворнлъ вънъшнев, 15 
H вънжтурьнее сътворн + 41 OBAYE CHAA 16 
AAAHTE мнлостъна + H се RCB YHCTA -17 
вамъ сжтъ > KS 7 42 Мж rope вамъ фарнее- zA Ss 18 
Омь + Ако АКАТННЖ дакте Ñ МЖЕЫ 19 
H ПИГАНА + В ВСЪКОГО 76АНА + И МНМО- - 20 
Ходнте CRAD, Н ЛЮБОВЬ БЖНЖ + СНА 21 
же ПОДОБААШЕ СТВОЙНТН, Н ОНЪХЪ НЕ 22 


ср 7 ге ГЬ горе BAM фаркей 


5 св се поправка от по-късна ръка върху измита буква (1?), от която все още личи 
покритието. 19 мжкъ: поправено по-късно, а първоначалното т добавено надредно, за да 
се спести място в края на реда. 19-20 В дясното поле следи от измит позлатен номер на 
Ам. гл. и бележка с черно мастило. 20 мв мнмо- поправено от преписвача. 
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Ге 11:43-49 
174у 
JAZ 7 мстававтн + 43 Горе влмъ фарнсомъ . 1 
Ако ЛЮБНТЕ ПрЕДЬСЕДАННА НА СЪ- 2 
ММНЦІНХЬ + Н ЦЪЛОВАННА НА ТЪ- 3 
(АН жншнхъ • 44 Горе влмь КНИЖННЦН 4 
н фаунсен, лнцемвн заме кесте AKO 5 
гровн невъдомн + Н Ащн ходлшен 6 
(ле кръхоу не ввджть > 45 Фвъщав же CAH- 7 
нъ Ñ ZAKONNHKb FAA кмоу + бүтнте- 8 
АЮ + СНК + ГАА И НАМЪ ДОСАЖДАКШН > 9 
46 мн же {ете М ВАМЪ ZAKONNŇKOM® rO- 10 
Ж АКО НАКЛАДАСТЕ НА УАКЫ, Бръме- И 
НА НЕОУАОБЪ НОСНМА + А САМН НЕ ФАН- 12 
NBM же пръстомъ вАШНМЪ НЕ пүн- 13 
Тр касакте CA връмень нхь • ко сүз 47 Горе ka- zA 14 
мъ книжннун н фафнсен Анцемв- 15 
~ ин. Ако ZHK ACTE гровы прркъ, WILH 16 
же вашн нувншж A • 48 БО CEBA, BTE- 17 
дьсткоуете, Н ВОЛА ИМАТЕ СЪ ДУБАЪ 18 
ÜD вашнхъ + ВКО TH МБО НУБНШХ . 19 
қы же ?нждете HMD гровъ > 49 Сего рАдн 20 
(ма н П/вмждүость БЖТА рете + ПОСЛА BS 21 
НА прфы п Аплы © н ннхъ ОУБНЖТЪ 22 


пе = T га лї ) 
YEZ (е ГЬ горе BA КННЖННЦН H фаунеен : 


1, 4, 7 Средисловните точки подчертани с червеното мастило на маргиналните числа. 
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Ге 11:50-54; 12:1-3 


175г 
н Нжденжть > 50 да мьстнт CA кръвь ЧО 1 
пркъ, ПрОАНБАСМА 9) сложеннғ въсего 2 
мнра 9 (ода сего + 51 бу кръве АВЕЛА праве- 3 
АНАГО, До кръве ТАХАфНЖ, ПОГЫБШАГО 4 
междоу WATAJEMb H хухмом > ен ГАА 5 
БАМ > ВЪХБПИСТЬ CA Ñ poaa сего + 52 rope fB 6 
вАМЪ ZAKONNHKWMb + Ако ЕЬ7АСТЕ 7 
кАЮУЬ ЈАД0уМБННЮ • САМН НЕ ВЪННДО- 8 
сте, Н ВЬХОД,АЦІНМЬ BBZBfANHCTE · [Ан] 9 
53 ГАлшо\у же кмоу кь ннмъ CHA + NAYA- Още 10 
шж кннжннцн н фарнсен, AKTE AKO 11 
ГН“БЕАТН СА, И ПУБСТАХТН Н О МНОХЕ- 12 
ншнхъ, 54 лаце юго + оуловнтн НЪ- 13 
YTO Ñ сть его, ДА НА NB ВЪУГААТЬ . 14 
12:1 © ннхже сънемшем CA ТЪМАМЪ NAJO- * 15 
ДА КО Шара ANTE Afra + Nà- ра 16 
ФАТЪ ТС ГААТН КЪ оууеннкомъ свонмъ 17 
Пръвов + ВЪНЕМАВТЕ 9) КВАСА фарнеен- 18 
ска + кже ёсть лнцемърнк + К 2 Мнуто- 7 (ме 19 
же БО Покһкено ECTE, еже не үл70ум%е- 20 
T CA • З ZANG сАНКО ЕЪ TEME рекосте, 21 


а T жесі А 
ПА 7 (е ГЬ ннттоже естъ 


Страницата е силно избледняла и изронена. 6, 16, 19 Последните средисловни точки 
подчертани с червеното мастило на мариналните числа. 9 В края на реда следи от изтрити 
букви лн. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Іс 12:4-9 
175у 
къ CRETE ОУСАБИИНТ СА • Н еже КЪ ОМУХОМ 1 
- 
глАсте Бъ хрлмъхь, проповъеть CA 2 
= 
NA кровъхъ • Д PAA ЖЕ RAMD А/оугомь 3 
монмъ + не оувонте САМ ФУБНКАЖЦИН- 4 
2 2 ГА 
XD твло + Н потомь не НМАЦІЄМЬ AH- 2 
ХО тьсо ствойнтн + 5 Скаллж же ВАМЪ 6 
2 р) ГА м 
кого СА УБОНТЕ + ОУБОНТЕ СА HMA- 7 
ШААГО ВЛАСТЬ, ПО әүнемін вҺЕРЕЦІН 8 
2 pa 
Bb гееннж + ЄН PAA BAMb того ӘБонте СА i~ 9 
пе Фф да 
+ ЖҮ 
И ый - Е 
` 
6 Меплт лн + птнцъ щвннт СА пънжгема 10 
ДЕЗБМА • H НН КАННА Ў? ННХЪ, НВ 7АБЕСМА 11 
- 
првдь БМЪ + 7 НЖ Н BAACH ГЛАВЫ BALCA 12 
въсн ИСФЬТЕНН сжтъ > не уБОНТЕ СА ОУ- 13 
) м то + 
БО множъхъ ПТНЦЬ + Аоучъшн есте ВЫ • КПА 14 
- + У ) 
_ 8 ТАА же вамъ > ZA въсъкъ HKE колнждо H- 15 
рмн га Ан 
СПОЕ'БСТЬ МА MEAD УАКЪГ • H СНЪ 16 
га ) а - 
т ТАТЬ НСПОВЕСТЪ ЮГО ПРБАЪ АГГАЫ БНН : 17 
) ғ га = 
9А Хвръгътн CA мене првдъ тАКЫ + МВръ- 18 


тоа = 


ЙспоквднН ре ГЬ ВСВ HKE НСПОЕ Е 


2 хрлмъхь написано тънко върху изтрита дума от по-късна ръка. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 371 


Ге 12:10—17 
пнен В аулар КВ {© ём нъкын + #тнтелю: 176г 
A от r= А 
жен БЖАЕТЪ пръ АГГАЫ БЖНМН : 1 


я 
10 H всъкь иже (еть СЛОВО НА СНА ФАФЬСКААГО, ўм ~ 2 
Фпоустнт см Кмоу + А Иже ПОХОУАНТЪ 3 
НА Ахъ стын, не Фпоустнт см MOY + 4 
11 Сгдаже пүнкедЖжт вы НА СЪНМНША Н BAA- ш 
СТН, Н ВАЗЬСТВА + не пецъте СА, КАКО 6 
H YTO помысанте, МАН YTO (ете + 12 стын 7 
БО ДХЪ, НАФЦУНТ ВЫ ВЪ ть YA Же пбва- а i 
ETD ГААТН + К нсповв 13 Ре же Кмоу нъкън Ñ NA- 2 мн 9 
ролл > омунтеАю (ьцн БДАТОУ мокмоу 10 
ДА ФАЗА БАНТЬ СЪ МНОЖ достолнне > 14 Он же П 
{ете MOY + А? кто МА ПОСТАВН СЖАНЖ 12 
НАН фА7 А БАНТФАВ НАДЪ ВАМН > 15 ге же кь 13 
ННМЬ + БАЮДЪБТЕ СА А ХРАННТЕ + ® ЕСЕКО- - 14 
го АНХОНМСТВА + Ако не ў) НУБЪГКА БО - 15 
16 


комоу жнвуть ГО к, В имъмн MOY пр ма ун 
ки га г - 

16 Ре же ПрнтеА КЬ ННМЪ ГАА + YAKOY NEKO- ЈА (мә 17 

MOY БОГАТОМ, ОУГОБУН CA ННВА > 17 н Mbl- 18 


gä 


е т сх - ы 
NE © (е ГЬ при ТАКОМ нъкоем ӛгов2н СА : 


В дясното поле екслибрис на БМ. 


272 


Lc 12:18-24 


3 
„ © Хговавин МНЕ е 

ШАБАШЕ ВЬ CEBE ГАА + YTO СЪТЕОрА · АК 

НЕ НМАМЪ ГДЕ СЪБрАТН NADAS МОНХЪ * 

18 н ІЗ се СЪТВОрА > фАХОРА ЖНТННЦЖ мож * 

Н БОАШЖ СЪЕНЖАЖ + H сьБерж тоу BCE 

ЖНТА MOA, Н доврла мол + 19 н gec% дшн 

MOCH + Аше + НМАШН много AOBA, ACKT- 

шн НА ABTA МНОГА + ПОУНЕАН > 5. 

пин веселн СА • 20 (е: же кмоу Бъ“ Бе70у- 

мне + Bb снж мощь, ALUX твож НСТАХА- 

жть Ñ теке > А AXE оуготовх КОМО БЖ- 

лжтъ ; 21 TAKO съБНАЖН сек, А НЕ ВЪ 


~ ТА 
БА БОГАТЪЖ : K не 


22 Реуе же кһ оууеннкомъ свонмъ • сего fà- 


АН ГАЖ ВАМЪ • НЕ ПЕЦ-БТЕ СА ALICA YTO 
ACTE, нн тъломъ въ YTO WBABYETE 

см · 23 Аша БО БОЛШН CTh пншх, Н тъ- 
ло WACKAT • 24 смотүнте врАНОвъ . ВЕ 
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176у 


со ana ФФ ә RA оо мю н 


кі кі ка го 
N- © 


13 
14 
15 
10 
17 
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Ге 12:25-33 
177r 
NE съжтъ + нн ЖЫНЖТЬ + Нмже мъ скровн- 1 
ША + NH ХрАННАНША + й Бъ пнтаетъ Яхъ“ 2 
КОАМН MAYE ВЫ ЛОУУЪШН ECTE ПТНЦЪ * 3 
25 кто же Ў ЕАСЪ Пекын CA • можетъ прнло- 4 
ЖНТН TEACCH свомъ ЛАКЪТЪ RAHND • 5 
26 ме ОУБО NH МАЛА УЕСО можете, YTO О 6 
проуннхъ пеуете CA ; 27 Съметунте күн- 2 
НЫ KAKO фАСТЖТЪ + НЕ ТОУЖДАЖТ САС 8 
НН ПАДЖТЪ · ГАА Же ВАМЪ + Ако нн соло- 9 
ММНЪ Bb ЕСЕН СЛАВЪ CROCH, МБА БТЕ СА“ 10 
ко едннь ® снхъ • 28 Аце AH же Травж Ан ~ u 
нА селв CRIAR + H оутръ Bb пешь вьмета- 12 
емж, БЪ ТАКО дветъ ; КОАМН MAYE БА 13 
маловъйн + 29 н вы ме нціїте YTO Нмате ~ 14 
ACTH, H YTO пнтн + Н не BBZNOCHTE СА + 15 
30 въсъхъ снхъ жаъщн мну сего пціжть . 16 
вашь же ЎА въстъ Ако тръвоуете снхъ“ 17 
OBAYE ИШАТе Ш/ТЕНІк БЖНА, Н СНА + ЕСЕ 5-18 
Проложжт CA БАМ > ко пн 32 А Ме БОН СА МАЛО СТА- уйл 19 
до + Ако БЛАГОНЯВОАН МИЪ ВАШЪ ДАТН 20 
ВАМЪ цутвне · 33 проддднте НМЪНТА BA- (NB 21 


Ее ЭУ" үс А, 
сл м (е ГЬ Не Бон CA МАЛОЕ СТА 


Плв THÀBH изписано върху изтрит ъ от по-късна ръка. 12 є в пєціь изписано върху изтрита 
буква, от по-късна ръка? 14 Тв ншіте изписано върху изтрито л, от по-късна ръка? 19, 21 
Средисловната точка подчертана с червеното мастило на маргиналните числа. В долното 
поле в на мхлое вписано в о. Пак там екслибрис на БМ. 
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Ге 12:34-39 
177v 
› , “С 
(нг ША, Н ДАДНТе МАТЫНА + СЪТВОНТЕ Ce- 1 
ББ ВЪЛАГАЛНША НЕВЕТШАЖШХ + H скро- 2 
р) ~ 2 
Ене не мускжд,вемо NA нвсехъ + НАС- 3 
же тать не прнходнть + NH ТАБ TAHTb • 4 
34 Нлеже БО КСТЬ скүовнцие ваше, TOY H 5 
- А 
Аа це ваше вждетъ • 35 Да жад жть тв 6 
САА ВАША ПрЪПФАСАНА, М СЕБТНАННЦН 7 
› А, г 
горлше. 36 н вы повнн уАкумъ, зАжшн- 8 
- ~ 
Mb ГА Своего + КОГДА БЪХБДАТНТ СА 0 9 
фи Брукъ, дА Пүншедшоу H ТАБ- 10 
б зы | 2 аз 
wT кнжвшоу, Авне в Һ7ЖТҺ 11 
ь_[ Ет ” 
„АМ е emoy > 37 Блаженн фавн тн 12 
тет алы; ТА - › 
Т Аже Гь пүншедъ МмБ/жцеть 13 
‹ т=з › 
БЬДАША + АМННЬ ГАА ВАМЬ • КО Nfi- 14 
ПОАШЕТ СА Н ПОСАДНТЬ А • Н МННЖВЪ П0- 15 
слоужнтъ Имъ > 38 ЛЮБО Bb ктоужа нан (Бо) 16 
въ трета стүхжж пүіндеть, н ОБРАЦК- 17 
TB ТАКО > БЛАЖЕНН СЖТЪ (АБН ТН. 18 
х ) ( л г 
Т 39 ©% же въднте + Ако Аце БН ЕБД FNb xpa- 19 
| МННЫ + ВЪ КЫН ФА ТАТЪ п{їндєтъ + БЪ- 20 
ГА 2 
BABAD ОҮБО БН Н НЕ БН AAND Покопатн 21 


1 Средисловната точка повторена с червеното мастило на маргиналното число. 16 ю в 
люво написано върху н, вероятно от самия преписвач. Първото н В нан вмъкнато от IO- 
късна ръка, след него личат следи от измито во; очевидно първоначалната дума е била 
лнво. 19 Надредното л във BSAB дописано тънко от по-късна ръка. 20 В края на реда въ 
задраскано, от преписвача? 21 в в BAKAD добавено извън реда на текстовата колона, от 
преписвача? 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 375 


Іс 12:40-47 
ЛС = е га И 67 178 
вт) H (е ГЬ кто БО к върнъ! І 
2 < 

ДОМО своего. 40 н вы BRA, BTE готовн“ 1 
› T - - 
Ако Bb НЖЕ YA не мннте, CNA ФАФЬСКЫ 2 

= Е т Й - 

ск п{їндетъ • ко 41 реге же MOY петръ • Гн. 3 

га › 
КЪ МАМ АН ПүНТУ А СНА ГАФШН ; НАН 4 
ки — < Й A 
Kh вевмь • 42 Ре жегь ZA KTO VBO КСТЪ 5 
Е'БрНнЫН прнставннкъ, H мждрын. 6 
2 к= “ 
кгоже ПОСТАВНТЬ ГЬ, НА УФАБАНА 7 
сЕОеЖ + ДААТН Bb ЕрБМА XHTOM Bfe- 8 
NHE • 43 БААЖеНЪ фАБЪ TSH, сгоже п/н- 9 
- о ‹ о 
LICA, B ГЬ юго ОБДАЦЕТЬ TAKO ТВОрА- 10 
РТА к= ) 

ША * 44 въ НСТННЖ PAA ВАМЪ + АКО Nà- 11 
АҺ всъмь HMBNHEMD свонмъ поста- 12 
T Й ” га 
ЕНТЬН * 45 мше ан же феуетъ |АБҺ ТЪ үнн 13 

(1 
r= .. 

въ фин своемъ, късннтъ ГЬ мон Ng- 14 
тн + А NAYNETh БНТН (АБЫ H (АБЫНА * 15 
2/ 2 2 2 .. 

ACTH жен пнтн, Н оупнвхтн СА + 46 ngin- 16 

- - 
дет же ГЬ фАБА ТОГО, Bb ANb Bb НЖЕ Не YA- 17 
стъ + Н Bh ЗАСЬ Rb НЖЕ НЕ ВЪСТЪ • H проте- 18 
шетън + Н УАСТЬ его съ невърнътмн 19 
И ға 

положнтъ * 47 тън же (АБЪ ЕБЛЫН КОЛА не 20 
г 29 2 2 

ГА СВОЕГО + Н НЕ ОУГОТОВАВЪ, НАН НЕ СЪ- 21 

› ` , г 
ткоръ По волн юго, БНЕНЪ БЖАТЬ МНОГ + 22 


8 ев скоеж написано върху изтрито A от самия преписвач, който поправя формата и с 


надредно е. 14 кьсн- поправено тънко върху изтрито ноудн от по-късна ръка. Маргиналните 
числа към редове 13 и 20 написани с яркочервено мастило от по-късна ръка, която маркира 
съответстващите точки в реда. Същото се наблюдава и на следващите листове, където 
тази ръка се редува и с черни числа на преписвача (?). В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Іс 12:48-54 


ср Н Ге ГЬ всъком вмже дано БЫ 178у 


48 не ЕБД/БЕЫН Же + СЪТЕОр же ДоСТОННАА 1 
(АНАМЪ, БНЕНЪ БЖДЕТЬ МАЛЫ : 2 
27 Б съкомоу же КМОУЖЕ AANO БЫ много, 2 
много н нуышет CA % него + ко вт и кімоу- 4 
же првдашж МЬНЕС, лншьшах ПОСА- 5 
JÄ ^ ть оу него + 49 WPNE приндохъ въврвшн 6 
НА ZEMAA • YTO ХОШЖ ALIG әүже ЕЪЛГО- 7 
(Б СА ; 50 круенн еже ИМАМЪ күтнтн 8 
СА • И КАКО ОУдръжя СА, дондеже KO- 9 
нудкт CA • 51 мннте Ан Ако мнра пүїн- 10 
ДОХЬ ДАТН НА ZEMA * НН PAA БАМЪ“ 11 
нж ратлувленне + 52 Бждет БО Ясен, NA- 12 
ТЬ Еһ САННОмЪ домоу JAZA BANH + түі- 13 
К НА ДВА, Н ДВА НА ТУН 53 АДА БААТ СА + 14 
DILA, нА CNA + Н СНЪ НА WILA • МТН НА Ab- 15 
шерь + М АБШИ NA Мтрь * а невъстл 16 
МА СВЕкръвь CROX : 4 17 
же. 
54 Глллше жен науодомһ > бгд ОМОФНТЕ Ò- 18 
БЛАКЪ, ВЫХОДАШЬ Ñ 2АПАДА + Авне ГАС- 19 


-” 


КГ 


6 Маргиналното число с черно мастило, от преписвача? 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 377 


Ге 12:55-59; 13:1-3 


н Вр пүїндө нъшн къ (сом MOB BAARLE 179r 


Те, Ако ТАТА ГрАДЕТЪ + H БЪВАСТЪ TA- 1 
ко + 55 КГДА КГЪ ДЫШЖШЬ + PACTE, БАрЪ 2 
БЖАСТЪ, Н въвАКТЪ • 56 Анцемҡ/нн + AH- © 
це нБо\у Н ZEMAH оумъкте НскоушАТН * 4 
А връмене сего, KAKO не нскоуцакте ; 5 
57 уто же НО севъ не с®днте правдъг + 6 
58 бгда во грлдешн съ сжперннкомъ ткон- (48/7 
Mb КЬ КНАЖУ + НА ПЖТН ДАЖДЫЬ ABAAA- 8 
МН Навън Ñ него > ДА НЕ ПНВАВ- 9 
ФЕТЬ TEBE къ ©ЖДНН + И СЖАНА ТА пръ- 10 
ДАСТЬ СЛОВ > H САОУГА TA БЪСАДНТЬ ~ > H 
въ темнниж * 59 ГАА же тевъ, не ÈMA- раг 7012 
шн иуытн Өтждоу > дондеже Н ПОСАВ- 13 
Анін KONBAfATb ЕҺ?ДАЯН * ко $ 13:1 пунклюун- 14 
шж же сл + Мъцїн въ то вЕмА + MOBB- 15 
ЛАЖЦК КМОУ О ГААНЛЕНХЪ > Нхже күъ- 16 
ЕН ПНААТЬ СМЪСН СЪ Ж/ЪТВАМН НХЪ > 17 
2 и ЗЕЗЕШАЕҺ ТС, geve HMS + мннте AH 18 
Ако ГААНАФАНЕ CHH, грвшнъншн NA- А 19 
YE БЬСЪХЪ ГААНАСАНЬ БЪХЖ ; Ако TA- 20 
ко пострлдАшж + 3 нн ГАА ВАМЪ + НХ 21 
Аше не покакте СА, ВСН тАкоЖже погы- 22 


3 Запетаята и н поправка вьрху изтрита буква от преписвача. 12 Средисловната точка 
подчертана с червеното мастило на маргиналното число. 20 х в въхж написано върху из- 
трито ш от по-късна ръка. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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г тї 
нег R Wes 
за 
ІС БУА НА 


“АН 


Гс 13:4-10 


внуте + 4 НАН WNH WCMb НА ДАТЬ, НА 
ннхже ПАД СТАБПЬ снАФуАмскы H по- 

БН Ж» мннте АН Ако ТН ДАЪЖНЪНШН 
Бъшж ; NAYE ВЬСВХЬ УАКЪ ЖНЕЖЦІН- 

ХЪ въ КАМ ; 5 НН ГАА ВАМЪ * мж Аце 
не ПОКАКТА СА, BBCH ТАкоЖе погы- 

внете • 6 ГАА же CH% пнтудж + смоко- 
ЕННЦЖ ИМ'БАШЕ НБКЫН BA ЕННОГрА - 

Лв СВОЕМЪ ВЬСАЖДЕНЯ • H пүінде пуж 
плода НА мен, н не муврвте > 7 рете же къ 
внна/ю, CÈ түн лета Фнелнже понхо- 
KAK ншж плода НА смоковннцн СЕН, 

Н НЕ МБОЪТАЖ + ПОСЪЦН Ж ОБО > BECKA- 
А Н ZEMAA оупражнътъ > 8 WN же ўв 
Шань рете Кмом“ ГН + МСТАВН Ж H Bb се 
МЕТО © дондеже А ОКОПАЖ ОКЪСТЪ · 


Н ОСЫПлА А гнокмъ • 9 наше VBO сътво- 


( `\ 
(нть MADAD • AIHE AH Же NH, Bh ААА 


шее посвуешн Ж к vë 10 7А Бъ же смел на ёднно 


w СЪНМНШЬ Bb СЖБОТЫ : 


179v 


со aua С ә RA U Nel 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 279 


Ге 13:11-17 
180г 
© Емен доў 
А 
11 И с жен AXD НМАШН недаженъ, Hie Аве | 
Н ББ СААКА + NG МОГЖЦІН ВЬСКАОННТН CA 2 
Юнждъ + 12 0у7ръЕ же ж іс пунгласн + н ре ён . 3 
жене, Әпоуциена ECH ® NEA RTA твоего . 1 
13 Н вьдложн НА NA фЖЦЪ ; Н АБНК просту 5 
СА, PI СЛАВАБАШЕ Ба • 14 Фвъщав же Архнен- 226 
НАГОГЪ, негодоуж + ZANE ЕЪ <ЖБОТЖ HIB- 7 
Ан © + ГААШЄ народоу, шесть Анін есть. 8 
Bb МАЖЕ ДОСТОНТЪ ДБААТН > ВЪ ТЫЖ Of- 9 
БО пүнхедацие ц/канте CA, А не въ ДНЬ <ж- 10 
вотнън + 15 BBIHAR же КЬ мемом ГЬ, {© . 11 
Анцемеүін + КЪЖДО ЕАСЪ ЕЪ СЖБОТЖ > 12 
не ЯувшАКт АН ВОЛА СВОЕГО, НАН ОСЛА 13 
® АСАНН + А ведъ нАпАКТЪ > 16 снж же дъ- 14 
Шерһ АБрААМА СЖША > ЖЖЕ СЕАЛА CATA- 15 
ма СЕ Осмо NA ЛЕСАТОЄ АВТО + не ПОБААШЕ 16 
Ан рглръшнтн ж В лды сеж въ АНЬ CHEO- 17 
тнън + 17 Н chà · гАшоу емоу СТЫД BAXA СА“ 0858 18 
ВСН П/ОТНВАБЖЦЕН CA емеу, Н ЕСН АЮЕ fA AO- 7219 
БАХЖ СА О BCE СЛАВНЬ! БЫВАЖШНХЬ В НЕГО : коне 20 


7 Надредно с в нувлн добавено тънко от по-късна ръка. 
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ІС 13218-27 


© выплф®сыш# Ашв 1. 
18 ГАлше же комо пвно K цүТко БЖне, Н комоу 
ОУПОБАХ в.д 19 Повно к гръноу горенуноу + еже 
према “АКЪ, е Еһ ықы CROH ° 
H BBZpACTE H БЫ Af BBO велне · H ПТНЦА NŠC- 
сныж ВЪСВАНШЯ CA Bb н ГА) + 
: ‚ 20 Н ПАКЫ (е комо ЗПОДОБЛА цутве 
_ вжию © 21 пёвмо к KBACOV + еже пүне- 
мшн жена скры въ мжщъв, түін 


CATS • Лондеже ЕБКСКЫКОША вьсъ : 


22 И похожие ско7 5 гүлды н вен, УА н ше- 


ствне ТЕПЕ Еһ Крммъ . 23 РЕ же нъкън къ не- 
моу. Гн. Ае МАЛО  СКАЖШНХ CA • Мн же ге 
Kb ннмъ + 24 подвнаанте СА вьннтн СКОБ 
ТЪСНАА ВРАТА + Ако MNOZH ГАА ВАМЪ • BD- 
гъншжтъ въннтн H не выймогжть • 25 %- 

нелнже въстанетъ ГЬ AOMOY + Н ZATBO(H- 

тъ дверн + И наунеть RANE СТОАТН + H ТАЬ- 

їн въ дверн гАШЕе + ГН FH e фвүъ7н МАМЪ · 

Н ЙЕБЩШАВЪ үеть ВАМЪ, НЕ ВАА BACS KX- 

Доу кете + 26 тогдл нАУНЕТЕ гАХТН + Адохомь пр® 
TOBOM н ПНХОМЪ + Н НА фАСПЖТНХЪ НАШНХЬ 
оуунаь «н. 27 А рсть FAA ВАМЪ * НЕ ЕБДА BACS ° 


== F m g “ А, © 
сл ВІ (е ГЬ при CIA ПОБНО ECTS цутвне 


180v 


© ana С ә Ь оч Ne 


со 


КО N ва в кв кв  - на 
- со бо м е и Бъ 9 9 => 


N 
N 


13 ув скохв написано тънко от по-късна ръка. В лявото поле екслибрис на БМ. 
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Ге 13:28-35 


пай Ви пүнстжпншж кь ку НЕН фан 181г 


Әк ждоу кете. Әстжпите Ñ мене BCH A'B- 1 
NATEAHE НЕПрАВА В • 28 тоу БЖАСТЬ ПЛАХЬ H 2 
скрежеть джвулмь * Кгда әу?үнте Аврла- 5 в 3 
МА + Н КААКА + ИЛАКМВА • Н ЕСА П/ры Rb ЦрЬ- 4 
стен Бжін + ЕА же илгоннмы кънъ. 29 и 5 
п{їндҗ®тъ Ñ въстокъ Н 7АПАДЬ Н CEREJA 6 
Н ЮГА + Н БЪХЛСГЖТЬ Bb цутвнн БЖНН + KO CR 7 
› 
30 Н с сжтъ послвднїн, иже БЖАЖТЬ прькін + г 8 
H CRTE пръвтн, нже БЖАЖТЬ ПОСАБАНТН >, Р 9 
31 Въ ть YA, пунстжиншж нкцін фафнеен po 10 
FAALE кмоу + МАН Н HAH Өсждоу, AKO 11 
продъ хуушет TA оувнтн + 32 н ге HMA + шеше г 12 
ръщъте Ансоу томом. се HZTONA БЪСЫ, М Hi- 13 
ц/вленіл TROJA Ане н оутръв, н въ түстін 14 
Оконтдж > 33 Овате повакт мн дме и 8трв + e- 
н въ прочїн HTH + Ако не въдможно ёсть 16 
пуркоу погъвнжти, кром Ама: | 17 
34 Герлмъ \еўАмъ “ НУБНВЫ прўы + и каме- 18 
МНЕМЬ ПОБНЕАФ, ПослАныж К ТЕБЕ + KO- 19 
АҺ КАТЫ ВЬСХОТ EXD + СЪБ(АТН YAAA 20 
ТЕОА > AKOKE КОКОШЬ свок гнъхдо ПО 21 
крнлъ, н не въсхотъсте • 35 се Оставлъет CA 22 


3 Маргиналното число с черно мастило. 16 ожн във възможно изписано върху изтрито 
ш (2) от преписвача. 19 -ослхныж ДО KO- написано върху изтрит текст от преписвача. В 
дясното поле екслибрис на БМ. 
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Іс 14:1-8 
181У 
© три . 
= › 1 
ДОМҺ вашь поустъ + PAA Же ВАМЪ + Ако НЕ 
МА 
ИМАТЕ мене ВНАУБТН, дондеже речете, 2 
г с › — “г + ) Ta 
( БАВЕНЪ ГрАДЪН B НМА ГНА + Kô ПА 14:1 Н вы eraa 3 
А ` Въннде вь домъ тера КНАФА флрнсенска Ы 
у 9 и 
ЕЪ СЖБОТЫ ACTH ХАЪБА > Н ТН БЪХЖ НАХН- 5 
) ум - › ” 6 
рхжцие юго + 2 Н се тАкъ нъкън, АМЫН BO- 
AN 2 == 
Анын трждъ, БЕ ПБД, NHMb + З Н ЎЕЕЩАВЬ 7 
эм Е га 
іс, {ете къ ZAKONNHKOMB, н фарнсеулмь PAA * 8 
Аце достонтъ вь <ЖБОТЖ Ц/БАНТН + ONH 9 
же ОУМАБТАШЯ ‚4р прнемь ero ВСЦ БАН Н + 10 
Ж > а. \ 2 ~ 
Н бпоустн его + 5 Н Фвъщавъ КЬ ннмъ П 
ге W = жз А 2 
(92 ре“ КОТОдАГО W BACH ОСФАҺ, НАН ВОЛЪ • 12 
въ стоүденец кьпадеть * Н ме АвНЕ нстүһ- 13 
2 га ) 
гнетъ KTO ; Bb Ань сжвОТНЪН ; 6 H не въ- 14 
гмогошж ®ЕБШАТН кмоу КЬ снмъ : 15 
бен эн а 16 
7 [Aae же къ 7вАНЫМЬ пүнтуж Одүъжж®. 
.. 2 - 
КАКО ПБАБСЪДАНТА Н2БН/ААХЖ, PAA КЬ NH- 17 
18 


Mb + 8 КГДА 7ВАНЪ БЖДЕШН КЫМЪ НА BfAKbI * 


g= 


= я ва тт 
ся ГІ R W ЕННДЕ Ж В До нъковго KNASA • 


К 
12 Средисловната точка след (6 подчертана с червеното мастило на маргиналното число. 
13 тр в истуъ лигатура. 
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Ге 14:9-15 
182т 
МЄ САДИ НА ПрвАННМЬ MECTS + егдл КТО 1 
Фьетнън ТЕБЕ вждеть 7вАННЫНХЪ • ЭН пун- 2 
шедь 7ВАВЫН ТА Н ОНОГО, рететь ТН * Aà- ИЕ 
ждь семоу мъсто“ Н ТОГДА НАУНЕШН СЪ 4 
стоудомъ, ПоСАБА НЕ МЕСТО ДфЪжАТН“ 5 
10 нж ГАЛА 7ЕАНЪ БЖДЕШН, ШЕДЪ СА ДН НА ~ 6 
ПОСАБА,ННМЬ МЕСТЕ $ AA ГАА пүіндетһ 7 
ZBABBIH ТА, реет TH Дүоуже ПОСАДН Bbl- 8 
Ше» Тогда БЖДЕеТ ТН СЛАВА NPBA b ЕҺСЕМН 9 
СБААШНМН © TOBOR * 11 AKO въсъкъ вьйно- poo ~ 10 
САН СА, смърнтъ СА. H (МЪрБАН CA, ВЪ- Кс® ШЕШ!!! 
несет «ж. 12 ГАлше же кь 7ЕХЕШОМОУ ГЕ бп 12 
7А @гдл творншн ОБЪДЪ НАН BETEJA > НЕ ГЛА- 13 
ШАН Ароугъ свонхъ • нн БАТНЖ TROX • 14 
NH съролннкъ твонхъ • НН CCBA D BOTA- 15 
ТЫХЬ + КДА KOAH М ТН ТА вЪХОВжТЪ, И 16 
Бждет тн вътдаданнк + 13 нж егдл творн- 17 
шн пнръ + 7овн НИШАА БЪДННКЫ + 18 
хуомы + слвпы • 14 н БЛАЖЕНЪ БЖАФШН > AK 19 
НЕ НМАТЬ ЕҺ7ДАТН TH + BbBZAACTb БО TH 20 
CA Bb Въскръшенне правелныхъ > 15 слы- 21 
ШАВ же мвкън, Ñ вътлежжшннхъ съ 22 


a п СУ ә и » = › 
пне. Bw ВЪННА,6 IC В до етер KNAZA фаунсенска * ACTH ХА” HPA 


КЪ УВАЕШОМВ Н i~ 


10 Средисловната точка подчертана с червеното мастило на маргиналното число. 20 
Краередното тн лигатура. 
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А, 
пне 


Тс 14:16-23 


А к=* 7 га ga “ га 
не А! ре ГЬ при СНА YAKS НЪКЫН 


NHMH СНА, рете кмоу . БААЖеНЪ нже съ- 
НАБСТЪ ХАББЪ Bh цртвн BHH + ко 16 WN же 
ге кмоу. 7А МАКЪ НЪКЪН сътворн кеуеуж 
ксАНЖ, Н ZBA многы + 17 Н посла (АБЫ свож 
Bb годъ Ветерн, решн 7ЕАНЫМЬ + ГүжА- 
Те Ако оуже ГОТОВА сжтъ ЕСЕ, 18 Н NAYA- 
шж въкоупъ Ярнцатн CA въсн + пуъвы 

ге MOY, село коупнхъ, н НМАМЪ МАЖ 
HZbITH H BHABTH К * МОЛА ТА ИМЕН 

ма бретена > 19 н А)оуғын ге емоу © съпрж- 
ГЪ ВОЛОЕНЫХЪ КОУПНХЪ ПАТЬ, Н ГрА- 

ДЖ Некоуснтн НХЪ + МОЛА ТА ИМЪН МА 
Кремена + 20 н Ароугън ге . женж пожхъ, 
н сего рХАН не мога поннтн + 21 и пүнше- 
А фАБЪ ПОВБДА ГЕН скокмоу СНА + T0- 
FAA фАДГНЪВАВ СА Fb AOMOY + {ете (АБО 
скокмоу + HZbIAH НА фАСПЖТНА скоро. 

Н стъгны галных + H ННШАА Н БЪ- 
хных ° н хуомыж «ОН СА®ПЫЛ + ЕҺЕСАН 
само, 22 н рече рАБЪ + PH БЫ ИЖЕ MORGA + 
H сен куе мъсто ксть • 23 А peve Fb 58. 
НУЪАН НА ПЖТН H ХАЛАГЪГ + H ОУББАН 
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Възпроизвеждане — Wiedergabe 385 


Ге 14:24-29 
ктү “+ B № Насхж съ КОмъ на мно?н 183г 
ВЬННТН, ДА НАПЛБЬННТ CA ДОМҺ МОН: А 1 


24 ГАА во Bams · ко ННКАИНЖЕ мжжь тъхъ 2 
ZBANBIXD, НЕ ВЪКОМСНТЬ мос Ееуерж > 3 
MNOZH БО СЖТЪ 7ВАННН, МАЛО Же Н2Б/а- рпв 4 
ко не нныхъ * ZA 25 съ ннмже Ндвхж нафодн MNO- (пг 5 
ZH “Нн Браць CA рете кь ннмь + 26 ше кто 6 
грАдеть къ MNE * Н не ВьТНЕНАВНА,Н- 7 
ть WILA своего H ть . А жены Н ABTH ° 8 
H іа ен сестры + H ке жен своем 9 
Ашж + не можеть мон 1 оууеннкъ БЫТН ° 10 
27 п нже ме моснть күт свокго, Н BBCABA, D 11 
мене Ндетъ, не можетъ мон вътн 12 
оууеннкъ * 28 Кто BW 9 вАСЪ СТАЫТЬ XO- ПА 13 
ТА СЬ2ДАТН • НЕ ПРЕЖДЕ АН СБАЪ, фАСУН- 14 
тАКТЬ HMÉNÏE АЦІЄ НМАТЪ иже есть 15 
на съвръшенне • 29 да не КГДА положнтъ 16 
муснованнк, H ме може съвръшнтн“ 17 
ЕСН ЕНААШЕН НАУНЖТЪ /ЖГАТН СА ем 18 


5 ко не над -нныхъ. 5, 13 Средисловната точка подчертана с червеното мастило на марги- 
налното число. 15 имвы написано тънко върху изтрито лево... (2) от по-късна ръка. В 
дясното поле екслибрис БМ. 
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Ге 14:30-35;15:1 


183у 

30 гАЛШе + Ако СЪН ФАКЪ, НАЗАТЪ 2ДАТН> 1 

н не може съвръшнтн + 31 нан кын igb 2 

HA bIH КЬ иномоу пою, сьннтн CA НА Бра - 3 

Nb + МЕ CBA АН ПРЕЖДЕ СЪЕБШАВАЮТЪ, 4 

Аце силенъ ECTS, съ ДЕТНА ТЪКЖЩЬ + 5 

› сркетн ГрАД,ЖЦАГО СЪ АВЪМА ACCATh- 6 
МА тъкжшама • 32 Аше AH же NH, кше Aà- Я 

дете MOY скцюу + МФАНТЕЖ ПОСААВЪ, 8 

а ~ МОАНТЬ СА © мнръ + 33 тако БО ЕҺСЕКЪ 9 
Ü RACH + нже не бреет CA вьсего своего 10 
имъннь», не можетъ мон БЫТН әүус- П 
сте ннкъ : 34 Довуо сть соль + Ж е же CÓAD 12 
| ОБоувктъ “ ФИМЪ ОСОАНТ CA • 35 нн въ 13 
ZEMAH + NH Bb гНОН ТрББВ ССТЪ + ВЪНЪ 14 
НСЫПЛАТЪ + ИМЪЖН лин слышатн, 15 
AA САЪШНТЪ : Кет 4 16 
ZA 15:1 Бъхж же кь мемоу ПОНБАНЖАЯИЕ CA * Bb- 17 
сн MBITAJE н грвшннун, послоушатн 18 


Ае г за ^ 
МАЗ є Б W БЪХА ПриБАНЖАЖШЕ СА КЪ оу 


9 Маргиналното число с черно мастило, от преписвача? 15 Надредното ж добавено от 
по-късна ръка. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 387 


Ге 15:2-8 
184т 
юго + 2 н фЪПТААХЖ фарнеен съ кннжнн- 1 
КЫ ГААШЕ + ВКО гувшннкы пүнкмас- 2 
тъ H съ ннмн ACTS + 3 Рете же kb ннмъ z 3 
Пнтудж снж ГАА > 4 КЫН »Акъ ® ВАСЪ + H- 4 
мын сто мвецъ + H ПОГОУБАБ RAHNA 9) 5 
ННХЪ + МЕ ОСТАВНТ АН ДЕВАТЬ АДКАТЪ 6 
Н ДЕВАТЬ въ поустънн ; H Ндетъ въ CAB- 7 
АҺ ПОГЫБШЖА ; дондеже ОБрАЦІЄТЬ ж. и 8 
5 Н МБИБТЬ Ж ВЪХЛАГАКТЬ Ж НА фАМЪ 9 
Свон ДАДОМА СА, бн пүншедь Bb домъ, съ- ~ 10 
гъвактъ Д/оугы H СЪСЕДЫ ГАА HMS · 11 
рхдоунте CA съ мно. Ако Фврътохъ 12 
МЕЦ мож ПОГЫБШ ЖА + 7 ГАА ВАМЪ + ВК 13 
TAKO фАДОСТЬ БЪЖАСТЪ НА нБен, О KAH- 14 
номь грвшнну;в КАЖШНМ СА + неже- 15 
АН О ДЕВАТЬ ACCA Н ДЕВА ПрАВеЛННКЪ, 16 
нжене ТрББОУЖТЬ ПОКААННА i~ 17 
і азы 
8 Нан клх жена, НМАШН АФСАТЬ А)ххм», | ІН 18 


3 Маргиналното число с черно мастило, от преписвача? Вев ОБрлціеть поправено от пре- 
писвача върху сгрешено започната буква. 18 Маргиналното число с яркочервено мастило 
от по-късна ръка. 
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Ге 15:9-14 


Не 71 ^8 (е ГЬ Fb П при енж ФАКЪ НЪКЬН НМБ АВА СНА 184у 


Аце погоувнть драхм един + не въжн- 1 
' ГАЮТ АН СВЪТНАННКА ; H ПОМЕТЕТЪ ХА- 2 
мнны, н Ишеть прилежно + дондеже 3 
Оврацеть А • ОН ОБрЕТШН СЪХЪВА - 4 
ть дроугы Н сжевлы ГААЦІН + фАДОУН- 5 
те СА съ MNO, AKO МБрЕТОХЪ АфАХМА 6 
үй» жже погоувнхъ * 10 Tako FAA БАМЪ“ fà- 7 
дость БъвА тъ пуБдЪ АғҒаы БЖНМН + 8 
О еднномъ гръшнни в КАЖШНМ CA : ЗГЕ 9 
7А 11 Весе же »Акъ нвкън Им два СМА + 12 h fe 10 
мьнін снъ 60 woy “ ÒYE ДАЖДЬ MH ДО- П 
“ стоннжА ФАСТЬ АМЪННА + Н фага вАН 12 
яма Имънне + 13 м не по множъхъ ANG- 13 
Xb, СЪБрАЕЪ ВЪСЕ мьнін TNS + ОТНАЕ НА 14 
странж далеуе + И ТОМ fACTOYH HMB- 15 
нне CROG ЖНВЪГ БАЖАНО > 14 ШАШ, 16 
же кмоу въсв“ БЫ ГЛАДЬ күъп[ ]къ ма 17 
стран ТОН + В ТА НАФАТЪ АНШАТН 18 


1 жн във въжн- добавено тънко от по-късна ръка. 2 Първото н В свътнлннкх поправено 
върху л от преписвача. 7 Средисловната точка подчертана с червеното мастило на мар- 
гиналното число. 17 о в кръпокъ изтрито и заменено с паерчик във формата на титла. В 
долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 389 


[с 15:15-21 
185т 
сл > 15 н Ншедъ Пүнлвпн СА IEA HNOMOY 9 жн- 1 
тель страны тож • И ПОСЛА КГО НА село ПА- 2 
CTH СЕНЧИ + 16 н желААШЕ нАСЪТНТИ 3 
са, 9 рожецъ Аже Адъхж СЕНННА * А NH- 4 
ктоже не ДлАШЕ кмоу + 17 Bb сеБ- же пүн- 5 
шед?, ге + колнко НАКМННКЪ WILA мое- 6 
ГО И7БЫВАЖТЬ ХАБЕН > AZ же ZAE ГААДЕМЬ 7 
ГЫБАА * 18 ВЪСТАВЪ HAR КЪ ууцо\у моемоу > 8 
н рек кмоу • WFE -© сыгүвшнхь НА НБО, 9 
и пъдъ TOBOR + 19 әүже нъсмъ достоннъ 10 
НАрЕШн CA TND тон. сьткорн МА Ако K- 11 
АННОГО Ñ нАкмннкъ твонхъ i~ 12 
20 Н въставъ нде къ улоу скоемоу > Кук же 13 
Кмоу далете CLOY, 972% Н Әй кго . 14 
Н МНАЪ кімоу БЫ * М ТЕКЬ НАПАЛ НА Bbl- 15 
ж ГО, Н WBAOBbIZA Н + 21 рете же emoy снъ + 16 
мое съгүъшнуъ НА НБО Н пръдь TOBOR · 17 
оуже нъсмъ достоннъ нарешн CA TND 18 


1 Съюзът н поправен от първоначално н от преписвача. 5 прн- полуизтрито (?), написано 
върху измит текст от преписвача. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Lc 15:22-28 


) т 7 ~ 74 
ТЕН, сътворн МА AK0 КАННОГО W НАКМНН- 
d ~ 
къ твонхъ • 22 (еге же миъ КЪ (АБОМЬ CRO- 
2 r Í 
НМЪ “+ скоро н7нссвте умдеж, дж П/ҺЕжа * 


Н БАБИ ЕТЕ КГО + Н дАДИТЕ пръстенъ на 


23 Н прнведше телецъ оупнтАНЫН даколнте + 
H RALE ДА ВЪЗБЕСВАНМ CA + 24 Ако CND мон сън, 
мрътвъ Бъ НАМЖНЕЕ + Н7ГЫБАЪ ББ, НІ W- 
Бръте СА • Н НАРАША веселнтн СА 25 Бъ же 
CND КГО СТАРБНШНН НА сель + Н Ако FJA- 
ДЫН ПуНБАНЖН СА КЬ ДОМО + СЛЫША MB- 
NHA Н Анкы • 26 н прнгвавъ кднного ® O- 
трокъ ВЪПрАШААШЕ + YTO BBO СНА СЖТЪ ; 
э 27 Мн же ете Moy ` БАТЪ 
TROH пүінде + Н 7АКАХ ЎЦА 
ткон телецъ ФҮПНТАНЫН > 
Ако ZAJABA ЮГО ПИНЖТЪ + 

28 руагнъва же CA Н не хотъш 


1 Последната буква в нлќмнн- добавена тънко. 
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Възпроизвеждане — Wiedergabe 391 


Le 15:29-32;16:1-3 


186r 
въннтн + (щъ же кго Ише молваше Н. 01 
29 WN же ФЕБЩШАВЪ О, своемоу > се ко- 2 
АНКО ABTB (АБОТАЖ TEBES > Н ННКОАН- 3 
же ZANORBAH TROCA НЕ ПЪСТЖПНХЪ + H 4 
MNE МНКОЛНЖЕ ДАЛЪ ECH КОТЛАТЕ + ДА 5 
съ Дроугъг монмн въгвесвлнАь CA БНХЪ • 6 
30 гда же нъ твон CSH, Ивдъ Нмънне 7 
TROC, СЪ АЮБОД-БНЦАМН П/нНДЕ * ZA- 8 
КАХАҺ GCH Ємоу телецъ пнтомын + 31 Онъ 9 
же рете емоу © АЛО + ТЫ ЕҺГДА СЪ МНОЖ 10 
кен + А вьсв мох TROA <ЖТЬ • 32 вьтвеселн- 11 
TH же СА Н ВЪХДАДОВАТН ПОБААШЕ + АКО 12 
БрАтъ TROH съ“ мрътвъ Бъ, Н ОЖНЕЄ > и 13 
нагъвль въ, Н ОБръте СА > К не 16:1 ГАмше жен (са 14 
Kb оууеннкомь свонмъ : ZA ФАК НЪКЪН“ 15 
Шъ вогатъ + пже Нмъаше ПИ СТАВННКА Н ZA 16 
тъ WKACRETAND БЫ КЪ немом + AKO fA- 17 
СТАУАЖ HMBNÏA CrO > 2 н прнгвавъ его, 18 
рете Смом + YTO Се слышх О TEBES + ВЪЗДА- 19 
ЖДЬ ВвЪТЪ > О ПНСТАВАФНН ДОМОВНЕ- 20 
мъ + не въгможешн БО К томоу домо 2] 
стронтн • 3 рете же Bb сеБЪ пнстленнк 22 


E к^ T ы са - 
TE © (е ГЬ при CHX “ ТАКЪ НЪКЪН БЪ 


16 -Ктавннкх написано тънко върху изтрит текст от по-късна ръка. 
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[с 16:4-9 
186у 
ТИРЕ ти 1 
ломеу + YTO СЪТЕОрА ; Ако ГЬ мон, ÑK- 
млетъ строенню домоу Ñ мене + KO- 2 
NATH Не МОГЖ + проснтн СТЪЖА СА 3 
4 |һ7оумЗБХЬ YTO сьткорл > КГАА Яста- 4 
вленъ БЖ ДЖ, Ñ строны домо, пүін- 5 
МЖТ МА Bb ДОМЫ (БОЖ > 5 Н ПОН7ВАВЪ 6 
в данного когождо длъжннкъ госпо- 7 
AHNA СВОФГО + ГАХАШЕ пръвомоу 8 
колнко длъженъ Кен ГОСПОД ННОУ мо- 9 
emoy + 6 WN же еге сто“ мъръ След“ 10 
Он же рете кмоу + пүінмн БУКВЫ TROX * 11 
Н свдъ скоро нАПНШН, ПАТЬ десжтъ > 7 no- 12 
TOMKE дүоугомоу рете > ТЫ Же KOAH- 13 
цъмь длъженъ кен + WN же рете сто 14 
| мъръ пшеницъ + FAA “ пүінмн 15 
БОУКЕН ТЕО, Н НАПНШН Осмь деслтъ“ 16 
СОВА похвАлн Fb Иконома непраксднаГ . 17 
Ако мждрв сътворн + AKO CHORE BEKA 18 
сего + МЖАДЪНШН NAYE CHORD СВЕТА“ 19 
въ род, свокмъ сжтъ > ЭН А7Ъ ВАМЪ ГАА + 20 
сътворнте CEBE Д/оүгы Ñ мамоны > 21 
НЕПАВСАНЬ + ДА КГДА Оскждувете, 22 


а 
КА, 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 393 


Ге 16:10-16 
СЖ ДІ (е ГЬ Върнън Bb МАЛЪ Н Bh МНОАЪ r 
A T T 
пуннмжтъ ВЫ, въ ЕБҰМЫЖ кровы : Kô че 1 
R Й T „^ 
10 мърнън, въ MAAE Н къ MNOZE Въренъ К. (СЕ 2 
H неправед, нъ, ЕЪ MAAS Н въ MNOZE 3 
неправеленъ ёстъ • 11 Аце ово Bb Мепүа- 4 
BEA NOMD мамонъ, върни не Бысте, ЕЪ 5 
ТА „ 
нетнннъмъ кто БАМ върж нметъ“ 6 
12 наше въ тоуждемь въфнн не въкте, BA- 7 
ше кто дасть вамъ • 13 Мнкын же флвъ 8 
r 

Me можеть Aesma rocnoa Noma АБО- 9 

ИА ‹ и 
TATH нан [БО] кд,нмого вътненавнд,нть, 10 
à AfOTAATO ВЪФАКБНТЪ > НАН КА,ННО- 11 
ГО АфЪЖНТ СА, АМ Ароувъвмь не фАднтн 12 

—' 
въунетъ + не можете BOY фАБОТАТН 13 
2 т Ху Ке 
н МАМЫ, 14 Слышахж же СНА ВЬСВ“ 14 
н фафнсен, сревролювцн сжше + н подрв- ~ 15 
жалхж ero + 15 н geve Нмъ • дА Вы ете Onpa- çr 16 
- - 
ЕЛАЖЦЕН СА ПРЕДАЛ УАкЬ + БЪ ЖЕ БЪСТЬ 17 
. 2 2 2 - 
ОҚА БАША + Ако КЖЕ ЕСТЬ Bb УАЩЪХЪ Bbl- 18 
т 2 т = 
соко, мръгость пркдь БГОМЪ ECTS © К сњ 19 
Й 7“ ол” -- 
16 Глконъ н пурин, до IWANA + ТОЛЕ бол 20 
= — — Й 
цртвнк БЖНЕ БАГОВЪСТВОМКТ СА • Н 21 
жу 
ВСБКЪ BD НЕ, НУАНТ СА • “ 22 


T T = 


- тї мо у 
ПА + (е ГЬ КЪ пришедш вы есте оправда 


10 Пьрвото н в Нан написано тьнко от по-кьсна рька и во полуизтрито за поправка на 
оригиналното лнво. 16 Втората средисловна точка подчертана с червеното мастило на 
маргиналното число. 17 сть във въсть добавено тънко. 18 уйл каша написано върху из- 
трит текст от по-късна ръка. 20 Маргиналният номер на Ам. гл. поправен от г на д от 
по-късна ръка, която добавя и двете предходни числа с яркочервено мастило. 
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Ге 16:17-24 
187v 

17 оудовъ же тъ ÑBoy Н ZEMAH прънтн, 1 
NEKE Ñ ZAKONA КАННОН ФрЪтв ПАСТН > 2 

- 18 Въсъкъ поушажн KENA свож, н П)НЕОАА 4 
Инж, ПРБАЮБЫ Д/БТЬ + Н ЖЕНАН СА NOY- 4 

LENOR Ñ МАЖА, пувАЮБЫ ТЕОНТЪ : 5 

T | 19 Члкъ нъкын, въ БОГАТЪ + Иже WBAAYAA- б 
ше CA Bb порфнуж Н ВИСЪ + весел СА НА 7 

„ всвкъ Днь свътло • 20 нишь же нъкън 8 
въ, Нменемъ АА?АРЬ • ИЖЕ лежлаше 9 
прн врлтъхъ его гноенъ + 21 н желлаше 10 
насытнтн СА Ñ кроупицъ ПАДАЖЦИН- П 
XD съ трапезы БОГАТААГО + NÆ Н ПЕН 12 
ПОНХОДАЦИЕ ОБАН?ААХА гнен кго + 22 вы 13 
же оумрвтн нишомоу ен несеноу вы- 14 
тн АҒГАЫ НА AONO АБРААМАС • оумрв- 15 
т жен БОГАТЪН, Н ПОГ БОШАЖ его + 23 Н въ 16 
AAB вътведъ Оун свон, СЫН въ мжка- 17 
ХЪ + әль АБРААМА HZAAACYE, Н ЛАТАФА 18 
NA AONB его • 24 Н ТА ВЫ ГААШЪ рете + 19 
WẸE Аврламе помнлоун МА + Н ПОСАН` 20 
МАЛА ла Омдунть конець пръста CRO- 21 
кго въ ВОЛ, * Н ОусСТОУАНТЬ ЖДБИЪ МОН > 27 


де Жо за + - “ т 
нее А8 (е ГЬ при снж тлкъ нъкън Бъ БОГА: 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 395 


Ге 16:25-31 
188г 
Ако СТРАЖА въ пламенн семь. 25 ге же ARJA- 1 
AMD + ФАДО, ПОМЪНН Ако ЕЪСПЮНЖАЪ ECH 2 
БЛАГАА TROA ВЪ ЖНЕОТЪ СВОКМЪ + Н ЛА7А- 3 
ръ ТАкоЖе ZAAA + мнне же 26 оутвшак- 2004 
T CA, А ТЫ стрхжешн ‚ 26 н наль всъмн снмт, 5 
междж NAMH И ВАМН, П/ОПАСТЬ ВФАТА ОУ- 6 
ТЕрҺАН CA * AKO ДА ХОТАШЕН МННАТН 4 
САЛУ КЬ БАМ, не въдмогжть + НН Иже 8 
Ютждоч къ NAMB, првхоллть > 27 ге же МОЛА 9 
ТА VBO WFE + AA послешн КГО ВЬ AOMD WILA 10 
моего - 28 НМАМ BO ПАТЬ БрАТНА + АКО ДА Zà- П 
св тельствоуктъ HMB + да нен тн ПНН- 12 
АЖТЪ НА МЕСТО (Е мжунок + 29 Fra же вл - 13 
мъ + ИМАТЬ MOHĜA H прркъг, ДА ПОСАОУША- 14 
жтъ нхъ “ 30 Он же ге ни ес Хврламе © NX Аше 15 
кто ® мртвърхъ Ндеть КЬ ННМЬ, ПОКАЖТ СА ·• 16 
31 ге же кмоу + Аце монба H пркъ не послоу- 17 
шажтъ + нн Аце KTO Ñ мутвыхъ въскръ- 18 
снетъ ыры Нмжтъ: К | 19 


1 Последната буква добавена тънко от по-късна ръка. 
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Le 17:1-8 
да ре ГЬ въмемАтв севв ALIG съгрв 188у 
YTH 17:1 Реуе же къ оууеннкомь свонмь + мевъть- 1 
ПА можно ECTS, дА ПИНАЖТЪ СЪБЛА7НЫ * ОБА- 2 
те горе томом + Нмже прнходжтъ > 2 нее 3 
моу БН БЫЛО + AIHE БН КАМЕНЬ Ж/%Н0- 4 
ЕНЫН ВЬДАОЖЕНЋ НА ВЪЗ KTO, Н ЕЪЕрЪ- 5 
А жен въ море + МЕЖЕ ДА СЪБЛАФННТЪ MA- 6 
бон лънхъ снхъ Канного + ZA 3 Вънемлъте же 7 
CEEB + АЦЕ СЪГРБШНТЬ БрАТЬ ТВОН 2АП/Б- 8 
тн кмоу + НАЩЕ покакт CA, поустн МЕ • k 9 
4 н Аце седморнцеж Алнемь съгрвшнтъ ПА 10 
' ктевъ, А седмоунцеж Брат? т СА K те- 11 
БВ, ГАА КАЖ СА, Әпоустн кмоу : Н увшА 12 
с АПАН, FH прнложн намъ върж • 6 Режегь . 14 
я 
Й це Енсте Иман върж AKO гръно горун- 14 
YNO + ГАХАН БИСТЕ ОБО, АГОАНУННТ СЕН“ 15 
кьстўьгнн CA Н ВЬСАДН СА Bb МОЕ, Н ПОСАОМ- 16 
СА ШАЛА БН ВАСЪ > 7 Которын же 9) касы pà- 17 
БЪ НмЪЖ“ мж НАН ПАСЖШЬ + НЖе 18 
> пуншед,шоу емоу съ села. рстъ меу, 19 
Хвне мннжвъ BbZAAZH * 8 А ме регет Ан 20 
- моу; Вготован ДА кетеркж > Н ПрБПо- 21 
АСАВЬ СА слоужн мн + дондеже мъ н пнж“ 22 


16 вьстрьгн написано тънко върху изтрито вьг ле) от по-късна ръка, тү лигатура. В долното 
поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 297 


Ге 17:9-18 
189г 
ОТ тр ко 
В потомь ACH н пнкшн ты. 9 RAA ИмАТЪ 1 
ХВАЛЖ фАБОУ ТОМОМ ; Ако СЪТВОрн MOBE- 2 
АБНАА кмоу, не MNA + тако 10 н вы [eraa] 3 
КГДА СЪТВОрНТЕ ПОВЕАВНАХ БАМ > 4 
гАнте, Ако АБН непотръвнн амы. 5 
кже ДАҺЖЫН въхомь сътворнтн, Ch- 6 
творнхомь + с 11 H вы ÑA ZLY Кмоу въ 7 
Иер © н ть пуохождааше междоу CA- 8 
MAJHA + Н ГАЛНАФА > 12 Бъход,лциоу же 7А 9 
MOY въ NEKTA ВЕСЬ * СЕТЕ RTO ACCA- 2210 
ть Прокаженыхь мжжь > Иже сташж 11 
Нудалече + 13 М TH вЪДАВНГОШЖ FAA FAA- 12 
ше. 156 NACTABNHYG, помнлоун ны + 14 н г 13 
ВНА БВЪ нхъ ге нмъ + шедше Покажн- 14 
те СА уалы + Н БЫ НАЖЩЕМЪ НМЪ 15 
нхунстншж CA • 15 RAHN’ же Ñ ннхъ • BH- 16 
ABBED Ако НСЦВАВ ; ЕЬ2ЕЙАТН СА СЪ FAA- ы 17 
COMB ВФАНЕМЪ, СЛАВЛА БА • 16 н ПАДе NÁ- 18 
цъ НА НОГОМ ГО, ХБАЛЖ MOY БЪДЛАЖ · . 19 
H тъ Бъ сумафъиннъ + 17 Фев же 20 
R, {ете “не АЖАТ АН ОУНСТНШЖ СА“ 21 
А девлть КАКО 18 не ОБ/втоШЖ CA 22 


А г Си во T T єз ж 
НЕ ВІ Б W ХОД АШ оу Bb ВЕ НЕКЖА сръте H I M: 


3 егдл в края на реда измито. 9 Втората средисловна точка подчертана с червеното MaC- 
тило на маргиналното число. В долното поле вдясно екслибрис на БМ. 
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Іс 17:19-25 
пг ВИ въпроше БК фарнеен - 189у 
ЕҺ?Е)АЦИЬНЕ СА ДАТН СЛАВА Boy . ТЪ- 1 


9 7/4 9 
кмо нноплеменннкъ сън + 19 н рете 


3 
Е 
20 Бъпрошень же въвъ 9) фарнсен · КОГА 4 
т — w 
пүнндеть ТЕН вжнк + Ек БША- 2 
в же нмъ Н рете + не пүндеть цртвнк 6 
= “х мо) 
БЖНК съ сжммнъннемъ • 21 селде, НАН 7 
› ` = а 
МЕД + СЕ БО Ц/ТЕНЕ БЖНЕ ВЪНАТ(Ъ- 8 
сг ждоу въ васъ ECTS • 22 ре же къ оууенн- 9 
га › 
KOMB + ПННАЖТЪ ДННЕ, КГДА BB- 10 
Й = 2 г - 
ждейзете кКАнного Ñ АННН CNA YABB- 11 
га 7 Й И ) 
СА, тьскаго Енд/втн, H не омарнте • 23 Н pe- 12 
“ “ <“ 9 га 2 
кжтъ ВАМЪ се ZAC се МВД ХС > не HZbl- 13 
с дъте нн поженъте * 24 коже БО MAD- 14 
.. .. ы - 
МІН БАНСТАЖЦИХ СА, ® ПОЛЪНБСНЬА 15 
- 
До НЕСНЖА СЪЕТНТ СА * ТАКО BXA CTS 16 
Zi га га - А, 
са CNB уАувскън въ днь Свон • 25 пръже же 17 
ПОБАКТЪ MOV, много пострлдатн > 18 


В горното поле във флрнсен е вписано в с. Маргиналните числа към редове 9 и 12 с чер- 
но (от преписвача?), а към редове 14 и 16, както и средисловните точки - с яркочервено 
мастило. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


= 


Le 17:26-33 
я В 


T га ж е га , 
А8 (е ГЬ MAKO БЫ Bb АНН НОЕВЫ : 


+ 
K 


вт) 


2 


H нскоушеном Бытн Ñ ода сего + 26 Н коже 


с к=з “ Í г 
Бы ЕҺ АНН ноевьг, TAKO БЖЛЕТЬ Н ВЬ АНН 
г га 2 и $ 7 
СМА тАЗЬСКАГО • 27 Адъхж Н ПНАХЖ • Женъ- 

2 са 2 
ХЖ СА Н ПОСАГААХЖ • ДО НЕГОЖЕ АНЕ BANH- 
, 2 .. 2 

Ае НОЕ BD КОЕТЕГЪ • H пнде потопъ H MO- 


же * - 
ГОУБН ВЬСА > 28 Тукожде AKO вы въ ANH AO- 


товы © Алувхж Н ПНАХЖ + Koyno[y]kaaxa . 


Проллалхж + САЖАААХЖ > НДААХЖ + 29 Bb нже 


Ань ПЗЫДЕ ЛОТЪ Ñ СОДОМА, ОЛЬЖАН жоу- 
пелъ H Мгнь съ нЕсе, Н погоувн ВЬСА • 30 по 
томоужде БЖАСТЪ, Н Ань Bb нже TND 
тАтьскын МЕНТ CA + 31 Въ тв днъ + Axe 
БЖДЕетҺ НА КОВв • Н СЪСЖДН ЕГО къ 
ДОМО, ДА НЕ СЪХОДНТЬ ВЪДАТН НХЪ > 
Н ИЖЕ НА САБ, Такожде ДА НЕ ВЪХВЦА- 

Е тнт СА ВЬСПАТЪ • 32 помннанте женж 

пне лотовж : | 


М ТА г га 
33 Ніже іше възъщетъ ALU% свож спстн, 
м 2.13 p= 
ПОГОУБНТЪ Ж. А НЖЕ ПОГОУБНТЪ ДШЖ 


190г 


© ми оо р 


18 
19 


399 


6 Надредно же в mko добавено от преписвача, номерът на Ам. гл. и средисловната точка 
отбелязани с яркочервено мастило. 7 Второто y в коупо[\]]влххж измито, вероятно от Ipe- 
писвача. 11 днь написано върху измит текст от преписвача. 12, 15 Номерата на Ам. гл. 


изписани съответно с черно и с яркочервено мастило. 


400 


өл 


7 Номерьт на Ам. гл. с черно мастило. В долното поле екслибрис на БМ. 


[с 17:34-37; 18:1-6 


MABCANBMD 2 
свож, Ожнкнтъ А. 34 ГАА вамъ + въ тж NO- 
ШЬ EXACTA ДВА, НА ЛОЖН КАнномъ • CAH- 
нъ ПОЮМААТЬ, А А)оугын ОстАвлъжтЪ“ 

35 вждетЪ Bb КОП Б ABB МЕЛАШН * CAH- 

МЖ Поема/ть, А друг А МСТАВАБАЖТЪ“ 

36 ABA нА сель * ФАННОГО ПОКМЛАТЬ, А дроу- 
КАГО МСТАЕЛЕЖ • 37 Н въщшавше ГАА- 

шж емо. ГАС FH + МН же {ете HMD * H- 
деже троупъ, тоу н Орлн СЪБЕЙЖТЬ СА: R eT 
18:1 ГАхше жен пүнтул КЬ ННМЬ + КАКО ПбБА- 
ETD ЕҺСЕГДА МФАНТН СА • Н НЕ СТЖЖАТН 

сн 2 ГАА • ZA Сжднн ктеръ Бъ, Въ НБКОЮМЪ 
граду + БА не BOX СА, Н ЗАКЪ N€ CAMA- 

Ж СА 3 ВДОВА же БЪ Гүлдв ТОМЪ • Н Пүн- 
Хождлаше кь мемоу гААЦІН + мъстн 

мене ® сжпеннкх моего + 4 н не хотжа- 

Ше МА ДАһ”Б връменн > По сих же fè въ 

сев + АШЕН БА NE BOX СА, И ЗАКЪ НЕ cpa- 
MABA CA > 5 Гане творнт мн түоуды BA, 0- 
ЕНЦА СНА • дА МЫШ ЄН + AA NG До КОНЦА 
прнход,Алцін 7Астонтъ мене + 6 реге же 

Гь слышите + YTO <ЖАНН непрлвелны- 


а 


7" T жен тар” “ “ 
СЖ SI (е ГЬ при МЕ Сжднн Н"ЕКЫН БЪ 
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190у 


со ana ФФ мл Ь оо мю н 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 401 


Lc 18:7-14 
191г 
© МЫТАФН H ен: 
2 га к= И 1 
H PACTS + 7 A БЪ НЕ ИМАТ АН СЪТЕО/НТН Mb- 
CTH Н2Б/АННЫХ СВОНХЪ + ЕҺІНЖЦІНХЬ 2 
г р) 2 
кь мемоу Ань н МОЩЬ + н тръпнтъ на 3 
га › 
МНХЬ > 8 PAA БАМЪ • АКО СЪТВОНТЪ Mb- 4 
же - T 5 
сть нхъ въ скорв > ко сд СОБауе СНЪ YAYKbIH . 
Пуншедъ VBO МОБРАЦЕТ АН БЪфЖ НА Ze- 6 
млн + 9 ре же къ нвкънмь + нАдъжшн- 7 
м СА НА СА, Ако CATE ПрАведннци, H оу- 8 
ННУНЖАЖЦЕ ПротАА ПОНТФА СНЖ * 9 
ЕР 
- са с 
10 “ака два ВЪННДОСТА въ щўКЕъ помолн- 1 cel 10 
TH CA + Каннъ фаунсен, А А)оугын Mbl- 11 
, 
тарь +“ 11 фафнсен же стлвъ + <нце въ севъ 12 
са 
МОАБАШЕ CA * Бе • ХВААЖ TEES ЕҺЛДАЖ - 13 
И 2 И .. g= 
Ако нъсмъ IAKO Н пройн ҰАЦН + хышнн- 14 
2 ~ 
ЩН НЕПОАВЕЛ.ННЦН + ПРБАКБОД БН + HAH 15 
2 2 AN 
Ако H сън мътафъ + 12 пошж СА ABA КАТЫ 16 
= и 
ЕЪ СЊБОТЖ • АКАТННЖ ДАЖ Ñ всего CAH- 17 
ко пунтажж . 13 А мытарь и7дале стол, 18 
р) г 
не хотваше НН + Фуню въхвестн НА НБО • 19 
, са са 
ыж BHALE ПрЪСН CROT ГАА + Бе МНАОСТН- 20 
са 
въ БЖАН MNB гръшномом * 14 FAA BAM 21 
ия ( 
CANHAC СЪ ОПрАЕДАНЪ, BA ДОМҺ СВОН NAYE 22 


А ға г. - СЕ 
Не 91 (е ГЬ ТАКА ДЕА ЕҺННДО 


10 Маргиналното число с яркочервено мастило. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Ге 18:15-21 
ср г Ви Приношдахж къ ЛЕК МЛАДЕНЦА 191у 
“ оного + КХко въсвкъ БЪУНОСАН СА, СМЪДНТ СА“ 1 
ба. Н смъръжн СА, възнесет CA М ЈА 15 Понношаахж ж 2 
Къ НЕМОУ Н МААДСНЦА + ДА БН СА НХЪ ПНКО- 3 
СНЖАЪ + Н ЕНДЕШЕ оууеннци Пръшалахж 4 
AMD + 16 1с же пунававъ Ж PAA НМЬ + НЕ дънте 5 
лъттн приходнтн къ мнъ + И не Б/Аннте 6 
© HM : ТАКОЕЫХ БО к цутвнк БЖНК : 7 
17 Ямннъ FMA вамъ + НЖЕ АЦК НЕ пинметъ 8 
+ „е СУ а са › ‹ S И 9 
Пр НА СКА ЩИТЕ BHA AKO OTOYA СЕ, НЕ НМАТЪ 
въннтн въ М : 10 
1 
Да › 
ЕМ 18 Н въпросн его НЪКЪН КНАХЪ ГАЛА“ oy YHTE- П 
7А АЮ БААГЫН • YTO СЪТЕОрЪ ЖНЕОТЪ ЕБҮЬ- 12 
нын нАСАБАОУЖ ; 19 geve же емоу R e YTO МА 13 
ГАЕШН БЛАГА + ННКТОЖЕ БЛАГЪ, ТЪКМО 14 
Каннъ Бъ“ 20 2хповвАН BBCH + не оувнн + ме 15 
ПИБАЮБЫ СЪТВОрн + НЕ оукрАлн “Не ЛЪЖЕ 16 
свтель BRAH + YETH WILA ТЕОЕГО H мтүъ . 17 
21 Он же рете Кмом + въсв CHIA сЪХфАННХЪ 18 


А г ии T 0 Й › А 
не ГІ К W КНАЗЬ НБКЫН пүнстж къ оу H въпросн егм 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 403 


Lc 18:22-31 
192г 
® юностн MORA ; 22 слышав же К, ге кмоф + кце 1 
КА нного не ДОКОНУАА ECH * въсъ 6АНКА НМА- сы 7-2 
шн, ПродАЖДЬ Н.ДАЖДЬ ННЦИНМЪ + H HMB- 3 
тн MALIH скровнше NA нБсехь, Н ГрАЛН ПО 4 
мнъ + 23 WN же СЛЫШАВЪ CHIA, прнскръвенъ ск э 
БЫ + ЕБ БО БОГАТЬ ZBAO * 24 ЕНД Е же Те пүн- 6 
СКрЪБНА БЫЕША, ге “ KAKO не OVA OBD HMA- 7 
ШЕН БОГАТЬСТЕО, Bb цутвнк БЖНК ВЪНН- 8 
длжтъ“ 25 удове БО К BEABA, OY, CKOZE ушн 9 
АГАБНЪ пронтн + меже БОГАТОМ Bb цтвнк 10 
БЖнк въннтн + 26 рвшж же СЛЫШАЕШЕН, ТІ 
кто может” CCEND вътн + 27 WN же {ете + ме- 12 
ВЪТМОЖНА Ñ ФАКЪ, ВЪТМОЖНА же ® БА CATh: м 13 
28 Рече же петръ - се МЫ МСТАЕНХОМЪ вьсъ, YTH C “ЖА 14 
н по тевъ ндохомъ + 29 Он же рете HMD > Амннь 15 
FAA RAMD + Ако ннктоже встъ + ИЖЕ ОСТАВИ 16 
домь + НАН ШАШЫ “НАН БрАТТА + НАН сестры . 17 
НАН ЖЕНА + НАН YAAA * ЦУТВНА БЖТА Ан. 18 
30 нже не въспрниметъ множнцеж Bb врв- 19 
МА СЕ + Н BD REKS ГрААЖЦИН, жнвотъ кені Е © 20 


‹ `\ о [р Ен 
31 Шокм же ОБА НА деслте, реге къ нимъ + се зА CEt 21 
въсходнмъ въ IPAM + А СКОНУАЖТ СА 22 


«а ии Toe у иа 
әсі Ку пов IC МБА НА АЕ 


2, 5 Маргиналните числа с яркочервено мастило. 9 ү в ско7:%ь добавено тънко от по-късна 
ръка. 17 домь написано върху изтрит текст от преписвача, първите две букви са извън 
текстовата колона. 18 Първото н в нлн поправено върху сгрешено започната буква от 
преписвача. 
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[с 18:32-43 
д г но O ж ‚е^ 192у 
Не м К м БЫ егда ПриБАН СА IC 
Ы К ) га са 1 
ВЪСБ ПНСАНАА ПррКЫ О CNE тАтсц®мь * 32 npt- 
ДАЛАТЬ БО ГО Ж7ЫКОМЬ + Н ПОЖГАЖ- 2 
ТЬ СА СМОМ + Н ДОСАДАТЬ ОМ + И ТАПАЮЖ Н 3 
Й , ъ о T ` За ға» 52 p= 
А 33 н раны Е7АЖЕ NA н“, 1 ЗБТЮТЬ Н, Н третнн Днь 4 
E 
(Kr jes у “х 5. 
въскрснеть • 34 Н тн ннуьсоже ў снхъ 5 
2 га и 
не ууаумъвшж + Н ББ ГАЪ СЪН, СЪКрЪВЕ- 6 
с. = 2 - т а 
СКА нъ Ñ ннхъ * H не рАгоумвахж ГАЕМЫХЪ : К vè 7 
A а › эг" Ж, 
2A кд 35 Бы же АА ПНБАНЖН са (с въ 1 нхонь. 8 
схвпець нъкън свдвше прн пжтн 9 
ГА 
Просм > 36 слышж же наоль мнмохоллшь > 10 
2 AN 
ВЪПрАШААШЕ YTO ЄСТЬ CE + 37 посвдашж П 
“ 2 7 irt 
же емеу, ко IC НАЛАР БНННЪ мнмохо- 12 
2 4 - 0 1 га - 13 
лнть • 38 H тъ ВЬ7ПН ГАА * КЕ CNE АВАВЪ NO- 
# 2 2 .. 
МНАФУН МА“ 39 н ПОБАЪНАЖЦИН пркша- 14 
? 2 27 
AXT EMY ДА ОУМАҺУНТЬ > WN ЖЕ Пате І5 
ZENO ВЪПНАШЕ ГАА • CNE ДЕДЕҺ ПОМНАФУ- 
эс" 2 
н МА • 40 став же IC, повел Пүнкестн его 17 
КЬ севъ ~ ПРнБАНЖЫШОУ Же СА кмоу 18 
с га . 41 19 
кь немом въпросн юго PAA это хо 
И = са 
шешн ДА тн СТВОрА + МН Же ре + ГН ДА 20 
эс” ` 2 21 
пүо7)ж > 42 с же рете емоу, продрн + в'врл 
22 


га ү; £ 2 
ТЕОА <Псе ТА • Н АБНЕ ПБ“ 43 H Bb Cat- 


4 Целият ред до н, (запетаята е повторена) написан тънко върху изтрит (?) текст от по-къс- 
на ръка. 5 Маргиналното число и средисловната точка добавени с яркочервено мастило. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 405 


Lc 19:1-7 
ма Кю прохоЖлше К ернҳё : 193г 
А КГО НА’БАШЕ CAXBAA БА + Н ВСН АЮКЕ | 
ЕНД БЕШЕ ВЪДДАША ХВААЖ ŠOV io Кай и 
0) г f ізі 
№ j ТА 
= 
д 2, 

19:1 Н въшедъ прохождллше іс въ лернхонъ > бе: 3 
2 н се мжжь именемь нарнцакмън 4 
ZAKXEH + Н СЪ БЪ старын мЫТаремь * 5 
H тъ въ БОГАТЪ + 3 А НСКААШЕ ВНА,Б- 6 
тн СА кто < Н не можддше RTO BH- 7 
ABTH НАРОДА ХАН + Ако ТъЛОМЪ МА- 8 
Ab въ“ 4 н пунтекъ прежде, вълъге 9 
НА АГОДНУННВ * ДА ВНАНТЪ КА + 10 
Ако TRAB ХОТБАШК МННАТН “ П 
5 н Ако прінде NA мъсто ; ЕЪДрЪЕЋ ІС 12 
BHAS СГО + H {© к немоу + ZAKXEE потъ- 13 
ШАБ СА СЪННДН ДНЕ БО ВЪ ломеу TRO- 14 
EMD ГӦБАКТЪ мн вътн + би потъ- 15 
ШАВ CA СЪННАФ + Н ПОНЖТЬ го рААОУ- 16 
Ж СА - ТИ вндъвше И BCH ЪПТААХЖ PAA- 17 
Ше» AKO кь гГрБшНОУ MIKOV въннде 18 


10 ігоднуннв написано тънко върху изтрития синоним снкемереж от по-късна ръка. 14 тв в 
тво- лигатура. В долното поле екслибрис на БМ. 


406 


Маргиналните числа към редове 7 и 16 добавени с яркочервено мастило. 


га 
(кз 


< 
zl 
N 


а 
ска 


Гс 19:8-14 


2 
О ФА 


ЕНТАТН > 8 ВЪСТАВ же ZAKXEH ге къ оу . 
се полъ ВмъНТА моего РН + ДАМЋ НИ- 
ц”инмъ + НАЩЕ мъ КОГО унмъ ОБН- 
ABAD, тырыш, уетвонцеж - 9 ге же кһ 
мемоу к © Ако ANG спсеннк Хомо TBO- 
кмоу BKI © ZANE | H СА CND ABfAAMAb > 

10 пуннде БО снъ ҮАУЬСКЫН, възькка- 
тн А спстн погывшаго*: К 


11 Слышжшем же Имъ се“ прнложь ре 


ПитУж “ ТАНЕЖЕ BE БАН7Ъ 


ТфАма + Н мнъхд Ак хошеть 


Авне цүТво БЖК Авнтн СА • 12 рете же 
Гь . 2 УАкъ нғкын ДоБрА (ода, НАС МА 
стран дллете, прнжтн цутвнк 

н ЕЪЛЕРАТНТН CA • 13 прнхвав же АКА 
АБҺ СВОНХЪ + ЕЬДАСТЬ НМЪ десАТЪ 
МНАСЪ + H рече КЬ ННМЪ KOMAA AB- 

нте, дондеже ПИНАЖ“ 14 ñ граждане 


т = mi aa 
ПА 1 (е Fb при СН + YAKA НЪКЫН А0Б(^ (м 


Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


193у 


© ana Aua Ь оо мю н 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 407 


Іс 19:15-22 
194г 
емәу НЕНАВНАВХА KTO + А ПОСЛАШЖ МОЛН- 1 
J т г 
ТЕЖ BD САБДЬ ЮГА ГААШЕ > ме ХОШЕМЪ 2 
семоу дА цртвоуетъ надь NAMH + 15 Н БЫ 3 
КГА ЕЪЈЕрАТН CA ПИКМЪ Ц/ТЕО + И 4 
ре ДА приговжть кмоу (АБЫ тыж, Нмже 5 
Ластъ сревфо • ДА ЕСТЬ КАКОВЖ KOY- 6 
ПАА CATE СЪТВОНАН · 16 пүннде же пръ- 7 
- - 
БЫН ГАА • ГН + МНАСЪ TROA, десать Пүн- 8 
АЪЛА мнасъ + 17 н ре кмоу * БАХГЫН фАБЕ H 9 
ловфън, H върне“ Ако ВЪ МАЛЕ въренъ 10 
БЫ * БЖАН ОБЛАСТЬ НМЫН НА АесАТНЖ 11 
2 .. 2 г — 
Град“ 18 H пүінде H вторын PAA • PH + МНА- 12 
съ TROA СЪТБОрН ПАТЬ МНАСЪ • 19 ре жен 13 
TOMOY · H ТЫ BAH НАДЬ ПЖТНХ Град“ 14 
р) .. га - `\ 
20 н Ароугын пүінде FAA + ГН + се МНАСЪ TROA 15 
жже нмъхъ въ оувроусъв положен“ 16 
у га РТА РА 
21 БОАХЪ БО CA ТЕБЕ Ако ФАКЪ AfD КЕН > 17 
въуемлншн кгоже не положь + жьне 7218 
) га ) са ) 
ндеже не CEARD • 22 ГАЛА емом % оустъ TBO- 19 
НХЪ CAKAT тн ZAbIH JABE + БАБАШ 20 
) ) га ) $ ) 
Ако AZB ҮАК ҒАРҺ ЄСМЪ + БЪХЕМАА KTO- 21 
же ме положь + Н жьнж <гоже не СБАХЪ“ 22 


15 тв в тво- лигатура. 


408 


15 Надредното < във вне-фагн добавено тьнко, вероятно от по-кьсна рька. 


Lc 19:23-31 


Н съвнраж Адоуже не JAZAAAXD > 23 н no- 
YTO не BBAAAG СЕБД MOIE тръжннком * 

Н Аль пүншедь СЪ АНХЕОЖ FICTAZAAD 

БНХЪ • 24 H Пръдьстожшнмъ ге “ ВЪТБ- 
мъте Ñ него мнасъ + Н ДАДНТЕ HMA- 
цюмоу десжть МНАСЬ > 25н ръшж кмоу 
ЕН“ НМАТЪ ДКСАТЬ МНАСЪ + 26 PAA БО Bà- 
мъ + Ако всъкомоу НМАЩОМОУ ДАДА : 

A ® неймлшаго, Н RKE НМАТЬ, WME- 

T CA ® мего • 27 мвазе врлгы мож тыж • 
не ХОТБЕШНХЪ MNS, ДА ifb БНХЪ Bbl- 

АЪ НАЛ, NHMH + ПОНВЕЛ/ВТЕ НХЪ САМО“ 

н новшвте нхъ пръдь множ + 28 н се peks 
НА БАШЕ ПрЕДЉ ВЬСХОДА ВЪ "уАмъ : КПА 
29 Н вы ко П)НБАНЖН CA Bb вн фагНА 
Н ЕНФАННА, КЬ ГОрЕ НАОНЦАЕМБН 

влаунъ + ПОСЛА ДВА Ù оууеннкъ 

свонхъ ЗО FAA + Идъвта BD ПрЕМНАХ 

ВЕСЬ > Bh МАЖЕ ВЪХОЛАША ОБРАЦЕ- 

ТА Жр'ЕБА ПрНЕАЈАНО • НА меже NH- 

ктоже Ñ АКЪ не въсвде“ ®уъшь- 

ша е, понвелувтх мн • 31 н Аше кто ЕА 


м.т = в <т , ж Т 
пне сы му К W БЫ AKỌ Пү/нБАнН СА 1С 
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Възпроизвеждане - Wiedergabe 409 


Гс 19:32-40 


пне ге Ё М ПуНБАЙЖ СА оу кь мнсхоже 195т 


ЕЪПЈАШАЄТЪ поето Ф/БШАКТА KTO ; 1 
TAKO ръцъТА Кмоу + Ако ГЬ туввоу- 2 
кть юго + 32 шедша же ПОСЛАННАА + ОБ/в- | ЕЕ 
TOCTA AKOKE fe има, 33 Öp BARLE- о, 
МА же ЖРЪБА + екошж Господне его 5 
КЬ МНМА, YTO Ф/БШАКТА ЖрЪБА > 6 
34 \унх же (екоста > Ако ГЬ КГО туввоу- 7 
ють • 35 н пунведоста го къ ICRH + Н Bb- 8 
гвръгше нды свож НА BBA Н ВЪСА- 9 
=” 2 2 
АНШЖ КА + 36 нАЖЦИОМ же емоу, Постн- А 10 
Аххх ұнды «кож по пжтн + Zå 37 Прнван- A 1l 
ЖАЖШЮМ же CA MOY АБНК КЬ ННСХО- 12 
ЖАенню гов GAGWNCU BH + НАФАТЬ 13 
ьсе МНОЖЬСТЕО оученнкь, PAA 0Y- 14 
ЦИК CA ХВААНТН БА ГААСОМЬ ЕСАНКО > 15 
О ады. СИААХЬ Аже вндъшж >, 38 ГАА- 16 
ше БАВЕНЪ TJAAbIH ifb Bb HMA Гне > 17 
мнръ ма NŠCH + В СЛАВА Bb ВЫШННХЪ • 2 18 
' 39 Дрәу?ін же |9 | фърнсен 9 мауода peko- Cae 16 
шж кь мемоу + оуунтелю ZANpETH 20 
оууеннкомь твонмъ • 40 н (УЕЪЩАВЬ 21 
{ете нмъ. ГАА ВАМЪ + Ако ALIE CHN 22 


BEATH : 


Маргиналното число към ред 4 с яркочервено, при ред 11 с черно мастило. 19 Между же 
и флунсен следи от изтрито Ñ. В долното поле екслибрис на БМ. 


410 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


Ге 19:23-31 
195у 

пр на Саг ОУМАБУАТЬ < КАМЕЧНК въхьпнктъ“ 1 
МА 41 И вк ПНБАНЖН СА + ВНДЪВЬ ГА MAAKA 2 
см О немь PAA • 42 mico Хе БН рА70ҮМ АҺ 3 

въ ДАНЬ сън ты же къ мн/оу Tesen . 4 

С нинъ же И сл 9) Оуню TROCH • 43 AKO 5 
пүннджть АНН НА ТА, Н МБЛОЖЖТЪ 6 

БрАХН ТВОН Острогъ О ТеБ > И МБЪЙ- 7 

АЖТ ТА Н МБЬНМЖТ ТА въсждоу 44 н pà- 8 

7БНЖТ ТА • Н ЗАДА TROA RD TEES • Н 9 
не уустлнеть камен” нА кАменн въ 10 

TEBE + понеже не PAZOYME връмене 11 
ПОСБШЕНЇА твоего : ко 12 
з 

2 45 Н вьш вь цӯквь “ НАФАТЬ НУГОННТН 13 
D и Н ы аа Bb мен. 14 
ви 46 FAA имъ, ПНСАНО К храмъ мон хүхлмъ 15 
ы МоАНТЕ Б КСТЬ + ВЫ Же створнсте н 16 
врътопъ үл7БОНННКОМЬ * 47 Н ББ ОЧРА 17 

въ цукен по BBCA ANH + Аухнерен же й 18 

СА: 


кота ии А, әгі са т 
ЕТ А! Б W ВЬШЕ ІС RS ЦкЕь NAYA 


6 Надредно ев Анн поправка на преписвача. Маргиналното число и средисловната точка 
кьм ред 17 с яркочервено мастило. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 411 


Гс 19:48; 20:1-9 


ср м B W [вьше] svar itoy aÑ 196r 
КННЖННЦН нсклАХж ГО ПОГОМБНТН + H 1 
старвншннъг ^Юмь + 48 й не МБрътААХА “ 
YTO сьткорнтн КМОМ + AWAHI БО ВЪСН 1. % 
АфЪЖХАХА СА посломшажще юго + Ќе? 20:1 нвы д4 
Еһ кдинһ ® ANH, ZA оу АЦОУ АЮДАН ЕЗ Ц/3- 5 
КЕН, Н БАГОВЪСТВОУЖЦКУ “ СЪСТАВШЕ СА 6 
Аүхіерен н кннжннцн сь стауцы. 2 нрв- 7 
шж кь немоу ГАЛАЦ“ рьцн НАМ коеж 8 
ЕЛАСТНА СНА ТЕОНШН + Н KTO КСТЬ AA- 9 
ВЫН TEBE влАСТЬ CHA ; З ЯЕЪШАВ же fe- 10 
тє КЬ ннмь + въпрошж ВЫ п Аль САЛННОГО 11 
’ словесе + рьцъте мн. 4 кіүшенне IWANNO- 12 
во съ НБСЕ АН ББ HAH Ў ЗАКЪ • 5 ОН Же no- 13 
мышА Ау ВЬ СЕБЪ ГААЦЕ + AKO Аце fè- 14 
Mb съ МБС, реть КЬ NAMB + ПОУТО ОУБО НЕ 15 
Еьровасте моу + 6 Аше ан рсуемъ 0) ФАКЪ ; 16 
въсн АЮДНЕ КАМЄЧНЕМЪ повнжт НЫ + 17 
нувъсто БО Бъ АЮДЕМЬ О АНБ Ако 18 
прӯкъ БЫ. 7 Н Ввъщшашж не въмы ®кж- 19 
доу + 8 іс же рете НМ. НН А7Ъ ГАА ВАМЪ 20 
KOCA влАСТНА CHIA творА :К св О NAYAT же 21 
’ ГААТН КЬ АЮДЕМЬ пүнтүтл CHA : 22 


х 


2 с? 
© въпрошъшнн! га, 


mA 


В горното поле выше задраскано от писача на рубриката. 2 т в мврътлахд изписано върху 
погрешно започната буква, вероятно от преписвача. 12 Първото е в словесе преправено от о 
с изтриване на половината буква от писача. 22 е в люлемь написано върху изтрита буква, 
вероятно от преписвача. В дясното поле екслибрис на БМ. 


412 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


Ге 20:10-16 


ФЕ АГ Ге Fb при СНЖ тАКЪ i~ 196v 


“Акъ НЪКЪН НАСА ДН ЕННОГрАЛЉ “ Н ВЪДАСТЪ 1 
КГО АБЛАТЕЛЕМЬ H Отнде НА ABTA МНОГА“ 2 
10 À Bb ЕрБМА ПОСЛА Kb ABAATEACMb АБА» ДА 3 
Ü ПЛОДА ЕННОГИх ДО ДАДАТЬ смоу . ДЪЛА- 4 
теле же внвше поустншж н TAA • Па пүн- 5 
AOH АДОУГАГО ПОСЛАТН фАБА > Они жен то- 6 
го БНЕШЕ Н Бесъъствовавше, поустншж 7 
его тыра, 12 и прнложн послатн н третн- 8 
АГО фАБА + ОНН ЖЕ Н сего ОУБДВНЕШЕ Н7Ь- 9 
гнашж. 13 ре же Fb ЕННОГфАДА + YTO СЪТВОДА 10 
ПОСЛА СНА МОФГО ВЪТАЮБАФНААГО + Н НЕГАН 11 
2 сего NEPAMANA BZT cA • 14 внлввше же сего дъ- 12 
- NATENG + МЪШАВБАХЖ АДОУГЪ КЪ Друг 13 
> ГААШЕ + СЪ КЕТЬ НАСАБАННКЪ ОКБНАМЬ 14 
И; наше вждеть достолннк + 15 Н Ниве- 15 
ALLIG И вънъ HZ ЕННОГ/АДА, ФУБНШЖ САҚ 16 
БО сътворнтъ HMD Fb BHNOFfA AA > 17 
16 пүіндеть H ПОГОУБНТЪ ABAATEAA CHX * 18 
Н ВЪДАСТЬ ВННОГАДЪ ННЪМЪ : 19 


В лявото поле от ред 18 надолу вертикално написано © кїнї 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 413 


Ге 20:17-24 


пул Ка НСкААХЖ әухіерен H кий 197г 


Слышавше же рекошж ДА не БЖАКТЪ“ 1 
17 мн же ВЪ7)ЪВЪ НА НА ге © YTO VBO К Nà- 2 
MHCANO CE + камень кгоже не Бръго- 3 
ШЖ ?нжджиен, СЪ БЫ ЕЪ ГЛАВА жгло . 4 
181 всвкъ ПАДЫН НА КАМЕНН ТОМЫ, Ch- 2 5 
КЕ крушнт сл. Н НА немже Падеть СЪМ _ 6 
ко че треты-н - 7A 19 И вьхысклшж СТАРБНШН- А. 
мы жрьтьскы Н КЫНЖННЦН ЕҺ?АО- 8 
ЖНТН NA Nb жив ЕЪ ТЪ YÀ, H ОУБОАША 9 
CA АЮДЇН + PAZO MELIA BO ко Kb NH- т 10 
Mb рете прнтуж снж + 20 Н оуБаюдше noy- МІР Т] 
стншж ПрБАОГА ТАЖ > МНАЦК СА ПрАЕЄ- 12 
ANH CLE © ДА HMÆTb КГО ВЪ СЛОВЕСН, 13 
ДА БИШХ И ПРБАААН BÄYBCTEOV H WBAAà- 14 
CTH воквод в • 21 À въпросншж H гле · 15 
OVYHTEAW + ЕБМЫ Ко ПРАВО гАешн н 16 
оууншн “ Н МЕ МА АНЦА аришн + NÆ въ 17 
Истннж пжтн БЖНЮ оутншн + 22 досто- 18 
НТ АН НАМЬ AANS ДАТН КЕСАреЕН НАН НН ; 19 
23 (^70\МЪВ же АЖКАВ'СТВО НХЪ, {ете HMD + 20 
24 покажнте мн пъндаь • Ян Нматъ 21 
WBEfAZb Н НАПНСАННЕ + МЕБШАВШЕ же 22 


- и 
МАЛАШЫ 15-150) 


11 Маргиналното число «мг с черно мастило. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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=) 55) 


5 
> 


Le 20:25-32 


пне ЯТ Б W прнетапи къ itoy нъшн 9) caas 


, 2 7 әу , 
ркша кесаревъ е 25 WN же Ге НМЪ • ВЪУАХА,Н- 


те БО KKE кстъ КеСАреЕО, кеслревн * 

29 ? ? - m ” 

H еже есть Бжне, БЕН • 26 н не могошљ 
- РС И 

гАДътн ГАФУ ГО ПРЕДЬ АЮАМН + H AH- 

влъше CA О Ювътъ его ОУМАБФАШЖ : 


—- r 
27 Шунстжпльше же НЪЦНН W садоукён ГЛАЦІЄ ° 


въскръшенню не БЫТН + Н ЕҺПАШААХ 
юго 28 гААше. оуУНТеАЮ МОНСН НАПНСАЛЪ 
есть НАМЪ > Аце КОМО БрАТЪ УМЕТЪ ; 
Амъж женж + Н ТА Бес? АДЕМ оумретъ . 
ДА Понметь женж (ГО БЈАТЪ • Н ЕЪСТА- 
ЕНТЬ MACMA БАТА СВОКГО : 29 CEA, Mb VBO 
BJATHÆ Бъше + н пръвън поемъ же- 

нж ормръть Бесожденъ + 30 н пожтъ BTO- 
рын женж его, н Th оумрътъ Бесужде- 

нъ + Зи түгтін пожтъ А такожде + H ВСН 
седмь оумрвшя не ОСТАВЛЬШЕ свме- 


не. 32 послъжде же жы оумрвть H 


“ 


Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


197у 


лл A о N -e 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 415 


Іс 20:33-43 
198г 
женл. 33 въ въскръшенне БО котордаго Н 1 
a , р) ~^ 
Бждеть ЖЕНА + СЕД,МЬ БО НМЕШЖ А XENA ; 2 
j эн = 7” ) га 
34 н РвъЩшавъ ІС ре HMB + смове Е'БКА сего + З 
ЖЕНТ СА Н ПосАГАЖТЬ • 35 А СПОБЛЬШЕН СА 4 
2 2 у ГА д .. 
въкъ WNB оулоуунтн, н въскръшенте 5 
кже б мрътвъхъ + нн женат CA NH по- 6 
смгАжтъ • 36 нн оумрътн потомъ могж: 7 
ИД г 3 - 
рАЕЫН БО СЖТЪ АГГАОМЭ + Н СНОВЕ САТА 8 
pmt 2 ~ .. pa 2 
БЖНН + H вьскрсенїд снове CATS + 27 вкоже 9 
БО ЕҺСТАЖТЬ мр) ТЕНН > Н монсн CKA- 10 
j га г) 
ТА Пн КАПННБ, AKOKE PAA + ГА БА АЕрАА- 11 
зел 3, 7: › мл га 
МАБ • Н БА ЇСААКОВА * Н БА НАКИВАБ • 38 Б 12 
же нъ мрътвьрхъ, на ЖНЕЫХЋ + BACH 13 
БО томоу ЖНЕН сжтъ“ 39 (въщавше 14 
же нъщни, Ñ кннжннкь рвшж + омун- 15 
TEAK довръ рете. 40 к томом же не МБАЖ 16 
И T a F 
ЮГО въпроснтн ннувсоже + K rÑ 41 {ете же Kb ме 17 
- - 
ННМЪ + КАКО ГААТЪ КННЖЫНЫН, ХА 18 
- - - - 
СМА САЦА ЛАВА + 42 САМ БО ДАР ГАСТЪ ВЪ 19 
> = = 
КННГАХЪ ПСАЛОМСКЪХЪ + {© ГЬ ГЕН MO- 20 
MOY СЕДАН O АенжА мене, 43 дондеже 21 
Полож вухгы ТЕОЖ MOA, NOHE NOTA- 22 


э - 
© въпрошемн PNE къ 


17 Маргиналното число и средисловната точка с яркочервено мастило. В дясното поле 
екслибрис на БМ. 


416 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


А Ге 20:44-47; 21:14 


ди Ге ГЬ свон 8 БАЮТЕ СА ® кни 198у 


, г г 2 ` 
МА твонма > 44 AAB БО ГА нарнцаеть ГО, 
” га Й T 
то KAKO снъ кмоу • 45 Слышжшем же 
смз вьысвмь Аюдемь • ZA Peve кь бүтеннко- 
мъ свонмъ + 46 БАЮДЪТЕ СА ® КННЖНН- 
къ + ХОТАШННХЪ ЕЪ МДЕЖДАХҺ ХОДН- 
ТН + Н АЮБАШНХЪ ЦЪБЛОВАНТА НА тръ- 
жншнхъ + Н П)ЪДЪСБААНТА НА СЪБОДН- 
ШНХЪ + А NPBA EZBANHA НА ВЕУСРЪХЪ“ 
47 нже Нн вДАЖТЬ ДОМЫ ЕДОВНЦЪ + Н BH- 
НОЖ ЛАЛСУЕ МОЛАТ СА > CHH ПИНМАТЪ 


— = О со м сї л > 9 м н 


== е 


мус®ж деннк БОЛШЕЕ : 


(MZ = = 
ДІСІ Бъзръв же ВИД, ВЫМЕТАЖШНХЪ ВЪ 12 
ГАТОфФНААКНЖ дары СВОЖ БОГАТЫЖ + 2 BÁ- 13 
ABB Же НЪКЖА ЕДОЕНЦЖ ФҮБОГЖ + ЕҺ- 14 

› мецжциж ДЕБ LATE + ЗА {ете къ Нстн- 15 

ЫЖ FAA ВАМ + Ако ЕДФЕНЦА CHIA VBO- 16 
ГАА > БОЛЕЮ ВЬСБХЪ ЕҺЕрҺЖе • 4 ВЬСН БО 17 
CHH ® Н7БЫТКА ВЪВРЪГОШЖ ДАЙЫ БЕН. 18 


2 
© АБОЮ ПЪНАЖОУ е 


Маргиналните числа на страницата с яркочервено мастило. 15 A в LATE написано върху 
изтрита буква к от преписвача. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 417 


Lc 21:5-10 


свв Кой) глаціе нъкь оу С Хулм ст®: 199г 


А CHA Ñ АНШЕНТА своего Еһсе Нмъмне 1 
свок въвръже + Н CHIA ГАА ЕЪДГААСН + H- 2 
МБЖН ШН саышатн, ДА сАЫШНТЬ : K c% 3 
5 Н Ннъмь гллцемь О хулмъ cima • бун: 224 
Ако клменнмь довфомъ Н СЪС®ДЫ 5 
оукрашенъ есть + рете 6 се кже виднте 6 
пүінджть АНК, Bh NAXE не Остане- 7 
Tb камень НА каМенн, HKE не ралар СА = 8 
ұяң 1 сть 
= реа Р 
7 Бъпросншж ЕГО ГААШЕ + отелю ко- 9 
КГДА УБО СНА БЖАЖТЬ * H YTO Ксть ZNA- 10 
меннк гда ХотАть CHIA BbITH ; 8 Он же fe : м 11 
Баюдвте сА AA не пувлышенн вждете • 12 
MNOZH БО ПИНАЖТЪ ВЪ HMA Мое FAA- 13 
Ше» AKO AZb КСМЪ Н ЕрЕМА П/НБАН- 14 
ЖН СА + НЕ НА/ВТЕ ЕЪСАБДЪ НХЪ • 9 КГАА 15 
же оуслышнте ванн, н нестроенню * 16 
не OYBOHTE СА ПОБАКТ БО СНМ ПРБЖЕ пр сж на сїз. 17 
вытн + NÆ ме тоу Хвне комецъ*• 10 тогда 18 


T е Е Т га ии 
ся МАП! (е ГЬ БАЮТЕ СА ДА НЕ Пръльше 


5 В дясното поле следи от литургична Оележка и число с розово-червено мастило. 


418 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


Ге 21:11-20 


втр BI fe ГЬ скон 8 вънемлъте сев 9) УАкь БЪЛОЖАБ 199у 


ГАлше имъ + въстанеть во Ж7ЫКЪ на #- 1 
дыкъ + H щтво НА щтво e 11 тужен велн- 2 
пркфна ав ЦН по МЕСТА H ГАХАН + P Bb морн СТАН 3 
БЖАЖТЬ + H ТНАМЕННА СЪ МЕСЕ ВСАНКА 4 
См Бжджть. 12 пръжде же снхъ въсъхъ, 5 
ДА Б.һ?ложжтһ над вы ржкы свож > И нжденж- 6 
тъ пувлажше NA СЪБОНША Н темнн- 7 
ЦА + веломы КЪ цўемь Н ВАКАМЪ, НМЕ 8 
нн моего fAAH + 13 прнлоутнт же CA ВАМЪ 9 
СНА Bb сввдътельетво + 14 Положите ма cfb- 10 
АЦНХЪ ВАШНХЪ + не пръжде TOVYATH 11 
СА МЕБШАВАТН + 15 А7Ь БО ДАМҺ ВАМЪ 12 
OCTA А пү®мждуость + КНЖЕ не ЕЪ7М0- 13 
ГАТЬ ПрОТНЕНТН СА“ H МЕБШАТН ВЪ- 14 
> СН ПрОТНВАБЖШНН СА ВАМЪ · 16 ПРБДАНН 15 
же Бждете (однтған, Н БАТНА Н үодо- 16 
мъ н дуоугы, н мух б) асы, 17 À BRAG- 17 
те ненавнднмн Ñ всъхъ, Нменн MOC- 18 
ГО рАДН • 18 Н власъ ГЛАВЫ ВАШЄЕЖ ме ПОГЫ- 19 
внеть • 19 въ тръпънн ВАШЕМЪ, СТАЖН- 20 
в те ALUX BALIZ + квт 20 утн È raa же оуарите ОБьсто- 21 
нмъ ВОН \еўАмъ “ тогда фАДумънте 22 


10 Маргиналното число сна с черно мастило. 21 ж в же написано върху погрешно започнато 
с. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 419 


1с21:21-25 
200г 
Ако ПОНБАНЖН СА гАпоустънне MOY - 1 
- ё 1 2 Э А 
21 Тогда сжшін въ Улан, ДА БЪГАЖТЪ RBD ёт 2 
годы + Н Иже ПОБА RTO, ДА ИСХОДАТЬ * 3 
Н нже RB сТрАНАХЬ, ДА НЕ ВЪХОДАТЬ ВЪ нь. 4 
22 Ако Анн мышенню сжтъ * да НСПАЪ- 5 
НАТ СА ВЬСЪ НАПНСАНАА • 23 горе ИМАШН- A“ 6 
мъ въ жтровъ, Н дОЖШИНМЪ ВЪ ТЫ ANH · Е 7 
Бжлеть Бо БЪДА ВФАНКА НА 76МАН + И ГНЪ- 06 8 
въ на людехь снхъ + 24 н ПпАДЖТЬ 9) бстүїх 9 
меую + Н ПАБНЕНН БЖАЖТЪ Bb ВСА СТУА- 7210 
ны. терм Бждеть попнулкмь Ñ жйы- ко с) 11 
къ“ утн сж Дондеже сконуАЖТ СА врБмена 12 
плъкъ © 25 БжджтъЪ тнамента Bb санцн 13 


2 2 2 до @ 
Н МУН Н ZEBZAAXD * Н НА ZEMAH ТЖГА CNS 14 


420 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


Lc 21:26-34 


че ЯТ ре Fb ВЪСКЛОННТЕ CA 200v 


ÆZbIKOMD + Ñ NENAYAANTA шоумх M0- 1 

рскаго, н въгмжукнта > 26 и7лыхлж- 2 

Шемь УАкомъ Ñ страха, Н ФААННА 3 

ГА АЖШНХЪ НА ВЪССАЕНЖА + САЛЫ БО 4 
мБсныж дангнжт СА • 27 И ТОГДА ой 5 

ОНА УАУБСКАГО + ГРАДЖША НА МБАА- 6 

LBX СЪ СНАОЖ Н СЪ СААЕОЖ МНОГОЖ > 7 

28 Мл=ннлжшем же симъ БЫТН, ZA въскло- 8 

ННТЕ СА Н ВЪ7АВНГН'ВТЕ ГЛАВЫ ВАША • 9 
снн ZANE ПрНБАНЖН СА Н2БАЕЛЕННе RA- 10 
’ ше. 29 н рете Нмъ прнттА > ендіте смо- 11 
“ KBE Н вов дрвва • 30 КГДА ПршнвАЖТЬ 12 

СА * ТОГДА ВИДАЩЕ Ñ нНХЪ Е'БСТЕ • 13 
Ако БАНТЬ Жжтва Єсть + 31 TAKO Н вы 14 

ГАА әу?үнте CHIA БЫВАЖШАХ, Е'БДН- 15 
те Ако BAHZb КСТЬ цүТво БЖнк 16 
32 Амннъ ГАА ВАМЬ + Ако не МАТЬ 17 
` прънтн (ол СЪ, дондеже вьсв CHA 18 
“отн‹® БЖАЖТЬ. 33 НЕОН 7еМА'Е мнмонд . 19 
Е А СЛОВЕСА МОА НЕ НМАТЪ ПЪНТН: чё 20 
ти 34 Блюлъте севе © ДА не когда ОТАГФАЖТЬ 21 
сл ваша ОБЪРДЕМТЕМЬ М ПНАНСТВОМ + 22 


10 Маргиналното число снн с яркочервено мастило. В лявото поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 421 


Lc 21:35-38; 22:1—6 


NA ki B W E% Вос с въ цуквн: 201г 


Н пеедлмн ЖНТЕНСКЫМН + H NAHA CTD 1 
МА вы вЪНФ7ААПА Днь тъ“ 35 Ако съть БО 2 
пүіндеть МА ВСА СБЛАШЖА НА АНЦН ЕҺ- 3 
сел ZEMAA • 36 BBA HTE МБО НА BCE Бръме- 724 
МА МОЛАШЕ CA • ДА СПОБНТЕ СА ОУБЪЖА- 5 
тн въсего Того ХОТАЦІАГО БЫТН + Н CTA- 6 
тн пръдь CAOMB уАуЬском : кб с® мА 37 ZA Бъ же 7 
Bb ANG YA Bb цӯкен “А НОШНА НСХО- 8 
AA ВЪДВАфБАШЕ СА Bb ГОрЕ НАНЦАН- 9 
MBH клемнъ + 38 И ВСН AWAHI Н7Ь от 7010 
ПуНХОЖАААХЖ кь мемоу Bb цукен посл - н 11 
шатн кго: 22:1 Пунвлнжгдше KECA ZA СА 12 
Шохуннкь спръсчокл НАНЦАЕМЫН 13 
пасха > 2 н нсклахж Архнерен н кннжь- à 14 
ННЦН, КАКО Н БНШЖ ОУБНАН + БОАХЖ БО 15 
CA люднн + 3 Бьннде же CATANA ВЪ IYAT 16 
МАРНЦАНМАГО PICKAPHWTA + СОКЦА 0 yl- 17 
САА ОБОЮ НА десжте > 4 н ншед» ГАА Әүхіс- 7218 
ремумь Н книнжннкомъ + А ЕОКЕОДА- 19 
Mb + КАКО НМЪ ПрЕДАСТЬ Kro + 5 Н кһ/а- 20 
Аовашж СА + Н СЪВБЩАШЯ СМОУ ДАТН 21 
сревро + 6 Н ОБЪША СА • H НСКААШЕ ПОДО- 22 


2 , я м T ЛК Си е: 
: © пабщъ: че ве НА-У А8. Ки ПрИБАНЖААШЕ 


10 тр в оутух лигатура. В долното поле ау в нА-\ лигатура. В дясното поле екслибрис на 
БМ. 


422 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


[с 22:7-15 
20] у 
БМА БРЕМЕНЕ, ДА ЮГО ПрБДАСТЪ BEZ НА/ОДА > 1 
үти пф 7 Пүннде же АНЬ Опръснька + въ NKE повно 2 
въ жрътн NACKA • ВН ПОСЛА петр H IWANA з 
~ {екъ ШЕДША ОЧГОТОВАНТА НАМЬ ПАСХА 4 
AA мы > 9 Она же ръста смоу где хоце- 5 
ШН ДА ОУГОТОВАКЕБ “10 он же ете Има. се 6 
~ въшелшемх BAMA въ Град, СА ЕТ вЫ 7 
ФАкъ, Bh СКАФАННЦ В ЕОДЖ НОСА + ВЪ CAB- 8 
АҺ ҚГО НДТА, ЕҺ ДОМҺ Bb NXE ЕЪХОДН- 9 
ть * 11 f geveTa ҰЛУ домо. ГАЄТЬ TEES oy- 10 
ФНТЕЛЬ + где ECTE МБНТВАЪ HACKE ПАСХА 11 
съ әү?еннкы монмн сънъмъ + 12 À ТА Bà- 12 
МА ПокАЖЕТЬ горынцж САНЖ ПОСЛАНЖ + 13 
H тоу ӘготокантА > 13 шедша же ОБръТо- 14 
CTA такоже рете НМА + В ОЦГОТОБАСТА mà- 15 
ск. 14 Н ёгдА БЫ ЕрЕМА ВЪ7ЛеЖЕ Н ОБА НА 16 
десте АПАА Ch ННМЪ + 15 Е ге K ННМЪ + ЖелА- 17 
ннемь, CÈ въсхотв + сн Ж ПАСХА СТН СЬ RAMH ° 18 
Пръжде даже не пүінмж мжкы : ола 19 


8 Надредното ж в сКделннцв вероятно добавено от по-късна ръка. 9 хо във въхолн- 
написано върху измити букви от преписвача. 16 в в вы написано върху измита буква от 
преписвача? Предходното л написано върху петно от синя боя. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 423 


Ге 22:16-24 
202г 
га и 2 27 т ТА 
16 [ÑA во ВАМЪ + Ако не MAMB Ясель СТН 1 
- “С - 
№ него, дондеже контакт СА Bb Ц/ТЕН БН • 2 
17 н въхемъ тАШЖ, ХЕХАЖ ВЪХЛАВЪ, ре + прн- ва 
) га 
нмъте се А (AZA BAHTE севв + 18 ГАА БО ВАМЪ . 4 
Ако не Имамь бселв пнтн Ñ ПЛОДА AO- 5 
T - T 

ZNAATO © AONA CKE цртко БЖНЮ прннде“ 6 
19 H П)нкмъ ХАББЪ, ХЕХАЖ ЕҺ?ДАЕҺ Nfi- 1 

2 га 2 
ЛОМН + Н ДАСТЪ НМЪ ГАА * СЕ КСТЬ ТБАО 8 
мое дакмов ZA Bbl + с ткорнте вь мож 9 

2 
Е 
плмАть + 20 H vax тлкожде, по кеуерк- EZ 10 
га 
МНН FAA + СНА + ФАША НОВЪН 7АВБТЪ M0- 11 
еж кръен[ж] + HAKE ZA ВЫ ПрфАНВАКТ СА: 12 
А А тоа 
7 Е — 
“ с тх 

21 (Ова се (ЖКА ПРБДАЖШАГО МА • СЪ МНОЖ К Сн 13 

за А - 
на трапе + 22 н снъ 9ҮБО уАуьскън по feve- 14 

4 га 
номом ндеть + OBAYE горе YAKOY томом 15 
HME првданҺһ БЖДе + 23 Н тн назАШх H- све 16 
CKATH Bb CEBE + которын БО БЖАСТЪ 17 
® ннхъ + ХОТАН СЕ створнтн + 24 Бы жен © 18 


12 ж в кръен[ж] изтрито, вероятно от преписвача. Маргиналните числа към редове 16 и 18 
с черно мастило. В долното поле екслибрис на БМ. 


424 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


[с 22:25-32 
202у 
© СТАРАЯ СА ЕТО Ю БӨЛІК: 
праг Bb ннхъ . КЫН МННТЬ СА ИХЪ БЫТН 1 
Болін + 25 мн же ге Нмъ + црне ж7ыкъ, Ò- 2 
БЛАДАЖТЬ HMH + А МБААДАЖШЕН HMH, 3 
БЛАСТСАС НАРНЦАЖТ CA > 26 вы же не TAKO . 4 
ОУ нж БОНАЇН (1) BACS, ДА Бждеть Ако мьнін >, 5 
Ша f стАрЕН, Ако слоужави . 27 которын БО 6 
БОЛІН + ЕҺ7АФЖЖН АН НАН слоужаи қ 7 
НЕ ЕҺ2АФЖЖН АН ; AZ Же ПОСЕБ БАСА 8 
ксмь слоужаи · 28 вы же кте пръвЫ- 9 
ЕШЕН съ множ Bb МАПАСТЕХЋ монхъ“ 10 
29 н ÀZB ZAB'BIHABAÑ ҚАМЫ. AKOKE ZARB- П 
ша бъ мон мнъ 30 тине. . ZA сте Н 12 
пиете нА түхпеув MOCH Bb н моё i~ 13 
Н <Адете нА ПрЪСТОАВХЪ + СЖААШЕ ОБЪМА 14 
=; МА АКАТЕ КОЛБНОМА (СрАНАСВОМА . 15 
Peye жегь + 31 симмне симууне + сЕ CATANA 16 
ПросНТЬ ВАСЪ + ДА БН СБААҺ АКО ПШЕНН- і 


пж. 32 AZ же на СА О TEE • ДА НЕ Оскж- 
© испрошенн CATANHNE : 


1 лв пра написано върху изтрито ъ от по-късна ръка. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 425 


Lc 22:33—38 
203г 
A BETB Ел TROA + Н ТЫ НЕКОГДА wBEpa- 1 
шь сл. ОУТБРЪЛНШН BATHA ТВОЯ“ 2 
33 @н же {© кмоу + ГН * с TOBOM готовъ CCM, ФА 3 
Н въ темнницж н вь съмръть HTH + 34 WNS бе ~ 4 
же рете кмоу + ГАА ТН петре + не ВЪЗГАА- 5 
CHTS ПАТЬЛЬ АНЕ ; Домдеже түн күлты 6 
фвръжешн CA мене, не ZNAATH : 7 
З 
35 Н peve нмъ КГДА ПОСААХЪ вы BeZ БААГА- бе. 8 
АНША + Н БЄ7Ъ ВЕТНША • Н BEZA САПОГЪ + 9 
RAA YBCO АНШЕНН БЪКТЕ ; МНН же р 10 
шл ннуьсоже • 36 рете же НМ, нннъ ё- - 11 
же ИМАТЪ скровнше да въуметь . 12 
такоже п врътнше + Н FKE не HMAT, 13 
ДА Продасть нож CROX Hi коупнтъ ножъ · 14 
37 ГАА БО вАМЪ + AKO H ёе пнсднов се, пб- л 15 
БАКТЬ ДА СКОНФАКТ CA О MNB • H еже 16 
съ БЕАКОННКЫ въмънн CA + КЖЕ БО 17 
о мнъ конецъ иматъ + 38 бын же үвшж сон 18 


6 петьль написано тънко върху изтрит коуүһ от по-късна ръка. 8 Надредното ъ във ёлагл- 
добавено тънко от по-късна ръка. Маргиналните числа към редове 4, 15, 18 с черно мас- 
тило. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Ге 22:39-45 


вт съм B W век иде по МБЫТАЮ 203у 


p= AN AN 


“ 2 гу 
ГН СЕ МОЖА ZAC ABA * МН ЖЕ (6 ДОВО- 1 
2 
лмо есть • ZA 39 Н Aucas, нде по wesya 2 
2 № 
скокмоу въ горж САФНСКЖА + по НЕ- 3 
еп мъ Ндошж оууеницн юго + кё пн 40 н zaẸ gè yè Бывше 4 
же на MECTS, ре HMB + МОАНТЕ СА 5 
СПА ДА не вънндете Bb НАПАСТЬ + 41 Н camb 6 
ўстжпн ® ннхъ Ако връженне KA- 7 
~ мене + Н поклонь колънъ, молваше 8 
Ез - Мяу 
ПЕ са 42 ГАА + WYE АЦЕ волншн мнмоне- 9 
ттт 2 қ 
сн АШ CHX Ñ мене • WBEAYE не мод 10 
22 и. 2 
дала ВОЛЕ, НА TROA ДА БЖДЕТЬ • YTH ке те: 43 ABH же са 11 
crr 2 mae = Е 
моу АГГАЪ СЪ МБС, ок БПАБЖ Н + 44 н вы 12 
и ЕЪ ПОЛЕНАЪ, Прнлежнък молвше 13 
СА • И БЫ ПОТЪ ГО, AKO KATAA Кръве 14 
КАПЛАШЖА НА ZEMAA : 15 
А 
Е | 16 
45 Н вьстлвъ Ñ молнтвы 
H прншедъ кь оууенн- 17 
18 


КОМЬ H WEfETE A MIA- 


= a 
N 


т T г. Ск Ле га 
АН ВЕГО ve (ПГ Н ПА B МА сез 


4 лу в 7Ау лигатура. Маргиналните числа към редове 6 и 9 с по-дребно писмо и черно 
мастило. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 427 


[с 22:46-53 
204г 
даа „+ >, , 
шж Ñ пеуллн + 46 н ре нмъ это спнте + BB- 1 
СТАВШЕ MOAHTE же СА ДА НЕ Еһнндете ВЪ 2 
и ) - < 
напасть + 47 Epe же Кмоу ГААЦІОУ, се 3 
НАРоДЪ, H НАрНЦАКМЪН КУДА + КАННЪ me 4 
9 ОБОЮ НА Десжте + ПОПОВА, NHMH HAB- 5 
И к= ) 
ше + н пунетжпн къ ICO ЛОБЈАТН ГО + 6 
2 2 Р 
се БО ББ 7НАМЕННК ДАЛЪ HMS + <ГО- 7 
А мате, = Те А ЕД 
же лоБжљ, тъ к AMETE H “+ 48 с же рете mó 8 
т ) у га га - х2 
MOY + ЮУДО + ЛОБХАННЕМ АН CNA ФАТА сп” 9 
првдлкшн + 49 Кнлъвше же кже въхж 10 
О немъ БЪВАКМОК > Гекошж кмоу 11 
га ( я 2 т 
ГН. Аце оудаунм ножемь • 50 н оудафн 12 
Каннъ Ü ннхъ Архикрамва АБА • H 13 
АРА» Кмоу ухо демок • 51 Ввъша- 14 
эг" £ ) 
в KE IC еге > OCTABHTE До Cero • H KO- спо 15 
А Й ) *ъ си эс" Y 
снж CA въ сухо его н HCL BAŬ H • 52 Ре жес, 16 
кь прншед,шїнмъ НА ND Ахн кудум’ . 17 
р) г 
Н ЕОКЕОДАМЬ ЦКОЕНЪНМЪ Н CTA- 18 
рцемь > AKO НА УДБОНННКА ан пүін- 19 
Ҙ 2 и 
хосте + съ мужжнемь Н AfBKOAMH Ñ- 20 
- 
тн мене ; 53 по ЕСА ANH сжшюу мн Bb цръ- 21 
› У “а? , 
КЕН Н Не ACTE мене • ня се К TOA, HNA ВАША“ 22 
Н ОБЛАСТЬ ТЕМНАА ~ 23 


4-5 В междуредовото пространство следи от измита (?) червена литургична бележка. 
17-крамм" написано върху измит текст от преписвача, но надредните знаци вероятно до- 
бавени от друга ръка с по-светло мастило. Непозлатените маргинални числа до Е. 205110 
добавени с по-дребно писмо и черно мастило. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Ге 22:54-60 


> 
54 И кмшен ведошж Kro на дворь Архнфе- 
Окъ > петръ же НЛУБАШЕ БЪСАБАЪ Н2Ь- 
далече + 55 въдгнъщъшем же HMD 

Огнь TOCKA двох + Н ВЪКОУПЪ СЕДА- 
шнимъ HMD + съдъвше Н петръ посрв- 

AB НХЪ + 56 оудрввшн же КГО (АБА NBKAA > 
СБААША ПН CRETE + Н ЕЬЛр'БЕШН НА ND 

{ете . Ù C въ съ ннмъ ; 57 WN же фвүъже 

CA KTO ГАА + НЕ 7НАЖ RTO жене, 58 Н не Na 
ДАЪЕВ Аругън BHA BED рече, Н ТЫ 0 NH- 

хъ всн > петръ же рече, чле нъсмъ + 59 н 
мнмошед,шоу AKO YACOY еднномоу > 

н HNB н®кын КрЪПАБАШЕ СА ГАА > Bb Fi- 
стннж Н СЪ Бъ СЬ ННМЬ + ИБО ГАЛНАСА- 


= ка - с 
нннъ к + 60 ре же петръ PAYE не BBMB кгоже 
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со una AU Ь о мю н 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 429 


Ге 22:61-68 
205г 
2 
Н 2 А ~ 1 
КЕНЕ СЕ ГЛАЦЮМ КМОМ ВЪХГЛАСН ПАТСЛЬ > ~ 
у у - | 2 

61 н \%Брлщшь СА ГЬ ВЪХБВЪ НА nerpa Н 

- › j - 
Шомеънж петръ слово PNE + КОЖЕ рете K- сг 3 
моу. AKO првжде AAKE не „4 
въспокть NATEAb, түн кра- 5 
ты Увръжешн CA мене, 6 
62 м ншель вьнъ петръ, NAA- „Я 

2 =i 8 
KAALE CA горко • 63 Н мжжн дръжж- ССД, · 

по > р; 
шен КА, ужглахж CA СМОМ БНЖЦЕ H · 64 н Za- 9 
кръвше кго, Бнкхж н по АНЦОУ + Къпра- се 10 
) га 
ШААХЖ его глАше, Прорцн NAMS кто 11 
к оударнғын TA • 65 н Ино много XOVANO 12 
- 
ГАХАХЖ НА НЪ : 13 
З — 
› С г. + , яз 

66 Н ко вы ANB, ZA СъБрашж CA старцн кіӛсшін 14 
2 , .. т 2 за 
H лрхїєрен H кынжннцн НА КА + кедошж 15 
9 p= › 
его МА сьнемь свон PAALDE • АЩЕ ты ен “16 
г ки Й с 
Хе рьцн NAMB • 67 Ре же нмь Аце рекж BA- в 17 
Mb ; не ммете ввры • 68 Аце же въпрошж 18 


г се а И КЗ 
ЕҺ «ТЫН BE ПА ТА 5 К м сьБрашж старцн 


Маргиналното число кьм ред 17 с червено мастило. 
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Ге 22:69-71; 23:1-4 


сы ВИ хухгуен H кнйцн прнведо а 205у 

въ, не Уввщакте мн нн же поустнте • 1 
Сара г, —' са с 2 
2 69 сел вждеть CND ФАФЬСКЪН СБАА © 
> - Й 3 
ECH Ана снлы вЖНЖ • 70 (екошж же RbCH + 

2 ^ га -.. 27 

ты лн ен офвФ CNB Бжін ; Өн же рете 4 
m 6 < г ) р] ( 5 
СС. к’ннмь вы гАете AKO AZB есмь + 71 он 

же рвшж YTO н кше туввомемъ CEE- 6 

А/БТФАҺСТЕА + САМН БО САЫШАХОМЪ 7 

Ñ сть его. 23:1 н въстлвше вьсе MNO- 8 
Тат Кет жьство нхъ К = zA Пүнкедош его кь MH- 9 

2 - 

Алтау + 2 H НАЗАШЖ НА Nb ВАДНТН PAA- 10 

Ше» сего МБРЕТОХОМЬ (А780АШАЖ- 11 

ША ЖЈЫКЪ НАШЬ + Н БЪХБДАНЪЖША 12 

с га 

ДААТН ККАфевн ДАНЬ + ГАА СА САМЪ 13 

г 2 

Щь Бытн + 3 ПНАХТ же кьпүосн кго 14 

ý га ) га ) ял 2 15 
PAA > ТЫ ан кн Пуь юУденскъг ; WNS 
= 2 AN -- 

же Фвъщавъ рете емоу, ты гАешн * 16 

Д пнлат же рете къ Архнервимъ H къ 17 

марод,оу + NHKOCA же анны не ОБРЕТА- 18 


- 
Ж ДО YAKA СЕГО : 


В лявото поле екслибрис на БМ. 
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1с23:5-12 
206г 
5 (ни же КОБПАБАХА СА ГААШЕ + Ако ралара- Г © 1 
ШАКТЪ ADAH ° ТА По Есен 16М ден, Nà- 2 
тень () ГАЛНАВА До ZAE + 6 пнлхт же слы- 223 
ШАВЪ вьпросн ГААНАФА + Аце ФАК ГА- 4 
лнленскъ к. 7 А ругоумввъ ко Ñ ОБЛА- 5 
стн НУ кстъ + ПОСЛА юго къ нүо- 6 
Лоу + скуку H Томом въ рАмевхъ RD 7 
тыж днн. 8 Прод, же BHA BBD (77 мА БЫ 8 
ЛО + БВ БО KAAR Ñ МНОГА връмене 9 
ЕНД/БТН ГО + ZANG САБИПААШЕ МНОГАА 10 
W немъ + И НАД ВАШЕ CA NEKOC 7НАМЕ- 11 
NHE ВНА БТН ў) него БъвАкмов + 9 въ- 12 
пулшдәше H словесы многы + Мн же NH- те 13 
чъсоже не МЕБШАВААШЕ Emoy · 10 Столхж TS 14 
Же Аүхнерен А КННЖННЦН прнлежно ва- 15 
AALE NA Nb + 11 Фуко же RTO прод съ вон 16 
свонмн + А ПОрЖГАВ СА, МУБАБКЪ KTO BD 17 
(На CRETAR ВЪЗВДАТН ГО КЬ MHAATË > 18 
12 ыста же СН дүоуга род же И ПНААТЪ 19 
въ ТЪ AND съ соБОЖ“ ПрЪЖД БО БЪСТА 20 
BAKAT ИМАША междоу соБОж i~ 21 


2 2 + 
; © Фи тнокемн нрОДОв : 


От ред 14 нататък непозлатени маргинални числа добавени пак с по-дребно писмо и чер- 
но мастило. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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ы» 


— 
TAI 


Le 23:13=22 


13 Пнлат же съвравъ Аүхнербл Н KNAZA AW- 
лъскъш, 14 рете кь ннмь + приведосте мн 
ФАКА сего Ако РАЗ АША ША АЮАН • H се 

А2Һ ИСТАЛАЕҺ Пр БД ВАМН + НЕ WEft- 

ТАЖ НА ФАЩв семъ ннед,нножже анны, 

жже ма нь гАете, 15 нж нн Ноль “ ПослАхЪ 
БО КГо кь NEMOY • И се ннеьсоже досто- 

HNO съмртн сътворено W немь есть“ 

16 ПокА2АЕ БО фўпоушж н. 17 Потръвж 
же НМБАШЕ НА BCA ПАХННКЪГ ПОУ- 

шатн НМ Канного + 18 вьзьпншљ же 

съ ВСБМЪ НАОЛОМЪ, ГААШЕ + ВЪЗМН 

сего, (Упомстн Же НАМЪ BAJARE · 19 иже 

БЕ ZA НБКЖЖ КрАМОАЖ БЫЕШЖА ВЪ 

Градув H ОУБННСТВА БЪБрЪЖЕНЪ БЪ 

темнниж • 20 Плкы же ПНААТЪ ЕЪ7Ь- 

ГлАСН XOTA поустнтн Та + 21 Фнн же 
ВЪПАХЖ фАспнн аспын + 22 Фн же третн- 
цел рете К ннмь + YTO БО СТЕОфН ZAO ; 
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со -1 ФФ л Ь оо гю н 
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Гс 23:23-29 
207г 
Ó TMAVA заема 
мнтьсоже достонно съмрътн OBP ETAR 1 
© немъ “ ПОКАЈАЕЪ ОУБО ФПОУША H · 2 
23 (ни же П)НАСЖААХА ГААСЪГ велнкы, про- їл. 3 
САШЕ ГО НА рмпатне • H оустоххж ГЛА- _ 4 
сн PXD, н хухнеренстнн > 24 Пнллт же no- тм 5 
CRAH вытн Прошенню ихъ + 25 ўпоустн 6 
НМЬ fAZBOHNHKA ВЫАЖДЕНАГО ЕЪ TE- 7 
мынцж, крамолы ман н ынак р 8 
кгоже {чал IA же ПРЕДА ВОЛН н: 9 
з 
3 
26 Н вко покедошж его, Кмше симна нв- 10 
кокго кнуннё, ГАЛА СЪ СЕЛА, ZaAB- П 
шж км күтъ носнтн по БЕ. 27 Н HABA- 12 
Ше ЕҺСАЗД D CrO МНОГЬ МАрОДЪ люднн · 13 
мжжн п жены • HKE Н БНАХЖ СА Н NAA- 14 
калу CA rO + 28 уувраць же CA С к нимь 15 
ге - дыьцеүн "уАмскыж НЕ ПААУНТЕ > 16 
© мнъ + Фваче СЕБЕ ПЛАФНТЕ СА Н YAAD 17 
вашнхъ > 29 Ако се длине ГЖАЖТЪ * Bb NA- 18 


В долното поле екслибрис на БМ. 
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Le 23:30-33 


H сты стотїн лв Ву велъхж съ Ҡомһ 207у 
ү ! X 


же [екжтЪ, БЛАЖЕНЫ НЕПАФАВН + H УрБВА 
же ме ролншх, н сьсцн иже не дойшж “+ 

30 тогда НАТАНЖТЪ ГААТН ГОРАМҺ NAAB- 

те НА ны • А Хльмомь покрынте ны. 

31 ZANE Аше въ соуровв дръвъ СНА ткорАТЪ, 
=, BH (үс YTO БЖАСТЪ) га 32 Кедъвхж же сь ннмъ 
і Н нна два глодва Звнтн • 33 й eraa Пүнндо- 
шж НА МЪСТО НА НЦАКМОК күхннкво, 

ЕТ тоу рыпашж (ГО + Н ТАОД НА“ Фкого BEO 


- фо 1 ФФ л > ооз - 


W АеНАА А АфОуГААГО Ñ ABERA i~ пр ч 


1 же добавено извън текстовата колона, вероятно от преписвача. 
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Lc 23:34—43 
208г 
2 
ТЕ ы — = с 2 =. 1 
3415 же газәше Ме ОСТАВН НМЪ • NE ЕБДА- ТК. 
TB БО СА YTO ТЕОрАЦІЄ > PAZA, БАЗ Же ТКА Е 
же рны го, метлахж Жжрввнж • 35 н сто- 3 
АХЖ Аюдне 70 АШЕ + Подүкжалхж же с ннмн “4 
- 2 4 ие. 
Н КНАХН ГААШЕ • ННЪГССТЪ СПАЬ, ДА CNA- 5 
) Й # j с са - 
сеть H CEBE • ALE СЪ ССТЪ ХС СНЪ BHH 6 
› j И — 7 
н2Браннын + 36 Ржгаххж же ca emoy Н BO- Ткг 
9 3 ғ “ 
нын пүнстжпажцие • H Фцеть пүндаж- 8 
9 r= ) и) -- 9 А 
Ше MOY 37 H гЛАЩШЕ • АЩЕ ты ен цўь юу- 9 
га › Ф 10 
Ленскън, спен CA CAMS • 38 Бъ жен напн- тк 
у 
СУННЕ НАПНСАНО NAA, ННМЬ + КННГАМН 11 
влннескъмн H рнмскымн. H екренска- 12 
“ э га ) > 7: 
мн + сън есть црь юуденскын” + 39 Єднн же Т 13 
ет 
ый га ммм = 
ОБЪШЕНОЮ 7АОД/БЮ ХОМАБАШЕ 6ГО FAA + YTH Е ПА “14 
И И - га мм 
Аце ты кен XC, CHCH CA самь, Н маю • 40 Wes- тк 15 
Й - 
шак же дүоугын п/вцааше емәу PAA + 16 
m т 
МН АН ТЫ БОНШН СА БА ; КО въ ТомЖе 17 
Осжжденн ECH • 41 въ БО ВЪ П/АЕДЖ H AO- 18 
CTOHNAA По ДБАОМЪ NAW ЕСПүнеМАс- 19 
2 `\ И га 20 
ЕБ • А СЪ ННУБСОЖЕ ZAA НЕ СТЕОрН · А2 Н ГААА- 
.. г г 2 .. 
ше Кен помънн МА ГН, EAA Пүіндешн 21 
- ЖАСА! эс” Г - 22 
Bb Ц/ЬСТЕН сн • 43 н ре ема IC + АМННЪ ГАА 


4 с ннмн добавено от по-късна ръка с дребни, черни маргинални числа. 18 Надредно м 
във къ добавено от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ. 
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ЕЕ 


Гс 23:44-50 


ПА Е МА НА ТАУ, 
TEBE © ДНЕ СЪ МНОЖ Бждешн въ ран: 
44 Бъ же Ако YA шестын + й TAMA БЫ ПО ЕСЕН 
ZEMAH + до УМА ACBATAATO 45 сАнцоу помръ- 
koy + H ZABBCA ЦУКЕНАХ АЛ АДА СА НА 
Лвов © Ñ горв до мноу • 46 H ВЪХГЛАСН 52; 
ГЛАСМУМЬ келнем» рете > WFE въ жив 
ткон ПРЕДАЖ AXD мон + М се рекь, Н7дъше + 
47 вндъв же сътннкъ БЫЕШес, П/ОСААВН 


са га у га ” 
БА ГАА * Bb НСТННЖ “АК СЪН Праведенъ 


» 
48 И вьсн пуншелшен нафодн NA подоръ сън, 
BHAALHE БЫВШЕЕ + БНЖЦІЄ Bb П/ҺСН CRO- 

Ж ЕЪЈЕрАЦААХЋ СА + 49 Стоххж же въсн ZNA- 
кмнн ГО HZA,AACYE + Н жены въшедшж- 


A съ ннмь Ñ ГААНАВА ZfPALIE СНХЪ: KR сути й: 
“ 2 ум е а 
50 Н се мжжь Нменемъ цуснфъ + съвътнн- HVA 8 
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208у 


— о бо м Сс л > ошо мю н 


11 
12 
13 
14 
15 
16 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Le 23:51-56 


© Непрошемн TRACCE FNE 
къ сын + МЖЖЬ БААГЬ H ПрАведенъ + 51 сън 
не въ ПЮНСТАЛЪ съвътв Н ABAS Нхъ + ® 
АНМАФНА ГРАДА юУдеНска + ИЖЕ H TÈ 
YAALLE ШүТЕНА БЖНА • 52 сън пүнстжпль 
къ ПНАХТОУ, непросн тъло Кво * 53 À ch- 
немь Ё ууввнть ПААННЦЕЖ + H положн 6 
Bb гровъ Невуенв + въ немже не вв NH- 
ктоже ннкогдаже положенъ + Н Пүнка- 
АН КАМЕНЬ ВФАНКЪ, КЬ ДЕСЕМ ГроБ8 : 
54 Н Хнь въ плтокъ Н САБОТА СЕНТААШЄ 
55 въ слвдь ЖЕ шедшжа ЖЕНЫ + Аже БЕХА 
пуншлъг сь ннмъ 9) ГААНАФА + BAAB- 
вше гровъ Н AKO положено БЫ T'BAO ЕГО · 
56 Бъзкрушъше же СА > ОУГОТОБАША BONA 
Н ПОМАХАННЕ + Н BB СЖБОТЖ ОУМАЪУА- 


ШЖ ПО 7АПОКЕДН : код че 


ғ . 


ғ” 2 
TAG 


209r 


о ми LUNE 


437 
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Le 24:1-10 
ех къ А лв Еуукъ вдннж са БАУ) 209у 
ШҮ у 2 r .. 
24:1 Въ кдинж же САБОТА ZBAO (Амо > пүін- І 
дошж жены NA гровъ“ нОсАШЕе АЖЕ 2 
оУГОТФКАШЖ АРОМАТЫ, H НЪКЪШ СЪ 3 
мнмн. 2 мБ/втошж же камень Ü- 4 
ө ЕАЛЄНЪ Ù гроб ЗН вьшедшљ не МЕрВ- 5 
тошж тъвлесе ГА ICA + 4 Н вы недомыслл- 6 
ШЕМ CA HMB О семь + H Cè MAKA ДВА 7 
CTACTA Bb ННХЪ * Bb (Н2АХЪ БАЬШАША- 8 
X СА + 5 н ПунстрАшнАМ же БЫВШАМЪ 9 
Нмъ, Н ПОКАОНШАМЬ АНЦА НА ZEMAA * 10 
ръста КЬ ННМЪ • YTO ишете ЖНЕАГО 11 
съ м/ьтвымн, быз ZAC нж ЕЬСТА + по- 12 
MENETE ікікоже ГАХ ВАМЪ + ке СЫН 13 
въ ГААНАЕН 7 ГАА + Ако ПОБАКТЪ сноу 14 
YÄYBCKOMOV ПрЕХАНОУ БЫТН BS |Ж- 15 
Цв ФАКЪ гръшннкъ + А фаспАтоу Bbl- 16 
тн и въ түтін Ань вьскүснжтн „Ва 17 
помънашяж ГАЫ KTO + Өн вЬ2ЕрАШЬ- 18 
з ше СА 0 гроба, ПВЪДАША ЕСЕ СНА gA H- 19 
номоу нА десжте, Н ЕСБМЬ проутнмъ · 20 
10 въ же МАЛА МАГДАЛЫНН, М IWANNA + И 21 
р VEVEN ЛАКОВ + H Пот жі СЪ NHMH > 22 


В долното поле екслибрис на БМ. 
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Lc 24:11-18 


ХА Еһ в К W петь ВЪСТАВЪ 210г 


жже "гААшя къ АПлОмъ СНА • 11 н КЕНШХ 1 
CA ПРЪД, ННМН Ако БАА ДН ГАН НХЪ, Н не 2 
кмъдха HMB върьг: Z 12 Петръ же въстав Ти "3 
Teve къ гүоБоу + И пунннкъ BHAE {ны 4 
©АННЫ лежжша © Ñ HAC КЬ СЕВЕ АНЕЖ кб въ A 5 
СА BbIBLIOMOY : <А oorp Да. 6 
и 
2 
13 Н се два Ñ ннхь БЕСТА НА ЖЦІА кь тъ ANb + 7 
въ кесһ Әстожцижа CTAAHH «3: Фр 1ерАМА . 0% 
кенже HMA КММАХСЪ . 14 н TA БЕСЪДОВА- 9 
СТА КЬ CEBE • W ЕСБХЬ СНХЪ прнклють- 10 
шннх сд. 15 й БЫ Бесвдоужшемх НМА Н 11 
СТАХАЉЦІЄМА CA * Н САМЪ К ПОНБАНЖН 12 
CA Н HABIE СЬ нима + 16 Фен же кю AfD- 13 
KACTE CA ДА КГО НЕ ПО7НАКТА • 17 fe же 14 
КЬ МНМА + YTO (ЖТЬ СЖТЪ СЛОВЕСА СНА, 15 
О ННХЖЕ СТАХАКТА СА КЪ СББ НАША“ 16 
Н ста лрАХАА > 18 Фвъщав же еАннъ 17 
емоуже НМА КАСОПА, ге моу “ТЫ АН 18 
КАННЪ поншлець ECH въ РАМЫ) Н не 19 


В горното поле в пет(ъ т и у лигатура. 1 Надредно н вероятно вмъкнато от самия преписвач. 
15 Второто сжтъ задраскано, от преписвача? 


440 Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


І.с 24:19-26 
210у 
, 5 Ел 1 
ХЮ БЫЕШЇНХЪ Bb NEMS Bb ANH CHX ; 
) м ( ( 
19 н рете НМА о кыхъ ; Фнх же фекоста 2 
2 2 сә 2 
кмоу, же © ICE НАХАРБНННЪ + НЖЕ 3 
и БЫ мжжь Прркъ, снленһ ДБАОМЪ Н 4 
га › 
словомъ + првдь БМЪ Н ЕЬСЕМН АЮ- 5 
мн. 20 н KaKo П{7БДАШЖ его, Аүхнерен 6 
Н КНАЖН НАШН НА МУСЖЖДЕННЕ СЪ- 7 
мрътн H рАСПАШЖ н. 21 мы же NAA, t- 8 
ҡ AN ) , 9 
АХОМ СА AKO СЪ ЄСТЪ ХОТАН Н7БАВН- 9 
v 2 , 
тн (АНА + нж H НАДЬ ЕСЕМН СНМН “+ 10 
è \ И ТШ” = 
түетін се Ань НМАТЪ Дне + ÑNEAH- 11 
за T › a T А 12 
же се БЫ • 22 H жены нъкыж № на oya- 
сншж ны, БЪВШЖА фАНО oy грова, 23 н 13 
ме WEET тълесе его“ пріндо- 14 
г! 2 2 0 г 15 
ША ГЛАЦІЄ Н МЕЛЕННК АГГЛА ЕНД/Б5- 
) га ý ) ) 16 
вшж + нже ГЛАТЬ KTO ЖНВА • 24 H HAO- 
шж нъшн ® НА къ гровоу, H мвръ- 17 
тошж TAKO Акоже Н жены рвшж“ 18 
2 “ 19 
самого же не внлвшж • 25 H тъ рете 
КЬ МНМА + № МЕСЪМЫСАЪЋНАА H KÉ- 20 
> CNAA семь “ ЕБООБАТН W ЕСБХЪ 21 
› г “о” 22 
же гААШЖ пүрцн >, 26 не TAKO АН ПОДОБА- 


к? 


20-21 кь- в кьнлх написано върху изтрито MOVA, от по-късна ръка. В долното поле EKC- 
либрис на БМ. 
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[с 24:27-35 
211г 

кше пострхдатн Хоф УН ВЬЧНТН Bb СЛА- 1 
вж CROX ; 27 Н назень ® МОНА, м ® BACE- 2 
хъ прӯкъ CKAZAALLIE НМА Ñ ЕЪСБХЪ 3 
пнслнїн дже въхж W немь > 28 н ПуНБАН- 4 
ЖНШЖ СА Bb ВЕСЬ, Bb NAXE НД ЕСТА > - 5 
H TS ТЕОРБАШЕ CA AAACYE итн + 29" NOVA, B- ~ 6 
СТА ЕГО ГААША ©BAAZH СЬ NAMA + Ако 7 
прн ветер ксть Н Пр'ЕКАОННАЬ СА к o- 8 
же Динь • Н BBNHAG Ch NHMA ОБАЄЦІН * 9 
30 И BBI Ако вылеже съ МНМА • прнкмъ 10 
ХАББЪ БАЕН © PI П/"БАОМАҺ ДААШЕ НМА 11 
31 WNEMA же Әкһ2остев СА Отн, Н П9- 12 
ZNACTA ГО + Н ТА Нсуеле В мею • 32 À ps- 5-13 
СТА КЬ СЕБЕ > НЕ Сре АН МАЮ ГОРА Н ББ 14 
Bh МАЮ, EFAA ГАХАШЕ МАМА НА ПТН > 15 
H AKO сКАТААШЕ МАМА ПНСАННА + 33 И Bb- 16 
СТАЕША ВЪ ТЪ YA ВЪХБОАТНСТА СА ВЪ 17 
(мъ * Н ОБДЪТОСТА СЪВЪКОУПАБШЖ 18 
CA КАННОГО НА Десте, Н АЖЕ БЪХА СЬ NH- 19 
мн 34 гААШе + Bb НсТННАЖ Ако въстА ГЬ. 20 
Н ABH СА снммуноу + 35 Н ТА ПОВ ДАСТА 21 
АЖЕ БЫШЖ МА ПЖТН + И А MOZNA СА НМА 22 

BB П/“БАФМАЕНН ХАСЕБА i~ ко във: 23 


В средата на горното поле черно-кафяви остатьци от старата номерация на тетрадите. 
3 в във въсъхъ поправено от самия преписвач. 11 Последното л добавено тънко с NO- 
късен почерк. 13 су в Нсуе7е поправка върху изтрито ци, вероятно от по-късна ръка. 22 
Надредните в м добавени от тънка, по-късна ръка с черно мастило. 23 Редът е добавен 
по-късно с по-дребен почерк от самия преписвач. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Ге 24:36-44 


т га га га е “е Ало ЭТ ә га ) 211 
еу къ 5 К w въскръ ки мртвъ! СТА посръ бте CROH Н ГАА HMD мнрь V 


36 Сна же HMB ГААШЕМЪ САМЪ ТС СТАВЪ посрв- 1 
Лъв НХЪ + ZA Н Fa ИМЪ мнръ ВАМЪ А7Ъ М 2 
не Бонте СА + 37 BOBLE же СА Н ПНСТ/А- 3 
ШЫН въвше + мнъхж AXD ЕНДАШЕ 4 
38 пусте HMD + YTO съмжшенн кете А по 5 
YTO ПОМЫШАЄЧНА BACXOA ATD НА cpa 6 
ваша • 39 виднте жив мон Н NOZE MOH · 7 
AKO САМЪ А7Ъ «М, ОСЖЖНТЕ (1) МА Н BH- & 
Анте Ако AXD пльтн À костн не НМАТЪ. 9 
коже МА виднте НМАША • 40 н сн» рекъ 10 
Пока?А Нм вц Н NOZ • 41 кіре же не въ- П 
рәукциемь HMD 9) фАдОСТН Н УЮДАЦИМ СА. 12 
{ете HMB ИМАТЕ АН YTO CENBANO 2де; 13 
42 дын же дашж емоу рывы пе?ены ФАСТЬ * 14 
Н й пувлъ сътъ • 43 и AAD публ, NHMH + 44 н ге 15 
HMD СЕ СЖТЬ СЛОВЕСА же ГААХЪ КЪ ВАМЬ * 16 
КЕ СЫН съ ВАМН + Ако подовактъ CKO- 17 
НУАТН СА ВЬСБМЬ НАПНСАНЫМЪ + BD 18 
ZAKON МӘН ОЕ + H прриъхъ Н mca- 19 


МА възне НА АН В W кһкү :— 


3 ту в прнстрл-лигатура. 5 Пред это измита буква с черно мастило, от която личи още Hag- 
редният знак. 18 ьс във вьсъмь поправено от преписвача? 
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Ге 24:45-53 
212г 
лмъхъ Ò мнв • 45 Тогда же Әкүһде HMB VM, 1 
ДА фАДУМЪЖТЪ ПнСАННА > 46 н рете НМ Ако 2 
TAKO ЕСТЬ ПНСАНО + Н TAKO ПОБААШЕ ПОСТА - 3 
ДАТН хоу н въскренжтн третнн AND 9) 4 
мрътвъхъ + 47 Н П)ОПОББДАТН CA RD НМА 5 
RTO MOKAANHE, въ WCTABACNHE Г/БХОМЪ * 6 
Bb ЕСЪХЪ Ж7ъщъХЪ • нАФЕНШЕ Фр КрАМА . 7 
48 ғы же ECTE свъд,втеле снмъ > 49 н се А7Ъ NÓ- 8 
CAA ОБЪТОВАННЕ WILA моего NA RBI + ВЫ 9 
же CAABTE ЕЪ ГАА, "ерАмьст® дон Дде- 10 
же мвлвуете CA CHAOR СЪВЪНИЕ + 50 °н7кеде П 
A ВЬНЪ ДО ВНФАННА • Н ВЪЗДЕНГЪ (ЖИВ 12 
свон БАЕН A • 51 И БЫ CFAA БАБ БАШЕ НХЪ, Ñ- “B 
стжпн ® ннхъ, И выношхАше CA НА ÑBO · 14 
52 и тн поклонншж CA MOY + Н выв(АТНШХ 15 
СА Bb түАмь, СЪ фАДОСТНА Be- 16 
лнкож > 53 И БҰБХЖ ВЫНА Bh ЦИЬ- 17 
КЕН + ХВАЛАЦИ НІ БАВАШЕ БА үй, 18 
АМННЪ i~ 19 


3 тү в пострд- лигатура. 11 Надредното н добавено от преписвача. 
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То Ршах 
212у 


MIARKI сваггеша еже Ô IOANNA : 


2 у 
(0) БЦ БЫВШНМЪ ВЪ КАНА ГАЛНАСЕН : 


С нигнаныхь HZ цукве : 

© ннкоднм® : А © вьпрошенїн озншен : 

© сммарънънн > 5 © Шун мжжн: 
ИМАШНМЬ АН ABTS Bb МЕДЖ : 

Ў ПАТИ хлъвъхъ: + 0 морсц® хождемн : 


б 
© 
“ га “ 7 

© фождленнъмъ слъпъ: м О Л^А7АрН : 


со бо чм л Ь ошо гэ н 


м .. г - 

© ПОМАЈАЕШЇН ГА MYPWM : 

м 9 — {v 

© ннхже рете КУА : ДІС ОСЛАТН : 
© пүншедшннхь бллннъхъ : 


12181 T? INI руу œl >21 
к-і 
© 


M 
- 
- 


— 
N 


ща 


“ т га 2 
© оүмьвеннн : Zi © ОС ТЪШНТЕАН : 


= 
— 
> 


“о г 
© непрошенн тълесе PNE : 


В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 445 


10 1:1-5 


НА СТЖА NACKA 213r 


евдггейіе стое @ IOGANNA + A 


1 Еһ НА? ЖАЗ БЪШЕ слово ен СЛОВО BE 


® БА • А Бъ ББ СЛОВО > 2 («Е Бъ Исконн 
® БА • З вьсв твмь БЫШЉ, Н 667 не- 
го ннутоже BBI , еже БЫ 4 въ томъ 
ЖНЕМТЪ БВ + H ЖНВО БЪ, СВЪТЪ 


- › 
ФАКОМЪ + 5 Н CRETS BD ТАМ", CRB- 


со aua С мл Ь ошо гю н 


ТНТЪ + Н TBMA KTO не увъжтъ“ 


6 ЖНЕО ВМ. ЖНВОТЪ. 


446 Четириевангелие на Иван Александър — Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


Іо 1:6-14 
213v 
B o o O кз ай Жез 
6 Бы зАкъ послАНЪ ® БА, ИМА EM МАНЫ + 1 
7 съ прінде Еһ CREBA ÉTEAbCTRO * ДА CRB- 2 
Автельствоуеть © CRETE + АХ BbCH 3 
ЕБ Нмжтъ Moy + 8 не BEE ТЪ CRE- = 4 
тъ, нж ДА СЕБТЕЛЬСТВОУТЬ О CBET : 5 
ањ Р „А 
| i 
| 9 Бъ свътъ истнннын + Вже просвъщша- 6 
KTb ВЬСЕКОГО ТАКА + ГГАДЖШАГО ВЪ MH- 7 
) (b · 10 въ мнръ въ, Н мнръ тъмъ БЫ + 8 
А н мнръ юго не подна • 11 Re свод пүннде 9 
н свон его не пунжшж + 12 Слнцн же ng- 10 
ЖШЖ KETO, ДАСТЬ HMD МБЛАСТЬ YA- 11 
ломъ БЖНЕМЪ БЫТН + ЕБроужшн- 12 
мъ въ HMA его + 13 Нже не  кръвн + нн 13 
Ñ похотн пльтскъж + нн ® похотн 14 
Е мжжькых, N% ® БА юлншх СА“ 15 
і 2 
с 14 Н слово пльть БЫ + Н ВЪСФАН CA Bb НЫ, Н 16 
ЕНД/БХОМҺ СЛАВЖ ЄГО + СЛАВЖ + AKO 17 
CAHNOPOA NAATO 9) ÒLA + ИсПАБНЬ BAÑO- 18 


14 -ж в пльтскыж поправено вьрху изтрита друга буква от преписвача. В долното поле 
екслибрис на БМ. 
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Io 1:15-22 


д т х a m А. 
MNE (въ IW БА ННКТОЖЕ Не ЕН 


тни Истнны + 15 Кудннъ сєвтельствдү- 
ETD W немъ + H ЕЪ7ЁА ГАА + СЪ БЖ, ГО- 
же рвхъ + ГГАДЫН ПО MNE, ПРБДЪ МНОЖ 
БЫ Ако пръвън мене вв • 16 Н ® renas- 
неннга ёго, мы вьсн пунжхомь BATO- 

ТЬ Еһ? БАГТЬ • 17 Ако 7лконъ монсем- 


<< ЖЕРИ га ле: “С т < 
МЪ AAND БЫ • БАГОТЬ H HCTHNA І(-ХМЬ БЫ: КПА 


та ГА 7 2 7 
18 ША ннктоже не ЕНА Б ннглеже + БАННО- Zà 


2Анын TNS, сын въ АОнв ©FIH, тъ H- 
сповъда + 19 Н се + естъ сввъдвльство IWA- 
МОВО + КГДА ПоСЛАШЖ DYA CH Фр КрАМА . 
Неред И левнтъг КЬ Немо + ДА ВЪПО- 

CAT его ты кто &H • 20 À Нсповъда H 

не Фвръже CA, Ако нъсмъ Аъ XC + 21 Н 
въпросншж его кто БО ты ен. НАТА 

АН ӨН; FAA МБСМЪ ° прӯкъ Ан «н ТЫ; 

H Оевша нн. 22 рвшж же Emoy . кто 

RCH ДА ФЕБТЪ ДАМЫ ПОСЛАВШНМЪ НА 


шъ 


NI 


bı 


214r 


чм СУ мл A UNG 


447 


1, 4 Маргиналното число с черно мастило. 10 «<ғБд.Баһство вм. св'вдувтельство. 12 Марги- 
налното число и средисловната точка с яркочервено мастило. В дясното поле екслибрис 


на БМ. 
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о 1:23-28 
214у 
YTO гАешн W тевъ сммомь, 23 geve . 1 
- £ 3 
ЭЕ ГЛА БЪПНАЩАГО Bb ын . нспуа- 2 
внте пжть Гн, коже ре САНА пркь . 3 
1 24 н посллнн въхж 9 фарнеен, 25 н въпросн- 4 
шж его, Н рекошљ км, © YTO {во Кре 5 
шлюшн, Аце ты NCH х, НН НАНА, НН 6 
E прӯкъ : 26 BBA HMD МАН ГАА + А?Ь 7 
крила Bb ВОД“ пос же васъ стонтъ, 8 
кгоже вы не въсте • 27 тън встъ грАДЫ- 9 
н по MNE, Иже пръдъ множ БЫ emoy- 10 
же AZB нъсмъ достоннъ • ДА ш 11 
миь: съпогу ГО + ТЪ Н ВАСЪ кртн- 12 
тъ дхомъ стымъ H мгнемь + 28 CHA 13 
Bb ЕНФАМІН БЫШЖ, ОБ OND ПОЛ ПОрАА- 14 
а МА + HACKE БЕ МУХНЪ крал : ко пм 15 


14-15 да ВПОрАА- добавено в края на реда ил в -Nà написано тънко върху изтрито ъ от 
по-късна ръка. 
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То 1:29-34 
га Ят зо А м я ол 215 
по крие НА-\( IWANN К W ЕНДА Б IW r 
p ом к=“ т 
29 Бъ Втрвн Же ДЬ, ЕНА,БвЪ АН ICA КЪ ПА | 
га м и —.. ==” 

CEEB ГүлджшА • Н ГАА • Се Агнецъ Бжін д 2 

BBZEMAAH Гр хы вьсего мних • 30 сън 3 
2 кстъ W немже А7Һ рЕХЪ > По MNB ГрА- 4 

деть мжжь, Вже пръдь множ БЫ • 5 

Ако пръвън мене ББ + 31 Н AZB не кБд%- 6 

ХЪ СЕГО + НЖ ДА ТАЕНТ СА К/АНАФЕН + Сего 7 

2 .. r= 
(АДН AZB пүїндөхъ Bb BOAS кцал : 8 
У А па 
На 
ом -- 2 
32 Н свтельствова МАН FAA + Ако ВНА,В- а 9 
га 2 га 

ХЪ AXD сходащь Ако голжвъ съ нБсе“ 10 

п пуввы МА немъ + 33 Н А7Ъ НЕ ВЕДЕХЪ 11 

КГо + нж ПОСЛАВЪН МА КОТНТН Bb RO- 12 

лв ТЪ MNE геге “НА NXE оуарншн 13 

- 

AXB СЪХОЛАЩЬ Н ПрРЪБЪВАЖШЬ НА 14 

"© га г ==: 

немъ + СЪ К КОЦАА ДХОМЪ СТЫМЋ • 15 

ЗД Н AZB ВНАБХЪ Н СЕЪТЕЛЬСТЕОВАХЪ, 16 

› › га — Tris 

Ако сън ЄСТЬ CND БЖНН: KIW 17 


В горното поле ay в млуу лигатура. 2 Маргиналното число с черно мастило. 9 Маргинал- 
ното число с яркочервено мастило. В долното поле екслибрис на БМ. 
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о 1:35-42 


ср свв. Ву столше iw- 215у 


йу 
w 


› са + ЖЕ: 
35 Ёъ оутрън же Ань ПАКЫ + 7А Столше МАН 
ФА: 235 р) ү) 2 2 0 г 
Н 0 оууеннкъ го два • 36 Н 0/7рв КА ХОДА- 
2 г мо) — оо р) 
ША • Н PAA СЕ АГНЕЦЪ BTH + 37 Н САЫШАСТА 
2 2 т g 2 2 
Н WBA ОМУЕННКА ГААШЪ • Н HA OCTA ПО 
а... ‹ 2 ғ! “ 
в • 38 ОБ(АШЬ ЖЕ СА ІС, ЕНД/БЕЬ ҒА ПО СЕБЕ 
у ж 2 2 2 
ГрАД,ЖЦА * Н ГАХ НМА 39 YBCO НЩІЄТА + W- 
^ 9) г 
ма же ръста КМО > (АБЕН + еже глетъ 


oo aua Сс ә Ь мо н 


СА CKAZAMO -° оуунтелю, Где ЖНВЕШН * 


со 


га 2 2 
71 40 Frà НМА ПН АЕТ H ВНАНТА • Пүндоста 


- 
= 


ЖЕН ЕНДСТА ГДЕ ЖНЕЗЕШЕ + Н него 


— 
к-і 


- Г > 
ПръББКТА ДАНЬ THH • BE Же А АКО АЕ- 


- 
N 


вАТЫН • 41 въ же Анда БфАТЪ СИМУУНА 


— 
чө 


r 2 7 = с тт 
петел * САННЪ М OBOK САМШАЕШОК W 


- 
+ 


2 ғ” 2 
IWANNA • H по немь шелшою • 


2 
42 (Овръте съ пркжде БрАТА своего CÁMWNA М 15 
РДЕ еі 2 2 
Н ГАА емоу Ы Мврътохомь месия М 16 
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10 1:43-48 
НЕХ по м. R W въсотъ К 216г 
( > -/ › > Т ее 
еже к CKAZACMO хс. 43 н пүнкеде юго къ Гоу 1 
въхръв же на ND КС, рете + ТЫ Кен снммнъ 2 
- зА `\ > ^ 
снъ ЫНЫ + ты набешн CA KHPA + еже 3 
СКАЈАКТ CA петръ : К 4 
ұла? 
L 
2 = ще ) + - 
44 Въ оутрън же AND + въсхотв ІС НДЫТН B Zà М 5 
2 ( ? ~ т 
ГААНАФА + Н ОБ/БТе фнлнппа Н PAA €- 6 
за 2 7 
Moy IC + HAH въсА®дъ мене + 45 въ же фн- 7 
АНП 9) ЕНФСАНДЫ ГРАДА, АЧЛреМВА 8 
H петрова - 46 увръте фнлнппь NAWA- 9 
2 г 2) )) 
НАНА, В ГАА emoy + Eroe MHCA MOH- 10 
CHH въ ZAKON'S H пррцн + ОБрБТОХО- 11 
2 г 2 я 2 = ГА 
мъ КА CNA муснфова > иже Ñ НАХАЕ- 12 
› г 2 7 = 
та. 47 Н ГАХ КМОМ НАФАНАНАЪ + Ñ NAZA- 13 
га 
{етл может АН YTO дБ БЫТН ; PAA 14 
емоу фнлнппъ + пүндн Н внждь • 48 BH- 15 
ABR ЖЄ К НАФАНАНАВ Груджща КЬ Ce- 16 
2 г И › 2 
Бъ, Н ГАА W НЕМЪ + СЕ Bb Нстннж icfa- 17 
НАЬТ-БНННЬ, Bb мемже AbCTH НБСТЬ > 18 


В долното поле екслибрис на БМ. 


452 


Іо 1:49—52; 2:1-4 


г 2 РА 
49 га» EMOY НАФАНАНАЪ, KAKO МА 2НАЕШН ; 
— эг р) 
ÜBBIHABD IC, рете кмом + пръжде даже 
ғ 

не ВЪУГААСН теке ФНАНППЬ • СЖША NO- 
ДЬ смоковннцеж ЕНД/ЕХ ТА • 50 (УБЕЩАВЪ 

7 © œ ) ) и 
МА ЗАМАНА, Н PAA КМОМ + ОУУНТеАЮ ТЫ 
) pä к=з `\ ‹ га 9 7 
кен снъ БЖНН • ТЫ + КН рь 1СрАНАСЕЋ > 

= эс" ^ 
51 ®ЕЪШАЕЪ IC, рете кмом + ZANE ръх тн 
Ако ВНА,БХ ТА ПОДЬ СМОКОВННЦЕЖ • 
2 ГА a Ж 
ме ккоукшн, БОАШАА СНХЪ 9Ү7/Н- 
в г 2 ) у ) г 

шн + 52 Н PAA ЮМИ + АМННЬ АМННЪ ГАА 

= у га = 
вамь • сем омарнте NBO Фвръсто · 
) Р г г 2 у 
Н АГГЛЫ BHA ды H ннсхо- 
ААА м TNA УАОЕБУЬСКАГО 2- кб фине 


2:1 Въ третнн Ань * ZA БАКЪ БЫ Bb КАНА ГААН- 
хенстън >. А Б'Б МАТН ICRA ту. 2 ZBAND 

же BBI НН оузенншн ГО НА ЕРЕН . 

Зи НЕАОСТАЕШВУ ШИ “ ГАА МТН 

ТСВА K мемоу + вина не НМАТЪ + 4 Н ГАА 


мє дол T “е се 
MNE в NE IW К м Бра БЫ BA КАНА ГААНАЕ 
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216у 


со aua ФФ л Ь мо н 


кі к. го 
= <> 


13 


14 
15 
16 
17 
18 
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Іо 2:5—11 

217r 
© Н ён: 
кн IC © YTO есть MNB Н тевъ жено + не 1 
оў пИнде ГОдннА мол • 5 н FAA NITH ГО 2 
CAOYTAMB + еже АЦЕ ГАЄТЬ Kb ВАМЪ, 3 
сьтконте + 6 въ же тоу ВОДОНОСЪ KAMB- 4 
нь шесть + лежжшь по меншенню H8- 5 
денекеу + ВЫМВШАЖШЕ ПО ХЕБМА НАН 6 
тремь мърамъ • 7 ГАА НМЪ С. МАПЛЬ- 7 
ННТЕ ROA, ONÓCbI ВОДЫ + Н НАПЛЬННШЖ 8 
До връха“ 8 Н ГАА НМ ПпотуъП'Е NHN > 9 
н пуннесъте Аухнтүнканноу + ONH 10 
же принесошж + 9 н коже въкоусн П 
М/ХНТүнканн?, вино БЫВШЕЕ Ñ RO- 12 
ДЫ © Н МЕ ВБАБАШЕ ÕKTA V есть. 13 
А САФ/ГЫ КБ А-БАХЖ поурвпшен ВОДА“ 14 
прнавав же женнха Архнтрнканнъ . | 15 
10 н Faa кмоу © въсъкъ АКЪ + пувжле A0- 16 
Брое кнно ПОЛАГАЕТЬ + М ГАА ОУПНЖТЬ 17 
CA ТОГДА ХОУЖДЪШЕС + ты же сһБаюде 18 
Ховрок внно досвлв + 11 се СЪТВОрН NAYA- 19 
ТОКЪ 7нАменнемь 1С ВЪ КАНА ГААН- 20 
АСИСИ БИ ЊЕН слАВя CROX + HI БЪЛОБА- 21 

22 


`\ ж a T ж. 
ША ВЪ NS оүғеннцн его: кпне 


9 поурытв вм. поурыткте. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Іо 2:12-17 


ПА сев IW B W вьчнде ІС Bb капе 217v 


Фа 

p 5 

7А 12 Н по семъ въннд,е кь капеундоумъ “ (АМЪ 1 
В MTH его А БрАТЇА ёго Н оууеннци его. 2 
н том немногы дин ПрББЫ + 13 Н БАН? B 3 

К ПАСХА юуденска + Н выыде К въ \еўАмь . 4 
14 н Овръте въ црквн Про дА МЕЦА Н 5 
ЕОЛЫ Н ГОЛЖЕН • Н ТрЪЖННКЫ СБДА- 6 
шя + 15 н створн AKO Бнуь Ú ЕрЪЕЇН + Н Н2Ь- 7 
PNA #7 Цкве + МЕЦА ЖЕН ЕОЛЫ + Н түһ- 8 
жынкомь (асыла ЦАТЫ + НДЫ Ò- 9 
провръже • 16 Н ПродАЖЦІНМЬ ГОАЖБН ре . 10 
вътмъте CHIA сд + H не творнте 11 
Доме WILA моего, домом КОУПАҺНА- 12 
го + 17 помвнжшж же оууеннцн юго 13 
Ако нАПНСАНО ECTS + 7АЕНСТЬ AO- 14 
MOY твовго СЪНБСТЪ МА : 15 


2 2 


х 
О нагмамм 0 цркве 


4 Маргиналното число с яркочервено мастило. 
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Іо 2:18—25; 3:1-2 


218г 
и 
18 (Юкевшашж же IVAH н ръшж кмоу “ кое 1 
ZNAMENHE АВАБКШН НАМЪ, Ако СНА “2 
творншн ; 19 Фвъщавъ Тен ге мъ“ А20- 4 
үнте цуквь сн, н тръмн ХАНЬМН въ- 4 
(Акнгнж А • 20 рвшж же юуден > уетыүн 5 
AECATE В шестых ABTS СЪТДАНА БЫ Lf- 6 
КЕН (НА + H ТЫ AH тръмн А НЬМН вЬ7 А, ВТ- 7 
гнешн ж; 21 Он же ГАХАШЕ W цукен ТБАА 8 
свокго + 22 кд ОБО ВЪСТА В муътвых’. 9 
помънжшж оууеннцн Юго Ако Се FAA- 10 
шен върж Аша КЫНГАМЫ H словесн еже = П 
пе гек : 23 бгдьже къ къ рАмехъ, ЕЪ ПрА7Ь- 12 
ннкъ ПАСХЪГ + MNÓZH ЕЪЛОВАШАЖ ВЪ НМА г» 18 
KTO + ВНААШЕ ZNAMENHIA ГО АЖЕ TRO- 14 
ръше · 24 слм же НЕ ВЪЛАВААШЕ СЕБЕ ВЪ 15 
Ер ИХЪ + MXE САМЬ Евд,вАШшЕ ксвхь. 16 
25 н Ако не ТрББОБААШЕ ДА КТО СЪВЪСТН- 17 
Th О ФАЩБ + САМО БО ВЪД,БАШЕ YTO ББ ВЪ kr- 18 
фАов + 2:1 Бе же чАКЪ М фарн ен ннкодн- 19 
MD НМА Emoy “ КНАДЪ юуденскън . 20 
2 пүннде кь немеу МОЦНА >, А {ете Emoy . 21 
ОуУНТСАЮ въмъ Ако Ñ Ба 6сн пуннше- 22 


T T ог ра 
че свв Ё № зАкъ нъкы въ ® фаүнсен сан 


14 г в Kro написано върху изтрита буква от преписвача. 19 Над ы в 1юуденскын следа от из- 
трит надреден знак? Маргиналното число с черно мастило. В долното поле във флунсен 
в вписано в с. 
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10 3:3-10 
218у 
© НИКОН 
мъ оутнтель + ннктоже БО НЕ можетъ 1 
ZNAMENHH снхъ творнтн + же ты > TRO- 2 
› га 
рншн : Аце не вждетъ БЪ СЪ ННМЪ“ 3 
= эс” ) 1 2 у р) ГА 
3 бвъца 1с й рете Moy + АМИНЪ АМИНЪ 4 
- Í 
PAA TEBES > Аце кто не fOAHT CA съвыше • 5 
T - - 6 
не можеть вндБТН Ц/ТЕНА БЖНА > 4 PAA 
т - 
Кмоу ннкоднмь + KAKO можетъ ҰАК 7 
AN 2 
(ФАНТН СА старь сын ; еда МОЖЕТ 8 
с 
второк вълъстн въ YERO NITHE Свое. 9 
) жау, за) $) 
н фоднтн см ; 5 Фвъща їс и ре emoy + 10 
р) ~ $ 
АМННЪ Амннъ ГАЖ тевъ + Аще кто не П 
р) г 
роднт СА волож Н ДОМ, не может 12 
га - 
въннтн въ цртво БЖНЮ + 6 (ожденнов 13 
ттт 2 2 == - 
% пльтн, пльть есть + н үоЖеное Ñ AXA, 14 
- 29 3 
Ахъ есть“ 7 не AHBH CA HAKO рекох TH + 15 
полоБають ВАМЬ fOAHTH CA съвыше + 16 
— 3) С, 17 
8 Дхъ илеже хошеть дышеть + м гла ёго 
Ж — 
слышншн, нж не BBCH Өкждоу прн- 18 
Ходнтъ, Н KAMO НДЕТЪ • ТАКО ЄСТЪ 19 
~ Б D Ху T 20 
всъкъ роженън Ñ Аха • 9 Феъша NH- 
код,нмь н рете Кмоу + KAKO можеть 21 
м . Е. за) Йо ў 22 
се вытн ; 10 фк Бш IC H pe емо + ты K- 


РЕР 
KH 


12 водож написано върху изтрит текст от преписвача. 15 в в днвн поправено от по-късна 
ръка. 
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То 3:11—16 


НЕ пр® ЕЛЕН КТА е Pb мнктоже RÓ 219r 


E А 1. == › И 
сн оуунтель Грлвъ Н СНХ АН не ЕКЕН; 1 

2 у ү у =>“ 
11 амннь Амннь ГАА TEBES • AKO кже 2 

~ ) 2 
ЕБМЫ, ГЛемь + Н еже ЕНД/БХОМЬ, CRB- 3 
TEABCTROYEMD > H свтельства NA- 4 
шего ннктоже не пунмлеть + 12 Аце 5 
ZEMNAA {'БХЪ ВАМЪ н не въроуюте ; 6 
› га 
< KAKO Аце үекж ВАМЪ НБСНАХ, BESETE ; 7 
ZA М T - си 
13 Н ннктоже вь7ыде на НЕО, ТЪКМО съ- КА 8 
о - “ 
шедын съ МБС, снъ ҮАБ?ЬСКЫН СЖН 9 
г! 2 2 А 
на NECH + 14 н AKOE моненн въ?внже 10 
ТЪМНА въ поустънн ~ ТАКО ПОДОБА- 11 
- - 
етъ BBZNECTH CA CHOY УАчьскомом“ 12 
“ ЫЎ 
15 дал вьсвкъ въроужн въ нъ, не погы- 13 
у я = 

Бнеть, НХ НМАТЪ ЖНЕОТЪ ЕБУНЫН : Коё 14 

Е 

қ Fi 

| у=! › Р за 

16 Tako Бо вь7лювн Бъ МНфА + AKO H CNA 15 
своего CAHNOfOA NAATO, ДАЛ есть ВЪ 16 
мнръ + ДА ЕСВКЪ Въроужн въ нъ, ме 17 


= 


т га T 
вт) не IW (е ГЬ TAKO BA ЕЪ7АЮ 


В долното поле екслибрис на БМ. 
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Іо 3:17-22 
219у 
погънеть, на ИМАТЬ ЖНВОТЪ BB- 1 
YNbIH + 17 не посла БО Б CNA своего въ MH- 2 
fb ЛА СЖАНТЪ MHP, НЖ дА спсет СА 3 
мнръ го (ААН ком 18 Квроужн въ мъ, ме 4 
Бждеть МСЖЖДЕНЪ > А НЕ ЕБДоуян, 5 
\\с®Женъ сстъ ко не ЕБрОВА ЕЪ H- 6 
MA @ДННОрОДНААГО СНА БЖНА • 19 h се естъ 7 
CRAD + Ако сеть пүінде ВЬ мн/һ + И 8 
ЕЬ7АЮЕНШЖ ФАЦН NAYE тъмж, МЕЖЕ 9 
сввтъ » БЕШЖ БО НХЪ 7АА ABAAA • 20 въ- 10 
р СБКЪ БО ДБЛАЖН 7ЛАА, НЕНАВНАНТЪ 11 
свъта, Н ме прнходнть Kb св’БТОу, ДА 12 
НЕ ABAT СА Л БЛА EO, AKO 7АА CATS + 13 
21 А творан НСТННА, НАСТЪ КЪ свътоу“ 14 
ДА ABAT СА ДБА ГО АКО О БАБ СЖТЪ 15 
2 кто съдъдлдна > : К 22 [oroms А пуїнде їс н оуте- 16 
NHLH (ГО ЕЪ ОУАКНСКЖА ZEMAA > 17 
H тоу жнвъше съ ННМН H кръцААШе : 18 


Зс. =". 


= тол = за 7 T ХА 
сж «ЕБ м К м пүнде IC H оуғенн его Еһ тоу + 


Зжв CRAHTS написано върху измит ъ от преписвача. 
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10 3:23-29 
220г 
© въпрошемн Ознуемню : 
23 Ек жен тан KILHAR въ НОНБ БАНЬ 1 
СААНМА + AKO ВОДЫ МНОГЫ ВЪХЖ ТОУ + 2 
н прнхождлахљ H КОШААХЖ CA > 24 не во 2 
Бъ ВЬСАЖДЕНЪ Bb ТЕМННЦА МАНЫ: ш 
25 fis же ста?анне ® оуеннкъ IWANOB’, їз 5 
съ ен Ò мунценн + 26 н пүїндошж 6 
къ НОУ H үекошЖ емоу + равен, H- 7 
же ББ © TOBOR WE ОНЪ ПОЛЪ тордан, 8 
О немже ты с ЕТельствова + СЕМ СЪ 9 
кїшмҥєтъ Н ЕСН НАЖТЬ КЬ немом : Б 10 
| 27 (Онын мА» И ре © не можеть тАкъ е o 
ПуНИМАТН ННУБСОЖЕ + Аце не Бждеть Да Е 
кмоу дано съ несе + 28 Кы самн мнъ no- KH а 
слоушьствоуете + Ко Ж | 13 
ръхъ нъсмъ А? XC, нж В 
ПОСЛАНЪ ссмъ пръд, NH- а 19 
мъ + 29 Нмъжн невъстж, : К 17 
женнхъ GCT + А дроугъ женнховъ, стож- 18 


13, 17 Маргиналните числа с черно мастило. 
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10 3:30-36; 4:1-2 


220у 
н ПОСАОУШАЖ го, үл достнж фАДОМКТ СА 1 
с э › 
ZA ГАА ЖЕННХОВЪ > СН ОУБО фАДОСТЬ МОА 2 
НСПЛЬНН СА • 30 Ономоу ПодоБАеТЪ fA- 3 
CTH • А мнъ поннжатн СА “+ 31 ГРАДЪТ 4 
съвыше, НАДЬ ЕСЕМН ECTS + СЖЦИНН 5 
Ñ 7емлл, Ñ 7ЕМЛА кстъ + H ZEMNAA 6 
- - 
ГАЕТЬ + ГрАДЫН СЪ NECE НАДЬ ВСЪМН 7 
р) 29 р] 29 “ 
есть. 32 н еже нде Н СЛЫША се CRÈTE- 8 
льствоуетъ > Н свЕтельствх ЕГО NH- 9 
ктоже ме прнемлетъ * 33 прнкмлан 10 
) ) - 
свЕтельство ГО, ZNAMENA Ако БЪ 11 
aA › › T T ` - 
А негнненъ есть + ко сх 34 Кгоже БО послх БЪ 12 
- - - са 
ГЛЫ БЖНЖ ГАСТЪ + НЕ Въ Мҡ/Ж БО БЪ 13 
- ЕЙ еті га › 
ДАЄТЪ AXD • 35 ОД БО АЮБНТЪ CNA • Н 14 
с? 3 , 
ЛА BCE ДАСТЪ въ (жкж ЄГО • 36 Б.вроужн въ 15 
га › ) 
(на, пматъ жнкотъ ВЪУНЫН + А нже 16 
- 
не въроуктъ въ CNA, НЕ 82)НТҺ ЖНЕО- 17 
аСТ) 
ТА + NÆ гнъвъ Бжін ПрББЫВАЄТЋ 18 
сб 2 к=“ › 
АЕ на немь • 4:1 вглаже фахоумъ ГЬ AKO 19 
р) р 
саышашж фафнсен + AKO ІС множа- 20 
ГА ^ 2 га 
ншжА оХуеннкъг ТЕОНТЪ • H КИША- 21 
29 г" 
етъ, NEKE МАНЪ + 2 1с же CAMB не кръ- 22 


12, 19 Маргиналните числа с черно мастило. 17 87рн- написано върху изтрит текст HM.. от 
преписвача. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


10 4:3-10 
• © самарвинии * 
Шллше, нж оууеннцн юго + 3 оставн їоу- 
ARA © Н бтнде въ гхандеж > 4 ПОБААШЕ же 
MOY пронтн CKOZE слмарнл : 
5 Шинде ОУБО BB Г/ХА САМАРБНСКЪН, 7А 
гАемын <ихмь . БАНЫ BECH Аже AA- 
стъ IAKWBD ШЕРУ оноу своемом > 
бвъ же тоу КлАд,АЦЪ ТАКМВЛЬ + IC же 
ТрОУЖА CA СЪ ПАТН + СБДБАШЕ ТАКО 
НА стоуденцн. YA же въ Ако шестын * 
7 прннде жена Ñ самара почръстн 


p= Рула 
ВОДЫ * ГАА ЕН К, ДАЖДЬ МН ПНТН : 


8 Фууеннцн во ёго Ошан въхж въ град, 
ДА Б(АШНА КОУПАТЬ + 9 FAA же моу 
ЖЕНА САМАРЫНЫНН + КАКО TBI IFAC- 

н сын, 9 мене пнтн просншн + же- 

НЫ САМАГБНЫНА СК + НЕ ПрНКА- 

сАЖТЬ БО СА ЮУДЕН самарвнохь > 10 %- 
въша 1С H {© ЕН” АЩЕ БН ВЪД,БАА Aà- 


А г 


› я я „ С А 
NE E€ W САМА? Б м пнде IC RS rpa 


221r 


= = О ою м Фи Бо н 


= <> 


12 
13 
14 
ІЗ 
16 
17 
18 
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462 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


о 4:11-18 
221v 
и? шу $ ^ - у 1 
(b Бжін > Н КТО КСТЪ ГЛАН ТН ДАЖДЬ МН 
и 9 2 
ПНТН + ТЫ БН ПрОСНАХ 0Y НЕГО + Н AAA TH 2 
-- 2 r 3 
BH ЕОДЖ ЖНВЖ * 11 ГАЛА емоу жена, PH • МН 
МА 2 р) 
ПОУрЪПАЛА НМАШН + н стоуденець Єсть 4 
ГАЖБОКЪ + КЖ, м НМАШН ЕОДЖ ЖНЕЉ ° 5 
› <“ 2 7 г 27 | 
12 EAA ты БОАНН &н WHA НАШЕ IAKWBA H- 6 
“ 2 
же ДАСТЬ нАМЬ стоуденецъ СЪН ; H TH 7 
2 2 = 2 ) 
пнтъ HZ него • H снове его Н скотн юго; 8 
о = э” ) £ = 
13 etA кн {ете кн + ВЬСБКЪ ПНЖН Ñ BO- 9 
% ) ) 
ДЫ CEA, ВЪЖЖЖАеТ СА ПАКЫ • 14 А нже пнк- 10 
ТЪ ® коды жже А7Һ ДАМҺ емоу, не въ- 11 
ЖАЖЖАЕТ CA ВЪ ЕБКЫ • НЖ ROAA ЖЖЕ 12 
АЛЬ ДАМЪ КМО + БЖДЕТЬ Bb НЕМЬ НСТО- 13 
ФННКЪ ВОДЫ ТеКЖШЖ Bh ЖНЕОТЪ ЕЪУЬ- 14 
- А - 
нын. 15 FAA КЬ нему ЖЕНА ГН + ДАЖДЬ МН 15 
СНЖ BOAR © ДА НЕ ЖЖЖАЖ НН ПНХОЖАЖ 16 
“ т - 7 уг? 
CAMO ПоуУфЬПАТН > 16 Гален іс HAH прнховн 17 
мжжа ткокго, н пүїндн само + 17 въщша 18 
ЖАСАР › га , 
KENA H ре MOY, НЕ НМАМЪ МАЖА • ГАА ен 19 
эс" о! А 
IC + довръ с Ако МЖЖА не НМАМЋ > 18 плть 20 
2 2 э ? и 
БО МЖЖЬ НМЪЛА ЕСН • Н НННЪ СГОЖЕ H- 21 
“ T <“ м 
MALIH НЕ тн мжжь • се въ HCTHNX рете. 22 


В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 463 


Io 4:19-27 
222r 
га ‹ ^ га р) те 
19 гла MOY Жена + ГН ВНЖАЖ Ако прркъ 1 
2 и и г 
кен ты. 20 цн NALIH Bh горв сен MOKAO- 2 
Й „ - › зе 
ННШЖ СА • Н ВЫ PAETE IAKO BS КфАМВ 3 
ксть мъсто + HACKE кланътн CA п9- - 4 
- 7 ук ) a 
Бакть • 21 PAA KH IC + жено върж мн HMH • 5 
› е › ГА 
Ако ГрАДЕТЬ ФА + КГДА NH BS ropi СЕН 6 
с мига 
НН Bb крлмв поклоннте CA WILOY + 4 
rr 2 
22 вы кллнъкте CA кгоже не Езсте, - 8 
МЫ KAANBEM СА КГОЖе ВЪМЬГ + Ако - 9 
га я 2 вол с 
спсеннк Ñ юуден к. 23 нж грждетъ rO- 10 
› те › А 
Анна Н нннъ К ° КГДА нетннннн по- - 1l 
г , у г га 
КАОНННЦН, ПОКАФНАТ СА ММ, АХОМЪ 12 
2 И тез. Ж" 2 
H нетннож + бъ БО ТАЦЪХЪ НШЕТЪ“ 13 
2 ^ и 2 ~ 
КЛАНЪЖШНХ CA СМОХ - 24 NXB естъ Бъ - 14 
2 7 га ) 2 
Н КААНЪЖШНХ CA КМОУ, АХОМЪ H НСТН- “ 15 
- р) 
нож достонтъ КААНЕТН CA • 25 ГАА емоу - 16 
А 2 т .. га 
жена + въмь AKO MECHA пИндетъ, FAC- 17 
г И 7: та 
МЫН XC + кгда ТЪН пүіндеть БЪХВЪ- 18 
<“ г 2/ эг? $ 
СТНТЪ NAMb ВЬСЪ СНА • 26 ГАА ЄН IC + AZB - 19 
) - ? .. 
КСМЪ ГААН © ТОБОЖ • 27 н тогда же ngi- 20 
ндошж оууеннин юго + Н УЮЖАААХА 21 
2 га ) 
СА Ако съ ENOR ГАХАШЕ • H ННКТОЖЕ 22 


15 тн в нстн- лигатура. В дясното поле екслибрис на БМ. 


464 Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


Іо 4:28-35 
222v 
„ 2 га 
не рете veco Ишешн + НАН YTO ГАЄШН СЪ НЕ- 1 
ж. 28 уставн же водоносъ свон KENA + H 2 
И ж жена га 
НА въ град, Н ГЛА УАкомъ > 29 пунндж- 3 
и га Й > 
ТЕН внднте ЗАКА + Вже (е мн ВЪСЪ 4 
я › › = го 
КАНКА СЬТВОРНХ + RAA TD R ХС i~ 5 
30 Нлылошж xe На града, Н НдУБАХЖ Kb Ne- 6 
моу. 31 междоу же снмъ, моАБАХЖ его 7 
^ y= т ТА JA 
OYYENHLH ГААЦІЄ + фАВЕН, АЖАЬ • 32 WND 8 
же (ете IMB + А7Һ BALINO ИМАМЫ 9 
и 2 га 2 
ACTH кгоже вы не въсте • 33 глахж же oy- 10 
уеннцн КЬ СББ + GAA кто пүннесе K- 11 
А га 2 эг" 

моу ACTH ; 34 гла HMB К + мое Брашно 12 
КСТЪ, ДА СЪТЕОрА ВОЛ ПОСААВШАГО 13 
МА, Н СЪЕРЪШЖ ДБАА RTO + 35 не вы AH 14 
г › › ИС 
гАете Ако кеше тетыре MILH сжтъ“ 15 
) га 
H ЖЖТВА ПННАСТЬ • СЕ ГАА БАМ, 16 
ВЫ ЛЕНГНВТЕ ОУН ВАШН Н ЕНДНТЕ 17 


ннвъг, Ако оуже ПЛАВЫ СЖТЪ къ жж- 18 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 465 


То 4:36-44 
2231 
TRS + 36 н жьнжн, мъгдж прикмлетъ“ 1 
Н СЪЕНОАЕТЬ ПАОДЪ Bb ЖНОНЬ ББУНДА * 2 
ДА свжн въкоупъ радует СА Н жънжн > 2 
37 О семь слово есть, иетннно + Ако Нн? 4 
ECTS свжн, н Инь есть жьнжн > 38 AZ же 5 
ПослАх вы жжтн, HACKE вы не троудн- 6 
сте CA • ИНН Трудншж CA, Н вы Bb Тү8- 7 
ДЪ нхъ вънндосте • 39 9 грАдА же ТОГО 8 
мнохн въровашж въ нъ, Ñ САМАрЕНЋ = 9 
CAOBA {АДН жены, свЪтельствоужцн . 10 
Ако рете мн въсе GAHKO СТБОНХЪ • 11 
40 кгллже пүндошж кь немом самар ~ 12 
не. молъхж его, ДА БН ПрЪБЪДЪ оу - 13 
Й С rr - Й 
нихъ * H прьвы Тәү» ДВА ANH • 41 н мно- 14 
Го Пас ВЪРОБАШЖ ZA СЛОВО юго + 42 xe- 15 
нъ же ГААХЖ + Ако оуже не Zà TROX 16 
Бесвъдж въроукмь, САМН БО CABILA- 17 
хомь Н въроукмъ + Ако съ RCTS ВЪ 18 
Нстниж спсъ мнроу ХС + ко не 43 По двою же а 19 
Дию нхыде ®тждоу, Н Нд къ ГААН- д 20 
ACA + 44 CAMB БО ТС СЕБА,БТСАЬСТВОВА“ 21 
AKO прркъ Bb свокмъ Отефьствъ 22 


А, 


- Си - 
пнег Ё м вк нъкто цүь М 


7 Краередното 8 добавено от по-кьсна рька. 


466 Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


10 4:45-52 
223у 
к рй 
© ШОН № 
к 2 2 
д Бес тьстн ECTS : 45 кгдаже пүннде въ ra- 1 
7 ӯ у 
AHAH, ПИНЖШЖ КГО ГААНАФАНЕ + ВЬСЕ 2 
Ы ВНА БЕШЕ ВАНКА сътворн къ Там 3 
, 2 AN .. 
въ прхннкъ + НТН БО П/індОШЖ къ 4 
жоға , за 
AS прл7ннкъ • 46 Прннде же пакы Іс Bb КА- 5 
у 2 = 
= НЪ PAAHACA, HACKE CTROPH Ñ воды BHNO : 6 
ac га › га 
Ж 47 Шъ же нъкто шь мжжь + кгоже снъ BO- 7 
АБШЕВЬ кәпернаоумев . 48 слышаАкъ 8 
2 эс" = s. 
Ако Іс пүннде 9 іоүдеж ВЪ ГААНЛЕЖ > 9 
е н йде кь мемоу н молвше Н> да прише- 10 
2 га $ И 
АЛ НЦЖАНТЬ СНА юго + ХОТБШЕ БО 0Y- П 
) га 2 
мрътн • 49 geve же 1с кь мемоу + Аце ZNA- 12 
меннн H YRA ECh не Енднте, не AMATE 13 
— — 14 
сыры ATH + PAA КЪ NEMOY Цъ мжжь + 
га , с 
РН» сьнндн пръже даже ме оумретъ 15 
( х= 2 эг? 2 ? кесі 16 
ОтротА мою + 50 гла км IC + HAH CND 
2 2 2 г 
ткон жнвъ кстъ + Н върж EMD “АКЪ 17 
2 1 ) га 2 $ 
Словесн еже реге емом Іс, Н ндуваше“ 18 
) 9 < 
51 АБН же сһходацноу вмоу + се (АБН 19 
) > = 
ЕГО срвтошж Н ГЛАЦЕ + ВЪХББСТН- 20 
2 2 га 2 
шж кмоу Ако CNB твон KHED сстъ“ 21 
52 кыпрлшааше YÀ ннхъ + Bb KOTO- 22 


А. А 


- ол Си га ж 
ПНЕ Г N м Ку Бъ нъкто LfS мж 


1 Маргиналното число счерно мастило. 9їоу деж написано върху измит текст от преписвача. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 467 


Іо 4:53-54; 5:1-4 


224г 
рын не кмоу Бы. рвшж же кмоу. 1 
Ако Бубра ВЪ YA -Ze ОстАвн его гнь“ 2 
53 (хоум же Въ го, Ако тЪ YÀ ЕБ, 3 
Еһ мже ре кмоу I, мъ твон ЖНЕЪ е. 4 
Н Е'ЕрОВА САМЪ, H домъ RTO весь • 54 СЕ + na- Мз 
кы второ үюдо сътворн Іс, пүнше- ~ 6 
АЉ % КУК Bb ГААНАСА 2 ко 7 
А. {5 = | 

ы ы Шә сих же въ прАлннкъ түдїнскын. Ан 8 

1А кыд с въ "ерАмъ ‚ 2 встъ же въ 9 
Ам, оу WEYA КАПАН + же ндрн- 10 
LAET CA евренскън ВЕНА “ ПАТЬ 11 
прнтворъ НМАЦІН + 3 въ тъхъ съле- 12 
ЖАШЕ МНОЖЬСТВО БОЛАШНХЪ + CAS- 13 
пы + хромьг + соухы + ФАЖШНХЪ ЕЬ2МЖ- 14 
шенне водъ“ 4 АГГАЪ БО Гнь, По BCE AB- 15 
ТА СЪХОЖАЛШЕ Bb КЖПБАҺ + H ЕЪ7МЖ- 16 
ЦААШЄ кодж + À НЖе ПрЪББЕ BBAAZB- 17 
ALIG, ПО ВЪУМЖШЕНН BOAS + ZAfARD 18 


A 


e v = = ж” 


В дясното поле до миниатюрата слаби следи от число й (2). 


468 Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


Іо 5:5-12 
224у 
© Пмашищь е АН е А 
БЫВААШЄ * ТАЦ БМЖҖе неджгомъ Одүъ- 1 
ЖНМЬ БЫВААШЄ + 5 въ Же тоу нъкъйн 2 
ФАкъ, “Ан: ABTS Имън въ NEA, XZE 3 
свокмъ • 6 сего вИидввъ К ЛЕЖЖЦА, 4 
Н |А ФУМЫ AKO МНОГА ABTA ОУЖЕ 5 
Имзаше + FAA Emoy “ ХОШешн АН 6 
LSAB БЫТН ; 7 Фвъща смоу недж- 7 
жнын, ЁН + ЗАКА Ме НМАМЪ, ДА КГА 8 
ВЪТМАТНТ СА ВОДА, ЕЪЕрЪЖЕТ МА 9 
ЕЪ КАПЪЛЬ + КГДАЖЕ ПНХОЖАЖ АЛЬ, 10 
HNA пръжде мене ВЪААУНТЪ > 8 м FAA 11 
кмоу ТС + ВЪСТАНН H ВЪУМН Олдъ ТЕон 12 
Н HAH въ домъ свон - 9 н Авне ТАДАВЪ 13 
БЫ ФАКЪ © H ВЪТАТЪ б дуъ свон н XO- 14 
ЖАЛАШЕ + БВ Же СЖБОТА ВЪ ТЪ ANb ·• 15 
10 глахж же Томдун НСЦ,БАБЕПЮМОУ . 16 
сЖБОТА КСТЪ, не ДОСТОНТ' ТН BSZA- 17 
тн ОДА своего + 11 WN же МЕЪША ÅM ° 18 
ИЖЕ MA СЪТВОН ЦАА, тъ мнъ геге . 19 
ЕЪ7МН Олдъ твон н ходн“ 12 ЕҺП/о- 20 
сншж же его, кто есть ғАкҺть. 21 
рекын тевъ въхмн Одуъ свон н XO- 22 


В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 469 


То 5:13-18 
225r 
АН, 13 ÅCUBABRbIH же, не RBA BALIC кто 1 
ксть + К же оуклонн CA Марол,оу СЖЦВ 2 
на мъст томъ + 14 потомже фувръте 3 
Кго іс Еһ цуквн, Н рете Кмом + Се IBAD 4 
бен, к томду не съгувшан + ДА НЕ Горе 5 
TEES YTO Бждетһ. 15 нде же YÄKS Н П9- 6 
БЪДА Гоф Аебмь + Ако К сеть HKE МА 7 
сътворн цъла : ко ме 16 Н сего радн Гон ва 20% 
(А лоду > н НСКААХЖ ёго ОЦБНТН ZA- 9 
не сн творвше въ сжвоты + 17 їс же 56 20010 
(Овъща Ямъ • zA WID мон досвАв A BAA- П 
ТЪ + Н Аъ ДАБАА > 18 сего радн пате НСкА- 12 
куж Ero YACH ОуБНТИ, Ако не тъкмо 13 
рАДАрБАШЕ сжБоты ; NÆ Н МОЦА своего о 
гАлше БА, (лкен СА TROPA OV : А 15 


А, T m 


А гі А, мо мог" 
МАЗ ЕН (е ГЬ пришемь K не 18 лем WUD мон “+ 


3 в в окончанието на мъстъ (от о) и томж в потомже (върху изтрити букви) поправени от 
преписвача. 12 Краередното л добавено от по-късна ръка? 


470 Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


Іо 5:19-25 
Ке д › г Ад м в)» лї т ЯТ г лї 225 
YE BR НЕ IW (е ГЬ пүншеин къ нем ISAW “АМН АМН ГАЖ ВА У 
т, эг? 2 ғ ( ) ғ 2 ГА 
19 (@въща н {ете HMS ~ АМННЬ АМННЬ 1 
га - 
ГАА ВАМЪ + ме можеть снъ творнтн 2 
2 r ( р] , 
W севъ ннувсиже + АЩЕ НЕ еже BH- 3 
С) J ТА 
Анть ЎЦА ТЕОрАЦІА + кже БО WND 4 
) г 
творнть, H CNB TAKOA, ТВОрнтъ * 5 
ма га ) , 
20 миъ БО АюБНТЪ сна, Н ЕҺСЕ ПОКАТА- 6 
>“ ^ 2 2 у 
ктъ MOY EKE САМЪ творнтъ > Н BO- 7 
АША» СНХЪ, поклжеть кмбу ВАХ, 8 
2 a к=” 
ДА вы УЮАНТе CA • 21 вкоже БО Йцъ въ- 9 
скръшаетъ мрътвъгк н жнентъ ; 10 
2 г 2 у 
TAKO Н СНЪ КГОЖЕ ХОЦЕТЬ ЖНЕНТЪ * 11 
2 г 
22 WID во не сжанть ннкомоуже + нж 12 
са 
- CRAD весь Пръдадсть сновн + 23 да вен Yb- 13 
га га 2 и == 2 2 
0 ТЖТЪ СМА, AKOKE ФЬТЖТЪ WLA • H H- 14 
м га ИД г 
До же NG этеть СМА, НЕ УТЕТЬ WILA ПОСЛАВЬ- 15 
TER 27 T ( ГА г 
Ма LAFO п: 24 Ямннъ лмйнъ FAA ВАМЪ • 16 
Ако слоушажн словесе моего, Н върж 17 
МА 
EMAA ПОСЛАЕШОМОУ МА, НМАТЪ XH- 18 
ЕОТҺ вБУНЪН * Н НА СЖАЪ НЕ пүннде 19 
нж првндеть 9 съмрътн въ ЖНЕОТЬ : К срв 20 
4 , р) ГА г р) т 
25 Амннь AMHNb ГАА ВАМЪ + AKỌ гүлде 21 
ФА, А НННЪ КСТЬ + ГАА мрътвын оуслы- 22 


сен Za мүътвы Єулне + (е ГЬ АМН АМН : 


3 ннъьсмже поправено върху измита дума от преписвача. 11 т в хошеть поправено върху 
измита буква от преписвача. 12 н в ннкомоуже поправено от е. В лявото поле екслибрис на 
БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 471 


Іо 5:26-33 
226г 
> г. г › ‹ 
ШЖТЪ PAA CNA БЖНА + Н ОМСАБИПАВШЕ 1 
( р] ~ mm м 
Ожнежть + 26 коже БО МЦ жнЕмтъ 2 
р] ) г 
НМАТЪ BD сеБЪ, ТАКО Н СНОВН ДАСТЪ 3 
МА р) МА 
жнвутъ нмътн Bb севв • 27 Н МБААСТЬ 4 
ЛАСТЪ Кмоу, H CRAB творнтн + AKO 5 
- - Й 
СЫ? УАЕРЬСКЫН есть • 28 не АНЕНТе CA 6 
семоу Ако грлдеть ГОДННА, Bb NA- 7 
же BBCH сжцин Bb гровъхъ, оуслы- 8 
т га г › 
ШЖТЬ PAA CNA БЖНА • 29 H НЫДЖТЪ CD- 9 
творшен БЛАГАА, Bb Въскръшеннк 10 
ЖНЕМУГА ТА створшен ZAAA, Bb въскр- 11 
шенне <ждоу > 30 не могж Аль О СЕБЪ 12 
творнтн ннуьсоже + ZA коже слышж ZA 13 
\ ка 
С©лждл Н CRAD мон ПрлЕеДдеНъ КСТЬ * ІШЕ 14 
Ако не НЦІЖ ВОЛА мож, МЖ ВОЛА M0- 15 
7 г м М = 
СЛАЕШААГО МА WILA -Kye 31 Аше свъд,кте- мг 16 
Лъствоуж W MNE ; свъд,втельетво 17 
= уу И › 
мое NÈ Нстннно + 32 HND есть CRETE- 18 
р] ? ) и 
АЬСТВОУЖН О МНЕ • Н ЕБМЬ AK0 H- 19 
стннно ксть свв тельство его, 20 
) “ < 
еже <ЕЕТельстковл Ò МНЕ • 33 вы 21 
9 т” 2 
Посдасте КЬ IWANOVY, H свЪтельство- 22 


T AJl a “Р к—* 


е А СМ зА 4 ж тї 
ПА В NE IW (е ГЬ пүрншеин к немв 18 • [хк лы 


16 Маргиналното число с черно мастило. 22 те в свЕтельстко- лигатура. 
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10 5:34-42 
226у 
ЖЕР И ` жет га 
вх © HCTHNE > 34 А7 жене Ў YAKS ПН - 1 
м г 
МАА CEBA BTEAbCTRA • НЖ СЕ ГАА, ДА 2 
- у 
вы спсенн вБждете • 35 МН ББ СВЪТН- 3 
АННКЪ ГОрА Н CERTA > вы же [не] xo- 4 
тесте БЪДАДОВАТН CA ЕЪ ФА СЪВЬ- 5 
.. 2 2 и 
тЪъНТА ЕГО > 36 AZ Же НМАМҺ CREBA, B- 6 
2 ~? 
Тельство БОЛЕЕ ЦУАННОВА + ДБАА БО 7 
) X г" 
AKE ДАСТЬ MNE WIB AA СЪКРЪШЖ 8 
” м › 
А САМА ТА ABBAA AXE TEKOJA СЕБДУБ- 9 
( › т=з 
телъствоужть О MNE, AKO WID МА 10 
`\ 2 м г 
ПОСЛА - 37 Н пославын MA WLS, тъ по- 11 
5 слоушьствоуктъ о мнв + Н гал его 12 
Мінгдеже слышасте + нн АНЦА ёго BH- 13 
ABCTE + 38 Н словесе КГО не НМАТЕ nfs- 14 
За» 
БЫВАЖША Bb BAC + ZANG ГОЖЕ ТЪ 15 
Ху и и 
посла, семоу вы Евр NE кмасте. 16 
2 ғ 2 и 
39 нспытанте кннгы * AK0 вы MNH- 17 
те въ ННХЪ HMBTH ЖНЕМТЪ B'BYb- 18 
нын + А тыж CATh послоушьствоу - 19 
жшж © мне • 40 н не хощете пуннтн 20 
де 7 , 
ме къ мн", ДА ЖНЕОТЬ НМАТЕ • 41 Славы 21 
АТ, - 
(0) «Акъ не пунюмлл > 42 нж фххумъхъ 22 


= 
ко: 


4 н поправено, между же и хо- следи от изтрито не. 21 Средисловната точка със злато. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 473 


Іо 5:43-47; 6:1-4 


227r 
и 2 к= 4 
ВЫ, Ако АЮБЕС БЖНЖ НЕ НМАТЕ Bb СЕБЕ > 1 
2 ИА ма 2 2 
43 мъ пүнндохь въ НМА WIA MORTO, H 2 
2 У 
не прнкмлете мене + Аце HND MJH- 3 
ГА 
ндетһ въ НМА свое, Того Прикмле- 4 
те 44 KAKO вы можете Е'БрОВАТН, CAA- 5 
ЕЖ APOTE Ñ дүоуга, прнемллше + и 6 
2 -- 0 r 7 - —.. 
СЛАВЫ Аже Ñ единороднадго CNA БЖТА, 7 
2 ғ 2 2 
не ншете + 45 не мннте Ако АЛЬ МА БЫ 8 
ИД ии У А ~ 
рекж КЪ WOY • есть нже NA вы гАетъ, 9 
т и 9 2 
монсн + NA нже вы оуповасте • 46 ле - 10 
, а “7 
БО БНСТЕ ВЪДОВААН MO- гаси 11 
ТА 
нсеоу, Върж БНСТЕ ААН 12 
т “ “ 
H МНЕ + О MNE БО ТАН 13 
2 , 
пнсА • 47 Аше АН ТОГО KNH- 14 
ГАМЬ уы не МАЄТЕ, КАКО МОНМЪ 15 
га ТА ү, эс г 
гломь върж нмете : 6:1 По снхъ нде 1, НА ме 16 
›/ „/ “ 
Онъ полъ мов ТНЕЕЙАДЬСКАГО, 2 По 17 
немже Ндгвше нафодъ многъ + AKO 18 
ЕН ДУБА ZNAMENHA № ЖЕ ТЕОрвШше ~ 19 
нА неджжныхь • ко пА 3 Кьзыде же на горж Ша 20 
эс" т ^ ж 
к; H тоу сБлувАШЕ СЪ омченнкы свон- 21 
_ 
мн. 4 Бъ же BAHZB ПАСХА ПрАХННКЪ MH 22 


16, 22 Маргиналните числа с черно мастило. 
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Іо 6:5-12 
фе К във OEK 5. 227% 
Ме ірудінскы 745 Възведъ же К бен свон >, 1 
Н ЕНА БВЪ Ако МНоГЪ Народ ГрА- 2 
леть къ немом. ГАА КЪ филнппоу > 3 
УНМЪ КОУПНМЬ ХАБЫ ДА RAATS 4 
Снн ; 6 cè же гАААше искоушаж его • 5 
САМ БО ВЪДЛБАШЕ YTO ХОТБШЕ СЪ- 6 
творнтн + 7 Увъша emoy фНАНПЪ . 7 
ABBEMA СТОМА ПЪНАХЬ НЕ ДовлЪК- 8 
ТЪ HMD • ДА КҺЖДО НХЪ МАЛО YTO 9 
пуннметъ + 8 PAA кмоу кдинъ Ñ oy- 10 
Феннкъ его АНД, БфАТЪ CÁMWNA 11 
петух > 9 ёстъ OTJOYHIHb ZA? едннъ * 12 
HKE НМАТЪ ПАТЬ ХАЖБҺ ЖУМЪНЪ 13 
Н ABB фъвъ + на се YTO ЄСТЪ толнцъм ; 14 
10 peve же к. сьткорнт%е УАкомъ въхле- 15 
` ШІН“ БВ Же THABA МНОГА НА МСТ. 16 
вътлеже БО мжжін тйсломъ, Ако 17 
пАТЬ тъкжшь + 11 пүнжт же ХАЗЪБЫ Пей 18 
Н ХВАЛЖ БЪХЛАВЪ, ДАСТЬ ОУУСННКО- 19 
мъ + бүтеннцн же ЕЪУЛЕЖЖШНМЪ • 20 
такожде H Ñ рнвоу ВАНКО ХОТ БАХ * 21 
12 и Ако насътншя СА * ГАА офуенн- 22 


16 л в түлкх поправено от в от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


То 6:13-19 


комъ свонмъ + съвервте Н2Быткы oy- 
крофхъ, ДА не погывнеть ннтьсоже “+ 
13 съврушж же Н НАПЛЬННШЖ -Ble КОША, 
оукроухъг Ñ ПАТЬ ХАББЪ ХАУНЪНЪХЪ 
ИЖЕ Нн7БЫШЖ МАшннмъ : % | 


- 


14 лун же вндльвше кке сьтворн ZNAME- ZA 
ник IC + А ГАХАХЖ Ако съ Ксть въ ИСТН- 

нж прркъ грхдын Bb мн. Г % 15 же {^78- 
мъвъ, Ако ХОТАТЬ ПОННТН ДА ВЬСХЫТА- 

ТЬ ГО М ПОТАВАТЫ-Й црв + Отнде 

Шлкы въ гдуж ёдннъ • 16 Н Ако полду БЫ, 
сънндошж оученнцн KTO ма моде + 17 Н 
ВЬЛЪ7ШЕ BB КОрАБЛЬ, НАБАХ НА WND 

полъ морв Bb капеунлоумъ + H ТМА 

Авне БЫ + М ме ү въ ПрНШелЪ КЬ ННМЪ 

іс Bb коравъль > 18 море же вътроу BEAHKS 

Ез жцоу ЕЪ7СТААШЕ > 19 гревше же AKO 


ErP у „у T г! .. 
ЖЕ IW Б W ВНД, БЕШЕ тАЦН ZNAMENIE 


228г 


л > U N е 


475 
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10 6:20-24 
228у 
ДЕА АКАТЬ Н ПАТЬ пьпунць * НАН 1 
А 0 г 
түн лесть + ә увШшж КА по морю 2 
ХОДАЩА + Н БАНЬ КорАБАЗ БЫВША, 3 
“ 2 м. - 9 ГА ) 4 
ОУБОАША СА · 20 мн же ГАА HMD А7Ъ K- 
> смъ не вонте CA • 21 хотвахж же прн- 5 
ЖТН Го Bb KOfABAb * АБНЕ БЫ Kopa- 6 
БАҺ НА 76МАН Bb NAXE HA, BAX i~ 7 
Ne 
ШЕ! =— ) 
22 Въ оутрвн же Ань. народ HKE столше 8 
. WEb ОНЬ ПОЛ мов • ЕНД“ЕШЖ HAKO 9 
у КОРАБА нного ме въ тоу “ тъкмо tA Ñ- 10 
нъ TAH Bb NXE BBNHA, OLX әүғенн- 11 
ЦН кго Н AKO ме ВЬННДЕ СЬ оууенн- 12 
КЫ свонмн ТС вь КОрАБАБ + нж КАН- 13 
нн әууеннцн юго плошж + 23 и нын 14 
пүіндошж КОрАБАН м тнверїл д,ы . 15 
БАНЬ МЪСТА HACKE ЖАДОШЖ XAB- 16 
БЫ, ХВАЛЯ ВЪХДАВШЕ Гоу . 24 егдаже 17 
, 
, › 0 г T ” м 2 18 
ЕНД/Б НАфодъ IAKO ICA НЕ БЫ TOY NH oV- 


5 C B -смъ поправено от є, вероятно от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 477 


Іо 6:25-32 
ЕТ Г не ре Гь къ вЪЛОБАВШН к НС W “дланте 229г 
уеннкъ KTO + вълъхошя САМН въ KO- 1 
(АБАА, Н пИнлошж Bb капеуноумь 2 
ншжшеіс, 25 н мврътше его WB ОНЬ 3 
пол морв + BLIR кмоу + ДАВЕН > KO- 2 4 
FAA САМО пүннде ; 26 Мевша Нмъ ки ге . 5 
Аминъ АМИНЬ ГАА ВАМЪ + PLIGTE 6 
мене, не Ако вндвсте ZNAMENÏH ° 7 
нж Ако AAH всте Ñ хлъвъ H NACHTHCTE СА : 8 
27 Дъланте не Брашно гъвнжиее + г 9 
мж Брашно пръвъважцее въ ЖН- 10 
вот въумъмь + 6же CND чАзь AA- 11 
стъ ВАМЪ + сего БО ӘҢ ZNAMENA Бъ: к с 12 
28 Ръшж xe кь NEMOY + YTO сътворнмъ“ TA 13 
ДА ABAARMD ДҰБАА БЖИ + 29 фев 1С 14 
н {ете НМЪ + се КСТЪ ABAO БЖНЕ * ДА 15 
въроуете въ тъ егоже посла нъ“ 16 
30 рвшж же Moy “ков БО ты тко/н- 17 
ШН ZNAMENHE + ДА ВНАНМЬ Н BEPA 18 
_ 

Имемь тевъ YTO длакшн. 31 (Ойн Ne - 
NALIH АША МАНН Bb ПОУСТННН 20 
AKOKE СТЬ пнслно + хлввъ съ МЕСЕ 21 
дастъ HMD ACTH “+ 32 ге женмъс. 22 


8 тн в наснтнсте лигатура. В дясното поле екслибрис на БМ. 


478 Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


Іо 6:33-39 
ср Г iw ге Гь къ в БООВАВШН к нем 18 дъ ёсмъ XAS 229у 
Амннъ АМИН ГАА RAMD + НЕ MWHCHH 1 
ДАСТЬ ВАМЬ ХАБ СЪ NECE + мж WILD 2 
мон ДАЄТЬ ВАМЬ ХАВБЪ НЕТНННЫН 3 
съ нЕсе + 33 ХАЪБЬ БО БЖНН КСТЪ СЪХОДА- 4 
H съ МЕСЕ, Н ДАЖН ЖНВОТЪ МНФЕН + ко вт 34 fs- 5 
шж же къ немом. ГН + ВЪСГДА ДАЖДЪ 6 
де намъ ХАЪБЪ сън > 35 ре же Имъ К + ZA А всмъ 7 
ХАЪБЪ ЖНВУУТНЫН 2- 8 
Грлдын КЪ MNE, МЕ ЕЪ7ААТеТ CA • И върв- 9 
ЖН BD МА, НЕ ВЪЖЖЖАСТ СА ННКОГДА- 10 
же + 36 нд вх ВАМЪ • Ко Н ВНД БСТЕ МА, П 
н не ввроукте + 37 въсе еже ДАСТЬ MNE 12 
WILD, къ мнъ прінде, Н PPAARIHATO КЪ 13 
мыз, не ижденж BAND © 38 Ако сънндохъ 14 
т съ НС, ДА НЕ ТВОрА ВОЛА МОЖ, М ВОЛА 15 
ПОСЛАЕШААГО МА • 39 се же К ОЛЫ ПОСЛА 16 
BLATO МА WILA * ДА RCE еже ДАСТЬ МН W- 17 
щъ, не ПогоуБАл 99 него, мж ВЬСКрЕШЛ 18 


Страницата е силно избледняла и изронена. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 479 


Іо 6:40-47 
Te дол га тї М = мг 230 
те г NE IW (е ГЬ КЪ Въровдвш Се К BOABE WUA r 
а .. га + 2-2 = и 
ко Н въ посА'®днїн Днь + ZA 40 Се во к ВОЛЕ wia ÑH г 1 
—' Й ЕН 
моего» ДА ЕСБКЬ BHAAH СНА, Н ВЪДОУЖН „2 
ғ 2 2 
вь ND, НМАТЬ ЖНЕОТЪ ЕБНЫН + Н ВЪ- 3 
2 .. r у 
скүвшж Н AZB въ Посавднін ANb + 41 ph- 4 
птлахи же Мен W немь + AKO рете 5 
› › к= И 
А7Ь всмъ хлввъ сышелын съ NECE + 42 н „ 6 
са ) Й зара уа 
ГЛАХЖ • ОУБО НЕ СЪ АН КСТЬ С, CNB IWCH- 7 
2 2 7 зн 
PWES ; емәуже мы 7нлемъ WILA H 8 
Ганні 2 к=” 2 p= 
мтүе ; КАКО 0YBO ГАТЬ, IAKO СЪ NBCE Ch- 9 
ы ма › И 
ннлохъ + 43 Фвъща ICA H peve HMS + НЕ fh- 10 
пцінте междоу совОож · Фон щъ) П 
44 ннктоже ме можеть 12 
прннтн кь мне, Аце 13 
== mm 
не УЦЪ ПОСЛАВЪН МА, 14 
П)нвАБУСТЪ его, Н АЛЬ въскрвшж H 15 
T г ар ме T 
ВЪ ПОСАВАНИН АНЬ + ко ye 45 AKOKE к MHCANO 16 
Bb Прруъхъ + H БЖАЖТЬ BBCH ОМУЕНН 17 
га = Ещ ИД =— ) 
БМ» + ВЪСА СЛЫШАВЫ Ù МИЛА Н НАВЪ!- 18 
.. ) и 
кнжвъ, пріндетһ къ мн • 46 не Ако W- 19 
г “С” = 
ЦА ВНАБАЪ К KTO • НА ТЪКМО СЫН W 20 
- 24 мг ) 7 2 7 Пати 
БА, СЪ ВНА,Б ИЦА +47 АМННЪ АМННЪ ГАЛА 21 
МА 
ВАМЪ + БЪДОУЖН Bb МА НМАТЪ ЖНЕО- 22 


В горното поле в CÈ е вписано в С. 1 Маргиналното число с черно мастило. 18 ъ-А в RSCA 
написано върху изтрито ь-‘вкъ от по-късна, тънка ръка. 21 Второто Аминъ написано върху 
изтрита дума от преписвача. 22 н в Нматъ поправено от преписвача. В дясното поле до 
миниатюрата следи от число к. 
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10 Маргиналното число с черно мастило. В долното поле екслибрис на БМ. 


[22 
= 


- 
ан 


Zà 


Io 6:58—56 


Tre д оу 5 Tre == мол ә T 
ПА Г НЕ IW (е ГЬ КЬ въро К НЕ 18 А7Һ ЕСМҺ XAB 


тъ ввунън + ZA 48 Аъ CMD ХАББЪ HBW- 
Тнын • 49 мин вашн ТАША MANNA Bb noy- 
стынн н офмрвшя + 50 съ КСТЪ ХАББЪ 
съходжн съ нЕсе + дА АЦЕ KTO СЪНБСТЬ 

% него, не умреть + 51 Аль CCMB ХАББЪ 
жнкотнын съшедын съ NECE + Аце 

кто сънъсть Ñ ХАЗББА СЕГО, ЖНВЪ BX- 

ДЕТЬ Bh ЕБКЫ + ХАББЪ БО HKE А7Һ Aà- 

мъ Кмоу, ПЛЬТЬ МОА ЄСТЬ, Zà KHBO- 

тъ мнрд • 52 Пръхж же са Толен меЖоу 
СОБОЖ ГАШЕ + КАКО можеть съ ПАЬТЬ 

свож NAMB AATH ACTH + 53 Peye же Нмъ 

ҮС, АМИНЬ АМННЪ ГАА ВАМЪ + Аце не 
сънвсте ПЛЬТН СНА ФАЗЬСКАГО, М MH- 

кте кръвь RIO, ЖНЕОТА ме НмАте 

въ свъ © 54 адын мож пльть, н пнжн 
мож кръвь ; НМАТЪ ЖНЕОТЪ ЕЪЪНЫ * 

Н AZB ВЪСКрЕШЖ H ВЪ ПОСАБАННН Ань: КПА 
55 Пльть во мох, Истннно ест? Брашно . 
н кръвь мол, Нстннно встъ пиво“ 


56 ЇЙ дын мож пльть, н пнжн мож кръвь, 
^ ` 
въ MNE пръвъваетъ, Н AZB Bb немь“ 


А "А 


T m AN MS v ~ 
ПНЕ А, НЕ ре ГЬ пришн к не АДЫН мож : 
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230v 


о 3 С л Ь оо Nel 
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10 6:57-65 
231г 
57 Акоже посла МА жнвын щъ, Н AZS 1 
ЖНЕХ МИА МАН. Н КАБН МА, В ТЪ 2 
ЖНЕЪ Б®ДеТъ мене (АН > 58 съ естһ 3 
Хлъвъ съшедън съ МЕСЕ + не AKOKE е 4 
К лошж WILH вАШН маннж Н оумрв- 5 
ШЖ + АДЫН ХАБ СЪ, ЖНЕЪ БЖДСТЬ 6 
Bb въкъ + 59 CHA {ете НА СЪБОРНШН съ 7 
РА Bb кандан . 60 мно?н же 8 
сдышаеше 9) {теннкъ KTO, (кошл . 9 
жестоко К слово CE, кто можеть его 10 
слъшатн + 61 @ъдын же К Bb сек, IAKO A 11 
ръпшитъ W семь оууеннцн ёго, рее 12 
HMD + СЕ АН вы BAAZNHTb ; 62 Аце орн 13 
те TNA УАчъскаго БЪСХОА АШ HACKE 14 
БЕ DERAS . 63 Ахъ ECTS ЖЕ жнвнтъ“ 15 
® пльтн нъ ннкоедже полы © ГАы т! 16 
Аж AZB ГААХЪ ВАМЪ + AXD (ЖТЪ H XH- 17 
вотъ сжтъ + 64 нж сжтъ Bb BACS нъшн“ 18 
нже не ввружтъ + ЕБАУБАШЕ БО НСП/Ъ- б® 19 
ВА ЛС, кто сжтъ ме Евроуяцен > н кто 20 
CTh ХОТАН ПрЕДАТН ero • 65 Н глллше ог 21 
сего фАДН рЕХЪ ВАМЪ + Ако ннктоже 22 


7 Маргиналното число с черно мастило. 14 н-же в ндеже поправено от преписвача върху 
сгрешено написани букви. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Іо 6:66-71; 7:1-3 


231v 

не можеть поннтн кь мне, Аце ме 1 
БЖАСТЪ ДАМО емоу В МОТА моего. 66 Ù сег 2 

множн Ü оученнкъ“ 9, НдоШЖ ВЬСПАТЬ • 3 

н к томом не ХождлаХт съ нимь > 67 ге же 4 

ТС ОБЪМА НА Деслте, CAA H вы хошете 5 

птн ; 68 ®ЕБшх MOY CÁMWN петүь. 6 

FH + КЬ комом ндемь, ГАЫ ЖНВОТА B$- 7 

_ ?НАГО Имашн + 69 н мы въровлхомъ Н по- 8 
КОНЕ унххомь, Ако ты вен XC CND БА ЖНВАГО ~ KS 9 

“© в с“ есте? К 
м Е 

70 Сбкъша имъ К · "БО не AZ АН ВАСЪ, Е Pi- 10 
2врахъ ; Н ® ЕАСЪ САННЪ АТАБОЛЪ КСТЪ · П 
71 гЛуше же IYAT CHMWNOBA НСКАНИ- 12 
= ТСКААГО + СЪ БО ХОТБАШЕ ПрЕДАТН ЮГО | 13 
рй Кдннъ сын Ñ овою на десжте : zA 7:1 Н хожа- 14 
COC АЕ сь NHMH “ въ ГААНАФН + не ХОТВАШЕ 15 
ЕЪ полен ХОДНТН + AKO НскаАХЖ ГО, 16 
юулен оувнтн + 2 ББ Же БАНХЪ ПрАХНН- 17 
къ IVA CHCKbIH птьфемте каць + 3 рвшж же 18 


2 a ии га лг 
Ет) А Iw К W ХОЖДААШЕ IC СЪ вуенн : 


3 го над реда добавено от по-късна ръка. 13 Маргиналното число с черно мастило. 15 Mo- 
бавка със съответния знак в лявото поле от преписвача. 18 Птьуеміе квци, написано тънко 
от по-късна ръка върху изтрита дума скннепнгта. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 483 


10 7:4-12 
232г 
кь немоу БрАТН юго + Пр®ндн ®сждо\у 1 
Н HAH въ VACA + ДА НОМУСННЦН ТВОН 2 
ВНААТЬ АСБАА TROA, Аже ТЫ ТВОНШН + 3 
Д ннктоже БО Bb ТАННЪ ННУБСОЖЕ TRO- 4 
рить п НШЕТЪ САМ въ БЫТН + Аце 5 
сн творншн, ABH CA въсемоу мно“ 6 
5 ын БЈАТЇА БО ЄГО ЕЪрОВААХЖ B'h нь + 6 PAA Я 
же HMB (с + арыма мое не оў пүннде. 8 
\ кұм ВАШЕ, ВЪСГАА ГОТОВО ЌСТЬ · 9 
7 не можеть мнръ МЕЧАЕНА БТН БАСЫ, 10 
мене же ненАвнд,нтъ • Ако АЛЬ ПОСАЯ- 11 
шъствоуж W немъ + АКО AʻBAA EPO ZAA 12 
CRTA + 8 ВЫ ЕЪ7ЫД ЕТЕ RD прухннкъ съ. 13 
AZB НЕ БҺДЫДЖ ВЪ ПАХННКЪ СЪ + Ако 14 
BPBMA мое, не оў непльнн с> 9 СНА фекъ 15 
САМЪ, ОСТАВЪ ГААНАЕН • 10 кглАже въ- 16 
2ЪАОША БфАТНА его Bb ПАХННКЪ . 17 
ТОГДА Н САМЪ BbZbIA E • НЕ ВВ, NX ТАКО 18 
тан + 11 мен же нскаххж Ero къ npa- 19 
уннкъ + И ГААХАЖ где встъ WND + 12 f 20 
ръпьтъ многъ ББ W немь Bb NAfo- = 2l 
ABXD + ЕН ГАХАХЖ Ако БЛАГЪ ВСТЪ“ 22 


21 ьв фъпьтъ написано тънко върху изтрито (?) е от по-късна ръка? 
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Іо 7:13-22 


СВ А № въ првполовленне прахн 
! | faz 


У - rr 
HNH же ГААХЖ NH NÆ АЬСТНТЪ МАрО- 

) га Ў 
Abl ІЗ ннкоторъинже ABB ГАХАШЕ W 


ә т 4 т 
немъ, страха (ЖАН тоу д,енска > к 14 АБне ж 


Еһ пръполевленне ШУЛ * ЕЪ7Ы- 


= га ) ý р) 
Ае IC въ цуквь Н оуғАше А, 15 н днвлв- 


ХЖ СА ЮУДЕН ГААЦК + КАКО СЪ КННГЫ 
оумъктъ не {УНЕ ca • 16 Фен К 

н рете HMB > мое оууенне, нъ Мое, ня 
ПОСЛАВШАГО MA • 17 Аше кто хошетъ 
BOAA CrO сҺтконтн, (А70Умветъ 

О оұтеннн кое (0 БА есть + ПАН А7Ъ W 
севъ ГАА ; 18 ГААН W СЕБ, СЛАВЫ CROCA 
Ншетъ + А ИН СЛАВЫ ПОСААВЫША- 
гон, съ Нстнненъ есть • H неправъ- 
ДА Bb Мем НЪСТЪ • 19 БО не моненн 
АН ДАСТЬ ВАМЪ 7АКОНЪ ; Н ННКТО- 

же 0 ВАСЪ ТЕОНТЪ ZAKONA + YTO 

мене ншете оувнтн + 20 (въща маро 

н рете + БЪСА АН НМАШН кто ТЕБЕ 
ншетъ ОУБНТН 21 бвъша кн peve 
НМЪ + КАННО ABAO СЪТВОНХЪ, Н ВЫ 
Анвнте CA ; 22 сего АДАН МОНСН ДАСТЋ 
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о 1 Сс л Ь ош Nel 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 485 


о 7:23-30 
233r 
БАМ WBf'BZANHIE + НЕ АКО Ñ MOHĜA 1 
2 "тч и г 2 2 
ксть, мж Ў мъ + Н Bb СЖБОТЖ МБ/Б- 2 
га ( 2 
ZAKTE YAKA • 23 ме МУБрЪТАННК пүнк- 3 
- 
млеть УЛАКЪ Bb СЖБОТЖ, ДА НЕ А70/н- 4 
Т СА 7АКОНЪ МОНСӘМЕҺ ; НА МА АН 5 
2 га 
ГНЪБВА ТЕ СА, АКО ВСЕГО ТАКА 7АДА- 6 
BA СТВО/НХЪ Bb СЖБОТЖ • 24 не с®днте 7 
у 
НА АНЦА + NÆ ПРАБЫН CHAB СЖАНТЕ • 8 
- Б ЭЕТ Й 
25 гАхАХЖ же нвщнн Ü рлмлвнъ * 0V- - 9 
2 2 2 2 у 
БО не съ АН есть КГОЖЕ НШЖТЪ ОУБН- 10 
2 “ 9, г 2 
тн; 26 н се не мвнноуж CA глетъ > H NH- П 
^ га ) 
тьсоже кмәу не ГЛАТЬ ; GAA КАКО fà- 12 
) то) га 
ZOMBI% КНАЯН ко СЪ вет XC ; 13 
= 2 $ ий} 
27 нж сего ввмы кждом ЄСТЬ • А Хе ЄГДА 14 
пүіндеть, ннктоже Есть Клу 15 
га м за 7 
Бждеть + 28 Бь?ва же въ цокен, OYA К 16 
i =й 2 2 = 
H PAA • Н мене въсте Н въсте Әкждоу 17 
ёсмъ • Н № севъ не пИндохь + нд есть 18 
ТА 9 `\ 
нстнненъ ПослАВЫН МА * ЄГОЖе ВЫ „19 
не RECTE © 29 хль KTO ЕБД,А AKO ® него 20 
2 2 и `\ 2 LA 
есмь, H тъ MA послх + 30 Нскалхж же ж- 21 
тн го + н ннктоже не кҺ2ложн |ж- 22 


20 в в AKo написано върху изтрит “в от преписвача. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Іо 7:31-35 
233v 
кы НА нь. AKo не г ББ и. ГОЛ, АНА 1 
ко i ! аа 2 
31 © народа же МНОЖН ВБфОВАШЖ ВЪ NS • 3 
н ГАХАХЖ Ако XC КГАА Пүнндеть > САД 4 
БОАШАА ZNAMENÏA СЪТВОНТЪ * Аже 5 
съ юсть сһткорнаһ + 32 слышашж же фа- 6 
К рнсен, народ? penmi О немъ“ 7 
посАлшж Архнерен и фарнсен ты 8 
АА Имжть юго : 9 
Б z 4 
р 33 Роже с, ние мало ЕрЕМА СЪ RAMH @смъ, 10 
H НАЖ кь послувшомоу MA + 34 поншете 11 
мене, Н не мврацете + Н HACKE CCMS 12 
AZB, вы не можете прннтн • 35 решт же 13 
ПУ ДН КЬ CEBE САМН + KAMO ХОЦКТЪ ñ- 14 
тн Ако мы не мврацемь KTO + GAA 15 


8 Маргиналното число с черно мастило. 14 м в камо написано тънко от по-късна ръка 
върху измита буква. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 487 


То 7:36-42 
А ы = ол Е га 234 
не стго Дха м Къ посавднін ДНА : T 
въ рлсвамне GAHNCKOE Хоцетъ HTH 1 
н oY YHTH КАнны + 36 YTO есть слово © 2 
еже рете > выдышете мене, н не WBfA- 3 
щете + н наеже всмъ А7Ъ, вы не MO- 4 
.. + Е - o 
жете пүінтн : ză 37 Бъ послвднін же Днь ПА 5 
веАнкын прухннкъ + стодше іс Н ZBA- 6 
p=: ( .. 
ALIE PAA > АШе кто жжждеть + ДА ПИ- 7 
ндеть къ мнв, н пнетъ • 38 въроужн 8 
Bb МА такоже кынгы фвшя + ръкът 9 
НС YPBRA ЕГО НСТЕКЖТЪ коды ЖНВЫ : 10 
A To га ) ПЕ 
39 Се же реми ACE HKE хотъхж прнематн > © H 
A pa а 
ввроужцен Bb нъ + Ne оуБО ББ AXD ПГ 12 
га › Й НРУ 
СТЫН AANB + Ако їс не оу B ПрослА- 13 
вленъ > 40 мнозн же Ñ народа слыша- 14 
са ле › 
ЕШе CAORECA СНА, ГАЛАХЖ + СЪ ВЪ НСТН- 15 
> г АС ге 
нж прркъ • 41 дроуянн же глахж се кус. 16 
v ~ $ ЖР с г 
бен же глАхж GAA Ü галнлел XC Пүі- 17 
ндеть > 42 БО не пнслнне АН рече, Ако 18 


12 Маргиналното число с черно мастило. 15 ст в Нстн- лигатура. 
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Іо 7:43-52 
234у 
® съмене ALARA H ® внолеемскъ!- 1 
от мен HACKE | въ AAD, Хе ПИНАЕ • 2 
- 43 Pinja же БЫ Bb NAfOA B Ero (ХАН > 3 
44 нъщнн же ® ннхъ хотвахж ATH егу > 4 
мж мнктоже въхложн на Nb ржкоу“ 5 
45 пүнндошж же слоугы къ Аухнеуммь 6 
н флунсаумь, н рвшж HMD ТН, поето 7 
не пунведосте его > 46 Фвъщшашя же CA8- 8 
ГЫ + МНКОАНЖЕ ТАКО ГАХГОАААЬ К АКЬ + 9 
Ако ск »Акь • 47 Фвъщшашж HMD фарнсен > 10 
AA H вы прБАБЦНН въкте + 48 еді кто ® 11 
~ КНАХЪ R'BfOBA ВЪ НЪ, HAH Ñ фарнсен · 12 
49 ыж ноль съ ИЖЕ не RECTA ZAKONA npo- 13 
KAATH СЖТЪ • 50 FAA МНКОАНМЪ K ннмь > 14 
пүншедын Kb NEMOY моцінљ • KA HNS 15 
сын Ñ ннхъ + 51 ЕДА ZAKOND НАШЬ CRA HTD 16 
уйку ; Аце ме оуслышнть пувжде Ñ Ne- 17 
гон омет YTO тконтн + 52 Rt- 18 
ШАШ А реш емо “ БДА Н ты ® ГААН- 19 
леж ECH + НСПЫТАН H внждъ + Ако Ù 20 
ГАлелеА прркъ не прнходнтъ . 21 


>л 


3 Крайното л в Рхспра написано от по-късна ръка върху измит (?) в. В долното поле екс- 
либрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 489 


Іо 7:53; 8:1-8 
2351 
Е 
53 Н нде къждо въ домъ свон + 8:1 16 женде 1 
въ rop% Сленскжа >, 2 утро же ПАКЫ 2 
пүннде Bb цуквь “А BCH АЮДАН HAB- 3 
ххж кь немом, Н съдъ утлаш А > Kie nyè nè 4 
3 Пунведошљ же кынжынцн н флрн- ZA де 5 
сен + женж Еһ ЛЮБОЛВАМН ЖТЖ ° H 6 
ПОСТАВНШЖ А посрвдив, 4 гГААШЖ K- 7 
моу. буентедю “ СНА ЖЕНА ЖТА есть 8 
въ АЮБОД-БАННН * 5 А ВЪ ZAKONE MO- 9 
HCH НАМЪ ZAMOB BAA + ТАКОВЫХ KA- 10 
МЕННЕМЪ ПОБНЕАТН + ТЫ Же YTO гАе- 11 
шн; 6 ce же ДАШ; нскоушлжше Н + 12 
ДА БНША ИМААН НА Nb YTO ГЛАТН“ 13 
Іс же пувклон CA Пръстомъ ПНСАА- 14 
ше на ZEMAH + 7 н коже Прнлежда- 15 
хж вьпрашажіне Й + ВЬСКАОННЕ СА 16 
peve ИМЪ + HKE ВЬ ВАСЪ BEZ ГрЪХА к. 17 
ПРЕЖДЕ ВрЪЖН КАМЕНЬ НА НА“ Вин na- 18 
кы поклон СА ПНСААШЕ НА 76МАН “ 19 


пўпвны жена. Ем пүнкедо женж. 
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І0 8:9-15 


9 бин же слышавше Н съвъстнж W- 
БАНУАКМН, ИСХОЖДААХАЖ САННЪ ПО 
кднномоу + нхуенше 9 стурещъ • 

Н WCTA КАННЪ К, Н ЖЕНА стожшн 
посрвлув + 10 въсклон же CA [б рете ен. 
жено где СЖТЪ ИЖЕ НА ТА ВАЖДАА- 

Хж + ннктоже Ан ТЕБЕ NE WEAH > 

11 мн же рете ннктоже ШЕ {ете же 

ен IC © NH AZB ТЕБЕ не ӘкжждАЖ * 

НАН сел БОН K томоу не съгувшАн : К женд 
12 Шакы же Нмъ geve іс ГАА + ZA Аль ВСМЪ 
свътъ мнроу “+ XWA AH По мнъ, не Fi- 
МАТЬ ХОАНТН Bb ТМБ, МЖ НМАТЪ 

сввтъ жнвотнън • 13 рвшж же Emoy 
фарнеен > ТЫ W сев САМЪ CREAS- 
ТЕЛЬСТВОМеШН + H СЕ Д/БТФЛЬСТЕО 

твое нъ Йстннно • 14 Фвъща с н ге 
HMD + Аце AZB CEBA BTEAbCTEOY Ж О 

севъ САМОМЬ, CREA BTEAbCTRO MOE 
HCTHNO встъ + Ако ЕБДА KKA OY 
приндохъ н KAMO НАЛ + ВЫ ЖЕ не BB- 
сте бкл, ГРАД H камо нлж • 15 вы 


4 А СУ Ад СМ ЗА У 
TE А, НЕ (е ГЬ пришешн КЬ немв 18 А7Һ ЕСМҺ 


В лявото поле екслибрис на БМ. 
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со 3 ФФ л Ь оо гю н 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


То 8:16-23 


по ПАҺТН <ЖДНТе, AZb ме САЖДА ннко- 
моуже > 16 Аше ан CAKAT ÀZB, CRAB M0- 
ТА 2 2 2 
н-стннень ECTS + AKO КАНМЬ NBCMD, 
2 2 m 2 
НА АТЪ Н ПОСЛАВЫН МА МЦ, 17 H Bb Zà- 
KONE вашемь ПНСАНО есть + AKO ДЕОЮ 
га 27 2 
уУАкоу послоушьство нетннно встъ • 
18 Аль есмь послоушьствоужн О MNE CA- 
момь + H послоушьствочетъ О MNE 
~ г ps ‹ 
ПоСААВЫН МА ÕUD > 19 глуха же emoy 
2 = г =” уг 
где есть Въ твон + ЕЦ ІС” нн ме- 
`\ ЗА к= › 2 
не въсте, НН WIA Моего + АЦІЄ МА BH- 
2 j p= 
CTE ВЕДБАН, H WILA MOCNO 9ҮБО BEA B- 
— ста 2. 
Ан внете • 20 Снж глы ГАА Іс Bb гл7офн- 
1. Й - Й 
дәкін ОМУА Bb ЦфКЕН + H ННКТОЖЕ ме 


жтъ кго • Ако не оу Бъ ПуНШЕАЪ ГОД, ко Фе 
2 


2 7 2 к^ 2 + 
ёго + 21 Рече же имъ плкы с. AZo HAm zA 


Н възъциете мене, Н въ ГрЕСЕ ВАШЄ- 
т 2 2 2 ТА 
мъ оумрете ~ Н мможе А7Һ НАД, ВЫ 
.. g= › ^ 

не можете пуїнтн + 22 глуха же IVAH > 
› т 2 га 2 
EAA СА САМ ОУБНЕТЬ ; AKO ГАСТЪ AM0- 
же АҺ HAÑ, ВЫ НЕ можете пуннтн “+ 

2 га 2 от 2 А 
23 H гллаше HMD, вы 9) ннжннхъ есте, 


А 


АД), г.г ш ВОД И 
ПА Д, НЕ М (е ГЬ при К нем 18 А7Ъ HAX BD i~ 


2 мо вм. мон. В дясното поле екслибрис на БМ. 


236г 


о una ФФ л Ь оч р 
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492 


19 написано върху измита буква от преписвача. 12 имъ вм. ИМАМЫ. 


Іо 8:24-29 


à А7Ъ ® въпиннхъ Есмь + вы & сего 
мнра есте + А ÀZB нъсмъ ® сего мну • 
24 рвхъ BO БАМЪ, АКО оумрете въ грв- 
съхъ ВАШНХЪ * Ае БО вы не GMAC- 


Те Ако AZB CCMB, оммрете Еһ грьсъхъ 
, 


25 ГАххж же моу ты кто бен + Н geve AMD 
IČ + NAYATOKD Ако Н ГАХХЬ ВАМЪ > 26 мно- 
ГО ИМАМЪ О BACS ГААТН H CRAHTH + НХ 
пославын MA Нстнненъ естъ + В AZB 

AKE СЛЫШАХЪ В него, CHIA FAA Bb мн/в + 
27 н не рагоумвшж AKO МОЦА имъ ГлАше 
БА. 28 рете же HMB IC пакы + FAA выне- 
сете СЧА ФАФЬСКАГО, ТОГДА рхаоумъвете 

Ако А7Ъ есмъ + H W CEBE ннуьсоже не 

TROJA > нж коже НАОМУН МА бъ мон, 

Cè FAA • 29 н пославын МА, съ множ есть · 
не WCTABH мене 6днного МИ + Ко А7Ъ 
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Възпроизвеждане - Wiedergabe 493 


То 8:30-39 


ск А А ре ГЬ къ вЪРОВАВШИ к не 8 2317 


? ? “ 

ОУГОД,ЧАА СМОМ TROPA ЕһсегдА * 30 CHa 1 

2 га `\ т + 

EMOY ГААШОМ МНОЖН ЕБДОБАШЖ Bb Nb К ПА 2 

г эс" .. 
31 ГАдше же К къ ввровавийнмь КЬ NE- Me 3 
Moy IYA WMD • Аце вы пръБЖА ТЕ 4 
У 

Еһ словесн моемъ + Еһ нетннж мон 2 

оууеннцн вждете • 32 н радоумъете 6 

29 2 и — - 
нетннж, Н Негнна своводнт вы + 33 ®- 7 

ЕБШАШЖ же вмоу Томдун “ СЕМА АЕрАА- 8 

мае «мы, н ннкомоуже не /АБОТАХО- 9 

и — 
Mb мнколнже • КАКО ТЫ глешн CRO- 10 
~ ) гі о 

БОДНН БЖдете ; 34 BELA нмъ С. П 

м J га ) 

АМННЬ АМННЪ ГАА ВАМЪ • Ако ЕСЕК 12 

ткоран гръхъ, АБ естъ гръхоу > 35 А fa- 13 

ED не ПРББЪБАСТЪ Bb ДОМОУ ВЪ ВБКЪГ“ 14 

к= ‹ ^ 

CNS Пр'ББЫВАКТЪ Bb ЕБКЫ + 36 ape oy- 15 

— у 

БО CND СЕОБОДНТ ВЫ, BA НСТННА CRO- 16 

БОДНН EXACTE © 37 ВЕДЕ БО Ако СЕМА 17 

2 2 МА ) , 

\^врллмле кете, нж ншете мене оуБн- 18 

ТН + AKO слово МОК не въмвшает СА с 19 

› И T иг 

Bb BACS > 38 А7Ь AXE ВНАУБХЪ 0Y WHA МО- я 20 

с га И И И > 

КГО, ГАА + Н ВЫ 9ҮБО ККЕ Вндвете OV 21 

0? г ет 

WILA вашего, творнте • 39 Мвъшашж 22 


7 сво в свовод,нт поправено от преписвача върху отмити букви, от които личи още долната 
част на y. 21 н във квнд,ксте поправено от преписвача. 
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17 хо в хошете поправено върху изтрити букви, вероятно от по-кьсна ръка. 


Zà 


10 8:40-45 


2 


H Н f'ELIA кмоу À DILA МАШЬ ŠBJAAMB к. 
FAA HMB IC + АЦЕ YAAA АБАХМА В BÁ- 
СТЕБЫЛН ; АБАА АБРААМАВ TROPHAH 

Бисте • 40 нннъ же мене нете ОУБН- 

ТН + ЗАКА ИЖЕ НСТННЖ ВАМЪ ГААХЪ“ 

Аже слышахь В БА + сего АВрААМЋ NÈ 
СЪТЕОрНАЋ >, 41 вы тко/нте ABAAA WILA BA- 
шего + ръшж же кмоу * МЫ Ñ ABOA, t- 
АННА NBCMbI (оЖАСНИ + мы 6лнного 


у = )/ 


Wila НМАМЫ БА • 42 рете же имъ лс: 


це ЕЗ Бъ WLS ВАШЬ БН БЫЛ, АЮБНАН МА 
БО внете + А7Һ БО ® БА НЯМЛОХЪ Н 
пунндохъ + кб сж не W СЕБЕ БО ПННДОХЪ, нж 
тЪ МА ПОСЛА > 43 поуто гАы мож не рА70у- 
мъкте + Ако не можете САЫШАТН 

словесе моего. 44 вы WILA Д.НАВОЛА КЕТЕ, 
Н ВОЛА МУЦА вашего, хошете творнтн - 
WNS АКООУБННЦА въ Нсконн, Н въ H- 
стннъ не стонтъ + Ако нъ Истнны 

Bb немъ • Н ЄГДА ГАЄТЬ АҺЖж, ® свон- 

хъ гАстъ + Ако лъжъ К, Н ЎЦА его“ 

45 Аль вамъ Нстннж PAA + Н не бмлете 


га 
пне е не fe F гЬ пуншешя K нем дел Аце БЪ бъ: 72 
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Възпроизвеждане — Wiedergabe 495 


То 8:46-52 
238г 
въръгмнъ • 46 кто Ù BACH ОБАНФАКТЪ 1 
МА W гүвсв, Аце Истннж ГАА, MOYTO 2 
въры не кмлете MNE + 47 иже ксть Ù 3 
БА, ГАЪ БЖНН Посломшаютъь + сего үл дн 4 
вы ме послоушлете, IAKO ® БА нъсте“ 5 
48 бк ®ШАШЖ лоу ден н ръшж MOY + не 6 
ДОБР АН ГАЄМЪ мы FAKO САМАРБНННЪ та 
КЕН А BBCS НМАШН + 49 (увъща 1С, &7Ъ 8 
БЪСА не НМАМЪ + NÆ ?ЬТЖ МА M0- 9 
юго • A вы не ғ тете мене • 50 XZ жене 10 
Иж СЛАВЫ МОКА + R ИШЖН Н СЖАЖН : 11 
1 
51 Ямннь Амннь ГАА BAM® + Аце кто CA0- ZA 12 
ЕО мое СҺБАЮДЕТЬ, СЪМЪТН НЕ Ама 13 
BHA, тн Bb ввкы : 52 Рвшя же кмоу 14 
дЕн + нинъ |А ФУМ"ХОМЬ, Ако въ- - 15 
съ НМАШН + АВОААМЬ оумрвтъ H прро- 16 
цн + В ты глешн Ако Аше кто слово мое 17 
сһБаюдеть, СЪМЪТН НЕ ИМАТЪ + ВЪК8- 18 


Erys л Fem Ал СМ MS > тт = = 
Ете м (е ГЬ пүншеин к не 1ВАСМ АМН АМН ~ 
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То 8:53—59 
238v 
CHTH Bb въкъ • 53 Aa ты БОЛНН КН WIÑA 1 
НАШЕГО АВрААМА, ИЖЕ FMP BETS H про- 2 
роцн оумувшх ; кого CA САМ ТЫ TRO- 3 
ришн + 54 Яквша ТС + АШЕ AZB СЛАВЛА СА 4 
CAMB, СЛАВА МОА ннутоже ЄСТЬ + ЄСТЬ 2 
WILS МОН СААВААН МА + егоже вы PAC- 6 
Те Ако Бъ нашь EETA, 55 H не похнасте 7 
RTO + AZ жеквда ЮГО • Н дц (КЖ не 8 
ЕБАА (ГО, БЖАЖ ПОДОБЕНЬ ВАМЪ Ab- 9 
ЖЬ + NÆ вл ЕГО, Н слово 6ГО СЪБАЮ- 10 
даљ + 56 Авраммъ ЎЛА ВАШЬ (АД БН Bbl- 11 
АҺ, ДА БН ВНАБАЪ ДНЬ МОН, И ВНАБВЪ 12 
Н ЕЪЛРАДОЕАА СА • 57 ршА же юуде к Ne- 13 
MOY + ПАТЬ ACCA ЛЪТЪ НЕ әу НМАШН + 14 
Н АЕЈААМА АН ECH ВНД БАЪ ; 58 рете же H- 15 
мъ © + Амннъ Амннь FAA ВАМЪ • 16 
ПРЪЖД. ДАЖЕ АБРААМЬ НЕ БЫ, АЛЬ Ссмъ“ 17 
59 к'7АША же КАМЕННЕ ДА БЪГЖТЬ НА НЬ * 18 
їе же скры CA н Наъде Не щукве, М проше 19 
пос AXD НА вАШЕ : Ко А ттин 20 
а ае 


ы), 


13 н в куде вторично добавено, от по-късна ръка? В лявото поле екслибрис на БМ, долу 
га 
до миниатюрата следи от число лд. 
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[о 9:1-8 
239г 
з 
9:1 H мнмонды К, вн дв РАКА casna 9) р0- зА 1 
RENHA + 2 Н въпросншх H оууеннцн 2 
ЮГО ГААШЕ • отелю кто съгрвшн, 3 
СЪ АН, НАН фОАНТФАВ КЇ, ДА СЛЪПЪ f0- = 4 
АН CA + З Ввъша IÉ = мн съ съгрвшн, 5 
NH фоднтеАВ СГ) + NÆ ДА ABAT СА AB- „ 6 
ЛА БЖНА НА МЕМЬ + 4 MNS пбвактъ 7 
А БААТН ДАБАА ПОСЛАВШААГО МА, A0- 8 
ндеже ANb Єсть . пүнндет же ношь, 9 
гда ннктоже можетъ А/БААТН > 10 
5 &гдх Bb мнү® ЄСМЪ, CRET мнровн П 
ссмъ + 6 се рекъ, плюнж НА ZEMA, Н СЪ- 12 
творн вренне Ñ плюновенн + й по- 13 
MAZA MOY Фун Бречнемъ + 7 H рете 14 
кмоу НАН оумын CA Bb КЖПЪЛН CH- 15 
МОУАМАН - НЖЕ СКАТАКТ СА ПОСАА- 16 
нъ + HACKE H думы СА Н прндА ЕНДА : 17 
бг 
8 Съсъдн же иже БЪХА ВНА ВАН ГО ПүБ- 18 


А ғ 


я = 
NÈ S О слвпъмь В W мнмонды IC ЕҢДІ, 


В дясното поле горе екслибрис на БМ; долу, до началото на миниатюрата, следи от число 
№ с голям, тънък почерк и кафяво мастило. 
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109:9-16 


KAC ТАКО САВПЪ БЕ Н ПрошдАШшЕ + H 
ГАХАХА + НЕ СЪ АН ECTS СЕДАН Mpo- 
CAH > 9 Овн же гллхж Ако сън естъ + 
Инн же ГАЛАХЖ Ако подовенъ MOY 

Ко Мн же гллше Ако AZB всмъ + 

10 гАххж же Кмоу како тн CA Фвръго- 
ств Отн + 11 вва WND H (ете, ФАКЬ 
глемын (+ Бречне створн Н MOMA- 

ZA МН Отн + Н рете МН НАН Bb КДПЪ- 
ЛЬ СНАМАМАА Н оумын СА + ШЕДЪ 

же н оумык СА продръхъ - 12 үвшж 


же MOY, FAC есть WND Ы ГАА NE BB- 


„СЖ мъ“ 13 кедошж кго къ фа- 
рн<омм + Иже BB HNO- 
ГАА слвпъ • 14 въ Же CREO- 
ТА еглл СЪТВОН Б/енне 


эс? 2 = с ( 
IC, H т кмоу отн + 15 Пакы же въ- 


ПАША его а * КАКО Ngo- 
10% ; озы же үн PMB + Бренне поло- 
KH мн" на Озню, Н ОУМЫХ СА Н BH- 
к=" .. ттт 
ждж. 16 г^лхж же нъшн В фарнсен. 
КЕК; са г ) 
нъ СЪН ФАКЪ Ñ БА • Ако СЖБОТЫ НЕ 
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Възпроизвеждане — Wiedergabe 499 


Іо 9:17—22 
240г 
храннть + ОВН ГААХА + КАКО можеть 1 
ФАКЪ гръшенъ СИЦЕВА 7нАМЕННА - 2 
творнтн ; н распръ Бъ вь ННХЪ • 17 FAA- - 3 
ХА САБПЦОУ ПАКЫ * ты YTO PACLIH 4 
О немь + Ако күле Отн твон“ 5 
Он же ге Ако прркъ есть. 18 не жшж же 6 
веры Іоуден W немь + Ако САСЫП BE 7 
н прохрв > дондеже пригвашж f0- 8 
Антехъв того продрввшаго + 19 Н вь- = 9 
просншж ҒА ГААЦИЕ + СК АН КСТЬ CNS 10 
BAK ; сгоже вы PACTE Ако CASMB po- 11 
АН СА • КАКО БО ыны" ЕНДНТЬ ; “12 
20 ПЕБШАСТА фоднтелв KTO Н ръста“ + 19 
въвъ Ако сън всть CND МАЮ Н Ако 14 
схвпъ родн CA • 21 како же NHNE ВНАН- = 49 
ТЬ не камы НАН кто емеу (връх “ 16 
Отн + мы не RBMbI + САМОГО въпросн- 17 
те сьмысль НМАТЪ + САМЪ W сев 18 
ДА гАетъ + 22 сң ръста роднтемв его, 19 
Ако БОАСТА СА ішуден . оуже БО СА БЪ- 20 
ХЖ СЋЕБЦІААН, ДА АЩЕ KTO НСПОЕБ- 21 
сть ХА, ÑARYEND съвофа БЖДеТЪ : 22 


» JA 
14 ё в есть написано върху с от по-късна ръка. 16 въмь написано върху изтрито RERE и 
н- вмъкнато в междуредовото пространство от по-късна ръка. 17 мы написано върху из- 
трито нъ и въмы върху изтрито въвъ от по-късна ръка. В дясното поле екслибрис на БМ. 


500 Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


Іо 9:23-31 
240у 
А 23 Сего (Адн род,нтелъ ёго (ста, AKO съмы- 1 
CAD НМАТЪ + САМОГО вьпрлшанте + 24 Къ- 2 
2ЕАШ же второе ФАКА HKE ББ САВПЪ • 3 
н екошж кмоу ДАЖДЬ СЛАВЖ Boy “мы 4 
ЕБМЫ Ако ФАкЪ СЪ грвашенъ ест • 25 Ñ- 5 
въщша же WND H рете + Аце грвшень ксть 6 
НЕ ББДА + 6 АННО ВЪМЪ АКО САРЫП БЪХЪ, 7 
И ынығ же внждж “+ 26 ръшж же Moy ПАКЫ ·• 8 
YTO сткон теке, КАКО Фвръхе Отн TROH > 9 
27 RBA нмъ ° (BXD ВАМЬ оуже H не слы- 10 
ШАСТЕ + YTO ПАКЫ ХОШЕТЕ СЛЫШАТН + САД 11 
н вы хошете оутечнцн его вытн > 28 бын 12 
же оукорншж H рвшж “+ ты оууеннкъ 13 
вен того + мы же МОНФОЕН есмы oy- 14 
YENHLLH • МЫ В'БМЫ Ако МОН ФОЕН 15 
29 Fna Б. сего же не Е'БМЫ КЖ к. 16 
30 REBIHA Акъ Н ге HMD О сем БО АНВЬ- 17 
но естъ Ако не Есте KTA есть. 18 
H фвүъле Отн мон + 31 BEM же ко гръ- 19 


Горе в лявото поле до минатюрата следи от число А7. 
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Іо 9:32—40 
241г 
= › 
шныухъ Бъ не послоишлають • NÆ АЩЕ 1 
- т 2 2 
кто БГотьТец ЄСТЬ Н ВОЛА его ТЕ[0]- 2 
рнтъ, того послоушаетъ + 32% ВЪКА нъ 3 
оҰсаышано, AKO връхе кто ОУН САБ 4 
> носа 
пом рожденном + 33 Аше BH съ не БЫЛЪ ® БА“ 5 
не могль БН ТВорнтн ннуьсоже • 34 Якҡ- 6 
шашж н рвшж емо + въ грвсъхъ тъ 7 
{ФАнль СА GCH весь, н ты АН ны оуеншТ ; 8 
E 3 > 137 
H НГНАШЖ ЖЕН вънъ • 35 Слышав же 1с, 9 
Ако Н7ГНАШЖ Н BÉNS + Н МБрЕТЫ-Н [© 10 
) и г! г 
емәу + ты въроукшн АН Bb CNA BHIA ; П 
= › = г 
36 бвъша WNS H рете + KTO К ГН ДА ВЪДОУЖ 12 
<“ ЫСЫ с Та ) ъ г 

› Bb Nb + 37 үс же кмом Іс, вндувлы-н СЕН, H PAA- 13 
н с TOBOR тъ кстъ • 38 Он же рете евромж 14 
га j 2 T д 
Гн н поклонн CA емом : ко не , қ 15 
ТГ“. a Да ТА 
“4 

2 p 
за + И .. 

39 Н рете IC, 7А МА CRAB АЛЬ Bb МНЪ ПИНДОХЪ * 16 
ДА НЕ ВНААШЕН ЕНДАТЬ + H ВНААШЕН 17 
схвпн БЖАЖТЬ > 40 слышашж же 9) ha- 18 


-- 
F 


С = га А м ВОД м 
әсе м (е ГЬ пүншеин К нем 18 НА сж А7% : 


>») 


2 Мастилото на крайното о избледняло и изронено. 8 в във весь написано върху ь, от 
14 

по-късна ръка? 13 м в MOY написано върху измита бува от преписвача. В дясното поле 

екслибрис на БМ. 
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[о 9:41; 10:1-6 


прю KONCTANA HN ре ГЬ НЕ ВЫХОД, АН деер 241у 
сен CHIA сжшнн Ch ннмь + H рвшж RM © 1 
КДА H мы слвпн мы + 41 ре же HMD ТС + 2 
Аце BHCTE САБПН БЫЛАН, не внете имв- 3 
Ан ГрЪХА + ыны же ГАЕТЕ Ако ЕНАН- 4 
Mb, H гръхъ ВАШЬ прввъваетъ > 10:1 АМН 5 
АМИНЬ PAA ВАМЪ + ZA Ме ВЪХОДАН АЕерм 6 
Бъ Аворъ WBYTH, ня П/ АА ж-Н-НнЖДОУ, 1 
СК ТАТЬ КИ рхавонннкь > 2 А вһходан 8 
лвермн, пастырь есть Мвцамъ + 3 Н ce- 9 
MOY дверннкъ ЎЕрЪЈАКТЪ + Н МЕЦА 10 
ГЛА Его слышжтъ + Н свож МЕЦА ZORG- 11 
ть по мменн, н Вагоннть А • 4н eraa À- 12 
жденеть НХЪ, првл, ннмн ХОАНТЪ · 13 
А МЕЦА ПО НЕМЪ НАЖТЪ + Ако ЕБДАТЬ 14 
ГАА RTO + 5 по тоуждем же не HARTS, нж 15 
БЕЖАТЬ Ü мего + Ако не 7НАЖТЬ ту- _ 16 
ЖАННХЪ ГЛАСА > 6 Снж пүнтул ге HMD IC + 17 
дын же не үл ФумеЕШЖ, YTO Бъ КЖЕ FMa- 18 
ше нмъ: Е 19 


В горното поле -н деер поправено. В лявото поле до миниатюрата кръст със зелена боя. 
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Io 10:7-16 
242r 
7 Ре же ймъ плкы I Амнмһ Амннь FAA 1 
BAMb • AZb ССМЪ Дарь МЕЦАМЫЬ + 8 въсн 2 
КАНКОЖЕ НХЪ пүінде пръжде мене ; TA- Ы 3 
тне сжтъ Н fAZBOHNHLLH, нж не послоу- 4 
шлшж нхъ МЕЦА + ZÀ 9 Аль есмь дверь. 5 
нож Аце кто вънндетъ сїсет CA • В RS- 6 
мндеть Н н7ыдеть H ПАЖНТЪ WEpALIE -E Yt À KWN 7 
10 тать не пунхолнть + мж ДА крадет 8 
н ОБНКТЬ Н ПОГОУБНТЬ > Аль пндохъ 9 
ДА ЖНВОТЪ НМАТЬ, Н БОЛЕЕ AMATS ° 10 
11 аль ссмь пастырь доврън + пастырь A0- 11 
рын поллгакть ALIX CRO% 7А МЕЦА · 12 
12 À накмннкъ иже NE ПАСТЬЦЬ“ Emoy- 13 
Же нъсжтъ МЕЦА CROX + ВНАНТЪ BAD- 14 
КА ГРАДА“ Н МСТАВАБКТЪ МЕЦА 15 
Н БЪГАКТЬ + H ВАБКЬ расхътъть H pa- 16 
СПАДНТЬ МЕЦА • 13 А НАКМННКЪ БЪЖН- 17 
тъ Ако на мннкъ К, H невръжетъ 18 
W ОвЦАХЪ > 14 Аль КСМЬ ПАСТЪЦЬ довуын. Е 19 
Н 7наЖ мож, Н 7НАЖТ МА МОНА, 15 Ko- Ы 20 
же 7НАКТ MA ®ЦЪ, Н А7Ъ 7НАЖ МИА. 21 
Н ALIX свож ПОЛАГА ТА МВЦА + 16 В ймы б. 22 


Султе мувщше Хухкрей ре ГЬ AZB Ссмъ дверь: 


19, 22 Средисловните точки сьс злато. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Іо 10:17-23 
ПА 6 м ре Гь прншёшй къ не 18 + Сего (АДН МА АЮБИ 242у 
МЕЦА НМАМЪ HKE нъсжтъ Ñ двора сего + 1 
н тыж мн подоБлктъ пнвестн + И 2 
ГЛА МОН СЛЫШЖТЬ + Н БЖДЕТЬ ЮАННО 3 
СТАДО Н КАННЪ ПАСТЫ/Һ : К ТАСЫН 4 
| [ | 
то о ТЫ А, 
- 
жже сег 2 2 
17 Сего {ХАН МА ВЦъ АЮБНТЪ + AKO АЛЬ ПОЛА- 5 
г ) 
ГАЖ ALIR мож, дА ПАКЫ ПННМЖ A • 18 н NH- 6 
ктоже вьтметь А % мене + NÆ AZB полА- 1 
ГАЖ Ж С) CEEB • ВЛАСТЬ НМАМЪ ПОЛОЖН- 8 
2 2 AN 
ТН Ж, Н ВАХСТЬ ИМАМЬ ПАКЫ ПНЖТН Ж. 9 
~ и г 
я снж ZAMOB BA b прижхъ ® ОЦА моего > 19 pa- 10 
спръ же ПАКЫ БЫ Еһ Пуденхъ “ ТА СЛОЕС- П 
“ - ч 12 
сл CHA + 20 глахж же MNOZH Ñ ННХЪ * БЪСЪ 
Нматъ H нейстовь к + YTO ЕГО послом - 13 
ЖЕ 4 к=^ `\ - 14 
LAITE + 21 H HNH ГАХАХЖ + CHH ГАН NECH- 

‚  ТЪ БЪСНОУЖШАГО СА КДА БЪСЪ може 15 
слвпомоу Отн Фврветн > 1 22 Бышж же 16 
Тоғда уновленна въ 1ҢАМФ + Н ZHMA 17 

› Т са 18 
въ, 23 н хождалше Іс въ цуквн > Bb прнтво- 


— г И л 8. 
на сшеме цүкен Ы К W БЫША МБНОВЛЕНТА : 


В горното поле в Сего е вписано в С. 18 тв в пунтво- лигатура. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 505 


Іо 10:24-31 


ке м Ге ГЬ прншёшн WELA MOX ГАЛА 243r 


= 
F 


ув соломуунн > 24 въндошж кго DYA CH 1 
ГААЦІЄ КМОМ + AOKWAE ди МАШЖ ВЬ- 2 
уемлешн + Аше ты кен XC, үһцн намъ 3 
не WBHNOYA СА > 25 Ее HMD с. fB- 4 
ХЪ БАМЪ H НЕ БЪДОУКТЕ + ABAA же AZB 5 
TROJA Bb ИМА WIA МОКГО, TA СЕБЕ Д/5- 6 
телъствоужтъ № мнъ, 26 нж не ввроук- 7 
те > Ако нете 9 мвецъ монхъ + AKO- 8 
же ръхъ вАМЪ • 27 (вц мож ГЛАСА мое- 9 
ГО СЛЫШАЖТЪ • Н АЈЬ 7НАЖ НХЪ Н ПО 10 
MNE Иджтъ + 28 н А7Ь жнвмтъ к БУНЫН П 
ДАЖ HMD + ЕПА Н не погъвнжтъ Bb въкъг + 12 
н не въсхътнть ихъ ннктоже Ñ факъ 13 
мое + 29 Ако WILD мон жже ДАСТЬ MNE 14 
БОАНН ЕСБХҺ ECTS • Н ННКТОЖЕ ме мо- 15 
жеть ВЬЈАТН НХЪ Ñ ржкы WIA мокг + 16 
30 А7ъ н WD CAHNO KCEE + К ше 31 ЕЬ7АШЖ же 17 
КАМЕНТЕ ПАКЫ эу ден ДА повнжть ГО: 18 


506 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


10 10:32-40 
243у 
m n 

32 Gesa 1с + многх дувла АБА, ЊМЕНХЪ Bà- 1 

мъ • Ñ ОЦА мовго + ZA Кок ABAO КАМЕНТ 2 

МА MA мешете., 33 Ев Аш емом 10y- 3 

дїн ГААШЕ + О AOBfB ABA НЕ мещемь 4 
каменне NA TA ; нж W ХОМАВ + AKO ТЫ 5 

ФАКЪ сын, н творншн севе БА + 34 Яв- 6 

ША ПМЪ IC + МЕ АН НАПИСАНО ВЪ Zà- 7 

конъ ВАШЕМЬ + Ако ÀZB ръхъ БАН 8 

кете. 35 Аше уны нарнуеть БГЫ, КЪ 9 
НИМЖЕ БЫ слово БЖНЕ + И не могж- 10 

T CA рагорнтн кннгы + 36 кгоже WILD 11 
WETH, H ПОСЛА ГО ВЪ мнръ“ вЫ ГАС- 12 
те AKO Хоулншн + даме ръхъ Ако 13 
CND Бжін «м», 37 Аше не TROJA ABAD 14 
WILA моего, не HM'BTE мн БЫ. 15 
38 Аше ан твоўА, Н MNE ауы не Кмле- 16 
те, двломъ монмъ въроунте + AA 17 
{лом кте Н въромкте ; AKO Bb 18 
z MNE WILA, H AZA въ Мн: Кож 19 
я 39 Нскллхж кГо пакы жтн + А пзЫде Ñ 20 
ржкы нхъ • 40 н нде ПАКЫ НА WND ПОЛЪ 21 
Ордан, на мъсто HACKE въ МАН?» 22 


22 Краередното ”” вмъкнато от преписвача. В лявото поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 507 


Іо 10:41-42; 11:1-6 


© AAZAPH | ст стго AAZafa B № Бъ нвктО 244г 
г › С” „ › 1 
пръжде KIAR, н пуввы тоу. 41 н мне- 
.. 2 га 9 
ZH пИндошж кь мемоу + И ГАХАХЖ ТАКО 2 
\\ўйннь YBO ZNAMENÏA ме СТВОН NH- 3 
Клнногоже • вьсъ САНКА ре IWANS О - 4 
и р) 
семь нстнна въшж + 42 н множн въфо- - 5 
rr 6 
BALIŤ ВЪ ND TOV • 11:1 Бъ же нъкто BO- 
=> з “7 + 2 
Шан МАЛАРЫ > Ñ ЕНФАНТА BECH МАЙН- ZA СА 7 
ны н мар ынны сестры см + 2 ББ Же MA- 8 
га 
(НА ПОМАЈАЕШНА ГА МН/ОМЬ БААГО- 9 
вонномъ + Н Отеушн NOZE ГО BAA- е + №0 
сы свонмн + вюже БфАТЪ АА2А/Ь BO- - H 
хъше + 3 посластев же сестръ вго кь не- 12 
— г то) 7, 13 
Moy гААШН + PH + СЪ гоже АЮБНШН 
ГА и , `\ 14 
БОЛНТЬ > 4 слышак же Іс, {ете + CHIA BO- 
, “< ‹ 
хъгнь, нъ къ съмрътн + НЖ О СЛАВЪ 15 
BHH + ДА П/ослАЕНТ CA CND BHH ФА ЖАН: 
T © | 
‚= .. ) р] р] 
5 Шювлъше же с МАТА H СЕСТЯ CA Н MAZA- 17 
ра + бкглл же ОУСАБШИА, АКО БОАНТЪ, 18 


3 Надредното ъ в створн добавено от по-късна ръка. 12 ег в его написано върху измита 
буква от преписвача. 
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Іо 11:7-16 
244у 
тогда БО пръвы НА мемже вв МЪ- 1 
—* са Й 
ств ДВА днн • 7 потомже Гла ОУУЕНН- 2 
комъ свонмъ + НА БМЪ въ 10ү де MA- 3 
- ) › 
кы • 8 гАлшж моу оууеннцн кго + fà- 4 
ВЕН + нннъ НСКААХЖ TEBE каменне- 5 
“ 2 г ) и 
Mb ПОБНТН IACH, Н ПАКЫ АН НДЕШН 6 
_ а 
TAMO ; 9 ЕБ IC • ме ДЕА НА ДесАТЕ 7 
6 г 2 4 
АН АСА СТА ВЪ ДНЕ • НАЩЕ KTO XOA HTD 8 
га ( 
Bb ANG, не потъкнет СА + AKO CRETS 9 
мнул сего внлнть • 10 Аше лн кто ходн- 10 
ТЬ НОШНЖ, потъкнет СА + Ако CRETA 11 
= , ” , 2 к=? м 
нъ W немь + 11 сна рекъ • H по семь PAA H- 12 
, 2 У 
MD + АА?АҺ А/ОУГЬ МАШЬ СПЕ + НА H- 13 
AT ДА БЪТБУЖАЖ kro • 12 рвшж же оууе- 14 
) - с т са Т. 
ннун го, PH + Аце оуспе спсенъ вжде“ 15 
га с т ~ 
13 гла же к, о съмрътн юго + мын же м[ь]- 16 
2 ( е г 
x нъхж AKO о оуспенн сънд глетъ + 14 To- 17 
~ 2 эк” ( , 
ГДА PAA HMS IC НЕ ОБННОМА СА > NAZAD 18 
оумрътъ 15 Н JAYA СА ВАСЪ (ХАН ДА ВЪРЖ 19 
ТА ) “ 2 
нмете Ако не BBXB ТОМ > на НА БМЋ 20 
кь немом + 16 ре же ОМА наунцаемын 21 
БАНУНЕЦЬ КЬ сууеннкомъ + НАСЫМ 22 


16-17 b в мь/нъхж в края на реда изтрит. 19 ay в АУА лигатура. В долното поле екслибрис 
на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 509 


Io 11:17-26 
245т 
› „ жа. 7 Ар 
Н мы AA ОУМЕМЬ сь ННМЬ * 17 пүнше же - 1 
ІС BD ВНФАННА, күте KTO тетыүн 2 
Анн уже пмАША Еһ Ва . 18 ББ же BH- 3 
ФАНТА БАН7Ъ ШАТ Ако, ©. пьпүншщъ. 4 
19 множн же 9 мн БЪХЖ йн къ 5 
марк H iis “ ЛА ылы мо 6 
7 
20 рол же КГДА лыша AKO ТС грАдетъ · 8 
срвтен“ МАТА же ДОМА свдташе, 21 ре 9 
0 г m › < 
Же MAJDA КЪ ОО • ГН + АЦЕ БН ZAG БЪЛЪ + 10 
не БН Б/АТҺ МОН о(мрълъ .22 н Н нннъ „ H1 
BEMb + AK0 Гоже КОАНЖ ДО просншн 12 
д га га га у әт 
О БА ДАСТЬ TEE БЫ, 23 глл ен К къскүъ- 13 
rm ^ ГА 
снетъ Братъ TBOH ° 24 Гла кмоу мара. 14 
) p= ~ .. 
Е'БМЬ ТАКО Въскрснетъ, Bb кьскүсеніе 13 
Тайна г ғ 9 2 2 
Еһ ПОСА БДНЇН ANb • 25 рете же КН ІС» AZB 16 
) га ) 
ксмь въскренне H ЖНЕМУГЬ + ВЪроуж- 17 


н Bb МА, Аше оумреть южнветъ + 26 H 18 


510 


Io 11:27-33 


ЕСБК ЖНВЪ Еъроужн Rb МА, НЕ оумре 
га 2 т 
Bb ВБКЫ -° B'BfOVELIH АН семоф Е 27 ГАЛА емоу ы 
z га › › „ к. 
ЕН ГН * &7Ъ ЕЪровАХЪ Ако ты кен XC CNB 
ЕН Й <“ 
БЖНН “+ ГрААЪИН ВЪ мнуъ · 28 н CHA рекши, 
) 2 .. 7 
нден Пүнгласн мА сестүж CROM TAH ° 
А AT И 
рекши ОуУНТеАБ CE КН 7ОВЕТЬ ТА ° 29 нА 
› Й `\ зо 
же АКО ОУСАБИША ЕҺСТА скоро H НДЕ К нем я 
7. -- 2 Р А 


Яр 1319М 900 д 


30 М оуже въ пүїншєль ТС Bb весь + НЖ ББ МА 
мъств н еше HACKE CETE ГО мара. 

31 Т ден же СЖЦІЇН СЬ NEA Bb домо H oy- 
ТЕШАЖЩЕ Ж + вндъвше мафнж AKO 

скоро ВЪСТАВШН НЈЫД,Е + БЬСАБДЪ HA0- 
ШЖ ГААШЕ + Ако НДеТЪ НА ГрОБЪ ДА MAA- 
Фет СА тоу · 32 magia же Ако пүінде нде- 
же BEB IC e ВНАЪЕШН Н TAAG кмоу на N- 
гоу, ГААШН кмоу ГН + ALIG BH БЫЛЪ 

ZAG, не БН БИХТЪ МОН оумрълъ > 33 R же 
Ако ВНАБ А ПААУАЦЖ СА А прниќша 


В долното поле екслибрис на БМ. 
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245у 


со > шэ мю н 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 511 


10 11:34-43 
246г 
ох = 
СЪ меж уде ПЛАТА СА * ДАПр БТН ДХОМ 1 
2 2 у 
H смжтн CA CAMB • 34 н рече где положн- 2 
ы = Ж - 2 А, 
сте H + ГААШЖ КМОУ, PH + ПОНАН H ЕНЖЬ > 3 
2 за - 2 ) ^ А 
35 н прослъхн CA IC + 36 глххж ЮУДЕН, BH- 4 
жль како лювлъше Н> 37 мъцїн же ® NH- “з 
Р 
хъ фвшж + не мождаше AH съ бвоъхы- 6 
“ ` 2 и 
н Оун слхвпомоу, ствофнтн ДА Н СЪ НЕ 7 
2 эг" %, 
, оумреть * 38 Іс же плкы ПЪТА Bb CEBE 8 
пүінде кь гровом + Бъ Же ГроБЪ Н KAME- 9 
га за 
нь дежаше на немь • 39 PAA Іс, вътмъте 10 
га 2 
камень + FAA емо сестра оумершаго П 
, га 2 
мара + PH + ИЖЕ см/һАнтЬ, YETRf E- 12 
- те - ; о ; › 13 
лневень БО К + 40 гла ен IC, не вх” АН тн, AK 
2 у га 
ме въроуешн, оү2үНШН слава БЖНА * 14 
41 BBZALIX же КАМЕНЬ ндеже БЕ MfTBbIH • 15 
T = \ ‹ Й 
лежжн + IC же ВЫУВЕДЛЬ Отн свон горв Н 16 
у у › > 
ре WYE, ХЕААЖ TEBE ЕҺ)ДАЖ AKO ОУСАЪ!- 17 
ша ма“ 42 А7 же ВБДЪХЪ IAKO ЕСЕГДА МЕ- 18 
не послоушаешн + нж народа ХАН CTO- 19 
TIPAN кртъ, увхъ > ДА з/ж HMA- 20 
› ““ ом“ м 
тъ Ако ты MA посла • 43 H се (екъ + ГААС 21 
у 
ЕСАНМЬ BbZBA > ^А7А [Е ГРА ДН BDNS * 22 


19 не очевидно първо поправено в же и после задраскано от по-късна ръка. В долното 
поле екслибрис на БМ. 
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Io 11:44-50 
246v 

` 44 ПАБНК ныде оумерын + МБАТАНЪ |Ж- 1 
КАМА H НОГАМА ОМУКОНМН + н АНЦЕ 2 

кго оуБроусомъ фУБАТАНО > FAA АМЬ 3 

іс. үл? АүвШнте н Н не дънте го FH- 4 

2 тн. 45 мно?н же IV ARH пуншештн 5 
къ майн, внлуввше еже створн т, 6 
Е'ЂрОЕАШЉ ЕЪ Nb • К лалар 46 Мъщнн же Ñ ннхъ T 

Ндошж къ фарнбулмь, А рвшж H- 8 

мъ кже створн TE — 9 
В 47 Съврашж же CA Афхнерен н фарнсен н ке 10 
сьнмь НА КА + Н ГААХЖ YTO СТВОНМЪ + 11 
Ако УЛАКЪ съ многх 7НАМЄНЇА твонтъ “ 12 

48 іше мставнмь кго TAKO, BCH Ер H- 13 
. мжтъ Bb Nb • Н прннджть унмлъне, 14 
Н ВЫМЖТЬ НА Н мъсто И жъъкъ © 49 RAH- 15 
н же нъкън  ннхъ“ кАТАФа дүхіерен 16 

сын A'BTOY томду, рете HMB + ВЫ Не ЕБ- 17 

_ сте ннтьсоже, 50 нн помьпшлъкте, AKO 18 


Ат) 


пнез м Ку сьврашж \ухнеен н фарнсен ~ 


В долното поле вьв фарнсен е вписано в с. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Io 11:51—56 


OVNE КСТЬ ВАМЪ + ДА КАННЪ тАКЪ oy- 
мретъ ZA AKAH, А НЕ весь жхыкъ по- 
гъвнетъ + 51 сего же не {© W СЕБЕ мж 
Хухнкуен сын том томом • прорс 
Ако хотъше Іс Оумрвтн ZA AWAH • 
52 н не тъкмо ЈА AKAH + NX ДА Н YAAA 
БЖНА fACTOYENAA съвереть Bb ФАЙНО : 

T 


— 
53 (09) Того Же ANE САВЪЦАША ДА БНША 


К 


Kro ОУБНАН + 54 Іс жек томом не ABE 
ХОЖАААШЕ BB ЮУЛЕНХЪ > нж нде 

МТЖДОМ Bb СТРАНА BAHZb ПОУСТЪТ- 

на въ кфремъ нарнцакмън гўл • 

H тоу ЖНЕВШЕ СЬ оууеннкъг свонмн i~ ко пм 


ы 


гы. ЖЕ | 


55 ВБ же БАНЬ ПАСХА IVACHCKA + Н ВЬДЫ- 
дошж MNOZH въ TEJAM, ® стран 

прежде ПАСХЫ ДА ОУНСТАТ СА > 56 Нска- 
XA 1А, Н ГААХЖ КЬ CEES Bb ЦОКВН CTO- 

ше + YTO СА MNHTb ВАМЬ Ако не H- 


247г 


о u ем A ЪФ Ne 


кі к. Оо 
= е 


ІЗ 


14 
15 
16 
17 
18 
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о 11:57; 12:1-6 


247у 
МАТ АН Пүннтн BS ПАХННКЪ ; 57 Aa- 1 
шж Бо Аүхнк{ён н фаунсен гАповъ- Ж 
ДЬ, ДА АЦІЄ кто уцюутнтъ кго где 3 
БЖАСТЪ, ПОВЪСТЪ ДА Нмжтъ KTO : 4 
12:1 ІС же, пръжде шетын АНЬ пасхы, ngi- 5 
НАС Bbh ЕНФАННА * HACKE БЪ ЛАТАЪ 6 
Е оумерын + егоже въскувен Ñ мръ- 7 
ТЕЫХЪ • 2 сътворншж же емоу BEYE- 8 
pA тоу -H мАрФА же слоужадше, ЛАТА- 9 
р Ke CAHND Бъ ® вътлежжшнхъ съ 10 
ннмъ + 3 марна же прнемшн СТЪ- П 
КАБННЦЖ МНА, нарды MHCTHKIA 12 
многоцънньг + Н ПОМАЈА NOZE ПЕ 13 
~ Н отры класы свонмн NOZE его + ХА- 14 
MHNA же ИСПЛЬНН CA ® MACTH БЛАГО- 15 
бл , - А А 
5% вонньж . 4 ГАх же каннъ М оууеннкъ 16 
кго, А снмонъ Нскарнбтскън > 17 
нже хотвше ГО ПБААТН + 5 YBCO fA- 18 
Ан муро се не ПОДАНО БЫ, НА түн 19 
СТА ПЕНАЯЪ, И ДАНО ННЦИНМЬ • б се же 20 
ге не Ако О ннцИНХЪ ПЕФАШЕ СА, NÆ 21 
Ако ТАТЪ БЪ Н КОВУ ГЪ НмЪше 22 


А, я лел Жо от , 
НЕ ЦЕБ ІМ пПръжде шестн Ане ПАСХЫ 


18 Междусловната точка позлатена. 19 муро се написано върху изтрито масть сн, и о в 
продлно написано върху изтрито л от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 515 


То 12:7-15 
248г 

Н ВЪМЕТА МАА нНошадше • 7 ге же К не HAB- ж 4 
ТЕ СА • ДА ВЪ AND ПогреБеннд моегм съ- 2 
БАЮДЕТЬ ж + 8 ННШЖА БО въсеглАл НМАТЕ 3 
съ СОБОЖ + А мене не кьсегда ИМАТЕ >- 4 
9 Ралауыҡ же многъ ноль ў удо, AKO 5 
тоу + есть + H пүнндошж не КА ХАН ТЪКЪ- 6 
МО; НЖ ДАН ААДА ЕНДАТЪ гоже кьск/в- 7 
сн ® мрътвыхъ + 10 съыкъшашж же Архїере- 8 
H Н КНЫНЖННЦН, ДА Н ЛАХАФА оувнжтъ + 11 АК 9 
MNOZH Го үлдн НАВАХЖ Жндоке H БЪДОВА- 10 
AXA Bb ҚА. 12 Na ут же мародљ многъ 0 11 
пуншедын въ прл7ннкъ + сАЫШАЕШЕ 12 
Ако К, HATS Еһ Ам . 13 пн вътеТе 13 

б финнкъ, Н НЕЪАОШЖ етн емо. 14 
И (калу riae WCANNA + БАВЕНЪ кш 15 
H Bb НМА FNG, ifb кравъ . 14 бЕрЕТ же R ò- 16 
CAA ВЪСБДЕ НА НЕ + көже К MHCANO > 15 не BO- 17 
Н СА AbIHH CÏWNOBA + СЕ igb твон HA CTS 18 


13 тв във вътвїе лигатура. В долното поле екслибрис на БМ. 
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10 12:16-22 
с ке на-Х, © бслати е B W свътелсткова нА 248у 
скда НА ЖЪБАТН Ослн > 16 сего же не fà- 1 
гумъшж оутечнцн пръжде • на еа 2 
ПООСААВН СА К + тогда ПОМЪНЖШЖ 3 
| Ако се ББ W немь MHCANO + Н CHA сьтво- 4 
24 да 
{в үншж ЄМО + ZA 17 Св тельствоваше 5 
же NAfOA D, HKE BE СЬ ННМЬ + КГДА AA- 6 
же лт ~ И га 3 ‚т 
ЕТ 58 Ки ZAJA BBZBA W ГрОБА, н вьскрсн его W 7 
Те КӘНЕ “18 сего (МАН протнвж K- 8 
үншж фа- uoy нлыде народ > AKO САЫШАШЖ 9 
пее 
нен OP се 7нАменне тш ко цет 19 7А А фәнен же 10 
Ръшяд кь сез, ЕйДНТе Ако ннкомж П 
NOAZA № + СЕ кесь мнръ по немь ндетъ : 12 
~ 20 Бевхж же н “анын мъцїн ® кьшедшінхь 13 
ЕҺ1ҢАМЬ + ДА ПОКАОНАТ СА ВЪ ПАДНИ“ 14 
21 Сн же пүнстжпншж къ фнанппоу, H- 15 
же въ ® ЕНФСАНДЫ ГААНДЕНСКЫЖ + Н 16 
7 ) Ги га 0 1 7, 17 
МОлБХЖ КГо ГААШЕ + PH + ХОЩШЕМЪ КА BH- 
.. + г › \ 18 
ABTH • 22 пүінде же фнанппь н гла АНА Е- 


E 


э А Хо 
© поншешн CAHN 


В горното поле ау в на-у лигатура и на в на) поправено. 5 Маргиналното число с черно 
мастило. 4 тв в сьтво- лигатура. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 517 


Іо 12:23-28 
ён , ка $ , 249 
CTM Полнкарп (е ГЬ АЩЕ гръно пшеннтно Т 
5 2 £ 2 = 
OBH + Н ПАКЫ АНА СА H ФНАНППЬ ГААСТА 1 
ЗЕ = жез А га .. 
квн + 23 їс же Мевша НМА PAA • пүінде ro- 2 
- - 
АННА ДА ПОСЛАВНТ СА СНЪ ФАЗЬСКЫН · 3 
‹ › ~ тз sa 
24 Аминъ АМИНЬ PAA ВАМЪ > ZÀ ALG 7) ьно 4 4 
пшеннуно ПАДЬ МА ZEMAH ме оумуетъ, 5 
ТО ёднмо ПрЪБЪВАСТЪ + АЦИ АН оумуе, 6 
многъ плодъ сткорнтъ : | 7 
тор 20 то 
ы; | у 
1 | Қ 
ж е. А“. “ А КА 
га р ; 
25 Шовлн дш свож, ПоГФүЕНТЬ Ж И НЕНАВН- (е 8 
- 
ДАН ДШ CBOM Bb мнръ CEMB, Bb ЖНЕО- 9 
тъ въунъмь СҺБАЮДЕТЬ A • 26 Аше кто (9 10 
MNE служнтъ, ПО MNE ДА ХОДНТЬ + H П 
ндеже ёсмь Аль, TOY Н саоуга МОН Бжде > 12 
НАЩЕ кто МНЪ сЛОУЖНТЪ, потьтетъ 13 
Й оса —' з 
юго Въ • 27 Мннв Дша мох выймжтн сл“ г 14 
И ИД ии га = 
Н vro рекж + WYE (Пен МА (9 YACA сего + мж 15 
РЕ T м т (1/25 - m 
сего /жАН Прїнд,оХЪ НА YA СЪН + 7А 28 Wee стын · рн 16 
ПрОСААЕН НМА ТВОЕ > пүннде же гла СЪ 17 
p= 2 2 
НЕСЕ + Н П/ОСЛАВНХЪ, Н ПАКЫ ПрОСЛАВЛА > 18 


A се: T га г" 
НА ЕҺ?ЕНГЬ кта (е ГЬ м СТЫ ПрослАвн 


4, 10, 16 Маргиналните указания и числа с черно мастило. 6 в В пуввывлетъ поправено? 


518 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


о 12:29-37 
249у 
29 на/б же стожн, слБиПАВЪ, ГААХЖ гром 1 
БЫ © À NH ГААХЖ . AFTAB ГАА кмоу . 2 
30 беъша 1С Н ге “не мене Адн ГАл Ch БЫ + 3 
2 ыж народа (АДН > 31 нннъ CHAD БЫ мнр8 4 
„ семоу + NHNE кнажъ мнра Сего Н7ГНА- 5 
нъ Бждеть кънъ • 32 Н АЛЬ Аше възнесе- 6 
нъ БЖАЖ 9 76МАА, ВЪСА ПНВАБКЖ 7 
кь сек, 33 се же ГАААШЕ NAZNAMENOV Л, 8 
KOCA СЪМрЪТНА ХотвАШе оумрв- 9 
тн. 34 BBA Moy НОЛЬ > мы слы- 10 
ШАХОМҺ ® ZAKONA + HAKO хе ПръБъва- 11 
кть Bb В-БКЫ + Н како ТЫ ГААГОЛЕШН 12 
ВЪТНЕСТН CA ПОДОБАКТЬ сіу эАЗЬСК- 13 
моу + кто съ сть CND зАзьскын + 35 ге 14 
же мъ їс. бше мало ЕрЕМА СБЪТЪ 15 
Bb ВАСЪ ӨСТЬ + Ходнте дондеже CRETE 16 
ИМАТЕ * ДА TBMA ВАСЪ НЕ Постнгнетъ“ 17 
с H ход AH въ ТМБ, не въстъ камо HAE + 18 
E 36 Дондеже CRETS НМАТЕ, въроунте въ 19 
Е. а « 
CRETS “ ДА СНОВЕ CRETA БЖЛЕТЕ : ко BT • H по- 20 
р Н се ГАА К, Өшедь съкры СА Ñ NHXD • Анкдүй 21 
37 толнкх же 7НАМЕНТА створшоу см8. Нкутв. 22 


га Рога T Г] ж “г 
ср S не ре гь прншёшн K нем + AONA CRE 


б кънъ > н написано върху измит текст от преписвача. 17 В постнгнетъ -ъ поправено от 
удьлжен ь. В лявото, долно поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 519 


10 12:38—47 
250г 
ПБА, ннмн, H не ЕБровашж B ND • 38 дә 1 
слово САНЯ П/КА СЪБЖД ЕТ СА еже ре • 2 
ғ-ң ) 
ГН + КТО Е'БроВА саоухоу НАШЕМОМ + H 3 
га = - 
мышца FNE, комду кръг CA • 39 сего pa- (Ф a 4 
АН НЕ МОЖААХД ВЪДОВАТН + АКО ПАКЫ 5 
2 у ( 2 2 ( 
{ете НСАНА > 40 Осмъпн Отн НХЪ + Н ОКА- 6 
= у 2 
меннль к cpa НХЪ • ДА НЕ ВНААТЪ OYH- 7 
ма, NH рагоумъжтъ сүйем + Н WBJ- 8 
) `\ 2 , 2 
ТАТ СА Н НЦЪЛА Ж. 41 се рете НСАНА, ЕГДА (0 9 
т у. г 2 ` м 
ЕНД B СЛАВА KTO, Н ГАЛА W ММ • 42 Weave 10 
(МБО Н Ñ КНАХЪ МНОЖН ЕБрОВАШЖ Bb 11 
нь + NÆ фарнсен (AAH не НПОББАЛАХА * 12 
ДА НЕ HZ СЪНМНША Н7ГНАНН БЖДЖТЬ > 13 
- 
43 вь7АюБнШж БО MAYE СЛАВЖ УАФЬСКЖ, 14 
га T- 4 ) , pa 
меже сллвж Бжнж. 44 ІС же възва Н геге, (ал 15 
въроужн Bb МА, не върометъ въ МА, 16 
ня Bb ПосЛАВШАГО MA : 46 Ахъ свътъ (181 17 
Въ мнръ пүіндохь + ДА ВСЪКЪ БЪДОМУЖН ем 18 
въ МА, въ TEMS не пръвждеть + 47 НАЩЕ 19 
f ~ 2 
кто оуслышнть ГАЫ мож, Н НЕ CABAK A€- 20 
Tb НХЪ + AZB НЕ CAKAM ём + не ПННАО- 21 
p= T д 
ХЪ ЛА CAKAT мн/оу, NÆ AA CACR MHOD + КФ 22 


4, 9, 17 Средисловните точки със злато. 18 в и ү в въроужн написани върху измити букви. 
В дясното поле екслибрис на БМ. 
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о 12:48—50; 13:1-3 


ее пръже оумьвента © В W пръже пүйўннкхҗ 250у 


48 Юмътажн CA мене, и не прнкмлан І 
г 2 ( 
PAD МОНХЪ + НМАТЪ СКААШАГО КМОМ > 2 
$ га 2 
СЛОВО КЖЕ ГААХЪ, ТО <жАНТЬ EMOY въ 3 
.. га 2 “ И 
ПосАБА МИН днь • 49 ко АЛЬ W севъ не 4 
г ~ а и ““ 
ГЛАХЪ • NÆ ПОСЛАВЪН МА ЎЦА ТЪ + MNE 5 
ТАПОВБДЬ ДАСТЬ > YTO фекж НАН YTO 6 
га 2 
ВЪЗГАА * 50 НЕБДА AK0 2АПОЕБДЬ СГО 1 
с ЖНУНЬ ББУНАА ITb + Аже БО &7Ъ 8 
А» га ) Идан - T 
H Mẹ PAA • коже рете мнъ мъ, ТАКО PAA : K 9 
7А 13:1 Шрвжде же ПрА?ННКА ПАСХЫ + ЕБДЫН K 10 
Ако прїндє смоу удсъ > AA ПБНДЕТЪ 11 
m га 
9 мн сего къ Мич “ ВЪТЛЮБАЬ CRO- 12 
Ж САЦ въ МНрБ > До КОНЦА БЪХЛЮ- 13 
бі БН НХЪ • 2 н веуерн БЫЕШН • АТАВОЛОУ 14 
әүже ВЪЛОЖНЕШОУ, Bb сше IVA B CH- 15 
MWNOBOY FICKAPHWTCKOMOY ДАН пръ- 16 
ДАСТЬ : во Сб? мася 4 17 
—^ 
бді 
АЖ “к эс” ) ) Р Гар 
эт 3 алын же с, AKO Ес ДАСТЬ емоу (щъ 18 


3 в във въ поправено от по-късна ръка. 13 Погрешно поставен двоен гравис над мН/%, IO- 
? 

луизмит от по-късна ръка. 14 Първата средисловна точка със злато. 18 г В Ако поправено 

върху погрешно написана буква. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 521 


То 13:4-10 
251г 
• © оумъвемн : 
Bb жив > Н Ако В БА НЯМА, Н КЬ Boy нде. 1 
Д въста съ ветерд Н положн нды • Н Bb- 2 
гемь дентнк, ПРЪПОАСА СА 5 потомъ 3 
ВЪЛНА ВОЛ ВЪ ОУМЪВААННЬ J “Нн NA- 4 
РАТЬ оумъватн NOZE оууеннкомъ 5 
н Отнратн лентнемь, имже въ nfs- 6 
похсанъ + 6 пүінде же кь симомоу петроу 7 
НОГАА мо. ШЕ Ты АН МОН оумъкшн 8 
NOZE ; 7 без К А ре ему - CKE А7Ъ 9 
твор, ТЫ не ВСН NHNS * JAZOV MBIC- „ 10 
шн же по семь + 8 FAA ёмоу петръ + ме oy- П 
мъкшн ногоу мосю въ въкъг + МЕБША 12 
MOY 1 • Аце не оумыж тевъ НОГУ. 13 
не Нмашн ужетн съ множ + 9 FMA моу 14 
снмуунь петуь Рн» не НОВ мон тъ- 15 
кмо, нж À (ви Н ГЛАВЖ : ҚС 16 
10 ГАХ к MOY R: НУМЬВЕНЫН не тръБоуктъ > 17 


ТЪЬ?НА NOZE оумытн è к БО ВЕСЬ ФНСТЬ - 18 
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То 13:11-19 
по вмьвенн IW Ву Вгда Ямы К ногы 251У 
н вы энстн те, нж не BBCH + 11 ЕБДӘШе БО 1 
змый ПУБААЖШАХГО H + сего радн ге IAKO не въ- 2 
рет сн YÁCTH кете: ко 12 zA Югдалже умы R NOZE 3 
оууеннкомъ свонмъ, BBZA нды свож 4 
051 н въглеже + Плкы ге HMD + RECTE АН YTO 5 
створи вамъ + 13 вы глете МА оуунтеА В 6 
Й Н ГА + Н довръ PACTE ёсмъ БО • 14 Аце БО 7 
AZB ОУМЪХЪ ВАШН НОЖВ Fb H OVYHTEAb > 8 
? Н ВЫ ДАЗЖЫН ECTE оумыкатн Дүдугъ 9 
А)оугоу NOZE + 15 \Б(АТЪ БО ДАХЬ * AA AKO- 10 
же AZB створнхъ ВАМЪ, Н ВЫ TBOpHTE : П 
_ № | 7. Г. 
„ 16 Яминъ Аминъ ГАА вамЪ + НЪ РАБ БОАНН 12. 
ГА СВОЕГО + НН ПОСААННЫН, БОАТН ПОСААЕША- 13 
_ гон. 17 Хе С въсте влаженн Ксте, Аше TRO- 14 
БЕ ‚_ фнте > к + 18 Ne W всъхъ ВАСЪ PAA > àZ БО ВЪ- 15 
g. по ЛА кнын “ НА ДА ПНСАННЕ CHEX AC- 16 
вана, Т СА, Ако АДЫН СЪ МНОЖ ХАББЪ • ЕЬ7ДЕН- 17 
Со: же НА МА пувльшенне СВОК + 19 сел ГАА 18 


7, 15 Маргиналните числа с черно мастило. 11-12 Маргиналното число със злато полуиз- 
трито. 4 тв в тво- лигатура. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 523 


о 13:20—28 
252r 
БАМЪ, ПУБЖА AAKE НЕ БЖАС © AA ГАА 1 
Бждеть, върл нмете Ако А7Һ ECMD . 2 
20 Ймннь Амннь FAA вАМЪ · пүнемлАн бс 3 
Аце кого MOCAA, мене пүнкмаеть > 4 
А ПрНКМАХИ мене, прикмлетъ посла- 5 
ЕШАГО МА • 21 на фекъ ТС, вътмжтн СА 6 
АХомъ + H послдушьствова Н ге “ АМННЪ 7 
Амннь ГАА RAMD + Ако КАННЪ ® BACS 8 
пувдасть МА • 22 сь?нухахж же СА междоу 9 
СОБОЖ ОМУЕННЦН НЕ ДОМЬКААЦЕ, О ко- 10 
Mb гАеть * 23 = же вътлежж Кдннъ (9 ег: H 
оууеннкь ёго НА лонъ Квъ + сгоже AN- 12 
БА'БАШЕ К + 24 поманж же семом см 13 
петръ “ въпроснтн кто БО Te W немь- 14 
же гАетЪ + 25 NAMAA, Же ТЪ TAKO НА прьсн _ 15 
вы + ГАА кмоу, Гн кто есть • 26 ква К. 16 
ть к кмоуже А7Ъ ХАББЪ бмоть ПОДА“ 17 
Н омоунвь хлввъ, пүнжть Н дастъ 10у- 18 
AB HCKAPHWT'CKOMOY 27 Н по ХАЪБ'Е Bb- 19 
МНД, ВЬ Nb САТАНА + ГАА Же емоу Іс, еже 20 
творншн творн скоро > 28 сего же ннкто- 21 
же не PAZOYME Ü выйлежжшнхъ * 22 


6, 7, 11 Средисловната точка със злато. В долното поле екслибрис на БМ. 
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То 13:29-35 
вўлне стүтін ТЕ ре ГЬ свой Вуеннку/ + НННЪ ПрослАвн CA~ 252v 
я Фа а 
W ?ЬСОМЬ рете кмом + 29 ддоуанн БО мнъ- 1 
XT, имже ковуежецъ Нмъше YAA * 2 
Ако гАстъ MOY т, KOTIH вже трв- 3 
Боүкмь НА ПрАХННКЬ * НАН ННЦИНМЪ 4 
ДА НЪУТО дАСТЪ > 30 прикм же хлввъ 5 
WNB ниъде Авнк © въ же МОЩЬ 31 ёда 6 
i Н7ыде • PAA жетіс; 7 
| А нн прославн CA TNB УАчьскън + A БЪ про- 8 
СЛАЕН CA W немъ • 32 Хуе БЪ прославн СА 9 
О немь + В Бъ просллвнтъ-н Bb севъ + H 10 
АБНЕ пПрославнтъ Н. 33 YAALA Нн еше МАЛО П 
врЕМА СЪ RAMH есмь + вьдыціете мене 12 
AKOKE EXD юудемлмь + AKO Аможе ÀZB 13 
5 нд, вы не можете пүннтн + Н БАМЪ 14 
FAA NHN > 34 ТАПОВЪДЬ НОВЖ ДАЖ ВАМЪ“ 15 
ДА АЮБНТЕ Дүоугь Дүоуга > AKOKE BB- 16 
ТАЮБНХЪ ВЫ, ДА Н ВЫ АЮБНТЕ Ароугъ 17 
Afra > 35 W семь фагоумъжть BCH ТАКО 18 


14 д вндж поправено. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 525 


То 13:36-38; 14:1-5 


253r 
„ ) ( и 
мон оууеннцн кете» ALH АЮБОВЬ HMA- 1 
- р) ГА 
Те междоу СОБОЖ • 36 гла MOY CHMW- 2 
- 2 == 
нъ петръ + ГН • KAMO Ндешн + МЕБША 3 
р) уга 2/ ( р) 
емәу IC + ғаможе AZb НАД, НЕ можешн 4 
МА 
нннъ Bb CABA b мене НТН + ПОСАВА,Н “5 
2 га р) г 
же по MNB нлаин + 37 ГАА емо! петръ“ 6 
pt У 
ГН + По?Т0 не могж нннъ по TEBES H- н, 
- 
, тн; NHN ALIX мож ZA ТА Полож · ~ 8 
— р) за m 
38 BBA EMOY IC + ДШЖАН ТЕОЖ Zà МА 9 
р) 29 і 
положншн ; АМННЪ АМННЬ ГАА ТЕ- 10 
ББ + Ме ВъХГААСНТЬ ПАТеЛЬ дондеже 11 
Фвръжешн CA мене трн крлты. А 12 
8 
14:1 Да не съмжшают ca ваше сүйе + вър- 13 
газ 
HTE къ БА, H ВЪ мене въроунте > 2 въ 14 
мг 2 | | 
Ломом WILA моего, УБНТБАН MNO- 15 
2 “ 
ГЫ CATS + АЦЕ АН NH, (екль BHMD 16 
ВАМЪ + Ако НАЖ ОУГОТОВАТН мъсто 17 
ВАМЪ • 3 ПАКЫ пуннл,ж, Н понмж вы 18 
КЬ CEB * ДА HACKE RCMB АЛЬ, Н ВЫ BX- 19 
2 2 › 7А т 
2 дете“ 4 H Може А7Һ HAX, Есте ПА“ 20 
- А А - 
5 PAA КМОү «АРМА + ГН + НЕЕБМЫ KAMO 21 
НДЕШН + Н како пжть можемь въд,в- 22 
тн; 23 


И 


Tra › ж ОТ с лї ле 17 
ПА 5 не IW (е ГЬ СЕ0Н SYENHW * ДА НЕ СЪМЖША 


В горното поле частичен отпечатък от синаксарното указание на Е. 252у. 
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Іо 14:6-12 
253v 
б Гла моу їс + А?Һ Ксмъ ПЖТЬ Н НСТННА H 1 
ЖНЕОТҺ: 2 
Мінктоже не пүіндеть къ му, тъкь- 3 
мо множ + 7 іе МА БНСТЕ 7НАХАН, H 4 
WILA мобГо 7МАААН БО Бисте + ce- 5 
МЕ ZNAKTE его, Н 1 видьсте й “ 8 ГАА k- 6 
му фнанппь . FH + ПОКАЖН НАМЪ 7 
WILA, Н доклетъ NAMS + 9 ГАХ emoy © к. 8 
TOAHKO RBMA съ множ бен, Н не по- 9 
ZNA АН меме фнанппе ; ВНА’БВЫН 10 
мене, ВНА БО МИА + Н КАКО ты ГАЄШН, П 
ПОКАЖН МАМ ШЫ · 10 не въроуешн | 12 
т Ан Ако ÀZB в Bb WILH, Н WIID въ МНЕ К + 13 
7А Глы Аже ГААХЪ А2Һ RAMD + О сев не ГАА · 14 
Тл ПрЪБЫВАЖН ВЬ МН, Th ткоүн- 15 
тъ дғвлА, 11 кын MNE + Ако А7Ъ ВЪ 16 
WILH, В WIID въ МНЕ КОПА + бше АН NH, Zà ТА 17 
АВЛА върж кмете мн. 12 à Аминъ АМН 18 


E ау 7 ге мон м е: › га лї 
ст 5 м (е ГЬ свон 8YEKW ГЛЫ AXE AZA ГЛАХЪ ВА 


7 Nà- в NAMS изписано върху измити букви от преписвача. В дясното поле екслибрис на 
БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Іо 14:13-21 


БЫТ! цЦ/нграда е, (е ГЬ АЩЕ ЛЮБНТЄ МА : 


га , ә 
PAA ВАМЬ + ВЪДОУЖН BD МА, Д/БАА Же 
( › ” › 
А?Ь ТЕ0рА, Н ТЪ СЪТЕОНТЪ + Н БОАҺ- 
ШАХ СНХЪ СЪТЕОНТЪ + Ако AZb КЪ 
мг ) 2 2 7, 
уц HAX + 13 н кгоже колнждо просн- 
МА #7 
Те Bb HMA мое, то СЪТЕОрА > ДА Mpo- 
= И га ( 
СЛАВНТ CA ÕUD W СНЕ • 14 дА ме это 
У 2 
проснте въ НМА МОК, АДЪ СЪТЕОрА + 
2 


15 Йіше лювнте мл, тАповвАН мож Ch- ZA 
БАЮд/вТе > 16 н AZB ОММОЛА WILA, В ИНОГО 
ОУТБШНТСАВ ДАСТЪ RAMB • ДА БЖ- 

деть съ ВАМН Bb ВЪКЬГ • 17 Ахъ истн- 
мнын кгоже мнръ не можеть приж- 

ТН + Ако не ВНАНТЬ KTO, НЕ 7НАКТЪ 

KTO + вы Же 7МАКТЕ CrO Ако ВЪ BACH 
ПрЪБЫВАКТЪ Н Bb БАСЫ БЖДЕТЬ. 

18 Ме мставл Bach снры “ пүіндж къ кА. 
19 н еше мало й мнръ мене к томом не 
ЕНАНТЬ + ВЫ Же ВИАНТЕ МА • Ако AZB 
ЖНЕЖ, Н ВЫ жнвн вждете • 20 въ тъ AND 
рагоумъкте вЫ * Ако Ххъ въ WILH мо- 


) AN ) ) ) 
кмъ • H ВЫ въ МЫЗ, Н А7Ъ BD БАСЬ. 21 нмъ- 


ЖН 7АПФЕБДН мож, Н СЪБЛЮДАЖ НХЪ, 


254г 


© u ем A LU Ne 


221 
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10 14:22-28 
254у 
ТЪ КСТЬ ЛЮБАН МА * А ЛЮБАН МА, ЕЬ2АЮ- 1 
Бленъ Бждеть муемь монмь + н AZB 2 
ЕЪЈАЮБЛА Н Н ЕЛА СА КМОМ CAMB + Ёс 3 
22 Гк Кмоу уда не Искарн®скын > ШЕЛ! 4 
YTO КЕТЬ ко НАМ ХОШЕШН МЕНТН 5 
CA, А ме мнроу ; 23 ЯЕБША R, h fe MOY ° 6 
АЦЕ KTO АЮБНТ MA, Н СЛОВО МОК CABAK- 7 
AETS, Н WLS МОН ЕЬ2АЮБНТЬ КГО + А Kb 8 
немом HARE, H WBHT'BAb 0V НЕГО CATRO- 9 
(Неъ + 24 ме ЛЮБАН мене, словесъ монхъ 10 
НЕ СЪБАЮДАКТЪ • И СЛОВО КЖЕ СЛЫША - 11 
Аа сте NÈ МОК, нд ПОСЛАВШАГО МА МА • 12 
25 (е глахъ вамъ Bb BACS сын + 26 OYT BLIHTEAD 13 
же AXD стын кГоже послетъ WILD въ F- 14 
МА MOK ; тъ БЫ нуоуунтъ въсемом > 15 
н въспомънеть BAM, въсе еже ръхъ ЕХ + 16 
> 27 мнръ МСТАВАЪЖ ВАМЬ * мнрһ мон даж 17 
шігүб ВАМЪ НЕ Акоже мнръ СЪ > ДАКТЪ, А2Ъ AA- 18 
ФАБ ж вамъ ко • га Дх не съмжшакт СА ваше cpie 19 
нн ОУСТРАШАКТ > 28 слышасте Ако Алъ 20 
ръхъ вАМЪ“ НАЖ H ПОННАЖ КЪ BAM + 21 
АШЕ БНСТЕ АЮБНАН МА“ БЪДА ДОБАЛН СА 22 


пу № са тї 
пне 7 IW (е ГЬ <ЕОН ДА НЕ СЪМЖШАСТ СА 


9-10 тв в сътворнв лигатура. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 529 


То 14:29-31; 15:1-4 


255r 
Енсте БО “ Ако НАЖ КЪ улоу © Ако Ñ- 1 
Ib БОлнн мене KETS + 29 и нннъ (EXB ЕХ + - 2 
ПРЪЖАФ ДА НЕ БЖДЕТЬ © ДА ГАА БЖДЕТЬ 3 
върж Имете + AKO AZb фъхъ ВАМЪ • 30 уже 4 
не много ГАЖ СЪ ВАМН · грах БО сего мн- 5 
fà KNAZb + Н ВЬМНЪ ме НМАТЬ ННУБСОЖЕ > 6 
31 нж да а?оумвкть мнръ СЪ, Ако АЮБАЖ 7 
WILA + H AKOKE 7АПОЕБДА MNE ®ЦЪ, TA- 8 
KO TROPA + въстАнъте Идвмъ СЛО : 9 
; Де 
15:1 Йтһ ёсмъ кнногүхдъ Нетнннън + н ГА ы w 
мон ABAATEAb ҜСТЬ + 2 вьсвкж (07Г% © Ж, 
MNE не творжцижа ПЛОДА, Н?меть Ж. Е 
Н ЕСЕК ТВорАШЖА ПОЛЬ, ОТ БЕНТЬ А“ К 
ДА ПАОДЪ БОАНН СТВО/НТЪ > 3 оуже вы YH- ү 
CTH Кесте, ZA слово CKE ГАХХЬ БАМ > 4 БЖ- В 
дъте Bh мнъ, Н АЛЬ ЕҺ BACS * AKOKE БО Шш 
ро7гх не можеть ПЛОДА створнтн О Ce- 


14 2 “ 
ББ ; АЦЕ НЕ БЖДЕТЬ НА ЛОХЪ + ТАКО Н ВЫ 


E — T “ы я га т” 
СЖ МБЩА айнномкй + ре Гь свой А7Ъ CMD внно 


3 Надредно же добавено от по-късна ръка? 
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То 15:5—13 
255у 
Аце въ MNB не првБждете > 5 AZb КСМЪ 1 
внноградъ, ВЫ же лоне > ИЖЕ ПувБжде- 2 
ть въ MNE, Н А2Һ ВЬ НЕМЪ + СТВО/НТЬ 3 
плодъ многъ + AKO BEZ мене не можете 4 
творнтн ннтьсоже • 6 Аше кто вь MNB НЕ 5 
пръвждеть ; Навръжет CA вънъ AKO AO- 6 
ZA Н НСЬШЄТЬ + H СЬБНОАЖТЬ Ж H Bb МГН 7 
ЕЪМЕТАЖТЬ, Н съгарлктъ > 7 ше п/увБж- 8 
лете Bb MNB > В ГАН МОН Bb BACS П/%Бж- 9 
пінііф АЖТЬ > Н Өмоуже колнждо хошете, про- 10 
Аг снте н БЖДЕТҺ ВАМЪ + КЗ © сем БО ПрослАВН П 
СА WIID МОН + ДА ПЛОД МНОГЪ створнте + 12 
н Бждете мн оууеннцн > 9 такоже КЪУЛЮЕ 13 
MA ÑS • В АЛЬ ЕЪ7АЮБНХ ВЫ > БЖАБТЕ ЕЪ 14 
ЛЮБЕН MOEH + 10 АЩе 2АПФЕ БАН мож СЪБАК- 15 
Дете, пукБждете Еһ ЛЮБЕН MOCH > AKO- 16 
же А7Ъ ТАПОВЪДЬ WIA MOGO СЪБАЮД,ОХЪ * 17 
{А н поъвываж Bb него люввн + 11 Се ГААХЪ 18 
БАМЪ, ДА фАДОСТЬ МОХ BB BACS БЖАКТЪ“ 19 
Н фАДОСТЬ ВАША непльннт CA • 12 се же RCTS 20 
ТАПОВБАЬ МОА > ДА АЮБНТЕ ДОУГЪ ДОГ > 21 
коже въхлювнх вы • 13 Болшж сем AK- 22 


11 Маргиналното число и средисловната точка с червено мастило. 17 Маргиналното ука- 
зание с черно мастило. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 531 


Іо 15:14-20 
256г 
„ к= 
БЕС ннктоже не НМАТЬ, ДА КТО ALIX CROX 1 
” а 
положнтъ ZA Д/оугы свож + 14 Вы дүүн (Аз 2 
мон есте, Аше творнте ФАНКО ZANORE AA- 3 
ж вамъ“ 15 уже къ семоу не NAPHYA ВАСЪ 4 
(АБЫ + фАБЪ БО НЕ ЕБСТЬ YTO ТВорНТЪ 2 
г 29 2 
ГЬ ЮГО + BACB же ЕХЪ АДоугъг + AKO BCE 6 
— j г 
КЖЕ СЛЫШАХЪ ® WILA моего, CKAZAXD 7 
вамь • 16 ме вы мене н2Буасте, нж АЛЬ FI- 8 
2 У 
ZBJAXB ВАСЋ * Н ПОЛОЖНХ ВЫ • ДА вы НАС- (А4, 9 
те, н плодъ Пүннесете + Н ПАО вашь ПЕ- 10 
2 r 
БЖДТЬ Bb ВБКЫ * ДА СГОЖЕ KOAH? A, 0 11 
~ у г DA л 
проснте Ñ WILA въ НМА мое, ДАСТЪ БА: 12 
” , = 
17 Си тлпок®ъдлж ВАМЪ ДА ЛЮБНТЕ AJT ан 13 
Apra > 18 Аце мн/һ BACS НЕНАВНАНТЪ, 14 
RBAHTE Ако мене ПръЖд,е ВЫУНЕНАЕН- 19 
дъ“ 19 іше {9 сего мнрд BHCTE БЫЛАН, мнръ 16 
и р) 2 = 
СЪ ОУБО СВОЕ АЮБНАҺ БН • коже Ü Cero 17 
мнрл Н'БСТЕ + НЖ AZB Нн Бах вы 97 сего 18 
МНфА + сего фАДН НЕНАВНА НТЬ BACS MH- 19 
, Й та 
fb + 20 помннте слово еже р-БХЪ ВАМЪ * үле 20 
aa —* › т = 
НБ АБ БОАНН ГА СЕОЄГО • Аше мене бм 21 
НУГНАШЖ, Н ВАСЪ НЖДЕЧЖТЪ * АЦІЄ CAO- 22 


E rP) n F ы лї “ лї 
ЖГ м (е ГЬ CROH + СН 7АПОЕБДАЖ ВА : 


2, 9 Маргиналните числа с черно мастило. 3 Крайното л добавено тънко, от по-късна 
ръка? 19 b в ненлвнлнть поправено от в. 20 Маргиналното число с черно мастило, + пов- 
торено върху първоначално златно. 
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Іо 15:21-27; 16:1-2 


256v 
© оутвшители : 
0 ВО мое СЪБАЮДОШЖ, Н ВАШЕ СЪБАЮЛЖТЪ : 1 
у 21 Мх «нА gcs ТЕОрАТЬ ВАМЪ ZA HMA МОЕ“ 2 
Ако не ВБААТЬ ПОСАЛАЕШААГО MA • 22 arpe 3 
не БНХЪ поншель Н ҒАХАҺ HMB, ГРЪХА 4 
` не БНШЖ ИМАН + МИНЕ же ЕННЫ не 5 
НМАТЬ W PECE своемъ > 23 NENABHA AH 6 
мене, Н WILA моего ненавнднтъ“ 7 
4 
24 Йше ABAD не БНХЪ СЬТЕО/НАҺ Bb ННХЪ“ 8 
| пхже Инь не створн никтоже, Гръха 9 
не ЕНШЖ имълн + нннъ же BHA, BLIX, 10 
“В въхненавндъшжд, Н мене H WILA мо- 11 
КГА + 25 нж ДА СЪБЖДЕТ СА СЛОВО MHCA- 12 
ное Bb 7АКОН Б НХЪ • АКО ЕЪ7НЄНАЕН- 13 
pue АЪШЖ MA BEZOVMA > 26 бглаже прннд,е- 14 
тъ офгъшнтель + гоже ÀZB ПОСЛА 15 
RAMS ; ® WIA AXD Истнннън + Иже 16 
ў WILA исходнть + ТЪ ск тельствоу- 17 
KTh W мнв ° 27 н вы же CREA, BTEAbCTRS- 18 
кте, Ако искомн съ множ ксте + 16:1 се Faa- 19 
XD ВАМЪ, ДА НЕ СЪБЛАХННТЕ CA • 2 0 сьнъ- 20 
MHLHb Ажденжт вы. ZA Нж пүндеть rO- 21 
АННА • ДА ВСЪКЬ HKE ВБНЕТ ВЫ, МНН СА 22 


же = = то + т 
кт) 7 не (е ГЬ свон Уен + NÆ пнде FOA HNA 


6, 14 Средисловната точка със злато. 12 слово MHCA- частично написано върху измит текст 
от преписвача? 22 н в иже поправено. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 533 


Іо 16:3—11 
257r 
, , - т + | ` , 
слоужвя прнноснтн Боу + К ск 4 Н СНА ткоул- 1 
2 ИД г 6 
ТЬ ВАМЬ, Ако не понашя WLA ни ме- 2 
А га › “т еш 
не. 4 нж се ГААХЪ ВАМЬ, ДА КГДА Прннде ps 3 
ГОАННА ПОМННАНТЕ СНХЪ + AKO Аль f'B- 4 
хъ • Сего же вАмь Нспръва не ръхъ, ГАК р 5 
съ RAMH БЪХЪ > 5 нннъ же Иди КЬ ПосАА- 6 
впюумоу МА + Н NHKTOXE Ù васъ не 7 
ВЪПАШАКТЬ мене KAMO НАФШН * 8 
2 к= 2 
6 мж AKO СНА ГААХЪ ВАМЪ, СКрЪБЬ НСПАБ- 9 
А, ( ТА га 
ын С)ЦА ВАША • 7 нж АЛЬ НСТННЖ ГАА 10 
ВАМЪ + ONE К ВАМЪ ДА АЛЬ НАЖ + Аце Б 11 
не дж ÀZb, OVTBLUHTCAb не пүннде- 12 
ТЬ КЬ ВАМЬ + АШЕЛН НД, ПОСЛА ЮГО 13 
кь вамь • 8 Н пуншедъ WND, ОБАНУН ~ 14 
мнръ СЪ + W гръсв, Н W TABAS + НО cR- 15 
лъв: до гръсв БО, AKO ме ЕБружтъ 16 
‹ И 2 к=з 
Bb МА + 10 О правдув же, Ако НА къ WILS 17 
моемоу, нк томом не внднте мене > 18 
11 Ò CRAB же, Ако кнагь мнрд сего ОсжЖень вы i~ 19 


ае е, 


7 -е Ñ влсъ не написано върху изтрит текст, от по-късна ръка? 
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Io 16:12-19 


%7 ге Гь свон Bes банко MMA ®цъ 257% 


12 ие много ИМАМЪ ГААТН КЬ ВАМЬ ; нж 1 

| не можете подьжтн нннв * 13 вгдаже nï- 2 
ндеть WND AXD HCTHNNbIH, МАСТАЕН- 3 

T ВЫ NA BCA Нстння • NE W севъ BO ГАА- 4 

тн Иматъ + на АНКА ALIE оуслышн- 5 

ТЬ, ГААТН НМАТЪ + H ГРАД ЦАА ВЪЗВВ- 6 

’ стнть ВАМЪ + 14 WH МА П/осААЕНТ?, АК 7 

JUN моего пинметъ Н ВЪТЕЪСТНТЬ ВАМЪ : 8 
< А 15 ъс ванко НМАТЪ Фъ, мох сжть + сего 9 
РАН ръхъ, AKO Ñ моего пуннметъ, н 10 
възкъстнть ВАМЪ • 16 Въ mants к томом П 
| Н ме ВНДНТЕ мене + А ПАКЫ Bh MAAS H 12 
урните МА, Н Ако НД КЪ улоу - 17 psu% 13 
же Ñ оуеннкъ его кь въ + YTO ЄСТЪ 14 

Се еже ГАСТЬ НАМЪ + Bb МАЛЕ Н НЕ ЕНАН- 15 
те мене, А ПАКЫ Bb MAAS, А офарите МА“ 16 
н Ако наж къ Мом + 18 гААХЖ же УТО ке. 17 
IKE ГАЄТЬ въ МАЛЕ + МЕ ЕБМЫ YTO PAG + 18 
19 ралоумев же їс, Ако хотъхж кго въпрд- 19 
ШАТН “+ ге HMB + О сем АН СТАХАФТЕ СА 20 

междоу СОБОЖ ; АКО БХЪ ЕЪ МАЛЕ Н НЕ 21 
ЕндНТе мене + Н ПАКЫ Bbh MAAS, А орн 22 


В лявото поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


То 16:20-26 


тема + 20 Аминъ Аминь FAA ВАМА + ВКО 
ВЫСПАХУЕТЕ СА Н ВЪХДНДАКТЕ ВЫ • А MH- 

ръ ch ВЪХфАЛОУКТ CA • ВЫ Же СКЪБНН БЖ- 
ДЕТЕ, нж ПЕУАЛЬ ВАША Е фАД,ОСТЬ BERAG 

21 жена кгдл (АЖДАЄТЪ, ПЕТАЛЬ НМАТЪ ° 
Ако ПН, FOAD є + егдаже роднтъ 
OTOYA * к томом не помннть скръвн 

ТА радость > Ако (АНТ СА ФАКЪ ВЪ мнръ 
съ: 22 ивы же БО нннъ ПЕТААНН БЖДЕТЄ • 
ПА Же ВЫ Н ВЪХфАДОУКТ СА сүйе BA- 
шен АД,0СТН BALGA ННКТОЖЕ НЕ B'S- 

7меть ® BACS © 23 À Bb тъ Ань мене не BD- 
прлшакте мн © тесомже + ZA Амннъ АМН (0 
ГАА rams + ae УЬСО проснте ® МИА въ H- 
МА мок, ДАСТЪ ВАМЪ + кб $ 24 Доселъ не просн- 
сте мнтьсоже Еһ НМА мое“ проснте, А 
Прннмете + AA фАДОСТЬ BALIA нспльне- 

на Бждеть + 25 Се же въ П)НТУАХЪ ГААХЪ 
ВАМЬ + нж пүнндеть ГОДННА · егдА к то- 
моу въ прнтудхъ ме ГАА ВАМЪ + NX НЕ 
ОБННОУА СА Ò WIH ЕҺЛЕЗЦШАЕАЖ Bà- 

мъ + 26 въ тыж ANH въ HMA мо вьспро- 


Te А) А T га T 2 а Ж. 
YEZ Не IW ре ГЬ свон Амн Амн : 


258г 


о un С л RA оч Nel 


235 


536 


кар 


АГ 


12 св нешелъ поправено на 7 и над него написано ь от по-късна ръка. 


Іо 16:27-33; 17:1-2 


2 g= 2 2 я 
снте, Н не ГАА ВАМЪ • АКО &7Ъ оумолак 


м га 2 


mw == и 
МЦА W БАСЫ, 27 САМ БО МИЪ АЮБНТЪ ВЫ + 


Ако вы мене въглювнсте Н въровасте 


› -- =) › 2.22 -- А 
Ако Ñ БА Н7ЫДОХЪ А7Ь., 28 H HZbIA 0X ® W- 


ЦА н пунндохъ Bb мнръ СЪ + ПАКЫ W- 
СТАВАБА МН/Ъ H HAR КЪ улоу моем “+ 

29 глушж кмоу оууеннци сго • се NNE 
не МБННОУА СА ГАЄШН + А пүнттА NH- 
KOKAKE не глешн + 30 NAE въмьг Ако 
ЕСН BCB Н НЕ ТрББОУЕШН, ДА KTO ТА 
въпрАШшАКТЪ + © CEMB БЪДфукмъ 

ко ® БА кен нешелъ • 31 Жыра HMD 
IČ, нннъ АН въроукте > 32 се идетъ YACH 
ТЕЛЕ пүінде • да фАДЪАЕТ СА КЪЖДО 
Bb CROA сн • м мене еднного Оставнте ° 
H нъсмъ 6дннъ, Ако ЎА Ch множ сть + 


м - ) T 
33 се ГЛАХЪ ВАМЬ ДА Bb MNB мнръ НМАТЕ + ко 
Н Bh мнръ семь ПЕРААНН Бждете • нж Afb- 
› ” м а о 
ZAHTE А7Һ ПОББАНХЪ МН/Һ СЪ + 17:1 ce Paa К. 


г -~ - ЖАСА сє? .. 
Н ЕҺ7Есде ОТН СВОН НА НБО Н Ге 4 WYE П)ІН- 


у са ) г 
де ГОАННА ПрослАЕН CHA СВОКГО, ДА Н СНЪ 
Ма 2 2 
ТЕОН П|о<АХЕНТ TA • 2 коже AAND ECH 


дн о г жел ты А, зк” 
NE Z “ТХҺ WUS IW: R W Елке ІС: 


Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


258у 


со una ФФ л Ь о мю н 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 337 


10 16:3-10 
259г 

Кмбу ВЛАСТЬ ЕСБКОЖ ПЛЬТН > ДА ВСЕ Же 1 
ECH МОУ ДАЛЪ, ДАСТЪ HMB ЖНВОТЪ 2 
ЕБУНЫН + 3 се же СТЬ жнвотъ Е БУНЫ, 3 
ДА ТНАЖТЬ теве CA,HNO НСТНННАГО БА“ 4 
н кгоже посла 1Ү-ХА > 4 Аль П/ОСААВНХ ТА 5 
НА 76МАН + ДБАО СЪВГЪШНХЪ КЖЕ AA- 6 
ль «н MNE ДА СЪТВОРА > 5 НННЪ ПОСАА- „7 
ЕН МА WFE оу ТЕБЕ САМОГО, С(ЛАВОЖ 8 
AKE Нмъхъ, Пръжде ДАЖЕ мнръ не 9 
БЫ OY теве + 6 Авнхъ PIMA твою YÂKOM' + 10 
AKE ДААЪ ECH МНЪ © МНА сего + TRO- 11 
Н Б®ЕШЖ,Н МНЕ Ж ДАЛЬ КЕН + Н СЛОВО ТВОЕ 12 
съвлюдошж + 7 нннъ |А70ҮМ ЕШ, AKO „ 13 
ЕСЕ 6АНКО ДАЛЬ КЕН MNE, ® TEBE сжтъ > 14 
8 Ако ГЛЫ Аже ДАЛЪ КІН MNB, ДАХЪ НМЪ“ 15 
н тн прижшж H разумеш въ Истн- 16 
нж HAKO ® ТЕБЕ НЈЫДОХЪ • Н ЕЪДОВАШЖ 17 
Ако ты MA посл: 9 Аль б СНХЪ мола > 18 
не О всемь мнрв МОЛА * нж О тъхъ Аже 19 
ААЛЪ ECH мнв, Ако твон CATS • 10 н мод 20 
ЕҺСБ, TROA + М ТВОА, МОА • H ПрОСААЕНХ СА 4221 

Bb ннхъ • 22 


12 тв в твое лигатура. В долното поле екслибрис на БМ. 


538 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


10 17:11-15 
> 259у 

| Пик Томоу нъсмъ Bb мнръв 1 

-Ь | семь + н CHH Bb мнрв CATS 2 

О) Наль K TEEB HAR + №96 + 3 

СТЫН СЪБАЮДН Ж BD ИМА 4 

ТВОЄ © жже ДАЛЪ КЕН МЫЗ, ДА БЖДЖТЬ 5 

Канно AKOKE мы © 12 кгда БЪХЪ СЬ NH- 6 

МН Bb МНЕ + А7Ъ СЪБАЮДАХЪ Ж RD H- 7 

MA ТВОЮ + Аже ДААЪ КЕН MNB CABAK- 8 

дохъ + H ннктоже Ñ ННХЪ не погыБе • 9 
тъкмо CND ПОГЫБ-БАНЫН * ДА CABAC- 10 

а т CA пнсаннк • 13 нннъ же к TEES ПАЖ“ 11 
Н СЕ ГАА Bb мнръ CEMA + ДА НМАТЬ А до- 12 

сть мож Неплъненж въ севъ: ко не зе. 13 

я в 

(г 14 Йзь длхъ AMB слово TROR + И мнръ вътне- 14 
НАВНА в Ж, Ако нъсвтъ Й сего мнрд * 15 

AKOKE А XZA 99 сего мнул нъсмъ + 15 не 16 

МОЛА ДА выймешн A ® сего мн/а, ня 17 


11 вв от тевъ написано върху изтрити букви от преписвача, все още личат надредните 
знаци от йд. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 539 


10 17:16-24 
NA Z В W ЕЪ7ЕЁ К Отн свой на Вени скож ре Ако Ое 260г 
ДА СЪБАЮДЕШН Ж № непрнАтнн . 160 мнул 1 
NECTA + AKOKE Н AZA © мнра нъсмъ * 2 
17 сти ж вь Истннж + слово твое Истнна іс. 3 
5 

18 Шкоже ты MA WFE послА Bb MHfb ch e À 4 
AZB ПФСААХЬ Ж Bb МН/Һ + 19 Н 7А НА АЛЬ 5 
CLIR CA САМЪ * ДА БЖАЖТЬ Н TH СЦЕННН 6 
въ нетни • 20 ме W снхь MOAA тъкмо, 7 
нж Н W върфужшнхъ словомъ НХЪ въ 8 
ма * 21 да ВСН АННО БЖАЖТЬ > коже ТЫ 9 
WFE въ мнъ, Н AZb въ TEES © ДАН ТН 10 
Bb МА КАННО БЖАЖТЬ © ДАН мн/һ СЪ BB- 11 
рж Нметъ, Ако ты ПОСЛА МА + 22 Н AZB Ca- 12 
Еж Аже ДАЛЪ КЕН MNB, ДАХЪ HMD + ДА 13 
БЖАЖТЪ САННО, коже Н мы елнно + 23 А7 14 
Bb ННХЪ, Н ТН Bb МНЕ + ДА БЖАЖТЪ СЪЕрЪ- 15 
шенн Bb КАйно + И AA рА70умвкть мнръ 16 
Ако ты МА ПОСЛА + М ВЪТАЮБНАЪ Ж Єсн · 17 
AKOKE Н мене въглювнлъ GCH + 24 WYE Аже 18 
ДАЛЬ ECH МНЕ, хошж ДА HACKE всмъ А7Ъ, 19 
Н ТН БЖАЖТЬ СЪ МНОЖ, ДА ЕНААТЬ СЛА- 20 
Еж мож; жже ДАЛЬ СН MNE • AKO ВЪТАК- 21 
БНА МА СН ПРЪЖАФ NAYAAA МНДОМ : 22 


В дясното поле екслибрис на БМ. 


540 Четириевангелие на Иван Александър - Теіғаеуапгейит des Ivan АІекѕапааг 


Io 17:25-26; 18:1-2 


N, Е стртнос R W нлыде К съ Өтен 260у 


У 25 ме праведнън + н мнуъ теве не NOZNA, 
А7Һ Же ТА ПОТНАХЪ + Н CHH ПО7НАШХ 

AKO ты МА Посла > 26 н CKAZAXD HMD Й- 
МА TROR ; Н СКАЖЖ • ДА АЮЕН Аже МА 
КЕН ВЬУЛЮБНАЪ, Bb ННХЪ БЖДЕТЬ H 


= 


ри AZB Bb мнхъ • 18:1 н CHA geks їс + zA H выде 


съ оууеннкът свонмн + МА WND ПОЛ 


со -1 ФФ мл Ь о гю н 


7 р) 
ПОТОКА КЕАРЪСКАГО, ндеже BE връто- 


кб А стем rja “ въ МЖЕ въннде САМЪ, Н SYENHLH 9 
H TIA ero : 2 К-вл/ваше же КУЛА мъсто HKE н 10 
ПрБАЛАШЕ · Ако множнцеж СЪБНДАА- П 

| 12 


эс” `\ р) 
ШЕ СА IÇ TOV Съ оүғеннкы свонмн : 


6 Следисловна точка със злато. 12 т в тоу поправено от п от преписвача. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 541 


То 18:3-12 
261г 
я 
3 Туда же покмъ войны, н ® лрхїерен н фа- 1 
рнеен слоугы + пүінде TAMO СЪ СВЪТН- 2 
АННКЫ Н СЕЗЕШАМН Н \ржжнн .4%же 4 
ЕЕДЫН ВСВ НАЖШАХ НА Nb • ИШЕ рече ~ 4 
имъ, кого Нцете + 5 ФвъЦАША СМОМ 5 
ICA нала + PAA НМЪ ТС AZB ECM - 6 
столше же СЪ ннмн 1оуда, ИЖЕ ПрБДА- 7 
кше юго • б дал коже рете Нмъ А7Ъ К- 8 
см, ПАошя ВЫПАТЪ Н ПАДОШЖ НА 9 
ZEMAH + 7 ПАКЫ Же А вьпросн R кого 10 
ищете + ФНН же рвшж Ka нол 11 
8 Фвъщад AMB 1С ръхъ BAMb AKO AZB 12 
ксмъ + Аше мене ншете, не дънте CH- 13 
XD HTH + 9 дл сьвждет СА СЛОВО еже рече 14 
Ако Аже ДАЛЬ бен мнв, не погоувн- 15 
хь ннкогоже ў ннхъ • 10 симмн же пе- 16 
тръ RMB НОЖЬ HZBASYE + H УД i7 
Аүхнкұғова АБА • Н ОМРЪХА МОМ ОУХО 18 
деснде + ББ ЖЕ ИМА {АБО малхь + [1 ge- 19 
те же ІС петровн + въньан НОЖЬ въ 20 
НОЖННЦЖ + ФАШшЖ ЖЖЕ ДАСТЬ MNE 21 
бъ • не нмам АН пнтн ёж • 12 койын 22 


18 хо в ухо написано върху измита буква. 20 Над петуовн две червени петна. 22 Точката 
след еж поправена в запетая от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ. 


542 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan АІекѕапаат 


То 18:13-18 
261v 
жен тъкжшннкь H сабугы жндокскыл * 1 
ЖШ КА И СВАЈАШЖ Н. 13 Н ведошж КГО 2 
КЬ ANNE пръвък + ББ БО ТЕСТЬ КАНА- 3 
~ фъ > Иже въ Архнкуе" Авто томду. 4 
14 въ Же КАНАФА ДАҒЫН СЪВЪТЪ IYA- 5 
мъ + Ако оуне ксть CA ÑNOMOV ФАкоу 6 
ОУМрБТН ДА АЮДН + 15 вылвл, же Ка HAB- 1 
ше симунъ петръ, H Адоугън оууе- 8 
ннкъ + оууеннк же тъ ФНАКМ ББ 9 
Архнкфеоу + Н въннде съ сОмъ въ ARO- Р 10 
ръ Аүхнераме : i 11 
гас СС 
16 Петръ же стохше пон дверехь вънв“ 12 
ндыде же оууеннкъ тъ, HKE Бъ 7НА- 13 
кмъ Аухнкувоу -À fe Аверннцн вьве- 14 
- Ан петух • 17 FAA же (АБА Аверннца NETS + 15 
АА H ТЫЯ оууеннкъ ECH ФАКА сего ; 15 
FAA WND нъсмъ • 18 стоххж же АБН Н 17 
CAOVT bI \ўгнь сткорше, AKO 7НМА БЕ 18 


4 Надредно н в архнкуе вероятно вмькнато от по-късна ръка. 15 тү в петув лигатура. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 543 


10 18:19-24 
262г 
Н ГРЪАХИ СА • БЕ же СЬ ННМН петь CTO- 1 
жн гръм см > 19 Аухнерен же РА 2 
въпросн (СА О OYYENHL EXD 3 
кго н О оууенн го. 20 Ввв- 4 
ША ёмоу їс + Аль не ОБННОЧ- t 5 
А СА ГААХЬ мнроу + АЛЬ всегда 9УУНХЬ 6 
НА СЪБОрНШНХЬ Н Bb ЦОКВН • Нлеже Bb- 7 
сн О ДН СЪХОДАТ СА > Н ОТАН не ГААХЪ 8 
ннувсоже • 21 это МА въпрлшлешн ; въ- 9 
ПрушАН САБИПАВШНХЪ, YTO ГААХЪ ИМ’. 10 
CE CHH въдАТЬ AKO ръхъ Аль > 22 се же pe- 11 
кшоу моу ; единь Ñ првдльстожшнхъ 12 
CATB, будун Bb ЛАНИТ ЛСА (екъ, 13 
TAKO Ан ФвъЩАВА ШН Архнереоу ; 14 
23 BBA кмоу ІС. Аце ZAB ГААХЪ, CRR- 15 
Тельсткоун © ZAB + АШЕ АН ДОБ/, YTO 16 
MA БНЮШН ; 17 


24 Посла же ёго АННА св А АНА, КЬ клнАфв 18 


544 Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


То 18:25-31 
262v 

Ш Архнкфеу + 25 вв же снмо- 1 

i Т I нъ петръ стож H гүБА СА · 2 

ат А МТ рвшж же Кмоу + AA н ТЫ 3 

% әуеннкь его кєн. Он же бвръже CA 4 

Н рете, нъсмъ + 26 PAA CAHND ® раБЪ Архн- 5 
кремвъ > жжнка сын кмоуже петръ 6 

ОБА ОМХО + ОМБО НЕ А7 АН ТА БНА БХЪ 1 

Bb врътогрлду сь НИМЪ > 27 пакы же ne- 8 

м түһ фвръже CA + Н АБ ПЕТЬЛЬ ВЪЗГААСН : 9 

fs 

7А 28 Бедошж же Ка % клнлфы НА СЖАНШЕ + ББ 10 
же ZAOVTJA Н ТН НЕ ВЪННАОША Bb СЖ- П 
АНЦЕ + ДА НЕ ОСКЕРЪНАТ СА, НЖ ДА R- 12 

7% датьпасхж > КЕ eT) 29 Нзыде же пнлатъ Kb 13 
NHMb кънъ + H PAA + кж ү®Ъть Пүнносн- 14 

те NA УАКА сего - 30 RBAI Н Да 15 

кмоу + Аце не БН БЪЛЪ 2АОДГЕН, НЕ BH- 15 
Хомъ ПрЕДААН ЮГО ТЕБЕ • 31 ге же НМЪ 17 
ПНААТЬ + понмъте его вы, Н По ZAKO- 18 


се. - T “ғ To ш 5 
єлє А, стртно Ки ВЕЛ, 0 КА W кмАфы 8 


9 е (?) ис от въже сл написани върху изтрити букви от по-късна ръка. -Те петьль написа- 
но върху полуизтрито -не коуръ от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 545 


Іо 18:32-36 

263т 
ноу вашемоу <жднте емоу + рвшж же 1 
MOY Томдун * НАМЪ НЕ ДоСТОНТЬ. ОУБН- 2 
тн ннкогоже • 32 да слово КВО сһвжде- 3 
T CA кже ре “ НАДНАМЕНФУЖ КОКА СЪ- 4 
мрътнж хотъше оумрътн i~ aW 5 
33 Вънндс же плкы ПНААТЪ Bb СЖАНШЕе + H 6 
BBZBA ТА Н рете MOY ° ты AH кен ifb 7 
поуденскы + 34 Оыша кмоу ІС О ББ АН 8 
ты» ГАЄШН ; НАН НЫН TEBES рекошл 9 

10 
35 @ къш ПНААТЪ + КДА А7Һ ЖНДОЕННЪ K- 11 
CMD род твон ; нж Архнерен ПрЕААШАЖ 12 
ТА MNE, ОУБО YTO сн СЪТВОрНАЪ + 36 Ñ- 13 
REBIHA СЪ“ тво мое не ® мнул сего. 14 
Аце ® мнрд сего BH БЫЛО щтво мов, 15 


Отт ук до края на ръкописа във външното поле долу голямо петно с различни оттенъци, 
частично дупки и прокъсвания в пергамента. 


546 Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


Іо 18:37-40; 19:1-2 


263v 

сАФУГЫ ОУБО МОЖ MOA BHZAAH СА БЫШЖ. 1 
AA НЕ ПРБДАНЪ БНХЪ БЫЛ Тоу д,е\ўмъ . 2 
- нннъ же щтво мок NÈ 9с ду. 37 {© же 3 
MOY ПНААТЪ > ifb АН OYBW KCH ты; 4 
өк ЕШ ТС + ты ГАЕШН Ако ifb KCMb ÀZB · 5 
А Һ NA CE фОАНХ CA Н НА се ПНАОХЪ ВЬ MH- 6 
ръ, ДА СВЪТСЛБСТВОУЖ © HCTHNB + Bb- 7 
A нже ксть ® Встннъ, Послоушаетъ 8 
гласа мокго + 38 Faa кмоу ПИЛА, YTO К PICTH- 9 

МА + H CÈ рекъ, плкы НДЫ 10 

ле къ кудеммъ, H ГАА H- 11 

мъ + АЛЬ НН ЮАННОЖ BÁ- 12 

НЫ не МврвтАЖ до НЕГО “+ 13 

‚ 39 ксть же ОБЫҒАН ВАМЪ * ДА КДННОГО BA- 14 

Mb (УПОУШЯ НА ПАСХА“ хоцете Ан БО 15 

ДА ПОШ БАМ Ша Юуденска > 40 вы’пн- 16 

шж же BBCH ГААЦІЄ + НЕ сего, нж БААВЖ > 17 

Б'Б ЖЕ BAJABA фАХБОНННКЪ + 19:1 тогда ПНАА- 18 

тъ пожтъ КА + Н BHED СГО, ПрБААСТЪ = 19 

мъ • 2 воннн же съплетше вънещъ ® 20 
түънн& © ЕЪ7АОҖЖНШЖ МА ГААВЖ КМ“ 21 

Н BD рна BATEN МБАВКОШЖ ГО + 22 


7-8 b във вых написано върху изтрит ъ и л върху изтрит + (2) от по-късна ръка. 9 тн в 
нетн- лигатура. Началото на это написано върху изтрити букви. 16 à в Ша написано върху 
изтрит ъ от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 547 


То 19:3-6 
264г 

3 и пинхождлахж кь немом н гААХЖ, (АУ- 

Н см рю юуденскън + н внАХА ёго по ланн- 2 
ТАМА i~ 3 

т 

4 Иде же плкы пналть BÉNS, Н ГАХ HMS + 4 
се Н7ЕОЖД (ГО ВАМЪ ВЪНЪ > ДА fà- 5 
доумъкте Ако AZB до него нн каннож. 6 
анны не МБрЕТАЖ + 5 Н =. 7 Са 7 
ндыде вънъ іс, НОСА тръ- м 7 8 
новъ Е'ЪМЕЦЪ ; Н BATE- 9 
ыж риљ > Н PAA НМЪ © 10 
»Акъ + 6 ёгдлже юго BHA BLIZ Әүхіерен 11 
н слоугы + ZA ВЪЗБПНШЖ ГАЛАЦ • 12 
распнн фаспнн + ГА AMD ПНААТЪ • [т] 13 


пет T т? лї он — 
NA въйвнгъ крта + B W сысв сътворн әүухіере H стауцн NA ҠА 
са 
Н възпншя FALIE 


Г лу в piy- лигатура. 2-3 NH В ллннтлм^ добавено в полето тънко, вероятно от по-късна 
ръка. 12 След гллше измита дума. 13 В края на реда изтрити букви, от които е останало 
само т. До нея жълти следи от номер на Ам. гл. 
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Іо 19:7-12 
264у 
понмъте ВЫ Н фаспънъте + ÀZ БО НЕ W- 1 
прё Брътаж ДО него внны* + 7 Фвъшашя 2 
күт кмоу юуден > мы ZAKOND НМАМЫ, 3 
н по ZAKONOV нашемоу, длъженъ CCTS 4 
оумрътн + Ако САМ TND БЖНН TRO- 5 
(нт СА + 8 КГДА ЖЕ СЛЫША ПНААТЪ се 6 
СЛОВО, ПАТЕ БОА см + ОП въннде съ CR- т 
AHLIE ПАКЫ ПНААТЬ ТН ГАА КЕН, Фкж- 8 
лоу «н ты; К же ВЕТА не дасть СМ“ 9 
10 гла кмоу ПНААТЪ, мн АН НЕ ГАФШН ; 10 
не BBCH АН Ако ВЛАСТЬ Нмамь (АСПА - 1 
ТН ТА, Н ВЛАСТЬ НМАМЪ ПОУСТН ТА ; 12 
4 уч ҮТ 11 беъща ТС не НМАШН BAA- 13 
№ М | стн на MNB ннкокдже“ 14 
: |77 Šije Ne BH тн AANO съвыше : 15 
Г.-а] РР. ДИ +( его ХАН ПРБДАВЪН МА 16 
тевъ, БОМН ГРЪХЪ нматъ + 12 ®толн 17 
нскалше ПНААТЪ поустнтн ГО + 10у- 18 
ден же въпнахж ГААШЕ + Аще сего 19 
поустншн, некен дроугъ кеслревн * 20 
|вссь нже ca ifb творнтъ, Протнвнт CA 21 
_ кесдревн > 22 
ЕҺСА 


2, 8, 16 Бележките и отнасящите се кьм тях крьстчета червени. 12 поустн вм. поустнтн. 
21 в във Rech полуизтрито. Маргиналната бележка вьсх с черно мастило в долното поле и 
проба на перото на молдавския коректор? Пак там екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 549 


То 19:13-19 
265r 
YTH күте 
13 Пнлат же слышавъ Словеса CHA + н7кеде 1 
вънъ ICA, М СЕДЕ МА СВАНШН, НА МЪСТВ 2 
НАрнНцАКМЪМЪ АНФОСТАТО + Кврен- р 3 
СКЫ же ГАВАФА > 14 въ же пАТЬКЪ Nà- 22024 
сцъ, YACh БВ Ако шестън + И ГАА KVA- 5 
WMD се ifb вашь + 15 ОНН же ВЫПНАХЖ 6 
ЕЬ7МН ЕЬ7МН флепнн (аспнн + FAA 7 
НМЪ ПНАХТЬ + ЦБ АН ВАШЕГО fACTINX ; 222% 
(ОЕБШАША мухнкуен . не НМАМЫ Là- 9 
ра, тъкмо кесара • 16 Тогда же ÁMB Nfi- 222210 
ЛАСТЪ ДА М распнжтъ > ко Онн же поемше А стүм 11 
КА, велошж ero нА СЖАНЦЕ + 17 н насын 12 
CEEE күтъ ндыде + Bb маунцакмое 13 
крлннкво мъсто > еже глет CA евре- 14 
нскы, голгофд, 18 ндеже распашж его: 15 
я 
Н сь ннмь Ина два“ скдоу Н ОБЖДОМ Noci- 16 
дъ жет + 19 нАПНСА же ТИТАЖ ПНАА, НІ по- 17 
ЛОЖН НА күте : 18 


3 Ö ван®остхто написани тънко върху изтрито л от по-късна ръка. 9-10 крайното л в цауа 
написано върху изтрито ь от по-късна ръка. 


550 Четириевангелие на Иван Александър - Теігаеуапсе[іит des Ivan А!екзапайт 


Io 19:20-23 


265v 


lis же мапнсано Іс NaZopeH ipb IVA HCKDI > 
20 снж же титлж MNOZH уһтошж Ñ IVAH + 
Ако BAHZB МЪСТО Града, HACKE JACA- 

ш (А + Н ББ НАПНСАНО Квренскъг H fH- 
мскын н ёлечскын + прв 21 гАлуж же ПНААТЕ 
Аүхнерен гоў денсцїн © ме пншн бурь 10V де- 
НСКЫН + NÆ Ако САМЪ ге ifb ёсмъ IVA- 


со -1 Сс л Ь U Nel 


нскын + 22 BBA ПНААТЬ + кже пнслхъ“ 


со 


7 2 ) г! 
ПНСАХЪ • 23 воннн же KT AA PAIAR ка“ 


- 
© 


ЕЬ?ААШ {ны KTO, H створншж TATI- 


к-і 
- 


н гАСТН“: косм жд, вЕОННОУ TACTRh -° 


- 
N 


р) ГА 
H хнтомь • ББ Же ХНТОНЬ нешьвень • 


В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 59l 


Io 19:24-27 
266r 
нж съвъше истъканъ > 24 рекошж же къ 1 
сег не првдервмъ RTO + НЖ мешлмъ “2 
жръвнж О немъ комду БЖДет% + ДА СЪ- 3 
Бждет СА Пнсанне ГААЦІЄЄ + фАДАБАН- 4 
шж севъ (НДЫ мож + Н О мАТНМЪ M0- 2 
ен метлшж Жръвнж + ВОННН же БО 6 
сна СТЕОНША : 7 


Қ 


ок - › ж ся 
25 Столхж же прн кртъ Квъ + МАТН ГО етй кут в 8 


2 га ) .. 

н сестра мтре его + маға КЛЕОПОВА · 9 

н мах мАГДААННН + 26 ТС ЖЕ ЕНД-БЕҺ 10 

г 2: е 2 

мтрь, н оууеннка стожшх, егоҗе AW- 11 
г г мога 

БАБАШЕ • PAA МТүн CROCH жено се CNS + 12 

-- ” AN — 
твон + 27 потомже PAA оууемнкоу се МТН тво» : 14 


7 ъв створншд вмъкнато тънко от по-късна ръка. 14 тв в ткоғ лигатура. 


552 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


Іо 19:28-32 
266у 
2 
== AN 2 
Н 9 того vaca, пожть Ж оууеннкъ въ CROA 1 
эг? ) 2 
сн + 28 По сем же въдын ІС» AKO ЕСЕ сһерһ- 
nÈ ШН СА © МЕМЬ * ДА СБЖДЕТЬ СА ПНСАМТЕ“ 3 
- 
ГАА ЖЖЖАЖ * 29 съскдъ же СТОЛЕ NAD- 4 
нъ WUTA + ГЖЕЖ Же НАПЛЬННЕШЕ Ò- 5 
- LTA на тръсть въхньгше, ШЕРЛІ; 6 
кь оустомъ Kro + 30 кгдлже пунжтъ 7 
Ощстъ I {© съ®ръшншж СА + YTH H пръ- 8 
г 
КАОНЪ ГЛАВЖ, ПРБДАСТЬ AXB i~ 9 
2 
( ` ) 

+ 31 Ізден же понеже ПАТОКЪ BB • ДА NE OCTA- 10 
НЖТЬ ТЪЛЕСА НА күт® въ СЖБОТЖ ° 11 

+ понеже ПАТОКЪ BBIE • BE БО BEACH 12 
- 
ДАНЬ ТОЖ СЖБОТЫ + МОАНШЖ ПНАХТА 13 
ДА ПЪБНАТЬ ГОЛЪНН НХЪ H ВЫМЖ- 14 
Th кх. 32 пинлошж ЖЕВОННН • Н пръ- 15 


бъв ПНАБШЖ написано върху изтрита буква от по-късна ръка. В долното поле екслибрис 
на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


То 19:33-38 


> © непрошемн TRAC . 
кОмоу же ПрВЕНШЖ ГОЛЪНН + Н Дүоуго- 
моу рАсптомем Cb ннмь + 33 ма А же 
пүншедше + AKO вндъшя Н оуже oy- 
меуша, ме прввншж кмоу ГОАБНН • 

34 мж КАННЪ Ñ воннъ копнемъ ревра 
кмоу проводе + Н Авне НЯМА к/һкь 

H ВОДА • 35 Н внАъвын СВЪТеЛЬСТВОВА > 
п HCTHNNO ксть св Втельство KTO + К кутв 
H тъ въсть Ако Нстннж ГАЄТЪ • AA 

Н вы BEI Имете • 36 вышж BO CHA ДА 
ChBEXA ŠT СА КННГЪГ • КОСТЬ N€ съкрв- 
LIHT сж ® него + 37 и пакы дүоугов Пнса- 
нне гАеть • ЕҺ2/АТ НА Nb СГОЖЕ Mpo- 


БОДОШЖ + ко (Ту + 38 н по сем же моАН ПНААТА 
2 


ІӘснфь © же въ 0 АуНМАФНА • сын 
оууеннкъ IERD, ТАНМ Же 7А стүххь 
тоуденскы, ДА ВЪХМЕТЬ TSAO Кво“ 

Н ПОВФАБ ПНАХТЬ + Пүнде же Н ВЪЗАТЪ 
Т'БЛО КВО : 


267r 


о un С л Ь U Nel 


599 


554 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


То 19:39-42; 20:1-2 


267v 

А 39 Шұнде же и ннкоднмь пүншедын кь КЕН 1 
ношнж + прежде несын смъшенне 2 
гмнрно Н АЛОН, мъръ Ако лнтүъ сто“ 3 

40 вьллст же твло СВО • Н МБНСТА К ри- 4 

В 7АМН + СЪ ВОНБМН БААГОЖХАННЫМН · 5 
‚ коже WBbIYAH K IVA CWMb погрв- 6 
BATH + 41 Бъ же НА МЕСТЕ HACKE его pà- 7 
сплшж врътогра, H въ күһтогүлд/в гуо- 8 

БЪ NOBD • 42 Bb немже ннколнже ннкь- 9 

тоже не Бъ положенъ“ тоу 350 NAKA 10 

(Адн Гоу денскх * ТАКО БАНЈЬ БЪШЕ rfo- 11 

БЪ, HACKE ПОЛОЖНСТА Қа: 12 

20:1 Въ RAHNA же сжвотж МАНА MAT AAAH- 13 

а NH пүнде ZATA н еше сун тмъ 14 
NA ГрОБЪ + Н БНА В КАМЕНЬ RbZATh 15 

9 ГрОБА >, 2 теуе жен прінде КЬ снмонв 16 


пол И ~ = 


4 в в \Бнстх вмъкнато с фин почерк от по-късна ръка. 12-16 В лявото поле до началото 
на текстовата колона петно; маргиналните числа и част от началните букви размити. В 
долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 555 


10 20:3-10 
268г 
петроу, н кь дроугомоу Вуенн- 1 
коу кгоже ЛЮБАБАШЕ ен 2 
ГАА ИМА + ВЫ АШХ ГА ® rpo- 3 
БА Н NG ЕБМҺ Гден положншж • 3 НЫД, 4 
же петрь H дроугътн оууеннкъ, Н HAB- 5 
ста кь Гровоу + 4 ТеРАСТА Же ОБА ВЪКОУ- 6 
п И дуоугън оМеННКЪ тете скорве 7 
петух + н пунде првжде къ гровом + 5 H 8 
приннкь BHAS нды КАННЫ лежа“ 9 
OBAYE не въннде • 6 пүнде же Н снмонъ 10 
петръ въслвдлъ ГО + н вьннде пръже 11 
Bb гровъ + Н BHAE нды АЖЖ. 7 Н oy- 12 
Броусъ ИЖЕ БВ NA PAARS 6ГО > НЕ СЪ (HZA- 13 
мн лежжшь, МЖ ОСОБЪ свнть NA едн- 14 
номь MECTS > 8 тогда же вьннде Н ду8- 15 
гын оууеннкъ “ пуншедын пръжде къ ‚ 160 
гровоу + М вНА в Н Вова > 9 нЕ оу БО BEBAS- 17 
хж книгъ, Ако пбваетъ мо Ñ мръ- 18 
ТвЫХЪ въскрснжтн - 10 ндоста же na- 19 
кы АНЕАША СА [КЬ севъ әүуе|ннка | 20 


20 кь севъ әуе почти изтрито. 
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Іо 20:11-17 
268у 
СА 
| 11 Mapia же стодше oy ГфоБА BANE ПААФАШН 1 
CA • Н коже ПЛАКААШЕ СА, Пүнынуе 2 
_ Bb гровъ • 12 Н ЕНД/Б ДЕА АГГАА RD ББЛАХЪ 3 
an [Н7АХЪ СБААША + КАННО ү ГЛАВЫ А Af8- 4 
ГАГО оу могу + HACKE Бъ ЛЕЖАЛО Т"БАО 5 
кво + 13 Н гЛАСТА СН ONA + KENO YTO ПЛА - 6 
зешн СА Н кого Вшешн + ГАА Има“ 7 
ВЪТАША ГА МОЕГО, Н НЕ ЕМ где н 8 
положншж + 14 À CH рекшн, WEfATH СА 9 
ЕЬСПАТЬ, Н BHAE (37 столі Н Ме Bb- 10 
ABILE AKO іс есть. 15 ГЛА ен 1С + жено 11 
YTO плхзешн, Н кого ншешн + WNA 12 
же МНАШН Ако ътограддръ ECTS • 13 
FAA кмоу > FH АЩЕ ТЫ BBZAAb сн его, 14 
ПоВЪЖАЬ MNB ГДЕ ECH ПОЛОЖНАР H 15 
Аль кь7м® н. 16 FMa Кн + Mafie НА 16 
же ОБРАЦЪШН СА ГАА моу евренскы 17 
рАВЕН . еже мАрнтет СА оуУНТеАЮ . 18 
17 Гла ен K, не ПИНКАСАН CA МНЕ + МЕ 8 БО 19 
BbZbIA OXD КЬ улоу моемо\у “НАН Же 20 


кън у Ки Mapia стохше 8 гроба : 


В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Іо 20:18-23 


кь Брутн MORH п фъщн HMB + въсхожж 
къ улоу моемом H оу кашиемом ° А 
Boy мокмом Н Boy BALLIEMOY > 18 пунде 
же МАТА МАГДААННН, ВЪХВЕЩШАЖ- 

ЦІН огуеннкомь Ако вндвхъ ГА, Н 

CHA рете ен: 


p и 2 ГА 
19 Сжцюу же ПОД Б въ ДНЬ ТЪ + BD CAH- ZA 
ня СЖБОТЖ + Н ДЕСЕМЪ 7АТВОрено- 
Mb + HACKE БъХж СЪБрАНН ОХУЕНН- 
цн кго, СТРАХА үлдн юу луенска + ngi- 
эк" ) `\ 2 $ и 2 
нде (с н ста посрвдъ ИХЪ, H PAA HMD 
2 “ 
мнръ BAM + 20 н се рекъ покА7А НМЪ 
(TLE Н NOZE Н реБрА CROA + ЕЬ2)АД0- 
т га 
ВАШЖ же СА ОУФЕННИН ВНА БЕШЕ ГА“ 
К Й = КИСИ 
21 ре же HMB Іс ПАКЫ МНЪ БАМЪ + AK- 
y г: 3 `\ э мМ 
же ПОСЛА МА WILD, Н АХЪ CAA вы + 22 н се 
7 зе? 
рекъ, доунж H PAA НМЪ + ПИНМЪТЕ 
га га 2 zy == 
AXD сть + 23 и Имже ўопоустнте rft- 


T м 


ве = ж = = 
V © BS м. Б W ‹жшз MOZAS BA Th + СЕН веръ МА ПА 


Й 


269г 


Сс л Бо н 


321 
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Іо 20:24-27 
269у 
ттт ТА ? 2 

хы, ПОСТАТ СА HMB > H НМЖЕ Afb- 
жнте, дръжжт СА Нмъ: 2 

E 

Ё 

| 

| 
24 барма же Каннъ Ñ Овою на десте, NA- 3 
рнцаюмын Банднець + НЕ ББ ТОМ 4 

2 = ~ 
СЪ ННМН кгда пүннде IC + 25 гллхж же 5 
ИК" кз 
Адроуан оууенншн, вндвхулмъ FA • 6 
WN же рете HMD • АЦе не ЕНЖДЖ НА 7 
ржкоу кго тА7вы гводдинньшм + H 8 
ВЪЛОЖ ПРЪСТА MORTO ЕЪ HAZBA PRO- 9 
ТАНННЖЖ * Н ВЪЛОЖЖ (кж мож къ 10 
-5 › РТА w “тҮ y 
94 ревра его, не нмж Е'БрЫ + кб па ке 26 По Осмнн 11 
- A 
АНЬ пакъ, БЪХЖ ВъНАТФЬ OYYENHUH 12 
его + Н WMA съ NHMH + н пүінде K, 13 
Аверемь 7АТЕОреномъ + н ста посрв- 14 
Ж. 2 га , 
АБ НХЪ Н ГАА HMB мнръ вамъ + 27 no- 15 
- 

ТОМЬ ГАА OMB + прнмесн пръстъ 16 
ТЕОН САМО, Н ЕНЖЬ ржцъ мон + Н 17 
пуннесн |жкж TROM Н ВЬЛОЖН ВЪ 18 


3 Nà- добавено по-тънко, може би още от самия преписвач. 11 Маргиналното число с 
черно мастило. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 239 


1о 20:28—31; 21:1-2 


270г 
реврд МОХ + В НЕ БЖДН невъренъ, 1 
нж въренъ • 28 (ук БА ФАММА н ге см8. 2 
Гь мон, Бъ мон • 29 ГАд MOY R + Ако 3 
ЕНД/БЕ МА ВЪфова ; БААЖЕНН ме 4 
ВНА, БЕШЕ Н ЕБровавше > 30 многА- 5 
же н Ина ZNAMENÏA створн іс пр 6 
офееннкы свонмн * же нъсжтъ 7 
ПНСАНА ВЪ КННГАХЪ СНХЪ • 31 сна же 8 
ПНСАНА БЫШ, ДА Вр Нмете HAKO 9 
іс кстъ Хе снъ БЖН + Н ДА Еъроуљ- 10 
Шен ЖНЕОТА НмАте въ НМА ЄГО + кб < къ 11 
21:1 Шо сем же квн ca пакы ie оууеннко- с 12 
Mb СЕ0НМЪ ЕЪСТАЕЪ Ñ МОЪТЕЫ- ІЗ 
ХЪ + НА МОН ТНВФ/НАДСЦЪМЬ + ТА- 14 
ЕН же CA сице • 2 въхж БО въкоупЪ 15 
снмуунъ петръ “+ Н ФОМА НАфНЦА- 16 
МЫН БАНОНЕЦЪ + И НАФАНАНАҺ 17 
HKE въ ® КАМА ГААНАЄНСКАГО + H 18 


ж я Ати чт т” 
IW R W ABH IC 8YEKW свон 


16 à- в млунца- ИЗПИСАНО тънко, вероятно от преписвача. В долната част на външното поле 
заради проникнала течност личат отпечатьци на крайните букви от съответните редове 
на срещуположната страница, Ё 269у. В долното поле екслибрис на БМ. 


560 


Іо 21:3-7 


СМА 7екедбовА • НОННА ДЕА (0 оууе- 
ннкъ KTO + З FAA СНММУНЪ петүъ. 
нд ыБы ловнтн. PAALI кімоу 
HAMD Н МЫ с ТОБОЖ + Н HZbIA LIX 
Н ВЪСБДОША ВЬ КОРАБАҺ • Н Rb ТЖ 
ношь не жшж ннувсоже + 4 отоу 
же Бъвшоу, стас пун Бр Б. ме 
похнАшя же оууеннин Ако кк. 

5 FMa же НМЪ + ABTH + GAA YTO снъ- 
ANO Имате ZA? ; МЕБШАШЖ смоу 
нн + 6 Фн же рете HMD + връхвте 
W деснжА СТАНА КОрАБАВ мръжд“ 
Н Мврацете + въвръгошж н к TO- 


MOY не МОЖААХА ПривАЕБША СА 


га т ‹ Т 
7 Tia же оүғеннкь кгожс АЮБАВШЕ Ке 
г ) 7 7: 
петрб\/ ГЬ ЄСТЬ + <НМОН же петръ 
2 g= т 2 
СЛЫШАВЪ AKO ГЬ КЕТЬ “ епентн- 
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270у 


со aua ФФ л Ь ош гю н 


16 
17 
18 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 561 


То 21:8—13 

271r 
ТОМЬ пүБПоАСА CA БЕ BO НАГЪ, Н ВЪ- 1 
връже CA въ море • 8 А AfOVZHH ОУУЕНН- 2 
цн корхвлемь ПИНДОШЖ + НЕ БЪШЖ 3 
БО ДАЛЕЕ Ñ ТЕМАА • NÆ ВКО ДЕЕ СТЕ 4 
ААКЪТЬ ВАВКАЦе мръжж (ЫБЪ * 5 
9 AKOKE HZBABKOLIŤ НА ZEMAA + BÁ- 6 
Алыш WPNb лежљць H фъва нА ме _ 7 
Mb лежжшж © H ХАЪБЪ + 10 гла AMD 1 “ 8 
пуннесъте Ñ рывъ Аже ACTE мнн • 9 
11 BNBZ же CÁMWND петръ НУКА BYG 2-10 
мрвжж НА ZEMAA + ПАЪНЖ ВФАНКЫ- 11 
нхъ фъвъ Нег. TOAHKOY с®шо\, 12 
не протръже CA мръжа : 13 

14 
12 ГА» имь с, пүіндгвте ОББдОУНТЕ + А NH- 15 
ктоже не смваше Ñ оубуеннкь въ- 16 
прлшатн его ты кто есн + вле 17 
Ако Гь KETS + 13 пүнде же 1с Н въхемъ 18 


7 2 
ХАЪБЪ ААСТЪ НМЪ • H (ыБж такоЖе $ 19 
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1021:14-18 
271v 

14 се же түетнцеж ВЕН СА ТС оухеннко- 

Mb свонмъ въстлвъ  мрътвънхъ: Ё 1 2 

Б 4 
| = 

15 бглаже WEBA ORALA > ZA ГАА симууноу пе- 3 
тром. Симмне IWNHNb АЮБНШН АН 4 
MA паче СНХЪ ; ГАХ emoy КН PH + ТЫ 5 
BBCH Ако ЛЮБЛА ТА + ГАЛА ембу ПАСН 6 
АгНыЦА мож • 16 Faa емо“ ПАКЫ торн- 7 
це - <нмумне IWNHNb АЮБНШН АН М ; 8 
FAA кмоу ÉH ЁН ты BBCH Ако АЮБАЖ 9 
ТА + ГАА кмеу К MACH WBA мож + 17 ГАА 10 
кмоу түетнцед MWNE МУНЫН AK- 11 
БН AH МА ; Оскръвъ же петръ Ако fe- 12 
че ёму түетнцел АЮБНШН АН МА“ 13 
ГАА кмоу ГН Ес ТЫ скен, ты BBCH ТАК 14 
АЮБАА ТА ҒА uoy RO ПАСН ОБЩА MÒ + 15 
18 Аминь Аминъ ГАА TEES + КГА въ N- 16 
нъ ПрЪПОАСАШЕ CA CAMB + Н ХОЖДАА- 17 
ше К може хотъше + СГЛАЖЕ СЪСТА- 18 


е АЕ му - Ер мен СА К оууеннку) CROH ЕЪСТАВЪ 9) 
— я 
мртвът 
га , y 
H гла ÇHMWNS петув + Симулне + 


2-3 и 12-13 B лявото поле следи от изтрити или измити числа с различни почерци и раз- 
лични черни мастила. 16 въ ю- написано върху изтрит (?) текст от преписвача. В долното 
поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане — Wiedergabe 563 


Іо 21:19-25 
272т 
рвкшн СА, въгдеждешн PRUE твон, Н 1 
Ны ТА ПОАШЕТЬ, H кедеть може не XO- 2 
шешн. 19 се же ге НА? НАМЕНОУЖ, КОКА 3 
СЪМрЪТНА ПросЛАВНТЬ БА + Н се рекъ, 4 
ГАА кмоу, НАН по мне + 20 ууБрлшь же СА 5 
петръ BHAE оууеннка СГОЖЕ АЮБЛЪ- 6 
ше ТС, НАЖША ВЪАВДЪ + ИЖЕ BBZAC- 7 
же на ветерн на пръсн KTO + А ге FH кто 8 
есть ПрЕДАЖН ТА • 21 СЕГО RHA, BRD петръ 9 
FAA ЕН * ЁН * А СЪ что • 22 ГАА MOY Ro 10 
ALIG хошж ДА ТЪ Пр'ББЫВАКТЬ A ONAC- 11 
же ПНАЖ YTO КСТЬ TEES • ты по MNS 12 
гүжАн. 23 нлыде же слово CÈ Bb БАТНА“ 13 
Ако оученнкъ тъ не умрет “не ге же 14 
MOY іс Ако не оумреть > нж Аше XO- 15 
шж ДА ТЪ ПрББъвАКТЪ Дондеже пүї- 16 
ндж YTO встъ тевъ -* 24 Съ есть оууе- 17 
ннкь св тельствоужн О снхъ + еже 18 
Н НАПНСА CHA + М ВъМЬ Ако Истннно ке 19 
св Бтельство KTO • 25 ст жен ина мн[о]- ` 20 
га же створн R + Аже Аце по клнн[®]- 21 
MOV ПНСАНА БЖАЖТЬ + НН САМОМОУ 22 


9 тү в петръ лигатура. 20, 21 Крайното о почти измито. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Іо 21:25 
272v 


MNA вьсемоу мнүоу ЕЬМ"БСТНТН 
( 7 
ПНШЕМЫХҺ КННГА • АМННЪ +. © я 2 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 565 


273r 


празно / leer 
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566 


Буквен лабиринт / Buchstabenlabyrinth 


> 
са 
Г» 
N 


і 


Амди Ац \ 


а 1 пл. 
ажа. 
A д 5 
> qas 
Е = 
= чаш РР - 


ы в а s| ЕО И | e| H| =+ s| м шш Ра 
-| a «ыыы а ыш ыыы ы < < с v 
< м Е e| H| #8) s s| жы e| H| = ы| < Е 
м| 4 e| e| | и = д| =| я 4 g| E| o| E < м a 
< = “Еее КЕ <| =+ #| Ej 2 = я 5 
== к < 3 4| + 4| 3| <| + 2Е Е = м 
= е в = s| 3| < 4 ен < +» e| Е < 
| Е ң + + 4 z| 4 4 <| 3| <| = ej ~ = 
ева s| ч| <| = 4 z| < z| 4 = «| 3| < # Е Е 
а = ае 3 z| «|ә s| z| 4 = < = а v 
= «< <= 4| z| < raj ejir 4| 4 + я < = Е 
< = = d z| «јо о < ох z| <4 = < y 
= < 4 = «ия sj <| <| <| ва < z| 6 s| = = 
< = = Ч г <4( а) | < әли < 1 4 = Я < а 
= «< < = d| z| «raj oji 4| z| 4 + < s| + Е 
а = ае 3 z| «|а << z| 4 = < = ы и v 
ее s| ч| <| + <4 z| < z| 4 = < 3| я # = е 
» Е = s| | я = 4| а << = |Ә - 
= е ве s| 3| <| 4 4 = s| 3| <| 4 £ e| = < 
== ва «| =| | 4 На $ ej Е Е = са 
< = | H| @| s «| ш] я| 3| 4| + #| H| 2 к д 
al < el e| e| g| 4 <| =| <| 4 a| e| в 4| м Е 
g| ш = E| e| H| 44 ез во Е = aj < - 
Е| < s| =% кого + Е Ее «< «| w 
El г. a| s| + 6| © E| аы ©| = < м шш < 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 567 


Послеслов на Симон мних / Nachwort des Mönchs Simon 


274г 
(Слава въ түцн, СЛАВНМОМОУ Boy * съвръ- 1 
шАжцюмеу BbCBKO NAYHNANHE БАГО + 2 
AKE W немь МАУННАКМОМОУ * H AA- 3 
ЖЦІОМОУ, по NAYAAB H КОНЕЩЪ : 4 
нех сл снн жнвото?нын Истоуннкь 5 
Новым БАРТН + ПрЪСААГО ОМУЕНТА ХА, 6 
Н Того БЖТЕНЫХ САМФЕНДЕЦ, оте 7 
NHK же, н AÑAS + ГАЄМЫН тетвороБАго- 8 
ЕБСТЕМНКЪ + не вънвъшннмь тъкмо 9 
шХфомъ + НАН 7ЛАТОМЪ + НАН ВИСОМЪ Mpi- 10 
СОУКАННЪЦМЬ, НАН клментемь H BÁ- 11 
сромь оукрлшакмь, нж ВъНАТДЪНН- 12 
мъ БЖТЕНАГО CAORA, ИХАНАНТМЪ И 13 
ТАННЪСТЕНАГО, СЪМОТЕНТА нсплъне- 14 
МНК + Аже въ немь вАумъго H БЖТЕНА- 15 
Го ВЫЗАЗЕНТА * Н ФюдДодвНнетвА + АЖЕ 16 
съвръшн НА (АДН • MAJATA же, H ТЕГЕ 17 
ДАЖЕ до крта н погревенТа + н СААВНАГО 18 
трндучевнаго въскрсента, ‚оп вьунесе- 19 
МА + А кто доволенъ по дом HCYBCTH 20 


) ) га ) ( 
НАН Н7ГАХТН М ЖЕ Bb НЕМЪ ВЬОБРАЖЕ- 21 
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Послеслов на Симон мних / Nachwort des Mönchs Simon 


274у 
мне дънствъ ХЕЪХЬ + по Нетннъ Акоже H- 1 
CTOYNHKOY АВЛЬШО СА Bb 76МАН БЕ?ЕО- 2 
Анън, Н ЖЖЖАЖН кто пнеть ўў него, не 3 
вьж Жет СА К ТОМОМ + ТОРНТЬ БО стүоуж, 4 
Н МАСЛАЖДАТЬ ДШ + веселнть сүйе, въ- 5 
коупъ н помышленїА + НАН Акоже скро- 6 
вНЦЮУ съкръвенеу, НА СЕЛЕ в фдеуномь . 7 
Сне + ВЪЗЬККАВЪ мрт, Аговърнын, 8 
Н хтолювнвън + ПрБВЫСМКЫН, Н БГОВЪ- 9 
НУАННЪН САМОАДЪЖЕЦЪ ТАН АЛЕДАНЬ 10 
ig “ 1Акоже СЕЕТНАННКОУ MOAOKENOY ВЪ 11 
темнъ мъств + А 7АБЬВЕНОМ Н Bb мердде- 12 
нне подоженоу древннмн рн - егоже 13 
БЖТЕНЫМЬ ЖЕЛАМНЕМЬ изъфовръте 14 
СЪН ХүТолювнвын igb ІТ КАСДАНАЦЬ за À- 15 
гложнвъ ПрЪПНСА + Zb бААННЬСКЫ CA0- 16 
Ессь, Bb НАША САОЕЪНСКЖА СЛОГНАЖ, Н ВЪ 17 
Авленне положн + сего ИХЬВЬНОМУ ZAA- 18 
ТЫМН АБСКАМН ПокОВА, H ВЪНАТ/Ъ- 19 
Адоу ЖНВОТВОрНЪТМН WBfAZbI ВАФНЫ- 20 
мн, М ТОГО САЗВНЫХЪ ОУУЕННКЪ + ШАЙЫ 21 


И цув Щръ лигатура. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Послеслов на Симон мних / Nachwort des Mönchs Simon 


СЕЗБТАЫМН Н 7ААТОМЪ + ЖНЕОПНСЦЫ, ХАД, 
KNE мнн “НА и своемом 
шта, AKOKE Н велнкын Bb стхъ KWNCTAà- 
NA, HNb ifb Ch мтүнж еленож, нумесъ 

HZ Боукоу ZEMNOW жнвотворнвъпн кръ- 

сть Гнь, CHL H СА, сего еЕТЕО/оБАГОв БсТНКА з 
Сълуъжациу ТОГДА скнптуа БАЪГАрСКА- 

го, H гвар цтва * СЪ БЛАГОЕ Ђ- 

{нож H БГОВЪНФАННОЖ Н нокопуоск®- 

нож ТІЛІ; СВОСА КНрА ФеОрож “ тьгой- 
метнож БЖНКМОУ Лару“ Н Ch пунсны- 

нмъ H П/ЕҺ?АЮБАЕНЫМЫ сномь CRO- 

НМ IWANOMS ШНШМАНОМЬ шем»: Н 

Bb СЛАВА теш всБ, Н того БАГОВ-БСТЬ- 
NHKW + МАТФЮ. мАфкоу б муцъ“ А 

Тод ноу . XKE | МОАНТВАМН + ПОББАЖ 

ЛА пүінме 9 БА, НА врагът ради 

ТОГО • Н ГЛАВЫ На съкрвшн. б МОХЕ CRO, АМН 
Йътоу текжциюу, «8 ® ЗА: Ннуикта + — 


- - , 
-F (АБ же ГМА моего цв, ПНСАЕЫН снж KNH- 
гж, Смунъ MNÀ НАРНЦА6ЄТ СА i~ 


275r 


о un ФФ л Ь оч Nel 


569 


Числото 266 години в долното поле e с дребно писмо и черно мастило; то очевидно се 
отнася до датата в колофона (1356+266=1622) (?). 
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празно / leer 


де 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 571 


Месецослов / Kalendarium 


276r 
© 00 Е Ж А 
MA септеветта а ДН МА ТӘ HNK 1 
ет А, ига т ` , =. ` 2 
Н ПАЛЛА, ПрИБНАГО МОЦА НАШЕ СУМЕМНА СТАБПННКА + вул 
Ха ла т зе в Ere Aam > 3 
НОВОМ! хвтоу > 76 А НЕЙ AOV > H СТМ че А NE Ù МА“ 
га 7 „ та а е у а Е 4 
CTTO МКА МАМАНТТА > СУ Z НЕ ПО ПА Ñ ПАВ : Iw: 
i , Ta то уе 5 5 
АфХКТфАТНГА MHXAHAA СУ Ñ лоу гла рэт + 
ж га га б то. Жо те Т Н 6 
(оство пүъ®стыж БЦЉ ~ а-\р ® ЛОМ PaA Г @ъставшн марта: 
КЕ T as = Е = R Ша ax 7 
“на АНОГН Ñ ЛОМ PAA (ке > Шьннде1с въ ке: 
З ет >») › у - Е = 5. 8 
сты ПОАВЕЛНН + IWAKHMA Н АННЫ 2 ® ЛОМ ГАА ФФ: 
Ме пов въйвн кта : МУ ГАА КЕ ннктоже RAZEI : 9 
ж Е? зе тока ыы ж y == = 
БЕһленніс УТНАГО КОТА + НАУ № ШІ; (7, ое ГЬ WYE прослл : Al 10 
A Na АПР O Iw пн. н YBTH пръпАжцие ТАКО пише + 11 
га + , = a Теа в 12 
CTTO велнкомкх ннкнты • W IW сж г по пАсщъ: 
СА ^ дол Же < =... 13 
Ж по въйвнженн + ® IW ЕТ) Е По ПА PAA КГ: 
Ше по въйвнженн + МЕ P по ГАА erie: 14 
ИСУ › ше. E ще 
стыж векомцж скфнмнж “В му НЕА: ЗІ 15 
- + r3 ** = ле = д к 16 
CTTO ЕСАНКОМКА EYCTASTA > 9 ЛОМ BTY B МЕ + 
= = үт E T та 
ZA IW кртлв Ey Ñ дәу ГАЛА М: кг 17 
= = = m 
стыж пүъвомцж жакаы [ж ZI PAA САН КА, 18 
Е. ле , EN = га KS 19 
пръставленне IW БГОСЛОВА > Ñ IW вЪскръсно ÀI : 
_ д г = , Са А, KH 20 
пуивнаго WA НАШЕ хаунтона : Ñ MA те А НЕ: 
- са + Ра. = (95 mw © жел А 24 
CTTO сшенномкл > ГрНГОрТА ВСАНА АрМЕНТА • Ñ м ПА АГНЕ: 
© 5 га 
зла о А нез = Е А 
ИТ ОКТЕРИ - 7 С-го пал 5наніл, 9 дәу сж 7: 22 
Е 
га га = 2% ЖТ! ГИ т А" д B 23 
CTTO иренномкх кнпуїдма н оустнны + ® лоу срв д, не 
Е 
- T sa 2" › , 2 те T FPA г 24 
СЩЕННОМКА АТОННСТА + ауғопагіта + В M ПА 5 НЕ: 
Е 
са ус т <<. = кш 8 25 
CTTO АПАА Оумы еулне въскрмо 4- гла ЕГІ i~ 
Е 
га F › тоо E а д 7 26 
стхъ мкъ CETHA Н ВАКХА > Ñ лоу ЕТ) BI Не: 
Е 
са сте ол T га = че T г % 27 
CTTO АПАА IAKWBA Б/А БНА • Ñ АОМ PAA (91 : 
= що КП 
CTTO АПАА фнлнпа УМ ГАА бе: 28 
а: 
ЕСЕСІ е: же С E m BI 29 
CTBI МКЪ прова ТАрХА Н XNAJPWNHKA + Ñ АВ ГАА СЫ 
са 
НІ 30 


га це ea ле ТЕ ра 
CTTO ATAA укы eW му ГЛА (51 ; 


6, 10 АУ В мар лигатура. Долу на края на полето следи от измита приписка с черно мастило. 
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Месецослов / Kalendarium 


276у 
= са + › E жу =) ТАСЫН га 1 
K стго ВФАНКОМКА Артемтд + Ù IW см г по ПАСВ АН: 
ге са И РЕ аң = Фе Ад 2 
КА  стго BEAHKATO ГЛАД НА + W Лоу ПА B НЕ: 
гіс А › КУГ» мож T ашау 3 
КЕ ПрПБНАГО АверктА ENNA + W М ГАА КА 
r са ус › тт. ЗА m ОС Aar 4 
КГ СТГо АПАХ IAKWBA Бүл ГНЪ W М НЕ 7: 
г га т хи à ж эл д = га 5 
КА  стго МКА Ареоы H А)8 его NE BCE СТХЪ: 
r г. + i = ле ЛС =— д 6 
KS CTTO велнкомка AHMHTJIA + W лоу втр BI не: 
T 
Mh МСБ ОЙН • 7 • сто кеден ей ] 7 
Ц e A e сты БЕСЕ H уютворецъ KOZMbI 
› ЖИ „= ТЕ ~ 8 
Н ДАМПАНА * № М ГАА О 
E = И Й › жо N гад 9 
Е СТЫ МКЪ АКННАННА H А) его втр BI не 
= = = > A P w T 10 
Г сты MKP . хккунмы бнев б лоу : 
Б. Е < Й Е са 11 
5 ПрПБНАГО ПАВЛА НСПОББАННКА W лоу PAA МВ: 
г Не: T T сз 12 
Нн | ЪБОрЪ А)ХАНГЕЛА МНХАНАХ + W лоу ГА 051 : 
m са + “2 Ж > ` дол Ра зе 13 
М  стхъ мкъ мнньн лр вг + № IW сж Г по ПА: 
= от a w E , = г. 14 
BI стго IW МАТНЕАГО * М M сж сырма ГАА МЕ: 
у" е» a TT т дол Е г = т г 15 
ГІ стго IW ТАМУГО : НА-УЙНН + W IW ГАА НГ + А НА АНТВ PAA ПА, : 
Қаға г. се wi алан “е” 
Al СТГО ANAA фнанппа ОАЫ А по: 16 
r са © T - жө == 
ЗІ CTTO АПАА МА • Мм сж Є 17 
= - РА А. , съ T Er 18 
71 стго грнгорта УЮТВОрцА + % мА C% Z • 
N „ са г. те 
КА  гъведеме пръстъм БЦЖ • сен: 19 
к= _ д , ir A тї 20 
кн ПрПБНАГО стефана НОВАГО + ву. ПОПБНЫ : 
ж г. с › 7 А = 21 
N стго АПАА АНА В СЪ По ПА: 
© 
Ща Декев РЯ . сты м опне а: 22 
Ц. Д 2 CTI% мцж варвхры № м пме в: 
ға ол м га , с Ж Жп А 23 
е ПрПБНАГО WUA НАШЕГО САВЫ • Ù М BTP А МЕ: 
ке га у га , эк. To те 24 
З стго WUA НАШЕГО NHKOAbI * № МУ ПА B : 
- Е. › тоа - нее 25 
Ф [тым анны • 6гдл ZAYA СТЫЖ БЖ, ® ЛОМ (Ж 8: 
Е алы мига , моо Ле ае д 26 
BI ПрПнаго WLA <пнундона + Ù лоу ЕТ S МЕ 
га 9 , › ж Й = ЛС д г 
А! сты MKD фналнмина H А)8 Erw • W лоу % А, ~ 27 
г. - + з РА тт ее 28 
К сфенномка нгнАттА • № М ПА ГІ i~ 
ск пр А? сте BI e МЕ ПОВ 00 W МГЛА А • 29 
R туй А = К т == = . 30 
B нәкеріе фОЖЪСТВА XBA : № Доу ГАА В: 
У ж = ťa = „ът Fe TET m èe Tre 31 
ке Ростко ГА НАШЕГО ІМ-ХА + № МГАА Г. НА АН АМГА Є: 


10 тр В Анмнтүіх лигатура. 15 ay В нарин лигатура. В долното поле екслибрис на БМ. 


Възпроизвеждане - Wiedergabe 573 


Месецослов / Kalendarium 


271r 
зе г. ж Ж те = ж 6 т am Го 1 
СЪБОрЋ NOTRA БЦЖ + W М ГАА 5 : СЖ По (0 + МУМ ГАЛА (НЕ + KS 
Од ж T е "Ж те ~ EF я m © ar = 2 
ме по 00 ХЕ в Ñ МА ГАА 8 + СТГо ПРЪМКА стефа - умнег: KZ 
хх = “ А 22 T E m 2 3 
СТЫ MKS АвЕТЪМЪ № Лоу СЖ А: KH 
= $ Жою А „= == г 4 
СТЫ МЛАДЕНЕЦ b навненьг ха fA : № м ГАА В: ко: 
с 
2 а а с ог ея к= га 5 
ИТТ IANGVAP TH BZ А: Ферьяанте ГА НАШЕГО 1у-ХА• H СТГО 
= ТІ; = Ж те T зе 
ВЕКАГО ВАСНАХ • W А8 PAA Se НА АН/ГН СЪХВДАТНШЖ ПАСТЪЦ : 6 
2 А E mo л © га D A ЯТ m © те 7 
H П)ПБНОМ W IW ГАА МГ +: СО ПОВ Пүәсе № М ГАА 7: 
A ^ тт те - у = - това к 8 
Ме пръв просвв W м ГАА à i~ СТГО МА CHABECTHA № АВ сж I: B 
Б жен = т. ж те = 9 
съ мәкере СТЫ просв W Лоу PAA 4: в 
Fa Ж моа Оре р T жы 76 ЗЕ ы ЖР жы Ж T жа = 10 
СГОБАВАСНИЕ ГА НАШЕ 1ү-ХА + НА-\ W м ГА ©. НА АН) W М ГАА Г: 5 
га д ЛЕ е) a Рога е 11 
+ СьБмь стго IW KOTAS : W IW ГАА ГЕ 7 
т T w = ET га г ҮЗ ұтты т г. . 12 
сж По просвв + W м AA ВЕ: [3] По просвъ W М ГАА НІ: 
са мг T ТЕ та 9» ET г = 13 
CTTO WIHA НАШЕ гонгойх МНССКА W М ГАА КГ : І 
га Ж; ве › - ве жа ж r 
CTTO Ост» ОБЩЕЖНТСАВ + Ñ АВ ПА В НЕ: м 14 
E ma › * ` ` wm == у= 15 
СТЫ WILS Н7БНЄНЫ NA СННАНСШЪН ГОР W А8 С Al : Al 
p 37 га ye ол == са Ее 16 
СПАД еНТЕ вернгх CTTO АПЛА Петра + W IW вЪСКНО м : SI 
— › ... “т. А, тї т T E =. 17 
СФАНКАГО ANTWNIA : НА-М ППБНЬГ + МА АН № ЛВ ПА В: ZI 
T Ng га > ` , еу = г га 18 
сеты (1) WHD NALIH АФАМАСНА Н KHPHAA + W М ГАА АЕ: НІ 
га га ` к т w ЛС Fre т 19 
CTTO WILA НАШЕГО МАКАИА ВЕКА + W A8 ПАВ: °! 
г. и са коше! ЕСЭ „жел г. 20 
CTTO WIHA НАШЕ EY®HMIA ВЕкАГО + № M YE A НЕ: K 
га га т = И А Ыг т г. yar 21 
СТГО WUA НАШЕ МАДНМА HCMORBNHKA * W А8 ГАА (мө: КА 
са re Е , w ET г — 
CTTO АПАА ТНМУФСА • W МОГЛА СА: КЕ 22 
- + , ғ. е ЯС а г 
сшенномкх канмента W А8 вт RI : кг 23 
га Е СА - = < Е т! j 
CTTO ГИГоЙх БГОСАОВА : W М ГАА КГ: ке 24 
к=з сус 1 та = г. == 
CTTO IW 7АХУГО НОВ ГІ : к; 25 
са иг т у ^ 7 а, = ве г 
CTTO МЦА НАШЕ еф(емх сунна W лоу ПА B : кн 26 
га » ав са , mwm T =. = 
СТГО НГМАТІА БГОНОСЦА W М ПА Ги: к 27 
са др Й 2.” Т г = 28 
СЩЕННОМКА НПОАНТА + № IW ГАА рл, : А 
Жоғ хол моо ол > г =, 
СТЫ MKS кнра H IW + W IW PAA ОФ: Ла 29 
с 
m га ^7 , ~ F те 
MUE PERPVAP TH e À ® CTTO МКА тунфонх М АВ СЖ 1 30 
т га PE T = ле те те: те е 31 
СЕНТЕ ГА НАШЕ IY-XAà W АФ ГАА Г + НА АН/ ГАА 2: B 


8 тр в снлвестра. 15 рв В гор. 16 тр в петух. 10, 17, 25 ay в на-Х, и АКГ лигатура. 30 тр в трифена 
лигатура. 
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= са ” т их 7 э из те 
го стго сумей + H АННЖ + Прруцио + W ЛОУ ГАА 2: 1 
сет > тт)» д = - А 
КА  OBfPBTENHE PAA IW КТАВБ • Ù M НЕ А ы 2 
с 
г ге = om T мо та 
ИТ MAPT > сты мкъ м ® м во: 3 
r г - г т те = те т те 
КЕ слговъщенне пръстъжк БЦЖ. НА-Мр > № ЛОУ PAA Г. НА АН ГА В: 4 
с к 
Де Пиза И > е ЛЕ ЧЕ? 
H MUE ЯПРИ пет anas HOWAIWNA + W АВ ГАА psi : 5 
са са + с 7 пе ОФ Tre 
Al сщенномкх Антнпьг: № м ПАЗ: 6 
га га в: Й дол Е га 
BI CTTO BACHATA НСПОВЪА,ННКА + W IW ГАА Аг: 7 
= са “- ` = T E ее 
Al  сфенномка CHMEWNA + W му с А: 8 
Ке ол у са Жо а 
Dl СТГо ДУАННА WLA ВЕТХЪЖ мавры ММ ЧЕ А“ 9 
r г. БС ДА т >. № ЛС га то к та 
КГ стго велнкомка гемгтаА • МА-ү + W АВ + BT BI • NA АН М ЦУ (АГ: 10 
= ус mw o т 
ке стго АПАА марка > ® М ср а: 11 
саа 7 пе ЯК ы 
К2 сійемномка снмемна + ® AŠ ПНЕ 7: 12 
г ее г. уе 9“ И , pes я же 
KH СТХЪ АПАҺ IACONA H СОСНПАТА + W AY TIA В: 13 
p = ж © 
Ко. CTTO мемнонх Творца В ЛОУ ПА Е: 14 
г. са се 2 To arm m © arn 
N СТГО АПЛА ТАКАВА БрА IW БОСЛОВА Ñ M НОЕ: 15 
с 
= = та” $ Е и 07 А г 
ИТТ АН 7 стго прука еүеміж • б М Св А: 16 
к са › F ы = == = 
Е CTTO АФАНАСТА ВЕЛНКАГО * М М TAA ЛЕ“ 17 
Ган т. 22 59 = = ер ТЕ 
Z MAME АВАБШАГО СА ZNAMENIA УТНАГО КОТА • Му IW ГА (7, | 18 
та са ус › т зе To = ке т. «к n 
Н стго АПАА H EYACTA №. НАУМ МУ ПА В+ НА AH Ù Г СЕ: 19 
- са Пази = < те 
1 CTTO АПАА СНММНА ZHAWTA • М му CH 7: 20 
Е y 9% » өс ж в 
BI CTTO ёпнфанїх н гемма + Ü МАЛ rÀ ПА: 21 
ж A ” г ЕТ до ЛС а 
Ч ПуПБНАГУ/ ОЦА НАШЕГО ПАХУЛМА + Ù M BT A : 22 
та са , И са A 3 я mo ол Рога 
КА  стго KONCTANTHNA Н мтүе его влены + W IW ГАА ПГ + 23 
с 5% ол == E ЭИ! А оп 
ке “үетне ОБРЪТЕНТЕ главы IW KOTAS • W IWANA ПМЕ A, : 24 
с 
2 2? m - лу дол та е" 
(ШІГҺ ТУНИС E стго мк лоўстнма + б му са Г по ПА 25 
p я ще өы Ф E 
А стго мнтрофа ПАТ АХА • № М ГАА "АЕ: 26 
га pä + ж. T Era T ДЄ = 
H стго BEAHKOMKA ФИА CTHATHAA : ® ЛОМ ЕТ ВЕ: 27 
Цв ЗАР ыы › m TA га 
Al СТЫ АПАЪ BAPOWAOMEA H BAPNABbI • № M Є: 28 
Сара y Ц 4“ ит 
В СТГО МИА Оноуфрім ТТК 29 
= е > на ғұ” = 
Äl стго Пуука Єлесел Ñ лоу ПА А: 30 
= ги , , ЖЕТ , 85 E г 
71 СТЫ МКЪ МАНВНАА * САВЕЛА * Н ТСМАНАБ + № лоу BT Е: 31 


4, 10, 19 ay B на-Х, лигатура. 13 тр в сосНПАТРА лигатура. 26 тр и лү в патуілрха лигатура. 27 тү и тн 
в ст/атнлх лигатура. 
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Месецослов, синаксарни указания / 
Kalendarium, Ѕупахагапуеіѕипоеп 
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са е › , =: = тоа га 1 
CTTO пүрка EZEKHHAA + W лоу ПА Н • °! 
Ж ә АСС Зе => = T = = == ж ж 2 
роство IW К/ТАЗ > НА-М W ЛОУ ГА: НА АН + М ЛО ГА А" ПОНЕ : КА, 
уе > т w CTN га T m TR m == 3 
сты АПАҺ METHA Н ПАВЛА • НА-М + № МГ ОФ: НА АН И МГ [88 : к 
> от т са = 4 
СЪБОрЪ СТЫ ANAD БІ" W М ГА OW: А 
© 2 2 ызы КЕ 20 = 
га Хх ІЗ > - дел. 5 
ИТ куме “А СТЫ БесреБръмн космы Н ДАМАНА + W МГ Ою: 
_ „ = т РЄ “е те 6 
положение |н7%8 ПИТым БЦ : W АФ ГАА Г 
га) еы ЭЙ e re м - 7 
CTTO А ФАНАСТА Хфонскаго • декевиа в AND: B 
- + , wi е ге == к” 8 
CTTO велнкомкх прокопнх + W IW см г по ПА : е 
г. + › 2 Е T д е = 
сты мцж ефнмнж лу нед. H 9 
TT » И К Фо Ее ее А са 10 
сты MKS кнрнка н OYAHTbI : W M C% IPA рл: м 
са + = Фо В г я са 11 
стъж муж маунны + W лоу C% 21: в! 
= е ол „ооо Е. = 12 
CTTO прукх HAHA W М ГА 0% 71 
се уу - ка - үй Фото ге га 13 
сты Анны мтре пртыж БЦЖ + W Лоу ГА О к 
- + , ве ГА - 14 
стго велнкомка пантеленммна + сж г По ПАСЦЪ : ке 
са > # э ЛС ее я са 15 
CTTO ВЕДОКНМА + W ЛО BT BI : KZ 
с с Е ан 
та ЕЗ , ~ > Ar A 
ИТТ ARIV. A СТЫ МАКАВЕН + W M ср F Не: A 16 
са + , w T EE а ө 17 
CTTO ПръвОмка стефана “ИМ МПА 6: 
_ › Ж га Tar ка А чер Кого T m м. та 18 
ПръйоврА ГА НАШЕ 1у-ХА + НА-\ W АФ Г ÇH + НА AH W МГ ОЕ: B 
- ГА > е = ле Е с Га 19 
СТГО МАДНМА НСПОЕБ ДЫН • W лоу PAA (М8, 5 
ý 94 с са T е Т = “ғ = Ч га 1 к= 20 
оуспене пты БЦЖ» НА-У W AY ГГ НА АН + W АО Г (кВ : ГІ 
› 5 ол а т х Рога тм - У са 21 
оусвкновенне ГААЕЫ IW KOTAS + НА-М W МЕТ Ко“ NA АН, WM r НО: “ 
и “Е , - га 21 T Aa га EA 22 
Положение Утнаго MOACA Пръстъик БЦЖ • W лоу Не ет : ко: 
г га 
CA Сустн Фъстн + Å Н ЛА 23 
2. А R T а › = ЄС 24 
АЛАТ СА: ЛАВА, BRAH * АКО НА CTRA ПАСХА, НАУННАФТЪ IW 
== м ж » т А А, + мк = 25 
ГЛА А: ВЪ НАУАЛО БЪ CAO + Н TAKO Д/ЬЖН А * ПНЕ ВТ СБ те ПА 
да вв › А, A г! » м T И > A = 26 
H СЖ. H НЕ“ AO ЕН. H ТОМ СКОНТАВАе + А НА ЗТРЕН В ПМЕ “А, 
т = д т = г. ЕТЕ 27 
По ПАДЕСАТНН НЕ + НАУННАФ М + ГА (ПА. БЛЮДЪТЕ СА • КО 
д Tre Am © Е г А, эс = Е 28 
по (ЕН + ВТА NEW М ГА КЕ Прохожхаше с + К многа NA : 
› т = кең, А А т T В 29 
Н ТАКО АфЪжн М + W ПНЕ А НЕ По ПАД ССАТНН ПО АДВ: 
A T › А о ж у = АТЫСЫ › А, ЕРА, 30 
ONE + BTP е H CB ент НПА + HC + HNE» даже до АНЕ: 
A кн. т А T à ое + “з А 31 
WRAY НАТННАЄТЪ M + ПМЕ ВТ CB ее ПА“ А СЖ H НЕ 


2,3, 18, 20, 21 AV B на-Х лигатура. 
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= ї тт А, са = ЯТ м. 
въ М-Н TAKO дръжн М до не 51" BD м + сж Zi Г сан: 1 
д. TRN га А ka › ITR М 
меб м Гума: Шено к ввдътн + Ако Су cè o Xà- 2 
нАнен + поне многажн ПНКАЮТАЄТ CA БЫВАТН NACL, 3 
вън + рекше далеуе, 76 ЗЕМ НЕ ВЪМЪЩШАВТ СА В СЖТА 4 
› А х СЯ х ж = — Ад 
Н въ МЕБ МАМВВ + MONE НБ ннкоАНнЖе YTENA ZI НЕ“ 5 
т T a А, А, 1 
уьте же СА B ЛОМ НЕ + пръже фафнсемва НЕ + Аце 8Бо 6 
не достане лу AKO ("БХМ поне дАЛеуе БЫТН ПАСХА i~ 7 
A А › ж; „14 А, = 
П6влетъ BÈTH + ко науннает СА мука % М по къ7кЕнж© 8 
== T › Ад г == › 
крта > СЖ жен НЕ, ГАН BD М + каже ПНАОУУНТ СА“ 9 
А r яе = оу ж А А, ле A ле T 
ПМЕ Аз АВ + ГА ВИ A ТАКО АрЪ ПО [А • ПМЕ + ВТр + G + 96 ПА 10 
э ЖЫ ы А с д Ж = ж 7 ж = 
Нож И NÈ до ВЕНЕТА Втждоу АҺ +M + ПМЕ ЕТ. 11 
А т т И м о А А, Не. е 
СВ + теб ПА ТА Ел CR H NÈ + даже до НЕ мжпоу 12 
А, ее = T = е т е ен А > ее 
Въ пне малау Мм + ГА ра ВТ МАПО В мо Гуно“ 13 
А T © m TR m| т тост m TR са 
с MANG Ñ M Г pra + Үс MANY Ў М Руен“ 14 
= Е Е. = т = ге == вее Т = 
ПА > МАПО + ма • Ре: См мапоу % ЛОУ Г Сме • 15 
A Фе TR m А, , эж. т Е с 
МЕ мап 9 м Г сог. пне сырны Ñ лоу ГАА TAR * 16 
т НР Т = т тї = = а = = a 
BT сыр % лоу Г COo. YÈ Сыр > 0 лоу + P eTe Сл СЫН + 17 
т. =. => 
У M P AB + МЕ сы ® M P 18 
ат “ЄС до жЕ га ве с 
НЕА по В МГ Ae CRRA 19 
> = Ее Ед тт ее 
ГК: С Г По Ñ ма Г КА 20 
ве Рад тт ее A г 
сж A по МГА О е 21 
w TRN га An Tm TR га те 
б мп: Ме E по бм Гуе: сж 5 лаларева 22 
то ЖЕРД жый дя т? ем го > T ол 
Рам Го: 065 цев на-у В МГ ES. А НА АН Ў e 23 
Кока _ са А. Ж >= T с 
ГА 67. СЪ СТЫН велнкы ПНЕ + NA AH + Ў М ГАА СМГ: 24 
хе тоу зла 00 д > = = 
съ ВЕ ВТ + НА АН + Ñ МА Г СДА ЕЪ СЫ BÈ НА АН Ў МА + 25 
м, 26 


Е с-а я м T ш TR га т = 
ГА Соз: fan че ве нА-У В лоф РОД + нА AH e МР СОД: 


р 

1 

е 
ш ө у кю м 
= 9 о N 


23, 26 ^ув нА-\ лигатура. 
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“Го 2.29 ж Е = т Т г 1 
ey $ Ñ IW ГАА СЕ суі M ГАА ска 
оно А о. © = га 2 
СА В IW ГА tS СВО M ГА ТМА 
тш т + Тед = а Тасты ғ 3 
съ СТЫН BÈ ПА * PA A 0 М ГАА Те ?АТ ӨМГ фен“ 
Се = г Тедо л Тео “ = л 4 
ТА 5 Ф лоу Г Се: ТА Фу IW ГА роз + А се на верин Сү: 
г > е т 5 
МГ TNB + МА АН 
* 6 
Хх ] 
еч АЧ Г ТАЗ 8 
y TK 9 
Tro wm е га мг о ДИ," 10 
ey Z 0 IW À co: eý H МГ см: 
оао ле ЭЛТ Cmo Мг 11 
у луг п. бүл Ош: 
T сє mo aN m R И са , 12 
СА Ол ске: Бъдомо БЖАН Ако на CTRA ПАСХА 
= T = a S = тва = 13 
не ГЛЕ СА СУ НА-У, нж в НЕ ТА НА вернн + ГА СМ + $. вьскрно : 
ре А, = == “С И я т. T и 14 
съ НЕ оумннд нА-у + ву А въскрно + И нА АН EY ЖІ въскрно : 
= А, га , т та 15 
съ НЕТ муроноенцам > на-у ву Г въскръсно > 
= ты тг т = T Я 16 
A BD ЕТ CBE НЕ НА АН) + СУ 6 къскүно: 
РА А г т т к - са 17 
съ НЕА W рАСЛАБАЄ + GY на-\ Аз въскусно 
= А га j т T а Ызы . 18 
съ НЕ 6 О самарынынн + Су на-мр Z + въскрно : 
3 А га ә тате == = 19 
съ нЕ 8 О слъпъмъ на-у ву въскуно +H + 
pe А, = "Жо ға Ил дати зе - 20 
съ NÈ Z сты щъ на-у ву + въскрно +1. 
z А, г тағ = хе” ях 21 
съ NÈ H на-\ бү въскръсно + А ШЕСТОЕ въскрно PA + 
к “ү о г Хе” 7 те т 22 
МА ВЪХНЕСЕ НА АН + А А ВЪСКОНО PAC В СЖ Н НА АН + 
> = т 23 
Й TAKO сконуввлвмъ ЕСЕ СУ вЪСК/НА А ПА НАУН- 
v een А х га КТ” ве а те та 24 
нлемъ Нхъ % нё RCE стхъ + Єулїе «А. ГАН. ВУБГАА“ 
Te ге р П A ‘iT = 25 
ву P rÀ ЕЁ: Шоблет же ввлувтН + АКО 6ҮАНСТЬ МА“ 
чьтет СА Ü пентнкостнл, до ВҺ7ЕН крта А Сулнстъ 26 
Ау, YTET СА Ü ЕЪ7ЕНЖ© К)ТА + до МАПО • А вулнстъ 27 
#7 да = га , Ж. мны ОКО 28 
м тет CA 0 пръвжа сж СТГО ПОСТА, До ПАСХЫ • А ® ПА 
таг И 
МАЪНМАЄ IW + Н ТАКО СКОНФАВАВМЪ ВСЕ АВТО — 29 


5, 13, 15, 17, 18, 19, 20, 21 ay в ма- лигатура. 
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Възпроизвеждане - Wiedergabe 


Синаксарна таблица / Synaxartabelle 


г 
ШЫ 


тез 
КГ 


1 2л 91 > 21 51 


ғ 
> 


я е 


+ А 

OE BAKTE 

_ 1 А, 

в W прохмжА 

7 га А 

ГЬ АЦЕ НЕ HZB% 
= 

ое ГЬ слышаете 
га тї 

ое ГЬ слысте 
га ях 

Oe ГЬ просо 
га я › 

(Є ГЬ ЕСЕ HE 

бе не пец 
са А 

ОЕ ГЬ БЛЮТЕ 

(Є NE ВСБКЪ 

_ 1 0 1 

вм BABZUIS іу 

5 W прнетжпн 

T га A 

(Є ГЬ МЕ МАСАЖА 
тї га 

В W ХАДА IÇ 
тї зе 

E W BHAS IC 
га ж 

(Є ГЬ NE CTAR 
ЕУ = 

(Є ГЬ Се AZS MOCH 
га 

ое ГЬ ЕДА HZbITE 
- т 

(Є ГЬ RCE HE 
га ж 

ое ГЬ ВСБКЪ Н • 
= т = 

Oe ГЬ «ЕБАМН 

ы тї га 

E W СЛЫВЪ IW 

T га н А, 

Oe гь ком по. 

В W NAYATS ° 


ОЕ ГЬ BCE МНЪ 


® W прохоЖа, 
A эк” 
в W прише 1с 
A эк 
в W пришешв 18 
BW пунше т 
вм фафнсен 
в W пүнстжпн 
га зга 
B W FALIS ICS 


ое ГЬ пуну 


А » 
по ср ихъ: 
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А = “с “к = тї эс" т т 

ме т алу Г {8А вм Бъ ВУА К CO W него • 6 
A = ж м = я с Ж С 

пе А лү г САА, E W П)НБАНЖН (20 воего • 7 
= са т т са я ое T _ 

вт м Ау P САН B W въше IC кб посАВшАЖТЪ • 8 
А = т м ги тї са T У 

св АМ Ау Г см В W 8PALHS ICY (0 се ТВОрАТЬЪ “ 9 
к т м к ® а га “г 

Фе Моа P СМА ое ГЬ Сте ФАК 0 сътретын. 10 
т = Е = то» T 

ПА М лу P СМ вы HCIKAAXA 59 ОУМАЪТАША > П 
“ғ са = ск га тою T m = 

C% м ay P (МА e Pb NE BOH СА 6 їАтьскын пүнде: 12 
{ + А га T га са T x 

ке мозу ТО (ПА фегъ YÄKS нъкъ Kó  ÑZBJANNBI * 13 

А = Заек Од: m O T T Каты - ке 

пн в ам г СМГ с м прнетжплъ Е) снъ ем К: 14 
7 ко с тоз T - 

Ет) BI № P CN (в ГЬ ВЪНЕМАВ кб ЛШ ВАШЖ е 15 
А, га = м = T ги T 

CGE BI Aay © CMH су ГААШЕМЪ ко срвмена ЖДЫКЋ > 16 

T д т м Гаре =. т = i 

PE Е Aay г CNZ (е ГЬ ВЪСКЛОНН б ФАФЪСКЫМЪ 17 
= та = м го т эс" > T > 

ПА в лу г CNO EW ББ К ОТА ко ПАСХЖ ДА AMBI * 18 
зе Ілеге = м рде? 7 га А с: тг T г 

см ы ay 7 142  егь повно к 59 UQTEH BHH • 19 
А + = > ma о в эк Кан - 

y B ay 1 СА E W ЕЪСХОДАШ ку 0 ТЕ0А СПСЕ ТА 20 
Т, А ез ы ус ЖИЗ э: ЧЕ а + Fi aAa R 

(Осел пнен вте H C H ФЕН ПА • БАГЕБСТЕВЕТЬ М: А СЖ ОН МЕ му i~ 21 
А. гәр 26%. “ае ка = T 

пне MO M P 07 B W пүндошж кб Че фаавмъетъ “+ 22 
= са тоя га “ғ зе T , 

тр п м р п E W пүндеіс ко инкомвже въ весн“ 23 
А ях ка я уа T + 

өк п M р ПЕ см ZANfETH КС ко По MNE гүлде, 24 

= m TO тт ка т a T 

те ГІ M Г ПН вм УАЪЖАШЖ (0 къ Севъ“ 25 
= ка TO жт ка я за T 

ПА ГІ м Г СА, см пүндеіс ко Мъ7 МЫ CROCH • 26 
= са т т са я эг т и 

сж п Aay P fOS B WBBNHAG IC 6 сътнет СА. 27 
ы - “ее "с Ее тї т T T га 

№ 1 Ay F CHI В W кнахъ ете кб W БА CATS • 28 
А га Жо Ж ка =...) © T 

пне А M P се: бе ГЬ нже Аце ко ПАКЫ ВРАШЕ ж, 29 
= = Т чт са я T T 

стр AO M P (л. E № ПрНСТт®ПАЬ (20 ПрБАЮБЫ луветъ. 30 

КЕ" Е ч ЕТ ока ТЫ 

өк A M Г (е 06 ГЬ АЩЕ кто ко ORULE НА ND • 31 

+ г ро се ға я, = = ЛЕ. 

те м M г {7 В № НООДАЦИ ICY 5 ГЪТМОЖНА ® БА: 32 
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Синаксарна таблица / Synaxartabelle 283у 
ст са т “= га T га = Есу Е 
A м м + (9 ре Гь како не 8д,0 ко ГОАХЖ СА * 1 
= па + ж к=з оа N т можа 
СЖ А ay г {б^ дегьвърнън въ м 6 пръ BMS • 2 
| - т © са я <=. т =з 
М ДІ AY Г СКА вм Бы EFAA ко ХВАЛА B8 : 3 
- T > са я T › Ea 
пе @ M ^ бі смнеюдащш 9 НДЕ ВЪ ПА“ 4 
= га = “ы ка T ка T 
вт е M Г (к В W ЕННДСІС кб Ае (ететь . 5 
. г оз “А = =. 1 „от 
| p$ е M p (КА (егь нмънте 5% пръвгръшента ВА “+ 6 
к к—* T = га я зе я › T 
PE “ м г (к2 E W пунд, К к же ALE фетъ“ 7 
T са пра, Жар = а ; T › T 
ПА “ м Г (кн 0e ГЬ ЕНМОГүХ кб ОСТАВАЪШЕ ОТНА,О * 8 
= = т т = To = т 
ж 8 ау г (GH (егь ЕҺНЕМАВ 5% створнхомъ “+ 9 
га к Ес туд ч T г 
іе м го Се ви прохмужаше có спетн ПОГЫБШАГО : 10 
_ д га У А ка с: T А 
пне SIO M f (А В W ПОСААШЖ КЪ б ФЮШЖ СА W NEMS : 11 
т г еқ я y T , 
етт SI M г (А E W П)НАОШЖ САД, б БААДНТЕ • 12 
қ m r > са я “йу ти 
| үн SI M P фла түрпунстжпаһ có EB СЛАСТЬ“ 13 
= ка "з ы са ЗЕ а T 
PE SI M т рле 06 ГЬ БЛЮД БТЕ ко жнтне свое: 14 
= га T = га To’ я 
ПА 8! М Г ДУА B W HCXIA ALIS к МАУ ААО БОЛБТНН ° 15 
в ги к МАР кет T га т 
сж SI Aay Г CAI (Е ГЬ CRA HTEB ете б съ «корь. 16 
А - “> А г T га - W T 
ме 9 Ау P CAI о0е ГЬ YAKA АВА б сътнкет СА. 17 
ù m T “т к= Рога т т га 
п И M Ò А9 06 ГЬ БАЮАДЪТЕ СА к тъ спеет сж“ 18 
T p 7” Ете ка Я =, = T А, 
стр Н M P [М е гь EFAA буун 59 пръже фъхъ“ 19 
қ каза И ы = =. - т = 
| үн 1 м т үн 06 ГЬ Въ ТЫ АНН кб Ме МНМОНАЖ + 20 
T Геза: КА “ы m T a га П ^ иту ги 
PE ом т (МЕ (е ГЬ NBO H ХЕМ кб ТЛА БьАнте ° 21 
т га TO = я = T - 
А ИЖ м г [5 см ББ ПАХА có ГӦБНО ВрЕМА • 22 
= га = т mà те: = т 
сж По у P CMS (егь вънемАв có тһерьже: 23 
я - ез “т = Te e оз T 
КЕ Яя ay © {6 се Гь чАКЪ Єтє кб ОБръте СА : 24 


16 съднтвъ: писачът неясно поправя т във вид на лигатура, без да коригира и следващите 
букви; да се чете Сжднн въ етерь, сравни Ё. 190v с вариант нъкнн. В долното поле екслиб- 
рис на БМ. 
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284г-285у 


празни / leer 
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Възпроизвеждане - Wiedergabe 589 


286г 


НА м , 2 r 4 А `` 
+ Скр съ е гаврн” : еромемо“ : с8()в лач 
у ` , н N ә ` 
LAJA рзмжнаскь ФИНЬ AYA AA 
/_н ол ә) ` 7 м 
АГЯФ ПАВЕ n YHNE ВА СО 7НКО д8- 
меле? соль „Оте 


Глвонл : мАн(акон /-ос ?) 


Въпреки че приписката не се чете изцяло, няма съмнение, че става въпрос за духовник 
с името Гаври(и)л от Влашко (Тага Românească), който е обитавал в Атонския манастир 


„Св. Павел“. Срв. и гръцката приписка на Е. 286у и подобна приписка в Томичовия псал- 
тир (в Джурова 1990/2: Е. 304v). 
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286v 


6" 


© торду сопуублоу солооМико бий уло?” гікові ЕЕ. 


Гръцката приписка свидетелства откупката на ръкописа за Атонската обител „Св. Павел“ 
за сумата на 1026 (от неизяснена парична единица). В средата на листа кръгъл червен пе- 
чат на БМ; под него бяло библиотечно картонче с номера на ръкописа, броя на листовете, 
дата на проверка през февруари 1920 г., както и датата на изпращане на ръкописа в София 
(18.04.1996 г.). 
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КОДИКОЛОГИЯ, ПАЛЕОГРАФИЯ И ХУДОЖЕСТВЕНО 
ОФОРМЛЕНИЕ 


Е. Мусакова и Х. Миклас 


Физическо описание 


Обем 

Ръкописът съдържа в днешния си вид | + 286 листа, от които Е. 276-283 са добавени 
по-късно. След Е. 74 липсва един лист (вероятно с миниатюра, представяща Страшния 
съд) и текста на Мт 25: 39-46, който е бил откъснат в ново време. Съвременната фоли- 
ация 1-286 е направена с молив в горните външни ъгли на всеки лист в ръкописа и не 
отчита загубата. За нея свидетелстват бележките на бялото картонче, добавено към лист 


286у в 1996 г. 


Размери 

Според данните на Британската библиотека! размерите на листовете са 330 х 240? мм; 
327/328 х 250 за Ё 136, 329/332 х 230 мм за Е. 276-279 и 329 х 228 (324 x 220) мм за листо- 
ве 280-2833. Дебелина на книжното тяло е ок. 100 мм, ав затворено състояние (заедно с 
капаците на подвързията) ок. 95 мм. 


Материал за писане 

Използваният в ръкописа пергамент е сравнително дебел, с не съвсем еднаква дебели- 
на, но навсякъде от добро качество; по-тъмен, с жълтеникав оттенък и явни пори откъм 
външната страна и почти бял от вътрешната, но разликата между страната откъм косъма 
(нататък К) и откъм месото (нататък М) не е голяма. Е. 276-283 са от различен перга- 
мент, значително по-тънък, особено в първите добавени листове и с по-изявен кафеникав 
оттенък откъм К. Последните листове в ръкописа са повредени от обковите на десния 
(долния) капак, така че от Е. 281 нататък намираме прогресивно нарастващи по размер 
и брой - до четири кафяви (ръждиви) петна, включително с прояждане на пергамента в 
последните листове, както и някои по-малки и по-големи дупки (вж. също Подвързия). 


Подвързия 

Дъски, обвити в мека, орнаментирана кожа с розов цвят, който се постига при недъбе- 
ни кожи“, размери: 325/327 х 240/247 мм и дебелина ок. 10 до 12 мм (срв. по-долу)”. 
Ребрата на двата капака са с прекъснати жлебове, гърбът е гладък, без биндове според 


1 Вж. http://www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref}=Add_MS_39627 [1.12.2014]. 

224,3 см по Филов 1934: 4. 

3 Срв. и Филов 1934: 5; С1етїпзоп 1988: 121, както и описанието в статията на Т. Попова в този том. 
4 Дечева 2013. 

5 Срв. Филов 1934: 8, който я описва като част от оригиналната. 
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византийската традиция". Върху него има два библиотечни етикета от тъмночервена кожа 
с надписи, горе: ‘Parham MS. XLV./GOSPELS. SLAVONIC.’ и долу: ‘BEQUEATHED ВУ 
DAREA, LADY 7ОССНЕ. / ВКП. MUS. ADDITIONAL М5. 39, 627.7; най-долу малък 
овален бял хартиен етикет: “Ғ 6”. От вътрешната страна на левия (горен) капак близо до 
подгъва е вписано с молив 5 658 Е. Капителбандовете, скрити под издигнатата кожа на 
гърба, са многоцветни, ушити от червени, зелени и жълти (които сега изглеждат почти 
бели) конци. Откъм вътрешната страна на левия капак личи захващане на тялото на пет 
канапа, но отворите от вътрешната страна на десния (долния) капак са повече (!). Закоп- 
чалките от типа „шип и петелка“ са били две, но са запазени само дървените шипове в 
челния ръб на горния капак и дупките (2 х 3) за кожените върви на долния капак. 

Левият капак е с дебелина 10-15 мм; вдълбаният жлеб е дълбок; по дължината на 
вътрешното ребро са врязани пет отвора, служещи за прикрепването на конците на те- 
традите. Двете дупки на късите страни очевидно са се получили при монтирането на ме- 
талния обков от другата страна. В средата, при външното ребро, има „кръпка“, направена 
от друго дърво. 

Десният капак е оформен по подобен начин - жлебовете са както при горната дъска, 
но във вътрешното ребро броят отвори са шест или седем, а по дъската има още няколко 
хоризонтални насечки. На късите страни на капака отново има по две дупки, които най- 
вероятно също са пробити при поставянето на обкова. Тази дъска показва скосявания, 
вдлъбнатини от фалца навън, които имат дължина на места ок. 5 мм, на други места до 
25 мм. 

Коженото облекло на капаците завършва от вътрешната им страна с много неравно 
изрязани подгъви. 

Орнаментиката е нанесена със сляп отпечатък върху кожата на двата капака. Украсата 
върху горния капак се състои от централно поле 206 х 145/6 мм, оградено с външна рамка 
от бордюрен щемпел с мотив от две допрени, поставени една срещу друга сърцевидни 
рамки с вписани палметни трилистници с кръгли листенца, с малки „перли“ по външния 
контур. Вътрешната рамка се състои от единични вертикални и двойни хоризонтални 
бордюри, като вертикалните се прекъсват от двойните бордюри; бордюрите, обикалящи 
централното поле, са запълнени с щемпел (ок. 25 х 13 мм) от три палметни трилистника 
с кръгли листенца, всеки затворен в бъбрековидна рамка с по четири перли отвън, докато 
вторите хоризонтални редове са запълнени с кръгли щемпели с изображение на дракон 
(4 приблизително 15 мм)’. Централното поле е разчертано с двойни врязани линии на 
мрежа от триъгълници и ромбове: в него са прекарани диагоналите и е вписан ромб, 
пресечен от хоризонтална линия през средата на полето, но я няма характерната за тази 
композиция вертикална линия, съединяваща срещуположните къси страни на правоъгъл- 
ника. В точките на пресичане са щамповани малки мотиви „птиче око“. Около средното 
кръгче се разполага мотив, образуван чрез многократно нанесен единичен щемпел от 
палметен трилистник с издължени листа с двойно кръгче в основата; около останалите 
пресечни точки кръстообразният мотив се образува от трилистника, редуващ се с друг 
единичен, сърцевиден щемпел с вписан палметен трилистник - неговото средно листо е 
заострено. В оставащите празни полета е нанесен кръглият щемпел „дракон“. Върху ко- 
жата на долния капак е оформена сходна композиция с тази разлика, че допълнителните 


6 Според общоприетата терминология - “подвързия в гръцки стил” (“Greek-style binding”). 
7 Вж. подробно описание на подвързията и у Dimitrova 2007. 
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къси бордюри са вместени между непрекъснатия външен бордюр и централното очерта- 
но поле и този бордюр е щампован с кръглия зооморфен щемпел; в късите (вътрешни) 
хоризонтални бордюри, т.е. директно над и под централното поле, е нанесен щемпелът с 
трите сърцевидни палмети. 

Кожата на левия капак е нарушена от множество дупки, оставени от по-големи и 
по-малки пирони а както беше посочено, върху кожата на десния капак се виждат ясно 
кръглите очертания на четири ъглови и три, поместени в средата по вертикала метални 
бутони. Дупките откъм вътрешното ребро на левия капак съответстват на дупките върху 
кожата от горната страна на капака, пробити при поставяне на металните украси. Оста- 
налите, неравномерно разположени групи от дупки върху кожата са евентуално частич- 
но покрити от подгъвите. Дупките върху дъската на долния капак също съответстват на 
отпечатъците върху кожата от поставената някога отвън украса. Многобройните малки 
дупки върху кожата на левия капак сочат, че върху щампованите бордюрни мотиви са 
били прикрепени пластини от скъпоценен метал. 

Дупките от прикрепване на метални декорации са дали основание подвързията на 
евангелието да бъде определена като оригинална, съответстваща на описанието й в при- 
писката-колофон: „отвън го обкова със златни дъски“ (сего Ильвьноу 7ААТЫМН ДЬСКАМН 
покова) (СІетіпѕоп 1988: 122). Запазените следи са индикации за използването не на цяла 
плоча, а за отделни пластини, вероятно покриващи само част от коженото облекло". 

Вмъкването на допълнителни пергаментни листове към края на книгата, по-големият 
от използвания брой дупки за прикрепване на книжното тяло към подвързията, кръпката 
в дъската на левия капак, грубо изрязаните подгъви са подробности, които не само труд- 
но се свързват с представата за перфектно изработен царски ръкопис, но говорят в пол- 
за на неговото преподвързване. Като се добави обрязването на листовете, възниква още 
по-основателното съмнение, че запазената в днешния й вид подвързия не е тази, която е 
украсявала царския ръкопис. В изданието от 1980 г. е изказано мнение, че „част от тази 
богата обкова“ е изчезнала и е била заменена със сегашната подвързия (Живкова 1980: 
47). Аксиния Джурова (1998: 198) говори за преподвързване на ръкописа при добавяне- 
то на двете допълнителни тетради, съдържащи месецослова и синаксара, най-вероятно 
в Молдавия през XVI B., когато са правени и копията от ръкописа на Иван Александър. 
Вторичната номерация на тетрадите с мастило, различно от останалите вписвания, е най- 
малкото една индикация за разподвързване на ръкописа, след което той може да е бил 
върнат в оригиналната си подвързия, но може и да е получил нова“. Самото наличие на 
орнаментика върху кожата, при това грубо нарушена от пробитите дупки, също е факт в 
полза на допускането, че това не е оригиналната подвързия, тъй като обковаването прави 
излишно изработването на цялостна щампована украса, която няма да се вижда - изцяло, 
ако обковите са цели плочи, или частично, ако обковите са от пластини, покриващи опре- 
делени части от кожата или цялата повърхност. От друга страна, не се изключва напълно 


8 Бутоните обикновено се поставят само в ъглите на долните капаци на подвързиите. 

9 Превод на приписката на съвременен български език вж. в Христова, Караджова, Узунова 2003: 105 
(Хе 56). Не е ясно дали книжовникът е имал предвид цяла метална плоча или отделни пластини. 

10 Според Б. Филов (1934: 8) върху горния капак е имало една златна или позлатена плоча с релеф на 
Разпятието, а върху долния капак - „едно по-голямо металическо украшение само по средата и други по- 
малки кръгли украшения в ъглите на корицата“. 

п Възможно е тази номерация да е била направена при използването на ръкописа за едно от по-късните 
молдавски копия. 


612 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


вьзможността, приготвяйки подвързията на един царски рькопис, майсторите да са се 
постарали всяка една нейна част да бъде завършена - затова поставянето на орнаментика 
върху кожата не изключва напълно покриването й с обкова, а технологически зашиването 
на допълнителните пергаментни листове към ръкописа е могло да стане и без препод- 
вързване”. Съображенията за оригиналност или вторичност на автентичната подвързия 
не могат да доведат до напълно категоричен извод без нейното подробно изследване, 
което е непостижимо за краткото време, отпускано за работа с ръкописа в Британската 
библиотека, а и би изисквало разподвързване на ръкописа. Във всеки случай сегашният 
вид на подвързията говори за обковаване с отделни апликации, включително във вариан- 
та, в който една по-голяма централна пластина върху горния капак е била притисната от 
бордюрните пластини. 

Примери за използване на кожа с розов цвят се откриват в подгъвите на кожата върху 
ръкопис Ай4.274427, както и в ръкописите НБКМ88, сръбски апостол от 1362 r., чиято 
подвързия е възможно да е оригиналната, и апостол НБКМ891 от ХУ в., върху чиято под- 
вързия обаче не личи орнаментиката“. В случая от специален интерес е подвързията на 
ръкописа в Британската библиотека, тъй като композиционната схема има общи елемен- 
ти с тази върху Лонд, макар че щемпелите, включително кръгъл с дракон”, не съвпадат 
по вид. Оше един пример е ръкопис от сбирката на ЦСВП „Проф. Иван Дуйчев“ О.от.89, 
с подвързия от ХУІ B., принадлежал на сбирката на манастира Косиница (Икосифиница) 
при Драма". Неговата композиционна схема на украсата е аналогична с тази на Лонд. 
Сред другите примери на подвързии с розова кожа са критски късновизантийски под- 
вьрзии от периода XV-XVI в.”, но при съвсем различна декоративна схема. Данните 
от щемпелите очертават един по-широк хронологически отрязък между ХУ и XVI B., 
композицията на украсата също е по-близка до примери от ХУІ в. Ранната типология 
на декоративните композиции върху българските средновековни (а и южнославянските) 
подвързии не е изяснена поради липсата на достатъчен брой запазени екземпляри. Затова 
прецизирането на типологията и хронологията е въпрос на бъдещи специализирани из- 
следвания, но то има ключово значение за подвързията на Лонд, защото би внесло яснота 
не само по въпроса с оригиналния или по-късния й произход, а и с характера на преправ- 
ките, с движението на ръкописа между Търново и Молдавия. За момента не изключва- 
ме и такава реконструкция, според която ръкописът е бил преподвързан в сегашната си 


12 Изказваме благодарността си на д-р Рени Марчева, реставратор, и Нона Петкова, изкуствовед, за 
споделените съображения около технологията на обковаването на ръкописа. 

ІЗ С него е работено де visu (2008 г.). Ръкописът е датиран от средата на ХІУ B., с български произ- 
ход, съдържа Постнически слова на св. Василий Велики. Бил е притежание на Дечанския манастир, срв. 
Cleminson 1988: 80-86. 

14 За ръкописите вж. Цонев 1910: 67-68 и Стоянов, Кодов 1964: 61. Според приписката първият ръкопис 
е писан от монах Варлаам по времето на цар Урош. 

І5 Според Диляна Радославова, на която благодарим за коментара, че точно тези специфични шемпели 
съвпадат, което обаче нямахме възможност да проверим. Нейната хипотеза е, че е възможно двата ръкопи- 
са да са били преподвързани в манастира Дечани, но остава и възможността да са запазени оригиналните 
подвързии. 

16 Дечева 2013. 

1 Напр. ръкописи Sin.gr.165 (писан през първата половина на ХУ в. в Крит от писача Йоанис Росос); 
біп. 07.375 (писан през 892/893 г); біп. ог. 968 (от 1429 г.); біп. 0г.2101 (писан през 1478 г.), Boudalis 2004/1: 
52, 51, 49, 50 с посочена литература за ръкописите; за подвързиите вж. съответно Вопаа!5 2004/2: photos 
1-6; 7-13; 18-22; 38-44. 
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подвьрзия преди да стигне до молдавския владетел, който го е обковал наново при вече 
съществуващата украса със сляп отпечатьк. Следователно, за установяването дали под- 
вързията е първоначалната, дали произхожда от молдавския период или от друго място 
на междинно пребиваване и употреба са необходими по-мащабни сравнителни проучва- 
ния в кодикологически план. 

В някакъв момент част от ръкописа са представлявали и парчетата червен копринен 
плат, покриващ миниатюрите (всички?), от които на места се забелязват съвсем малки 
останки". 


Тетради, линиране, номериране 

Ръкописът е стегнато подвързан, което затруднява анализа на тетрадите. С изклю- 
чение на първата тетрада (Ё. 1-4), съставена от две бифолия (бинион), от Е. 5 нататък 
тетрадите са преобладаващо кватерниони; в тетрада X (ff. 69-75) липсва предпоследният 
лист (f. 74”), чиито остатъци се виждат на þanna (ръбът не е гладък, както при отрязване, 
а неравен, както при откъсване); тетрада ХУ (Ё 108—114) е от 7 листа, където Е. 113 ееди- 
ничен, с широк талон след Е. 108; интересно е, че на него се появява златножълт знак с не- 
ясна функция ( ар отрязана буква?), на височината на р. 15/16 (спрямо съседния Ё. 109). 

Редовните тетради са съставени основно от бифолия, но в тетради ХІУ (Е. 100-107), 
XXIV (В. 179-186), ХХХ (В. 227-234), ХХХІ (А. 235-242) и XXXII (В. 243-250) са из- 
ползвани по два единични листа; тези единични листове са вмъкнати от двете страни на 
вътрешното бифолио. В тетрада XXXV (ҒҒ. 267-275) листовете са 9, добавеният лист е 
днешен Ё. 273 с талон между ff. 268 и 269; на този лист се намира буквеният лабиринт с 
името на българския владетел. В сводния каталог на славянските ръкописи в Англия и 
Ирландия тетрада ХУ е описана като ХУ8(-2)', но на съответното място между Ё 108 и 
109, където се вижда талонът на единичния Г. 113, няма липса на текст, следователно те- 
традата е била съставена от седем листа. По същия начин тетрада ХХХУ е описана като 
тетрада с 10 листа“, от които липсва третият, но между Ё. 268 и 269, където се вижда 
талонът на лист 273, няма липсващ текст, което ясно показва, че листът е вмъкнат след 
шестия, като седми в тази тетрада от 9 листа. 

След добавената Terpana XXXVI (Е. 279v: сигнатурата долу вляво е Аз) следва втората 
добавена, XXXVII (ff. 280-283, белязана с А2), и двете съставени от по 4 листа (бинио- 
ни), съдържащи месецослова и синаксара, съответно със среда на тетрадата между Ж. 
277-278 и 281-282. След тях идват още три оригинални листа (ff. 284-286), образуващи 
последната, XXXVII (неномерирана) тетрада?!. Последните листове (284-286), празни с 
изключение на вторични бележки, образуват непълен бинион, с талон след f. 285. Crary- 
сът на тези три листа не е съвсем ясен, но съдейки по конците между f. 285v и неговия 


18 Филов 1934: 7 (с препратка към Гудев 1892: 163, бел. 2), посочва, че от тях не са запазени никакви 
следи. 

19 Cpg. Cleminson 1988: 121, Хо 78. 

20 СІетіпѕоп 1988: 121; също у Филов 1934: 6. 

21 Вж. и Филов 1928: 8; Филов 1934: 6. В дигиталното издание на ръкописа, в което са включени няколко 
студии, е изразено мнението, че тетрадите, съдържащи синаксара и месецослова, са от оригиналния състав, 
защото тези листове са повредени от директния им контакт с ръждата на пироните върху подвързията, за 
разлика от другите листове, смятани за оригинални (Dimitrova 2007). Това не отговаря на действителното 
състояние; освен това процесът на окисляване изисква време, следователно е по-вероятно неговият ефект 
да се е проявил след като в ръкописа са били прибавени листове. Едва ли бихме очаквали, че в приготвения 
за царя ръкопис ръждата е избила почти веднага. 
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талон (Ё 2857) изглежда, че Г. 284 и 286 образуват бифолио, в което е вмъкнат Е. 285: 
доказателството за това виждаме между другото и в наблюдението, че Ғ. 285” е бил отря- 
зан, когато тетрадата е била оформена, даже по-вероятно след като рькописьт е бил под- 
вързан, тъй като Г. 286 е силно повреден точно на мястото, където е бил направен срезът. 
Част от неговия талон по-късно е била подлепена с друг пергамент (отдолу и отгоре, но 
не в средата). 

Съставът на общо 38-те тетради може да се отрази по следния начин: 14 (Е. 1-4); H- 
ГХ8 (В. 5-68); Х8(-7) (Е. 69-75); ХІ-ХІУ8 (Е. 76-107); ХУ7 (Е. 108-114); ХУІ-ХХХІУ8 
(ҒҒ. 115-266); ХХХУВ8(+7.); ХХХУ1-ХХХУП4; ХХХУША(-3.)?. 

Тетрадите обикновено започват с тьмната страна, т.е. листовете са подредени по прави- 
лото на Грегъри и по схемата КММК; изключение правят тетради IV (ҒҒ. 21-28) и ХХХІ (Ё. 
235-242), които са подредени по схемата МККМ. Правилото е нарушено и в тетрада ХХІ, 
където първият лист (Е. 155) е сложен с М навън и ясно личи, че той е бил подлепен допъл- 
нително, и в тетрада XXXV (ff. 267-275), Ё 273 е добавен между шестия и седмия в първо- 
началната тетрада, с което е нарушено редуването КМ между Ж. 273у и 274г. В последната 
тетрада (XXXVIII, ff. 284-286) правилото е нарушено между Е. 284v (К) и 285г (М). 

Системата на комплектуването на тетрадите спрямо М/К-страните на листовете (без 
отчитане на талоните като особени листове) изглежда по следния начин: 

І КММККММК 
ПКММККММККММК 
Ш.КММККММККММККММК 
У. МККММККММККММККМ 
У-ХХ. КММККММККММККММК 
ХХ. МКМККММККММККММК 
ХХП-ХХХ. както в У- ХХ 
ХХХІМККММККММККММККМ 
ХХХП-ХХХІУ. както в У-ХХ 
ХХХУКММККММККММККМКММК 
ХХХУ!-ХХХУП. както в У-ХХ 

ХХХУШ. КМКММК 

Изглежда че в повечето случаи линирането е правено върху всяко бифолио, откъм К, 
т.е. по система Sautel — Leroy 13. Лошата видимост на част от линиите би могла обаче 
да е свързана с обстоятелството, че са били линирани наведнъж по 2 листа. По принцип 
листовете са линирани откъм К, но и това правило не е последователно спазено: така 
вертикалните ограничители на Ё 47 са били направени от уегзо-страна (М), а не от recto 
(К). Също така на Ё 49у откъм М са изчертани само ограничителните вертикални линии. 
На Е 103 линирането е откъм М. 

Разчертаването на полето за писане е непоследователно дори в границите на една 
тетрада, с неравна дължина на редовете; срв. прегледа върху по-характерните варианти 
в илюстрация 1. В по-голямата си част начините на линиране не отговарят точно на ти- 
повете, установени от Sautel — Leroy. За линирането на писаческите редове таблиците на 
Жулиен Льороа не дават такъв съответстващ вариант, в който редовете да пресичат двой- 


2 Според Филов 1934: бебил отрязан „крайният лист“, на който вероятно се е намирала и номерацията 
на тази последна тетрада. 


23 Отбелязана у Джурова 1997: 239, Джурова 1998: 199 и Ойигоуа 2002: 431 и сл. като славянска система УТ. 
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ните вертикални ограничители, без да излизат навън от тях, а такива варианти са чести в 
ръкописа. Размерите на разчертаното текстово поле варират, вертикалните линии, които 
в повечето случаи са три от вьншната страна (невинаги може да се направи разлика 
между вертикален ограничител и маргинална вертикална линия), понякога са изкривени 
(както на Ё. 9г, 67г). Най-голям проблем при установяване на типовете линиране в този 
ръкопис представляват хоризонталните линии, защото в редица случаи е трудно да се 
определи има ли изтеглени маргинални линии или става дума само за редовете на текста. 
Много често е неясно дали линиите за редовете започват от вътрешния ръб на листа, или 
се поместват между вертикалните ограничители и в кои вьншни вертикални ограничи- 
тели опират — при кодирането това дава колебание между шифри В, С и D, а неравните 
дьлжини на най-вьншните хоризонтални линии в редовете за писане би трябвало да оп- 
ределят специалния тип, който се бележи с Р преди останалата част от формулата. Има 
и хоризонтални линии, които опират до прободите, а не до вьншния рьб или до някоя от 
вертикалните. Затова поради твьрде непоследователно вършената работа, е рисковано в 
описанието да се съставят кодовете на типовете линиране според репертоара на Sautel — 
Гегоу. Вместо това ще обобщим, че за преобладаващия начин на линиране са характерни 
двойните вертикални ограничители от вътрешната и два (както в началото, така и в до- 
пълнените листове 276-283), три или четири - от външната страна и неравно изтегляне 
на хоризонталните линии до вертикалните ограничители от външната страна. Размерите 
на очертаното поле за писане не са еднакви, срв. на пример 252 х 165 (Е 1), 235 х 140 мм 
(Е. 274), 260 x 145 мм (Е 275), 234 x 146 (Ё 279v). 

Що се отнася до съобразяването на изписаните редове с линираното поле, то текстът 
се помества приблизително точно между двойните вертикални ограничители; малките 
инициали, бележещи четивата, също сравнително постоянно се поместват в съответните 
ограничители или, ако са разположени без оглед на тях, спазват определено разстояние от 
текста. За маргиналните номерации на главите книжовникът използва полето на първия 
или на втория вертикален ограничител, според случая. На най-горната“ и най-долната 
хоризонтална маргинална линия са разположени заглавията на обширните глави и литур- 
гичните добавки за подвижния цикъл от празниците. 

Линирането на Е. 273г е самостоятелно, откъм К, във вид на мрежа от квадратчета за 
целта на изписания на f. 273v буквен лабиринт (вариант 8). И тук е спазван основният 
модел от три външни вертикални линии (т.е. двоен вертикален ограничител на полето), 
докато хоризонталните линии естествено са много повече. Съседният лист 272 например 
показва 23 линирани реда, от които на 22 са с текст (без рубрики, които тук липсват), 
докато Е. 273 показва общо 41 хоризонтални и 32 вертикални линии. 

Листове 274-275 с колофона на преписвача са пак линирани нормално, т.е. с по 2 
вертикални линии от вътрешната страна и по 3 вертикални линии от външната, К-страна 
(Ё. 274r и 275у). 

Вмъкнатите две тетради с месецослова и синаксара (Е. 276-283) също са линирани 
откъм К; последователността спазва правилото на Грегъри (за разлика от предишните и 
следващите тетради). И тук линирането е не съвсем систематично. Както ив оригинална- 
та част на ръкописа, хоризонталните линии са с различни дължини и линирането е напра- 
вено толкова леко, че някои линии по-скоро се усещат отколкото се виждат; естествено 


24 Най-често тя се отделя като маргинална, докато долната обикновено е на същото разстояние, каквото 
е между редовете. 
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най-лесно те се откриват на празните листове, вж. варианти 9 и 10. 

Крайните, оригинални листове 284—286 не са линирани, а от самото начало са били 
предвидени като защитни. Тук в тетрадата К (Е. 283v) е следвана от М (Е. 2841). 

Запазена е частично старата номерация на тетрадите в горното поле. На листовете 45г 
(+3), 92r (+81), 100r (Fi) тя е нанесена с черно мастило вляво от средата на полето, а на ли- 
стове 131r (+71) и 147r (+<ч) е изместена вдясно спрямо средата на полето и с жълто масти- 
ло, може би от ръката на книжовника; малки части от нея се виждат и на Е. 115г. Нищожна 
следа от номерацията с черно мастило, почти напълно отрязана, има още на Ғ. 139г, а на 
f. 211т остатъкът от номерация (?) би могъл да е от по-късна ръка. По-късна номерация 
х—А7” е нанесена с частично силно избледняло тъмно сивозеленикаво мастило от f. 4у до 
f. 283V във външния ъгъл на долното поле на всеки последен лист от тетрадата. Изключе- 
ние е номерираният със същия почерк Ё 46у (мв) в левия горен ъгъл. 

Съвременна фолиация 1-286 е направена с молив в горните външни ъгли на всеки 
лист в ръкописа, като последните три листа са номерирани на 18 април 1996 г. в София, 
от Екатерина Димитрова, ако съдим от данните върху библиотечния етикет на Е 286у и 
сравнението на почерците. На същия етикет е отбелязано преброяване на листовете през 
1920 г., когато вероятно е нанесена и основната съвременна номерация на листовете. 

Вторично поставената номерация на тетрадите от една и съща ръка отначало докрай 
се разминава с един номер напред в сравнение с оригиналната, което показва, че в ориги- 
налната номерация не е била включена първата тетрада с миниатюрите. Този факт прави 
неубедително допускането”, че днешният първи лист кореспондира с този, на който е 
бил изписан буквеният лабиринт (днес на единичния Ё 273, вмъкнат в тетрада XXXV, 
оригинално съставена от 8 листа) и че в началото на ръкописа е имало две тетради от по 
един двоен лист”. Така описаната реконструкция не отговаря на състоянието на листове- 
те, преди всичко заради текста на главите в Евангелието от Матей, който започва на гърба 
на втората миниатюра и завършва на следващия лист (гесіо). 

Практическите опити показаха, в началото на ръкописа единственото място на лаби- 
ринта би било на първия лист, но евентуалното му отрязване и преместване на сегашното 
му място не е възможно с талона, който остава, дори и за целта да е бил подгънат обратно. 
Второто допускане, което направихме е, че листът с буквения лабиринт е принадлежал 
към последната тетрада от 4 (два двойни) листа, която сега е с три листа (ff. 284—286), с 
нарушено правило на Грегъри и с подлепване върху Е. 286г, тъй като това е единствената 
възможна изходна конструкция. В тази тетрада от 4 листа външният (ЁЁ. 284-286) е двоен, 
а вътрешният е бил от два единични (Ё 285 и Ё 2857- Ё 273), както са сглобени и други 
тетради на ръкописа. Само при такова състояние единичният лист с лабиринта (при това 
той е единственият линиран!), би могъл да бъде изваден и преместен на мястото, на което 
е днес, т.е. в пряко съседство с колофона, а не поставен доста по-назад след прибавените 
тетради. Защо обаче сегашната последна тетрада е била оформена по описания не особе- 
но елегантен начин, не ни е възможно да отговорим. 


25 Както отбелязва Б. Филов (1934: 4), тя е нанесена след прибавянето на допълнителните листове в 
края на ръкописа. 

26 Джурова 1998: 201-202. 

27 А. Джурова (1998: 198) влиза в противоречие със собственото си вярно твърдение, че първата тетрада 
с ктиторските портрети се състои от два двойни листа. 
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Палеографски особености? 

Текстът е изписан в една колона с текстово поле (т.е. без инициалите и маргиналните 
рубрики) при главния писач Симон ок. 235х135 мм, с 21-24 реда на страница. Изключе- 
нията като Г. 41у, където долу са добавени 2 реда, обхващат ок. 253х135 мм. На Е 178г 
текстовото поле е ок. 250х165 мм (срв. по-горе!). В добавените тетради текстът също е в 
една колона с максимална ширина 237х150 мм за Ё 276у и 250х140 мм (без инициалите 
— 245х135 мм) за Е 282. 


Ръката на Симон 
Писмото в оригиналните листове е устав, 4-5 мм, т. нар. „висок нов устав“ (Коцева 

1985: 45) или „търновски устав“ (Miklas 1989)”, с по-скоро издължена конфигурация на 

буквите (модул правоъгълник), с малки междубуквени полета и с колебания между прави 

и букви с лек десен наклон. Целият основен евангелски текст е писан от монаха Симон. 

Характерни особености на неговото писмо са бавният дуктус с разграничаване на тънки 

и дебели черти, триъгълните серифи на буквите в, г, д, ж, Z, т, b, +, леките хоризонтални 

чертици извън буквените стъбла или петлиците, както и не съвсем равномерният наклон на 

буквените стъбла. В начертанията се наблюдават следните особености (срв. илюстрация 2): 

х — с тясна, издължена, заострена или леко заоблена в края петлица, най-често разполо- 
жена симетрично спрямо горния и долния край на буквеното стъбло, но също може 
да бъде захваната в горния й край; в край на реда буквата често се пише бързописно, 
с много дълго стъбло и малка кръгла петлица; 

в — с малка петлица и горна греда, която е по-дълга от основата на буквата; 

в- с малка, заострена горна петлица и значително по-едра долна, а когато буквата е Ha- 
чална на текстово подразделение, се изписва с кръгли, раздалечени петлици; 

г – в повечето случаи има къса греда, но има и варианти с изтеглянето й вдясно до почти 
квадратен буквен модул; 

А, — с тясна, почти затворена горна част и разширена встрани долна част, образувана от 
серифите; 

€ — в консонантно започваща сричка е тясно, със съвсем къса долна пречка, често пъти 
заострена и с издаваща се средна черта („езиче“), което на много места е оформено от 
характерна правоъгълна или квадратна следа от перото; 

в - широко във вокална сричка е кръгло и с вариращо по дължина и форма езиче; 

ж в два варианта - 3-махово, със силно скъсена горна част, като горе се добавят серифи- 
те; при 4-маховия вариант вместо оформянето на симетрични серифи, горната част се 
изписва с една хоризонтална линия и едно движение на перото, при което често пъти 
лявата горна част на стъблото завива нагоре, а дясната - надолу; страничните стъбла 
са или прави или леко дъговидно извити; 


28 За графематиката виж Попова 1999, приноса на Т. Попова в настоящия том и указаната там литература! 

29 Miklas 1989: 75 и сл. разделя книгите, писани в търновски устав, на две групи: от една страна стои 
строгият, по-висок и по-тежък вариант на Лонд и Томичовия псалтир (както и някои от най-добрите произ- 
ведения на сръбското книжно изкуство, особено ПСав, възникването на което се свързва с Хилендарския 
манастир), от другата страна е по-малкият, частично лек вариант на Манасиевата хроника, Лаврентиевия 
сборник и на Рилския тактикон. По-подробно за това вж. Мишченко 1986 и 1987, който включва в групата 
на търновския устав Манасиевата хроника и Томичовия псалтир, но отнася Песнивеца на цар Иван Алек- 
сандър към друга традиция. Вж. също Мусакова 2015: 40-48 и по-нататък в текста. 
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з - употребява се единствено с числена функция и има асиметрични, частично заострени 
дъги; 

2, 7- с широка, преобладаващо закръглена дъга, слизаща до долния ред и по-къса, тясна 
горна част; 

н - сравнително тясно, с хоризонтална или леко издигната нагоре свързваща чертица, 
поставена към горните части на стъблата; често буквата се украсява чрез къса верти- 
кална чертица или точка върху хоризонталната чертица; 

1- пред гласна, по-често с надредни знаци и понякога с лек наклон вдясно; 

к- с отделено от централното дясно стъбло („краче“) със силно скъсена горна част; 

л – сравнително тясно, като лявото стъбло или допира дясното малко по-ниско от края му, 
или започва оттам; 

м - без изключение има спусната под линията на реда свързваща дъга, понякога по-зао- 
блена, но доста често подчертано висяща и заострена; 

N – тясно, с чертица, поставена в горната част, спускаща се от лявото стъбло, понякога без 
да достига горния му край; 

о, о- в четири варианта, които основно следват силабичния принцип - тясно и заострено 
в думите, когато не е под ударение (но има и изключения) и в диграфа оу; широко о в 
предлог, в начало и край на думата, както и когато е под ударение (но има случаи и на 
неударено широко о); понякога в начално о се вписва точка; о се използва в случаи 
като окопаж, Окръстъ, но и Влеомь (f. 225r и др.); среща се и „очно“ о в начало на 
дума (Е. 169у и др.); 

п – сравнително тясно, подобно нан, ниц; 

| - с малка, обикновено заострена в горния край петлица, с неравномерна дължина на 
стъблото, понякога стигащо до долния ред, в едни случаи право, в други извито навън, 
а когато е на последен ред, се спуска в полето; 

с – обикновено тясно и леко заострено, рядко широко и закръглено; 

т – в два варианта: по-често е ниско, със серифи, спуснати сравнително близо до горната 
част, като левият винаги е по-едър от десния, и високо Т, обикновено към или в края 
на реда, но и като начална буква на текстова цялост, с вълнообразно изписана греда 
(тип „тау“); високата буква образува лигатури като Тв (Е. 16r, 179v, 254v, 266r и др.), 
Тн (Ё. 129r, 263v и др.), Тн и Ту (Ё. 212r, 261v и др.); 

в — € TACHO, с късо стъбло и дебела лява хаста, а надредното лигатурно әу се изписва с ясно 
разграничени съставни части, като горната може да бъде удължена или отделена от 
долната; в край на реда буквата се изписва с едно движение на перото, като външното 
стъбло се удължава в полето чрез калиграфска извивка и се маркира с надредни знаци; 

у - показва три варианта - основният в отделна позиция с контрастна разлика между 
дебелото ляво и съвсем тънкото дясно стъбло; другите варианти в съчетанието су IO- 
казват силно извиване в ляво на края на тънкото стъбло или завиването му вдясно, 
като кука; 

ф — с широка, леко сплесната петлица във височината на реда и стъбло, излизащо в двете 
посоки от буквения ред; стъблото може да се стеснява клиновидно надолу; 

х- при него стъблата се пресичат върху реда и най-често дясното (тънкото) се изтегля до 
долния ред и даже навлиза в него; в отделни случаи декоративен ефект се постига с 
късите чертици в долните краища на стъблата; 

W — обикновено със симетрични, изравнени по височина части, но има и случаи с широки 
части с къса или липсваща средна част; 
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ш, ш — нямат специфични особености, ако се изключи средната черта на ц! с или без на- 
клон, стигаща до долния ред и чиято долна част е тънка; в единия вариант това стьбло 
се завива в долния си край като кука; 

ц-сьс слабо оформено самостоятелно „краче“, спускащо се до долния ред; калиграфски 
вариант е дьлгото спуснато стьбло, в края си завиващо нагоре преди да се допре или 
леко допиращо буква от долния ред; 

э — в три варианта - с малка, много плитка петлица, разположена симетрично спрямо 
стьблото, леко закръглена, а понякога оформена изцяло от серифите; с наклонено 
вдясно, леко огънато стъбло и едностранно разположена петлица (Е. 169у и др.) - пре- 
обладаваща в някои други, малко по-късни ръкописи от същия писач форма, напр. 
ПСав; по-редки са случаите на У-образна петлица. 

ъ,ь- с малки, леко трапецовидни петлици; 

ъ — се пише без изключение с наклонено надясно стъбло, излизащо над реда; в края на 
реда може да има силно изтеглено нагоре стъбло и бързописна, вълнообразна хори- 
зонтална черта; 

ю — с тясна заострена петлица и свързваща чертица, поставена към горната част на стьб- 
лото; 

м — с чертица в горната част на буквеното стъбло, понякога украсена с точка или верти- 
кална чертица; 

к - със свързваща чертица в средата на стъблото; 

A - с втори вариант а; 

м — се среща само веднаж на Ё 242110, може би като резултат от коректура; 

ж — с малка горна част; 

а – има типичната за епохата форма с малка чавка отгоре и леко варираща форма на стъб- 
лото; 

< - тясна и заострена, излизаща отгоре и отдолу извън буквения ред, с хоризонтална Yep- 
та в средата, завършваща с триъгълни серифи; 

v — се различава от y не само с липсата на долна част, но и (подобно на горната част на 
8) — с по-широката си форма. 

с- цифрата няма отличителни белези, а представлява буква < с късо, остро краче. 
Допълнителен калиграфски ефект на писмото придават освен бързописните варианти 

на краесловни х и 8, също и по-редките случаи на издължени буквени стъбла в долното 

поле на листа, случаи на вписване на една буква в друга” (срв. є в петлицата на калиграф- 
ски оформено в на Е. 40г). 

На подменения лист 155 писмото е с височина 4 мм, 22 реда на страница и създава 
впечатление на писано от друга ръка по същата норма. Сравнението обаче с почерка на 
приписката показва, че ръката най-вероятно е същата. За надписите към миниатюрите на 
Е. 2у-3т нормата в размера на писмото е 4 мм. 

Богдан Филов отбелязва приликата на писмото в Лонд с това на ватиканския препис 
на Манасиевата хроника до степен на идентичност (Филов 1934: 6), но това твърдение не 
може да бъде подкрепено, не само защото става дума за писмо с квадратен модул, но и за- 
щото се наблюдават индивидуални разлики при начертанията на отделни букви (напр. в, 
ж, w). В по-късната научна литература са изказвани мнения, че на ръката на монах Симон, 
подписващ се и като Симеон, могат да се припишат осем български и сръбски ръкописа, 


30 Този похват се използва в уставното писмо на търновски или свързани с търновската норма ръкописи 
от втората половина на ХШ в. насетне (Търн, Търновския апостол, Ягичевия Златоуст и др.). 
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писани на пергамент или на хартия": българските преписи са Манасиевата хроника, To- 
мичовият псалтир от 60-те г. на ХІУ B.” и една лествица от 60-те години на века Деч71,а 
в списъка на сръбските ръкописи се поставят служебникът от третата четвърт на ХІУ в. 
Погод3 723, псалтирът от ХІУ в. СевастП5, праксапостолът Хил46 + Е.п.1.88, украсен със 
злато и в същия орнаментален стил като Лонд, който е бил приложен в Хилендарския 
Богородичен манастир през 1365 г. от монаха Атанасий, великолепно украсеното със за- 
ставки-миниатюри и с хризография ПСав, също свързано с Хилендар и писано преди 
1375 r., както и още едно евангелие датирано от средата на ХІУ B., Хил! 7“. В една от 
приписките в Погод37 писачът Симон/Симеон посочва, че е писал литургията на Света 
гора». В по-късния опис на ръкописите от Погодиновата сбирка е отбелязано, че сведе- 
нията за идентичната ръка в Погод37, СевастП5 и Е.п.[.88 са дадени от Геролд Вздорнов 
(Рукописные книги 1988: 43). В започнатия през 1969 г., но излязъл наскоро опис на ръ- 
кописите от Дечанския манастир (Опис Дечани 2011: 260) за Лествицата (Деч71) са уста- 
новени два варианта на писмо от една и съща ръка", без тя да бъде свързвана със Симон/ 
Симеон, нито пък в литературата за ръкописа са цитирани авторите на посочените мне- 
ния. Контекстът, в който М. Харисиядис вижда връзката между ръкописите и техния общ 
писач, е луксозната, византийска по произход орнаментика - в Лонд, Томичовият псал- 
тир, СевастП5, Хил46, служебникът Погод37, четириевангелието Хил13. Прегледът на 
достъпния ни сравнителен материал води до следните заключения: независимо от редица 
общи признаци, текстът в Манасиевата хроника не е писан с почерка на Симон. Същият 
извод важи по отношение на писмото в Дечанската лествица (Деч71), докато за Томичо- 
вия псалтир, Хилендарския апостол Хил46, евангелието Хил! 7, служебника Погод37, в 
който и част от украсата съответства на тази в Лонд?”, както за и Хил13, предположени- 
ята на цитираните автори са във висша степен приемливи. Такъв поглед към писмото на 
Лонд предполага съвсем различен сценарий за изработването на ръкописа и преобръща 
представите за съществуването на царски скрипториум в Търново? - ако се приемат съ- 
ображенията на сръбските изследователи за възможния хилендарски произход на поне 
част от цитираните ръкописи, то поръчката на българския цар също би трябвало да е била 
изпълнена на Света гора, където евентуално се е пазел и гръцкият образец за миниатюри- 


з Харисијадис 1972: 215-220; Л. Цернич добавя още известна част от изборното евангелие на Никола 
Станевич от средата на ХІУ в. (Хил14), вероятно писано на Атон (Церний 1981: 336, 345 [№ 6-7; табл. 30- 
31). 

3? А. Джурова стеснява датировката до 1360-1362 г. (Джурова 1990/1: 22). 

33 Грешно посочен от Мара Харисиядис и други автори като Погод27. 

34 Харисиядис отбелязва, че още Светозар Радойчич смята ръкописите Хил13 (ПСав), Хил17, Хил46 и 
един свитък от същата сбирка за дело на един книжовник. Вж. също Турилов 2009: 337, който не поставя 
под съмнение идентичността на писача на Лонд и служебника от сбирката на Михаил Погодин. За Хил!7 
вж. Богдановий 1978, 1: 59; 2: сл. 38; отбелязано е, че в ръкописа е имало миниатюри и че в правописа личат 
следи от юсов извод. 

35 Гранстрем 1953: 106, табл. 19; Харисијадис 1972: 217; Иванова 1981: 199 (не отбелязва връзката с 
писача на Лонд); Рукописные книги 1988: 42—43. 

3% Авторите отхвърлят направената от Люпка Василиев идентификация на две различни ръце и твърдят, 
че прецизният анализ води до извода за ползване на устав и некалиграфски полуустав от един писач. 

37 Сравнението е между орнаментиката в заставката в Погод37 на Ё 45у и в заставката на Ё 135г в Лонд, 
както и разкошната заставка на Ё. 18г, с орнамент от четири кръга, с кръстно изображение. 

38 Скептицизъм в същата посока изразява и Сагоуа 2000: 148, п. 31 (и цитираната там литература), 
която посочва, че сведенията къде са били преписвани царските ръкописи са твърде оскъдни. 
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те. Тази не нова хипотеза очевидно се нуждае все още от много солидни палеографски и 
исторически доказателства, с каквито в този етап на работата не разполагаме. 


Други ръце (илюстрация 3) 

С по-едро (5-6 мм) писмо е писана по-късната бележка на Е. 5г, докато буквите в ру- 
бриките от Ғ. 6 нататък са дребни, с височина 3 мм. 

От изключително важно значение за реконструирането на съдбата на ръкописа след 
изнасянето му от Търново - евентуално от царската библиотека - до пристигането му при 
молдавския владетел Иван Александър, са палеографските особености на писмото в доба- 
вените листове, съдържащи месецослов и синаксар. Според Ралф Клеминсън (Cleminson 
1988: 121) те, заедно с маргиналните указания в основната част на ръкописа са писани с 
„неформален полуустав“ от ХУП B.” Толкова късна дата е неприемлива, най-малкото за- 
щото изследванията на Таня Попова и Екатерина Дограмаджиева доказват, че календар- 
ният състав съвпада с ръкописи от ХІУ в., чието копиране три столетия по-късно би било 
абсурден анахронизъм. Други изследователи, без да се ангажират с датировка, разграни- 
чават писмото в двете богослужебни части съответно като „по-формален“ и „неформален 
полуустав“. С първия, напомнящ буквите в лабиринта, са писани месецословът и някои 
от маргиналните бележки, а с втория, с „по-ъгловат“ облик, са писани синаксарът и OC- 
таналите бележки (Dimitrova 1994: 26), твърдение, което само отчасти издържа на mae- 
ографския анализ. В подкрепа на наблюдението за различните ръце трябва да се уточни, 
че червените мастила в добавените части също са различни - в първата то е с розов цвят 
(кармин)* и съответства на част от по-късно добавените рубрики в оригиналния текст, 
докато червеното мастило във втората част (синаксара) е най-вероятно киновар, Олизък 
по нюанс до киновара в оригиналната част на ръкописа. 

Двете добавки имат сходни помежду си, но не и идентични палеографски характерис- 
тики. Първата ръка, която започва от Ё. 276r, пише по-красиво, с по-големи междубуквени 
разстояния, докато при втората дуктусът е значително по-бърз и с повече бързописни еле- 
менти. В двете части големината на буквите е 2- 3 мм (с отделни изключения при п, о, н); 
големината на рубриките в първата част е 3-4 мм (без по-едрите заглавия), а във втората 
част — над 3 мм. С по-голяма височина са двата малки червени инициала п на Ё 281v. 

В облика на полуустава, използван в маргиналните литургични рубрики към основ- 
ния текст - например на ff. 169v, 225r, 264r, но и на много други места, се разпознават 
редица характеристики на търновския тип уставен дуктус, каквито откриваме в наиме- 
нованията на месеците, другите заглавия и в самия календарен текст на първата добавка 
(срв. началните редове на Е. 276г, р. 2 и 3 на Ё. 278г и др.), при това в редица от тези указа- 
ния или даже в отделни думи, букви или фрази в текста се използва уставно писмо, чиито 
начертания издават родство с писмото в основния текст. Според тези наблюдения няма 
съмнение, че поне първите добавени листове и литургичните указания би следвало да 
се отнесат към време и място, значително по-близки до преписа на основния евангелски 
текст. 

Тук ще представим особеностите на буквените начертания в двете добавени части, 
със съответния илюстративен материал. 


33 Марфа В. Щепкина (1963: 89) посочва началото на ХУП в. като време, в което е възможно да са били 
подновени миниатюрите в ръкописа и да е била поправена или заменена старата обкова. 

40 Това мастило е избледняло на места до жълтеникаво, явление, често наблюдавано в ръкописи със 
сръбски произход. 
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Месецослов и синаксарни указания (ff. 2767—2797) 

В писмото на основния текст се смесват уставни и полууставни форми на буквите, 
които имат преобладаващо квадратен модул, а в дуктуса се забелязва колебание между 
право и леко наклонено вдясно писане. При отделни изключения (уставните варианти) 
перото се движи равномерно и с контрасти в отделните буквени части, за разлика от лип- 
сата на контраст между тьнки и дебели черти и бързописно изтеглените стъбла на редица 
букви, особености, които определят като цяло полууставния характер на писмото. Прави 
впечатление също така, че първата страница е писана с повече старание и придържане 
кьм устава, докато полууставният облик на писмото е подчертан в останалите. За разлика 
от основния текст рубриките, писани с карминено“ мастило, спазват правилата на устав- 
ното писане. 

В дуктуса на текста се наблюдават следните особености (срв. илюстрация 4): 

à — с много варианти; преобладават бързописните варианти със силно изтеглено под реда 
и огъващо се стъбло; уставният вариант включва хоризонтална чертица в горния край 
на стъблото; 

в — с варианти, преобладава формата с леко трапецовидна малка петлица и изтеглена из- 
вън нейната ширина греда на буквата, завършваща със по-ясно или по-слабо изразен 
сериф; 

в- тенденцията е двете петлици да са еднакви по големина, но в повечето случаи горната 
е по-малка или линията на горната петлица слиза до основата на буквата; в друг вари- 
ант формата напомня правоъгълник, разделен с хоризонтална черта; в някои случаи 
долната черта се изтегля вдясно от вертикалното стъбло; 

г — с прав или леко закръглен вертикал, без или със сериф (триъгълен или като черта, 
спусната надолу), понякога излизащ над хоризонталното стъбло; 

A — в уставния вариант, при спазване на тънко- дебело, долната част е оформена с два 
триъгълни серифа; в полууставните варианти късите стъбла под реда са с неравни 
дължини и наклони, а в някои случаи дясната черта в горната част е по-висока и за- 
почва с извивка; 

е - право или леко наклонено (при това и със „счупен“ наклон) вляво, хоризонталната 
чертица в повечето случаи леко вдигната и излиза навън, като завършва с точка или 
спусната надолу чертица; 

в - има подобен вариант, както и вариант с изтеглен прав хоризонтал с точка върху него; 
специфично е частичното леко огъване на линията в горната част на буквата; 

ж - тримахово, в уставния вариант страничните стъбла се пресичат близо до горния край 
на вертикалното стъбло и имат серифи; в бързописния вариант формата е панделко- 
видна и пресичането на стъблата е в центъра на вертикалното стъбло; 

5 — се среща само със числена функция в два леко различаващи се полууставни вариан- 
та“; 

7 – уставният и полууставният варианти следват пропорциите на формите, характерни за 
търновския устав от ХІУ в., а бързописният включва и съвсем свободно изписване на 
вълнообразна линия с едно движение на перото, както и калиграфски завъртания на 
перото; 


41 По-нататък за удобство му даваме друго работно име. 


3 В своята статия Т. Попова отбелязва, че „в литургичните указания към текста за 13 Нд Лк (18: 18-27) 
з се употребява вместо > В кнлзь.“ (Г. 191v). 
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н - с доста варианти; съединителната чертица се мести по височината на страничните 
стъбла, понякога под ъгъл, при модули квадрат и правоъгълник; в едни от вариантите 
дясното стъбло се извива по посока на писането (но и обратно), с което начертанието 
попада в категорията на полуустава; 

г — с три главни варианта, различаващи се чрез надредните добавки (без, със чавка или с 
две точки); преобладава вариант с две точки, при който лявата точка е над буквата, а 
дясната встрани и леко нагоре; 

к — обикновено с недобре развита дясна част и голямо разстояние между нея и основното 
стъбло; в по-редки случаи има добре оформен триъгълен сериф на горното странично 
стъбло; 

л — в едните варианти дясното стъбло е по-високо от лявото; 

M — C варианти, но като цяло близко до уставното начертание, с удебеляване във вертикал- 
ните стъбла: с еднакво изписани заострени части; с леко слизаща под реда заострена 
средна част; с подчертано спусната под реда заострена средна част и леки съедини- 
телни чертици между нея и горните части на стъблата; спусната под реда и заоблена 
средна част с ясно изразени съединителни чертици; 

н — с прави или леко огънати, леко наклонени вдясно основни стъбла; съединителната 
черта започва от горния край на лявото стъбло, но се допира до дясното на различни 
места, включително в долния му край; 

о — с доста неправилни форми; 

о - за разлика от тясното о широкото се пише сравнително редовно с правилна кръгла 
форма, като един от вариантите има и точки горе и долу (о); 

п — с колебания между квадратен и правоъгълен модул; дясното стъбло често е извито в 
посоката на писане; 

| - с малка петлица, която е или заоблена, или леко заострена в горната част; стъблото 
мени наклона си - право, наклонено вляво, наклонено вдясно; понякога краят е леко 
завит наляво; 

с – преобладава вариантът с ясно изразена дъга, но се пише и тясно, с леко заостряне в 
долната част; 

т — с варианти: уставно начертание с ясно изразен триъгълни серифи, от които десният 
е ограничен от наклонена по посока на писането линия; в полууставния вариант има 
спуснат към реда ляв сериф, оформен от чертица и стъблото е леко огънато по посока 
на писането; стъбло с хоризонтална чертица в долния му край; към бързописните и 
калиграфските варианти се отнася високото Т с вълнообразна греда, както самосто- 
ятелно, така и в лигатури Тн, Ту; специфичен калиграфски похват е лигатурата Тү! 
(Ё. 277у) със свързване по подобие на гръцкото минускулно писмо; 

8- с 4 варианта: уставно начертание; разделени горна и долна част; съединени части и 
два бързописни варианта; 

у = с форма, близка до уставната и леки вариации в горните краища; 

ф – 3 варианта: с широка, леко сплескана и обла петлица; сплескана и заострена петлица; 
с кръгла петлица и калиграфски вариант, при който стъблото навлиза частично в пет- 
лицата отгоре и отдолу (Г. 277%); 

х – с равни по дължина стъбла или с издължено ляво или дясно стъбло; стъблата слизат 
под реда; едностранно или двустранно горните (а частично и долните краища) или 
свършват със сериф, или се заоблят; 
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W — с еднакви по големина части или с леко стеснена, или по-ярко изразена дясна част; 
вътрешната част може да завьршва малко по-ниско от околните краища; диграфът ® 
няма специфични особености; 

ш — с дълга средна част, която може да е леко извита; 

ц — в повечето случаи се пише с 4 маха на перото, но има и единични случаи на архаизи- 
рано изписване с 3 маха, т.е. с непрекъснато дясно стъбло; често долната черта („кра- 
чето“ на буквата) е бързописна и се извива дъговидно; 

Y — C 4 варианта: много близък до уставното начертание, с леко изместване на петлицата 
вдясно; със заоблена петлица отляво на стъблото; със заострена петлица отляво на 
стъблото; без стъбло, във формата на v; 

ш - няма отличителни особености; 

ъ - два основни варианта с лек или по-силен наклон: буквата, поместена в реда, е с модул 
квадрат и полууставно начертание с малка петлица и спуснат чрез чертица сериф; буква- 
та се пише бързописно с едно движение, с високо изнесено стъбло и заоблена петлица; 
петлицата е ъгловата, но стъблото е високо, с леко вълнообразна хоризонтална черта; 

ы — двете части се вписват в квадрат; петлицата на ь може да бъде и заоблена, и четвър- 
тита; 

ь — редките случаи или с права вертикална чертица, или с лек наклон вдясно; 

ъ — с начертания близки до тези на ь, с хоризонтална черта на височината на горната ми- 
слена линия на буквения ред и леко излизащо над нея стъбло; 

ю – няма специални особености, петлицата е по-скоро тясна, а съединителната черта MEX- 
ду нея и стъблото няма постоянна позиция; 

м — трите варианта включват уставен, полууставен и частично (при л) бързописен вариант; 

к - единичният пример на Е. 278у2 съвпада с уставния вариант на тясното е, с малко по- 
къс вертикал и съединителна черта в средата; 

A — с три варианта: уставната форма има високо поставена хоризонтална чертица и сред- 
на, вертикална, симетрична спрямо страничните стъбла чертица; при полууставната 
форма средната чертица се оформя от описващото две извити линии перо; бързопис- 
ната е небрежна, с нарушена симетрия; 

ж- буквата запазва симетричната си конструкция и в уставния, и в полууставния вариант; 

8, Y - редките случаи имат полууставен вид, при това 4 с лек наклон вляво, докато верти- 
кальт на Y (употребено само веднъж на Ё. 276у10) със своята умерено вълнообразна 
линия се доближава до бързописния вариант; 

< - тясна и заострена петлица, излизаща под и над реда, но в някои случаи долната част 
е съвсем малко по-ниска от него; хоризонталната черта обикновено е на височина на 
средата на реда; в комбинации «++ и -+W хоризонталната черта се свързва със съседната 
буква на височината на мислената горна линия на реда; при самото изписване не се 
спазва постоянна форма; 

с- крачето може да варира по дължина и наклон. 

Надсловните варианти с изключение на о се отличават от съответните малки уставни 
варианти освен с големината си, и с правоъгълния си модул; особени, предимно епиграф- 
ски форми показват а, в (с разстояние между двете дъги), к и м, докато ц е напълно помес- 
тено в междуредовото разстояние. Малките черни и по-големите яркорозови инициали 
показват и формално, и по цвета на мастилото, намесата на друга ръка. 

Срещат се и редки грешки и поправки; така например основната ръка е задраскала в 
рубриката в горното поле на Е. 196г сбърканата дума выше. 
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Основният въпрос, който си задаваме тук, е дали писмото в тази част е идентично с 
добавените в евангелската част розови литургични рубрики и номерации и особено, с на- 
несените със същото мастило букви в буквения лабиринт (вж. и раздела Мастила и бои). 


Синаксар (ff. 2807—2831) 
Обликът на писмото издава родство с писмото в предишните листове, но шрифтът 

е изцяло полууставен; дуктусът е бърз, наклонът вдясно по-изразен, буквеният модул е 

по-близък до правоъгълник. При описанието ще бъдат пропуснати отделни букви, които 

нямат специфика в начертанията: 1, к, л, о, b, ю, д (срв. илюстрация 5): 

à – както и при календарната ръка, буквата има множество варианти, с различна форма на 
петлицата и различни дьлжини и наклони на стъблото; 

в – с близка до квадрат петлица, с неправилна форма и греда, малко по-дълга от ширината 
на петлицата; 

в — с колебания при писането, при червените рубрикиращи букви е по-изразена триъгъл- 
ната форма на петлиците; в текста формата е често неправилна като правоъгълник с 
хоризонтална средна черта; има и напълно бързописни варианти; 

г – вписва се в модул квадрат, има грубо оформени серифи; 

A. – с неправилна форма, като хоризонталната черта излиза встрани или само отляво или 
от двете страни спрямо горната част на буквата; 

с – тясно, с варианти при оформянето на хоризонталната чертица, която понякога се пише 
със „счупване“ накрая, както и при календарната ръка; 

в - формата е правилна, с хоризонтална черта, изтеглена пред средата на височината на 
буквата, понякога издължена вдясно; в някои случая буквата е увеличена по размер 
по-скоро с декоративна цел, отколкото поради позицията й в думата; 

ж - пише се бързо, с три или с два маха на перото, като при втория вариант се получава 
панделковидна форма, която преобладава; 

s - среща се само като цифра; 

Z - с варианти, от които единият е близък до уставното писане, преобладава обаче бър- 
зописната форма, получена от едно движение на перото, със силно удължаване на 
цялата буква, която излиза и над реда и леко се надебелява долната си част; 

н — полууставно, с извити по посока на писането стъбла; 

к — дясната част е значително отдалечена от стъблото и се пише почти като дъга; 

м – в два основни варианта: с четири еднакви по височина черти, срещащи се под ъгъл; с 
по-къса средна част, писана с извивка; 

н — с непостоянно местоположение на свързващата черта; 

о — по-тясно, отколкото при календарната ръка и с остър горен край; 

п с изключение на рубрикираните букви, формата е разкривена; 

| — в текста е с малка петлица; може да се отбележи вариантът със завита наляво долна 
част на стъблото; 

с- както и при в има случай на увеличен размер с декоративна цел; на Е. 282у има кали- 
графски вариант на лигатурно свързани в една фигура С и в; 

т — със спуснати почти до реда серифи, така че на места буквата приема формата на 
„трикрако“ т; високото Т се пише рядко, с дъговидно или вълнообразно извита греда; 

8, oy - формите са доста близки до тези на календарната ръка; 

y = формата е по-проста и крачето по-дълго отколкото при календарната ръка; 

ф - петлицата е тясна и леко приплесната по средата на стъблото; 

х — чертите имат по-силен наклон в сравнение с буквата, писана от календарния писач; 
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в някои случаи стъблата остават почти в границите на реда, а в други - излизат и над 

него; 

W - откриваме един път и в затворена форма, срв. ръ®ъх®мъ Е 281У23. 

ш - за разликата от календарната ръка тук крачето е оформено като отделно щрихче, KOC- 
то често започва малко по-вдясно от средата на буквата; 

ц - формите са сравними с тези на календарната ръка; 

Y — има няколко варианта в рубрикираните букви, включително един близък до уставното 
начертание със заоблена петлица; в текста се пише най-често без стъбло, с вилко- 
образна форма, но се среща и вариант със заоблена петлица и стъбло отдясно; 

ш - при бързото писане се получават варианти, при които вертикалните стъбла пресичат 
хоризонталното; 

b — за полууставния вариант е характерен дългият сериф отляво; буквата се пише npe- 
обладаващо бързописно, с едно движение на перото, при което стъблото се удължава 
силно и се извива над реда; 

ы — петлицата понякога не се затваря в горния край; в бързописния вариант формата на ь 
е ярко изразена, а лявата и дясната част са свързани с хоризонтална чертица; 

в — най-характерен и най-често използван е бързописният вариант, с високо стъбло и 
дъговидно извита греда; 

м — пише се само в думата AK0, с бързописни особености на à; 

A - със същите движения на перото, както при първия писач; специфичен вариант е три- 
ъгълната форма с късо стъбло под нея; 

ж - горната част понякога се накланя наляво и буквата става леко асиметрична, но INO- 
постоянната тенденция е към запазване на симетричната форма; 

%- с издължена и заострена форма, често леко разкривена; хоризонталната черта е в Cpe- 
дата на буквата и височината на реда. 

За оформянето на рубриките в текста този писач използва маргинален знак, подобен 
на остри кавички (ditto marks)”. 

И двата почерка показват особености, които не могат да бъдат съпоставени с писмото 
на молдавската приписка от Ё 5г. Освен това и ортографията коренно се различава. Това 
означава, че ако листовете са били добавени вече в молдавска среда, то тя е била различна 
от тази на владетелския двор, където е вписана приписката. 

Към палеографските особености на ръкописа спада и номерацията на Ам. гл., частич- 
но нанесена с почерка на писача на ръкописа и която, както и надтекстовите заглавия и 
малките инициали, е писана със злато върху жълта подложка. Тази номерация, която ще 
бъде описана в следващия раздел, не е последователна и е допълвана с един вид масти- 
ло, което ще наречем розово, върху което понякога също е нанасяно, но не така плътно, 
злато. 


Мастила и бои 

Без проверка с технически методи, които биха позволили да определим химическите 
елементи на съответните мастила, пигменти и бои, точният брой на използваните мас- 
тила и бои е трудно да се установи“. Тъй като само едно специализирано изследване би 
разрешило в голяма степен (ако не изцяло) проблема със съотношението между ориги- 


43 Наименованието вж. в: М. Nicholas (maintained Бу), Тһе TLG Beta Code Manual, р. 11, URL http://www. 
csad.ox.ac.uk/varia/unicode/BetaCode.pdf (ползвано на 15.09.2016). 
44 Срв. напр. изследванията на синайските глаголически ръкописи: Miklas et al. 2012: 158-165. 


Изследвания — Untersuchungen 627 


налните и пьрвите добавени листове в рькописа, представените тук характеристики не 
претендират за абсолютна точност. 

(а) Стари, т.е. принадлежащи на пьрвичното изписване, изглеждат: 

(1) Яркочервено мастило на надписите към миниатюрите на ҒҒ. 2v и 3r, в заставките на 
ЕЕ. 88r, 137г, 213r и на ff. 86у, 134v, 212v, 272». 

(2) С по-пльтно, керемиденочервено са нанесени инициалите в приписката на монаха 
Симон. След многократни проверки можем почти със сигурност да кажем, че със същия 
нюанс, значи и от същото време, вероятно от ръката на Симон и несъмнено след пър- 
вото нанасяне на номерациите, са както малките червени инициали в текста (Ғ. 1551-У), 
така най-вероятно и буквените цифри с керемиденочервено мастило, обозначаваши Ам. 
гл., при дублираната номерация на Ё 22r (от дясната страна на златножълтото число пг 
следва още веднъж йг в керемиденочервено със следи от злато). Същото се наблюдава и 
на Ё. 144r, 145v, 147r, 148v, 149r, 149v. От Е. 151r нататък нюансът частично се променя 
към наситено малиненочервено, съвсем различно от розовия цвят на мастилото в другите 
рубрики; на този лист с него жълтата номерация е поправена изцяло на ле (без титлата 
и ограничителната точка); следват Ё. 152г, 153г, 153у - в златножълтата номерация мг 
е коригирана цифрата на единицата на д, при Ё 154г (малиненочервено), 154v (кере- 
миденочервено), 155г - в двата нюанса, включително инициалите, Е. 155v — с мънички 
поправки, Ё 156г - отново с корекции на златната номерация (поправени са десетиците, 
в първоначалния вариант дадени като ÑR вм. дв и нг вм. #г), Ё. 156v, 157r, 158г-у, 160v, 
161т-у, 164г-у, 165v, 167т-у, 168г-у, 169v - до р. 5—6 отляво има и знак М, който отпраща 
към маргинално допълнение на текста; 170r, 171v, 172v, 173v, 174v, 175г-у, 176г°, 177r- 
у, 178r, 179v, 180г-у, 181v, 182т-у, 183r, 184г-у, на f. 187г - отново има коректура върху 
златножълта номерация (в третия ред отдолу рег е поправено на (СА), В. 189v, 190r, 191r, 
192r-v, 193v, 195r-v, 198r-v, 200v, 203r. Със същия червен цвят са нанесени номерациите 
и на Ё. 214r, 215т-у, 217v (срв. Е. 22r). Те са писани по-старателно и са правилно ориенти- 
рани спрямо текста, за разлика от първоначалните, но няма основания за тях да се търси 
отделна рубрицираща ръка. 

Следователно можем да предположим, че след написването на текста са били нане- 
сени както пропуснатите вътре в него малки инициали, така и липсващата номерация на 
Ам. гл., успоредно с което е станало и коригирането на грешките, допуснати от Симон. 

(3) Черно мастило за евангелския текст от Ё Зу нататък. 

(4) Жълт цвят на инициалите, заглавията, надтекстовите заглавия и част от маргинал- 
ните номерации, от Ё Зу нататък. 

(5) Злато върху същите части от текста (срв. илюстрация 4), в миниатюрите и застав- 
ките - включително надписът в първата от тях на Е. бг; на f. 157г при р. 9 маргиналната 
номерация 47 е останала непокрита със злато; позлатата, особено при малки инициали, 
понякога е нанасяна направо върху листа (вж. ff. 135у-136г), а в повечето случаи - като 
втори слой, върху жълта подложка. 

(6) Бои на заставките на големите украсени инициали: доминират синя, зелена с раз- 
лични оттенъци, различни оттенъци на кафява, червена, светлосиня и покривна бяла. 
Към тях спадат и боите в орнаментираната рамка на буквения лабиринт. 


45 Тук има грешка както в първата, писана със жълто (или жълто и злато) номерация - pÑ, тъй като 
последната златна цифра преди това е мг (Е. 175r), така и във втората - с керемидено мастило веднъж е 
нанесена номерация ан на Е. 175у и втори път, на Ё 176r. 
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(7) В хода на нашите проучвания най-сложен остава въпросът за частично избледне- 
лия кьм жьлтеникаво-розов цвят (ше го наречем условно ,,розово-жьлт“) на маргинал- 
ните номерации, които (или преобладаващата част от които) са писани от една ръка и 
допълват, подобно на керемиденочервените, маркираните със златната номерация Ам. 
гл. Част от тях са тьнко покривани със злато. Доколкото може да се прецени, същите 
нюанси на избледнял розов цвят и златно покритие се намират и в лабиринта на Ё 273v, 
но същите (?) или близки до тях са и нюансите на розовото в първата добавена част 
(месецослова). Именно тези външни прилики правят трудно извеждането на окончател- 
но заключение. В редица листове от оригиналния текст има както съвсем ясна, така и 
по-колеблива разлика между тези „розово-жълти“ номерации и останалите литургични 
рубрики. След многократни съпоставки можем да посочим следните места, в които на- 
мираме по-ясно откроени тези разлики, които ни дават сигнал за два различни етапа на 
писане: ff. 13r, 14r, 15r, 15v, 16r, 16v (2), 17v, 18r, 20у - тук обаче малкият (условно ще го 
наречем “розово-лилав”) инициал С най-вероятно е писан от писача на първата добавка, 
ff. 22т-у, 23r - тук е добавен и инициал М (р. 14) със същото мастило като това на главата, 
покриващо положен отдолу жълт (?) цвят; Е. 24r, 27v, 29v, 30r, 30v (?), на Е. 31т обаче по 
неясна причина златният номер е дублиран и с „розово-жълт““®, ҒҒ. 33v, 34r, 34v — сложен 
за определяне случай, но като че ли все пак нюансът е различен“); 35у, Збу (?), 37г, 37у 
(2), 38r, 38v (?), 40r (2), 41v, 43r, 43v, 44r, 45r, 47у (2), 48у(?), 50v (2), 52v (2), 54у, 61У, 64r, 
66v, 67v, 68v, 70r, 71r — розово-жълтото мастило е поправило номерацията до златната, 
71у, 74r, 75r, 75v, 76r, 77v, 80r, 82г (?), 82у (?) - има поправка с едно от розовите мастила 
на златна номерация, 84v (?), 90г (?), 90v (2), 92r, 94r, 96v, 97r, 101r, 102r, 106г, 108r (?), 
109г – със същото „розово-жълто“ мастило е добавен и малкият инициал, 109у, 110г, 111х, 
112г - трудно доловима, но налична разлика, която обаче е много малка спрямо цвета на 
рубриката, 113v - трудно доловима, но все пак разлика (?), 116г, 116v, 117r, 118г— тук “ро- 
зово-жълтото” число е много грозно изписано; Е. 122г (?) и 122v (2). Допълнителен детайл 
от палеографско естество е разликата в дебелината на перата, с които са писани номерациите 
и литургичните рубрики. Сигурно указание за това, че дописванията с „розово“ принадле- 
жат на два етапа (и най- -вероятно на различно време) намираме на Ё 61У, където бледото po- 
зово-жълто мастило на числото г! е повторено с друго, което по цвят отговаря на рубриките 
и на Е 110v, където писаното с „розово-лилавото“ мастило 7А ясно покрива Ам. гл. пп. 

Проблемът произлиза от факта, че и в първата добавена част с месецослова на |. 
276-279, и в инициали в текста (като на Ё 23r, при р. 14 — М) намираме същото „розово- 
жълто“, при това покрито с тънък слой злато. Следователно, ръката, която използва ро- 
зово мастило, би могла или да бъде идентична с тази на писача на първата добавка, или 
да принадлежи към оригиналния състав на ръкописа. Това предположение обаче може да 
се потвърди само от подробен палеографически и химически (спектроскопичен) анализ. 

(8) Известна несигурност изпитваме при въпроса дали черното мастило на добавени- 
те с черно номерации на Ам. гл. е старо или пък е от по-късна дата. Въпросът се отнася и 
до посочените разлики в мастилата, използвани за номерацията на тетрадите. Мастилото 
за номерация на тетрадите се различава от това за основния текст, но може би това се 
дължи на факта, че то е било приготвено отделно за нанасяне на номерата след завърш- 


46 Ще отбележим, че златният номер на главата е изписан много криво, а цветът на дублиращата цифра 
е възможно да съвпада с другия розов цвят - на рубриката. В такъв случай бихме могли да допуснем 
„естетическа“ корекция. 

4 Може би играе роля и факторът повърхност за писане - К или М. 
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ването на текста (вероятно не от Симон). Съдейки по буквените начертания и факта, че 
те не съвпадат с двете по-късни ръце в добавените листове, сме склонни да приемем, че 
кьм оригиналния слой, но — както изглежда и поради разположението им — също доба- 
вени, принадлежат номерата на обширните глави в списька на главите в Евангелието от 
Лука“ (ҒҒ. 135г-136г), също така номерациите на Ам. гл. с черно мастило на ЕЕ. 40r, 42r, 
53r, 57v, 110v, 124r, 145r (?), 165v, 169r, 172r, 178v, 1811, 189v, 190r, 195r, 197r, 199v, 202r, 
203v, 204r, 204v, 205r, 206r, 206v, 208г, 213v, 214r, 215r, 218r, 220r, 220v, 223v, 226r, 227r, 
230r, 230v, 2311, 233v, 234r, 248v, 249r, 251v, 255v, 256r, съчетани - с едно изключение — с 
писан със същото мастило откроен малък инициал Ha перикопата или най-често, със само 
леко увеличена буква на съответното начало на стиха/перикопата. Със същото мастило е 
добавеният малък инициал С в началото на перикопата на Ғ. 236г, срещу номерацията сьс 
злато пн, където е бил изпуснат златният. Съвременна на текста (от ръката на Симон?) e и 
добавената в полето пропусната част от евангелския стих на f. 169v: ко дӛсі ЕХ ПОВНВАТ 
сл. Остава под въпрос дали добавените с черно и червено номера на глави са дело на една 
и съща ръка. 

(9) На оригиналния слой би трябвало да принадлежи и черното мастило, с което са 
рисувани бесовете в миниатюрите на ff. 15v, 25v, 37r, 48r, 52r, 90r, 111v, 149г (по-късно 
изтрито), 154r, 162v, 169v, 172v, защото тяхното присъствие в сцените е напълно оправ- 
дано, а и начинът на изобразяване съответства на този във византийския ръкопис. В съ- 
щото време оттенькьт изглежда по-различен от този на мастилото за основния текст и 
по-скоро съвпада с мастилото на гръцките приписки (срв. особено Е. 48г). Дали то има 
същия химически състав като мастилото за тьмните контури в преобладаващата част от 
изображенията, е въпрос, на който може да отговори само съответният анализ. 

(6) Очевидно от по-късно време са: 

(1) Молдавската бележка на Е. 5г (илюстрация 6). 

(2) Литургичните рубрики, поместени в горните и долните полета на листовете, са 
писани с розово мастило; условно ще го наречем „розово-лилаво“ заради онези места, 
където категорично се различава от „розово-жълтото“ мастило (тук и по-нататък вж. 
илюстрация 5). С него са писани рубриките и началните букви в първата добавка (там 
също се наблюдават промени в цвета на мастилото - от наситено „розово-виолетово“ до 
жълтеникаво и кафеникаво избледняване (вж. по-горе, раздел 6). Трудността в разграни- 
чаването само с просто око между нюансите на розовото мастило в евангелските части на 
ръкописа води до несигурност дали тази по-късна ръка не е дописала все още липсващи 
номера на Ам. гл. - такива случаи се наблюдават на следните листове: Ё. 16v и 18v — 
изглежда, като че късната ръка е добавила и главата л, Ё. 19v, 21у - където са избледне- 
ли (или са по-светли) именно буквите в рубриките и обозначенията ZA / ко, Ё 31v. На f. 33r 
случаят е особено труден, както и на ff. 35r и 39г – тъй като вписванията изглеждат напра- 
вени с едно и също мастило (!). Подобна е ситуацията на Ғ. 39у, където има, ако изобщо 
съществува, много малка разлика между двете розови мастила. Също така объркваща си- 
туация намираме на Е. 45у, както и на Ё. 46у, 49r, 49v, 50r, 83у — точно тук се питаме дали 


48 Нанесени единствено тук с черно; със злато са писани само в част от списъка на главите на Матей 
(Е. Зу). Вторични, с розовото мастило на първата добавка, са номерата на главите в Йоан на Ё 212%. 

49 На тази страница ясно се вижда, че размерът на буквите за цифрови означения, писани със злато, 
не е показателен за буквите, писани с черно - има както златни букви с големината на основното писмо, 
така и по-малки, съвпадащи по размер с черните. Тук се вижда и как същата ръка, писала с черно Ам. гл., 


е продължила в полето с по-малък шрифт пропуснатите думи: © ННМН. 
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ръката, писала с розово-лилавото мастило на първата добавка, е добавила два пропуснати 
номера на глави — Тмз и Tuz. На ҒҒ. 89v, 98r, 103г откриваме отново обьркваша ситуация, 
в която розово-лилавото мастило е използвано за номерацията, а останалите рубрики са 
по-скоро „розово-жълти“. На Е. 104г изглежда че втората розова ръка е добавила номера- 
цията и продължава на обратната страна, Е. 107г – на този лист не може да се определи коя 
„розова ръка“ е поправила златно число, а подобна ситуация има и на Е. 113т с поправка в 
розово; докато на ҒҒ. 114r, 115r, 115v, 119v, 121v всичко, писано с розово мастило изглежда 
еднакво (?). Много очебиен е примерът на f. 119v, където с розово-лилавото мастило е 
поправена сбърканата, писана със злато върху жълто оригинална номерация на главата — 
еч поправено с добавяне на ke. Принадлежаща на този „слой“ е и рубриката на Ё 4212-3, 
където писачът е писал върху разура на оригинален текст с черно мастило. 

(3) Проблем представлява и уточняването дали рубриките ZA, к, ттн и други указания 
и знаци (напр. на Ё 141г), които намираме или вътре в текстовото поле, или разположени 
маргинално, чийто розов цвят в редица случаи се отличава от този на рубриките, са от 
едно и също време с тях; така е напр. на Е 29у. Вторични изглеждат тези обозначения 
на споменатия Ё. 110v, където © 7А припокрива буквите в полето ип, писани не само с 
избледняло, но и частично изронено розово мастило; вторична е розовата корекция и на 
нанесения със злато номер пн, в която писачът е надградил формата на н до <; същото 
виждаме и на Ё 113г, където 7А е вписано между колоната на текста и нанесената със 
злато върху жълта подложка цифра и [г], а със същото розово мастило втората цифра е 
основателно поправена на д, при което мастилото се е разляло; същият вид поправка се 
наблюдава и на Ё 113v — ўл е поправено с е. 

(4) Черните мастила на двете добавки — различни помежду си и от мастилото на ос- 
новния текст. 

(5) Рубрикационното мастило на втората добавка е в ярко керемиденочервено, което 
не се среща другаде в ръкописа, т.е. не е идентично с никое от описаните досега мастила 
и на тази основа можем само да допуснем, че тук е работил друг писач; отделни места 
са били по-късно повторени със същото керемиденочервено мастило; особено добре се 
вижда това в левия долен ъгъл на лабиринта, където едно доста старо петно е покривало 
оригиналния текст. 

(6) Бележките са от различни ползватели на ръкописа: на Ё 37у — хёлл (към вллсфнмні 
в текста), писана с черно мастило; маргиналните бележки от друга рька, която пише на 
Е. 78у (р. 3 вляво) — прёставн. На бързописна ръка, вероятно на читател, принадлежи мар- 
гиналната бележка нвжа BW є на Ё 53v (до р. 1 отляво), с черно мастило. Пак от ръката на 
ползвател е бележката на Ё 88v, написана вертикално, много близо до текста: ак)! вршне, 
ана Е. 103г горе, почти във външния ъгъл с червено е оставена проба на перото или нещо 
подобно. 

(7) По-късни изглеждат и гръцките бележки към миниатюрите, като тези на Е. 48г и др., 
но и тук е необходим подробен палеографски анализ; мастилото е черно (срв. горе под 9). 

(8) Обикновено с четка и различни бои, подобни на използваните за самите миниа- 
тюри (тъмносив, червеникав”, сивокафеникав или сивозеленикав цвят), са нанасяни и 
номерации при миниатюри, от външната страна на изображенията, частично избледнели, 
измити или изтрити, поради което често едва забележими: в Мт - Ё 48r М. ; Ё 56гн. или 


2 Същото червеникаво мастило срещаме и на Ж. 80r, 129v в добавените рисунки на петела в сцената 
Отричането на Петър. 
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ps 


р. [?] (и в двата случая буквите за единиците не се четат), f. 57r не или (е, f. 65v 3 [?], f. 73r 
5o (чете се съвсем ясно), Ё 76у %; в частта на Мк: Ё 90v 7, f. 91r A, f. 101r k, Ё 108r kz [?], 
f. 116r ^, f. 122r м, f. 126r н (в края на листа, написано с кафяво мастило и с нормален 
почерк, очевидно за да бъде отрязано при подвьрзването), Ё. 126v ne [?], Ё 127v пг, f. 129v 
нн?; в Лк — на Ё 143утв [?], Ё 160r Аг?; в Йо: Ё 224r ти, Ё 230r k, Е. 238v АД, Ё 239r де, Е. 240v 
А2. На Ё 241V вляво от миниатюрата със сивозеленикава боя е отбелязан кръст. Тази HO- 
мерация в редица случаи отговаря на поредния номер на миниатюрата в текста (ако не 
се брои миниатюрата-заставка в началото на всяко от евангелията)”. Случаите на несъв- 
падение подсказват възможността с тези номера да са били отбелязвани само миниатю- 
рите, копирани в друг илюстриран препис на Лонд, но на такава картина не съответстват 
преписи като Елисаветгр, или двете копия от манастира Сучевица”. Дали тези номера са 
свързани с бележките на гръцки около някои от миниатюрите и дали тези данни говорят 
за още един препис на евангелието, направен в манастира Св. Павел на Атон - както до- 
пуска Б. Филов, от приписката на румънски, оставена „от йеродякона Гавраила“ на Е. 286г 
(срв. Филов 1934: 9)”, е въпрос за бъдещи проучвания. 

(9) Един читател (с черно мастило подобно на това на рубрикатора) коригира в тек- 
ста на Ё 158110 двнже“; може би същият късен коректор е повторил думата свонхъ на 
f. 157у5, понеже е била силно избледняла и изронена; същата ръка е добавила и изпусна- 
та част от дума на Е. 211т на предпоследния ред. 

(10) На f. 138v по-късна ръка е правила корекция на р. 9-11 с черно мастило и писмо, 
което се опитва да наподоби оригиналното; не е изключено тази поправка да е правена в 
молдавска среда. Поправки от същата ръка са нанасени и на Е. 192у4. 

(11) Към по-късните мастила спада и сивозеленикавото мастило във вторичната номе- 
рация на тетрадите, което е употребено и за добавянето на растителен мотив в полето на 
f. 31r и кръст в полето на Ё. 241v. 

След всичко казано по отношение на добавяните детайли в частта на преписвача Си- 
мон, на които досега не е обръщано внимание, е необходимо да обобщим хипотезата си 
за процеса на писане на ръкописа. След първоначалното изписване на текста от Симон 
самият той (евентуално негов помощник-рубрикатор или художник, който е правил над- 
писите в заставките и миниатюрите с червено мастило) е попълнил липсващите номера- 
ции на глави с яркочервеното мастило. С „розово-жълтото“ мастило е работила същата 
ръка, която е направила лабиринта (Симон или друг писач). Не е изключено двете фази на 
това допълване да са едновременни, зависими от писането на лабиринта и на червеносло- 
вите в миниатюрите, при разпределяне на тетрадите между писачи и художника-орна- 
ментатор. Отделно текстът е бил предоставен на „коректор“ (ако отново не става дума 
за ръката Симон), който е трил сбъркани части от текста, дописвал е с черно (различно 
от по-късните поправки!) липсващи части или букви и е допълнил липсващи номера- 
ции, включително в списъка на главите пред Евангелието от Лука - възможно е неговата 
работа също да е текла паралелно с другата, без пълна координация при нанасянето на 
пропуснатите номера на глави. Такъв поглед към процеса в известна степен коригира 


5' Така например на Ё 73r се пада 69-а миниатюра, на Г. 76v се пада 75-а миниатюра в Матей; на Е. 90v, 
91: — съответно 7-а и 8-а миниатюра в Марко; на Ё 224r е 18-а миниатюра в Йоан. 

52 Cpe. по Огагпеу 2004. На този етап на проучване не намира обяснение и фактът, че в Йоан с номер 
20 е отбелязана 24-а подред миниатюра (Е. 230г), но с номера 34, 35 и 37 са маркирани съответно 33-а, 34-а 
и 36-а миниатюра. 

3 Cpe. в Приписки. 
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слабостта на хипотезата, като предполага ситуация, в която на два (или даже на три) пъти 
са попълвани липсващи номерации на глави. 

В някакъв период, не много отдалечен по време (а вероятно и по място) от направата 
на рькописа, кьм него е била прибавена първата част, сьдьржаша месецослова. Тогава 
са нанесени и съответните литургически рубрики с мастилото, което условно нарекохме 
„розово-лилаво“ (но което в редица случаи придобива нюанси на избледняване, сравни- 
ми с установената „първа розово-жьлта рька“). Основание да смятаме, че литургичните 
рубрики, както и обозначенията на перикопите в текста, а може би и някои останали 
ненаписани номера на глави, принадлежат на времето на първата добавка, е наличието 
на няколко нюанса на розовото мастило в първата добавка, които са аналогични на нюан- 
сите в изредените допълнения. Тази хипотеза взема предвид и отбелязаните контрасти на 
места между рубриките и обозначенията на перикопите. 

Последна по време е втората добавка със синаксара, в която писачьт използва черно и 
червено мастило, различни по цвят от оригиналната част на ръкописа. Остават отворени 
обаче големите въпроси: първият е кога и къде е правена добавената месецословна част — 
посочените по-горе трудности в разграничаването на различните розови мастила (реално 
карминови, с различни степени на избледняване и на гъстота на мастилото) навеждат на 
мисълта дали ръкописът не е бил допълнен след някакъв промеждутьк от време (евентуал- 
но още преди смъртта на Иван Александър и със сигурност преди падането на Търново)“ 
все в същото ателие, което е изработило писмото и украсата. Вторият въпрос е дали доба- 
вените „розово-жълти“ номерации на Ам. гл. са първични или и те са от времето на пър- 
вата добавка заедно с останалите, които по цвета на мастилото изглеждат съвременни на 
нея. За допускането, че розовите букви в лабиринта (част от тях позлатени) са от същото 
време (т.е. от времето на завършването на ръкописа), когато са добавени „розово-жълтите“ 
номерации изхождаме от съображението, че не изглежда вероятно всички розови мастила 
да са по-късни, защото това би означавало и по-късното добавяне на лабиринта. 

В същия ход на разсъждения трябва да се опитаме и да си представим състава и броя 
на участниците в изработването на оригиналното ръкописно тяло. Освен основния писач 
Симон, за когото предполагаме, че е нанасял и златните номерации, и златните надписи 
на главите, върху него се е трудил поне един „коректор“ — нанесъл добавките с черно мас- 
тило. Много е възможно червените добавки да са от ръката на самия Симон - освен ако 
един от художниците на миниатюрите не е добавил сам червените надписи и е дописал 
липсващите номерации. Че Симон пише и с червеното мастило, е очевидно от надписите 
към ктиторските портрети в началото на ръкописа - те не се отличават от неговия почерк 
в ръкописа. Да допуснем трета ръка за „розово-жълтите“ добавки и четвърта ръка за 
нанасяне на златото изглежда неикономичен разход на труд, затова сме по-склонни да 
видим в тях или отново ръката на Симон, или ръката на орнаментатора, изпълнил всички 
орнаментирани части, включително рамката на буквения лабиринт, както и нанасянето 
на златните щрихи в миниатюрите. Крайният вариант би предвидил ръката на един отде- 
лен „хризограф“ за всички части на ръкописа, в които е нанасяно злато (илюстрация 4). 


5 Нямаме сведения кога ръкописът е напуснал библиотеката на царя. Нашите наблюдения, както и 
резултатите от изследването на правописа и езика в статията на Т. Попова (срв. нейната студия тук) по- 
казват, че допълването за богослужебна употреба е било направено най-вероятно по времето на цар Иван 
Шишман, който би трябвало да е наследил ръкописите на баща си. 

5 Срв. при Украса. В своята фундаментална статия за ролята на писача във византийските ръко- 
писи Ирмгард Хутер (Hutter 1996: 4-5) посочва, че един професионален хризограф е можел да бъде 
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Към екипа принадлежат и художниците (вж. по-долу), за които (засега с някои променени 
изводи спрямо изказаните мнения на предишните изследователи) смятаме, че основните 
са били вероятно трима, които са имали помощници. 

Още един довод за синхронното, но не идеално координиране на добавените номера- 
ции намираме в тяхното пъстро съжителство, в което обаче има известна закономерност. 
Дописването с розово-жълто приключва на Е. 122 - като за тази част от ръкописа има 
вероятност някои от тях да са от ръката на писача в месецослова. Червената номерация 
е нанасяна между Ё. 144г и Ё 217у, т.е. в Евангелието от Лука и част от Евангелието на 
Йоан, комбинирана с черна и златна. От Ё 218г нататък до края намираме само съчетание 
от златна и черна номерация. 

Знаците за интерпунктуация са със същото мастило, с което е написан основният 
текст, но са повтаряни с друг цвят в зависимост от описаните добавки, т.е. в тях се нами- 
рат освен златни, също така и червени (пурпурни и розови), а има и писани с мастилото 
за рубрикиране, като например знакът точка и запетая на Е. 155уб вляво от малкия червен 
инициал в текста, за разлика от повторената със същото червено мастило редовна точка 
нар. 21. Същото важи за Е. 157г, където нар. 6 точката е повторена с червено, за да се обо- 
значи началото на главата, указана с маргиналния номер 85. Подобни примери намираме 
и на следващите листове. Тези наблюдения не изчерпват проблема, защото се забелязва 
голямо непостоянство в отбелязването на точките спрямо номерациите и рубриките за 
перикопите. 


Колофон на преписвача и приписки 

На Е 274г-275г е разположена приписката-колофон на монах Симон (сімунһ мни?6), 
писана със същото мастило и писмо като основния текст на ръкописа. 

На Ё 5г: "Е снь стефА вобкоде / "Е МАНЬ АлеНА” въ ХА БА върнъ! вое/волл Н гнь + Въсей Zeman 
MABAOVCKOH / Фкоупн сы, тетробугль + шо È Быль / 8 далоге + Б AA ГА простн, Н да MOY / дауве 
KHBO квУНЫ + И ZAC + мно/лвтны HRO . Интересно е, но за това време не е необичайно, че 
езикът на приписката е повлиян от народния сръбски език, срв. вобволл, 8 7^логе, ГА, ларве. 

Освен приписките, отбелязани по-горе при мастилата, има и други: на Ё 78у и Е. 264у 
в долното поле вляво, с дребни букви и черно мастило трудно четливи бележки от една 
и съща ръка: съответно пръставн и высх, вероятно коригиращи правописа на оригинала. 

На Ё 275г долу в средата приписка с бледо мастило: THS лв; тя очевидно се отнася до 
датата в колофона (1356+266=1622?). 

Друга ръка е писала частично нечетливо, с черно мастило, на кирилица, но с форми на 
гръцки курсив или гръцки вметвания и на румънски език върху празния Ё 286г - приписка- 
та съдържа четири реда с монокондилен подпис на влашки духовник” с името Гаври(и)л 
от Атонския манастир Св. Павел: + Скр сА е гакүн” ч ероменес: снОв лауе / TENES рВмжнаскь финь 
AYA АА /АГЯЕ ПАБЕ. YHNE БА со онко дЗ/нейе соль „оте / ГАврнл : (мАн(Акон /-ос?)8). Подобна 


обучен като художник; на нейните доводи за разпределението на работата между хризографа-писач и ху- 
дожника не противоречи допускането, че хризографът може да е участвал в завьршването на миниатюрите 
без непременно да ги рисува, както и да е работил в ръкописи, илюстрирани от различни художници. 

26 В повечето описания погрешно дават името му като Симеон. 

57 едудиакон според Филов 1934:9. 

Имахме възможност да дискутираме приписката с колегите Теде Кал (Теһае Kahl) от Университета 
в Йена и Буген Мунтяну (Eugen Munteanu) от университета на Яш. На последния дължим следната 
интерпретация: „Scris-am eu, Gavriil |егофасоп, suva lace / Тага Кштпіпеавса, fiind aicea Іа / Арһеіпе Раџе/ 51 
сте уа să zică Dum/nezeu să-l poarte. / [зетлпаага|“. 
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приписка с упоменаване на същия манастир и дата 1807 (?) има и на последния лист на 
Томичовия псалтир (срв. Джурова 1990/2: f. 304у). 

Гръцки приписки около миниатюрите в дребен, небрежен минускул-курсив се нами- 
рат на Е. 15у (частично съкратено - в, ж): ес то Орос — бібаско(у2)- ої (7) ракари лтохи, 
f. 37r: коофдс к(01) тю^ос; Ё 41у: ротоху 1 цобътол avtov блю, тоу о....; Е. 46v: үрашоліс к(о1) 
фарю& длатъ даті бе млтороъ тас уурас; Е 48r: tipov к(01) сфоуос — ү хо<уауола> — 
хоХоос тїфос; Е. 48v: (со)лЛаху(оне/ели, Ё 53r: уа ш àeyov . имам пос .. - Тло/у ощоо / uov 
(т.е. : tiva ив Aéyovo ої будролот вТуоп.... блаув длоф uov сотоуб)”. 

На Е. 286v горе с черно мастило приписка с хубав гръцки минускул: "0 лорду сбауувмоу 
åyionraviitwo б1@ Ало?" гікові ВЕ. Тя подтвърждава горната приписка на Гавриил и свиде- 
телства откупката на ръкописа за атонската обител Св. Павел за сумата на 1026 (парична- 
та единица предстои да се изясни). 


Украса 

Украсата на ръкописа се състои от миниатюри на цял лист, миниатюри в текста или 
„интегрални миниатюри“ по определението на Сюзи Дюфрен (Dufrenne 1978: [1])% – pas- 
положени в, под и над колоната на текста, заставки, големи инициали в началото на всяко 
от четирите евангелия и по-малки инициали на четивата. 


Миниатюри“ 

Многобройните миниатюри сьставят основната украса на рькописа. Миниатюри- 
те на цял лист, от типа ктиторски портрет, се вписват в парадигмата на византийските 
ктиторски портрети. Изображенията на владетеля и членовете на царското семейство 
предшестват целия евангелски текст. В бьлгарската средновековна рькописна традиция 
единствените подобни примери са царските портрети в началото и края на Ватиканската 
версия на Манасиевата хроника, също копие, предназначено за цар Иван Александър. 

Миниатюрите, разположени в колоната на текста, най-често са композирани като 
фриз с един или два реда, включваш няколко последователни епизода от евангелския 
разказ. Фризовите миниатюри без изключение представляват визуален завьршек на за- 
чалото (перикопата), като в значителна част от случаите това е краят на сьответна Ам. 
гл., т.е. изображенията в повечето случаи са поставени в края на текста“. Обикновено 
миниатюрата е в близко или непосредствено съседство с илюстрирания стих, включител- 
но когато се е наложило да бъде разположена над текстовата колона, но реално се отнася 
до стиховете на предходната страница. Врязаните в текста миниатюри, които по правило 
съдържат само една сцена, обикновено са в пряко съседство с илюстрирания стих. Из- 
ключенията с предшестващи съдържанието на текста изображения, са много малко. Та- 
къв е случаят с миниатюрата на Ё 127г, представяща Молитвата в Гетсиманската градина 
и Иисус, който намира спящите ученици. По същият начин на Е. 45г, разположената на 
два реда илюстрация - по-долната сцена с ходещия по водата Христос и потьващият Пе- 
тър, се отнася до следващия стих, тъй като съответно на евангелския разказ, тя образува 
едно цяло с по-горната миниатюра с Чудото с петте хляба и двете риби, която илюстрира 


> Изказваме искрена благодарност на Ирини Афентулиду от Австрийската академия на науките във 
Виена за оказаната при разчитането на тези приписки помощ. 

0 Валиден дотолкова, доколкото миниатюрите на Томичовия и Мюнхенския псалтири следват същия 
формален критерий по отношение на псалтирите с маргинални миниатюри. 

61 Срв. Преглед на евангелските четива и миниатюрите. 

62 Също Филов 1934: 12. 
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края на предходния стих. На Е. 227г сюжетът на изображението не отговаря на съседните 
й стихове и трябва да се отнесе към следващите по-долу; заслужава да се отбележи, че 
в парижкия ръкопис същата сцена е разположена точно до стиховете Йо. 6:1-3. Прин- 
ципът на разполагане на фризовите миниатюри преобладаващо в края на съответните 
четива, е приложен в гръцкото евангелие, най-вероятно послужило за директен образец 
на художниците в славянския ръкопис - Раг.от.74 от ХІ в. В единствения друг запазен 
гръцки ръкопис с фризови миниатюри в текста — Гашг.РІш.УІ.23 от началото на ХП в.“, 
принципът на съотношение между образ и текст е по-често в полза на предхождащата 
текста миниатюра, но това не е постоянно правило. Преобладаващата част от илюстра- 
циите в Лонд буквално отговарят по съдържанието си на наименованията на обширните 
глави, включително и в онези случаи, когато те не са дадени другаде, освен в оглавлени- 
ята на евангелията. Този тип връзка между изображение и текст е много ясно подчертана 
в двете гръцки евангелия от групата, Раг.ог.74 и Гаш.РІш.У1.239%9, особено при второто: 
тя е фиксирана чрез маргиналната (над или под текста) рубрика с номера и наименова- 
нието на главата, кореспондиращи (също не винаги!) с ясно изписания номер на главата 
срещу съответния текст и още веднъж, при съответната миниатюра. В Лонд номерът на 
обширна глава в рубриката е поставен само веднъж, на Ё. 15%, Дд: о Svenn спсовв: Така че 
„паратекстът“, който показва експлицитно словесно-изобразителния принцип, на който е 
подчинен този илюстраторски подход и за чието организиране работят и книжовникът, и 
художникът, в българския ръкопис, е спестен. 

В края на всяко евангелие е представена еднотипна композиция с владетеля Иван 
Александър и съответният евангелист. Тези, също фризово композирани миниатюри, по- 
емат ролята на концовки, маркиращи края на всяко евангелие. Единственото изключение 
е миниатюрата на Е. 212у, която при очевидно недоброто разпределение на количеството 
текст и миниатюри се е оказала поместена пред списъка на главите в Евангелието от Йоан. 


63 За атрибуирането му на писача Теодор библиограф (или хризограф), както и за по-точното датиране 
на ръкописа около 1058-1059 г. вж. Нийег 1997. За дългогодишната дискусия дали парижкият ръкопис 
е непосредствен модел на Лонд вж. по-подробно Der Nersessian 1927, Филов 1934, Der Nersessian 1972; 
Стоянова 1985, Ц 1983, Лихачева 1986, Талев 2005, Costea 2001, Огаспеу 2004, Бакалова 2012. Както и да 
завърши тази дискусия, към която взема отношение и Иван Божилов (2008: 561-562), единственото сигур- 
но положение е, че миниатюрите в българския ръкопис не са директни копия от миниатюрите в гръцкия, а 
се ръководят от тях, като значително опростяват композиционните схеми, в много случаи пропускат детай- 
ли, Включително в самите фигури, не съобразяват разположението на фигурите в съответната среда и пр., 
несъвършенства, които Б. Филов справедливо е отбелязал (Филов 1934: 2—21). Що се отнася до неясните 
моменти в историята на парижкия ръкопис, едно по-свободно разсъждение в полза на директната връзка 
между двата ръкописа ни отвежда към обстоятелството, че в Студийския манастир, където е писан ръкопи- 
сът, е пребивавал Симеон Нови богослов (949-1022), личност с голямо значение за исихасткото движение 
и духовен ученик на Симеон Студит. Добре известните връзки на българския цар с атонските исихасти 
подсказват възможността именно чрез тях да е дошло сведението къде се е намирал ръкописът - да допус- 
нем в Студийския манастир или на Атон. Най-големият проблем обаче извън съпоставките между всички 
копия, от които се извличат основните аргументи за съществуването и на друго гръцко копие, послужило 
за образец на Лонд, остава молитвата към Бога със застъпничество за владетел и неговото семейство на 
Г. 215у в Раг.от. 74, вж. Бакалова 2012: 94-96. 

64 Velmans 1971; за по-прецизна датировка и нова литература за ръкописа вж. описанието в Ы” Аішо еї 
al. 2000: 252—256, № 56. 

65 Вж. и Velmans 1971: 11-12. 


66 По въпроса вж. Violette 1983а. 
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Навсякъде в ръкописа е употребено прахообразно злато — пльтно нанесено вьв фоно- 
вете на заставките, в нимбовете, в отделни предмети, архитектурни детайли, определени 
контури, и линеарно (т. нар. асист) — вьрху драпериите и понякога в растителността. В 
първата заставка-миниатюра ясно се вижда, че златото е полагано по същия начин както 
в рубриките, описани по-горе - вьрху жьлта подложка. Тази подробност отново ни връ- 
ща кьм разсъжденията възможно ли е не Симон, а майсторът-орнаментатор, евентуално 
и хризограф, да е нанесъл навсякъде златното мастило. Тази хипотеза допълнително се 
подкрепя от факта, че най-близкото по тип и ранг до Лонд произведение, излязла под 
перото а Сим(е)он, прочутото евангелие на сръбския патриарх Сава (ПСав), също е по- 
златено, но техниката на нанасянето на златото коренно се различава, т.е. в него орнамен- 
таторът използва позлатяване с листово злато върху написания с червено мастило текст. 

Миниатюрите са изработени с опростена живописна техника, на акварелен принцип, 
чрез полагане на тьньк слой от най-често ярки, чисти цветове, без моделиране на дра- 
периите и без нюансиране на цвета. В ликовете обикновено са нанесени с бърза четка 
прозрачни слоеве пигмент - розов, розово-охра, охра и/или оранжев за небрежно отбе- 
лязване на структурата на лицата, а бялата боя се нанася във вид на малки петна за отбе- 
лязване на бликовете по издигнатите части на лицата. В част от изображенията бялото се 
използва и за разбелване на телесния цвят. Рьцете и краката обикновено не са моделира- 
ни, а доста небрежно рисувани, понякога останали неоцветени, а нерядко стъпалата на 
фигурите са припокрити от синия пигмент, с който са оформяни по еднообразен начин 
терените - такива случаи, каквито се наблюдават и в ктиторската миниатюра на Е 212v, 
показват, че изпълнението на телесните части е било правено отделно, вероятно от май- 
сторите, докато оцветяването на дрехите, архитектурата и природните мотиви са били 
възлагани по-скоро на чираци. Този принцип на разпределяне на работата, установен за 
византийската миниатюра, затруднява точното атрибутиране на изображенията, особено 
когато достьпът до оригинала, а и до сравнителните материали е ограничен или липсва. 
Като цяло, с изключение на миниатюрите в началните листове на евангелието от Матей, 
изработката на миниатюрите на доста места е лишена от финес, макар че фигурите са 
добре пропорционирани и движенията добре предадени. 

Живописната техника в двата уводни ктиторски портрети е различна от описаната: 
цветьт на лицата е постигнат с разбелване, боята е полагана плътно, с кьси мазки по кон- 
тура за придаване на известна обемност, която е в силен контраст с опростения рисунък 
на телата и на всички аксесоари и напълно плоскостното третиране на одеждите, респек- 
тивно фигурите. 

Казаното по отношение на писмото е валидно и по отношение на миниатюрите в ръко- 
писа: без прецизен анализ със съвременни технически средства, способни да регистрират 
не само състава на боите и модулациите в живописната техника, но и евентуални по-къс- 
ни намеси (т. нар. „освежавания“), визуалният стилов анализ, при това правен най-вече 
чрез дигитални копия, рискува да доведе до неточни или субективни резултати. Богдан 
Филов (1934: 13) всыцност избягва коментара вьрху броя на художниците, като допус- 
ка участието на няколко, добре школувани ръце, между които не се забелязва разлика. 
Атанас Божков е първият, който прави разграничение на ръцете в миниатюрите (Божков 
1972: 68—72; ВозсНКоу 1974: 98-100; Божков 1985: 171). Той определя поне трима худож- 
ници - според него водещият майстор прави началните миниатюри и цели поредици в 
следващите листове; друга ръка той регистрира между Е. 69 и 75; трети художник, чиито 
миниатюри „са малко по-твърди и сухи от миниатюрите на главния майстор“, рисува на 
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ff. 122, 123, 205, 207 и др. При възможността за по-продължителна работа с ръкописа 
Е. Димитрова се е опитала да конкретизира още повече разпределението между художни- 
ците, в които тя въвежда наречения от нея „ренесансов майстор“ (Dimitrova 1994: 34), да 
разграничи стиловите тенденции и броя на художниците. Тя допълва мнението за трима 
основни миниатюристи с наблюденията за по-несръчно подпомагащите ги техни учени- 
ци или помощници. На „доминиращия ренесансов майстор“ тя приписва царския порт- 
рет, последните сцени в края на евангелията, композициите Поклонението на влъхвите 
(Е. 10г) и Страшния съд (Е. 124г). Веднага се налага забележката, че независимо от внуши- 
телния размер и привличащите окото ярки цветове, тъкмо последната миниатюра не само 
е рисувана изключително небрежно, да не кажем неумело, що се отнася до ликовете, но 
издава различна живописна трактовка спрямо „ренесансовия“ майстор. Вторият главен 
художник, на чиито миниатюри е приписан реализъм, е усвоил техниката на първия, но 
се придържа към „нормативната църковна схема“ (2): неговият маниер се проявява в ми- 
ниатюрите с родословието на Христос и циклите на Страстите в първите две евангелия. 
Тук също трябва да се отбележи, че тези цикли са работа на напълно различни по качест- 
во художници - ако първият от тях е майстор, то другият трябва да е чирак. Определеният 
като трети майстор от вероятно по-старо поколение, представя монашеската линия“ и He- 
говият архаичен стил е характеризиран като “opaque style”, сроден на „съвременния стил 
на Търновската школа, както в Томичовия псалтир“ (Dimitrova 1994: 34-35)9. Тримата 
майстори изглежда са работили заедно върху отделни сцени и тяхното сътрудничество 
се открива в различни комбинации, напр. портретът на владетеля е от „ренесансовия 
майстор“, в Родословието на Иисус участват „ренесансовия“ и втория майстор, на Е. бу 
работи вторият майстор, а в сцената Рождество (изображенията на влъхвите) - първият 
и третият майстори. Вътре в трите стила по-малко успешни комбинации се получават 
чрез учениците на майсторите, като помощници и декоратори, което се наблюдава при 
сравнение на сцени с еднакъв сюжет”: Рождество (Ё 142г и Ё 10г), Кръщение на народа 
(Е 12r) и Кръщение на Исус (Ё 13г) - и съответните сцени на Ё 88v и 89r, Ё 145v и 146r, 
Е. 214v и 215v; Преображение - Ё 51r, 110v, 166v; Възкресение Христово (Слизането в 
ада) - Ё 85ги 1331. 

На базата на кодикологически метод на анализ Жан-Ги Виолет (Violette 19836), yc- 
тановява девет фази в изработването на миниатюрите на ръкописа Раг.ог.74, в които на 
иконографско ниво се проследява последователно развитие на формулите, използвани в 
началото. Стилистичният анализ, който, също както и иконографският, свидетелства за 
последователна, а не за синхронна изработка, определя в най-общ план наличието на два 
стила, единият по-близък до „класическия“ и втори, по-абстрактен. Крайният извод е за 
участието на малък екип от не повече от двама водещи майстори, които работят последо- 
вателно за създаването на 371 миниатюри, всеки от които е имал поне по един помощник, 
както се съди от значителните разлики в качеството на миниатюрите от двете основни 


групи. 


67 Според авторката изразяващ се в: плосък стил и представяне на фигурите “from а ground-level perspective”. 

68 Която според авторката се изразява в „аскетична образност“, служеща на исихастката идеология и 
като „средство повече на богословието, отколкото на естетиката“, използва „перспектива отгоре, сякаш 
художникът вижда света от небесен поглед“. 

3 Сравнението не е убедително, а за критицизма към понятието „школа“, отнесено специално към 
миниатюрната живопис в ръкописите на Иван Александър вж. Джурова 1990/1: 70-71. 

70 Срв. наименованията в Преглед на евангелските четива и миниатюрите. 
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Независимо от посочения вече риск при работа с репродукции, нашият частичен ана- 
лиз — без претенцията за решаване на въпроса, достига до някои по-различни изводи. 

При многократните сравнения на миниатюрите в Лонд и без претенции, че въпросът 
е намерил категорично решение както и успех в установяването на етапите на изписване, 
направено от Ж.-Г. Виолет за Раг.ог.74, бяха идентифицирани два водещи стила, които са 
близки в общите си особености, посочени по-горе. Те се отличават преди всичко по на- 
чина на моделиране на ликовете и според техните типологически черти. Единият, както и 
при парижкото евангелие, носи следи от едно „по-класическо“ третиране на живописната 
материя, което се отличава с правилни пропорции на фигурите и образите, по-голяма 
раздвиженост на фигурите, по-леко и майсторско полагане на боите в телесните части, с 
добре композирани групи участници, и ритъм на движенията и, макар и в слаба степен, 
в по-обемно предаване на драпериите. С тези качества, присъщи на несъмнен майстор, 
се отличават миниатюрите в началните части на Евангелието от Матей, особено от Е. бг 
до Е 21У, но дори и в тази част прозират индивидуални стилови разлики, част от които 
произтичат или от по-бързата работа, или от намесата на помощници, които все още се 
стараят да следват образеца. В листовете, които можем да припишем на част от миниа- 
тюристите - майстор с поне един помощник, работещи в това стилово направление, пре- 
делно общата, обединяваща ги характеристика е наситената с топли цветове карнация на 
ликовете. Именно нейното отсъствие и появата на друг характерен тип образи, оставени 
почти бели, с леко розово и синкаво тониране, обособява миниатюрите на Ё 7v, 8r, 9г, 
9v, 10r, 10v, 117, Пу, 12r. Фигурите и композициите в тези няколко листа се отличават с 
изтънченост, сравнима с най-добрите постижения в ръкописа на ЁЁ. бг, бу, 7r, 13r, 14r, 14v, 
15r, 15v, 20r, 21v, 23r, 24r, 25r, 25». 

От f. 26r нататък се наблюдават по-отчетливи вътрешни промени в рамките на общия 
стил, една от които е по-активното използване на бяла боя в моделирането на лицата. 
Тази тенденция се засилва след Г. 32r и особено след Г. б1т вече може да се говори за зна- 
чителен упадък на качеството, който се дължи или на излизането на преден план на един 
от помощниците, или на още един водещ художник, когото обаче трудно бихме нарекли 
майстор. Той, вероятно с поне един помощник, рисува миниатюрите в цялата част на 
Евангелието от Марко, включително, както беше казано, и ктиторския портрет на Е. 134у. 
Пластически, а и по отношение на пропорциите на фигурите една спрямо друга, се отде- 
ля миниатюрата на Е. 81г. Нееднородната работа на този екип, която на места, обратно на 
последния цитиран пример, превръща ликовете в доста неугледни маски, може да се про- 
следи до Е. 154у, а от Е. 156г се вижда очебийна промяна на художествените особености. 

Този втори основен стил, който бихме нарекли „по-абстрактен“ (по терминологията 
на Ж.-Г. Виолет), се отличава с белезникава карнация на лицата, с характерно подчер- 
таване на скулите с цветна ивица, със значително по-сковани фигури, особено когато са 
на групи. Същите признаци, при наличие отново на вътрешни модулации, обединяват 
миниатюрите в останалата част от Евангелието на Лука и цялото Евангелие на Йоан. Та- 
кова разпределение подсказва възможността за синхронна работа на два основни екипа, 
с помощници, чийто брой не можем да уточним. Проверките по бифолия показват, че в 
повечето случаи (тъй като има и изключения) едно бифолио е рисувано от един и същи 
екип, що се отнася до фигурите. Изработването на терените, растителността и архитек- 
турата показва също варианти, които биха могли да бъдат групирани, но поне на този 
етап не е установено доколко те съвпадат с тези на водещите художници. Терените често 
пъти са рисувани много набързо, без оглед на разположението на фигурите върху или 
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в тях. Предстояща задача за изследователите е и синхронизирането на стиловите вари- 
анти с колоритния състав на миниатюрите, чиито разлики отбелязва още Филов. В така 
обрисуваната обща картина към по-ранните изводи за трима миниатюристи се прибавя 
майсторската ръка от Е. 7у-12г, а идентифицираното тук разпределение на артистичната 
работа (ако е достоверно) показва, че използваният метод не следва приложения според 
наблюденията на Ж.-Г. Виолет в евангелието Раг.ог.74. 

Методът на сравнение при повтарящи се изображения (Violette 19836), използван по 
отношение на Лонд (Dimitrova 1994), показва обикновено три, но понякога и четири pas- 
лични ръце: сцените от циклите Кръщение на Ж. 12r и 13r принадлежат на двете майстор- 
ски ръце, а качествата на живописта и при двамата контрастират с миниатюрите на Ж. 
88у, 145v и 146r, които попадат в дела на втория основен художник. На свой ред първата 
от тях се отличава от останалите две, което евентуално се дължи на упадък в работата, а 
от всички тях се различава миниатюрата на Ё 215у. Тържествената сцена на Рождество 
(Е. 10г) ярко се откроява над миниатюрата на Е. 142г, макар че централната част от компо- 
зицията с Богородица и младенеца, Къпането на младенеца и Благовестието на пастирите 
е повторена в опростен вид в другата миниатюра. Тайната вечеря на f. 76у, която при- 
писваме на втората основна ръка преди „упадъка“ (?) или все по-небрежната работа на 
майстора от Ё. бг, бу, 7r, 13r и др. (?), по начина на моделиране и според типа ликове стои 
отделно от останалите сцени на Ё. 126r, 201v, 202v 250v и 251 у, ав тях изглежда, че в pas- 
лична степен си сътрудничат втората и третата основни ръце”. Композиционната схема 
от Ё 76у е повторена с малки разлики в детайлите, с изключение на f. 201v, където броят 
на апостолите е 10 (!). В Призоваването на апостолите Симон и Андрей (ff. 14v, 89v) и 
на Яков и Йоан (Ё 15r) е използвана същата схема, в единия случай обърната ляво-дяс- 
но. Ив трите композиции има нюанси в моделирането, в пропорциите (силно скъсената 
фигура на Христос на Ё 14у), като с високите си качества изпъква миниатюрата на Ё. 15r. 
Изцелението на Петровата тъща (Ё. 25т, 90у, 149у) показва три живописни варианта по 
отношение на ликовете, в пределите на установения първи стил, от които първата мини- 
атюра принадлежи на първия от двамата майстори. Съпоставката между изображенията 
в заставките-миниатюри също показва четири различни маниера. Примерите могат да 
бъдат увеличени. 

При изследването на ктиторските портрети в края на всяко евангелие прави впечат- 
ление по-старателното, включително постигащо известен обем, моделиране на ликовете 
на Ё. 86у, 212у и 272у. За жалост владетелският лик на Е. 212у е размазан, но теоретично 
тези три портрета, както и уводните, биха могли да бъдат приписани на една ръка. Дока- 
то в първия и последния личи истинско умение да се предават портретните черти, да се 
моделира, да се изгражда фигура в движение, то засиленият розов цвят на лицата, неу- 
мелото моделиране, начинът на оформяне на очите, анатомически сбърканата лява ръка 
на владетеля на Ё 134у, са индикации за работата на друг миниатюрист - същият, който 
е рисувал и предходните миниатюри в тази част на ръкописа. Умелото рисуване, добре 
композираните сцени, преобладаващият по-блед тон на карнацията на миниатюрите от 
f. 7r и следващите до Ё. 12r водят до предположението, което направихме след много- 
бройни съпоставки, че именно вторият майстор е изработил както уводните миниатюри, 
така и трите портретни композиции в края на евангелията, без тази с евангелист Мар- 
ко. Допълнителен аргумент се открива в стилизираната по същия начин растителност в 


7 Допълнително затруднение при анализа е опадането на живописния слой в ликовете на Ё. 126ги 251v. 
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портретните композиции на Е. 272у и Г. 86у и може да се твърди, че една и съща ръка (на 
помощник?) е правила дърветата и терените в тези листове. 

И все пак портретите в края на евангелията от Матей, Лука и Йоан показват стилови 
вариации, тъй като не са рисувани със същата степен на подробност, нито (ако съдим 
дори по колоритния строй на одеждите) изглеждат правени като цяла група. Синьозеле- 
ният цвят откриваме в уводните два портрета и в портрета на царя с евангелист Матей; 
комбинацията от тъмносиньо и наситено лилаво, същото като в заставката с изображени- 
ето на евангелист Лука, е използвана в царския портрет със същия евангелист и в одеж- 
дите на евангелист Йоан на следващата страница. В изображението на евангелист Лука 
обаче (Ё. 137г) лилавият цвят на химатиона е комбиниран със светлосиния цвят на хитона. 
Изображенията не си съответстват напълно в начина на предаване на очите, особено ако 
се сравнят с началните портрети, дори и с изображенията извън това на царя - всички те 
имат ясно очертани клепачи и вежди; в това отношение по-близък до тях е портретът с 
Йоан Богослов (Ғ. 272у). Фигурата на евангелист Лука в царския портрет и фигурата на 
евангелист Йоан в заставката на Е. 213г изглежда са дело на една и съща ръка, но що се 
отнася до ликовете, тяхното живописно изграждане по-скоро сочи две различни ръце, 
а и цялата фигура на царя от Ё 212у изглежда по-скована. Пластичната разработка на 
образите на Е 212у, поне този при Лука, трудно може да се свърже директно с маниера 
на майстора от уводните миниатюри, тези на Е. 7у и следващите, които му приписахме, 
включително лика на Йоан Богослов на Ғ. 213г. Съпоставени едно с друго, изображенията 
на Лука в началото и в края на съответното евангелие не позволяват приписването им на 
една ръка. Затова, ако и царският портрет на Е 212у не може категорично да бъде отнесен 
към майсторската ръка, то трябва да допуснем, че образите са били поверени на някой/ 
някои от помощниците. 

Следователно, според предложената нова хипотеза, ктиторските портрети в ръкописа 
не са били изцяло поверени на един майстор, а броят на художниците и техните помощ- 
ници изглежда да е по-голям от този в парижкия ръкопис. Едно възможно обяснение за 
по-големия екип при приблизително същия обем работа е наложилата се, по неизвестни 
причини, бързина за привършване на илюстрациите, както се вижда от многобройните 
недовършени детайли, включително в царските портрети: f. 80r, където петелът в OT- 
ричането на Петър е дорисуван, Е. 83r - кръстовете в Разпятие са недовършени, Е 124г 
- неоцветена е фигурата на дявола, дърпащ везните на Страшния съд, Е 129у - същият 
случай като на Г. 80г, Г. 134у - архитектурните детайли в ктиторската композиция не са 
оцветени, Г. 140г — недовършена е главата на жената, която къпе малкия Иисус, Ё 212у с 
недовършени орнаменти в архитектурната рамка около фигурите. За това, че в планира- 
ните илюстрации са настъпили промени в процеса на работа, свидетелстват запазените 
контури на променени сцени: нееднократно е коментирана промяната на иконографската 
схема в миниатюрата Рождество (Е 10r), където контурите на влъхвите на коне, идва- 
щи отляво, са замазани и друга, засега неидентифицирана, ръка е изобразила върху този 
слой влъхвите, поднасящи дарове на младенеца. Втори път, вече на коне, поели обратния 
си път, те заемат чисто място в полето на листа отдясно на композицията. Нито живо- 
писният маниер, нито мащабът на фигурите в тези две групи съответстват на основната 
композиция. На Е. 142г отново в сцената Рождество фигурата на ангела, първоначално 
предвидена в десния край на композицията, е останала недовършена, преместена е над 
хълма с пещерата, а първоначалната рисунка е покрита от фигурите на двамата пастири. 

Един от най-важните въпроси, които изследователите са си задавали във връзка с ми- 
ниатюрите в Лонд, е техният произход. Докато Б. Филов (Филов 1927: 22; Филов 1934: 
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28), както и други автори (Божков 1985: 14-15, 155-202 — „за царския скрипторий на 
Царевец“; Дуйчев 1963: 10) са убедени в съществуването на Търновска миниатюрна шко- 
ла или Тьрновска художествена школа, концепцията за школата е силно разколебана в 
последните години, но без да се отхвьрля (или без да се изказва твьрдо мнение) възмож- 
ността миниатюрите да са рисувани в Търново (Джурова 1990: 70-71). Несигурност в 
някои от цитираните публикации се усеща и по отношение националната принадлеж- 
ност на художниците - гьрци или българи? Докато за И. Дуйчев художниците са българи 
(Дуйчев 1963: 12), то темата е подхваната с присъщия му злостен тон от И. Талев (2005: 
147-163), за когото няма съмнение, че Търновската художествена (миниатюрна) школа е 
мит и че миниатюристите са византийци. Една съвсем нова научна публикация (Вапеу 
2016), която предстои да излезе, хвърля неочаквана светлина върху проблема — лозарски- 
те инструменти (косерите) на работниците в лозето (Ё 59г) съответстват по форма не на 
изобразените във византийската миниатюра, а на археологически находки от българските 
земи. 


Заставки 

Четири големи заставки от типа пано, също украсени с миниатюри, вписани в кръгли 
медальони, маркират началата на четирите евангелия. При запазването на композиционни- 
те принципи на орнамента и на общите особености на венчелистния стил (Blütenblattstil) 
от гръцкия оригинал, орнаментаторът, един и същ за всички тези заставки, е внасял от- 
делни промени във формата на растителните мотиви, а също ив организацията на орна- 
мента било в общото поле, било вътре в описаните от виещите се стъбла кръгове. Тази 
модификация на константинополския стил от ХГи ХП в., отнесен към паметниците на 
ХІУ в., се обозначава в палеографската литература като „неовизантийски стил“. 

Композициите следват доста точно тези в гръцкия ръкопис Раг.ог.74, но не съвсем. 
Позата на всеки от тях представя момент от писаческия труд, съответно вариант на „пи- 
шещия тип“?: Матей държи на лявото си коляно разтворен неподвързан кодекс, при това 
обърнат по такъв начин, че в него не би могло да се пише; пюпитърът, върху който обик- 
новено е положен ръкописът- образец, е празен - всъщност Матей е изобразен в момента, 
в който е завършил подготовката на кодекса за писане. Марко, положил ръка върху раз- 
творените на коленете му страници и обърнат към висящия от пюпитъра свитък, е в поза 
на размишление; Лука е натопил перо в мастилницата, придържайки с другата ръка кни- 
гата, която е все още върху писалището; Йоан е единственият, който пише”. Изобразени 
са поредица от моменти, в които от подготовка и съзерцание се преминава към същинско- 
то действие. Сравненията с Раг.ог.74 показват начините, по които изображенията в двата 
ръкописа се различават и съответно своеобразната концепция на авторите (художници- 
те и техния „наставник“) в славянското копие. Във византийския ръкопис Матей пише 
на коляно, докато позата на Марко - тип „размишляващ“ или „почиващ си“ евангелист, 
съвпада с Лонд, макар че с отпуснатага надолу глава на Марко византийският художник 
е предал момент на дълбоко съзерцание; Лука във византийския вариант също потапя 


? Според У. Лоерке изборът на позата на евангелиста от страна на зографите не е произволен - тя е 
обвързана с неговия статут и с началото на съответното евангелие, вж. Гоегке 1995: 379. Матей и Лука най- 
често са изобразявани пишещи или потапящи каламоса в мастилницата, докато Марко и Йоан са предимно 
в поза на размисъл. 

3 По-късна ръка, вероятно от времето, когато ръкописът вече е бил в атонския манастир „Св. Павел“, е 
добавила на гръцки с черно мастило началото на първата дума в Йоановото евангелие. 
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перото в мастилницата, но книгата е разтворена на коленете му; в изображението на пи- 
шещия Йоан в парижкото евангелие една малка подробност го различава от варианта в 
царския ръкопис: главата на евангелиста е сведена над текста, докато с вдигнатата глава 
на Йоан в Лонд художникьт отпраща кьм иконографския вариант, в който евангелистьт 
получава вдъхновението си свише. 

Съпоставката между заставките-миниатюри в гръцкия и българския ръкопис показва 
как едно първоначално послание може да бъде променено с минимална намеса в иконо- 
графския модел. Чрез илюстриращите заставки в Лонд художниците, или може би техни- 
ят инструктор, са създали поредица от пасивни, подготвителни моменти, които се реали- 
зират в активния образ на Йоан, светеца-патрон на царя и автора на Евангелието, чиито 
начални думи стоят в основата на християнското богословие на вьпльтения Логос. Освен 
чрез портретите, по този изтьнчен начин в рькописа е прокарана и друга нишка, която го 
свързва с поръчителя и изявява по различен начин личния аспект на поръчката. 

Най-голям научен интерес предизвиква значението на образите, съпътстващи портре- 
тите на евангелистите и тъй като те са еднакви в гръцкия и в славянския ръкопис, същест- 
вуващите публикации засягат само Раг.от.74. Без да навлизаме в темата, ще припомним, 
че основните дискусии по въпроса са изложени у Георгиос Галаварис“, където съпоста- 
вените мнения на Сирарпи Дер Нерсесян и Шигебуми Цуи” служат за отправна точка 
на неговата собствена интерпретация, почиваща върху тълковните текстове на различни 
църковни автори, които обясняват смисъла на всяко от четирите евангелия или на цялата 
книга, съдържаща Благовестието. 

Следващите в йерархията на знаците, подразделящи текста, са останалите, само ор- 
наментирани заставки. Малка лентовидна заставка отбелязва единствено списъка на гла- 
вите в Евангелието на Лука, на Ё. 135г. Тя е разделена на клетки в два реда, оградени със 
златни линии, положени върху основа от охра; във всяка от тях е вписан повтарящ се 
мотив на трилистник, така че четири съседни клетки съставят четирилистник; в клетките 
в средата мотивът е объркан. Оцветяването е в степенувани синьо и розово, с полагане на 
завършващи бели контури. На Е. 87г е оставено празно място, очертано със златни кон- 
тури като тесен правоъгълник за лентовидна заставка пред списъка на главите в Марко, 
но тя, както и самият списък не са довършени. Това е свидетелство, че украсата е била 
изработвана след писането на текста. 

Пред списъка на главите в Матей няма и не е била предвидена заставка, няма и пред 
главите в Йоан, поради поместването там на завършващата миниатюра в цикъла на Лука 
(вж. по-горе). 


Инициали 

Големите инициали, заедно със заставките, бележат началата на евангелията. Те са 
изработени в стила на инициалите от гръцкия ръкопис Раг.от.74, но в неовизантийска 
модификация на венчелистния стил. Инициалите спадат към типа „коленчати“, като ко- 
лената са образувани от двойки стъбълца, извити като волути, от които излиза разцъфнал 
цвят. Контурите са очертани със злато, запълването на растителните мотиви е със синьо, 
розово и червено. Своеобразно е оформянето на инициала 7 пред Евангелието от Лука 
(Е. 88r), тъй като виещото се, оцветено в синьо стъбло, изненадващо завършва с оцветена 
в зелено животинска (змейска) глава, от чиято паст излиза краят на растителното стъбло. 


7 СаІауагіѕ 1979: 93-100. 
75 Der Nersessian 1972, Ти) 1975. 
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Това художествено решение е напълно в духа на южнославянската ръкописна украса, 
която познаваме още от паметници на ХШ столетие и която отнасяме кьм славянския 
тератологичен орнамент. 

Малките инициали са писани също със злато (срв. илюстрация 7), нанесено върху 
охровожьлта или жьлта подложка, която обаче на няколко места в ръкописа е останала 
непокрита. Тези инициали, тънки, очертани с една линия, са другата разновидност на не- 
овизантийския стил, проявен в инициалите. В ръкописа те имат сравнително постоянна 
височина от около 1,5 писачески реда и са почти неукрасени; стъблото е гладко или пре- 
кьснато от листна пъпка, а в основата на буквата се оформя прост растителен завьршек, 
реално, едно тьнко стьбьлце (кьс ластар). С по-богата растителна украса и леко увели- 
чена височина на буквеното стъбло се открояват инициалите на Ё. 23r, 31v, 39r, 43v, 74v, 
100v, 156v, 234г. Тъй като това са само букви Є и С е ясно, че книжовникът не е поставял 
смислови или литургични акценти в текста чрез украсата. 


Буквен лабиринт 

Буквеният лабиринт” на f. 273v е изграден от 25 букви в 625 полета (Джурова 1998: 
198). Ограден е с тънка рамка, запълнена от повтарящ се, алтернативно обърнат наляво 
или надясно растителен мотив от трилистна цветна чашка, в схема на зигзаг. Фразата, чи- 
ито букви образуват лабиринта, гласи: IW АЛЕДАНАЦА Царь тетрлваггел. Подробни описания 
на фигурата, начините на четене на текста в нея, тълкуването на смисъла й и връзките й 
с традициите на буквените игри са направени в по-ранните изследвания (Dimitrova 1994: 
27; Джурова 1998: 198, 199-201; Dimitrova 2007; Димитрова, Савани 2008), но трябва да 
се отбележи, че типологическите препратки към technopaignia и carmina figurata не са KO- 
ректни, тъй като в тези случаи става дума за текстове, които образуват различни фигури. 
Ще припомним обаче казаното от изследователите, че модата на буквените лабиринти в 
българските, а и в сръбските ръкописи се появява и изчезва през ХГУ в.” Хипотезата на 
А. Джурова, съгласно която мястото на лабиринта с името на ктитора и собственика на 
ръкописа е трябвало да бъде на един от началните листове, каквото е разположението на 
тази своеобразна украса - знак за собственост, в други ръкописи, беше спомената при 
описанието на тетрадите. Според нашето изследване ръкописът е завършвал с буквения 
лабиринт. 


Физическо състояние и реставрации 

Като цяло, ръкописът е добре запазен, но листовете имат износени ъгли и ръбове. 
Също така се забелязват по-стари и по-нови реставрации като подлепвания на отделни 
(не всички!) дупки на ръбовете на листовете; така например на ff. 4-8, както и на ff. Пу, 
12у, 13v, 14v долу вдясно е залепен пергамент; подлепване с пергамент има и на Ё 16v 
долу вляво. На Е. 15у в долния десен ъгъл е залепена тънка, жълто-светлокафява хартия, 
вероятно в края на ХІХ или първата половина на ХХ век. Същата хартия служи на Ё 59у 
и Е. 62v за покриване на дупка в пергамента в долния ръб на листа. На Е. 280 (във втора- 
та добавка) също има една хартиена лепенка за прикрепването на фалца на Г. 286 долу. 
В същото време малките дупки на фалца в Ё 68 не са попълнени. Не са реставрирани и 
всички дупки на Е 17 ит. H., въпреки че ръбът на Е. 17у вляво е подлепен с пергамент, 


7% По-често, но неточно наричан „магически квадрат“, BX.: Dimitrova 1994: 26-27. Б. Филов (1934: 5) го 
нарича „диаграма“. 

77 Други ръкописи с буквени лабиринти са българският НорПс и сръбският Хил13 от 1356/57, срв. 
Князевская 1989: 39-40. 
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също така на ff. 275v и 276v намираме по една лепенка от пергамент в долните полета, 
но липсващият долен ъгъл от Е. 18 е оставен така. Както се вижда, по целия ръкопис има 
реставрации. 

Върху най-често пипаните места, т.е. долу вдясно и вляво, има явни замърсявания. 
Както беше казано горе, обусловените от досега на човешката ръка повреди са частично 
реставрирани; така е например на Е 54. Върху значителна част от листовете петната са 
от намокряне. 

Странна проба на перото с черно мастило виждаме на Ё. 58г долу, при вътрешния ръб 
на листа. 

Изтриването на рубрика на Е. 84г долу вдясно вероятно означава, че е била направена 
систематична проверка на текста. Потвърждение намираме в отделни задрасквания с чер- 
вено, като е на Е. 9613, където е задраскано повторението на първите две думи. 

На някои листове, особено откъм М, както на Г. 89г, мастилото се рони; срв. и Ё 91г, 
93г, където повърхността е доста грапава, вероятно от обработването; най-грапавите мес- 
та са потъмнели. 

В лявото поле покрай миниатюрата и до последния ред са отмити около пет числа 
(Ам. гл.?) и/или букви в черно мастило на Е. 95у. Следи от отмити приписки, малки за- 
цапвания, или следи от букви се забелязват и на доста други места: Ж. 3r, 9r, 15v, 23r, 25r, 
29r, 100r, 105r, 106v (2), 1171, 124r (2), 126r, 128r, 131v, 133г (?), 134v, 138v (2), 141r, 142r, 
146r, 164r, 193v (2), 198v, 200r, 203r, 204v, 205r, 21 1v4 — зацапването е поради поправена 
буква, ff. 216r, 225r, 231v (?), 235r, 239r — леко размазване Ha синя боя, ff. 239v, 240v, 242v, 
245r, 245v, 247r, 253v, 254v, 255r, 261v (?), 263r, 264r, 266г (!) — с почти изличен текст, в 
който се разчитат букви е, Б, пу (2), f. 266v — отпечатък от миниатюрата на съседната стра- 
ница, Г. 268v, 269v. С нищожни изключения тези допълнителни зацапвания са в съседство 
с миниатюри, поради което отново повдигаме въпроса за тяхното по-късно копиране. 

Както неведнъж отбелязахме, и в тези случаи едно прецизно изследване би устано- 
вило не само коректността на изложената тук информация, но вероятно би открило и 
невидими за окото подробности. 

На редица места живописният слой на миниатюрите е опадал, особено когато те са 
разположени на М-страни, както на ff. 102v, 103r, 106v и др. В това отношение се забе- 
лязват явни различия, предизвикани от обработката на пергамента, срв. например f. 106v 
(по-лошо) и Е. 107г (добре обработен). Доколкото се вижда, от Е. 116у нататък и особено 
от Е 119у нататък много миниатюри са допълнително покрити с фирнис, който се mpo- 
смуква и на обратната или съседната страна на листа и предизвиква появата на тъмно- 
жълти петна в пергамента. Това лакиране не е систематично проведено; така например то 
не е направено на Ё. 120у, 121г, може би и на Ё 123, но е сигурно на Ё. 126г, 127у, 128г и 
др. Особено ясно то се вижда на ff. 124r, 129v, 131v (но липсва на Е. 132r), 133г. Трябва да 
се отбележи, че липсва на Е. 134у (където се намира миниатюрата с образа на царя) и на 
f. 135r (където има заставка). Слоят от фирнис свършва на Е. 133v, подновява се вероятно 
на Е. 157г, със сигурност обаче се появява на Ё. 159г и 160г, 166у, 183у и 184г, после чак на 
ff. 200r и 204v; появява се още веднъж най-вероятно на Е. 231у, но тук е толкова слаб, че 
на съседната страна виждаме само „сянка“ от петно (липсва на Е. 161r, 167v, до Е. 1831). 
Някои М-повърхности създават впечатлението, че цялата страна на листа е била покрита 
с фирнис или восък преди писането, но петната не са съвсем последователни и могат да 
имат и друга основа, например на Ё 249r (с петна) vs. Ё 248v (където са разпространени 
сравнително равномерно, както на Ё. 250у и 2511). Трябва специално да се изтъкне, че 
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такива вторични слоеве могат да се открият както върху К (напр. на Е. 124г), така и върху 
М-страна на пергамента (напр. на Е 133г). След Е. 231у не се виждат вече никакви явни 
покривания на миниатюри с фирнис или восък. 

Рядко се виждат зацапвания, включително на бои в миниатюрите, както на Ғ. 146 долу 
или на Е. 149г, където са размазани синята боя в миниатюрата и червеното мастило в но- 
мерацията, а изображението на беса е умишлено размазано. 


История на ръкописа 

Няколко момента в историята на Лонд остават неизяснени - преди всичко мястото 
на неговото написване. Изследователите приемат, че това е станало в Търново, но в при- 
писката-колофон на Симон такова специално указание няма“. Няма данни за съдбата на 
ръкописа във времето между неговото изработване за цар Иван Александър и появата 
му в Молдова, в двора на воеводата Йоан Александър, отъждествен от изследователите 
с Александър Добрия (1402-1432). Също така неясни остават моментът, в който ръко- 
писът е бил пригоден за богослужение (вж. тук статията на Екатерина Дограмаджиева) и 
пътуването на евангелието до манастира „Св. Павел“ на Атон“. 

За самото намиране на книгата там и за начина, по който тя е била дадена от монасите 
на Робърт Кързън, 14-и барон Зуш (1810-1873) многократно цитираните сведения са по- 
черпени от неговия собствен разказ (Curzon 1849: 386). През 1876 г. Робърт Кързън, 15-и 
барон Зуш (1851-1914) предоставя книжната колекция (218 ръкописа и 69 печатни кни- 
ги) на своя баща лорд Кързън на Британския музей за временно ползване, а през 1917 г. 
Дариа, дъщеря на 14-ия барон и 16-ата баронеса Зуш (1860-1917) подарява колекцията 
на Музея“. С обособяването на Британската библиотека като Национална библиотека на 
Обединеното кралство (актът, издаден от Парламента през 1972 г. влиза в сила от | юли 
1973 г.), библиотечните фондове на Музея, включително ръкописните сбирки, стават част 
от състава на Библиотеката. 


Някои заключения 

След така изложените особености в изработката на царския ръкопис се налага да на- 
правим някои заключения, като преповторим и някои от направените по-горе изводи. Още 
Б. Филов се изказва с неособено похвални думи за качеството на живописта в миниатю- 
рите (Филов 1934: 20-21). В последно време критичният тон с иронични нотки прозвуча 
в книгата на И. Талев (Талев 2005). Подробното проучване, правено от нас отчасти върху 
оригиналния ръкопис, но в много по-голяма степен върху дигиталните изображения, до- 
пълва впечатленията в посока на още по-голям брой пропуски или несъвършенства, кои- 
то влизат в конфликт с представите ни за перфектния вид, който трябва да има поръчан от 
(или за) царя ръкопис. Дали кодикологичните особености на Лонд се дължат на небреж- 


78 Особено пристрастен защитник на търновския произход е Иван Божилов (2008: 560), който нари- 
ча „еретическа“ хипотезата на И. Талев за светогорския произход на ръкописа, Талев 2005: 135-136. Но 
без всестранно сравняване на всички ръкописи от т.нар. „търновски кръг“ (срв. между другото списъка у 
Миклас 1994: 29-43, където Лонд фигурира на с. 39) помежду им, както и със съвременни на Лонд ръко- 
писи със сигурен атонски произход, този въпрос едва ли може да бъде разрешен. Важни звена в тази група 
представляват ръкописите на втория прочут писач на епохата, иеромонах Лаврентий, който също изработва 
два екземпляра за царската библиотека, виж Хаѕћеу 2015: 20-39 (ръкописите на с. 32-33). 

79 Филов 1934: 4; Живкова 1980: 47 и статията на Е. Бакалова в този том. 

#0 Във връзка с това виж напоследък Gavrilović 2000 (за Лонд на стр. 138). 

8 Вж. http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:FkklixEFqZUJ:www.bl.uk/manuscripts/Full 
Display.aspx%3Fref%3DAdd_MS_39627+&cd=1&hl=bg&ct=clnk&gl=bg [ползвано на 06.06.2014] 
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ност кьм детайлите, водеща до по-ниско качество в сравнение с изтьнчените столични 
византийски рькописи, писани за императорите и аристокрацията, или са следствие на 
някакво прибьрзване, чиято причина не знаем? Дали повечето от тях не са реалностите 
на всяка направена от човешките ръце книга, които вероятно се откриват или биха се от- 
крили при щателно проучване и на „съвършените“ екземпляри? Отговор, както и на още 
много от поставените тук въпроси, може да бъде даден само след нови проучвания на ръ- 
кописа и допълване на материалите за сравнение. Бъдещите резултати от технически по- 
прецизните анализи с помощта на микроскоп, мултиспектрални снимки и спектрокопи 
вероятно ще допринесат за разрешаването на много от странностите, които ние виждаме 
в ръкописа и не успяваме докрай да обясним. Каквито и да са тези резултати, те ще по- 
твърдят описаната от наслоените по неговите листове физически белези сложна история 
на движение през различни ползватели в различни епохи. Такова наслояване на личности 
и време е неразделна част от същината на достигналите до нас средновековни ръкописи, 
поне на онези, които не са лежали заключени в един сандък в течение на столетия. 


ПОРТРЕТИТЕ НА ЦАР ИВАН АЛЕКСАНДЪР В ЛОНДОНСКОТО 
ЕВАНГЕЛИЕ. ОБРАЗЦИ И ПАРАЛЕЛИ 


Елка Бакалова 


Иван Александър е единственият български владетел, от когото сравнително голям 
брой портрети са стигнали до нас!. Най-ранните от тях са запазени сред миниатюрите на 
известния ръкопис с българския превод на Манасиевата хроника, днес във Ватиканската 
библиотека, която се датира от 1344—1345 г. (Дуйчев 1962). На Е Г цар Иван Александър 
е изобразен в облекло, сходно с това на византийските императори, върху червен субпе- 
данеум. Над него е изобразен ангел, поставящ втора корона върху главата му. От дясната 
страна на царя е Христос, пообърнат към него и със свитък в ръце, а от другата му стра- 
на – авторът на хрониката, летописецьт Константин Манаси. Няма съмнение, че това из- 
ображение възпроизвежда в общи линии византийска иконографска формула. Ангелът с 
корона над главата на царя означава, че царят, подобно на византийския император, по- 
лучава властта си от небето. Съществува предположение, че като модел за тази начална 
миниатюра е използван образът на византийския император Мануил | Комнин (1141- 
1180), при чието царуване е била написана самата хроника (Дуйчев 1962). Според Ханс 
Белтинг византийският текст на хрониката не е имал подобна миниатюра, а българският 
майстор е използвал като образец хрисовулите на византийските императори, без да ги 
следва пряко. Сам по себе си фактът, че Христос е изместен от центъра и е „деградиран“ 
до положението на една от съпътстващите българския цар фигури, изключва използва- 
нето на готов византийски образец (Belting 1970: 21). Още по-категорична е Елена Бьок, 
която подчертава, че българският препис на Манасиевия летопис „агресивно усвоява им- 
ператорската иконография и дори надминава византийската визуална риторика в дръзка- 
та начална миниатюра“ (Воеск 2010: 230). От друга страна, Йоанис Спатаракис обръща 
внимание върху факта, че не Мануил І Комнин, а севастократорката Ирина е посочена 
като поръчител в заглавния текст на гръцката хроника (Spatharakis 1976: 161), което още 
повече поставя под съмнение съществуването на пряк византийски образец. 

Всъщност такова е и заключението на Ив. Божилов, който посвещава специално из- 
следване на съотношението между текста и миниатюрите на Манасиевата хроника: „|... | 
миниатюрата илюстрира добавката или, за да бъда по-точен, подмяната на гръцкия с бъл- 
гарски текст на Е. 91у; там е споменат Иван Александър и българският цар е изобразен на 
въпросната миниатюра. Това, че в гръцкия текст стои името на Мануил | Комнин не води 
автоматично до идеята, че е съществувал византийски ръкопис, където е бил изобразен 
императорът“ (Божилов 1966: 11). По тази причина това изображение засега остава уни- 
кално. 


1 Бакалова 1985: 45-57; ВаКа!оуа 1986: 17-72; ВакаІоуа 2007: 34. 
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Туке мястото да подчертая, че почти всички по-нови изследвания върху миниатюрите 
на Манасиевия летопис стигат до извода за липсата на илюстриран византийски ръкопис 
с хрониката на Манасий, който да е бил използван като образец за българския ръкопис. 
Този извод е формулиран у нас най-категорично от Ив. Божилов: „Неизвестните творци 
са създали нова книга — различна от грьцкия първообраз (добавки и заглавия); нова кни- 
га, различна от българския архетип, както и от Синодалния и Тулчанския ръкопис („Гро- 
янската притча“ и 79 миниатюри), нова книга, която е трябвало да украсява царската биб- 
лиотека, да радва членовете на царската фамилия и да открива пътя на царските деца кьм 
миналото на човечеството — такова, каквото го е видял Константин Манасий и така, както 
са го преработили неизвестните български книжовници“? Миляна Каймакамова твърди, 
че Ватиканският препис на Манасиевата хроника би могъл да се разглежда като „самос- 
тоятелен български хронографски труд, съставен специално за идеологическата програ- 
ма на цар Иван Александър“ (Каймакамова 2008: 89-90). Дори по-малко категоричните 
изследователи считат, че проблемът за произхода на миниатюрите на ватиканския Мана- 
сий остава все още открит“. 

През последните години в специализираните изследвания се изтъкват редица доказа- 
телства за това, че съществуващите илюстрирани ръкописи на византийски хроники не 
са илюстрирани в самата Византия, нито имат илюстрирани византийски модели. Те 
са създавани извън Византия по специална поръчка и със специална цел. Най-кратко това 
е формулирано от Габриеле Шпигел: „Поръчителството на съвременни хроники може да 
бъде разглеждано като форма на политическа активност, опит да се контролира сюжета 
на историята“ (Spiegel 1993: 641). Решаващо значение имаше публикацията на Игор Mes- 
ченко от 1984 г., който доказа, че известният илюстриран вариант на Хрониката на Ски- 
лица е създаден в средата на ХП в. в Сицилия (Ševčenko 1984: 117-130). По-нататъшните 
проучвания добавиха аргументи за това, че мадридският Скилица „отразява сицилийски 
контекст“ чрез деликатно изявени тенденции и избрани сцени, „включени във визуалния 
наратив“ (Воеск 2010: 221). А процесът на „визуализация на събитията и персонажите 
изисква многобройни политически избори в процеса на оформяне и представяне на ви- 
зантийското минало“, Същото се отнася и до визуалния наратив, включен в Манасиевата 
хроника. Елена Бьок изтъква (наред с други специфични изображения) тенденциозното 
илюстриране на добавените текстове от българската история с миниатюри, заемащи цяла 
страница, като тези на Е 145т и 145у (пак там: 222). На друго място тя изтъква, че във Ва- 
тиканския превод „българската история е включена в разказа за световните събития“ с 
оглед „интересите на българския притежател на ръкописа“ (Воеск 2007: 202). 

Най-новото изследване на Елена Бьок на известните илюстрирани хроники на Кон- 
стантин Манасий и на Йоан Скилица, направени по поръчка на местни владетели, донася 
много нови аргументи в подкрепа на становището, че те нямат византийски илюстрирани 
образци (Boeck 2015). 


жож ж ж ж 


Като имаме предвид казаното по-горе, тук ще разгледаме специално някои портрети 
на българския цар в известното Лондонско четириевангелие на Иван Александър (по- 
нататък Лонд), за образец на които е използвано византийско четириевангелие от ХІ век 


2 Пак там: 12. 
3 Цветкович 2000 (срв. Цветковић 2003: 125). 
“Пак там: 235. 
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(Раг.ог.74). Освен това съществуват изследвания, според които миниатюрите, включващи 
портрети на българския цар, намират известен паралел в портретите на румънски владе- 
тели в ръкописни евангелия от XVI-XVII век. 

Изследователите отдавна са признали значимостта на Лонд - един от най-луксозно 
оформените ръкописи в изкуството на православните народи от ХІУ век. “Тһе Parthenon 
friezes аге пої Ше опу treasures іп Ше British Museum, Шеге is also Tsar Alexander’s Gospel 
Book” писа преди повече от 30 години Кристофър Уолтър”. Много от свързаните с него 
проблеми са многократно проучвани, най-вече миниатюрите. 

Припомням, че най-интересната хипотеза във връзка с евангелието на Иван Алек- 
сандър бе лансирана още през 1927 от Сирарпи дер Нерсесян. Изследователката убеди- 
телно показва, че византийско рькописно четириевангелие от ХІ век (Раг.ог.74) или не- 
гово копие е било използвано за образец на българския ръкопис (Der Nersessian 1927). 
Нещо повече, тя разглежда Парижкото евангелие като образец и за някои румънски еван- 
гелия - евангелието Суч23, известно и като Евангелие на Мирча, поръчано от влашкия 
княз Александру П (1568-1577), чието евангелие е занесено в Молдова преди 1605 г; 
и друго, работено по поръчка на молдовския княз Йеремия Мовила (1595-1606), днес 
Суч24, което известно време се намираше в Националния исторически музей в Букурещ, 
а днес е отново в манастира) и така нареченото Елисаветградско евангелие (Елисаветгр) 
(Der Nersessian 1933). Оттогава насетне изследванията са много и се занимават с въпро- 
са кое евангелие какъв точно образец използва. Почти всеки един изследовател предлага 
различна схема за аналогиите, базираща се върху частично изучаване на паралелите. За 
трудностите при тези изследвания ще отбележа само, че за Раг.ог.74 не се знае нищо. Haŭ- 
пълното изследване на този ръкопис принадлежи на Жан-Ги Виолет, чиято дисертация, 
работена под ръководството на проф. Сюзи Дюфрен, за съжаление остава непубликува- 
на. Ето какво пише той: „Оп пе зай пеп des регертіпайопв ди manuscrit, оп пе зай раз, поп 
plus, quand il est entré dans Іа bibliothèque du гот de Егапсе...”8 

По данни от приписката на f. 5 през XV век евангелието на Иван Александър вече ce e 
намирало на територията на Молдовското княжество и вероятно е останало там до прена- 
сянето му на Атон през ХУП век. Но, естествено, това се оспорва днес от някои румънски 
изследователи. В последните десет години специално изследване на Елисаветгр посвети 
Емил Драгнев (Югарпеу 2004), а Констанца Костя - на Лвовското ев. на Анастасий Крим- 
ка (Anastasie Crimca), митрополит на Молдова, украсено през 1616-1617 г. от художника 
Стефан от Сучава (Ştefan de Suceava) и вероятно предназначено за манастира на св. Hu- 
колай в Крехов, Галиция, което тя разглежда като паралел за византийското евангелие Раг. 
01.74 (Weitzmann 1971: 247-270; Costea 2003). 

Въпросът, който бих искала да поставя тук е, защо тъкмо Раг.от.74 от Студийския Ma- 
настир в Константинопол е послужило за образец на Лондонското евангелие на цар Иван 
Александър и вероятно и на евангелията, поръчани от румънските владетели? Случайно 
ли е това? Като имаме предвид, че по-голямата част от стигналите до нас византийски 
илюстрирани евангелия, дори поръчани от представители на висшата аристокрация и 
висшия църковен клир, нямат подобен вид украса. Най-често те са с портретни ктиторски 
миниатюри и освен това имат портретни композиции на четиримата евангелисти (често 


5 Walter 1969: 197; idem 1977. 


5 Violette 1976: 399. Имах възможност да се запозная с нея по време на лекциите ми в Сорбоната през 
2001 г. 
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заедно с техните символи), сцени, представящи големите цьрковни празници и таблици 
с каноните на Евсевий. Тази украса всъщност представлява достатьчно скромна серия от 
миниатюри”. А това, което намираме в Раг.от.74, а по-късно и в Лонд, е една много раз- 
вита и подробна визуализация на повечето епизоди от евангелския текст, с многобройни 
сцени, които в Парижкия рькопис са 300, а в бьлгарския - най-малко 366%, Освен това в 
Раг.ог.74 са включени дванадесетосрични епиграми, които са рядкост и които свидетелст- 
ват за специални грижи при създаването на тази книга”. 

Сходството в иконографията на ктиторските миниатюри между евангелието от Сту- 
дион и това на българския цар е поразително. Като поръчител на ръкописа цар Иван 
Александър се появява в миниатюрите няколко пъти. Гук не се занимаваме с ктиторската 
начална миниатюра, която представлява разгънат портрет на царската фамилия", а само 
портретите на царя заедно с евангелистите. 

1. На Ё 86у, под изображението на Христос, който зарьчва на дванадесетте апостоли 
да кръщават народите, българският цар е представен в молитвена поза, получаващ благо- 
слов от св. Матей Евангелист. Дори бегъл поглед към миниатюрата на византийския 00- 
разец (на Е. 61v) е достатъчен, за да се отбележи фрапиращото сходство на композициите. 
Разликата е само в това, че в Студийското евангелие Раг.от.74 вместо изображение на царя 
е изобразена фигура в монашеско облекло, която представя игумена на Студийския мана- 
стир в Константинопол. (Има още една малка разлика - евангелист Матей подава книга 
на игумена, а не го благославя.) 

2. По-нататък, на Е. 134 в Лонд, под композицията Възнесение цар Иван Александър 
е изобразен отново в молитвена поза, получаващ благослов от св. Марко Евангелист. И 
тук композицията изцяло възпроизвежда съответната композиция на Ё. 101у във визан- 
тийския образец (с малка разлика в конфигурацията на жеста на Евангелиста), като е 
повторена дори формата и украсата на двойната аркада, под която са разположени фигу- 
рите на действащите лица. Византийският ръкопис съдържа дванадесетосричен поети- 
чен текст в края на евангелието от Марко, в който св. Марко се явява в ролята на посред- 
ник и застъпник за поръчителя пред Христос, както в други произведения на изкуството 
тази функция се изпълнява от св. Богородица. Този текст е публикуван от Й. Спатаракис 
(Зраагак1з 1976: 63-64), а неотдавна специално внимание му отдели Ненси Шевченко". 
В този текст, наричан от изследователите понякога „епиграма“, св. Марко се обръща към 
Христос с молба за покровителство спрямо игумена на манастира, по чиято поръчка е 
изработен самият ръкопис. По-точно казано, този текст всъщност представлява диалог 
между св. Марко и Христос: 

“Oh Christ, You see іп what а pitiful апа desperate attitude (i.e. pose, ће Greek word is Schema) your servant 

and worshipper comes before you”. 

Christ: ”Ви state the request which he brings, you yourself, аз һе is utterly silent”. 


Mark: ” Appointing me as intercessor, O Divine Word, he has decided to keep silent out of respect. He requests, 
however, that he receive the salvation о his soul and reward ofunfailing leadership, so that beautifully leading 


7 Пак там. 


8 Според данните на Е. Димитрова броят на миниатюрите се различава при различните автори в 
зависимост от наложените критерии. 


9 Тези текстове са вьзпроизведени в книгата на Й. Спатаракис; вж. Ѕраћагакіѕ 1976: 61-67. 
10 За тази портретна композиция вж. по-подробно у Бакалова 1985. 
п Patterson Ševčenko 1994: 269-271. 
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Ше venerable institution — i.e. Ше monastery —, һе will receive Ше reward (given to?) wise counselors”. 
Christ’s response is brief and encouraging: ”Не will not fail in his requests, Mark.” *? 


Напомням, че миниатюрата представя св. Марко и игумена Ha манастира Студион 
един срещу друг, като игуменът отправя молитва към евангелиста, а той, от своя страна, 
отправя молитва към небето, откьдето се появява Божията десница, благославяща игу- 
мена. 

3. Според интерпретацията на Н. Шевченко „Христос дьржи на думата си: на друг 
лист, кьдето е представен Страшният съд виждаме игумена, стоящ отдясно на св. Богоро- 
дица в Рая с група монаси зад гьрба му.“ (Пак там: 271). По същия начин, както на Ғ. 93у 
от Рат.от.74, цар Иван Александър замества фигурата на игумена на Студион в Райската 
градина между Авраам и св. Богородица в сцената на Страшния съд в миниатюрата на f. 
124у и изразява надеждата му да заема съответното място и в Рая. Така изображенията 
в разглежданите ръкописи показват не само моленията, но и отговора на Христос, както 
отбелязва Н. Шевченко и изтъква, че не познава друг подобен пример и паралел за Раг. 
01.74, освен това на българския цар (Пак там). Тук считам за необходимо да отбележа, че 
и в румънските евангелия сцената на Страшния съд има подобна иконография, но никъде 
съответният румънски владетел не е показан в райската градина. 

4. В края на евангелието на Евангелист Лука на Е. 212v цар Иван Александър е изобра- 
зен получаващ благослов от св. Лука. Зад двете фигури са представени техните атрибути: 
зад Иван Александър щит, копие и меч, а зад св. Лука — масичка за писане. И въпреки, че 
в Раг.ог. 74 тази миниатюра липсва (съответният лист е изгубен), вероятно и тук е следван 
достатъчно точно византийския образец, както това е и в последната миниатюра, пред- 
ставяща българския цар с Евангелист Йоан на Ё 272%. 

5. Образецът за тази последна ктиторска миниатюра - на лист 213 във византийския 
ръкопис - е особено съществен за нас. Той изяснява смисъла на цялостната ктиторска 
иконография на студийския ръкопис от ХІ век. А оттам - и възможните основания за из- 
ползването й при украсата на българския ръкопис от ХГУ век, както и внасянето на някои 
промени. Тук в края на евангелието от св. Йоан в Студийския ръкопис под редицата на 
дванадесетте апостоли е представен игуменът, получаващ от евангелиста игуменската 
патерица като инсигния за неговата функция. Горната част на композицията се оформя от 
две триъгълни арки, а между тях - Божията десница благославя игумена. Тук всъщност 
е представена символична инвеститура и тъкмо тук постът на игумена е акцентиран като 
символ на духовната власт, предоставена от Христос и предадена чрез апостолите на зем- 
ните служители на Христос. Смисълът на тази сцена отново е изяснен чрез поетичния 
текст, изписан под нея. Той подчертава факта, че властта на игумена идва от небето, от 
небесния Йерусалим и че игуменската патерица - символ на духовното водачество, - е 
Божи дар. Ето как гласи този текст: 

“Not from Sion, oh father, but from heaven comes 

This spokesman of God, beloved Christ, 

bringing you the staff, the gift of God. 

Accept the gift, the seal of leadership, or 


Better, the staff of divine power, and while 
winning out in the middle of all enemies, as 


12 Английският превод на гръцкия текст заедно с ремарките възпроизвеждаме по N. Patterson Sevčenko, 
ор. cit. 
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Ше prophet writes, singing with the spirit, 
Give praise gladly to the Cause of Соод.”3 


Иконографската формула на символична инвеститура, въпреки че не е така широко 
разпространена като инвеститурата на император, все пак е достатъчно добре позната 
от някои византийски ръкописи от Х] век. Нейното присъствие тук дава основание да се 
свързва изработването на Раг.от.74 в скриптория на Студийския манастир в Константино- 
пол, въпреки че Й. Спатаракис справедливо отбелязва, че подобна сцена би била уместна 
и понятна вьв всеки манастир и всяка монашеска среда. 

По-интересен, според нас, обаче е последният поетичен текст в Раг.ог.74 на Ё 215v, 
който съдържа молитва към Бога със застъпничество за императора: 

То Ше King: 

Oh King of All, You һауе given Ше crown оп this 

Earth to the king and master who delights the 

World, You have adorned him with a chain of 

Virtues and You have made him thrice beloved 

By all. Accordingly, grant him as well the 

Power of reigning as permanently as possible, 

And guard him, oh Saviour, with Your strength, 

Along with his whole family. 


Този текст дава основание Ha Й. Спатаракис да предположи, че и Студийският ръко- 
пис е бил поръчан от император, портретьт на чиято фамилия е бил разположен в нача- 
лото, а днес е изгубен. Също както в Лонд това е семейството на цар Иван Александър“. 

Очевидно е, че идеите, върху които се изграждат двете иконографски формули са 
сходни - символично предаване на светската (държавната) власт или духовното водаче- 
ство - и са изразени по сходен начин със сходни композиции, жестове и т.н., но различни 
облекла и атрибути. Индивидуалните различия в отделни детайли на композициите също 
са добре обмислени. Така например в последната миниатюра, представяща българския 
цар заедно с евангелист Йоан, небесният сегмент с благославящата Божия десница липс- 
ва. Тук св. Йоан не връчва на Иван Александър игуменската патерица (което би било 
абсурдно), а книга. Той му връчва завършеното Четириевангелие, съдържащо Божието 
слово. Така първоначалната иконографска формула от византийския образец е трансфор- 
мирана и с нов смисъл, изтькващ Иван Александър като поръчител на ръкописното Че- 
тириевангелие. А самата книга символично му се връчва от св. Йоан Богослов, който е 
патрон и небесен покровител на българския цар”. 

И точно по същия начин, на същото място, в същата поза и със същите жестове е пред- 
ставен румънският принц Александър Добрия в ръкопис Суч23. В другия ръкопис Суч24 
- на Йеремия Мовила - иконографската схема е променена и владетелят е показан с ця- 
лото си семейство. 

Посещението на манастира Сучевица през септември 2008 г. ми предостави въз- 
можността да се запозная с два от най-интересните румънски украсени ръкописи, които 


13 Английският превод е на Й. Спатаракис, вж. Ѕраћагакіѕ 1976: 64-65. 
14 Пак там: 66-67. 
15 Бакалова 1977: 164—166 (ВаКаоуа 2003: 117-124); ср. и Бакалова 1985: 45-57. 


16 Специална благодарност за любезното гостоприемство дължа на игуменията на манастира Сучевица 
Михаела, на колегата проф. Тереза Синегалия, както и наг-н Дан Кисилевич от Министерството на култу- 
рата на Румьния, които осигуриха най-добри условия за запознаването ми с тези рькописи. 
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са създадени по поръчка на румънски владетели. В тях принципите за илюстриране на 
евангелския текст съвпадат с тези в Лонд на българския цар Иван Александър. За това 
сходство има определени причини, свързани със съдбата на ръкописа. Но и гледните точ- 
ки са различни. 

Сведенията за непосредственото използване на образците са твърде оскъдни. За съд- 
бата на Раг.ог.74, което напуска Константинопол и стига до Париж, Жан-Ги Виолет сь- 
общава само данните от по-стари сигнатури и подвързията, които са от ХУП в. (Violette 
1976: 15). От друга страна, по данни от приписката на Е. 5 през ХУ в. Лонд вече се е на- 
мирало на територията на Молдовското княжество и вероятно е останало там до прена- 
сянето му на Атон през ХУП в. (Пак там). Тази приписка, която съобщава, че ръкописът е 
бил откупен от молдовски воевода на име Александър, е отбелязана най-напред от Робин 
Шолвин (ӛсһоіміп 1884), след това от С. дер Нерсесян и от Б. Филов”. 

Най-убедителна е идентификацията на тази личност, предложена от Николае Йорга в 
неговата рецензия на частичното факсимилно издание на Лонд, направено от Б. Филов, 
който счита, че това е Александър, синът на Стефан Велики, чиято титла „воевода“ се 
среща от началото на 1491 г. (Iorga 1934: 375). Значението на тази приписка като доказа- 
телство за присъствието на Лонд в Молдова се оспорва от някои изследователи. 

Същевременно едни от последните публикации на неотдавна напусналата ни Екате- 
рина Дограмаджиева представят нови аргументи за присъствието на Лонд в Молдова, 
при това още преди то да е било откупено от румънския владетел (Дограмаджиева 2007: 
3-40). Тя припомня, че тъй като „Четириевангелието от 1356 г. е предназначено за четиво 
на цар Иван Александър, то съдържа само евангелския текст. Съхраняваната в Лондон 
книга обаче включва добавен по-късно богослужебен апарат. Той би могъл да предоста- 
ви сведения за късната история на ръкописа“ (Пак там: 3). Тук е мястото да отбележа, че 
още в първата си публикация Богдан Филов посочва, че между Е. 273 и 284 са вмъкнати 8 
листа друг пергамент, различни по качество и размер от пергамента на евангелието. Ето 
какво пише той: „Лист 274 до 275 включително съдържа послесловието на преписвача. 
Лист 275 е оставен празен. Лист 276 до 279 съдържат менология, а лист 280 до 283 - си- 
наксара... менологият и синаксарът са били прибавени по-късно и не съставляват, следо- 
вателно, част от първоначалния ръкопис, който е завършвал с послесловието на препис- 
вача“ (Филов 1929: 6). 

Специалният сравнителен анализ на литургичния апарат и на неговия автор, който Е. 
Дограмаджиева провежда като част от многобройните си изследвания на подобни тексто- 
ве, я води до следния извод за мястото и времето на добавянето на богослужебния апа- 
рат: „Допълването е станало в скромно селище с малък брой стари богослужебни книги. 
Това средище е било изолирано до голяма степен от останалите богослужебни центрове 
на молдовска територия, където са били преписани голям брой Евангелски книги по но- 
воизводната практика“ (Дограмаджиева 2007: 30). Същественото в изводите на Дограма- 
джиева е разглеждането на богослужебния апарат независимо от оспорваната приписка 
на Е. 5. Тя специално отбелязва, че „По местоположение, палеографска характеристика и 
съдържание тя няма пряка връзка с новата част на ръкописа. Приписката е вмъкната на 
празната страница между списъка с обширните глави и началната страница на Евангели- 
ето от Матей. Тя не е писана от ръката на преписвача на календара и по графични особе- 
ности предполага по-късен етап. По съдържание приписката информира само, че книга- 


7 Рег Nersessian 1927: 232; Филов 1929: 1-12. И едва много по-късно Щепкина 1963: 85. 
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та е откупена от Йоан Александър, воевода на молдовската земя, син на Стефан воевода. 
Най-вероятно, това е станало заради представителния вид на кодекса и съвпадението на 
имената на владетелите“ (Пак там). 

Иначе казано, разглежданият от Дограмаджиева богослужебен апарат сам по себе си е 
едно възможно доказателство (извън приписката на Е. 5г) за пребиваването на Лондонско- 
то евангелие в Молдова преди да бъде прехвърлено на Света гора. Тя специално подчер- 
тава, че „литургичен апарат е необходим на свещенослужител, а не на владетел“. И по- 
ради това заключава: „Затова по-правдопододно е да се предположи, че богослужебната 
част е била добавена още преди покупката. По-ранната датировка може да се мотивира от 
избора на староизводни образци за допълването. Те по всяка вероятност са съпровожда- 
ли началните фази от въвеждането на новоизводните образци - последните десетилетия 
на ХГУ в. и първите десетилетия на ХУ в.“ (Пак там). 

Новите изследвания в този том до голяма степен потвърждават тези изводи. При вни- 
мателен преглед на палеографията и всестранно изследване на литургичните добавки се 
оказва обаче, че поне първото допълване може да е станало още на българска територия". 

Тук няма повече да дискутираме тези въпроси, нито ще се занимаваме с конкрет- 
ни иконографски разлики между отделните миниатюри. Ще си позволя само отново да 
обърна внимание върху поразителното сходство в принципите на илюстриране на онези 
евангелия, с които съм се занимавала лично и които показват сходство не само в ктитор- 
ските миниатюри, но ив иконографията на отделни сцени. 

Бих искала да отбележа, че и моите наблюдения показват по-голямо сходство по от- 
ношение на иконографията и дори на стила между миниатюрите на Лонд и Суч23. Това 
се отнася не само за ктиторските, но и за всички миниатюри. Посочвам само един при- 
мер - изображението на Рождество Христово. На тази сцена обръща внимание и Богдан 
Филов: „В парижкото евангелие (Раг.ог.74, 0. а.) - пише той, - вляво от централната гру- 
па, е представено пристигането на тримата влъхви, които се приближават на коне в галоп 
като живо жестикулират. В лондонското евангелие (Лонд, б. а.) на това място е поставено 
Поклонението на влъхвите, които в този случай са без коне и които с дълбоки поклони 
поднасят своите дарове. Те са представени обаче още един път в същата миниатюра и 
като конници, а именно вдясно от централната група. В този случай те спокойно се отда- 
лечават от мястото на поклонението, като при това един от тях обръща главата си назад“ 
(Филов 1929: 30). Разбира се, Филов анализира и стиловите отличия на съответните ми- 
ниатюри в Раг.ог.74 и Лонд. 

По-съществена за нас в случая е съпоставката между Лонд и румънските евангелия. 
Както в Лонд, така и в Суч23, композицията не само се намира на същото място в те- 
кста, но има идентична, особено разгъната иконография, която включва и Поклонението 
на влъхвите, и Отпътуването на влъхвите, и Благовещението на пастирите, като всички 
иконографски елементи са разположени по един и същи начин. Същата сцена в Суч24, 
въпреки че се намира на същото място в текста, вече има друга иконография и компози- 
ционни особености. Още по-фрапиращи са стиловите различия (тук имам предвид из- 
граждането на човешките фигури и архитектурните фонове, колоритното изграждане и 
т.н.) не само между Лонд и Суч24, но между Суч23 и Суч24. Поради това възгледите на 
Емил Драгнев ми изглеждат най-приемливи. Ето какво пише той за интересуващите ни 


Виж тук статиите на Е. Мусакова и X. Миклас от една страна, и на Т. Попова и Е. Дограмаджиева от 
друга. 
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ръкописи: „ръкописът бисеуца 23 несъмнено следва българския образец, а Зисеуца 24, 
не по-малко безспорно, произхожда от редакцията на Елисаветградския кодекс и по този 
начин следва с пълна убеденост да се откажем от изказаните по-рано мнения за произ- 
хода на Бисеуца 24 от редакциите на Curzon 153" (М. В. Щепкина, В. Д. Лихачова), или 
бисеуца 23 (Г. Попеску-Вълча), или от общ с българския кодекс прототип.“ 

Напомням (вж. по-горе), че миниатюрата представя св. Марко и игумена на манастира 
Студион един срещу друг, като игуменът отправя молитва към евангелиста, а той, от своя 
страна, отправя молитва към небето, откъдето се появява Божията десница, благославя- 
ща игумена. Същата композиция със същата иконография и на същото място съдържа и 
Суч23. В другия румънски ръкопис - на Йеремия Мовила (Суч24), - иконографската схе- 
ма е променена и владетелят е показан с цялото си семейство пред Христос. 

Предварителният извод, който бих могла да направя е, че изборът на прототип за илюстри- 
ране на владетелските евангелия в България и Румъния съвсем не е случаен. Разкошно украсе- 
ните византийски ръкописи със специфична иконография на портретите като тази в Раг.ог. 74 
не са стандартно явление. Отбелязвам този факт, тъй като той досега не е вземан под внима- 
ние при разглеждане на споменатите румънски евангелия, а би могъл да послужи като до- 
пълнителен аргумент за онези изследователи, които специално изтъкват сходството не само в 
принципите на илюстриране, но и в самите миниатюри на Лонд и на евангелието Суч23. Това 
е отбелязано още от Дер Нерсесян и най-убедително аргументирано от Е. Драгнев. 

Изследователите през последните години вече говорят за “а famille de Grec 74” (Теап- 
Сиу Violette)”, или за „групата Parisinus graecus 24“ (Е. Драгнев), или “members of ће 
Parisinus family”, в която вече се включват не само Лонд и румънските евангелия, но HA- 
кои грузински ръкописи и др. Всички те са поръчани от владетели - български цар и ру- 
мънски владетели, и заемат уникално място в историята на византийската украсена кни- 
га. И още. Интересното в случая е, че собствено византийският образец е само един. Но 
използването на византийския образец в никакъв случай не е механично и сляпо копира- 
не, ае резултат на дълбоко разбиране на идейното съдържание на съответната формула с 
оглед на конкретния исторически и идеологически контекст. Миниатюристът свободно 
владее моделиращите принципи на византийската иконография и създава уникална - спо- 
ред желанието на поръчителя! - композиция, спазвайки всички правила на византийската 
„знакова система“, В дадения случай изследването на взаимовръзките между включе- 
ните около миниатюрите на Раг.ог.74 поетични текстове хвърля допълнителна светлина 
върху проблемите на илюстрирането на евангелията във византийската културна общ- 
ност“. Тези текстове определено акцентират темата за водачеството и са тясно свързани 
с дарение или поръчка на представители на светската или духовната власт - царе, висши 
аристократи, представители на висшия църковен клир. Поради това те не са широко раз- 
пространени и типични изобщо за продукцията на византийските илюстрирани ръкопи- 
си, а отразяват специфични идеи на поръчителите. Те ни помагат да се ориентираме по 
отношение на предпочитанията и интересите на българския и румънските владетели. 


19 Предишната сигнатура на Лонд. 
20 Ргарпеу 2004: 185—187, 218. 
21 Така е озаглавена глава УІ в дисертацията на Жан-Ги Виолет (Violette 1976: 397-405). 


2 В книгата си Емил Драгнев дава засега възможно най-пълна библиография за “Manuscrisele grupului 
Parisinus graecus 74”; вж. Огарпеу 2004: 220-226. 


23 По този въпрос вж. по-подробно ВакаІоуа 1986: 17-72. 
24 Възприемаме формулировката на Д. Оболенски, вж. Obolensky 1971. 


ЛЕКСИКАТА НА ИВАН-АЛЕКСАНДРОВОТО ЕВАНГЕЛИЕ И 
ТЕКСТОЛОГИЧЕСКАТА ТРАДИЦИЯ НА СЛАВЯНСКИТЕ ЕВАНГЕЛИЯ 


А. Алберти 


От самото си откриване Лондонското четириевангелие на Иван Александър (по-ната- 
тьк Лонд) привлича вниманието на учените сьс своята богата украса. Оше в края на ХІХ 
в. неговият цикъл миниатюри е идентифициран с цикъла миниатюри в гръцкия минус- 
кулен ръкопис № 74 от ХІ в. от Националната библиотека в Париж (Раг.ог.74). Неговата 
изключителна орнаментална украса е била многократно и задълбочено анализирана (за 
историята на проучванията вж. Талев 2005). Рькописът е представлявал интерес и от 
гледна точка на езикознанието, особено по отношение на правописа, морфологията и 
словообразуването на текста. В края на ХГХ в. се появява задьлбоченото проучване на 
Р. Шолвин (Scholvin 1884), последвано стотина години по-късно от монографията на И. 
Талев (Тайеу 1973)". 

Преди няколко години анализьт на основните текстологически варианти на гръцката 
традиция на Евангелието на Марко показа огромна и неочаквана разлика между гръцкия 
Раг.от.74 и Лонд: докато славянският ръкопис често предава „частни“ или „архаични“ Ba- 
рианти на гръцкия текст, Раг.ог.74 следва вярно „византийския текст“. В случаите, когато 
Лонд показва по-голяма самостоятелност в рамките на славянската традиция, то тя нико- 
га не съвпада с лексиката на Раг.ог.74. По същия начин характерните за парижкия ръкопис 
четения, които са в по-голяма или по-малка степен варианти спрямо византийския текст, 
по никакъв начин не намират отзвук в Лонд (Alberti 20066; срв. Aland et al. 1998Л: 162). 

Езиковата съпоставка на този паметник с ръкописи от същото време показва, че ези- 
кът му (съдейки особено по правописа) е много повече запазен, отколкото би се очаквало 
от текст, писан в средата на ХІУ в. Учените са единодушни, че той представя сравнител- 
но архаично състояние на езика, иновациите в него са малобройни, а доколкото се появя- 
ват, то това са преди всичко вече разпространени в по-старите ръкописи варианти. 

Досега липсва подробно описание на лексиката на Лонд, което би хвърлило светлина 
по въпроса за мястото, което ръкописът заема в текстологичната традиция на славянски- 
те евангелия извън архаизмите, които се съдържат в него. Тьй като вече имах възможност 
да анализирам подробно този проблем (срв. Alberti 2006а), тук ще представя само основ- 
ните резултати от моите изследвания. 


Лонд в текстологичната традиция на славянските евангелски текстове 
Някои от предишните изследвания, посветени на текстологичната традиция на сла- 
вянския евангелски текст, могат да ни дадат първоначалната картина на сложните отно- 


1 Вж. също Miklas 1982, Fuchsbauer 2015 и статията на Т. Попова в настоящия том. 
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шения между Лонд и славянската традиция". С изключение на приноса на Н. Косек (Кос- 
сек 1988), която разглежда основно лексиката, тези проучвания взимат пред вид всякакьв 
вид варианти (лексикални, морфологични, синтактични и текстологични), поради което 
имат косвено значение за характеристиката на лексиката на Лонд. Вьв всеки случай те ни 
показват сьвременното сьстояние на познанията ни за този рькопис и за мястото, което 
той заема в историята на текста. В частност се забелязва как учените често достигат до 
противоположни заключения (срв. напр. Т. Славова 1990, която свьрзва Лонд с Чуд). 

0.1. За анализа на лексиката на среднобьлгарските евангелия (между които и на Лонд) 
Н. Косек (Коссек 1988) използва “метода на Колуел”?. Тя извлича 100 гнезда на варианти 
в четивото за Лазарова сьбота (Йо 11: 1-45). Нейният анализ показва, че Остромировото 
евангелие (ОЕ) текстологично прониква във всички изследвани ръкописи. Според Л. П. 
Жуковска ОЕ принадлежи към “Симеоновата школа”, особено що се отнася до лексиката, 
а ОЕ, Лонд и Търн се оказват изключително близки един до друг. По-голямата част от 
вариантите от среднобългарските евангелия, и въобще късните средновековни ръкописи 
вероятно имат за основа Асем, Зогр, ОЕ „или аналогичные им списки“ (Коссек 1988: 17). 
В известна степен в страни остава текстът на Врач. 

0.2. Т. Славова съпоставя архаичната редакция на евангелския текст с ‘атонския’ и 
“евтимиевския”. Според нея „необходимостта от нови светогорски преводи се налага най- 
вече от някои нововьведения в литургическата практика на източноправославните цьрк- 
ви — замяната на Студийския устав с Йерусалимския, които водят до промени в състава 
и структурата на богослужебните сборници“ (Славова 1990: 74). Общоприето е мнени- 
ето, че през среднобългарския период съществуващите преводи са били подложени на 
ревизия, за да станат по-верни на гръцкия оригинал. Според Т. Славова „в процеса на 
работата от привлечените старобьлгарски, среднобьлгарски, староруски и старосрьбски 
евангелски рькописи се оформи една група преписи, за които предварителните наблюде- 
ния показват, че техният текст се отдалечава значително от текста на архаичната пьрва 
евангелска редакция (апракос и тетраевангелски тип) и от втората, преславската лекси- 


2 Когато подготвяхме това изследване все още не разполагахме с изданието на Кърз, направено от С. 
Вакарелийска (УаКагеПузКа 2008). Затова трябва да отбележим, че от текстологична гледна точка това еван- 
гелие стои доста далеч от Лонд, но представлява важен свидетел на балканската традиция на ХІУ век, виж 
Альберти 2014 и Alberti 2016. 

3 Школата на Е. С. Колуел, наричана още “Чикагската школа”, в началото на 30-те години изработва ме- 
тодология на изследване, която показва съществуването на един ‘Lectionary text’ на евангелието. Основа на 
текстологическия анализ на този метод е единичната перикопа. Е. С. Колуел се базира на двадесет и шест 
перикопи от четирите евангелия, като ги анализира в 56 ръкописа. При някои перикопи по-голямата част от 
четивата се оказват изключително близки до Textus Receptus, докато други текстове определено са по-отда- 
лечени. При всички перикопи ясно се откроява един по-разпространен текст (което определено е подчер- 
тано, напр. в СМТ4, цитиран със сигнатура Гес!.). За съжаление “Чикагската школа” не успява да изработи 
издание на Чеспопагу text’, което остава и един от основните проблеми на критиката на новозаветния текст 
(срв. Osburn 1995). Освен това идентификацията на текста от лекционария като “типичен византийски 
текст”, в който са представени серия варианти „от Цезарея“ трябва да бъде правена много предпазливо, 
тъй като връзката на вариантите от лекционария е поставена на базата на Textus Receptus, неправилно 
идентифициран с “византийския текст’. Колкото до това, че този метод се радва на внимание от стра- 
на на доста славистични изследвания, трябва да припомним, че „Оте Untersuchungen zum byzantinischen 
Lektionar, die im Westen іп der dreißiger Jahren des 20. Jahrhunderts aufgenommen wurden (Colwell-Schule), 
werden bei der Evangelienforschung erst in den achtziger Jahren berücksichtigt, als sie schon seit Jahrzenten 
fast gänzlich aufgegeben worden waren oder sich in andere Richtungen entwickelt hatten. Es steht außer Frage, 
daß eine Abschottung, die die Slavistik von der Diskussion in der zeitgenössischen Philologie allgemein isoliert, 
heutzutage nicht mehr zu rechtfertigen ist.“ (Garzaniti 2001: 475). 
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кална редакция, и се покрива почти изцяло с текста на Търговищкото печатно евангелие 
от 1512 г. (Търг), което възпроизвежда среднобългарската евангелска редакция от епо- 
хата на Патриарх Евтимий“ (Славова 1990: 74-75). Към тази група принадлежи също и 
„така наречената поправена редакция най-късно от началото на ХП в., запазена отчасти 
в Добромировото и Николското евангелие“ (Славова 1990: 80), и представена в следните 
ръкописи: 


Лонд четириевангелие, 1356 г. 
НБКМ470 четириевангелие, срьб., 1342 т. 
Рил четириевангелие, срьб., 1361 т. 
Чуд Нов Завет, pyc., ок. 1355 г. 

Як четириевангелие, срьб., 1355 г. 


Текстовете на тези ръкописи частично съвпадат с Терт от 1322, „което много често 
рабски предава гръцкия текст“ (Славова 1990: 81). Според Т. Славова събраните данни 
показват, че атонската редакция „е послужила като основа на т. нар. Евтимиева средно- 
българска новозаветна редакция, въведена в Търново през 70-години на ХІУ в.“ (Славова 
1990: 75, срв. 80). 

0.3. Н. Л. Горина (1996) също използва ‘метода на Колуел”, в конкретния случай за 
да анализира четири глави от Йо (13: 31-18: 1) в 42 евангелски преписа (между които не 
фигурира Лонд). Тя дава сполучлива дефиниция за ‘контролирана текстова традиция’: 
„разночтения находятся в различных сочетаниях, не систематизируются и не дают воз- 
можности определить текстовые группировки“ (Горина 1996: 327; срв. Алексеев 1999: 
50 и сл.). Въпреки това, според нея, групите, които могат да се отделят чрез анализ на 
гнездата индивидуални варианти, са следните: 1. група на ОЕ; 2. група на ГБ; 3. група на 
Гилфердинг-Титов, в която влизат Гилф2, Деч, Гилф18 и Тит3364. Четвърта, пета, шеста 
и седма група са представени само от по една двойка рькописи: за четвьрта група те са 
Е.п.1.13 и Кир-Белозі1/1; за пета — Гилф5 и Зогр56 (препис, характерен с вмъкване на цели 
фрази в евангелския текст); шестата група, характерна с близостта си с грьцкия текст, е 
представена от Чуд и Погод21 и накрая седмата група, която формират Е.п.1.64 и Гилфі. 

Н. Горина определя 5 типа текстологични варианти: а) преместване; б) лексикални ва- 
рианти; в) граматични варианти; г) липси; д) вмьквания. Най-ясна картина (т.е. най-ясно 
противопоставяне между групите) дават гнездата от тип а), докато лексиката, граматич- 
ните варианти, липсите и вмькванията са по-малко показателни (Горина 1996: 337). 

Като се сьпостави текстьт на Лонд с получените от Горина резултати, се вижда него- 
вата голямата близост с групата Гилфердинг-Титов. Лонд не само споделя голяма част от 
текстологичните варианти на тази група, но често използва и една и съща лексема. Тук 
обаче става дума за един много тесен кръг съвпадения: в този случай общите лексикални 
варианти са 3, докато в други 4 пункта Лонд и тази група дават различни лексеми. Все пак 
тази група е важна за характеристиката на Лонд заради времето, в което се оформя сред 
среднобългарските четвероевангелия от ХШ - началото на ХІУ в., именно защото „тек- 
стовые приметы здесь выделить сложно, так как большинство чтений является общим 
либо с группои ОЕ, либо с группой СВ (=ГБ), причем чаще с последней. Это говорит 


4 Става дума за първото печатано на кирилица евангелие, направено от монаха Макарие, вероятно в 
Търговище във Влахия (факсимилно издание Miklas 1999, срв. Сагхапій 2001: 8, п. 5). 
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о промежуточном характере текста южнославянских тетров. Возможно, что этот текст 
содержит начальный этап развития 4-й редакци“ (Горина 1996: 329, курсивьт мой, б.а.). 
И така рькописите, които представят тази група са: 


Гилф2 четириевангелие от манастира Печ, първа пол. ХІУ (и ХУ) в. 
Деч четириевангелие от манастира Дечани, вт. пол. ХШ в. 
Гилф18 четириевангелие от манастира Печ, кр. ХШ- нач. ХІУ в. 
Тит3364 четириевангелие, втора пол. ХШ в. 


Втората по съвпадения с Лонд група е тази на ОЕ, която, обаче, не показва общи ле- 
ксикални особености с него. В третата група, представена от Е.п.1.64 и Гилф!, броят на 
общите лексикални варианти с Лонд е почти същият като при групата Гилфердинг - Ти- 
тов (3 прилики и 5 разлики). В лексикално отношение най-отдалечен от Лонд остава Чуд. 

0.4. Тук трябва да споменем групирането на текстологична основа по “метода на Ко- 
луел”, представено от Алексеев в неговото издание на Евангелие от Йоан (Алексеев и др. 
1998: 11). В групата на Лонд попадат следните ръкописи: 


Слепч четириевангелие, ср. ХІУ в. 
Терт четириевангелие, 1322 г. 
Увар93 четириевангелие, вт. пол. ХІУ в. (и ср. ХУП в.) 


Можем да добавим, че от изследванията върху текстологичните варианти от евангели- 
ето на Марко (срв. главата върху текстологическите варианти в настоящото изследване, 
срв. също и Alberti 2006а: 297-327), ръкописите от първата редакция, които споделят по- 
голямата част от текстологичните варианти с Лонд са Ник, Терт и Мар. Както ще видим, 
става дума за същите ръкописи, които се свързват с Лонд и от лексикална гледна точка. 
Архаичността (преди всичко лексикална) на “босненските” или “богомилските” евангелия 
(Ник, Дан и Хвал) е била констатирана още от Ягич, Сперански (който включва и Мир и 
Карп в групата на ‘богомилските евангелия’, срв. Алексеев 1999: 174 и сл.), Вайс и Хора- 
лек. Най-новото изследване на правописа на Ник води до хипотезата за използването на 
два различни протографа — един за евангелията на Матей и Марко и друг за Лука и Йоан 
(срв. Саггапш 2001: 456). 

0.5. За лексиката на Лонд Талев отбелязва, че “іп more Шап 1500 cases Шеге was some 
kind of lexical innovation in comparison with Ше classical Gospel texts.” (Таеу 1973: 205). 
По отношение на евангелския текст: “ТАС (= Лонд, б. a.) reflects deep and serious lexical 
changes” (Та1еу 1973: 354), върху които обещава специална публикация. В своето изслед- 
ване той се ограничава с това да очертае основните характеристики на лексиката на Лонд: 
1. Гръцките и еврейските заемки са “systematically purged” (Талев 1973: 355). В действи- 
телност дори и да стеснява употребата им, текстът на Лонд съдържа още много заемки 
(срв. $ 5 по-долу). 2. Втора голяма група от “systematically avoided” лексеми в текста на 
Лонд са думи, в по-голямата си част “unknown in today’s Bulgarian dialects” (Та]еу 1973: 
357 и сл.). 

Накратко, според Талев “Ше lexicon of IAG (= Лонд, б. а.) is much тоге stabilized, with 
fewer foreign borrowings апа fewer words used іп free alternation, апа with а тоге precise 
contextual usage of those words attested in the classical texts. There are almost no neologisms in 
ТАС (= Лонд) [...]. There is no doubt, from the lexicological point of view, that the language of 
IAG (= Лонд) is far superior to that of any of the classical OCS Gospel texts.” (Talev 1973: 363). 

0.6. Направеният дотук преглед показва ясно, че цитираните изследвания, независимо 
от тяхната несъмнена научна значимост, не дават възможност да се определи по безспо- 
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рен начин лексиката на Лонд. Поради тази причина тук ше обьрна специално внимание 
на анализа на лексикалните варианти, представени в евангелието от Марко при сравня- 
вянето на Лонд с цялостната славянска традиция, така, както е представена в изданието 
на Воскресенски (1894). 

В процеса на работа от евангелието на Марко бяха изолирани 1888 варианта, без да 
се вземат предвид предлозите, с изключение на дублета џлдн — ASAA. Сложната картина 
на лексиката на Лонд спрямо славянската традиция (като изоставям засега лекционарите, 
които не сьдьржат целия евангелски текст) е представена в Графика № 1 (височината на 
колоните означава броя на сьвпаденията с всеки препис, а цветьт - четирите редакции 


на текста). 
Графика №1 
Лексмката на Лом н славянската традыщия 
(ра. Воскресенский 184) 
1660 


ен ГҮҮ 


ИГИГИСИГИГИГИГИГИГ она зсеки “+ ЕЁ 
Ара ееЕ ЕЕ i 


Рькописите, които споделят голяма част от четенията с Лонд са следните (във низхо- 
дящ ред): Ник (А10, ХІУ-ХУ в.), МДАЗ (T5, XV-XVI в.), Дан (АП, ХГУ в.), Галт (T9, вт. 
пол. XIV в.), Типогр1 (А7, ХП в.), Рад (ГІ, ХІУ-ХУ в.), Мар (Аб, нач. XI в.), МДАТ (13, 
вт. пол. ХУ в.), Конст (Г, 1382/3 или 1393г.) и ТрСергбб (T10, 1472 г.). Не е случайно, че с 
изключение на Мар и Гипогр! всички тези ръкописи са по-късни по време от Лонд, който 
вероятно представлява нещо като ‘брънка’ между архаичния текст и четвъртата редакция 
(по-точно “атонския текст”). Ще припомня, че Лонд се доближава до “групата- посредник” 
Гилфердинг-Титов (срв. по-горе Горина 1996). Следователно най-интересният аспект на 
лексиката на Лонд не би бил представен от - общо взето малкото „дълбоки и значими 
изменения“ по отношение на архаичния текст, за които говори Талев (срв. по-горе), а най- 
вече от многобройните случаи, в които Лонд съвпада напълно с Мар или с архаизирания 
Ник. 

0.7. След като анализът върху евангелието на Марко вече е показал до каква степен 
текстът на Лонд е близък до най-ранната версия (Мар, срв. Ник, Дан), можем да разши- 
рим изследването с включване на текстовете на Матей и Йоан, като използваме новите 
издания на Алексеев (Алексеев и др. 1998 и 2005). За да поставим анализа върху един 
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относително единен корпус и като имаме предвид, че изследванията върху Матей и Йоан 

се базират на текста в Мар, ще подберем от една страна само четения, които противопос- 

тавят Лонд на Мар и при евангелието от Марко, а от друга — рькописите, които се сьдьр- 

жат в изданията на Алексеев (за ‘атонския текст’ на Марко взимаме за сравнение Конст). 
Получава се следната картина: 


Матей: 650 варианта (0,61 за стих) 
Иоан: 412 варианта (0,47 за стих) 
Марко: 391 варианта (0,58 за стих) 


Както може да се види, от гледна точка на лексиката средната вариативност спрямо 
архаичния текст е приблизително еднаква и за трите евангелия, но при Йоан се забелязва 
чувствителна близост до текста в Мар. 

Сега да видим по-отблизо кои ръкописи са по-близки до Лонд, когато той се отдале- 
чава от Мар: 


Грьёнка Не 2 
Пекенкалки варнанти ера Мар 


ж 


150 f 


25 


быт 
шык 
Шо 


Ма) 


Гал DE Таг 1 ч А 


Веднага става ясно, че близостта с ‘архаичния текст” (Асем, Гал, ОЕ, Типогр!, Зогр, 
Карп, Сав) е забележима при Марко, докато при Матей се наблюдава по-голяма близост 
до атонския текст и до Чуд, но също така и до ръкописи от втората редакция (‘преслав- 
ския текст”: Юр, Вол, Вук). Евангелието от Йоан също се характеризира с по-малко съв- 


5 В изданието на славянския текст на евангелието от Йоан (Алексеев и др. 1998) Лонд е поставен в 
центъра на една отделна група, докато в по-късното издание (евангелието на Матей), ръкописът попада 
между основните паметници на “преславския текст” („в ядро кластера Преславского текста“, Алексеев и 
др. 2005: 166 — формулировката е на Д. М. Миронова) и по-нататьк е изключен от критическия апарат на 
изследването! 

Въпреки несъмнената близост, която се наблюдава при евангелието Матей между текста в Лонд и този 
от ‘втората редакция’, включването на Лонд в ‘преславския текст’, по мое мнение, е излишно, тьй като 
маркира границите на определени стилистични оценки, които в основата си са безразлични към детайлите. 
Миронова (пак там) припомня, че „коефициентьт на близост“ между преписите от ‘преславската група’ е 
по-скоро нисък (85%), но този коефициент е получен на базата на един-единствен фрагмент (Мт14:14-34) 
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падения с “архаичния текст” (трябва да се отбележи, че в Графика № 2 са отразени само 
четенията, в които текстът на Лонд се отклонява от този на Мар; те са малобройни също 
така и при Матей и Йоан). 

Този факт би трябвало да подскаже, че текстьт на Лонд произлиза от стар, близък до 
Мар, но все пак различен от него текст. Много е вероятно същият тип текст да стои в ос- 
новата на “босненските” Ник, Хвал и Дан. Иновациите в този текст докосват само марги- 
нално евангелието на Марко и са много по-ясно изразени в текстовете на Матей и Йоан. 
Като алтернатива може да се приеме, че текстьт на Лонд произлиза от различни про- 
тографи- един за Марко и друг за Матей и Йоан, хипотеза, която, макар и дане е напьлно 
изключена, изглежда малко вероятна, като се има предвид изключителната прецизност, с 
която Лонд хармонизира лексиката в цялостния евангелски текст. 

Макар и необходим, този предварителен анализ е определено количествен и не отдава 
необходимото значение на отделните четения. Затова ше обьрнем внимание преди всичко 
на лексикалните варианти, сьвпадаши само с една от четирите редакции, представени от 
Воскресенски за евангелието на Марко. Да се задоволим с изследване на текста на Марко 
е цената, която трябва да платим, за да имаме на разположение огромния апарат на Во- 
скресенски, който наброява повече от 100 рькописа и който, макар понякога и недоста- 
тьчно прецизен (срв. Алексеев 1999: 128), дава най-добри гаранции за изчерпателност. 
По същия начин ще обособим индивидуалните четения на Лонд, т. е. тези, които не сьв- 
падат с изданието на Воскресенски. 

След като изолираме вариантите, които имат изявена текстова мотивираност, ше срав- 
ним използването на всяка една изолирана лексема в целия текст на четирите евангелия, 
като сравняваме резултатите с текста на Мар (с който Лонд има забележителни сьвпаде- 
ния като предвестник на следния корпус ръкописи): 


съкр. тип датировка редакция 
Воскр. Алекс. 
Арх {lesk 1092 r. A(3) Рг1 
Бан ев. кр. ХШ Рг2 
Вук ве ок. 1200г Б (51) Рг2 
Добр ев. ХП уг 
Мир Се 1180-1190 г. Уа 
Ник ев. XIV-XV A(10) Уй 


- наистина много малък за обширен текст като този на Матей. Що се отнася до „групата на Лонд“ (срв. 
Алексеев и др. 1998), Увар93 този път отива при „архаичния текст“, а Слепч и Терт повече не се споменават. 

Като оставим настрана текстовата типология на Лонд, изключването на паметника от апарата буди 
недоумение: извън всяко съмнение е, че „редакцията“ на Лонд е съчетана (за някои стихове може да се 
каже, че произхождат от всяка една от редакците на славянските евангелия). Това, обаче, в никакъв случай 
не означава, че тя не дава важна информация за историята на текста, нещо, което се надявам да докажа в 
това изследване. 

6 Сравнението е направено по следните издания: Жуковская, Миронова 1997 (Арх); Дограмаджиева, 
Райков 1981 (Бан); Lehfeldt 1898 (Чуд); Велчева 1975 (Добр); Ягич 1883 (Мар); Остромирово евангелие 
1988 (ОЕ); Угапа 1967 (Вук). За Мир (изд. Родић, Јовановић 1986) и Ник (изд. Даничић 1864) е използвано 
прекрасното електронно издание на ръкописа на сайта на Народната библиотека в Белград (http://digital. 
nbs.bg.ac.yu/scr/rukopisi.php); Як и Терт са сравнявани от микрофилм: за Терт искрено благодаря на М. А. 
Джонсън от Hilandar Research Library (Оһо), за Як на Е. Мусакова от Националната библиотека „Св. св. Ки- 
рил и Методий“ в София. И двете колеги имат значителен принос за осъществяването на това изследване. 
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ОЕ {lesk 1056-57 r. АЙ) УП 
Терт ев. 1322 г. ТА 
Чуд МТ ок. 1355 г. В са 
Як ев. 1355 А 


Ако се ограничим с отбелязването на някои изолирани наблюдения вьрху една дума, 
наистина по никакьв начин не можем да достигнем до обобшаваши заключения вьрху 
лексиката: трябва да разберем дали текстьт на това евангелие е резултат на сьзнателна 
редакция или става дума за най-обикновено предпочитане на по-разпространените, сьз- 
дадени от традицията, варианти. 

Евангелието на Иван Александър е един разкошен рькопис, чието изготвяне е изис- 
квало изключително внимание. Естествено е да се очаква, огромните усилия, положени 
за украсата на ръкописа”, да са били проявени и по отношение на текста. 


1. Съвпадение на Лонд с първата редакция: 

Както стана дума по-горе, съвпадението с първата редакция е решително на по-висо- 
ко от средното ниво: в евангелието на Марко са изолирани варианти с очевидна текстова 
мотивация, от които 53 четения освен в Лонд се срещат само в ръкописи от първата ре- 
дакция: 

вълноу (Мк 9: 43), gapim (Мк 6: 3), велнемъ (Мк 1: 26), велнх (Мк 4: 37), велен (Мк 16: 4), внднте 
(Мк 8: 15), внждж (Мк 8: 24), кьлкхшж (Мк 6: 49), вьсоуе (Мк 7: 7), дыкы (Мк 11: 15), eann (Мк 4: 
34), злпувтн (Мк 6: 8), znam (Мк 14: 68), zpa (Мк 8: 24), нскрънъго (Мк 12: 33), колнждо (Мк 6: 10), 
колнждо (Мк 14: 9), конуннж (Мк 3: 26), (прнспъ) конных (Мк 14: 41), кром (Мк 5: 10), кент» (Мк 
7: 4), коүплж (Мк 7: 4), (лювы) дън (Мк 10: 19), мастн (Мк 14: 3), мнан (вышж) (Мк 6: 34), множнцеж 
(Мк 5: 4), мыслнх (Мк 12: 30), власть (Мк 3: 15), меде (Мк 13: 21), ово (х3) (Мк 4: 8), огллдллше 
са (Мк 5: 32), о?мнүнено (Мк 15: 23), окутныж (Мк 6: 6), омрхунт сл (Мк 13: 24), онъма (Мк 16: 13), 
отүотл (Мк 5: 40), отүоужте (Мк 9: 21), мътасте ca (Мк 7: 9), петлогллшеннк (Мк 13: 35), noa AT 
см (Мк 4: 20), потомже (Мк 4: 28), пүнтекошж (Мк 6: 33), пропечше (Мк 15: 24), пувжшж (Мк 14: 65), 
пжтель (Мк 14: 68), пхтьль (Мк 14: 71), cromma (Мк 3: 34), оувнжть (Мк 14: 55), оувъдн (Мк 6: 
45), оустожтъ (Мк 10: 42), (вь) оүтрьнін (Мк 11: 12), хулмъ (Мк 2: 26), цртвнк (Мк 11: 10). 

Голяма част от така изолираните лексеми са използвани в целия текст на Лонд точно 
така, както в Мар. Случаите, в които двата текста редовно се различават, са малко: 

1.1. По употребата на велнкъ Лонд се свързва основно с лекционария (празничния 
архаичен лекционар от типа на ОЕ и ежедневния от втората редакция от типа на Вук) и 
само спорадично с Чуд и атонския текст. По употребата на велнн Лонд се свързва с пър- 
вата редакция в редица случаи (Мк 1: 26; 4: 34; 16: 4), в сравнение с велнкъ в останалата 
традиция. Четиридесет и три от употребите на келнн в текста на Лонд отговарят почти 
винаги на тази в Мар, с изключение на две: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Лк 7:16 келін ЕСАНКЪ Арх, Бан, Мир, Ник, ОЕ, Терт, Як 
Йо 19:31 велен ВСАНКЪ Добр, Мир, Ник (Терт) ОЕ 


7 Срв. обаче сдържаната оценка относно украсата в частта Кодикология, палеография и художествено 
оформление. 
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Действително разликата с текста в Мар е минимална. По същия начин и в Мт 27: 60 
в Мар откриваме велнн, а Лонд изпуска прилагателното заради текстологичен вариант. В 
текста на Лонд, напротив, е много по-широка употреба на формата велнкъ (20 случая, 9 в 
Мар). 

Ето разликите между двата преписа: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
МТ 15: 28 ВСАНКА  САҺЕ Арх Вук ОЕ Чуд Добр 
Лк4:25 ЕСАНКЪ от. Вук Добр Терт Як 
Лк 4: 33 ЕСАНКОМЪ ЕСАНЕМЬ Вук Арх (не се чете Терт) 
Лк 19: 37 велнко келнемь Вук (108) Терт Арх Мир ОЕ 
Лк21: 11 ЕСАНКА САН Вук Терт Чуд Арх Бан Мир ОЕ 
Лк21:23 ЕСАНКА САН Вук Терт Чуд Арх Бан ОЕ 
Лк 23: 23  ЕСАНКЫ ЕСАНН Бан Вук Терт Чуд (Як)? Арх ОЕ 
Лк 23: 53 ВСАНКЪ от. Терт Арх Мир ОЕ 
Лк 24: 52  ЕСАНКОЖ ЕСАНЕҖ Арх Добр ОЕ Терт Чуд Як 
Йо 6: 18 ввАНКОУ ЕСАНЮ Бан Добр ОЕ Терт Чуд Арх 
Ио 21: 11 ЕСАНКЫНХЪ ЕАН Арх Бан Вук Мир ОЕ (Чуд) Як Ник Терт 


В сравнение с т. нар. ‘преславски текст’ (в нашия корпус срв. Бан) двете по-нови че- 
тения (велнкъ) са много разпространени вече в паметниците на “архаичния текст” (срв. 
Алексеев и др. 1988) в лекционарите (в частност Карп и ОЕ), както и в четириевангелията 
(Гал, Добр, Типогр1, Зогр, Григ10). Съвпадението с лекционария (срв. Карп и ОЕ) може 
да се открие и в Мт15: 28. Интересно е да се отбележи, че в Марко няма отклонения в 
текста спрямо Мар. Това от една страна изглежда подкрепя тезата, че в Лонд евангелието 
на Марко е било подложено на ревизия само частично, а от друга може би показва влия- 
нието на определено литургически ръкописи, от момента, в който перикопите от еванге- 
лието на Марко намаляват в сравнение с останалите евангелия (Aland, Aland 1987: 320, 
срв. Алексеев 1999: 129). Ако приемем, че текстът на Лонд е бил подложен на ревизия на 
базата на лекционар, естествено е да се очаква, че промените могат да засегнат само мар- 
гинално евангелието на Марко, тъй като в него цикълът на Марко е бил много съкратен 
в сравнение с този на другите евангелия. В частност текстът на Вук изглежда е бил час- 
тично променен съобразно този в Лонд, но веднага трябва да се отбележи почти пълното 
съвпадение с четириевангелието Терт. Влиянието на лекционария, на практика, вероятно 
не се е отразило непременно на Лонд, а може би на неговия протограф, или по-общо - на 
традицията, която Лонд представя. Остава да покажем как в тези четения атонският текст 
често запазва архаизма велнн. 

1.2. Лексемата власть също често се променя в лекционария от втората редакция (по- 
някога във велнкъ, което вече четем в Добр). двласть се среща 10 пъти в Лонд, и то във 


8 Когато един лекционарий (в конкретния случай Вук) съдържа един и същ стих повече от един път, в 
скоби се указва листът, на който текстът от лекционария съвпада с Лонд. В случаите, в които има пълно 
съвпадение при всички употреби на стиха, листовете не се отбелязват. 

9 Сиглата на кодекса, поставена в скоби, показва общи лексикални съвпадения при различен текстоло- 
гичен вариант. 
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всички случаи, в които и Мар представя същото четене. Във всеки случай Лонд разширя- 
ва значително използването на власть (37 пьти) в сравнение с архаичния текст” (26 пъти в 
Мар), най-вече там, където стихът не влиза в стария лекционар 9: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 8: 9 ЕЛАСТНАК  ВЛАДЪНКОМВ Вук Чуд Як Добр 
Мт 20: 25 вахтн КЪНАТН lectio sing. (Алексеев и др. 2005) Арх Добр ОЕ 
Мк 1:27  BAACTHA  оБлжтню (Бан) Вук (Чуд) Арх Добр ОЕ 
Мк 11:28 ваэстнж оБААСТНЫЖ Вук (73у) Добр Терт Чуд Арх ОЕ 
Мк 11: 29 ваәстнж ОБАХСТНЕК Бан Вук Добр Терт Чуд Арх ОЕ 
Лк 7: 8 ВЛАСТНЖ = ВЛАСТеЛЫ Добр Терт Чуд Арх 
Лк 20: 2 BAACTHIE оБААСТНЫК Бан Вук Добр Терт Чуд Як Арх ОЕ 
Лк 20:2 ЕЛАСТЬ оБААСТЬ Вук Терт Чуд Як Арх ОЕ 
Йо 10: 18 власть ОБЛАСТЬ Терт Чуд 


В някои случаи Мар, следван от голяма част от традицията, използва различна лексе- 
ма, докато Лонд, както и в много други случаи, набляга на хармонизирането на лексика- 
та: срв. Мт 8: 9 и JIk 7: 8. В Мт 20: 25 нашият текст е изолиран в сравнение с останалата 
традиция, която изцяло следва стандартния текст’— оі друоутес (на други места власть 
/ овлхсть превежда гр. ёбоосіо). В този случай е трудно да се каже дали вмъкването на 
власть е просто грешка или е съзнателен опит за намеса в текста: в паралелния пасаж в 
Лк 22: 25 Лонд следва вярно стандартния текст” с ц(һсууунк (Вос1леї5). На други места 
кҺнжоь, се появява на същите места както и в Мар (с изключение на МТ 12: 24, където в 
Лонд е изписано грешно кннтн). 

В този случай също можем да забележим известна близост между текстовете на Терт 
и Вук. Лексемата власть е предпочитана и в Чуд (припомняме, че той е приблизително 
съвременник на Лонд), с изключение на Мт 20: 25. Също като Чуд, с разширяването 
на употребата на власть Лонд се сближава с “преславските” лекционари като Юр, Вол и 
Е.п.1.14 (срв. Алексеев и др. 1998 и 2005). 

Както за велнкъ, така и в случая с власть атонският текст дава по-малки иновации в 
сравнение с Лонд, като прибягва по-често до вариантите в Мар (в Як формата вллдыконк 
- също както и в Лонд, липсва в Мт 8: 9, но присъства в паралела Лк 7: 8). 

1.3. По-голяма разлика между текста на Лонд и Мар дава преводът на гр. џороу. Ино- 
вацията масть на практика не се среща в Мар. Думата се появява в ограничени случаи, 
извън първата редакция (срв. Воскресенский 1894). 

Ето местата, на които се среща в Лонд: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мк 14: 3 МАСТН хрнамы Добр Ник Арх 
Мк 14: 5 МАСТЬ К ДИ Ник Арх 
Лк 7: 38 мәстня _ муромь Ник 
Лк 7: 46 мастнж — мнровк Ник 
Мк 14: 4 МАСТНАА | Хунамънхв Ник Арх 


10 Архаизмът властель (със суфикс, непосредствено прибавен към корена на думата - срв. Цейтлин 1986: 
152), въпреки че присъства в Лк 7:8, е използван в Лонд (най-вероятно поради грешка при преписването) в 
Лк 22:25, където в Мар четем Бллгодлтеле (БЛАГО, теле в Зогр, Ник - срв. Ягич 1883). 
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Както може да се види, съвпадението с текста на Ник е пьлно (четенията в Марко се 
споделят и от Хвал, срв. Воскресенский 1894). Както и при употребата на пклтелъ, Лонд 
се отдалечава значително от Терт, който в този случай използва последователно заемката 
муро, с изключение на Мк 14: 5, където лексемата липсва поради текстологичен вариант. 

Отстраняването на хүнтма (явление, което се разширява в тетраевангелията от XIV- 
ХУ в., ив частност в Ник), е вече фиксирано в Гал (срв. Воскресенский 1894). Мир из- 
ползва помх7хнне — лексема, използвана и в Лонд в Лк 23: 56 (вж. по-долу), позната от 
Синайския псалтир (срв. Цейтлин, Вечерка, Благова 1994). Употребата на масть вм. муо 
в Лк 7: 46 в Лк 7: 46 е засвидетелстван и в Мст (срв. Славова 1989: 76). 

Вариантът в Йо 12: 3 е от текстологично естество и се характеризира с по-изразено 
съвпадение с “преславския текст”. В този случай се наблюдава един вид семантична ме- 
татеза - от “маслени благовония? (т.е. “благовоние на масло”, срв. тўс доц с тоб uúpov, 
ХА, ) в ‘благовонни масла”. 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 


Йо 12:3 МАСТН БААГОКОННЫЖ BONA Хүномьныға Вук Ник Терт (Як) Арх Бан 


От тази гледна точка Як представя много интересен вариант, който ясно произлиза от 
conflatio (конк мстн вАговоннык, Е. 265г), докато атонският текст като цяло следва четенето 
в Лонд (срв. Алексеев и др. 1998). Заместването на гръцките заемки е доста непоследо- 
вателно: обикновено Лонд използва мно (муро), в пет от случаите на същите места, на 
които го намираме ив Мар (Мт 26: 7, Мт 26: 12, Лк 7:37, Ио 12: 5 и Ио 11: 2), но с форма 
за мъжки род мнуомь, характерна за голяма част от ръкописите, срещу женски род муронк 
в Мар. Понякога обаче Лонд го заменя: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
JIk 23: 56 поматанне муро Вук Терт Арх Мир ОЕ 
или лексемата липсва поради текстологичен вариант: 
Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 26: 9 от. муро Бан Добр 


В един-единствен случай Лонд използва муро вм. хунймл (в този случай Ник прибягва 
ДО МАСТЬ): 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Йо 12:3 мнра хүнтмы Добр Мир ОЕ Терт Чуд Як Арх Бан 


Лексемата хүнтмх и нейни производни не се откриват в Лонд (срв. по-горе, Мк 14: 
4 мхстнхл). За разлика от другите, двете четения в Ио 12: 3 (мнух вм. хүнумы н мастн 
вллгОвОнньш на мястото на BONA хүн2м%нынх) навлизат и в атонския текст (в нашия корпус 
Як, срв. Алексеев и др. 1998). Замяната на хрнгма в евангелския текст е процес, който за- 
почва много рано: “Nejstarší evangeliáře, z nichž zvláště А (= Асем, б. а.) зе vyznačuje [... |, 
dávají па rozdíl оа СТуегоеуапреш důsledně přednost z řečtiny рѓејаіёти туго před хита, 
jež je v tomto významu původu románského. V některých případech је у evangeliářích myro 
nepochybně sekundární a je možné, že jde o dodatečné přejetí ve všech případech. Že bylo i 
у evangeliářích а v původním stsl. překladě vůbec Jo 12.3, 5 původně хита, ukázal Vajs, 
který jinak ještě v rekonstruovaném textu dává přednost z řeč. originálu přejatému myro. V 
prvém případě svědčí pro to adjektivní přívlastky ženského rodu i v rukopisech, které mají 


Изследвания - Untersuchungen 667 


místo původního хғігта již myro [...]. Čtveroevangelia, hlavně М а Z (= Мар и Зогр, б. а.), 
КоПзай mezi хғігта а туго, ale i ќат је již xrizma па ústupu. Pro posouzení stavu původního 
evangeliáře jsou rozhodující také doklady па хунум v Ра Кр (= Путна и Карп, б. a.). Původní 
překlad mohl тїї docela dobře jen xrizma].” (Horálek 1954: 77сл., срв. 119). Лонд представя 
един по-напреднал етап на този процес, който редуцира употребата на муро за сметка на 
славянската дума масть. 

1.3.1. Вече отбелязахме, че поради текстологичен вариант, в Йо 12: 3 Лонд не следва 
четенето конж на Мар. За Мар това е единствен случай, докато Лонд използва лексемата 
на още две места: 


Лонд Мар съвдападение с Лонд deest 
Лк 23: 56 ВОНА хромхты Вук Терт Арх Мир ОЕ 
Йо 19:40 вонъмн лроматы (Арх) Вук Терт 


И в този случай грьцката заемка не е заместена едновременно, тьй като в останалите 
две употреби на ароматы (Мк 16: Ти Лк 24: 1) Лонд и Мар съвпадат. Остава да отбележим, 
че в старославянския канон за евангелския текст е характерна лексемата а/оматһь (срв. 
Цейтлин 1986: 50). 

1.4. Характерен за лекционария (Коссек 1984: 66; в нашия корпус ОЕ и Мир), но и 
с употреба и в Чуд и частично в атонския текст, е съществителното остлвленне в израза 
остлвленне гръхомъ (гръховъ), на места, на които четвероевангелията предпочитат стъпоуш- 
тенне или отъданне: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 26:28 тавленне OTBAANHE Арх Бан OE Терт Чуд Як Добр 
Мк 1: 4 OCTABACNHE отъпоуштенне Мир Ник Терт Чуд Добр Вук 
Лк 1: 77 остлвленне отъпоуштенне Добр Мир Ник Чуд Як Арх ОЕ Вук 
Лк 3:3 OCTABACNHE отъпоуштенне Мир Ник Терт Чуд Як Вук 
Лк 24:47  оставленне отъпоуштеннк ОЕ Ник Терт Чуд 


С предпочитанието си към остлвленне, вече отбелязано в Асем (срв. Алексеев и др. 
2005, Воскресенский 1894), Лонд съвпада с много балкански четвероевангелия от ХШ- 
ХІУ B., между които са Ник (ХІУ-ХУ в.), Терт (1332 г.) и Як (1355 r., ‘атонският текст”), 
т.е. всички, освен Чуд. 

Трябва да се отбележи, че извън израза отъпоуштенне (остлвленне) гръхомъ, лексемата 
отъпоуштенне се среща в Лонд на същите места, на които е употребена и в Мар (Мк 3: 29 
и Лк 4: 18). Изглежда, че тук има проява на съзнателна лексикална редакция, но не на 
нивото на превъзходство на един вариант пред друг. Между ръкописите, които споделят 
с Лонд последователната употреба на израза оставленне гръхомъ, единствено по-късният 
ръкопис Ник дава отъпоуштенне както в Мк 3: 29, така ив Лк 4: 18, докато Терт използва 
отъпоуштенне в Лк 4: 18, но оставленне в Мк 3: 29. Стандартният гръцки текст и в двата 
случая използва ёфестс. 

1.5. В Мк 13: 35 както Бан и Ник, така и Лонд използва петлогллшеннк. Останалата 
традиция по-често употребява коуроглхшеные (в Мар — кокотогллшенне). Втората редакция 
дава варианта квры поюша. Терминът, част от който е дериватът пклтелъ, се включва с 
абсолютна последователност в евангелския текст (в Мк 13: 35 и Ио 18: 27 личи срьбска 
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ортография с деназализация). Кокотъ е заменена систематично, тя не се открива в Лонд, 
също както и коурь (типична за ОЕ и Чуд) и алекторъ (характерна за Терт, а и спорадично 
в атонския текст, срв. Мт 26: 34, Мк 14: 68 и 72, Ио 13: 38 в Як): 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мк 13:35 петлоглашенню кокотогллшенне Бан Ник Як Арх 
Мт 26:34 пдтьлъ кокотъ Бан Вук Ник Добр 
Мт 26: 74 плтелъ кокотъ Бан Вук Ник Як Добр 
Мт 26: 75 плтелъ кокотъ Бан Вук Ник Як Добр 
Мк 14: 30 плдтелъ кокотъ Вук Добр Ник Як Арх Мир ОЕ 
МК 14: 68 пдтель кокотъ Вук Добр Ник Арх Мир 
Мк 14: 72 патьлъ кокотъ Вук Добр Ник Арх Мир 
Мк 14: 72  пАлтълъ кокотъ Вук Добр Ник Як Арх Мир 
Лк 22: 34 патьль кокотъ Бан Вук Ник Як ОЕ 
Лк 22:60 плтель кокотъ Бан Вук Ник Як Арх Мир 
Лк 22:61 патель кокотъ Бан Вук Ник Як Арх Мир 
Йо 13: 38 патель кокотъ Бан Вук Добр Ник 
Ма 18227 петьль deest Бан Добр Ник Як 


Както се вижда, влиянието на т. нар. ‘преславски текст” (срв. Вук и Бан) в този случай 
е извьн съмнение. Въпреки това, в текста на Марко (срв. Воскресенский 1894), с изклю- 
чение на Вук, сьвпадението е само с рькописи от първата и от четвьртата редакция. В 
Марко Бан винаги запазва четенето (кокотъ) на Мар. Естествено се забелязва и сьвпаде- 
нието с “богомилското” Ник, и най-вече липсата на думата в Терт, който използва последо- 
вателно хмкторъ. В същото време Лонд, макар и не последователно, запазва и употребява 
гърцизми. Въпреки че използва заемката в четири случая“, Як съвпада основно с Лонд. 

1.6. Архаичният и среднобългарският лекционар са единни в предпочитането на 
рмпатн “разпъвам на кръст” (там, където в четвероевангелията има пропАтн)”. В Мк 15: 
24 почти цялата традиция използва (хспьнъшен, докато пропенше е запазено само в част от 
първата редакция и в Лонд. В текста на Лонд много често се наблюдава точно обратната 
тенденция - глаголът пропАтн (“разпьвам на кръст”) се среща само 7 пъти срещу 33 в Мар. 
В останалите 25 употреби Лонд заменя пропАтн, и то именно с ужплтн: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 27:23 ржплть ПропАтъ Арх Вук (Мир) ОЕ (Терт) Чуд Добр 
Мт 27:26 фаспьнжть пропънжтъ Арх Вук ОЕ Чуд Добр 
Мт 27:35 > распенше пропьчьше Арх Вук ОЕ Терт Чуд Як Добр 
Мт 27:38 фхапканшж ПрПАША Арх Вук Мир ОЕ Терт Як Добр 
Мк 15: 15 рапнжтъ пропънжтъ Бан (Терт Чуд) Арх Мир ОЕ 
Мк 15:27 ржпашяж ПрПАША Арх Вук Бан Добр ОЕ Терт Чуд Як 
Мк 15:32  расплтах ПропАТАВ Арх Бан Терт Чуд Вук Мир ОЕ 


1! В тези стихове гръцката дума е използвана и от други представители на атонския текст, срв. Алексеев 
и др. 2005 (Мт 26: 34) и Алексеев и др. 1998 (Йо 13: 38), Воскресенский 1894 (Мк 14: 68, 14: 72). 

12 Н. Косек оборва мнението за числено надмощие на үлсплтн и в лекционарите Врач (ХШ-ХТУ в.) и 
Кох (втора половина на ХШ в.) (Коссек 1984: 57). 
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Мк 16:6 — расплтаго ПроПАТААГО Бан ОЕ Терт Чуд Арх 

Лк 23:21 ржпнн пропънн Вук Терт Чуд Як Арх ОЕ 
Лк 23:33 фхпашж ПроПАСА Арх Вук ОЕ Ник Терт Чуд Як 

Лк 24: 7 ржпжтоу пропатом Арх Вук ОЕ Ник Терт Чуд 

Лк 24:20 рмпашж ПрОПАСА Вук (3) Добр Мир Терт Чуд Як Арх ОЕ 
Йо 19: 6 рхепнн пропънн Арх Вук Мир (152) ОЕ Чуд Як 

Йо 19: 6 рхепнн пропънн Арх ОЕ Терт Чуд Як 

Йо 19: 6 ржпънеъте пропьнивте Арх Вук Мир (152) ОЕ Терт (Чуд) Як 

Йо 19: 10 (АСПАТН пропАТН Арх Вук ОЕ Чуд Як Бан 

Йо 19: 15 рхепнн пропънн Арх Вук ОЕ Терт Чуд Як Бан 

Йо 19: 15 распнн от. lectio sing. Лонд (Алексеев и др. 1998) 

Йо 19:15 |мапнж пропънх Арх Вук ОЕ Терт Чуд Як Бан 

Ио 19: 16 фоспнжтһ пропънжтъ Арх Вук ОЕ Терт Чуд Як Бан 

Йо 19: 18 |мплшж ПроПАСА Арх Вук Терт Чуд ОЕ Бан 

Йо 19: 20 |мплшж ПроПАСА Арх Вук Добр ОЕ Терт Чуд Бан 

Йо 19: 23 |мплшж ПрОПАСА Арх Добр Терт Чуд Бан Вук Мир ОЕ 


Йо 19: 32 рупжтомеу Проптоумом Арх Вук Добр ОЕ Терт Чуд Як 
Йо 19: 41 pac NALIK ПроПАСА Арх Вук Добр ОЕ Терт Чуд (Як) 


Както вече беше отбелязано, формата џлсплтн е типична за лекционария (както може 
лесно да се заключи и от изданието на Алексеев), докато проплтн е повече използвана в 
четвероевангелията. Според Ягич үлсплтн произлиза от кирилометодиевската традиция, 
докато Вондрак, обратно, смята за оригинална формата проплтн (срв. Horálek 1954: 94). 

В един от случаите (Йо 19: 15) текстът от Лонд е твърде особен, но вариантът на фона 
на традицията е от текстологичен тип (единственото изключение е представено в Ник, 
който следва същия текст като Лонд, но се различава от него в употребата на пуоплтн). 
Освен това трябва да се отбележи честата близост на Лонд с Арх (пълен апракос от края 
на ХІ B., поставен от Воскресенски между представителите на “първата редакция” [A] и 
от Алексеев между представителите на “преславския текст”) и ОЕ, но заедно с това и с 
“обикновените” Терт и Вук. В употребата на џлсплтн Лонд често съвпада с Чуд и по-мал- 
ко с атонския текст (което също личи от изданията на Алексеев). Въпреки че предпочита 
мпатн, Як е много по-малко свързан с Лонд и прибягва до формата п(оплтн едва в 10 
употреби, т.е. в 40% от цитираните по-горе случаи. 

1.7. В Мк 11: 10 Лонд и първата редакция дават формата цутенк, докато останалата 
традиция използва цустко!, Обикновено когато Лонд използва цртвнк (69 употреби), тя се 
открива и в текста на Мар. Изключенията са редки: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 12:25 цутЕне цъсрство Арх Добр ОЕ 
Лк 11: 18 цутвне цсрсво Вук (Добр) Мир Терт Арх ОЕ 


ІЗ От формална гледна точка формите цгвсарьство и цвсауьствне са морфологични варианти, но се използ- 
ват в лексикални анализи, както и в това изследване, поради тяхното текстологично значение. Общо взето 
често е трудно (или най-малкото непродуктивно) да се намери границата между двете групи варианти. 
Става дума за двойки от типа на паствхъ и пастырь, в които основната разлика е в суфикса, но въпреки това 
фигурират като отделни лексеми сред лексикалните варианти. 
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Много по-често (т.е. почти винаги) се забелязва обратното — основна форма в Лонд и 


разширена в Мар (39 случая): 
Лонд Мар съвпадение с Лонд 
Мт5: 3 цўтво deest Бан Вук Мир OE Терт Чуд 


Мт 6: 10 цртво цсрествне Бан Ник Терт 
Мт 6: 13 цўтво цеүстене Арх Вук Бан Ник Терт 


Мт7:21 цртво цсртвне Бан Вук Мир Ник Терт Чуд 
Мт 11:12 цўтво цертене Бан Вук Мир Ник Терт Чуд 
МТ 13:24 цртво цустене Вук Мир Ник Терт Чуд 


Мт 13: 31 цртво цсретвне Бан Вук Мир Ник Терт Чуд 
МТ 13:33 цртво цсрствне Бан Вук Мир Ник Терт Чуд 


Мт 13: 44 цртво цсретвне Бан Вук Мир Ник Терт Чуд 

Мт 13: 45 цртво цсрствне Арх Вук Бан Мир Ник Терт Чуд 
Мт 13:47 цўтво цеүтене Арх Бан Мир Ник Терт Чуд 

Мт 18: 3 цртво цсрствне Бан Вук Мир Ник Терт Чуд Як 
Мт 18: 23 цутво церствне Бан Вук Мир Ник Терт Чуд 

Мт 19: 14 цўтво церстене Бан Вук Ник Терт Чуд 

Мт 19: 23 цртво церестене Бан Вук Мир Ник Терт Чуд 

Мт 19:24 цўтво цеүстене Бан Вук Мир Ник Терт Чуд 
Мт20:1 цртво цсрствне Арх Бан Вук Мир Ник Терт Чуд 
Мт 21:43 цўтво церстене Бан Вук Ник Чуд 

Мт 22: 2 цртво цеүетене Арх Бан Вук Мир Ник ОЕ Терт Чуд 
Мт 23: 14 цўтво цеў©твне Бан Вук Ник Терт Чуд 

Мт 25: 1 цртво цсрствне Бан Вук Мир Ник Терт Чуд 

Мк 1: 15 цўтво церстене Ник Чуд 

Мк 4: 26 цртво шьсауестене Вук Добр Ник Терт Чуд 

Мк 4: 30 цўтво церстене Вук Добр Ник Терт Чуд 

Мк 10: 14 цртво цеүстене Вук Добр Мир Ник Чуд 

Мк 10: 15 цўтво цеўтЕн® (Вук Добр Мир Чуд) 

Мк 10:23 цртво цӯстене Бан Чуд Добр Мир Ник Терт Вук 
Мк 10: 24 цўтво цьефстене Бан Вук Добр Мир Ник Терт Чуд 


Мк 10:25 цутво цеўстене Бан Вук Добр Мир Ник Терт Чуд 
Лк 1: 33 цртвоч цеүстеню Бан Добр Мир Ник ОЕ Терт Чуд 
Лк 6: 20 цртво цствне Бан Вук Добр Ник Терт Чуд 

Лк 9: 62 цўтво цљсуствне Вук Ник Чуд 

Лк 13: 18 цртво цсрствне Добр Ник Чуд 

Лк 13: 20 цутво цьефстене Арх Вук Добр Ник Чуд 

Лк 19:11 цртво цсрствне Добр Ник Терт Чуд 

Лк 19: 15 цўтво церстене Добр Ник Терт Чуд Як 

Лк 21: 31 цртво цсрствне Добр Ник Терт Чуд 


Лк 22: 18 цртво цеүестене Арх Вук Ник Терт Чуд 
Йо 3: 5 цртво цувне Добр Мир Ник ОЕ Чуд 


deest 

Арх Добр Ник 
Добр 

Арх Добр 
Арх Добр 
Добр 

Бан Добр 
Арх Добр ОЕ 
Арх Добр ОЕ 
Арх Добр ОЕ 
Добр 

Добр 

Арх Добр 
Добр 

Добр Мир ОЕ 
Добр 

Добр 

Добр 

Арх Добр ОЕ 
Добр 

Арх Добр ОЕ 
Арх Добр 
Арх Добр ОЕ 
Арх ОЕ 

Арх ОЕ 

Арх ОЕ 

Арх ОЕ 

Арх ОЕ 

Арх ОЕ 

Арх ОЕ 

Вук 

Арх 


Арх Вук Мир ОЕ 
ОЕ 

Арх Вук Мир ОЕ 
Арх ОЕ 

Арх Бан ОЕ 

ОЕ 

Арх 
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Останалите 14 употреби на цутво в Лонд са в синхрон с Мар. Съвпадението с Ник в 
цитираните по-горе четения е почти пълно (37 от 39), по същия начин Терт (31) и Вук (30) 
съвпадат с “босненския” Ник (и с Лонд). От друга страна можем да отбележим голямото 
отдалечаване на Лонд от атонския текст: в тези четения Як използва винаги формата със 
суфикс -ьствнк, с две маловажни изключения в Мт 18: 3 и Лк 19: 15. Неочаквано, обаче, 
Як използва цлрьство и там, където Лонд прибягва до мекия вариант (срв. Мт 12: 25 и Лк 
11: 18, по-горе). В атонския текст увеличаването на формите на -ьство е понякога насле- 
дено от лекционария (срв. Цейтлин 1986: 188), чиито варианти, в този случай, могат да се 
възприемат като вторични (дори когато Асем съвпада с Ник — Horálek 1954: 82). В Лонд 
можем да видим и нарастване на формите на -ьство, например в отеуьство: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мк 6: 1 ФФЕСТЕО оТеуьстене Бан Вук Добр Ник Терт Чуд Арх ОЕ 
Лк 2:4 ОФьстЕА отьзьствнв Арх Бан Добр Мир Ник Терт Як Вук 
Йо 4: 44 отетьствъ отътъствнн Добр Ник Терт Арх Мир ОЕ Вук 


Докато съществителните на -ство се откриват във всички ръкописи, тези на -ствнк, въ- 
преки, че са много разпространени, се откриват само в 4 ръкописа: Охридските листове, 
Хилендарските листове, Зографските листове и в Синайския служебник (Цейтлин 1986: 
176, 181). В частност вариантът ц(ҡс)арьстене се среща по-често в евангелските текстове, 
отколкото в останалите старославянски ръкописи, срв. следващата таблица (данните са 
извлечени от Цейтлин 1986: 184): 


Мар Сав Унд Супр СинЕвх СинПс 
Цжсарьствне 107 46 2 29 8 2 
щъсафъство 13 10 1 40 36 5 


Според проучванията на Р. М. Цейтлин цъслуьстене се среща повече от 300 пъти в из- 
следваните от нея евангелски текстове, докато цгксарьстко не повече от 100. По отношение 
на всички лексикални двойки на -ство/-ствне, в този случай съотношението между двата 
суфикса е точно обратното (1 на 3). Става ясно, че ц/всауьствне е единствената дума на 
-ствне, създадена от не-славянска основа (общо взето тези корени образуват абстрактно 
съществително със -ство). Тези данни водят Р. Цейтлин до заключението, че: „возможно, 
идсафъствнк — архаизм в ДЯ (древнеболгарский язык, б.а.), а цъсафьстко — более новое 
слово, вероятно восточноболгарское по своему произхождени“” (Цейтлин 1986: 184). 

Що се отнася до текста на Матей, то, ако се изключат Чуд и представителят на “Чудов- 
ската редакция” Погод21, ръкописите, които най-много се доближават до Лонд по отно- 
шение на формите на -ство, са представителите на “втората” (или “преславска”) редакция: 
преди всичко Бан (краят на ХШ в.), Добрил (1164 г.) и Гилф! (ок. 1284 г.) и освен това 
Юр (1119-1128 г.) и Вук (1119-1128 г.). Може да се отбележи и честото съвпадение с Асем, 
свидетелство за разпространението на формите на -ство още във втората половина на Х в. 
(срв. Алексеев и др. 2005). 

Както се вижда, замяната на цутвнк с цртво е активна преди всичко в евангелията от 
Матей и Марко, в които двете форми са разпространени почти в равен брой, докато в те- 
кста на Лука е забележително надмощието на формите на -ствнк (79% от случаите). Фа- 
ктът, че в евангелието от Йоан има само в един случай, в който Лонд се разминава с Мар, 


14 Според А. Ваян формите на -ьствне трябва да се смятат за моравизми (срв. Цейтлин 1986: 188). 
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сам по себе си е показателен - характерното за синоптичните евангелия; цутенк / цутво 
(босідғію) на практика се среща само пет пъти в текста на Иоан. 


Графика Ке 3 
Хаотреба нацһызарьстияй н Цысарьстао в Пағы) 


к. f 


түң. г 
аъ + 
РЬ f | 
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шқ 
ж f 5 
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От същата гледна точка Вук, който, както видяхме, е много близък до Лонд при еван- 
гелията на Марко и Матей, се отдалечава забележително при евангелието от Лука. В поч- 
ти 4090 от случаите, в които Лонд пази мекото окончание, Вук последователно използва 
формата цуство по същия начин, по който тя влиза в другите синоптични евангелия. По 
употребата на меката форма по-близък до Лонд при текста на Лука е Бан, тъй като съв- 
пада в 8290 от случаите с Лонд. От своя страна, противно на Вук и Лонд, Вук почти не 
използва твърдото окончание (фиксирано само в два случая, Лк 1: 33 и 6: 20). Точно обра- 
тното се забелязва в Ник, който фактически използва само твърдото окончание (голямата 
част от приликите с Лонд са в текстовете на Матей и Марко, въпреки че, за разлика от 
Ник, и при Матей, и при Марко Лонд използва доста често формата цүтене). Единствени- 
ят ръкопис, който съвпада с Лонд и в употребата на мекото окончание в Лука, е Терт - с 
91% сьвпадения. Изключенията са само три- Лк 4: 5, 4: 45 и 18: 25, в които Терт използва 
цтво, на мястото на цутвне в Лонд и Мар. 


2. Съвпадение на Лонд с втората редакция 

В текста на евангелието на Марко близостта между Лонд и ‘архаичния текст” се MO- 
твьрждава от анализа на четенията, в които евангелският текст от 1356 г. съвпада изклю- 
чително с “втората редакция”. Броят на съвпаденията сам по себе си е показателен: от 
общо 53 изведени четения, само 8 противопоставят текста на Марко в Лонд с първата 
редакция, а именно: 

(не) вьсхотвшж (Мк 12: 10), евуныж (Мк 14: 3), дллмалноуеьскыж (Мк 8: 10), пеудленъ (вы) 
(Мк 10: 22), прнховъте (Мк 10: 49), прнкоснет ca (Мк 10: 13), пувшедше (Мк 6: 53), скрушнвь 
(Мк 1: 26). 

2.1. За разлика от съвпадението с първата редакция, съвпаденията с т. нар. ‘преслав- 
ски текст’ са напълно епизодични: едно-единствено четене навлиза в текста и не променя 
общата картина на лексиката. Погледнати в светлината на евангелието на Марко, Лонд и 
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‘преславският текст’ изглеждат по-скоро две паралелни деривации на ‘архаичния текст’, 
първата — решително по-консервативна, а втората — иновационна и с характерна лексика. 
2.1.1. Типична за лекционария от втората редакция (Вук и Юр, срв. Алексеев и др. 
1998 и 2005), но също така и за архаичния пълен лекционар (срв. Арх, който е сред пред- 
ставителите на “пьрвата редакция’ у Воскресенски, но сред тези на ‘преславския текст” у 
Алексеев), е честата замяна на архаичното пүньхтн (и на други глаголи) с въултн: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 25: 3 вь7емше прнемъшд (Терт) Арх Добр 
Мт 25: 4 вылшж ПнАшА Вук ОЕ (148) Терт Чуд Арх Добр 
Мт 25: 24 Еь7лвын прнемы (Вук 72) Добр 
Лк 6:29  BBZEMAALHOMOY әтіт)емавкштюмоу Арх ОЕ 
Лк 22:17 вьлемь прннмъ Вук ОЕ 
Йо 10: 29 вьылжтн въсхътнтн Терт 
Йо 13:4  въхемь прнемъ Арх Вук Терт Чуд 
Йо 13: 12 выл Прньктъ Вук Терт Арх 
Йо 19: 23 вылшх ШШ Арх Добр Терт Вук Бан Мир ОЕ 
Йо 19: 40 въгжста пуныхсте Арх (Бан Добр) Вук Терт Чуд 
Йо 21: 13 вьгхемъ прньжтъ Ник Терт 


И втози случай голяма част от четенията, споделени от Лонд и ръкописите от втората 
редакция, са представени в Терт. Атонският текст, обаче, следва абсолютно точно текста 
на Мар (Як се различава от него единствено в Лк 6: 29, където е представена формата 
Эвь2нмаюшаго). 

2.1.2. Както вече видяхме (срв. 5 0.7.), сьвпадението на Лонд с втората редакция е про- 
явено по-слабо при евангелието на Марко, поради което ше потьрсим влиянието на ‘пре- 
славския текст” на други места. Неслучайно употребата на въ7^тн на мястото на пүнһатн, 
която свързва Лонд с някои ръкописи от втората редакция, не засяга текста на Марко. 
Освен него друг, изолиран, но показателен случай на съвпадение с втората редакция, се 
вижда в употребата на въмтн: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 


Йо 6: 18 въЖЦюХ Аъханвштю Терт Арх 


В цялата старославянска традиция вмктн е лексема, характерна за Супр (срв. Цейт- 
лин и др. 1994: 166). Вариантът въжциу, отбелязан в нашия корпус единствено в Tepr, е 
запазен още в два пълни апракоса — Юр (1119-28) и Гилф! (ок. 1284; срв. Алексеев и др. 
1998). Същите два ръкописа споделят и употребата на съмьклъ (нматъ) на мястото на гр. 
ЙАлках (=) в Йо 9: 21, докато останалата славянска традиция следва без изключение 
Мар (в евангелския текст въ7лулстъ — Мико. не се открива на друго място): 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Йо 9:21 съмьъкль БЪТЛАСТЪ Терт - 
Йо 9:23 сһмысль ВЪТЛАСТЪ Терт ЗЕ 


Както ясно се вижда от дадените по-горе примери, пътят за четенията от втората ре- 
дакция в текста на Лонд е представен от Терт или от ръкопис, който го следва. 
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2.1.3. Както Мар, така и Лонд използват ковтегъ в два случая (Мт 24: 38 и Лк 17: 
26) на мястото на кфотодс “ковчег” в гръцкия “стандартен” текст. Освен това Лонд из- 
ползва ковчегь (ковуежецъ) и в два стиха от Йоан, в които стандартният гръцки текст дава 
уЛосодкоцоу “кутия”. Думата скүнннцх, използвана в Мар и от голяма част от традицията, 
не се открива в Лонд, който и в този случай набляга на хармонията в лексиката (този път 
в съзвучие с атонския текст, срв. Алексеев и др. 1998). 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Йо 12:6 ковчег скримнцаь Вук Терт (кокуежець Добр Чуд Як) Арх Бан 
Йо 13:29 ковтежецъ конни Бан Добр Терт Чуд Як Арх Вук Мир ОЕ 


2.1.4. Забележително оше в архаичния лекционар (ОЕ, Арх), но по-кьсно разпростра- 
нена и в пълния лекционар (особено в Юр, срв. Алексеев и др. 1998), е предаването на гр. 
фолабоа / тпрету “наблюдавам” със съвлюстн (сһваюдатн). Както може да се види, Лонд 
намалява значително употребата на съхраннтн (4 употреби, срещу 8 в Мар). Особено nH- 
тересен е фактът, че свиването на употребата е характерно единствено за евангелието на 
Йоан (съхухннтн продължава да се използва в Мт 19: 20; Мк 10: 20; Лк 4: 10 и 18: 21): 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 23:3  СЪБАЮСТН БАКСТН lectio sing. (Алексеев и др. 2005) Добр 
Йо 12:25  СЪБАЮДКТЬ  СЪХРАННТЪ Бан Терт 
Йо 12:47 съвлюдеть  СЪХРАННТЪ Арх (88а) Терт 
Йо 17:6 СЪБАЮДОШЖ  СЪХДАННША Вук (167) Добр ОЕ (174) (Чуд) Бан 
Йо 17: 12  съвлюдохъ  съхраннхъ Вук (167а) Терт Бан 


С избора на тази лексема, евангелието от Йоан като че ли избягва един от няколкото 
извора за синоптичните текстове, но е възможно това да е отзвук на по-внимателна редакция 
от страна на преписвача. Лонд показва повече последователност от Терт, който задържа 
съхрхинтн в Йо 17: 6, но използва съндвъл тн в Мт 19: 20. Както и в други случаи, и тук 
атонският текст следва Мар (Як се различава единствено в Ио 12: 47, където вариантът е 
текстологичен: не въроукть повтаря по-разпространеното четене рў лїстє®ст\, срв. ХА, „: 293). 

2.2. “Преславският” текст 

В последните години се обръща много внимание на реконструкцията на т. нар. “пре- 
славска литургическа редакция”, представена в Зографския палимпсест, чието откриване 
хвърли нова светлина върху познатата от времето на Воскресенски (що се отнася до еван- 
гелския текст) “втора редакция”, запазена частично в източнославянските лекционарии 
от ХПв. нататък (срв. Пентковская 2003: 19 и сл.). По мнението на Т. Славова (1989: 19), 
тази систематизирана и съзнателна редакция е извършена по времето на цар Симеон | 
през Х в. На базата на събраните от нея данни може да се заключи, че Лонд отразява “пре- 
славската редакция”! или, по-точно, заменя част от архаизмите с по-нови форми (инова- 
ции) в употребата на следните 28 лексеми: 


5 Широко разпространеното в последно време в литературата определение „преславска редакция“ 
(срв. Алексеев и др. 1998) трябва да бъде използвано много внимателно (в настоящия труд терминът вина- 
ги се поставя в кавички), тъй като твърдото противопоставяне между лексикалното наследство от Преслав 
и западнобългарското/македонското често пренебрегва съществуването на синонимия (т.е. на лексикални 
двойки) още от кирилометодиевската епоха, въпреки възможното навлизане на източнославянската редак- 
ция в балканския ареал от ХП в. нататък (срв. Саггап 2001: 245). Затова вместо „охридизми“ и „пресла- 
визми“ предпочитам да използвам термините „архаизми“ и „иновации“. 
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БАГРЕННЦА, БАГрБНЪ (~ ПАПОЖАЪ, ПрАПЖА ЬНЪ); влаговоньнх масть (~ Муро); BONIA (~ Аромат); ЕЪСТАТН 
(~ въекрьснжтн); въторок (~ въторнцемк); жнянь (~ жнвотъ); жндъ, жндовьскъ (~ нюдувн, нюдувнскъ); 
ZAO Tja (с оутүо); кладь (~ стоуденьць); коньць (~ коньунна); пнсанне (~ къннгъ); масло (~ олан); 
мъногаждн (~ мъногьг кухты); мъкын (~ «Аныһ, етеръ); оставленне (~ отъпоушенне, отъданне); отан 
(тан); попьунше (~ стхл,нн); послоушьство (~ CERBA БТЕЛЬСТЕО); ПОСАОУШЬСТЕОВАТН (~ СЪЕ’БАУВТЕЛЬСТВОВАТН); 
поустнтн (~ СЪЛАТН, ПОСЪЛАТН); пАТЪКЪ (~ плухекевькнн); стропъ (~ скжлувль); съБорнце, съворъ 
(~ съньмнцк, съньмъ); тънък (~ тъкъмо); оутьшнтель (~ ПАФАКАНТЪ); LATA (~ ПЪНАХЬ); ГОД НУННА 
(~ сикоморнь,); жродъ (~ вомн). 

Веднага се забелязва, че замяната на архаизмите в Лонд е доста ограничена. Едва 22% 
(28 от 125) от изброените от Т. Славова иновации са характерни за Лонд, а само 6 лексе- 
ми са използвани последователно, като покриват най-малко половината от употребите 
на лексикалните двойки. Това са преди всичко нъкын, зтъшнтель и ПАТЪКЪ, към които се 
присъединяват коньць, масло и попърнцк. Голяма част от тези четения са широко разпрос- 
транени в текстологичната традиция, затова не е изненадващо да се открият и в Лонд. На- 
пример плтъкъ се среща средно в 15 евангелия (от общо 35 в основния корпус ръкописи, 
използван от Т. Славова). От събраните от нея данни, респективно 28 лексеми, цитирани 
по-горе в общо 118 употреби (срв. Славова 1989), можем да заключим, че в ‘преславските 
варианти” Лонд съвпада най-вече със следните ръкописи (с курсив са маркирани ръкопи- 
сите, които не са част от нашия корпус): 


Терт (81) Трг (78) Як (73) Чуд (70) Гал (61) Вук (57) 


В тези данни е включен големият брой употреби на нъкын, типичен за тези 6 ръкопи- 
са. Ако изключим тази лексема, се получава следният резултат: 


Терт (45) Мст (34) Як (24) Търг (23) Добрейш (23) Атин (23) 


В останалите случаи на замяна Лонд най-често съвпада с Терт, което е в една подгру- 
па с него по схемата на Алексеев. Терт е с около тридесет години по-стар от Лонд ие бил 
поръчан от Георги Тертер П по време на неговото кратко царуване (1322-1323 г.). Най- 
вероятно този ръкопис има първостепенно значение за историята на текста на Лонд. Ще 
припомним, че дори когато Лонд съвпада с първата редакция, а не с Мар (срв. по-горе 
51), Терт представя в многобройни случаи същите лексикални варианти като Лонд. 

Сега ще се спрем на някои особено интересни лексикални двойки. 

2.2.1. вхлнн (архаизьм) ~ врхть (иновация) 

В текста на Мар има две употреби на врхть (Мт 9: 12 и Лк 5: 31) и 4 на валнн. Както 
голяма част от традицията, и Лонд унифицира употребата с предимство на първата дума: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мк2:17 вал БААНА Арх Бан Вук Добр Ник ОЕ Терт Чуд Як Мир 
Мк 5:26 че — БААНН Арх Бан Вук Добр Мир Ник ОЕ Терт Чуд Як 
Лк 4:23 врлую БААНН Бан Вук Добр Мир ОЕ Ник Чуд Як Арх 


Лк 8: 43 Брхуемьо БААНЪМЪ Арх Бан Вук Добр ОЕ Мир Ник Терт Чуд Як 


2.2.2. «Аннһ, стфъ (архаизьм) ~ нъкън (иновация) 
В Лонд едннһ е употребено повече от средното ниво (249 случая), но много по-малко 
в сравнение с текста на Мар (309 употреби). Както може да се предположи, многобройни 
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са случаите (преди всичко в евангелието от Лука), в които на мястото на едннһ или етеръ 
откриваме нъкън (70). Поради големия брой употреби, ще се огранича да посоча само 
най-интересните стихове. Ръкописите, които, като Лонд, предпочитат нъкън, са Терт, 
Търг, Як, Чуд, Гал и Вук, на следните места: 

Мт 9: 3; 27: 47; 28: 11. Мк 2: 6; 5: 25; 7: 1; 7: 2; 9: 1; 9: 38; 10: 17; 11: 5; 12: 13; 14: 4; 
14: 57; 14: 65; 15: 21; 15: 35. Лк 1: 5; 6: 2; 7: 36; 8: 2; 8: 27; 8: 49; 9: 19; 9: 27; 9: 57; 10: 30; 
10: 31; 10: 33; 10: 38 (bis); 11: 1 (ter); 11: 15; 11: 27; 11: 36; 11: 37; 12: 16; 12: 13; 13: 1; 13: 
6; 13: 23; 13: 31; 14: 2; 14: 15; 14: 16; 15: 11; 16: 19; 16: 20; 17: 12; 18: 2; 18: 9; 18: 18; 19: 
12; 20: 27; 20: 39; 21: 2; 22: 56; 23: 19; 23: 26; 24: 22; 24: 24. Йо 5: 5; 6: 64; 7: 25; 7: 44; 9: 
16; 11: 37; 11: 46; 12: 20. 

Доста често нъкын се появява на мястото на етеръ (14): 

Мт 12: 38; 16: 28; 21: 28. Мк 14: 51. JIk 7: 2; 7: 18; 7: 41; 9: 7; 10: 25; 16: 1; 18: 35; 22: 
59; 23: 8. Йо 11: 49. 

В изолирани случаи на мястото на нъкън в Лонд, в Мар има ннын или д/оугын (Лк 9: 
8; 24: 1; Мк 8: 3). В Лонд нъкын се среща общо 90 пъти (срещу 2 пъти в Мар), като само в 
един случай (Лк 9: 8) съвпада с него. По същия начин само в един случай в Мар е употре- 
бено нъкън срещу ел.ннъ в Лонд (Лк 22: 50). На изолирани места в Лонд се появява етерһ, 
като съвпада с Мар (Лк 9: 49), но може да се открие и в стихове, в които Мар използва 
ea HNS (Лк 14: 1; 18: 2). В Лк 18: 2, както често се случва и при други лексеми, текстът на 
Лонд използва вариант, за да избегне повторението: Сжднн ктерһ въ, въ нъкокмъ градъ 
(срв. Мар Содн въ едннъ + въ еднномь грлд,в). Вероятно традицията, към която принадле- 
жи Лонд, за първи път фиксира редовната замяна на етеръ с нъкън и тези изолирани слу- 
чаи се запазват и по-нататък. 

Безспорно постоянната употреба на нъкън представлява една от най-значителните 
разлики между текста на Лонд и Мар. Размерът на явлението е по-голям от тези, които 
могат да се извлекат от изследването на Т. Славова (1989), която изброява само 58 подоб- 
ни употреби (и съответно в текста на Лонд). Тъй като тя използва голям брой ръкописи, 
данните, които привежда, заслужават внимание. В нейния анализ последователната упо- 
треба на нъкън, която наблюдаваме в Лонд, прилича на тази, която срещаме в Гал, който 
съвпада в 50 от 58 четения с нашето евангелие. Почти пълна е идентичността и с Търг 
(55 от 58), „което възпроизвежда среднобългарската евангелска редакция от епохата на 
пагриарх Евтимий“ (Славова 1990: 75). Як (49) и Чуд (48) също са сред ръкописите, ле- 
ксикално близки в това отношение до Лонд. Славова отчита и голямата разлика с Ник 
(Славова 1989: 49 и сл.), който не използва нъкън. 

2.2.3. къннгх (архаизъм) ~ пнсанне (иновация) 

Много често Лонд използва пнсанне, където в Мар има къннга (25 случая в Лонд сещу 
38 в Мар). Това е характерна черта на “преславската редакция” (Коссек 1984: 60), въпреки 
че някои четения идват по-скоро от архаичния лекционар (Арх в Йо 19: 24; ОЕ в Лк 24: 
45; срв. също Асем Йо 19: 28 и 19: 37, Алексеев и др. 1998). Забелязва се съвпадението 
на Лонд с Терт, което и този път изглежда служи за пътека на “преславската редакция’ към 
Лонд. Както и за нғвкын, и тук се откроява честото съвпадение на Чуд с атонския текст (Як): 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 22: 29 ПНСАННА къннгъ Терт Чуд Як Арх Добр Мир ОЕ 
Мк 12: 10 пинсаміл къннгъ Терт Чуд Як Арх Мир ОЕ 


Мк 12:24 пнслннА къннгъ Терт Чуд Як Арх Мир ОЕ 
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Лк 24: 27 пнсәнін къннгъ Терт Як Арх ОЕ 

Лк 24:32 ПНСАННА къннгъ! Терт Чуд Як Арх ОЕ 

Лк 24: 45 ПНСАННА къннгъ! ОЕ Терт Чуд Як 

Йо 7: 42 пнсАнне къннгъ! Терт Чуд 

Йо 13: 18 пнсанне къннгъ! (Бан Добр) Терт (Чуд) Вук Арх Мир ОЕ 
Йо 17: 12 пнсанне къннгъ! Вук (1670) Добр Терт Чуд Бан 

Йо 19: 24 Пнсанне къннгъ! Арх Терт (Чуд) Як Бан Вук Мир ОЕ 
Йо 19: 28 THCANTE къ[нн]гы (Бан) Вук Терт (Чуд) Як 

Йо 19:37 Пнсанне къннгъ! Бан Вук Терт (Чуд) Як 


2.2.4. охън (архаизьм) ~ масло (иновация) 
Лонд показва по-широка употреба на иновационната форма по отношение на Мар, но 
и в този случай замяната не е направена последователно (срв. Мк 6: 13; Лк 7: 46; 16: 6): 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт25: 3 МАСАА олех Вук Терт Чуд Арх Добр 
Мт 25:4 МАСЛО АН Вук Терт Чуд Арх Добр 
Мт 25: 8 МАСАХ ОЛБА Вук (74у) Терт Чуд Як Арх Добр 
Лк 10: 34 мәх ОМЕН Бан Вук Як 


2.2.5. В заключение трябва да подчертаем, че влиянието на т. нар. “преславски текст”, 
макар и несъмнено, не е толкова голямо. Преди всичко иновационните лексеми, които се 
откриват в Лонд, са обикновено много разпространени, така че въпросът; кои са извори- 
те на Лонд в тези пасажи не е от голямо значение. Въпреки това може да се отбележи, 
че пнсанне и масло (както и голяма част от ‘преславизмите”), се съчетават в Терт (1322). 
Той използва широко също така и нъкън, но малко по-малко, отколкото Лонд, който от 
своя страна по този детайл се доближава повече до Гал, Чуд, Як и Търг. На края трябва 
да отбележим и чувствителното съвпадение между Лонд и Чуд по отношение на общите 
четения от ‘преславския текст”. 


3. Съвпадение на Лонд с третата редакция 

При евангелието на Марко съвпадението на Лонд с третата редакция е още по-повърх- 
ностно от това с втората: вариантите, в които Лонд съвпада с ръкопис от третата редак- 
ция, са само 14, а в повечето случаи съвпадението има епизодичен характер: 

^врлалмовъ (Мк 12: 26), двеуннкоу (Мк 13: 34), днвншж сл (Мк 12: 17), конуннж (Мк 2: 21), 
хъжепослоумшъствоун (Мк 10: 19), лювы (д.н) (Мк 10: 19), невърне (Мк 6: 6), нъцнн (Мк 8: 3), 
послъдоун (Мк 10: 21), послвлуомжшен (Мк 11: 9), првдъваръж (Мк 10: 32), сһано (Мк 4: 32), тлковыхъ 
(Мк 10: 14), Tamo (Мк 1: 13). 

3.1. Единственият случай, в който се забелязва определена зависимост в сьвпадения- 
та между Лонд и Чуд, е по отношение на употребата на послъд,овлтн, което заменя арха- 
ичното въ CABA b HTH преди всичко в евангелието от Марко. Изненадващо Лонд, заедно с 
някои преписи от втората редакция, използва израза въ сльдъ HTH дори там, където той 
липсва в Мар; този път обаче най-вече в текста на Йоан. Това е един от многото случаи 
(срв. 5 2.1.4), които ни позволяват да предположим съществуването на повече извори, 
които произлизат от архаичния текст, един за Марко и друг за Йоан. Ако вариантите при 
евангелието от Йоан произлизат от антиграфа, трябва да се предположи, че става дума за 
много старинен ръкопис (по-стар и от Мар), който може би е бил избран именно заради 
своята архаичност. 
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В два пасажа от Марко (Мк 10: 21 и 11: 9) с употребата на послвловхтн Лонд съвпада 
изключително с третата редакция, докато в останалата традиция се изполва израза нтн 
(понтн, гржстн) въ сл'®дъ. Както и Мар, Лонд използва било послъдьстковатн, било послъ- 
ловлтн, но увеличава употребата на втората лексема (въпреки че в текста на Лонд в Мк 
9: 38 има липса): 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 21:9 песлъ®доуүжшен Ход,АШТЕН (...) вьслъдъ Чуд (Терт -ств-) Арх Добр 
Мк 10: 21 послвдоун Ход,н ВЪ (АБАЪ Чуд (Герт -ств-) Арх ОЕ 
Мк 11:9 ПосАБАОУЖЦЕН BD САБА ХОЛАШТЕН Чуд (Терт -ств-) Арх Добр Мир ОЕ 
Мк 10: 32 ПосАБАОУЖЦИЕ TOCABA b ГАДИЖШТЕ Чуд (Терт -ств-) Арх Мир ОЕ 


Както се вижда, съвпадението на Лонд с третата редакция е категорично (в Мк 10: 32 
четенето е характерно и за Типогр! 1, лекционар от втората редакция, вт. пол. ХГУ в.). Тук 
в никакъв случай не може да се говори за уеднаквяване на лексиката, тъй като изразът въ 
слвдъ HTH се среща много често в Лонд, както ив Мар (срв. Мт 8: 1, 19: 27, Мк 10: 28, 14: 
54, Лк 5: 11, 15: 4, 21: 8, 22: 54, 23: 27, 23: 55) срещу гүлстн (Мт 10: 38, 16: 24, Мк 1:7) и 
пунтн (Мт 19: 21, Ио 20: 7). Понякога глаголът в Лонд се променя в сравнение с Мар - в 
2 случая дава HTH на мястото на грлстн в Мар (срв. Лк 14: 27 и 18: 43). В Лк 9: 59 Лонд 
използва грлстн, докато Мар дава ходнтн. Подобно явление - съвпадение с Чуд в употре- 
бата на прост глагол на мястото на израз в Мар - може да се види в употребата на къроватн 
(срв. $ 4 по-долу). 

3.1.2. Белегът, който отдалечава най-много Лонд от Мар от тази гледна точка, е замя- 
ната, направена в Лонд на формите с HTH (грастн) по... С НТН къ (АБАЪ ... Тази замяна Ha- 
мира пълно съвпадение единствено с текста на Терт (по-специално за Ио 13: 36), и то (с 
изключение на формата на причастието) дори когато посльдоватн заменя израза въ сл®дъ 
в Мар (срв. примерите по-горе). Вижда се, до каква степен Терт или типът на текста му 
са показателни за произхода на текста на Лонд: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мк 1:20 доста въ CABAD ГО По немь ндете Терт Чуд Арх Добр Мир ОЕ 
Лк 22: 10 въслъдъ КГО НАБТА По НЕМЬ НАБТА Терт Бан ОЕ 
Йо 1:43 илн въ слвдъ мене ГрАЛН по МЪНЪ Вук (141) Терт Арх 
Йо 11:31 въслъдъ идошж по менндж Терт Арх 
Йо 13: 36 въслъдь мене HTH по мъьнъ НТН Терт 


Само в един случай (Мк 1: 20) Лонд съвпада с Чуд, който на други места същевремен- 
но прибягва до послвдоватн, срв. Йо 1: 43; 11: 31; 13: 36. 

По отношение на Чуд и на Ш редакция в науката е лансирана доста възможната хи- 
потеза, че: „Чудовская редакция обладает рядом таких лингвистических и литургических 
параметров, которые позволяют отнести возникновение ее архетипа к периоду, предше- 
ствующему появлению афонских редакций А и В, а не наоборот“ (Пентковская 2003: 46). 

Съвпаденията между Лонд и Ш редакция (Чуд) не са особено системни (преди всичко 
в евангелието на Марко), докато съвпаденията с ГУ, атонски текст, са по-чести. Фактьт, че 
в този случай Лонд съвпада много често именно с Чуд заслужава внимание, преди всич- 
ко ако се има предвид, че Конст (който можем да вземем като представител на “атонския 
текст”) съвпада с Лонд само в 12 четения (т.е. една четвърт от съвпаденията с Чуд). Нами- 
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раме се пред един от редките случаи, в които по отношение на една разлика между Ш и 
ГУ редакция, Лонд е по-близък до Ш, и то системно. Освен това в малобройните случаи, 
в които Лонд и Чуд съвпадат, общото четене е това от “преславския текст”. Това би тряб- 
вало да подскаже, че в предисторията на двата текста трябва да се търси обща “балканска” 
традиция. Като се има предвид, че Лонд споделя четения, значими както за Ш, така иза 
ГУ редакция и че тези редакции представляват в известен смисъл два “паралелни” (в хро- 
нологичен план) опита за кодифициране на текста, единият от които е по-разпространен 
от другия, остава впечатлението, че групата, с която Лонд е свързан, представлява една 
по-късна фаза на текстологична типология, която можем да наречем “балкански текст”. 
Той събира и в градация систематизира цяла серия варианти, разпространени в сръбска 
и българска среда през този период. Именно от този “балкански текст”! (често консерва- 
тивен и понякога в хармония с богомилските Дан, Хвал и Ник) изглежда са проникнали 
някои от характерни особености на Чуд и ‘атонския текст”. 


4. Съвпадение на Лонд с четвъртата редакция 

Съвпадението на Лонд с Четвъртата редакция няма особено системен характер. В 
числено изражение броят на съвпаденията с ‘атонския текст” е много по-голям от този 
с втората и третата редакция, но това често произлиза от факта, че четвъртата редакция 
много по-точно възстановява “архаичния текст” в сравнение с Пи Ш редакция, които вече 
анализирахме от гледна точка на лексиката. Когато Лонд съвпада с четвъртата редакция, 
четенето почти винаги е вече представено в “архаичния текст”. В Марко пълните съвпа- 
дения са 17: 

жнвотъ (Мк 9: 45), мвенть (Мк 15: 46), нсъхшж (Мк 11: 20), невърнв (Мк 9: 24), НеДООУМБАХА 
(Мк 14: 40), ношн с8шн (Мк 1: 35), увъкмъ (Мк 9: 36), №луванннхъ (Мк 12: 38), wasana (Мк 14: 
51), мд.жанһ (Мк 16: 5), повншж (Мк 12: 4), прълверне (Мк 14: 68), пркпулдж (Мк 15: 17), пувстанн 
(Мк 4: 39), плтьлъ (Мк 14: 72), рхлншн (Мк 12: 14), (ведь) уьстн (Мк 6: 4). 

4.1. От лексикална гледна точка най-важната обша точка между Лонд и “атонския 
текст” със сигурност представлява предаването на гр. цоуоувуйс: докато най-ранната тра- 
диция използва лексемата еднноғжд (в Мар нночжд. е в най-архаичната форма на чис- 
лителното - т.е. *01-п-0$-, без праславянското разширение *јей-, Черных 1999: срв. под 
один), Лонд употребява иновацията слннороленъ, която характеризира именно атонските 
версии. Думата е употребена на следните места: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Лк 7: 12 вАнноол,нх ННОРАДЪ Чуд Як 
Лк 9:38 0 сдуннородень ННОРАД,Ъ Як 
Йо 1: 14 СА ННОДодНААГО деез! Як 
Йо 1: 18 ед,ннород,нътн deest Як 
Йо 3: 16 CA HNOpOA, NAATO HNOYAAAATO Як 
Йо 3: 18 СА, HNOfO A, NAATO ННОРАДААГО Як Арх 


16 Определението “балкански текст” е на О. Неделкович („балканска редакција тетра-јеванђела“ — 
Недельковий 1970: 278). Понякога критикувана за това, че базира хипотезите си само върху лексиката 
(Алексеев 1999: 68, вж. 148), тя предполага формирането на Балканите на един особен вид текст, повлиян 
от празничния лекционарий, който се открива в ръкописи като Търн, Богд и Ник. Този текстов вариант, 
който се развива в срьбско-бьлгарско-македонски Continuum, се отразява в полицентризма в “балканската 
литературна цивилизация” от пред-Евтимиево време (Недељковић 1970: 275). 
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Засвидетелствана е ив Ио 5: 44 поради текстологичен вариант: 


Мар 
Е 
ОТ СА,ННААГО БА 


Лонд 
СА HNOpOA, NAATO 


съвпадение с Лонд deest 


lectio sing. Лонд (Алексеев и др. Арх 
1998) 


Йо 5: 44 


В един случай Лонд и балканската традиция следват вариант от архаичния лекционар: 


Мар 
ННОРАДА 


Лонд 
САННОРАДА 


съвпадение с Лонд deest 


JIK 8: 42 Вук Ник OE Терт - 


Трябва да припомним, че двете версии на “атонския текст”, определени от Алексеев, 
са представени почти без изключения от по-кьсни от него рькописи (срв. Алексеев и др. 
1998: 55-82). Единствените изключения са Хлуд29 (Се, 1323 г., 8) и Як (е, 1355 г., Я). Все 
пак, един ръкопис е съвременник на Лонд (Дион, eB., 1356 r., Ч). Два недатирани ръкопи- 
са произхождат от третата четвърт на ХІУ B.: това са ПСав (ев., 1354-1375 r., A) и НБС648 
(ев., 50-60 години на ХІУ B., Æ). Други произлизат от средата на ХІУ B.: НСтан (Ее, Я), 
Хил17 (ев., Я) и Хил20 (ев., Я). В заключение трябва да се има предвид, че 12 преписа са 
датирани общо “от ХІУ в.?, а 9 са отбелязани “от втората половина на ХІУ в.” (срв. Anek- 
сеев и др. 1998). 

Както може да се види от следващата таблица, лексемата слнноролкнъ е относително 
разпространена в ръкописите от същата епоха, не само в тези, които възстановяват “атон- 
ския текст”, въпреки че в ръкописи от типа на Кърз (вероятно преписвано през 1354 г., 
срв. Саггапш 2001: 381) от тях няма и следа. Единствено Лонд “разширява” употребата на 
лексемата там, където “атонският текст” не го използва (срв. Йо 5: 44): 


Лонд Кърз Як Зогр48 Зогр24 НБКМ509 
(а) (%) (Тьрново) 

1356 г. ок. 1354 г. 1355 г. 1 пол. ХІУ в. ер. ХГУ в. ок. 1356 г. 

Лк7:12 «анноодна КАННОУАДНН едіноүбна САЛНООА, НА САННОРИ АНА еднноролный 
157 90 167 37у 121 63у 

Лк 8:42 «лннчждА HNOYA ДНА едіноуеда ČAÏNOYEA A САННОРИ АНА САННОРАДА 
163 94 173у 44у 126 67 

Лк9: 38 ёднморолечь КАННОФАДЬ кдїнөрб AbH САЛНОрО д! Nb влнноодень СА ННОФАДЬ 
166у 97 177у 49 129у 69 

Йо 1: 14 ёлнмород,малго Чот Д,ЧАГО RAHNÓOpO A, NAATO САЛНнО|рол, нАго САННОРИАНААГО CA HNOfO A NATO 
213v 131 229у 101т-у 170у 98 

Йо 1:18 ёлннороднын КАННОФАД,Н єлнморбднын САЛНООА NBI влннумднын веднноролный 
214 131 230 10] у 170у 98 

Йо3:16 ёд,ннород,чАаго нот A, NATO KRA HNOfÓ A,NbIH ČAÑNOJÓA NBI ÈAÑNOPWA,NArO CA HNOJA NAATO 
219 134v 235 107 174v 101 

Йо 3: 18 ёд,ннород,чААго КА,ННОФАД,НАГО КАННООАНААГО баны А NATO САННОРИАНААГО CA HNOJA NATO 
219v 134v 235v 107 175 101 

Йо 5: 44 ФАННО/ФДЫААГО КАНнНОФАднАГО Ñ каунного BA 9 едіного БА ў единого БА ёд,нмород,чаго 
227 140 243 116 181 106 
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Въпреки че не намира паралел в “атонския текст”, който следва архаичния текстологи- 
чен вариант отъ е«Днндаго Ба, четенето на Лонд в Йо 5: 44 (гдинорәднаго) показва разпрос- 
транението на един важен лексикален елемент, който се запазва в по-късните агонски 
версии. Лексикалният вариант, последовател на който е Лонд с употребата на слуннороденъ 
в Ио 5: 44, вече е регистриран в значителна част от славянската традиция (във вариант 
[ед ннотждъ) от по-рано и води началото си от архаичния лекционар (Асем и ОЕ, срв. 
Алексеев и др. 1998). Вероятно вмъкнатото в началото tA- се дължи на влиянието на JIH- 
тургическата традиция и е реминисценция на друг стих от Йоан: 

Лонд Мар 


гл › э 7 А га —.. га 
Ио 5: 44 СЛАВЫ AXE W СА HNOPOA NAATO CNA БЯЛА СЛАВЫ BKE OTS ЕА, ННААГО БА 


МА,, бобах тйу ларо тоб идуоо 9505 
га › Й -- иг са 
Ио 1: 14 СААЕЖ + AKO СА ННОДОДНААГО Ў ОЦА (Деч славж BKO инотА ДАЄГО отъ ОЦА) 


МА,, боёсу ос иоуоусуойс пара потрдс 


Този случай е един от многобройните, в които Лонд може би отразява редакционни 
промени, проведени за хармонизиране на лексиката и текста на паралелните пасажи. По- 
важно е, че можем да изкажем хипотезата, че тази редакционна намеса е била направена 
или директно в текста на това евангелие или на неговия антиграф, тъй като не намира от- 
глас в останалата текстологична традиция, освен в НБКМ509, хартиен ръкопис от трета- 
та четв. на XIV B., почти съвременник на Лонд. Б. Цонев (Цонев 1923: 46 и сл.) го датира 
само „ХГУ в.“, без да отчита филиграните, най-късният от които е от 1356 г. Този ръкопис 
споделя много от лексикалните особености на Лонд (срв. Alberti 2006а). 

Трябва да се подчертае, че Чуд, който обикновено следва архаичния вариант 
КдннотАДЪ, е единственият, който използва едннороденһ в Лк 8: 42, докато Лонд и атон- 
ският текст (срв. Як и Зогр48, по-горе) дават кдннотжд,һ. Само създаденият към средата 
на ХГУ в. Зогр24 представя четенето от Чуд, но, за разлика от него, използва ед ннороденъ 
последователно (ако се вземе предвид случаят с Ио 5: 44). 

4.2. Друг текстов фрагмент, в който Лонд представя едно изключително характерно за 
‘атонския текст” четене, е началото на евангелието на Йоан; там на мястото на архаично- 
то нсконн четем Bb нАтАЛЪ: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 19: 4 Bb НАРАЛЪ LCKONH (Терт Чуд отъ н.) Добр Мир 
Йо 1:1 въ нАУААВ deest (Типогр1 нсконн) Терт Як Арх 
Йо 17: 24 ПрЪЖАФ ЧАРАЛА Пүвжде СЪЛОЖЕННЪ Терт 


Както вече беше отбелязано по отношение на слннороленъ, също и използването на 
наужАө В действителност е по-разпространено в Лонд, отколкото в атонския текст (в Мт 
19: 4 иЙо 17: 24 Як следва текста на Мар). Но този път вариантите в Лонд изглежда про- 
излизат от Терт, който никога не използва елннородкнъ, а редува ннотжд / КАнноУААЪ. 

4.3. В Мк 12: 14 Лонд и четвъртата редакция използват формата (не) ухлншн, дока- 
то останалата традиция дава фолншн. Лонд отделя внимателно (ол.нтн' “раждам” и (не) 
фоднтн? / рхднтн “(не) вземам под внимание”, като пише втората лексема винаги са (в Мар 
това се наблюдава единствено в Лк 10: 40 и Йо 10: 13): 
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Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 6:24 нерднтн недднтн Арх Бан ОЕ Як Добр 
Мт 18:10  ненчаднте неоднте Арх ОЕ Добр 
Мт 22:5 нұлждьше неожльше (Арх) Бан Добр 
Мт 22:16 нерхлншн меодншн Бан Як Добр 
Мк 4:38 нохдншн меодншн Бан Терт Як (singularis Воскресенский) Арх ОЕ 
Мк 12: 14 нерхдншн нефодншн Як Арх ОЕ 
Лк 16: 13 нұлднтн меоднтн Бан Добр Терт Як 


Спорадично Лонд използва друга глаголна форма в случаи, в които атонският текст 
(представен в Як) използва последователно нерхднтн, като прибягва до пръгървтн в Мт 
18: 10 и невръци в Мт 22: 5): 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 18: 17 пркаоушакть неолнтн Чуд Добр Вук 
вьуьнетъ 
Йо 10: 13 неврвжетъ мехлнть Добр ОЕ Терт (Чуд) Вук 


4.4. В изданието на Воскресенски атонският текст до Мк 1: 31 се характеризира с из- 
ползване на причастието емъ (ATH) срещу нмъ (нмътн) в останалата традиция. Същото 
може да се види в Лонд (срв. Мк 5: 41, 8: 23, 9: 27, 12: 8 и префигираните форми пүнемһ в 
Мк 8: 6, 9: 36, 14: 22, 14: 23; покмъ в Мк 10: 32; мвыемъ в Мк 9: 36). Тези форми в дейст- 
вителност често се срещат в Мар. Възможно е те да са били сметнати от Воскресенски 
за незначителни варианти, тъй като не са включени в апарата на евангелието на Марко. 

Понякога Лонд заменя нмътн с тн. Най-вече трябва да отбележим случая с Лк 24: 
11 в Мар, където глаголът е част от израза върж нмътн, който преминава в по-разпростра- 
нения вариант кърж ATH: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 22:6 emue нмъше Бан Вук Мир Ник Як Добр 
Лк 22: 54 «мш имъше Бан Вук Добр Ник Терт Як Арх Мир 
Лк 24: 11  кмълхж (...) нмжахж (...) (Арх) Бан Вук Добр Мир (Ник) ОЕ Терт Як 
Е'врЫ ыы 


Наблюдава се обаче и обратното - в Ио 5: 47 Лонд използва нмътн, докато Мар пред- 
ставя написанието емете, както е в цялата традиция: 


Лонд Мар _ сьвпадение с Лонд deest 
Ио 5: 47 върж нмете върж смете (Бан) Вук Добр Мир Ник ОЕ Терт Як 
Арх 


На практика в голяма част от случаите в евангелския текст глаголът HATH / нмхтн Про- 
излиза от съчетанието ATH върж, което предава гр. потебету. Изразът ATH Bsp% е “typická 
pro Маһо18Ке rukopisy а zároven јако dědictví уеКотогаузКусН předloh” (Horálek 1954: 40). 
Трябва обаче да се подчертае, че едновременното присъствие на ATH върж и въфоватн, за 
предаване на гр. лоотеоету, е представено още в най-архаичните ръкописи. Двата начина 
на превеждане се редуват свободно, макар че не липсват известни правила: гръцкият пер- 
фект, например, винаги се предава с ароистната форма на къроватн: срв. Йо 11:27 ЕБ)ОБАХЪ 
— лелістеоко; Ио 16: 27 въровлсте - леллотебколе; Ио 20: 29 кърова — делотсокос, и във 
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всички тези случаи славянската традиция не използва перифразата ATH въ/ж. Формите 
с тн (за гр. потебау) се отделят от тези с нмътн, които в най-стриктните преводи пре- 
дават буквално гр. &хау лістіу “имам вяра”, както в нмънте върж Мк 11: 22 и Бисте нмвлн 
къуж Лк 17: 6. 

Както трябва да се очаква, всички форми на ATH (нмътн) върж (39), които се съдържат 
в Лонд, се намират ив Мар, с изключение на Ио 1: 7 поради лакуна в ръкописа. Единстве- 
но в представените по-горе примери (Лк 24: 11 и Йо 10: 38) двата ръкописа се различават 
в избора на глагола. В Лонд по-често е предаването на израза ATH (нмътн) въфж само с 
глагол, което често съвпада и с атонския текст (Як), срв.: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 21:26 > къровасте HACA (...) вы Як Терт (videtur) Чуд Арх Добр ОЕ 
Мк 11: 23 върочете върж нметъ (Вук Терт Чуд) 
Мк 16: 16* въроуетъ нметъ ЕврЫ (Терт (videtur) Чуд) 
Йо 5: 46* Бнсте Е'БрОВААН БНСТЕ ВЪРЖ НМААН (Мир) Ник Терт (Чуд) Як Арх 
Йо 9: 36 свүоуж върж нмж Вук Добр Ник Чуд Як 
Йо 10:38% въроунте върж нмъте Терт Чуд Як 
Йо 11: 26“ вьроуешн мешн АН върж Чуд Арх 
Йо 12:38 кв/овл върљ A Бан Вук Добр Ник Терт Чуд Як ОЕ 
Йо 14: 11* въроунте BEPA нмъте Добр Терт (Чуд) Як 


В Йо 9: 36 простият глагол (въроуж) е представен в четириевангелията, които възста- 
новяват “архаичния текст” (Добр, Типогр!), но се вмъква и в “преславския текст” (Е.п.1.14, 
Гилф1, Вук), за да навлезе в по-късните редакции (Чуд, Тълковното евангелие на Теофи- 
лакт, “атонския текст” и Острожката библия). Тези ръкописи съдържат и четенето в Йо 12: 
38 (върова), което, обаче, е много по-разпространено, преди всичко в лекционарите (Арх, 
Асем, Добрил, Юр, Карп, ОЕ, Вол, Увар3 79), но и в такива като Бан и Зогр (Алексеев и 
др. 1998: 60). Съвпадението с Чуд, макар и само частично, е разбира се знаково; но още 
по-важно е, че в текста на Лука няма разлика с текста на Мар. В него єъровлтн се среща 
4 пъти (Лк 8: 50; 20: 5; 24: 25; 24: 41) ие предадено точно по този начин, както и в Лонд. 
Ше припомним, че и в употребата на послъл,овлтн (вм. въ с^вдъ HTH) Лонд се приближава 
понякога към Чуд, този пьт в евангелието на Йоан (срв. по-горе, 5 3). 

Освен това трябва да се отбележи, че в'вровлтн замества израза, представен в Мар, npe- 
ди всичко в стиховете (в предишната таблица отбелязани със звездичка), в които потеоету 
се повтаря на близко разстояние: 


Мк 16: 16 Лонд нже върж иметь ... А НЖЕ не върометъ 
Мар нже върж нметъ ... © НЖЕ не нметъ Е'БрЫ 
МА, о тибтеобас ... 0 68 дтотпоас 


Единствените рькописи от І редакция, които показват заместването, са два кьсни 
лекционара (Е.п.1.13 и Кир-Белоз1/1), които представят къроуетъ и в двата случая (нже 
върочетъ... HKE не въроуетъ). По подобен начин Ш редакция дава въровлвын на същите две 
места. Вариацията на Лонд е характерна за П редакция (с изключение на един клон ръко- 
писи с текст, близък до този на Мар, срв. Воскресенский 1894: 400 и сл.). 
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Ио 5:46 Лонд АШе БО ЕНСТЕ Е500ЕААН монсеоу, върж Бнсте AAH Н МНЕ 
Мар Аште Бо БНСТЕ върж НМААН мосеовн > ВЪрж БНСТЕ ХАН H МЫН 
МА Етістедете Еліотедете 


И в този случай четенето от Лонд е много разпространено в “преславския текст”, но 
се открива и в един ръкопис на “атонския текст” - лекционария Мир (ХП в.). Освен в 
Тьлковното евангелие и в Новото литургическо тетраевангелие, то навлиза и в атонския 
текст и в Острожката библия. В същото време Чуд използва инверсирания израз в'вровллн 
внсте (Алексеев и др. 1998: 24). 


Ио 10:38 Лонд въръг не IMATE  въромнте въроукте 
Мар въры ме емлете  върж нмъте въроуоуте 
КА, лїстє®түтє тібте0ете үлуфоктүте 


В този случай Чуд, Тьлковното евангелие, “втората атонска редакция” (38) и Острож- 
ката библия вьзстановяват единството на византийския текст (според византийското че- 
тене, което дава лотвбопте на мястото на иуфокцте, МА,.: 284): не въроукте... Еъроунте... 
вьроукте. Лекционарите ОЕ и Вук също търсят хармония, но точно по обратен начин: въры 
не емаете... върж нмъте... Върж нмете. Вариацията на текста в Лонд е представена в един- 
единствен атонски текст Я (ръкопис Е.п.1.109, сръбско тетраевангелие, ХІУ-ХУ B., срв. 
Алексеев и др. 1998: 50) 


Ио 11:26 Лонд въроужн Bb MA, ме оумре Bb ЕЗКЫ" къроуешн АН семоу 
Мар въроуьан въ МА + не оумьретъ въ BEK * мешн АН върж семоу 
КА, потебфу потебас 


Това четене в Лонд е опит за хармонизиране. Неслучайно то е представено единстве- 
но в Чуд (с вторичен представител Погод21) и в Тълковното евангелие (Алексеев и др. 
1998: 52). 


Ио 14: 11 В Б00/НТе МИЕ... върл Кмете мн 
Мар върж нмъте МЬНБ ... BBP% смлете мн 
МА. ПОТЕОЕТЕ... тібтедете 


27 


В Йо 14: 11 текстовата традиция е много разнообразна: единствено Чуд дава в'вроукте... 
вьроунте, Тълковното евангелие, Острожкага библия и различните версии на атонския 
текст (както и зависимият от Чуд Погод2 1) предават още по-буквалното въфоунте... въроунте, 
Добрил представя вариация, но продължението е точно обратното на това в Лонд (върж 
нмъте... въроукте). Част от традицията е в синхрон с Лонд, въпреки някои различия в Ipe- 
веждането на второто потвовте: Асем ...емнте (Ё 29у) /... кмлвте (согт., Е. 93r - Алексеев 
1998: 67, Kurz 1955: 185, срв. и 58), ОЕ Вук ...нмете, Мир ОЕ Вук... нмъте. Четенето от 
Лонд може да се види в Добри Еп.І.14 (Алексеев и др. 1998: 67). Особеност на текста на 
Лонд е фиксирането на нматн във форма без І-епентеза. Трябва да отблежим, че формите 
без епентеза са изключително редки в нашето евангелие (срв. Та!еу 1973: 271), а подобна 
форма се открива в Зогр (емнте, Алексеев и др. 1998: пак там). 

Що се отнася до тълкуването на върж HATH, можем да заключим, че Лонд запазва две 
четения от архаичния лекционар (Ио 5: 46 и 12: 38), две четения от архаичното четири- 
евангелие (Йо 9: 36 и 14: 11) и едно ‘преславско четене” (Мк 16: 16). Някои варианти са 


Изследвания - Untersuchungen 685 


запазени само в типологични текстове, съвременни на Лонд (Йо 10: 38 в ‘първа атонска 
версия’; Мк 11: 23 и Йо 11: 26 в Чуд). В случаи като този естествено е нелогично да се 
мисли за различен антиграф за всеки израз. По-скоро в Лонд се забелязва силна тенден- 
ция кьм хармонизиране на текста, и то много по-малко по отношение на склонението, 
отколкото по отношение на изразите, където, както видяхме, Лонд често търси вариации. 


5. Заемки 

Славянската традиция постоянно се колебае между употребата на гръцкия термин за 
теологична лексика и неговата замяна със славянско съответствие. По-голямата част от 
учените се обединява около мнението, че “архаичният текст” използва относително пес- 
теливо гьрцизмите (част от тях вече изчезват в рькописите от втората редакция) и вече 
ръкописите от ХШ-ХГУ в. се характеризират с намаляване на заемките. В преводаческата 
дейност през ХШ-ХГУ в. могат да се отделят два момента. Докато първият атонски пе- 
риод, свьрзан с дейността на Стареца Йоан, се характеризира с масивно присъствие на 
гьрцизми, “втората вьлна”, нормирана по времето на патриарх Евтимий, заменя голяма 
част от грьцката лексика сьс славянски думи (често новообразувани калки от грьцки). 

Вече видяхме как, както пише Талев, Лонд се характеризира с редовна замяна на 
гръцките и еврейските заемки (Тайеу 1973: 355; срв. по-горе). В действителност, въпреки 
значителното разширяване на употребата на славянски думи в сравнение с архаичния 
текст, Лонд не търси съзнателно отстраняване на заемките. В този случай лексикалните 
особености на ръкописа вероятно се дължат на обикновено наслояване на вариантите. 

На практика в текста на Лонд изчезват много гърцизми в сравнение с “архаичния 
текст. Много често обаче става дума за думи, които се срещат един-единствен път в 
текста на Мар (гнафен, енкеннъ, кентоурнонъ, олокАЕТОМАТЪ, сКННОПНГНЬ, стрлтнгъ, ТетрАфхъ, 
усопъ). Други са заменени само един път, а продължават да се употребяват на други места 
(ъухнерен, геона, Декхполь, КАТАПЕТАХМА, ПНСТНКНН, судауь, СИКАМННА, сукомарнғ). Замените, 
макар и чести, не надвишават половината от употребите на заемката. В текста се откри- 
ват думи като ауомат%, BAACPHMHS, пнух, спнух. Много гърцизми продължават да бъдат 
употребявани по същия начин, както и в Мар (алакастуһ, га7офнлакнн, күннһ, коустоднт, 
лечтнк, порфнул, ТАЛАНТЪ, тнтлх, ХНТОНЪ, матн?мь). Бихме казали, че сме далече от про- 
цеса на „почти пълна замяна“, за която говори Талев (1973: 355, 357). Това, разбира се, 
не означава, че в Лонд не протича процес на редакция на лексиката, който да не засяга 
и отношението към гърцизмите. Употребата на някои термини е значително намалена в 
сравнение с Мар, напр. муфо (на 2 места, на които стои масть), олн (срещу 4 macao), преторъ 
(срещу 4 «жднцие), стхднн (2 пъти попьрнцк), упокунтъ (6 пъти лнцемъфъ). Систематично 
са изчистени MHCA и паропенда (на място, на което 6 пъти има влюдо), параканть (4 пъти 
оутъшнтель), плраскевьън (7 патъкъ), сканъдалъ (5 съвлАТНЬ), CKHNHH (2 сънь) и хрнама (5 
масть, 1 мно). 

Все пак ако не се ограничаваме да броим изолираните четения, а тьрсим някакви пра- 
вила в употребата на думите, може да забележим известна близост между Лонд и Мст 
(масло, попърнцк, оутьшнтель, плтъкъ). В нашия текст са представени различни четения, 
като се започне от най-старата традиция (срв. сһвла?ыһ, влюл,о В Зогр, лнцемъръ в ОЕ, Сав) 
или разпространени (срв. сънь в Ник), най-вече в тетраевангелията от ХТУ в. (масть). 

5.1. Единствената лексикална двойка, в употребата на която Лонд показва изключи- 
телно силна индивидуалност е сжлнше — пуеторъ. На практика Лонд употребява заемката 
единствено в Мк 15: 16 (във форма пуеторне, която не е представена в изданието на Bo- 
скресенски 1894). В този случай, доколкото можем да съдим от изданието на Алексеев 
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(Алексеев и др. 1998), текстьт на Лонд е изключително нетрадиционен, като се добли- 
жава до този на Вук и Терт, и то в същото време, в което Чуд и Як прибягват до заемката 
преторъ (в Чуд направо пүетмунонь в Ио 18: 28): 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мк 15: 16 преторне пръторъ lectio sing. Лонд (МоѕКгеѕепѕКіј 1894) 
Ио 18:28 сжлнце deest Вук (169) Терт 
Йо 18: 28 cmane deest Вук Терт 
Йо 18: 33 сжАНШе пүеторь Вук Терт 
Ио 19:9 с<жанце преторъ Терт (lectio sing. Алексеев и др. 1998) Арх Бан ОЕ 
Ио 19: 16 cane От. (Вук) Терт 


В останалите 3 употреби на сжднше (Мт 27: 19, Мт 27: 27 и Йо 19: 13) Лонд съвпада 
с Мар. 

Следователно можем да заключим, че и по отношение на заемките Лонд се опира на 
една ‘балканска’ традиция, която се характеризира с подчертана тенденция към лексикал- 
но и текстологично уеднаквяване (срв. също и $ 7) ие предвестник на “атонския” текст. 


6. Индивидуални четения в Лонд: 

Сега ще се върнем към евангелието от Марко, за да анализираме лексикалните вари- 
анти в Лонд, които не се откриват в традицията, така, както е представена у Воскресен- 
ски. И в този случай различни четения имат изявен текстологичен характер (Мк 1: 21, 
въшедшемь, срв. BANIA OLIA, ВХОДА; Мк 10: 23, буповллиннмъ, срв. нмоуше; Мк 4: 24, клко, 
срв. это). Като ги изключим (за анализа на вариантите вж. следващия параграф), четени- 
ята, Характерни само за Лонд, са следните: 

Бъсновавън (от. ca Мк 5: 18), вАкамн (Мк 13: 9), ктоунцел (Мк 14: 71), въхведе (Мк 1: 12), 
кългАХА (Мк 6: 50), вьулювн (Мк 10: 14), bazia e (Мк 11: 11), вллгалнша (Мк 6: 8), выпнтн (Мк 10: 
47), вьставъ (Мк 10: 21), roas (Мк 12: 2), днклг^хж ca (Мк 10: 24), днвлъахж сл (Мк 10: 32), дъвтн 
(Мк 10: 29), нъ вьнатүь (Мк 7: 23), ншедшн (Мк 7: 30), лювнмааго (Мк 12: 6), накмькы (sic! Мк 
1: 20), невърню (Мк 16: 14), wsaoza (Мк 14: 45), ожндъте (Мк 14: 34), покмын (Мк 8: 32), преторне 
(Мк 15: 16), прнкмлетъ (Мк 9: 37), прнарънте (Мк 6: 49), пунше (Мк 1: 31), пръкръватн (Мк 14: 65), 
првшедлшоу (Мк 5: 21), п8стншж (Мк 12: 3), аншн (Мк 4: 38), chue (Мк 11: 6), слышнте (Мк 8: 
17), стрьнж (Мк 3: 8), уволшж (Мк 1: 27), оукорлтъ (Мк 9: 12). 

Дори когато засягат елементи от лексиката, индивидуалните четения в Лонд имат пре- 
димно текстологичен характер, т.е. вмъкването или замяната на една дума на определено 
място в текста не се повтаря на друго място, а зависи преди всичко от антиграфа. Въпре- 
ки това могат да се откроят някои правила. 

6.1. На първо място ще отбележим честата замяна на архаичното гүжстн с HTH или Apy- 
ги глаголи, което често се случва при съвпадение с архаичния лекционар и с много мал- 
ко изключения, единствено в текста на евангелието на Йоан. Това може да означава, че 
източникът, използван за Йоан е бил именно кратък лекционар или ръкопис, значително 
повлиян от този тип текст. Да тръгнем от Мк 1: 31, където единствено Лонд дава NHLI, 
докато останалата традиция прибягва до глагола пүнстжпнтн: пүнстоупаь (-пнвъ). В много 
по-голямата част от случаите пүнстжпнтн предава гр. лрообрхводол. Глаголът се среща 
почти само в Матей (гръцкият глагол дроосвруводоп на практика е характерен за това еван- 
гелие, срв. КА, : 821). В употребата на думата текстът на Лонд е изключително близък до 
този на Мар, където глаголът пүнстжпнтн се среща 64 пъти. Единствените различия са на 
следните места: 
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Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 15: 1 прнндошж пүнстжпншж Арх Добр ОЕ 
Мт 25:20 пуншедъ пүнстжпь Добр 
Мк 1:31 пүнше прнетљпь Терт (lectio sing. Воскресенски) Арх Добр ОЕ 
Мт 8:25 прнетжпльше прншедљше Бан Вук Мир Ник Чуд Добр ОЕ 


Преди всичко може да се забележи как замяната в Мт 8: 25 е напълно завършена в 
сравнение с Мк 1: 31. Пасажът в Матей използва глагола в израза пунстжпльше оууенншн 
юго, дори без да взема предвид гръцкия текст. Честотата на този израз, който е фразео- 
логизъм (среща се в 20% от употребите на пүнстжпнтн), прави много възможно неговото 
вписване в текста. 

В Мт 25: 20 може да се предположи стилистична вариация (вариантът не се открива 
в традицията, освен в Погод21 във форма пүншьдһ, както и в следващия пасаж в Мт 25: 
22, срв. Алексеев и др. 1998): 


Мт 25:20 Лонд н пуншедъ HKE пАТЬ Мт 25:22 прнстжпнв же прнемьг два 
ТАЛАНТЪ пүнемы ... ТАЛАНТА 
Мар L прнетжпь прннмы д, пүнстжпь же н прнемы Два 
ТАЛАНЪТЪ ... ТАЛАНЪТА 
просе/0фу Ó тй пбуте просе/фу бё кої ó тй боо 
т Лаута ЛаВфу тбЛамто: (ХоВфу M) 


Подобни съждения могат да се направят и за Мт 15: 1-3, където изразите от Мар 
прнстжпнша (15: 1)... првестжпанкть (15: 2)... пръстжпаете (15: 3) са резултат от употребата 
на различен корен в първата глаголна форма в Лонд. 

Ако изключим текстологичните варианти (т.е. произлизащи от различни гръцки че- 
тения) и замените на прнстжпнтн, цитирани тук по-горе, разликите в употребата на пүнтн 
(приходнтн) в Лонд в сравнение с Мар (върху около 400 употреби на думата) са следните: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 14:25 > пуннде (де Бан Добр 
Мт15:29 пуннде (де Вук Мир Чуд Як Арх Добр ОЕ 
Мт 19: 14 пунхолнтн притн (Бан Вук Чуд) Арх Добр Мир ОЕ 
Мт 23:37 пүнхдацшжа посълхнымх [еспо sing. Лонд (Алексеев и др. Добр 

2005) 
Лк 12:33 пунход,нтъ П)НБАНЖААТЪ Терт 
СА 

Лк 17:1 прнходАТЬ  Пүнджть Арх Бан Мир Ник ОЕ 
Йо 3: 8 прнходнтъ пүндеть Бан Вук Добр Мир ОЕ Терт Як Арх 
Йо 4:47 пуншель сънндетъ Терт (lectio sing. Алексеев и др. Арх 
А 1998) 
Ио 11: 34 тндн ГрААН Добр ОЕ Терт Як Арх 


В по-голямата част от случаите има обикновена замяна на перфектната форма с им- 
перфектна и обратното. В Лк 12: 33 (нлеже тать не пунходнть — Мар пүнванжаать сл) е 
възможно да се открои влияние на Ио 10: 10 (тать не пунхолнть ... = Мар). 
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Интересно е да се отбележи също как ив Йо 4: 47 (срв. Мк 1: 31) Лонд използва пүн- 
тн в изявително наклонение в сравнение със славянската традиция (Алексеев и др. 1998: 
19). Но употребата на перфект в Йо 3: 8 е характеристика на Мар. 

Формата в Мт 23: 37 (прнход.ацижл) се появява въпреки паралелните пасажи — в Лк 13: 
34 в Лонд четем послхных к Teet (Мар използва посъллныһх и в двата случая). 

Не липсват и случаи, в които Мар употребява прнтн (или пунходнтн) там, където Лонд 
дава друг глагол: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 8:28 < пръшдшоу пүншедьшоу Ник Терт Мир Добр 
Мт 12: 1  хождахше пүнде Мир Арх Добр ОЕ 
Мт 15:29 > пръшедлъ пүншедъ Бан Терт (videtur) Чуд Як Арх Вук Добр Мир 
ОЕ 
Мт 19: 14 > прнходнте пүнтн (Бан Вук Чуд) Арх Добр Мир ОЕ 
Мк 1:17  грждъта NHA BTA (Чуд) Арх Добр Мир ОЕ 
Мк 10: 17 пунтекъ пүнде Бан Вук (118) Мир Ник Терт ЧудЯк Арх ОЕ 
Мк 10:21 вьстхвь пундн lectio sing. Лонд (Воскресенски) Арх ОЕ 


Както може да се забележи, ситуацията е изключително сложна: в Мк 1: 17 Лонд из- 
ползва JAA BTA, както е в някои ръкописи от същото време (Чуд, Е.п.1.100) или малко 
по-късни (Никон, Толст, срв. Ш редакция - и Хвал). В Ио 11: 34 (срв. по-горе) наблюда- 
ваме обратното: Мар използва формата гүл дн, докато в Лонд четем пүндн. В този случай 
Лонд следва архаичната традиция на лекционария (срв. ОЕ), която се разпространява в 
“преславския текст” и прониква в атонския (но не и в Чуд). Лексикалната двойка грлстн 
— HTH, е отбелязана отдавна от учените и вероятно произлиза от архаичния текст: “jistě 
mnoho z lexikálních dublet pochází z původního znění. Některé měly stilistickou hodnotu [...], 
a pro původnost jejich celkově dobře svědčí právě odstraňování takových variant v mladších 
rukopisech” (Horálek 1954: 64). На практика употребата на грлстн е много разпространена 
в Лонд, но- обьрнете внимание - единствено в Иоан, което показва влиянието на праз- 
ничния лекционар. В синоптичните евангелия думата се среща в сыците места, на които 
е ив Мар с малки разлики. Вярно е, че грастн се среща по-често в евангелието на Йоан, 
но не толкова много, че да оправдае такава разлика в употребата. Вариантите в Лонд в 
сравнение с Мар са следните: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мк 10: 32  посхвдоужше ПОСАБАЬ Чуд (-ств- Терт) Арх Мир ОЕ 
Груджште 
Лк 14:27 ндетһ гүждеть Вук Мир Ник Терт Арх Бан ОЕ 
Лк 18:43 ндълше Грудваше Арх (Бан) Вук Добр ОЕ Терт Як 
Йо 1: 36 ход АША ггаАжшта Бан Вук Добр Мир Ник Терт (Чуд) Арх 
Йо 1:43 нан грАлн Вук Терт Арх 
Йо 3:21 ндетһ грлдетъ Бан Терт Арх ОЕ 
Йо 3: 26 НАЖТЬ ГААЖТЪ Бан Терт Арх 
Йо 4: 30 НА BAXA Грдвахж Бан Вук ОЕ Терт 
Йо 8: 14 НАЖ JAAT (Мир) OE Терт Чуд Арх Бан 


Йо 10:27 HASTA грлджтъ OE Терт 
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Йо 11: 34 прндн ГААН Добр ОЕ Терт Як Арх 
Йо 12:12 нлетъ грлдеть Вук ОЕ Терт Арх 
Йо 12:15 нлетъ Грждетъ lectio sing. Лонд (Алексеев и др. Арх 
Қ - 1998) 

Ио 13:3 нде грждетъ Арх Бан Вук ОЕ Терт 

Йо 14:12 HA% ГрАл Бан Вук ОЕ Терт Чуд Арх 
Йо 16:32 нлетъ Грждетъ Вук Терт Бан 
Йо 17:11 HA% гүлдж Вук ОЕ Терт Бан 
Йо 17:13 наж Груди Терт Бан 
Йо 18:4  наАЖШах грлдљштлл (Вук ОЕ) Терт Арх 


Предпочитанието към нтн в стиховете от Йоан може да се открие още в архаичния 
лекционар (срв. най-вече ОЕ и в по-малка степен Сав). Много е вероятно тази характерна 
особеност да е навлязла в типа текст, от който е част Лонд с посредничеството на лек- 
ционариите от втората редакция (срв. в частност Вук), докато Вол показва по-висок брой 
замени (срв. Йо 3: 31; 10: 12; 11: 20; 14: 30; 16: 13). На някои места обаче Лонд съвпада с 
архаичните тетраевангелия, които употребяват грстн, а не характерния за лекционария 
нтн, срв. Ио 1: 30; 4: 21; 4: 23; 6: 5; 21: 22. 

Що се отнася до изолираното четене в Йо 12: 15 трябва да се има предвид паралелни- 

ят текст от Мт 21: 5, в който Лонд използва гүл деть. Достоен за отбелязване е вариантът 
в Мк 10: 32, в който съвпадението е единствено с редакцията на Чуд. В употребата на 
TOCABA BATH Лонд следва изключително Ш редакция и в Мк 10: 21 и 11: 9 (срв. по-горе, 
$ 3). 
‚ Следователно в Лонд използването на грлстн е значително намалено, най-малкото при 
Иоан (с 40 % по-малко от формите в сравнение с Мар, срв. Мт 0%, Мк 8%, Лк 7%). Много 
по-рядко се среща обратното, т.е. Лонд да използва гржстн при разминаване с Мар. В този 
случай в текста на Лонд изпъкват две индивидуални четения (срв. Алексеев и др. 1998; 
2005), подобни на отбелязаните по-горе в Йо 12: 15. 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 20:30 мнмо гүлдеть мнмо холнтъ lectio sing. Лонд (Алексеев и др. Добр 
2005) 
Мк 1:17  гАдътх П)НА БТА (Чуд) Арх Добр Мир ОЕ 
Лк 9:59 грады ХоАН - 
Лк21:27 грхлжша от. (Арх) Добр Мир Ник Терт Чуд Як 
Йо 1:38 гүжджцша НАЖШТА lectio sing. Лонд (Алексеев и др. Арх 
1998) 


За разлика от разгледаните по-горе, тези варианти са разпространени еднакво и в че- 
тирите евангелия и доколкото може да се съди от Марко и Йоан, са засвидетелствани 
само в съвременни на Лонд или по-късни ръкописи. В тези случаи вмькването на гүжстн 
представлява по-скоро търсене на архаична дума. 

6.2. В три случая независимо от останалата славянска традиция Лонд замества гла- 
гола оужасатн CA, представен в останалите ръкописи по следния начин: в Мк 1: 27 четем 
оуБолшж, (срв. оужлсошл сал, Чуд убдишА), в Мк 10: 24 днвлмхж сл (срв. оужлслхоу CA в 
Чуд). По подобен начин в Мк 10: 32 Лонд използва днвлълхљ сл (срв. оужасахоу сл в Чуд). 
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В славянската текстологична традиция употребата на тези глаголи е по-скоро стабил- 
на: като цяло оувомтн сл (31 употреби в Лонд - 26 в Мар), воһтн сл (30 Лонд - 32 Мар), 
оужасатн СА (12 Лонд — 15 Мар), д.нентн сл (41 Лонд — 34 Мар) и ғюднтн ca (8 Лонд - 12 
Мар) се появяват на едни и същи места. 

В следващата таблица са представени разликите в Лонд в сравнение с Мар: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 10:28 оувонте CA Бонте CA (Бан) Вук Мир Ник ОЕ Терт Чуд Як Арх Добр 
Мк1:27 оуБолшж KACH СА lectio sing. Лонд (Воскресенски) Арх Добр ОЕ 
Мк 4:41 BoA CA ЕЪЈБОБША СА Терт Як Арх ОЕ 
Лк 12:7 әувонтеса  вонте CA Арх Мир ОЕ Терт Чуд 


Тези четения произлизат от определен рефлекс на превеждания гръцки текст: в Мт 
10: 28 Лонд предава архаичния гръцки израз фоВеТобе... фоВеТоде с оуБонте сл... оувонте 
же сл (срв. обаче Мар оувонте сл... вонте же сд). Трябва да се отбележи, че двете импера- 
тивни форми (фоВеТодв... рофғіс0е) се откриват само в два много архаични преписа (Ки 
С). Между другото фоВетодол обикновено се предава в славянски с непрефигиран глагол. 
Четенето от Лонд по-вероятно произлиза от две форми в императивен аорист форибите... 
фоВибите (срв. гр. ръкописи D, © и 33 и разклонението минускулни ръкописи ў). За обяс- 
нение на замяната на формите в Мар има две възможности: а) да се обърнем направо 
към гр. ръкописи В, W, 892 и #2211, чийто текст съвпада напълно с Мар (фодубите... 
фоВетоде); и б) по-просто е за се приеме, че Мар съдържа свободен превод на византий- 
ския текст (форетовде... фовибите), като представя разликата между двете глаголни форми 
без да запазва напълно тяхната темпорална форма. 

В Лк 12: 7 Лонд отново поставя префигирана форма сувонте сл на мястото, където 
Мар дава вонте сл. Стандартният гръцки текст в този случай използва форетове (без вари- 
анти по ХА, „), по-често предаван с непрефигиран глагол. Както вече казахме, оувонте сл 
обикновено превежда форлбите (или винителната форма фоВи6@\т=): в Мт 10: 31, напри- 
мер, и Мар, и Лонд поставят префигиран глагол на мястото на фоВеТоде в стандартния 
текст. В този случай четенето, върху което ляга славянската традиция, е от византийския 
текст: фоВвпбите (ХА, : 26). Затова е много вероятно в Лк 12: 7 четенето в Лонд също да 
произлиза, съзнателно или не, от хармонизацията на паралелните пасажи: 

Лк 12: 7 не оувонте сл (Мар Бонте сл — фоВ=100=) оуво мнохъхъ птнцъ лоутьшн ECTE вы . 

Мт 10: 31 не оувонте сл (Мар оуБонте сл — фоВ& обе, var. фовибпте) MBW множъхъ птнцъ ... 

В Мк 4: 41 Лонд дава ОУБОАША сл, докато Мар представя четене въткокшд сл (форма, 
която не се среща в Лонд). Четенето на Мар е характерно за Ги П редакция у Воскресен- 
ски, с изключение на Чуд, докато това в Лонд се открива в два късни славянски ръкописа 
от І редакция (Карп и Дан от ХІУ в.) и се опира на редакции Ш и IV. И в този случай mo- 
тивацията на варианта в Лонд вероятно произлиза от паралелните пасажи: 

Мк 4: 41 f osoaz ca (Мар въявовшл сл — ёроВӯӨцооу) страхомь велнемь- 

Лк 2:9 н оуволшж ca (Мар оувовшл сл — вфорабцооу) стуххомъ велнемъ - 

Що се отнася до Мк 1: 27 (оуволшж ~ Мар оужасж сл), обяснението е по-сложно. Тук 
трябва да се имат предвид две неща: а) това е единствената употреба на сувожтн не във 
възвратна форма; б) гръцкият стандартен текст дава вбоцВибцоом. Естествено изданието 
на Нестле-Аланд представя гръцката традиция непълно, поради което не могат да се на- 
правят по-точни изводи за сравнението с гръцкия текст. Все пак е интересно да се отбеле- 
жи, че докато композитата на доцВєїу са нормално преведени и се предават с оужасатн CA 
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ив Лонд, и в Мар (срв. оужасатн сл — СкбоиВетодол Мк 14: 33; оужасанте ca — скдоцВетоде 
Мк 16: 6; оужлсошж сл — ёбебоџВўЮтооу Мк 9: 15; 16: 5), простият глагол в Лонд винаги 
се предава по друг начин. По-голямо впечатление прави фактът, че тук нашето евангелие 
постьпва по напълно свободен начин в сравнение с текстологичната традиция (така, как- 
то е представена у Воскресенски): 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мк 1:27 ҮБОАШЖ KACK СА lectio sing. (Воскресенский) Арх Добр ОЕ 
Мк 10: 24 лнвлмхж сл ОУЖАСААХА СА lectio sing. (Воскресенский) Apx OE 
Mk 10: 32 АНВАЪАХЖ СА ЖАСАЛА СА lectio sing. (Воскресенский) Арх Мир ОЕ 


Съществителното също е предадено различно в сравнение с Мар, но само в един слу- 
чай (срещу 3 случая в Лонд): 


Мар съвпадение с Лонд 
KACH = 


deest 
Apx 


Лонд 


Лк 4: 36 стрАхъ 


Лонд не се задоволява да замени формите на сужасатн CA, а понякога заменя и тези на 
“юднтн сл. Разбира се, замяната не е систематична (уюднтн сл се среща 8 пъти в Лонд), 
но и в този случай може да се забележи много ясно изразена тенденция за превеждане на 
простия глагол (в този случай дооцасету) с унвнтн сл: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 8:27 АНЕНШХ СА чюлншА cà Арх ОЕ Добр 
Мт9:8 АНЕНШЖ СА ФӘАНША СА - Добр 
Мк12:17 оанвншж СА ғюднша ca Терт Арх ОЕ 
Лк7:9 АНЕН СА ФЮАН СА Вук Мир Арх 
Йо 20: 10 АНВАША СА от. (Вук) Терт = 


B Мт 9: 8 е ясно, че четенето в славянския текст (унвншж CA, YHA HLA CA) идва OT BH- 
занийския текст (едодипсау, срв. врор бцса в стандартния). Извън нашия корпус лекси- 
калният вариант от Лонд дненшж сл се открива още в Сав (срв. Алексеев 2005). 

В Мк 12: 17, освен с Терт, Лонд съвпада по лексикалния избор и с още два ръкопи- 
са, произлизащи от Ш редакция на Воскресенски, които, обаче поставят имперфектната 
форма на днентн сл на мястото на аористната. Става дума за Никон и Толст. Чуд, както и 
цялата останала традиция, употребява гюдншд. 

В Йо 20: 10 употребата на днвлца сл е от текстологичен характер. Това четене е 
също изключително изолирано: в текстологичната традиция освен Лонд, единствено Вук 
и Терт вмъкват причастие (за разлика от Лонд, Вук пропуска кь севъ): ндостх Же ПАКЫ 
АНАША СА (кь сеге) оутеннка. 

Може да се заключи, че по-голямата част от индивидуалните четения в Лонд за еван- 
гелието на Марко не говорят за частна употреба на лексемите по отношение на пълния 
текст на тетраевангелието, но някои думи дават ясна характеристика на неговия текст. В 
известна степен Лонд се отличава с употребата на днентн CA и оувоглтн (на мястото на 
оужасатн СА и УКАНТН СА), с употребата на прънтн (с представка пръ-, форма по-скоро раз- 
пространена в “балканските” тетраевангелия от ХШ-ХГУ в.) и в израза нуљ вьнтуь. 

Ако се погледне целият текст на Лонд, ясно проличава неговата зависимост от арха- 
ичния лекционар - за това говорят употребата на лексеми като 7ъвлтн и композита (срв. 
вьпнтн), замяната на гржстн (ограничена само в евангелието на Йоан), съчетания с нтн и 
употребата на снце и слышлтн. Освен това Лонд се доближава до атонския текст със CHC- 
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тематичната употреба на тлсъ наместо архаичното годнма. Тази характерна особеност е 
представена още в Зогр и не е нищо друго освен един от многото случаи, в които версии- 
те от ХТУ в. се стремят да възстановят по-архаични текстологични форми, като ги систе- 
матизират или най-малкото увеличат употребата им. 

6.3. В Лонд процесът на замяна на архаичното годнна с тасъ е много напреднал: ro- 
АННА остава характерна почти само в Йоан, въпреки че има много замени и в неговия 
текст. В Мк 12: 2 единствено Лонд използва голь срещу кркма в останалата традиция. По 
същия начин в Ио 8: 20 Лонд използва годһ, докато Мар дава годнма (другите три yno- 
треби на гол съвпадат с Мар). Лонд заменя годнна с връмл в Лк 22: 14, но преди всичко 
почти систематично го заменя с vach (общо 35 замени): 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт20:3 әс КҮЛІПТІ Мир Терт Чуд Добр 
Мт 20:5 д POA HNA Мир Терт Чуд Добр 
Мт20:6 д POA, HNA Мир Терт Чуд Добр 
Мт20:9 4 TOA, HNA Мир Терт Чуд Добр 
5Мт 24: 36 vacs POA HNE Вук (71) OE (1466) Терт Чуд Як Добр 
Мт 24:42 д POA HNX Вук OE (147) Терт Чуд Як Добр 
Мт26: 45 Yach FOA HNA Арх OE Чуд Як Добр (поп leg. Терт) 
Мт 27:45 улс Годнмы Арх Терт Чуд Як Добр 
Мт 27:45 ьс годнны Арх Терт Чуд Як Добр 
Мт 27:46 св POA HNE Арх Терт Чуд Як Добр 
Мкб: 35 ос ГОД,ННА Терт Чуд Арх ОЕ 
Мк 15:25 д ГОА,ННА Бан Терт Чуд 
Мк 15: 33 vacoy POA, HNS Терт Чуд Арх Мир ОЕ 
Мк 15:33 ха годнны Терт Чуд Арх Мир ОЕ 
Мк 15:34 ФА POA HNA Терт Чуд Арх Мир ОЕ 
Лк 12:46 съ ГОА,ННЖ Бан Чуд Арх Мир ОЕ 
Лк 22: 59 vacoy POA HNE Чуд Як Арх Мир 
Лк 23: 44 д TOA, HNA Терт Чуд Е 
Лк 23: 44 жо годнны Терт Чуд Як Арх 
Йо 1:39 д POA HNA Терт (Чуд) Як - 
Йо4:6 YA ГОЛ, HNA (Чуд) Як = 
Йо 4:21 YA TOA, HNA - = 
Йо 4: 52 YA POA, HNbI Терт Як Арх 
Йо 4: 52 YA КҮЛІ Терт Як Арх 
Йо 4: 53 YA POA HNA Терт Як Арх 
Йо 5: 25 YA POA, HNA = Apx 
Йо 5:35 д годннж Як Арх 
Йо 11:9 ома POA, HN (Арх) (Byx) Терт(Чуд) Як Бан 
Йо 12:27 уха TOA HNDI Арх Бан Як = 
Йо 12:27 {& TOA HNA (Арх Бан) Як Е 
Йо 13: 1 ФАСЪ POA, HNA Як Арх Мир 
Йо 16: 32 ғхсь FOA, HNA Чуд Бан ОЕ 


Ño 19:14 vach POA HNA Арх Добр (Чуд) Як Бан 
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В Лонд годннх се среща само 11 пъти (срещу 46 в Мар), преди всичко в текста на 
Йоан: Мт 14: 15, Лк 22: 53, Йо 2: 4, 4: 23, 5: 28, 12:23, 16: 2, 16: 4, 16: 25 и 17: 1. Докато 
в синоптичните евангелия съвпадението на Чуд с Лонд е най-голямо при евангелието на 
Йоан, Чуд продьлжава да използва предимно архаизма, като използва само маргинално 
часъ. Именно тази употреба характеризира по хомогенен начин атонския текст (най-вече 
версия Я), докато някои употреби на лексемата годнна могат да се открият във версия Я, 
както например в Йо 4: 23 и 5: 28 (срв. Алексеев и др. 1998). В сравнение с Чуд, текстът 
на Лонд показва по-напреднал стадий на замяната, но не толкова, колкото в атонските 
версии. Трябва да се отбележи, че Чуд използва YACC там, където Лонд пази годнна. Затова 
е ясно, че става дума за паралелни и независими процеси на замяна. 

В единичен случай Лонд пази архаизма годна на място, което в Мар има голъ. Тук, 
обаче, единствено атонският текст използва тлсъ (срв. Як в нашия корпус). Четенето от Як 
се открива и в един късен препис на “преславския текст” (Е.п.1.14 от кр. на ХІУ в.): 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Йо 7: 30 годнна годъ Вук Мир ОЕ Терт Чуд Арх 

Що се отнася до кръмА, използването на думата много прилича на това в Мар. Почти 
всичките 44 употреби в Лонд съвпадат с архаичния текст. Незначителните от гледна точ- 
ка на лексиката разлики са следните: 


Лонд Мар съвпадение с Лонд deest 
Мт 26: 18 врвм^ Om. Арх Бан Byk Мир Ник ОЕ Чуд Як Добр (non leg. Tepr) 
Лк 22: 14 връмА TOA HNA OE 
Йо 13:33 аүвма Om, Вук Терт - 
Мк 12:2 roA% ЕРЕМА lectio sing. Лонд (Воскресенский) Арх Мир ОЕ 
Лк 1:57 ане ВМА Арх Бан Ник ОЕ Вук 
ЛкІЗзд От ЕрЕМА Ник ОЕ Терт Чуд Як Арх 


7. Паралелни пасажи: 

Анализът на Лонд се сблъсква често с четения, мотивирани от хармонизацията на па- 
ралелни пасажи. Явлението е твърде широко, за да бъде предмет на изчерпателен анализ 
в това изследване, но без такъв анализ не би могло да се достигне до точното разбиране 
на генезиса на текста на Лонд. Данните, които са приведени тук, са твърде откъслечни и 
прости анотации, които в края на изследването на лексиката имат единствено задачата да 
посочат пътя за бъдещи проучвания. 

Влиянието на паралелните пасажи се забелязва при следните четения: 


Стих Лонд Мар съвпадение с Лонд Паралели deest 
Мт7:12 тәкожде TAKO Бан (Вук) < Лкб: 31 Арх Добр 
Мт 9:36 мҝ (2) ъкоже (Терт) Чуд Як < Мкб: 34 Арх Добр ОЕ 
Мк1:12  въгведе HZBEA € - < Мт4:1;Лк4:1 Арх Добр ОЕ 
Мк4:41 оувоАшА СА | вЪХБОБША (А Терт Як < Лк2:9 Арх ОЕ 
Мк 10: 29 джтн YAAA lectio sing. Лонд < Мт 19: 29; Лк 14: Арх ОЕ 
26 

Мк 11: 26 нвснън HKE къ Вук Добр ОЕ < Мт 6: 14 

невсхъ 
Мк 15: 35 товетъ ГЛАШААТЪ Арх Бан Вук Добр < Мт 27: 47 Мир ОЕ 
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Лк9: 1 ШАУАЗАЗ СЪУЪВАВЪ (Арх Вук) Добр Мир < Мт 10: 1; Мкб: 7 
ОЕ (282) Терт 

Лк 12: 7 оувонте СА БОНТЕ СА Арх Вук Мир ОЕ < Мт 10:31 
Терт Чуд 


Както се вижда, някои от вариантите в Лонд са вече представени в архаичния лек- 
ционар (ОЕ, но също така в Мт 7: 12, срв. Алексеев и др. 2005). В един случай (Мк 1: 12) 
хармонизацията на паралелните пасажи, представена в Лонд, се пресреща единствено в 
съвременника му НБКМ 509: четенето вьтведе не се открива нито в нашия корпус, нито 
в доста по-обширния корпус от ръкописи на Воскресенски (1894). Имах възможността 
да работя и някои балкански ръкописи от ХШ-ХТУ в., запазени в Народната библиотека 
„Св. св. Кирил и Методий“ в София: Рил, НБКМ421, НБКМ470 и НБКМ509. Можах да 
направя справки по микрофилм с Търн и Вид. След като сравних колацията на тези ръко- 
писи с всички индивидуални лексикални варианти и с основните разночетения на Лонд 
за евангелията на Марко и Йоан (срв. Alberti 2006а), се оказа, че ръкописът, който споделя 
най-голям брой варианти с Лонд, е именно НБКМ509 - чийто най-късен филигран е да- 
тиран 1356 г., годината, в която е бил преписан Лонд. Дванадесет варианта, които според 
данните от съществуващите издания биха били уникални за Лонд, са фиксирани и в този 
ръкопис. Единствено НБКМ509 и Лонд споделят два важни текстологични варианта при 
Йоан, а Вид споделя с него три варианта при Марко. Взаимното допълване, което изглеж- 
да отново се откроява между синоптичните евангелия и Йоан, е много интересно. 

Четенето в Мк 10: 29 е характерно само за Лонд (срв. Воскресенский 1894). Ясно е, 
че текстологичната традиция, към която той принадлежи, обръща голямо внимание на 
хармонизацията на текста: случаят показва, че преписвачът на Лонд се е постарал да на- 
прави текста по-хомогенен. 

Голяма част от вариантите, които отразяват уеднаквяването на паралелните пасажи 
(срв. в частност тези, в които Лонд носи по-специфични черти, като напр. Мк 1: 12и 10: 
29, или тези, в които съвпадението е само с един ръкопис от ХГУ в. (като Мт 9: 36 и Мк 4: 
41), се появяват в стихове, които не са представени в краткия архаичен лекционар (Арх, 
ОЕ). 

Както вече казах, паралелните пасажи в това евангелие трябва да бъдат проучени 
много по-надълбоко. Мисля обаче, че не може да се изключи хипотезата лексикалната и 
текстологичната ревизия на атонския текст, отразена в Лонд, да е била пълна при пасажи- 
те, в които това е било възможно на основата на кратък апракос от ахраичен тип, по онова 
време смятан за достоверен именно поради своята старинност. Когато позоваването на 
авторитета на такъв ръкопис е било невъзможно поради липса на стихове в лекционария 
(както в показаните по-горе случаи), преписвачът-редактор е избирал да се опре на па- 
ралелните пасажи, вместо да използва друг, може би “по-развален” източник. В случая 
става дума за хипотеза, която все още трябва да се докаже, но като имаме предвид мно- 
гобройните случаи, в които Лонд в крайна сметка, следва лексикален вариант, типичен за 
лекционария (срв. велнкъ, власть, фАСПАТН, оставленне ГрЕХОМЪ, цутво, ЕЪЛАТН |У8. прныхтн], 
сһвакетн [VS. съхранити|, HTH [vs. грлстн]), смятам тази хипотеза за възможна. 


8. Заключения 

От гледна точка на лексиката Лонд е много повлиян от архаичната славянска тради- 
ция: от 1888 четения, в които текстът на Марко представя варианти в апарата на Воскре- 
сенски, Лонд съвпада с Мар в 77,8% от случаите (1469) ис Никв 80% (1510). В абсолют- 
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ни стойности броят на съвпаденията с първата и четвъртата редакция е много по-голям 
от този с втората и третата. 

8.1. Предпочитанието към някои лексеми лесно може да се изведе от архаичния лек- 
ционар, в частност Асем, например велнкъ, оставленне, |А<Патн, цуство. Въпреки това из- 
ползването им в Лонд е забележително по-широко, отколкото в архаичния текст и сбли- 
жава Лонд с групата ръкописи, който представляват т. нар. “преславски текст”, най-вече 
с Бан и Вук. В тези случаи Терт също съвпада почти буквално с Лонд, докато атонският 
текст (Як) показва само спорадични съвпадения. Разпространението на формите uyereo и 

цуствне е особено интересно: цуство се появява в голяма част от случаите срещу цүстене в 
Мар, но неи в евангелието на Лука, където Лонд - както и Терт - показват забележително 
надмощие на формите на -не. Разбира се знаменателното навлизане на литургичните вари- 
анти не говори непременно за съзнателна редакция от страна на кописта или на неговите 
предшественици. Наблюденията на Н. Дурново върху ортографията, на практика могат да 
серазширят и в други посоки, на първо място в лексикално отношение: „Опытные перепис- 
чики богослужебного еванг|ельского| текста [...] должны были знать его почти наизусть 
и при переписке вряд ли руководились правописанием оригинала, лежавшего у них пе- 
ред глазами, и воспроизводили не столько его, сколько тот текст, который отложился в их 
памяти. Непосредственный оригинал был только одним из привходящих элементов; чем 
опытнее был писец, тем меньше была его зависимость от непосредственного оригинала 
при переписке богослужебного еванг[ельского] текста и тем устойчивее выдерживалась 
писцом традиционная орфография, которая могла совершенно расходиться с правописа- 
нием непосредственного оригинала, так же как и с произношением писца. Тот идеальный 
илитипичный текст, который сложился в памяти в представлении писца, могбытьневполне 
устойчивым, т. к. слагался из представлений о различных текстах; в одном и том же реаль- 
ном тексте повторялись сходные места, которые в представлении писца могли ассоцииро- 
ваться друг с другом. Отсюда - неустойчивость еванг[ельского] текстов и неоднородность 
текстов, писцы которых, судя по их графике и правописанию, принадлежали к одной шко- 

“ (Дурново 1926-1927: 567-568). Естествено наученият наизуст текст е бил преди всичко 
този на лекционария, повтарян постоянно по време на литургията. Навлизането на литур- 
гическите варианти е една от “физиологичните” черти на текстовата евангелска традиция 
и в продължение на дълъг период представлява важен фактор за стабилизирането на те- 
кста (срв. Alekseev 1999: 49). Като цяло изявеният лексикален архаизъм на Лонд е израз 
на много точна идеология: през ХІУ-ХУ в. авторитетът на архаичните текстове е бил съз- 
нателно търсен, както показва случаят с Ник - изборът на антиграф, от който да се прави 
препис, често се е основавал на архаичността му в общата атмосфера на възстановяване 
и издигане на значението на славянското минало. 

Втора група лексеми, която различава съществено текста на Лонд от този на Мар, е 
по-скоро иновативна, тъй като е типична за лекционариите от “втората редакция”, напри- 
мер думи като власть, плтель и BONA. И в този случай Вук е между ръкописите, по-често 
в синхрон с текста на Лонд. В употребата на масть (която измества напълно хунтма), все 
пак Лонд е много близък до Гал (от 1144 г., базата на “архаичния текст” в изданието на 
Воскресенски), но също така и до “богомилския” Ник (ХІУ-ХУ в.). Ник често съвпада с 
Лонд и в употребата на остлвленне и плтель. Трябва да се отбележи, че Терт, чийто текст 
също е много близък до Лонд, се раздалечава от него решително именно в тези места, 
в които близостта на Лонд до Ник е по-голяма и най-вече при замяната на заемките: на 
местата на масть и плтель в Лонд и Ник, Терт поставя винаги гърцизмите мнуо и хлекторъ. 


696 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


Единствената показателна допирна точка с атонския текст в този случай е в употребата 
на плтель (въпреки че и атонският текст понякога прибягва до заемката). 

8.2. При лексикалните съвпадения по-точно с втората редакция също можем да отделим 
две групи лексеми. Някои форми се откриват в атонския текст и в Чуд (нъкън, пнсанне, MACAO 
и ковуегъ / ковтежьць — като превод на үлоссбкоцоу), докато други остават встрани от тези 
текстови типологии (в'вғђтн, сымысль — за Түлкі, съвлюстн — за фоЛдосету / ттүргіу за заместване 
на съхрлннтн и известно разширяване на употребата на къгАтн на мястото на прньхтн). И две- 
те групи показват “обичайното” съвпадение с Терт и абсолютно разминаване с текста на Ник. 

Отстраняването на съхухннтн и неговата замяна със съвлюстн е проведена единствено 
в евангелието на Иоан, което в този случай вероятно се опира на традиция, различна от 
тази на синоптичните евангелия. 

Ще добавим, че, въпреки, че са характерни за втората редакция, т. нар. “преславизми”, 
които навлизат в текста на Лонд, често водят началото си от архаичния лекционар и по- 
степенно превземат пълния балкански апракос (например от типа на Вук). Такъв е случа- 
ЯТ С ВЪТАТН, СЪБАЮСТН И ПНСАННЕ. 

8.3. По-забележимото намаление на употребата на послъдоватн (по-значителен брой 
в Марко), заедно с разширяването на употребата на архаизма въ слъдъ HTH в сравнение 
с този в Мар (преди всичко при Йоан), показва отново, че и двата различни източника се 
базират на архаичния текст, много вероятно един за синоптичните текстове и различен 
за Йоан. Така в Марко текстът на Лонд съвпада с този в Чуд, който обаче, за разлика от 
Лонд, използва в същото време послвдоватн и в Йоан. Анализът на тези четения откро- 
ява отново необичайната връзка между текста на Лонд и този на Терт поради факта, че 
ръкописите, които съвпадат по-често с Лонд (Як, Ник и Вук), в тези случаи следват доста 
последователно “архаичния текст“ (Мар). 

Замяната на архаизма годнна с тлсъ също доближава много Лонд до Чуд (ив по-малка 
степен до Як и Терт), но не и при евангелието на Йоан. Ако в Йоан Чуд съдържа много 
следи от годнна, докато атонският текст се уеднаквява в полза на тхсъ, в отстраняването 
на архаизма Лонд вероятно отразява един по-напреднал от Чуд, но независим от него 
междинен етап. 

8.4. Съвпадението с четвъртата редакция, както и с третата, често не е системагично. 
В повечето случаи става дума за лексеми, вече представени в архаичния текст и “възста- 
новени” от атонските версии. Изборът на някои общи за Лонд и Як лексеми срещу лексе- 
мите в архаичния текст показва “балканско” влияние. Такъв е случаят с нфдднтн и С HATH 
(срв. преди всичко Бан), които за изненада само маргинално се откриват в Терт, който 
сам по себе си е отличен пример за навлизане на варианти от този тип. Тук става дума 
по-скоро за изолирани четения, от които е трудно да се направят категорични изводи. По- 
интересна е употребата на простия глагол в'вровлтн на мястото на архаичния ATH (нмътн) 
въуж за предаване на гр. лїстєївту, често при съвпадение с Як, Терт и Чуд. В този случай 
изборът на думата може би произлиза от търсенето на variatio в синтагматичен план и 
показва съзнателна преработка на текста, обща с атонската версия Я (както е при Йо 10: 
29) и Чуд (срв. Мк 11:23 и Йо 11: 26). И началото на евангелието на Йоан носи чисто 

“атонски” отпечатък (Bb нАтАЛЪ вм. нсконн), но отново Терт е ръкописът, който показва ед- 
наквото отношение на Лонд към другите евангелия. В Лонд търсенето на вариации може 
да се забележи и в разпространението на формите прнстжпнтн н пунтн. 

Точката, в която Лонд се доближава най-много до Як и атонския текст като цяло, е в 
последователната употреба на елннороденъ за предаване на гр. поуоувуйс. В този случай 
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се вижда как Як (един от най-старите представители на атонския текст) и Лонд се опират 
на една обща традиция, или поне са израз на същия опит за редакция на текста, който ще 
се проведе в следващите десетилетия на Атон и в Търново. Лонд направо разширява упо- 
требата на думата в сравнение с атонския текст и Чуд, като в Йо 5: 44 следва вариант от 
архаичния лекционар, по-късно разпространен в славянската традиция и вмъква — един- 
ствен в цялата традиция — новата дума. 

8.5. Въпреки че е напреднал, процесът на замени на заемките със славянски думи в 
Лонд няма систематичен характер и в някои случаи е буквално извьн това, което се оч- 
аква от един рькопис от третата четвьрт на ХІУ в. Не по-малко показателен е фактьт, че 
един много близьк до Лонд рькопис като Терт (1322 г.), се раздалечава от него именно 
по запазването на някои гръцки заемки (срв. мнро и ллекторъ, по-горе), които Лонд елими- 
нира последователно. Грябва да уточним, че Терт не прибягва винаги към заемките; не 
е рядко неговото съвпадение с Лонд в употребата на славянската дума (например вонь, 
отъшнтель, пАтЪКЪ, пьпүншһ, CPB. м(омхтъ, ПАфАКАНТЪ, ПААСКЕВЬЪНИ, CTAAHH - срв. Alberti 
2006а). Все пак в Лонд преторъ почти винаги е заменено със «жднцие (в този случай еван- 
гелието на Марко прави изключение, тъй като носи единствената употреба на преторне в 
ръкописа). Докато в Матей употребата на славянската дума вече е представена в Мар, 
четенията в Йоан са общи само с Терт и (в по-малка степен) с Вук – там, където Чуд и 
атонският текст избират заемката. 

8.6. Някои от индивидуалните четения на Лонд (поне доколкото може да се съди по 
изданията на Алексеев) увеличават употребата на грастн и нтн. Употребата на първата 
лексема в Лонд е силно ограничена, но това важи предимно за текста на Иоан, и то често 
при съвпадение с Терт, въпреки че по последни данни замяната на грастн и HTH води Haya- 
лото си от текста на лекционария. В този случай отново можем да видим забележителна- 
та несъразмерност при третирането на лексиката в синоптичните евангелия в сравнение с 
евангелието на Йоан. Съществува, но в по-малка степен, и обратното явление - употреба 
на грастн на мястото на HTH в архаичния текст, но в този случай текстът на Лонд е много 
по-обособен (срв. двете индивидуални четения). 

Една ярка черта на Лонд се наблюдава в предаването на гр. доцВеТу, със замяна на 
оужасатн сл за сложните форми на глагола. Изолиран от цялата славянска традиция (срв. 
Воскресенский 1894), Лонд дава един път оувогАтН И два ПЪТИ АНЕНТН СА (всички примери 
са в евангелието на Марко). В частност употребата на днвнтн сл заслужава внимание, тъй 
като е използвано в Лонд в различни случаи и за предаване на гр. Өооџиббету и заменя тюдн- 
тн с^ в по-голямата част на традицията. В този случай Лонд частично съвпада с Терт и Вук. 

8.7. Накратко “пластовете” на вариантите, които могат да се откроят в текста на Лонд, 
са три: 

а) Първият и най-голям пласт е представен от ахраичния текст, навлязъл чрез краткия 
апракос. Това показва началният анализ на паралелните пасажи. Възможно е също несъ- 
ответствието, което се среща в много случаи между синоптичните евангелия и Йоан (срв. 
СЪБАКСТН, ПОСАБАОВАТН, ГОД, HNA, ГрАСТН) да е резултат от влиянието на лекционария именно 
поради това, че тези лексикални различия се появяват именно там, където съвпадението 
на Лонд с лекционария е най-голямо. Като цяло ($ 0.7.) този пласт на по-архаични вари- 
анти вероятно се е запазил най-много в евангелието на Марко. 

6) Почти всички “преславизми” показват съвпадение между Лонд и Терт, който от- 
разява и някои архаични особености на Лонд. Затова е много вероятно евангелието от 
1322 г., което според една хипотеза по времето на Иван Александър е било все още част 
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от царската библиотека (срв. Гюзелев 1985: 124, 171), дае било включено направо в сьз- 
даването на текста на Лонд. При всички положения е безспорна необикновената близост 
между двата ръкописа от лексикална гледна точка. Затова честото съвпадение на Лонд с 
лекционария от втората редакция се дьлжи на антиграф, приличащ на Терт (а може би 
самият Терт). Към този пласт принадлежат и по-явните лексикални съвпадения между 
Лонд и Чуд. 

в) Третият пласт, който най-точно характеризира Лонд, се раздалечава от текста на 
Терт и се доближава в различни случаи до “богомилските” евангелия (Ник) или до атон- 
ския (Як). Този пласт доказва, че редактирането на текста, който по-късно ще доведе до 
създаване на атонската редакция, последвано от разпространението на Евтимиевата ре- 
форма, е започнало в първите десетилетия на четиринадесети век. Работата по подбора 
и систематизацията на лексикалните варианти с доближаване до архаичния славянски 
текст и замяната (не по едно и също време) на заемките е била започната преди форми- 
рането на истинския ‘атонски текст’. ‘Атонският текст’ често е по-малко последователен 
от Лонд (срв. (асплтн, оставленне, ПКАТеЛЪ, въ NAYAAS) ИЛИ показва по-свита употреба на 
думите (срв. ед,ннороденъ поради текстологични причини). Всичко това води до извода, че 
текстът на Лонд може да се дефинира като “пред-атонски”. В действителност Лондонско- 
то евангелие от 1356 г. представлява по-напреднал етап на този тип текст. Почти съвре- 
менният му Як (1355 г.), един от най-ранните ръкописи, който съдържа ‘атонския текст” 
(А), очевидно се свързва със същата “пред-атонска” традиция, от която произлиза и Лонд. 


ЦИТИРАНИ ЕВАНГЕЛСКИ РЪКОПИСИ 


название тип редакция 

Воскр. Алексеев 
Арх lesk A3 АР] 
Асем lesk A4 As[Vt1] 
Am ев. 
Бан ев. Вп[Рг2] 
Богд ев. 
Вид ев. 
Вол е БЗ ТР] 
Волок17 ев. Гб а 
Врач lesk [У2] 
Вук le 551 Vk[Pr2] 
Гал ев. А ОПУ] 
Галт ев. Г9 
ГБ АТ+ КТ Г2 [98] 
Tungl fe. Gf[Pr1] 
Гилф2 ев. [TL] 
Гилф5 ев. А29 
Гилф18 ев. [TL] 
Григ10 ев. Gr[Vt12] 
Дан ев. А11 
Деч ев. [TL] 
Дион ев. [а] 
Добр ев. Db[Vt2] 
Добрейш ев. Рг2 
Добрил Ге Б2 РР] 
Зар ев. А18 [Рг] 


Зогр ев. А5 ?ФГУЧ1 
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Зогр24 ев. 

Зогр48 ев. 

Зогр56 ев. 

Карп Се+ба А9 
Кир-Белоз1/1 {esk A34 
Koncm ев. F 
Кързън ев. 

Унд {esk 

Лонд ев. 

Мар ев. Аб 
МДА1 ев. ГЗ 
МДА2 ев. T4 
МДАЗ ев. Г5 
Мир Се 

Мст Ге Б 
НБКМ421 ев. 

НБКМ470 ев. 

НБКМ509 е+а 

НБС 648 ев. 

Ник ев. А10 
Никон ев. В1 
НСтан Ге 

ОЕ lesk A1 
Погод21 ев. 

ПСав ев. 

Путна Сезк 

Рад ев. ГІ 
Рил ев. 

Рум117 ев. Б18 
Сав lesk A2 
Слепч ев. 

Соф9 ев. АЗ1 
Tep ев. АЗ0 
Терт ев. 

Типогр1 ев. А7 
Типогр И Ге 

Типогр13 Фе 

Тит3364 ев. 

Толст ев. В2 
Тр-Сергбб ев. Г10 
Търг ев. 

Търн ев. 

Увар93 ев. 

Увар379 Lsk 

Фот ев. А21 
Хвал МТ + псалтир АЗ8 
Хил17 ев. 

Хил20 ев. 

Хлуд16 ев. АЗ9 
Хлуд29 Се 

Холм Се 

Чуд МТ В 
Юр Ге БІ 
Яв ев. А20 
Як ев. 

Еп.1.13 lesk A35 
Еп.1.14 ев 

Еп.1.64 Се Б46 
Еп.1.100 ев. A32 
Еп.1.109 ев 


[38] 
[TL] 
Kr[Vt2] 


ER 


IA 
МЕГУ 11 
а 


МУН] 
Ме РгЦ 


ЕЗ 
Nk[Vt1] 
Cd 
га] 
ОЕ[Уї1] 


ТА 
ТрГУЧ1 


(Са) 
[48] 


ТІ. 
ПА] 
МУ] 


уи 
га] 
га] 
[98] 
са 


Ju[Pr1] 
[Pr] 
а 


FI[Pr2] 
[Рг1] 


[а] 
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ЧЕТИРИЕВАНГЕЛИЕТО НА ИВАН АЛЕКСАНДЪР В ТЕКСТОЛОГИЧНАТА 
ТРАДИЦИЯ НА СЛАВЯНСКИТЕ ЕВАНГЕЛИЯ! 


А. Алберти и М. Гардзанити 


Славянският превод на евангелието е съхранен в огромна ръкописна традиция, сред 
която са запазени много ръкописи от края на X до средата на ХУІ в. Заедно с фрагментите 
и повече или по-малко запазените ръкописи техният приблизителен брой надминава две 
хиляди и двеста (Саггапи 2001, Anhang П.1: 509-584). Славянските ръкописи (с изклю- 
чение на хърватско-глаголическите мисали, които, разбира се, трябва да се отчетат), имат 
еднаква структура с ръкописите от гръцката ръкописна традиция. Техните кодикологич- 
ни характеристики и структура, често пренебрегвани в текстовата критика на гръцкия 
Нов Завет, са проучени по-задълбочено в изследванията на славянския превод“. В тесен 
текстологичен план е очевидно, че начините на предаване на текста за гръцката и славян- 
ската ръкописна традиция са еднакви. Гака например, както вече е установено, и в двата 
варианта, се откриват случаи на контаминация, които се дължат на употребата на по-го- 
лям брой ръкописи (Алексеев 1986, Алексеев 1999: 49-50). 

Благодарение на усилията на няколко поколения учени и най-вече на сведенията от 
папирусите, изследването на гръцката текстологична традиция днес вече е достигнала 
до изработването на т. нар. „стандартен текст“. Гук имаме предвид изданията на Нестле- 
Аланд (по-нататък МА27, най-новото двадесет и седмо издание) и изданието на Greek 
New Testament (по-нататък GNT4). Двете издания се основават на различни апарати и 
имат различни цели. 

Ако векове наред усилията на текстовата критика на Новия Завет са били ориентира- 
ни към реконструкция на оригинала, в последните години се показва по-голям интерес 
към историята на традицията, преди всичко византийската. Институтът за изследвания 
на Новия завет в Мюнстер подготвя Editio Critica Maior на Новия завет, от което досега 
са излезли няколко тома на Lettere Cattoliche (Aland et al. 1997, 2000, 2004, 2006), едно 


1 Това изследване е резултат от съвместната работа на М. Гардзанити и А. Алберти за изучаване на 
ръкописната традиция на евангелието. М. Гардзанити е автор на методологическите аспекти и анализа 
на евангелието на Йоан, а анализът на синоптичните евангелия и обработката на данните принадлежи на 
А. Алберти. 

? За съвременното представяне на структурата на книгите евангелие, апракос и четириевангелие и за 
тяхно богослужебно използване, вж. Саггапи 2013а, 20135. 

3 Тези явления Паскуали дефинира като „вертикална или хоризонтална традиция“. Той извежда своето 
първо правило така: Е ип pregiudizio credere che Іа trasmissione dei testi sia unicamente “verticale”. Essa ё 
spesso, e in testi molto letti e in testi propriamente scolastici, si potrebbe dir sempre “trasversale” o “orizzontale”; 
vale a dire varianti buone o cattive anche errori che a noi parrebbero evidenti, penetrano spesso nei manoscritti per 
collazione. Solo le lacune sono, almeno di regola, trasmesse direttamente (Pasquali 1952: XVII). 
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фундаментално издание, което има амбицията да документира цялостната ръкописна 
традиция на Новия Завет“. 

Междувременно чрез комплексен анализ по метода “Соһегепсе-Вавеа Genealogical 
Method”, са изолирани няколко основни „гнезда от варианти“, които, ако приемем за база 
от традиционното разделение на ръкописите по групи и клонове, могат да обособят све- 
денията за гръцката ръкописна традиция. На базата на тези „гнезда“ са били изследвани 
различни варианти от многобройни евангелски текстове”. Следователно разполагаме с 
един реален инструмент за изследване на гръцката ръкописна традиция, който може да 
се окаже извънредно полезен за изучаването и на славянската, както ще се опитаме да 
докажем. За съжаление, от изследването, провеждано в Мюнстер, са изключени много- 
бройните лекционари (повече от 1500), които още очакват по-задълбочено проучване“. 

Може да се каже, че в последните години в областта на критиката на гръцкия новоза- 
ветен текст е направено много. Това обаче като цяло, досега не е привлякло вниманието 
на славистите. По отношение на славянските евангелия по-задълбочено са анализирани 
предимно текстовата структура и особеностите на текстовата традиция на лекционари- 
те. За проучването на отношенията между гръцкия и славянския евангелски текст все 
още се използват изследванията, започнати от Й. Добровски и Г. А. Воскресенски и про- 
дължени от Й. Вайс, които най-вече потвърждават зависимостта на славянския превод 
от византийския текст. Силно критичните бележки на К. Хоралек към изследванията на 
Й. Вайс”, а вероятно и други, още по-големи препятствия в изучаването на Новия Завет 
пред учените от зоната на социалистическите страни до края на осемдесетте години, по- 
пречиха на реалното осъвременяване на изследванията, като концентрираха вниманието 
им основно върху славянската традиция, и преди всичко върху „националните“ редакции 
на църковнославянския език. 

Разбира се, днес вече не е валидно определянето на старинността на славянските ко- 
декси на базата на варианти, които отговарят на най-консервативните гръцки ръкописи, 
както се правеше по-рано. Що се отнася до така наречените „западни варианти“, предста- 
вени в някои славянски ръкописи, то трябва да се отхвърлят тези, които Й. Вайс избира за 
своя „реконструиран текст“. При разработване на проект за изследване на отношенията 
между славянската и гръцката ръкописна традиция, който е от голямо значение за но- 
возаветната критика и преди всичко за славистиката, изданията на Вайс би трябвало да 
се имат предвид, но като се преодолява неговият предрешен избор (срв. за това Наппіск 
1998). 


4 Виж за това бележките на Б. Аланд за целите и структурата на Editio Critica Maior (Aland 1992), и naŭ- 
новите постижения в тази насока, представени в публикацията на Евангелието от Йоан (Wachtel, Parker 
2005, Неаа 2010). 

5 Виж за това Aland et al. 1998, 1999а, 19995, 2005. 

6 За гръцката традиция вж. по-специално статията на Метцгер (Metzger 1972). Изследването на гръцки- 
те лекционарии, започнато през тридесетте години в Чикаго с проучванията на Е. К. Колуел, за съжаление 
не достига до своята основна задача, а именно издание на „текста на лекционария“; затова и неговите 
резултати трябва да се използват предпазливо. Кратък преглед на трудовете на Чикагската школа вж. в 
изследването на С. Д. Осбърн (Osborn 1995, срв. също Саггапи 2001: 269, п. 7). 

7 Сравни по този въпрос главата “Die КугШо-те(һодізпізсһе Übersetzung” в книгата на М. Гардзанити 
(Сатгапи 2001) и по-специално Саггапи 2001: 173-182). 

8 За мястото на изследванията на Й. Вайс вж. монографията на М. Гардзанити (Саггапи! 2001: 153-161 
и сл.), където този въпрос е разгледан по-обстойно; срв. също и изследването на К. Ханик, който анализира 
издадените от Вайс евангелски текстове и привежда редица примери в тази насока (НаппісК 1998). 
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Преди всичко, обаче, трябва да се анализира по-дьлбоко до каква степен славянската 
текстова традиция зависи от грьцката. 

Първите изследвания, направени именно на основата на четириевангелието на цар 
Иван-Александър (по-нататък Лонд), анализиран в светлината на основните гнезда от 
варианти на гръцката традиция и в контекста на славянската ръкописна традиция, по- 
твърждават наблюдението, че сравнението с гръцкия текст служи не само за по-точно 
обяснение на определена серия текстологични варианти, но е и от огромно значение за 
установяване на отношенията между самите славянски ръкописи”. По този начин като че 
ли за първи път се разграничават по-ясно някои ключови точки в текстовата история на 
славянския текст. Разбира се, в никакъв случай не искаме да поставим вариантите със 
славянски произход на втори план, но трябва да отбележим, че те имат по-скоро лекси- 
кално, отколкото текстологично значение. 

За да можем да покажем важността на идентификацирането на основните гнезда ва- 
рианти в гръцката традиция за изследването на славянския превод, ние направихме раз- 
бор на 467 гнезда, анализирани в изследванията на евангелския текст в Института за изу- 
чаване на Новия завет (Aland et al. 1998: 1999а, 1999р, 2005) в корпус от 12 славянски 
ръкописа: Арх, Бан, Чуд, Добр, Як, Лонд, Мар, Мир, Ник, ОЕ, Терт и Вук", подбрани след 
детайлно проучване като основни представители на славянската традиция: 


съкр. тип редакция 
Воскр. Алекс. 

Арх lesk А (3) Рг1 
Бан ев. Рг2 
Вук Се Б (51) Рг2 
Добр ев. Vt2 
Мир Се Уй 
Ник ев. А (10) Уй 
ОЕ {esk А (1) УП 
Терт ев. ТА 
Чуд МТ В са 
Як ев. «№ 


Изборът на тези ръкописи се налага от липсата на издание, което да позволи да се 
проследи славянската традиция в един корпус от паметници и да обобщи основните й 
текстологични типове. Цялостната работа е базирана на корпуса от 12-те ръкописа, които 
сме посочили, а предшестващите издания — под редакцията на А. Алексеев на Еванге- 


3 За това виж нашия доклад на конгреса, посветен на кирило-методиевски въпроси, който се проведе в 
София (Саггапи, Alberti 2007). Описание на предлагания метод вж. у Саггапи 2006-2007. 

10 Изказваме искрената си благодарност на ръководителя на проекта К. Вахтел, за това, че ни предоста- 
ви материалите за Евангелието на Йоан преди то да бъде издадено. 

п Колацията е изработена въз основа на следните издания: Жуковская, Миронова 1997 (Арх); Дограма- 
джиева, Райков 1981 (Бан); Lehfeldt 1989 (Чуд); Велчева 1975 (Добр); Ягич 1883 (Мар); Остромирово еван- 
гелие 1988 (ОЕ); Vrana 1967 (Вук). За Мир (изд. Родић, Јовановић 1986) и Ник (Даничић 1864) е използвана 
прекрасната фоторепродукция на тези ръкописи на сайта на Белградската Народна библиотека (ћќрѕ:// 
www.nb.rs/collections/index.php?id=9469); Як и Терт са използвани по микрофилм: за Терт благодарим на 
М. А. Джонсън от Хилендарската изследователска библиотека (Охайо), за Як на Е. Мусакова от Нацио- 
налната библиотека „Кирил и Методий“ в София. И двете имат определена заслуга за успеха на този труд. 
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лието на Йоан (1998) и на Матей (2005) и изданието на Евангелието на Марко от Г. А. 
Воскресенски (1894), служат за коректив на изводите, до които достигаме. 

Резултатите са показателни: от 231 основни четения в Матей, Марко и Йоан само в 
34 случая (1590) нашият корпус не регистрира съответен гръцки вариант, който, обаче, е 
фиксиран в изданията на Алексеев и Воскресенски. Почти винаги става дума за частни, 
слабо разпространени варианти, естествено не безинтересни, но които рядко носят ин- 
формация за историята на славянския текст. Само в 7 случая нашият корпус не отчита 
разлика от стандартния текст на гръцката традиция“. 

Преди да представим резултатите от нашия анализ обаче е необходимо внимателно 
да разгледаме избора на гнездата от варианти в гръцката традиция. Този избор взема 
под внимание, както вече казахме, цялостната гръцка текстова традиция на тетраеван- 
гелието и е изработена за да направи по-лесна работата по избора на ръкописи за Editio 
Critica Maior за гръцкия Нов Завет (вж. по-горе). Публикацията на първия том на Lettere 
cattoliche “һауе demonstrated Ша! Ше test passages provide sufficient criteria for Ше selection 
of manuscripts” (Aland et al. 1998: 27%), 

В колацията от Мюнстер вариантът на стандартния текст € указан под номер (2), Ba- 
риантът във византийския текст под номер (1), а разночетенията на мажоритарния текст 
са представени под номер (1/2). След това са изложени серия частни варианти на гръц- 
ката традиция, указани в Мюнстерската колация с прогресивна номерация (3, 4, 5 ит.н.). 
Трябва да уточним, че когато говорим за „византийски текст“, не разбираме просто Луки- 
яновата редакция, която може би се е запазила непокътната в цьрковните книги, а текста, 
формиран в продължение на няколко столетия след началния антиохийски период. Него- 
вата история, за която е свидетелство и славянската традиция, все още нее реконструира- 
на напълно. В последните години е тьрсена дефиниция за „византийския текст“ на базата 
на „мажоритарния текст“ (majority text), т.е. текстът се реконструира по стихове, без Ba- 
рианти и разночетения, според това как е представен в по-голямата част от ръкописите”. 


12 Изданието на Воскресенски (1894) невинаги е надеждно, особено за изследвания от текстологичния 
характер (срв. Алексеев 1999: 128). 

13 Мт 18:10 и Йо 8:38 (2) (Асем), Йо 7:46 и Йо 10:7 (1) (Вол), Йо 1:37 (Гилфі, Вол), Мк 14:19 (Вол, 
Рум105), Йо 10:29 (2) (Е.п.1.14). 

14 Гнездата варианти са разпределени по евангелията така: 64 (Мт), 196 (Мк), 54 (Лк), 154 (Йо). Преди 
всичко прави впечатление неравностойният брой гнезда, представени при Матей и Лука, от една страна, и 
при Марко и Йоан, от друга, което несьмнено се дьлжи на различната степен на компактност на грьцката 
текстова традиция. Това ше бьде взето предвид при изводите за славянската версия (в която по-голяма сте- 
пен на вариативност се наблюдава в текста на Матей (срв. Алексеев 1999: 65). Трябва сыцо да се отбележи, 
че тьй като изборьт покрива целия синоптичен текст, за евангелието на Йоан гнездата се отнасят само до 
първите десет глави (Aland et al. 2005). 

5 Това е определението на „мажоритарния текст“, създадена от К. и Б. Аланд: “Als Mehrheitslesart wird 
ап einer уагпепеп Stelle die Lesart bezeichnet, Ше von der Mehrheit aller Handschriften bezeugt wird, unabhängig 
davon, ob sie vom konstituiertem Text abweicht oder nicht. Der Mehrheitstext umfaßt entsprechend die Summe 
aller Lesarten 1 (Abweichungen der Koine уот konstituierten Text des NA27) oder 1/2 (Übereinstimmungen der 
Mehrheit mit dem konstituierten Text des NA27). Der Byzantinische Text bzw. die Коше ist durch die Lesarten 
definiert, durch die sich die Mehrheit vom konstituierten Text unterscheidet“ (Aland et al. 1998, р. 2; n. 2). И 
ome: “Der Mehrheitstext des NT besteht aus den unvariiert überlieferten Textabschnitten und der Summe aller 
Mehrheitslesarten. Eine Mehrheitslesart ist die von der Mehrheit aller griechischen Handschriften des Neuen 
Testaments bezeugte Lesart einer variierten Stelle... Als Byzantinischer Text wird diejenige Textform bezeichnet, 
der seit dem 9. Jahrhundert in vielen hundert Exemplaren weitgehend identisch reproduziert wurde. Diese Textform 
ist seither, nicht zuletzt durch die Lektionare, in der griechischen Christenheit allgemein verbreitet und als der Text 
des Neuen Testaments anerkannt...” (Wachtel 1995: 7). Правилата на „локално-генеалогичния“ метод (“ГоКа!- 
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След като гръцките варианти са представени по този начин, заключението е, че разликите 
между „стандартния“ и „мажоритарния“ текст представляват вариантите, характерни за 
„византийския“ текст. Затова за мажоритарния текст е избрана сигла 1/2, която показва 
съвпаденията между | и 215, 

Още при първото сравнение на гнездата от гръцката традиция със славянската версия, 
представена от нашите 12 ръкописа, могат да се направят някои впечатляващи наблюде- 
ния. От общо 467 гнезда от варианти, само 4 нямат релативни варианти в славянската 
традиция”. Сред останалите 463 гнезда има 192 случая (41%), в които славянската вер- 
сия следва като цяло едно-единствено гръцко четене, без да дава варианти. В по-голяма- 
та част от тези случаи славянският превод следва византийския (82) или мажоритарния 
текст (78), но има и случаи на съвпадение със стандартния текст (2) или с частен гръцки 
вариант (5). 

Сред останалите гнезда (271), в които славянският превод показва вариативност, в 65 
случаи се открива запазване на стандартния текст. Тези случаи са едва 15%, но по броя 
на гнездата, в които славянският превод показва варианти, представляват почти една чет- 
върт (24%) от общия брой. Свидетелствата на стандартния текст са представени не само 
в архаичната версия, но и в по-кьсни или изолирани ръкописи, като показват как детер- 
минирани варианти са се запазили доста дълго време. 

Анализът на „гнездата на варианти“ в гръцката рькописна традиция в съотношение с 
данните, извлечени от Лонд, е бил обект на голям интерес за реконструкцията на прево- 
даческото изкуство в балканския ареал и в частност за идентифицирането на началото на 
процеса на редактиране на църковнославянските книги, който протича през следващите 
десетилетия, преди всичко по инициатива на българския патриарх Евтимий. 

На първо място трябва да представим някои от основните характеристики на Лонд в 
съотношение с гръцката ръкописна традиция. За 271 гнезда можем да кажем, че: 


= броят на вариантите, в които Лонд следва византийския текст е 97; 
" броят на вариантите, в които Лонд следва мажоритарния текст е 50; 
" броят на вариантите, в които Лонд следва стандартния текст е 32; 

" броят на вариантите, в които Лонд следва частни четения е 72; 

" съмнителните случаи са 16; 

" случаите, които не могат да се идентифицират са 4. 


На базата на 12-те избрани от нас представителни за цялостната славянска традиция 
ръкописа в следващата таблица е обобщено различното им отношение към гръцкия текст, 
като при това са отчетени и гнездата, при които славянската традиция не представя ва- 
рианти“: 


genealogische Methode”), за разделяне и интерпретиране на разночетенията, са представени в изследването 
на К. и А. Аланд (Aland, Aland 1987: 275). В колацията, изработена от Вахтел, която не взема предвид pb- 
кописната традиция на лекционариите, са откроени само някои гнезда от варианти, които са представени в 
съотношение със стандартния текст. 

16 В колацията от Мюнстер трябва да се има предвид неравностойния брой на гнездата, които проти- 
вопоставят византийския на стандартния текст спрямо броя на гнездата, които представят мажоритарния 
текст: той се открива в 44% от гнездата в Йоан, в 38% в Марко, в 30% в Матей и едва в 15% в Лука. 


17 Мк 6:27 (1), Мк 15:46, срв. Aland et al. 1998: 82, 109; Йо 6:58 (1), Йо 10:36, срв. Aland et al. 2005: 78, 148. 
18 Процентите са закръглени към най-близкото число, поради което общата сума в някои случаи е раз- 
лична от 100%. 
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брой византийски мажоритарен стандартен изолирани неясни 

гнезда текст текст текст варианти случаи 
Арх 203 87 (43%) 44 (22%) 16 (8%) 34 (17%) 22 (11%) 
Бан 462 152 (33%) 116 (25%) 46 (10%) 97 (21%) 51 (11%) 
Вук 426 151 (35%) 104 (24%) 40 (9%) 76 (18%) 55 (13%) 
Добр 361 133 (37%) 91 (25%) 30 (8%) 64 (18%) 43 (12%) 
Лонд 467 179 (38%) 130 (28%) 34 (7%) 76 (16%) 48 (10%) 
Мар 451 172 (38%) 132 (29%) 41 (9%) 61 (14%) 45 (10%) 
Мир 396 136 (34%) 102 (26%) 34 (9%) 71 (18%) 53 (13%) 
Ник 458 165 (36%) 123 (27%) 49 (11%) 76 (17%) 45 (10%) 
ОЕ 283 108 (38%) 74 (26%) 21 (7%) 47 (17%) 33 (12%) 
Терт 463 205 (44%) 133 (29%) 30 (6%) 51 (11%) 44 (10%) 
Чуд 466 237 (51%) 151 (32%) 15 (3%) 22 (5%) 41 (9%) 
Як 466 217 (47%) 149 (32%) 20 (4%) 37 (8%) 43 (9%) 
средно 39% 27% 8% 15% 11% 


Очертават се следните три групи: 

1. Чуд, Як и Терт представят в голям процент византийския и мажоритарния текст, в 
сравнение с малкия брой варианти от стандартния текст и частните четения. 

2. Арх, Добр, Лонд, Мар и ОЕ регистрират стойности, по-високи от средната. Арх 
регистрира малко по-висок процент за византийския текст, но попада в тази група зара- 
ди малкия брой на данни от мажоритарния текст. Добр не регистрира стойности, много 
по-различни от тези на Ник, който попада в следвашата група, но при сьвпаденията сьс 
стандартния текст разликата е чувствителна. 

3. Бан, Мир, Ник и Вук се характеризират с нисък процент съвпадения с византийския 
текст и значителен превес на частни варианти (най-многобройни в Бан) и на стандартния 
текст (с най-голям брой в Ник). 

Както се вижда, Лонд регистрира по-високи от средните стойности във всички ка- 
тегории: незначително по-ниски за византийския и стандартния текст, малко по-високи 
в мажоритарния текст и в частните четения. Най-много се забелязва близостта на Лонд 
до най-архаичния текст, представен в средната група. Разбира се, броят на съвпаденията 
не означава непременно, че става дума за едни и същи четения: понякога Лонд показва 
близост до византийския текст (Мт 15: 6, Мк 5: 41, Мк 11: 32 (2), Йо 7: 42) или до maxo- 
ритарния (Мт 27: 49, Мк 1: 15, Мк 1: 35), в съзвучие с Як и Чуд (често и с Терт) срещу 
частните или стандартните варианти, представени в архаичния текст. Много интересни 
и показателни за точното място, което Лонд заема в славянската традиция, са четенията, 
в които той следва византийския текст, за разлика от Чуд и Як, например при Лк 9: 54 
(като Мар), Йо 4: 1 (1) (като общата славянска традиция). При предаването на византий- 
ския или мажоритарния текст по-често Лонд съвпада само с един от двата ръкописа, като 
обикновено следва славянската традиция. Така в 11 случая Лонд съвпада с Чуд (при раз- 
лика с Як) и по-често (20 случая) с Як (при разлика с Чуд). 

Гнездата, в които четенето, на което се опира Лонд, е представено в стандартния текст 
са Мт 4: 1, Лк 9: 55, Лк 9: 56 (съвпадение с Як), Мт 5: 47, Лк 8: 52, Йо 1: 27, Йо 4: 3 
(съвпадение с Чуд). Най-интересен е случаят с Йо 4: 3, при който византийското четене 
следват единствено Лонд, Чуд, кодексите, които зависят от Чуд и Тьлковното евангелие 
на Теофилакт (срв. Алексеев 1998). 
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Сега ще погледнем кьм съвпадението на Лонд с отделните паметници. Както вече 
беше подчертано, изследването е ограничено в тези пасажи, в които славянският превод 
дава варианти. Под “сьвпадение” в този случай разбираме текстологичното съвпадение 
на славянския превод, а не само споделянето на един и същи гръцки вариант. Напри- 
мер в Мк 3: 6 и Лонд, и Терт използват имперфектна форма, както е вьв византийския 
текст (&лолюъу, 1, Aland et al. 1998: 43), но Лонд, както в общи линии и цялата славянска 
традиция, използва простото ткорвахж, докато Терт прибягва до префигираната форма 
сһткарвахж. В този случай Терт не е между ръкописите, които съвпадат с Лонд. 


гнезда съвпадения с Лонд 
Арх 115 44 (39%) 
Бан 267 100 (39%) 
Вук 251 105 (43%) 
Добр 217 104 (47%) 
Мар 265 131 (48%) 
Мир 228 97 (42%) 
Ник 265 131 (52%) 
ОЕ 158 85 (53%) 
Терт 268 136 (52%) 
Чуд 270 88 (37%) 
Як 270 125 (48%) 


Тьй като цялостният текст на евангелието (без лакуните в текста, срв. Добр), е пред- 
ставен единствено в четвероевангелия, в абсолютни стойности броят на общите четения, 
естествено, е по-висок именно при този тип текст (срв. Терт, Ник и Мар). Но в проценти 
съвпадението на Лонд е най-често с архаичния лекционар (ОЕ), следвано с малка разлика 
от Ник и Терт, Як и Мар. Все пак на цифрите не трябва да се придава особена тежест, 
тьй като от 85 случаи, в които ОЕ съвпада с Лонд, в 63 (74%) текстьт съвпада и с този на 
Ник, в 58 (68%) — c Мар, в 54 (64%) —с Як, в 52 (61%) – с Терт. ОЕ показва изключително 
съвпадение с Лонд единствено в Йо 3: 5 (1) (в Мк 9: 38 четенето се споделя и от други 
кодекси, срв. Воскресенски 1894), срещу 15 съвпадения с Терт (срв. по-долу). 

Като цяло честите съвпадения на ОЕ с Лонд (а и с останалите упоменати по-горе 
ръкописи) доказва не само архаичния характер на текста на Лонд, но и показва, че в 
историята на славянския текст (и съответно сред антиграфите на Лонд) е съществувала 
архаична литургическа традиция. 

На другата остават Чуд и Бан. Силно изразената разлика в текстовете между Чуд и 
Лонд, обусловена от изключителната нестандартност на текста на Чуд, не ни учудва: кьм 
многобройните случаи, в които Чуд следва византийския текст, а Лонд — стандартния или 
някой частен вариант, трябва да се прибавят и тези, в които и двата отразяват едно и също 
четене, но предаването на текста в Чуд е различно от славянската традиция (срв. Мт 11: 
19 от улдһ «ж Чуд срещу отъ тАдљ свонхъ Бан, Як, Лонд, Мар, Ник, Терт срв. оло тоу 
текуоу аоттс 1 Aland et al. 1999а: 34). 

Четенията, в които Лонд съвпада само с един от паметниците от нашия корпус, са 
33: в половината случаи (15) вариантите са еднакви с Терт (почти винаги в Марко или 
Йоан). Често съвпадението е в морфологично-лексикалните особености и няма голямо 
текстологично значение. Въпреки това, някои от четенията се оказват много интересни. 
В три случая Лонд и Терт споделят един и същи частен вариант на гръцкия текст: Лк 17: 
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9, Йо 8: 59, Йо 10: 19 (в тези стихове и двата рькописа остават встрани от славянската 
традиция, с изключение на Йо 8: 59, тьй като четенето се открива и в Тълковното еван- 
гелие на Теофилакт (срв. Алексеев и д. 1998). В Йо 6: 52 традицията следва предимно 
един частен вариант (6В), докато Чуд и Як предават мажоритарния текст. В този случай 
вариантът в Терт и Лонд вероятно е плод на сопйайо от двете традиции. Текстът на Терт 
показва сопйайо и в Йо 6: 71(2). Още по-интересен е случаят с Йо 6: 42(3), при който 
единствено Лонд и Терт представят стандартния текст (срв. Алексеев и др. 1998), срещу 
византийския в останалата славянска традиция. Приема се, че това съвпадение отразява 
частни варианти на гръцкия текст, но всъщност става дума за случай на пряко отразяване 
на стандартния текст, вьпреки предимно “византийския” характер на Терт (срв. по-горе). 
Тези данни, сумирани като брой сьвпадения между Терт и Лонд, не оставят сьмнение за 
съществуването на близка врьзка между двата кодекса (срв. също и предходната статия 
върху лексиката на Лонд). 

Вторият рькопис, който дава достатьчно голям брой изключителни сьвпадения (6) с 
Лонд, е представителят на “атонския текст” (Як): срв. Мк 1: 35, Мк 9: 35, Мк 10: 43(1), 
Лк 2: 15, Йо 1: 18, Йо 6: 71. С изключение на Йо 1: 18, който е много показателен от 
лексикална гледна точка (срв. едннороднын), става дума за маловажни варианти, широко 
разпространени извън нашия корпус (срв. Воскресенский 1894, Алексеев и др. 1998). 

Индивидуалните варианти в Лонд са 40. Разбира се, голяма част от тях имат лекси- 
кален или морфо-синтактичен характер (например Лонд използва винително-родителна 
форма за прекия обект в Мк 6: 55, Мк 14: 4, Лк 9: 54), или се откриват и извън корпуса. 
Общо 15 индивидуални четения в Лонд имат голямо текстологическо значение. Доколко- 
то може да се заключи от наличните издания, Лонд следва гръцки вариант, неизвестен на 
славянската традиция в Мт 5: 44 (1), Мк 12: 6, Лк 2: 33, Лк 22: 68, Йо 1: 27(3); Йо 6: 17, 
Йо 8: 28 и Йо 10: 39. В два пасажа на евангелието от Марко (Мк 1: 7 и Мк 12: 21) той е 
единственият, който отразява “западния” текст, запазен в ръкописа на Беза (05). В Мк 10: 
13 Лонд е изолиран и от славянската, и от гръцката традиция. Към неговата индивидуал- 
на характеристика принадлежат и явленията на сопЙайо в Мк 1: 27, Мк 14: 65 и Йо 5: 39. 
И накрая, индивидуалните варианти в Мк 1: 29 и Мк 8: 7 могат да разкрият влиянието на 
литургическата традиция. 

Единичните варианти на гнезда, в които Лонд предлага много интересни разночете- 
ния в сравнение и със славянските ръкописи, и с гръцката традиция, могат да бъдат обект 
на широко изследване. Ние тук няма да представяме детайлно тези варианти, а ще се 
ограничим с общи наблюдения, които могат да очертаят мястото на Лонд сред славянска- 
та ръкописна традиция. 

Очевидно е, че Лонд се базира на евангелски ръкопис с архаични особености, много 
близки до Мар. Показват го серията общи варианти, които отразяват не само стандарт- 
ния (Мк 12: 14 (3), Мк 15: 41) или мажоритарния текст (Йо 4: 9), но и един голям брой 
четения, запазени в частни групи гръцки ръкописи (Мт 8: 25, Мк 3: 20, Йо 10: 7(1), които 
представляват преди всичко интересни добавки или липси в текста, често общи за бал- 
канския празничен лекционар (Мир, Вук) или с Ник. Понякога корените на старинността 
на Лонд са в архаичния лекционар (ОЕ), като например Лк 12: 40 (стандартен текст) или 
Йо 3: 5 (частен вариант). Четенията от този тип значително отдалечават Лонд от атонския 
текст, който поначало следва византийския. Гака или иначе, дори когато Лонд и Як след- 
ват един и същи гръцки вариант, Як често се отдалечава от архаичния славянски превод, 
фиксиран в Мар, докато Лонд го следва вярно. Разликите могат да бъдат в съзвучие било 
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с византийския текст (например в МТ 5: 44 [Лонд, Мар: молнте; Як: молнте ca] и Мк 10: 
1 [Лонд, Мар: по оном8 noas; Як: овъ онь поль]), било с мажоритарния текст (например в 
Мк 8: 15(1) [Лонд, Мар: нднте влюлувте сл; Як: гърнте Баюдгвте СА] и Мк 14: 25 [Лонд Мар: 
вже не нмамь пнтн; Як: къ томв не нмамь пнтн|), или да отразяват частно четене (например 
Лк 20: 21, Лк 23: 16 | Лонд, Мар: потръвж же нмълше; Як: нжждж же нмъаш |). 

Основната разлика между Лонд и атонския текст представлява не толкова количе- 
ството четения, които водят към византийския текст (вече констатирахме, че в различни 
случаи Лонд следва византийския текст срещу частен вариант в Як), колкото изключи- 
телната архаичност на Лонд. И тъй като атонският текст също произлиза от възстановена 
по-старинна славянска версия „едва ли это было стремление к архаизации“ (Алексеев 
1999: 186). Характерна черта, която обединява Лонд с атонския текст и като цяло с ръко- 
писите от ХІУ в., е силната тенденция към уеднаквяване. Това се забелязва преди всичко 
в лексикален план, където Лонд често е по-последователен от Як, но също така и в тек- 
стологичен (срв. в предходната студия, $ 7). 

Както беше отбелязано вече няколко пъти, Терт е между ръкописите, който най-много 
съвпадат с Лонд, било на лексикално, било на текстологично ниво. Основните разлики 
между двата ръкописа се открояват в последователната замяна на гьрцизмите, извьрше- 
на в Лонд, и в по-голямото съвпадение с византийския текст, представено в Терт. Ако се 
изключат четенията, в които славянската традиция не представя варианти, Терт следва 
византийския текст в 124 гнезда, срещу 97 в Лонд. При 27 гнезда, при които и двата ръ- 
кописа се различават, Лонд почти винаги следва варианта от Ник (21 случая срещу 17 в 
Мар). Това потвърждава наблюдението, направено при лексиката (срв. тук в статията на 
А. Алберти, 8.7), че когато текстът на Лонд се отдалечава от този на Терт, всъщност въз- 
становява “балканската” архаична (или архаизирана) традиция на Ник. 

Стигаме до извода, че от гледна точка на текстологията, Лонд и Терт са особено близ- 
ки при евангелието на Йоан, където в 800 от случаите представят един и същ гръцки 
вариант. При половината случаи от Йоан, в които Лонд и Терт се различават (8 от 16), ва- 
риантът в Лонд съвпада с този в Ник (Йо 4:51(2), 10: 19, 6: 71(2), 10: 7(1). Неясни остават 
Йо 3: 15, Йо 5: 37, Йо 8: 16(1) и Йо 10: 29(1). 

В антиграфа (или антиграфите) на Лонд се наблюдават четения от архаичните лек- 
ционари и се откроява евангелската традиция от българския ареал. Това показват някои 
допирни точки с Бан (срв. например Мк 15: 27, където Лонд съвпада с Бан, Як и ОЕ), 
Мк 2: 19 (срв. Бан, Мир), Лк 10: 22 и Йо 5: 16 (срв. Бан, Ник, Терт). Въпреки това в Лонд 
може да се види началото на ревизията на евангелския текст на базата на византийския 
(Мт 15: 6, Мк 5: 41, Мк 11: 32(2), Йо 7: 42) или на мажоритарния (Мт 27: 49, Мк 1: 15, 
Мк 1: 35) текст, както показват някои варианти, които го приближават до Чуд или до атон- 
ските редакции, които са много по-последователни в коригирането на базата на гръцкия 
текст. Разбира се, в Лонд процентът на вариантите, които следват стандартния текст, е 
много нисък (790), но все пак е по-голям от ръкописите от същото време (срв. по-горе), 
със знаковото изключение на архаичния Ник. Вече не е невъзможно да заключим, че кога- 
то Лонд не следва вариантите на стандартния текст, представени от Ник, тези, към които 
се придържа, почти винаги са от византийския текст и съвпадат с Терт (Мт 4: 10, Мт 28: 
9, Мк 1: 2(1), Мк 1: 4, Мк 5: 41, Мко: 41, Лк 16: 14, Йо 1: 27(1), Йо 6: 22, Йо 7: 42, Йо 10: 
29(3); срв. също и Йо 4: 51(1), в който Лонд и Терт предават един и същи частен вариант). 

Все пак текстът на Лонд съдържа и четения, които следват по-близко архаичния гръц- 
ки текст, и то дотолкова, че да се противопоставят на ръкописите от по-старата славянска 
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традиция (но почти винаги със съвпадение с Бан, срв. Лк 19: 42, Мк 15: 41, Йо 4: 37). 
Не трябва да забравяме, че понякога определени архаични гръцки варианти са влезли 
по-късно или със закъснение в славянския превод. Като цяло вероятно текстът на Лонд е 
бил ревизиран на базата на повече славянски антиграфи - един “византийски” като Терт 
и един “балкански” като Ник и (в по-малка степен) Бан. Редакцията в славянска среда е 
указана и от някои случаи на сопйайо или на “хоризонтална традиция”, които срещаме 
в Лонд, както в Мк 1: 27, Мк 14: 65 и Йо 5: 39 (и вероятно в Лк 2: 33). В никакъв случай 
не може да се изключи и сравнение с гръцки ръкописи. Това показват някои варианти, 
характерни само за Лонд и може да се заключи от достъпните издания на Алексеев и Во- 
скресенски: срв. Мт 5: 44(1), Мк 1: 7, Мк 12: 6, Мк 12: 21, Йо 1:27 (3), Йо 6: 17, Йо 8: 28, 
Йо 10: 39, също така и Лк 2: 33, Лк 22: 68. 

Въпреки че тези наблюдения се базират на един все още експериментален метод, те 
показват, че най-новите достижения на гръцката новозаветна критика, и в частност иден- 
тификацията и анализът на вариантни гнезда, могат да бъдат използвани плодотворно и 
за славянската ръкописна традиция. Връзките, установени между славянските ръкописи 
(както успяхме да ги изолираме при Лонд), потвърждават, че този метод може бъде ос- 
новен инструмент за изучаването на славянската ръкописна традиция и е в състояние да 
съпътства и потвърди резултатите от лексикалния анализ и кодикологичното проучване. 

В пространството, ограничено между реконструкцията на единични школи и единна 
езикова редакция, сравнението с гръцката текстова традиция ни изправя пред сложната 
и многообразна, но единна в основата си реалност на кирило-методиевския евангелски 
превод в славянско-православна среда. Многократното редактиране на славянския еван- 
гелски текст, било на базата на други славянски текстове, било на базата на гръцки ръко- 
писи, поставено в контекста на по-изразеното придържане към оригинала, все по-силно 
обвързва различните традиции - гръцката и славянската - в едно и също познание, дори 
при различие в изразителните средства. 


Анализ на гнездата варианти” 


МАТЕЙ 


Неутрални четения: 0 

Обща славянска традиция: 32 

Неясни случаи: 1 (Мт 27: 5 – Aland и др. 1999а: 62) 
Византийски текст: 21 


Мт 4: 10: ндн 7а мл. Както в архаичния лекционар (Арх, ОЕ), Лонд следва византий- 
ския текст VTAYE олісо рох, 1, Aland et al. 1999а: 9). Същия вариант следва и атонският 
текст (ндн Zà мънонк, Як), за разлика от Чуд (Бан, Ник), както и Асем и Зогр (срв. Anek- 
сеев и др. 2005), в които е отразен стандартният текст (отндн срв. ола/уе, 2). Има и ръко- 


19 Правописът на примерите от славянския текст е нормализиран според речника на Цейтлин и др. 
1994. Когато стихът се среща повече от един път, след съкращението на лекционарите (Арх, Мир, ОЕ, Вук) 
се указва номерът на листа, на който се среща. Спазва се практиката, приета в изданията на Института за 
изучаване на Новия завет, да не се поставят ударения в евангелските цитати на гръцки език. 
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писи (срв. тук Терт), които, вероятно поради сопЙайо, се доближават повече до гръцки и 
използват префигиран глагол и във варианта на византийския текст (отндн 72 мА). 

MT 4: 23: въсък гхандевв нсоусъ. Славянската традиция като цяло следва византийския 
текст (оХлу tnv уоМЛолау о 10, 1, Aland et al. 1999а: 10). Единствено Вук (от Ё 29, но 
не и на Е. 33) превежда частен гръцки вариант (о щооус су tn yaioa, 6), представен в 
един-единствен маюскулен ръкопис 01 (преди поправка в текста). Една постоянна част 
от славянската традиция, като се тръгне от Добрил (срв. Алексеев и др. 2005) следва раз- 
пространен гръцки вариант (о щооос олу tny уаМмЛолау, 3). В славянския превод няма 
данни за стандартния текст, който, между другото, за това четене е запазен в един-един- 
ствен гръцки ръкопис (03). 

МТ 5: 22: своего add. веть oyma. Славянският превод следва като цяло византийския 
текст (охото? вики, 1, Aland et al. 1999а: 13), но наречието е предадено по различни начини. 
Лексикално съвпадение с Лонд (кегъ сума) има единствено във Вук. Стандартният текст, 
който пропуска наречието, е запазен в Терт, но това четене вече е фиксирано при Добрил 
(срв. Алексеев и др., 2005). 

Мт 5: 44(2): н молнте Zà творлшлыьх ВАМЪ НАПАСТН H НОГОНАШАНК вы. Както славянска- 
та традиция като цяло, така и Лонд следва византийския текст (кол дроовоувове олер 
тшу едпреобоутоу орос кол биокоутом орос, 1, Aland et al. 1999а: 15), но най-точно Tek- 
стът съвпада по форма единствено с Мар и Терт. Трябва да се отбележи, че Бан и Вук 
пропускат началния съюз, което е характерно за 15 гръцки ръкописа (npoosvyeobe лер 
тоу слпреобоутоу vuac кол біокоутоу vuac, 1B). И двата славянски ръкописа пропускат 
и следващия съюз (...млплстн [Бан напасть] н7гомашанк вы), който се появява в гръцката 
традиция. За стандартния текст няма данни (срв. Алексеев и др 2005). 

Мт 5: 47: мьтауне ан тлкожде. Славянската традиция, дори и разнообразна в лексикал- 
но отношение, следва предимно византийския текст (теХоуол оотос, 1, Aland et al. 1999а: 
16). Единствено атонският текст с израза ғжлытыннцн лн тлкожд (Як, срв. версии Аи Ви 
Острожката библия у Алексеев 2005), отговаря на стандартния текст (ғ0уіко1 то ото, 2). 

Мт 6: 13: непрнъхнн add. глко твое «СТ цъсафьство H CHAA Н СЛАВА BS ЕБКЫ АМННЪ. Kak- 
то и цялата славянска традиция, Лонд възстановява византийския текст (оті OOV вопу N 
Вас. =, кол n боуоцис кол n бобо ес тоос оломос ау, 1, Aland et al. 1999а: 19). Единстве- 
но Арх представя друг, по-малко разпространен византийски вариант (в 8 минускулни 
ръкописа оті бол вот п Вос Авто. кол n боуошс ҡол т боёа TOV латрос кол то 9109 кол TOV 
оглоъ дувоцатос ви тоос олоуас арту, 15). В славянските ръкописи няма свидетелства за 
стандартния текст (срв. Алексеев и др. 2005). 

Мт 8: 10: нн въ HZAJAHAH ТФАНКЫ Бы оБрЕТОХЪ. Както славянската традиция, и Лонд 
следва византийския текст (01068 ву то 1ородА тосафтцу miot вороу, 1, Aland et al. 1999а: 
24). Интересно е да се отбележи, че Терт поставя обекта във вин. пад. (толнкж въфж) и 
така се доближава до гръцкия текст. Отново Арх следва един по-малко разпространен 
вариант, като прибавя към фразата съюза ко (52 ръкописа отъ OVÕE ву то 10PANÀ тосоотцу 
попу въроу, 11). Същото четене следва и Чуд. Досега не са изолирани данни за стандарт- 
ния текст (срв. Алексеев и др. 2005). 

Мт 9: 8: днвнша сл. Подобно на славянската традиция, Лонд следва византийския 
текст (=долиасах, 1, Aland et al. 1999а: 27). Освен него единствено Сав използва глагола 
днентн сл (срв. Алексеев и др. 2005), докато останалите дават тоу д,ншх сл. Като изпуска 
глагола, само Мир следва частен гръцки вариант (от. ғдооросау, 3). 
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Мт 11: 5: МфЬТЕНН ВЪСТАНКТЪ Н ННШНН БААГОЕСЕСТЕОУЕЖТ?. Лонд отново следва византий- 
ския текст, както по-голямата част на славянската традиция (увкро: вүгіроутал кол лтоуо1 
гопуувМбоутол, 1, Aland et а]. 1999а: 31). Единствено Мир и Ник изпускат съюза н, като се 
свързват с един частен гръцки вариант (7 ръкописа уекрот вүгіроутол лтоуот =оауу&ЛлСоутод, 
3). Бан също изпуска съюза, но за сметка на това вмъква един в началото (н мфьтенн 
ЕЗСТАНКТ нншнн БАхговствомьхтъ) и по този начин частично съвпада със стандартния 
текст (кол уєкрот супроутол кол лтоуот вопууеМбоутол, 2). 

Мт 11: 19: отъ YAAD свонхъ. Лонд отново следва византийския текст, както цялостната 
славянска традиция (ало тоу текуоу QVTNG, 1, Aland et al. 1999а: 34). В Чуд се забелязва 
сближаване с гръцкия текст (отъ тАдљ ех). Стандартният текст (оло тоу руху AVTNG, 2) 
частично рефлектира във Вук, който дава отъ ABAD гловъуьскъ. Тъй като прилагателното 
тловвуьскъ няма гръцки паралел, по всяка вероятност това четене се дължи на лош прочит 
на текста, както този в Зогр отъ дълъ YAAD свонхъ (Ягич 1879), от своя страна плод на 
контаминация между два вида текстове. 

Мт 14: 9: псудльнъ выстъ цъсарь. Както славянската традиция като цяло, така и Лонд 
се приближава максимално до византийския текст, който използва индикативен аорист 
(елолтӨтп о Вастілеос, 1, Aland et al. 1999а: 44). Пълният апракос (Мир, Вук) показва вли- 
яние на стандартния текст, който използва причастие (пеулльнь въвъ ц/ксарь, 291110516 о 
Васе, 2). 

Мт 14: 26: н вндъъвъше его оууеннцн. Заедно със славянската традиция, Лонд следва 
реда на думите във византийския текст (кол 1боутес отоу от цобитол, 1, Aland et al. 1999а: 
46), но както и останалите ръкописи от четиринадесети век (Чуд, Як, Терт) заменя арха- 
ичното н с винително-родителна форма (ero). Бан, също и Юр и Гилф! (срв. Алексеев и 
др. 2005) следват един частен вариант (11 ръкописа), като пропускат местоимението (кол 
1боутес 01 шобитол, 3). 

Мт 15: 6: 7хпокҡдь вожных. Лонд, Чуд и атонския текст (Як) се доближават до BH- 
зантийския текст (ту сутойду, 1, Aland ей al. 1999а: 47). Същото четене е фиксирано в 
Добрил и Юр (Алексеев и др. 2005). Стандартният текст (тоу Хоуоу, 2) няма славянско 
съответствие, докато по-разпространеният вариант (7хконһ) е представен в 19 гръцки ръ- 
кописа (тоу уошоу, 3). 

Мт 15: 35/36: повел нАродоу въглешн по еман н прнемъ. Лонд, както и най-старата тра- 
диция (Арх, ОЕ, Мар, срв. също така Мир, Ник и Вук) следва един по-малко разпростра- 
нен вариант на византийския текст, в който е употребено единственото число то OAO 
(скеЛлвров то охЛо avansost єлї ТПУ ynv ҡол Хо оу, 1E, Aland et al. 1999а: 48). Единствено 
Мир съвпада с Лонд в употребата на предлога по (в останалите на 7емлн). Ръкописите от 
ХГУ в. (срв. нароломъ в Як, Чуд, Терт, но вариантът е познат още от Бан и Асем, срв. Але- 
ксеев и др. 2005), заедно следват византийския текст (скеЛлвров тос оўАо1с пуйлеовту ЕЛІ 
tny ynv кол АоВоу, 1). 

Мт 16: 8: възлсте. Както славянската традиция в своята цялост, Лонд следва византий- 
ския текст (вЛоВете, 1, Aland et al. 1999, 49). Единствено Терт с вътлхомъ отразява частен 
гръцки вариант (10 ръкописа) (гЛаВоцеу, 3). 

Мт 19: 17: зьто МА ГЛАГОЛЕШН БААГА ННКЪТОЖЕ БЛАГЪ ТЪКЪМО едннъ Богъ. Както в цялост- 
ната славянска традиция (макар че понякога тя представя някой по-малко разпространен 
вариант), Лонд следва византийския текст (ті ис Хуг оуобоу оюбеіс ауабос sı un ек о 
беос, 1, Aland et al. 1999а: 55). Бан вмъква копулата «сть, представена в стандартния текст 
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(ті ше еротос тері tov оуабо» вс eot о ауабос, 2). Случаи на контаминация между два 
типологично еднакви текста са известни и от грьцки рькописи, но не и вьв вида, засви- 
детелстван в Бан и Зогр: YATO MA творншн БААГА ннктоже есть БЛАГЪ ТЪКЪМО CAHND Бъ, Ягич 
1879). 

Мт 20: 16: посхвдъннн add. мноун Бо сжтъ 7ЪЕАННН мало же н2Бухнныхъ. Лонд, както 
цялостната славянска традиция, възстановява византийския текст (add. modor yap siotv 
кАутоз оЛгуо1 бе вкЛекто1, 1, Aland et al. 1999а: 56). С изпускането на частицата и поста- 
вянето на глагола в бъдеще време (мно7н вжджтһ), като че ли единствено Вук се свързва 
с един от по-малко разпространените византийски варианти, представен само в два ко- 
декса, в които формата е коригирана според византийския текст (айа. nodot siot кот 
оМмуот бе скЛектол, ІС). В случаи като този е много трудно да се определи дали вариантът 
вжлжтъ предава гръцкия или по-скоро отразява лошо четене на во сжтъ. Стандартният 
текст, който е без допълнение, вероятно не е запазен в славянската версия. 

Мт 21: 12: црькъвь add. вожньк. Лонд, както като цяло славянската традиция, следва 
византийския текст (add. tov 9=оъ, 1, Aland et al. 1999а: 57). Вук и Гилф! (срв. Алексеев и 
др. 2005) предават стандартния текст, който изпуска TOV 050% (sine add., 2). 

Мт 24: 6: вьсвмһ вытн. Както в по-голямата част от славянската версия, Лонд следва 
византийския текст (лоуто увуводол, 1, Aland et al. 1999а: 59). Вук (от Е 68, но не и на 
f. 149у) представя един частен вариант, представен в 29 гръцки ръкописа (лаута толто 
увуводол, 4). В различни форми този вариант е много разпространен в славянската тради- 
ция (срв. Алексеев и др. 2005). 

Мт 25: 13: vaca add. въ нъже сынъ уловвувскън придетъ. Лонд, както по-голямата част 
на славянската традиция, представя добавката в съзвучие с византийския текст (add. ev n 
о ос тор аудродоо вруетол, 1, Aland et al. 1999а: 61). Мар и Бан, обаче, следват стандарт- 
ния текст (sine add., 2). 

МТ 28: 9: коже ндувсте въувветнтн оууеннкомъ его н се. Лонд представя същия текст 
като Терт, Вук, Чуд, Як, Мар и ОЕ, които се опират на един и същи вариант от византий- 
ския текст (ос бе елореооуто олаууғдол тос роӨттолс avtov кол 1д00, 1, Aland et al. 1999а: 
64). Старият превод следва стандартния текст (кол 1600, 2, срв. н сев Мар, Бан и Ник). 


Мажоритарен текст: 6 

Мт 1: 11: родн нехонннк. Лонд следва мажоритарния текст (сусууцосу тоу weyoviav, 1/2, 
Aland et al. 1999а: 1). Четенето е общо за голяма част от славянската традиция. В също- 
то време Терт предава един частен вариант (родн нохкнмх нолкнмъ же родн нехоннък, СЕ. 
EYEVVNOEV тоу ирокещш 10аквш бє вувууцову тоу ехомшу, 3), по-разпространен в гръцки 
(155 ръкописа) и познат в славянски превод и от Типогрі (срв. Алексеев и др. 2005). 

Мт 3: 12: свож въ жнтьннцж както е в мажоритарния текст (олутоо гіс TNV олобикиу, 1/2, 
Aland et а]. 1999а: 6). Четенето е общо за по-новите славянски версии (Чуд, Як и Терт), 
докато по-архаичната традиция, представена в нашия корпус от Бан и Ник (срв. също и 
Алексеев и др. 2005) задпоставят притежателното местоимение, както е в една голяма 
група гръцки кодекси (207 ръкописа: єс ту алобукцу avtov, 3). 

Мт 9: 4: нвндъвъ. Славянската традиция като цяло следва мажоритарния текст (кол 
16оу, 1/2, Aland et а]. 1999а: 26). Бан, който изпуска съюза, вероятно следва един много 
разпространен в гръцки вариант (590 ръкописа), в който перфектното причастие на гла- 
гола “виждам” добавя нюансирано значение “зная, разбирам” (кол EOG, 3, срв. |л70үм"Е 
Бан). 
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Мт 12: 15: наролн мънойн. Множественото число е използвано в Лонд както и в сла- 
вянската традиция в съзвучие с мажоритарния текст (оҳћо1 nodo, 1/2, Aland et al. 1999а: 
37), докато ОЕ, Вол и Тьлковното евангелие на Теофилакт (срв. Алексеев и др. 2005) се 
свързват с гръцки ръкопис 1465, в който е използвано единствено число (охХос лол, 6, 
срв. народ мъногъ ОЕ). 

МТ 13: 45: тловъкоу. Цялостната славянска традиция и Лонд отразяват мажоритарния 
текст (оуӨроло, 1/2, Aland et al. 1999а: 42). Арх, както и Тьлковното евангелие на Теофи- 
лакт (срв. Алексеев и др. 2005), пропускат субстантива, както е фиксирано в 39 грьцки 
кодекса (от. оудроло, 3). 

Мт 27: 49: «го. Лонд, Чуд, Як и Терт следват мажоритарния текст, в който няма добав- 
ки (sine add., 1/2., Aland et al. 1999а: 63). Архаичната версия в различни варианти следва 
група от 18 гръцки кодекса, като прибавя оЛЛос бе ХаВоу Лоухду вуобву avtov ту ллеороу 
кол сбпбву обор кол олио (3); срв. Мар: дүоугын же прнемъ копне проводе емоу февра н нанде 
ВОДА Н КОЪВЬ. 


Стандартен текст: 0 
Частни четения: 4 


Мт 5: 44(1): ваша add. довро творнте мечленд,АЦІННМЪ БАСЬ БЛАГОСАОВНТЕ КАЪНЖЦИАА ВЫ. 
Сред цялата славянска традиция единствен Лонд възстановява един частен гръцки ва- 
риант, представен в 9 минускулни ръкописа (колос лозите тос шоороту орос воЛоувите 
тоос ҡотароцғуоос vuac, 8, Aland et al. 1999а: 14). Като цяло славянската версия след- 
ва византийския текст, който представя двете изречения в обратен ред (воЛоувите тоос 
котароцеуоус/-оцеуоус ъцас колос лот тос иоороту VLAG, 1), или един негов по-малко 
разпространен вариант (ғоХоүгіте тоос катарореуоос ъцас кол калос лот тос шооусту 
орос, П., срв. Вук). Стандартният текст, който е без добавки, изглежда не е запазен в сла- 
вянския текст (срв. Алексеев и др. 2005). 

Мт 6: 4: вътлжетъ тевъ въ. Както по-архаичната славянска традиция (Мир, ОЕ, срв. 
Бан, Мар, Ник, Вук), Лонд следва текста, представен в една група гръцки ръкописи (198 
ръкописа, срв. олобооғ1 бо1 EV то фауёро, 3, Aland et а]. 1999а: 17). Чуд, Як и Терт преда- 
ват византийския текст, който вмъква местоимението преди глагола (AVTOG адодфовъ со 
ву то фоуєро, 1). Не са открити данни за стандартния текст (срв. Алексеев и др. 2005). 

Мт 8: 25: прншьдљше add. оууенншн его. Както по-старинната славянска традиция (Арх, 
Мар, срв. Мир, Ник), Лонд следва един частен вариант, запазен в 301 гръцки кодекса (аад. 
от цобцтол avtov, 3, Aland et al. 1999а: 25). Останалите ръкописи от ХІУ в. (Чуд, Як и Терт) 
превеждат византийския текст (ааа. от цабитол, 1), следван и в Бан. Стандартният текст, 
който е без вмъквания, не се открива в славянската традиция (срв. Алексеев и др. 2005). 

Мт 18: 10: add. пүнде Бо сънъ уловъчьскън въхнскатн H спастн погъвъшдаго. Стихът е 
изписан в Лонд в типична за архаичната славянска традиция форма, докато в славянския 
текст са представени многобройни варианти. При това единствено Ник и Вук съвпадат 
напълно с Лонд, макар че и Арх, Мар, Мир и ОЕ следват (както и Лонд) частен гръцки 
вариант (add. nà Oev yap о vioc tov аубролоо бтүттүсоз кол босол то ололодос, 3, Aland et al. 
1999а: 54). Текстът в Чуд, Яки Терт, макар и с малки разлики, се базира на византийския 
текст (add. т/беу уар о vioc tov оудролох сосот то ололоАос, 1). Як съдържа 11 стих, но 
атонската традиция «А, на която той е един от най-ранните представители, го изпуска 
(срв. Алексеев и др. 2005), в съзвучие със стандартния текст (sine add., 2). 
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МАРКО 


Неутрални четения: 2 
Обша славянска традиция: 77 


Неясни случаи: 7 — 1: 16 (Aland et al. 1998: 13); Мк 2: 18 (Aland et al. 1998: 35); Мк 3: 
31(1) (Aland et al. 1998: 54); Мк 6: 17 (Aland et al. 1998: 79); Мк 6: 22 (Aland е! al. 1998: 
81); Мк 8: 23(1) (Aland et а]. 1998: 113); Мк 15: 44 (Aland et al. 1998: 188). 


Византийски текст: 35 


Мк 1: 2(2): пжть твон add. пувдль тоБонж. Лонд, както по-късните версии (Чуд, Як, Терт), 
представя характерната добавка на византийския текст (add. вилрообву сом, 1, Aland ей 
а]. 1998: 3), славянският текст на която се открива още в архаичния лекционар (Арх, ОЕ). 
Стандартният текст, в който няма вмъкване, е запазен в Мар и в по-късни ръкописи, както 
лекционари (Мир), така и четвероевангелия (Бан и Ник). 

Мк 1: 4: крыйхьх въ поустынн н. Славянската традиция използва предимно кратката 
форма на причастието (срв. Як, Лонд, Мар, ОЕ, Терт), която по-точно отговаря на визан- 
тийския текст, в който липсва определителният член (РалтіСоу ev tN ртио кол, 1, Aland еї 
а]. 1998: 4). Мир и Ник използват пълната форма, в по-голямо съзвучие със стандартния 
текст (о Валу ву tN epnuo ҡол, 2). Бан и Чуд (с пълна причастна форма) и Арх (със сь- 
ществителното крьстнтель) изпускат съюза н, както е в една група от три гръцки ръкописа 
(о Вале оу ву тп epnuo, 3). 

Мк 2: 10: ма 1емлн отъпоушатн гувхы. В съзвучие с архаичния лекционар (ОЕ), но 
едновременно с Бан и атонския текст (Як), Лонд следва византийския текст (єлї TNG YNG 
apevar онарттас, 1, Aland et al. 1998: 28). Славянската традиция като цяло следва един 
вторичен вариант на византийския текст (офиеуол єлї TNG ус онартис, ІС, 757 ръкописа). 
Стандартният текст е отразен единствено в Терт (офіеуол орартюс елі TNG үс, 2, срв. 
отъпоущатн гръхъг по 2емлн). 

Мк 2: 16(1): вндъвъше его magpa. Както славянската традиция като цяло, Лонд следва 
византийския текст (1боутес аотоу обтюута, 1, Aland et al. 1998: 31). Единствено Бан из- 
пуска местоимението според един вариант на византийския текст (1боутес вобпоута, ІС, 
5 рькописа.). 

Мк 2,16(3): тьто ко. Лонд, заедно със славянския превод, предава вярно византий- 
ския текст (ті оті, 1, Aland et al. 1998: 1). Бан отново прави изключение, тъй като неговият 
вариант (потьто) отговаря по-точно на така наречения “западен текст”, запазен в кодекса 
на Беза (05) ив още четири гръцки ръкописа (бі тї, 3; срв. също и ть 4). 

Мк 2: 16(4): мстъ н пнетъ. Заедно със славянската версия Лонд следва византийския 
текст (соди кол луі, 1, Aland et al. 1998: 34), докато Бан още веднъж се отдалечава 
от нея (оуунтель вАШЬ ACTS н пнетъ) и повтаря текста от гръцките ръкописи 04 и 427 (о 
бібаскҡодос ороу soer кол nivet, 6). 

Мк 2: 22: нж внно новое въ м%хы новы вълнмтн. Четенето от Лонд е представено в Мир, 
за разлика от цялостната славянска традиция, която, въпреки различните варианти (срв. 
внно ново Як, Вук, Бан, Терт; мъхы новыкх Ник, лнатн Мар, вълнватн Чуд), се опира на 
византийския текст (оХХ(а) otov увоу sic @скоос колуотс ВАдтеоу, 1, Aland еї al. 1998: 
37). Единствено Добр, който използва изявително наклонение (кълнванктъ) на мястото на 
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инфинитива, отразява един частен вариант на гръцкия текст (оЛЛ(а) отуоу увоу вс аскоус 
колуоос ВоЛХоусту, 7), който се открива в ръкопис 032. 

Мк 3: 6: ткорвахж. Както и цялостната славянска традиция, Лонд използва имперфект 
в съзвучие с византийския текст (слопоуу, 1, Aland et al. 1998: 43). Единствено Вук и Карп 
(срв. Воскресенски 1894) поставят аористната форма ствоншл, както е в една група от 85 
гръцки ръкописа (влощоай, 3). 

Мк 3: 7: по немь нде н отъ HPAC. Както общата славянска традиция, Лонд следва 
византийския текст (тко(о)лооӨтсєу avto кол оло тпс іооболос, 1, Aland et al. 1998: 44). 
За този стих могат да се открият рефлекси, както на по-малко разпространени варианти, 
като в Бан (по немь нде отъ нюдекх, срв. икодоубцову avto ало тпс іооболос, 1E, 3 ръко- 
писа), така и на много разпространени варианти: например текстът в Чуд (послвл,овлш[А] 
емоу н отъ нюде) репродуцира четенето nkovàovônoav avto кол оло tng 100болос (ТВ, 836 
ръкописа), който е един от вариантите от византийския текст. 

Мк 3: 19: нскарнотьскаго. Както по-голямата част от славянската традиция (Добр, Як, 
Мар, Терт), Лонд използва съгласувано прилагателно и е по-точен спрямо византийския 
текст (івкориотцу, 1, Aland et al. 1998: 48), отколкото към стандартния текст (1окортод, 2). 
Текстът на Чуд (нскарнотх) може да се изведе от същия вариант. Южнославянските коде- 
кси - както четириевангелието (Бан, Ник), така и лекционарият (Мир, Вук) като че ли 
отразяват един по-малко разпространен вариант (окариютцу, 1G, 1 ms.): скафнотьскаго. Във 
всички случаи ръкописът от Беза (05) съдържа подобен вариант (скортод, 3), който може 
да е оказал влияние на славянската традиция. 

Мк 4: 41: послоушмктъ его. Както общата славянска традиция, Лонд следва византий- 
ския текст (одокоророту ото, 1, Aland et al. 1998: 63), който поставя глагола в множест- 
вено число. Вук, който дава послоушаетъ его (с етъ изписано над реда), отразява обаче 
употребата на ед.ч. в стандартния текст (олтакоов AVTO, 2). 

Мк 5: 41: тхана коумн. В този случай графиката на византийския текст (то2лба коош, 
1, Aland et al. 1998: 70), отразена в Лонд, Чуд, Як и Терт, е фиксирана в късни ръкописи. В 
същото време останалата традиция е по-близка до стандартния текст (ТАЛАНТА коумһ, срв. 
тоМда коор, 2). 

Мк 6: 16: ноднна сьн «тъ тъ. Както цялата славянска традиция, Лонд следва византий- 
ския текст (гоау(у)цу оотос ёстіу avtog, 1, Aland et al. 1998: 78). Вариантът в Як (нохннх 
тъ ктъ тъ) може би произлиза от един по-малко разпространен византийски вариант 
(іооууту avtog eottv аотос, 1E, 10 ръкописа), докато текстът на Бан, който изпуска BTO- 
рото местоимение (нохнх тън сстъ), предава един от вариантите на стандартния текст 
(100УУТУ оотос sotu, 2С). 

Мк 6: 20: {много} творваше. Славянската традиция обикновено следва византийския 
текст (rowr, 1, Aland et al. 1998: 80). Арх, който изпуска много творвлше, повтаря липсата 
на израза в два гръцки ръкописа (опа. лолћа тлорет, 3). 

Мк 7: 8: улоквуьска add. кръшеннга ъвлномъ H СТЬКАВННЦАМЪ Н HNA ПОДОБЬНАҒА ТАКОВА 
мънога творнте. Лонд, както по-архаичната традиция (Добр и Мар, срв. Ник, Вук, Ё. 69v) и 
атонският текст (Як) предават вярно византийския текст (Волпоцоос Сеотоу кол лоттроу 
кол олла пароцопа тошъта toia пои, 1, Aland et al. 1998: 94). В славянската тради- 
ция има отглас на по-малко разпространени византийски варианти, като например в 
Мар, който изпуска съюза преди HNA подовьна (срв. Волпоцоос Евотоу ҡол дотприоу adia 
пороцопо. тото, TOA поле, 1B, 2 ръкописа) или в Терт, който размества местата на 
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последните думи творнте мънога (срв. Волпоцоос беотфу кол лотприоу кол алла дороцоша 
тошъта TOWLE пола, 1G, 88 ръкописа). Без гръцко съответствие остава дателният падеж 
в Бан (тлковнмъ) и в Чуд (снмъ). Стандартният текст, който е без допълнение, е отразен 
във Вук (на Ё 69, но не и на Ё 69у, където следва византийския текст). 

Мк 7: 16: add. эше къто нматъ оушн слышатн дл слышнтъ. Славянският превод следва 
византийския текст (add. €t тіс хе: ота акоовту окоувто, 1, Aland et al. 1998: 97). Изо- 
лираният от традицията Чуд използва имперфекта нмлше, докато текстът на Терт (нже 
нматһ...), вероятно предава частен вариант (о ехоу ота AKOVELV акооєто), 3, 5 ръкописа). 

Мк 7: 31: н сндоньскъхъ пүнде. Славянската традиция следва единно византийския 
текст (кол с1доуос пАбеу, 1, Aland et al. 1998: 98). Единствено Як вмъква съюз (н сндоньскъ 
н прнде), известен от един вариант на византийския текст (кол с1боуос кол пУву, 1D, 6 
ръкописа). 

Мк 8: 23(2): мие зьто внднтъ. Както общо славянската традиция, и Лонд следва BH- 
зантийския текст, като поставя глагола в трето лице (Et Tt ВЛелал, 1, Aland et al. 1998: 114). 
Лекционарият Вук, обаче, използва второ лице (...вндншн), както е в стандартния текст 
(ет ти ВЛелец, 2). 

Мк 9: 24: съ сль7лмн глаголхлше. Лонд, както общата славянска традиция, следва BH- 
зантийския текст (исто бокрооу вЛеув(у), 1, Aland et al. 1998: 121). Една част от традици- 
ята представя аориста глагола, който отговаря на варианта от византийския текст (исто. 
дакрооу еіте(у), ІВ, 11 ръкописа). 

Мк 9: 38: въсы нже не ходнть По масъ н въхБрАННХомъ емоу. Лонд, както ОЕ, отразява един 
по-малко разпространен вариант на византийския текст (болиоую ос оок аколообеі шу кол 
вкодоопцеу avtov, 17В, 69 ръкописа, срв. борохи ос оок окодообеі шу кол скодрсоцву 
ато, IZA, 2 ръкописа, Aland et al. 1998: 126). Същото четене се открива и в Добр и Ник, 
въпреки че е с различна глаголна форма (срв. ходнтъ въ сл®дъ масъ). Останалата тради- 
ция, която добавя ко не послъдова NAMS (срв. Мар), следва цитирания византийски текст 
(uova ос оок окодообеі тшу кол скодрооиеу отоу оті оок окодоувет тшу, 1). 

Мк 9: 41: HMA мое. Като част от славянската традиция (Бан, Чуд, Добр, Як, Терт, Вук), 
Лонд следва византийския текст (оуороті uov, 1, Aland et al. 1998: 127). По-архаичната 
версия (Ахр, Мар, ОЕ, срв. Мир и Ник) изпуска притежателното местоимение, както е в 
стандартния текст (оуораті, 2). 

Мк 9: 49: кьсвко Бо огнемь осолнтъ CA Н ВЬСЪКА ЖрЪТВА СОАНЬБ осОАНТЪ СА. Лонд, както голя- 
ма част от славянската традиция, следва византийския текст (лос yap лорі аЛллобцоетол кол 
паса Өос1а au оМлобцоетол, 1, Aland et al. 1998: 129). Трудно е да се каже дали четенето в 
Бан (...огнемь OCRA HTS сл...) произлиза от лошо четене на осолнтъ сл от антиграфа, или TIO- 
скоро отразява един частен гръцки вариант (лас yap лор: докцообцоетол кол посо Avoa 
ал оМобцоетол, 8). Вук също представя глагола по различен начин (...огнемь съжнгдетъ C). 
Това четене може да произлиза от желанието на кописта да подобри текста на базата на 
една догадка: най-близкият гръцки вариант се намира в ръкопис 038 ив три минускулни 
ръкописа, които използват глагола дуоЛобцоетол (5). 

Мк 10: 1: по ономоу полоу. Славянската традиция предава различно византийския текст 
(бла тор лерау, 1, Aland et al. 1998: 130). Единствено Ник вмъква съюз (н по ономоу поло), 
както гръцки ръкопис 1071 (кол бла то» лерау, 1B). 

Мк 10: 12: н аце жена поушъшн мжжа посАгнетъ ZA нного првАЮБъг творнтъ. Славянската 
традиция е много разнообразна: четенето в Лонд (срв. Добр, Мар, Мир и по-неточният 
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Бан), предава един по-малко разпространен вариант на византийския текст, представен 
в три минускулни ръкописа (кол ғау уоуц алолосаса, тоу аубра, уаит@и adio ротуотой, 
15, Aland et al. 1998: 132). Ник и Як вмъкват съюз н, както е в гръцки ръкопис 1446 (кол 
сау үру алолоот тоу аубра ҡол усшба aio иотхатол, ІН). Използването на причастна 
форма във Вук (...поустнешн мжжа сн н Посагнетһ...), отговаря на един вариант на визан- 
тийския текст (кол EAV уоуц алолососа тоу оубро сотцс кол yaunOn алло) потҳотой, ІР, 14 
ръкописа). Точният византийски текст (кол ғау үру] ололост тоу аубра, avtng кол уст 
од poata, 1) следват само Чуд (н alpe жена ПОУСТНТЪ мжжх е H ПОСАГНЕТЪ ХА ННОГО 
лювы ткоунть) и с различно предаване на гръцкия Терт (н alpe женл поустнтъ мжжа своего н 
БрАРНТЪ CA ННОМЬ ПрБАЮБЬСТВОУСТЪ). 

Мк 10: 21(2): въстлвъ посхъдоун мн въхемъ крьстъ Лонд, както като общо славянската 
традиция (макар и доста разнообразна в лексикално отношение), следва византийския 
текст (беоро окодоубет рот арос тоу стоороу, 1, Aland et а]. 1998: 138). Добр добавя прите- 
жателно местоимение (кфьстъ скон) следвайки един от вариантите на византийския текст 
(беоро окодоубет uor орос тоу otavpov сох, 10, 29 ръкописа). 

Мк 10: 24: «тъ оуПЪвАРКИНМЪ МА БОГАТЪСТВО. Както цялата славянска традиция, ма- 
кар и с лексикални разлики, и Лонд следва византийския текст (EOTIV тоос лело1ботос єлї 
Хринослу, 1, Aland et al. 1998: 139). Як пропуска глагола (фупъканкшнмъ на БогАТЪСТЕО), 
както в гръцките кодекси 732 и 2106 (тоос лело1ботас єлї уруиосту, 1 В). 

Мк 10: 43(1): не Tako же вждетъ. Освен Лонд, единствено атонският текст (Як и четвър- 
тата атонска редакция, предшествани от Гал, срв. Воскресенский 1894) поставя глагола 
в действителен залог на бъдеще време в съзвучие с византийския текст (сотол, 1, Aland 
et al. 1998: 145). Една част от архаичната традиция (Добр, ОЕ, срв. Мир, Ник, Терт, Вук) 
използва сегашно време (естһ), както е в стандартния текст (сотту, 2). Същото четене е 
представено и в Бан, който обаче обръща словореда (нъстъ тлковъ). Широко е разпростра- 
нен и вариантът вждн (Арх, Чуд, Мар, срв. още Конст и втората редакция, Воскресенский 
1894), който отговаря единствено на гръцки ръкопис 2263 (вото, 3). 

Мк 11: 32(2): Ako въ нетннж пророкъ въ. Лонд, заедно с представителите на по-късната 
традиция (Чуд, Як, срв. ко сжшн пророкъ въ Терт), следва византийския текст (от: оутос 
профитис ту, 1, Aland et al. 1998: 153). Най-ранната редакция (Мар) и пълният апракос 
(Мир, Вук) следват един частен вариант (ос лрофттцу, 9, 12 ръкописа, срв. също и ос 
профитис, 7B, 1 ръкопис). Същото четене намираме в Бан, където, обаче, в края е вмъкна- 
то името на Йоан Кръстител (ко пророка Hoana). Добр (како н пророкъ въ) и Ник (ко пророкъ 
выстъ) добавят глаголна форма и се доближават до едно частно четене (оті профитис ту, 6, 
53 ръкописа, но трябва да отбележим, че глаголът присъства и в стандартния текст: оутфс 
отъ профитис пу, 2). 

Мк 12: 27: вы ОБО МЪНОГО БАЖАНТЕ. Лонд и славянската традиция следват византийския 
текст (оре ооу лол лЛоуаобе, 1, Aland et al. 1998: 161). Единствено Як и Терт (вы оуБо 
мһно?н БАжднте) отразяват текста на един по-малко разпространен византийски вариант 
(оце оху полЛот лЛоупове, 1E, 107 ръкописа). 

Мк 13: 15: сълал7нтъ въ домъ. Както голяма част от славянската традиция, Лонд след- 
ва византийския текст (котоВото вс ту oway, 1). Стандартният текст (котоВото, 2) е 
запазен в Мир, който изпуска въ домъ, но поставя глагола в мн. ч. (сһлалеть = СЋЛАЈАТУ). 
Същата форма за множествено число използват и Добр и Вук, които обаче следват визан- 
тийския текст (сълл7АТЪ въ домы). 
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Мк 14: 40: въ7врлць CA овръте нхъ плкы. Лонд, заедно със славянската традиция, запаз- 
ва словореда във византийския текст (олостреёуос ворву аотоос пойду, 1, Aland et al, 1998: 
175). Единствено Добр предава един частен гръцки вариант (олостреууас mav =0рёу 
олтоос, 5), запазен в ръкопис 038 и 31 минускулни ръкописа. 

Мк 14: 51: недннъ нъкън юноша. Лонд, както и по-късните ръкописи (Чуд, Як, Ник, 
Терт, но четенето вече е фиксирано в Добр и Бан), следва византийския текст (кол є TIG 
увомокос, І, Aland et al. 1998: 176). По-архаичната версия (н еднмһ юноша етеръ Мар, срв. 
н нъкьг юноша едннһ Вук), за която липсва гръцки паралел, изглежда е резултат от сопЙайо 
с четене, което отразява стандартния текст (кол увомокос тїс, 2). 

Мк 14: 52: нагъ Б>жа отъ ННХЪ. Както и общата славянска традиция, Лонд следва BH- 
зантийския текст (уоцуос сфоуву ал avtov, 1, Aland et al. 1998: 177). Единствено Терт 
изпуска нагъ, в съзвучие с 12 гръцки кодекса (сфъуву ол avtov, 6). 

Мк 15: 27: его add. н съвъктъ CA ПНСАННЕ еже ГЛАГОЛТЪ Н СЪ БЕДАКОНЪННКОМА ПрНУБТеНЪ 
Бьктъ. Вариантът от Лонд може да се прочете в Бан, Як и ОЕ, но като цяло славянската 
традиция, макар и в различни форми, приема византийския текст (add. кол «проб n 
үраф n Аеуоусо кол ueta ауороу вЛоупобц, 1, Aland et а]. 1998: 184). Вук пропуска съюза 
след глагола (...еже глаголетъ съ БЕ7АКОНЬЪННКОМА...), КОЙТО липсва и в някои варианти на BH- 
зантийския текст (ада. кол слупробуц n үрофт n Леуобса: ueta ауоцоу Лоо би, ІК, 9 mss., 
срв. също ІН, 1 ръкопис). 

Мк 16: 20: 7нхменнмн хмннь. Краят на евангелието на Марко в славянската традиция е 
според византийския текст (стиеиоу aunv, 1). Единствено пълният апракос (Мир и Вук) 
пропуска лмннь, който липсва в 34 гръцки кодекса (спиетоу, 3). 


Мажоритарен текст: 34 


Мк 1: 11: {raach} въктъ съ невесе. Както Як и Вук, и Лонд отразява един частен вари- 
ант на мажоритарния текст (вүвуето ек TOV оороуох, 1/2В, Aland et al. 1998: 9, 4 mss.). По 
същия начин Бан, Мар и Мир (Ғ. 165у) могат да бьдат причислени кьм този вариант, но 
редът на думите не съвпада с нито един гръцки ръкопис (въктъ (глась) съ невесе). Същият 
словоред откриваме и в Мир (Ё 53v), където е добавено причастие (въктъ {гллсъ } съ невесе 
глаголғА) — както в 8 гръцки ръкописа (сувуето ск тою оороуох Леуопоа, 7). Цитирания Ma- 
жоритарен текст (сусуето ек тоу оороуоу, 1/2) следват Арх, Чуд, Ник, ОЕ и Терт, в който, 
обаче, е спазен славянският словоред: выстъ (гласъ| съ невесъ). 

Мк 1: 15: н гллголњ. С вмъкването на съюз Лонд, Терт и атонския текст (Як) показват 
близост до мажоритарния текст (кол Леуоу, 1/2, Aland et al. 1998: 12). Останалата славян- 
ска традиция изпуска съюза, следвайки един много разпространен частен гръцки вариант 
(Леуоу, 3, 321 ръкописа, между които и кодексът на Беза, гръцки ръкопис 05). 

Мк 1: 21(1): въшедъ. Както цялостната славянска традиция, Лонд следва мажоритар- 
ния текст (споеЛдоу, 1/2, Aland et al. 1998: 14). По-архаичната версия (Мар, срв. също 
Ник) обаче предава частен гръцки вариант, който изпуска причастието (от. ғ10=АӨоу, 3, 
17 ръкописа). 

Мк 1: 27: нмъ къ севв самъмъ гЛАГОЛНцкмъ. Четенето в Лонд, като това в Як (нмъ къ 
CEBE глаголькшемъ) не отговаря точно на нито един гръцки или славянски ръкопис и из- 
глежда е резултат от сопйайо от разпространени славянски варианти: мажоритарен текст 
(трос вофтоус Леуоутас, 1/2, Aland et al. 1998: 18, срв. къ севъ глхголькшинмъ Ник, Терт и 
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Чуд |совъ|) и частен вариант, отразен във Вук (4 ръкописа avtovg Леуоутас, 4, срв. нмъ 
галголнкцемһ). По-архаичната версия се опира на един много разпространен в гръцката 
традиция вариант на мажоритарния текст (297 ръкописа), която използва причастие в 
именителен падеж (прос впотоус Леуоутес, 1/2В, срв. къ севъ гллголькше Бан, Мар и Мир). 

Мк 1: 34: {BBA taxa} н. Лонд, заедно с голяма част от славянската традиция задпоста- 
вя към глагола само местоимение, както е в мажоритарния текст (алтоу, 1/2, Aland et al. 
1998: 20). Вук (н хунстосх вытн) и Як (его Хунстосх соушх) подражават на една група MHO- 
го разпространени в гръцката традиция варианти (отоу үрістоу sivo, 3, 477 ръкописа; 
срв. олтоу тоу урютоу вгуоп, 4, 148 ръкописа). Причастието в Як вероятно е резултат на 
сопйайо с вариант, който отразява частно гръцко четене (отоу оуто тоу Үрістоу, 6, срв. 
гръцки ръкопис 2538). 

Мк 1: 35: нуыде н нде. Лонд, както и славянските ръкописи от ХІУ в. (Чуд и Як), 
следва мажоритарния текст (сспАбсу ҡол алт|/0еу, 1/2, Aland et al. 1998: 21). Забелязва се 
доближаването до гръцкия текст в Чуд (нунде н отнде). Като цяло славянската традиция 
е много разнообразна: литургическият вариант, представен в лекционарите (ннде нсоусъ 
Мир ОЕ, въннде нсоусъ Арх, Вук |Е. 1417) отговаря на този, представен в 6 гръцки рько- 
писа (вСпАб6 ву о щооос, 6B). Традицията в четириевангелието, обаче, се обръща към други 
частни гръцки варианти: ныд н нде нсоусъ Бан (срв. 51^95у кол олуАдеу о щооос, 3, 438 
ръкописа), нунде нсоусъ н нде Мар (срв. =51%06у о щооус кол олпАдеу, 4, 9 ръкописа; срв. 
също и Вук, Ё. 58г). Единствено в Терт е запазен вариант само с един глагол нде, който 
може би отразява текста от ръкопис 032 и два минускулни ръкописа (олулћӨєу, 7). 

Мк 2: 26(2): пун лвнаодръ хухнерен. Лонд, както и славянската традиция като цяло, след- 
ва мажоритарния текст (єлї арһабар арҳрғос, 1/2, Aland е! al. 1998: 39). Единствено 
Терт (videtur) вероятно предава името така, както е изписано в ръкопис 019 (єлї арлада 
опрупервос, ІС). 

Мк 3: 32: н сестры твом. Както втората редакция на Воскресенски (1894), Лонд след- 
ва един вариант на мажоритарния текст (кол ол оделфол соо, 1/2В, Aland et al. 1998: 55), 
представен само в два гръцки ръкописа. По-голямата част от славянската традиция уд- 
воява притежателното местоимение TROHA според цитирания мажоритарен текст (соо кол 
ол обелфол cov, 1/2). Друг частен, но много разпространен гръцки вариант (сох, 3, 476 
ръкописа) следват Бан, Добр, Ник и Терт. 

Мк 3: 35: нже Бо. Както славянската традиция в цялост, и Лонд възстановява мажори- 
тарния текст (ос yap, 1/2 Aland et al. 1998: 56). Единствено Бан предава текста, представен 
в ръкопис 032 (кол ос оу, 7). 

Мк 4: 6: пүнсвжде. Лонд, както и като общо славянската традиция, въпреки лексикал- 
ните различия, поставя глагола в единствено число, в съзвучие с мажоритарния текст 
(скооцотоба, 1/2, Aland et al. 1998: 57). Отново Бан се раздалечава от славянската тра- 
диция, като използва множествено число (прнсклнжшд), както в кодекса на Besa (05) ив 
гръцки ръкопис 03 (скооцолобцоау, 3). Същият вариант е отразен в два лекционария от 
втората редакция (Холм и Типогр13, срв. Воскресенский 1894). 

Мк 5: 21 (2): нсоусоу B КОрАБН ПАКЫ НА ОНЪ NOAD. Славянската традиция, и с нея Лонд, 
следва вярно мажоритарния текст (TOV MOOV су то лоо даМу ви то лерау, 1/2, Aland еї 
al. 1998: 66). Единствено Добр представя различен словоред (пакы нсоусоу въ корлвн NA онъ 
полъ), който съвпада частично с този, запазен в група гръцки ръкописи (тох MOOV лоу су 
то пло си то лерау, 9, 12 ръкописа). 
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Мк 5: 22: нменемь НАНИЪ. Написанието на собственото име, представено в Лонд, Чуд, 
Як и Терт, но познато още от Мар, отразява това в мажоритарния текст (оуоцот ю(&)рос, 
1/2, Aland et al. 1998: 67). Голяма част от славянската традиция дава нменемь хнуь (Бан, 
Добр, Вук, срв. също Мир и Ник), с правопис, който съществува и в гръцката традиция 
(оуошолі ағірос, 1/2Е, 9 ръкописа), където често е подлаган на корекция. 

Мк 6: 14 (2): крышльхн. Както общата славянска традиция (в която по-често се среща 
крьстлн), Лонд използва причастие, както е в мажоритарния текст (Волтібоу, 1/2, Aland еї 
al. 1998: 76). Бан, Чуд и Ник, които използват субстантива куьстнтель, отразяват по-скоро 
вариант на “западния текст”, представен в 134 гръцки ръкописа (Волтістцс, 3). 

Мк 6: 38: хлъвъ нмхте. Като следва традиция, която стига и до Добр (срв. Чуд, Як, Ник 
и Вук), Лонд се свързва по словоред с мажоритарния текст (артоос ёте, 1/2, 84). Както и 
в други случаи Терт се отклонява от славянския синтаксис и предава буквално оригинала, 
срв. хлъвы нмхте (единственото число не се открива в гръцката традиция). По-архаичната 
версия (Мар, срв. Бан и Мир) отразява една група от осем гръцки ръкописа (єўєтє артоос, 3). 

Мк 6: 44: хлъвы. Лонд, както и една голяма част от славянската традиция, вмъква 
съществително, както е във византийския текст (тоос ортохс, 1/2, Aland et al. 1998: 86). 
Пълният лекционар (Мир, Вук) и Бан изпускат хлъвы, в съзвучие с един частен вариант 
на гръцкия текст (от. тоос артоос, 3), запазен в 29 ръкописа, между които и кодекса на 
Беза (05) и папирус Р45. 

Мк 6: 47: въ. Глаголът се появява в Лонд, както и в славянската версия (вар. Бъше, БЫ), 
в съзвучие с мажоритарния текст (пу, 1/2, Aland et al. 1998: 87). Бан пропуска глагола, 
както се случва в гръцки ръкопис 037 (от. пу, 4). 

Мк 6: 50: вьсн во его BHA, SUA. Версиите от ХІУ в. (Чуд, Як, Терт) заедно с Лонд повта- 
рят вярно мажоритарния текст (лаутес yap avtov вбоу, 1/2, Aland et al. 1998: 88). По-ран- 
ните ръкописи (Мар, Добр, срв. Мир) задпоставят местоимението (...Ендгвша н), следвай- 
ки един вариант от същия тип текст (лоутес yap stov avtov, 1/2Е, 67 ръкописа). Същото 
може да се каже за Бан и Ник, които, обаче, използват причастие (...внлввъше н), което не 
се среща в гръцкия текст. Вук пропуска местоимението, като следва частния вариант на 
шест гръцки кодекса (лоутес yap =оу, 6). 

Мк 6: 51(1): увло HZAHXA въ сев. Както голяма част от славянската традиция (Як, Мар, 
Мир, Терт), Лонд следва мажоритарния текст (Mav ек леріббол су ато, 1/2, Aland et al. 
1998: 89). Вариантът на текста във Вук (7740 н7АНХА CAMH въ сев) може да се реконстру- 
ира от същия текст, докато този в Чуд (7ъло HZAHXA о снхъ) изглежда по-скоро зависи от 
варианта, представен от 17 гръцки ръкописа (Mav ек лертосоо ву олто1с, 1/2В). В някои 
кодекси (7вло н?Анха Добр, срв. 7вло же нглнха Бан) може да се забележи рефлексът на 
един частен вариант (MAV ск лероооо, 4, 21 ръкописа). Четенето в Ник (7ъло) няма гръцко 
съответствие. 

Мк 7: 13: вминмь. Както цялата славянска традиция, Лонд представя притежателното 
местоимение, както е в мажоритарния текст (оноу, 1/2, Aland et al. 1998: 96). Единствено 
Терт изпуска влшнмь, което се среща в пет гръцки ръкописа (от. оноу, 4). 

Мк 7: 33: къложн прьсты сео въ оушн его Н плюнжвъ коснж Н въ лыкъ. Текстът от Лонд 
може де се прочете единствено в Терт, но общата славянска традиция от Мар до Як след- 
ва варианта от мажоритарния текст (сроЛву тоос бактоАоос AVTOV EIG TA ота отоо кол 
дтосас цуото avtov тпс уЛосопс, 1/2С, Aland et al. 1998: 99). Цитираният византийски 
текст, който задпоставя местоимението („.туйто тпс уЛосоцс avtov, 1/2), се открива в 
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пълния апракос (...коснж CA въ һллыкъ его Мир) ив още по-буквален вид в Чуд (...коснж CA 
КАЛЫККА его). Трябва да се отбележи, че още в ОЕ може да се открие сопйапо между двата 
варианта (...коснж H въ -АЛЫК его). 

Мк 8: 10(1): стулны. Както общата славянска традиция, и Лонд възстановява мажори- 
тарния текст (то мерт), 1/2, Aland et al. 1998: 103). Думата от Чуд и Терт (ғлстн) показва 
опит за по-точно предаване на гръцкия текст. Добр и Ник с горы следват “западния текст”, 
запазен в кодекса на besa (05) ив още 21 гръцки ръкописа (то opta, 4, срв. също и та орту, 
3, 6 ръкописа). 

Мк 8: 10(2): дхлманоуеьскына. Както голяма част от славянската традиция, Лонд след- 
ва мажоритарния текст (боЛиоуоуба, 1/2, Aland et al. 1998: 104). Може да се забележи 
доближаването до гръцкия текст в Чуд (далманоуөа). Вариантът балнаба (1/2М, 1 ръко- 
пис) е базата на текста във Вук (длльмлтнньскљ) и Ник (лдлльмлтлньскы), докато Добр 
(МАГАААННЬСКЬПА) следва четене, представено в 21 гръцки ръкописа (иоубоЛа, 11). 

Мк 8: 15(1): внднте влюдвте сл. Славянската традиция, и заедно с нея Лонд, препре- 
дава мажоритарния текст (ороте ВЛелете, 1/2, Aland et al. 1998: 107). Бан и Ник вмъкват 
съюз между двата глагола и се свързват с едно частно четене (opate кол ВЛелете, 3, 67 
ръкописа). 

Мк 8: 25: вътложн. Лонд използва аорист за славянския превод, при което се свързва 
с мажоритарния текст (елеӨтке(у), 1/2, Aland et al. 1998: 115). Единствено в Бан причаст- 
ната форма отразява текста от кодекса на Беза (05) и още 12 гръцки ръкописа (enbe, 4). 

Мк 9: 8: нъ нсоуса еднного съ совок. Славянската традиция, макар и разединена лекси- 
кално, отразява мажоритарния текст (алда тоу щооуу роуоу eð гоотоу, 1/2, Aland et al. 
1998: 120). Текстът в Чуд (нъ нсоуса тъкъмо съ ннмн) представя един по-малко разпростра- 
нен вариант от същия тип текст (алда тоу щсоту иоуоу 150 avtov, 1/2С, срв. също adia 
тоу щоопу цоуоу мет avtov, 1/2Н). Четенето в Мир (тъкъмо нсоуса самого) се свързва с едно 
частно гръцко четене (съ un тоу moovv povov, 5, 15 ръкописа, срв. също оЛЛо тоу щооуу 
поуоу, 6, 7 ръкописа). 

Мк 9: 34: сЪТАТАША СА НА ПЖТН. Лонд, заедно с част от славянската традиция, вмъква 
аористната форма според мажоритарния текст (біеЛеубтосау ву тп одо, 1/2, Aland et al. 
1998: 124). Различни паметници поставят имперфект (сътА7ллхж сл Арх, Бан, сътл7^^хж 
Бо сл Мир, въстл7лххж ca Вук, вескдоклххж Чуд), както една група от 22 гръцки ръкописа 
(бъЛоу(боуто ву тп обо, 5). 

Мк 9: 35: н ГЛАГОЛА HMB АЦК KATO ХоцетЪ СТАрБН БЫТН ДА БЖДЕТЪ ВЪСЪХЪ МЬННН Н ВЪСЪХЪ 
слоугл. Както голяма част от славянската традция, която представя многобройни вариан- 
ти, Лонд следва мажоритарния текст (кол Леувъ AVTOIG El тіс 98/1 протос EVOL стал лаутоу 
вохотос кол лаутоу дъакоуос, 1/2, Aland et al. 1998: 125). Както често се случва, Чуд се 
приближава най-много до гръцкия текст (н глаголетһ HMB мше къто Хоцетъ прьвын Бытн 
ДА БЖДЕТЬ Вьсъхъ послъжин H въсъхъ слоуга). Бан, обаче, вмъква къ касъ (...къто Хошетъ въ 
BACS СТАрЪН...) и отразява текста в гръцки ръкопис 979 (кол Аеувъ ол›то1с въ тіс eler СУ Ошу 
протос ғіуол вотол лаутоу вохотос кол лаутоу блакоуос, 1/2М). 

Мк 10: 2: н пунстжпльше фаунсен. Както голяма част от славянската традиция, Лонд 
следва мажоритарния текст (кол лросе воутес фарюодлот, 1/2, Aland et al. 1998: 131). Изра- 
зът липсва в Бан, както в само два минускулни ръкописа (лросе воутес ot фартоолот, 1/2С). 
Литургическите версии адаптират стиха в различни форми (срв. прнстжпншА фарнсен Мир, 
прнетжпнвъше фаунсен къ нсоусоу Вук), като възстановяват началото на перикопата. 
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Мк 10: 19(2): не овндн. Както цялостната славянска традиция, Лонд отразява мажори- 
тарния текст uN апоотёртотс (1/2, Aland et al. 1998: 135). Единствено Мир изпуска импе- 
ратива, който липсва и в 264 гръцки ръкописа (от. ий алостёртотс, 3). 

Мк 10: 26: |глуголнкше) къ сев. Както по-голямата част от славянската традиция, Лонд 
следва мажоритарния текст (лрос ғаотоос, 1/2, Aland et al. 1998: 140). Ники Терт задпос- 
TABAT глуголнкше, както три гръцки ръкописа (проб savtovg {Л=уоутЕс}, 1/2В). Четенето в 
Терт (въ севъ гллголькше) в частност изглежда произлиза от сопЙайо с частен вариант (су 
воутопс, 7), представен от гръцки ръкописи 68 и 2400 и вече намерило място в текста на 
Вук (въ сев, Е 118v). Бан пропуска израза, следвайки друг вариант на гръцката традиция 
(от. трос вофтоус, 6, 14 ръкописа). 

Мк 10: 43(2): дл вждеть вамъ слоугх. Лонд използва повелителна форма в бъдеще 
време, както мажоритарния текст (вото, 1/2, Aland et а]. 1998: 146), в съзвучие със сла- 
вянската версия. Единствено Чуд използва императив (вждн), както е в една група гръцки 
ръкописи (вото, 3, 94 ръкописа). 

Мк 12,23: въ въскрвшенне оуво егдл въскрьснжтъ. Лонд, както голяма част от славян- 
ската традиция, следва един много разпространен вариант на мажоритарния текст (су 
TN OVV AVAOCTAOEL отау аупотфоту, 1/2Е, 525 ръкописа, срв. и 1/2Е, 1/20, 1/2Р, Aland et al. 
1998: 159). Добр, Як и Чуд изпускат частицата оуво, както е в мажоритарния текст (су TN 
ауастас отау омаотфоту, 1/2). 

Мк 14: 25: оуже не нмамь пнтн. Лонд, заедно със славянската традиция (с вариантите на 
предаване на наречието офкеп), следва мажоритарния текст (оәкеті об un лю, 1/2, Aland 
et al. 1998: 174). Единствено Добр изпуска наречието (не нмхмь пнтн), което липсва в 42 
гръцки преписа (оо и лю, 3; срв. също ov лю, ЗВ, | ръкопис). 

Мк 15: 12: сътворнк егоже глаголете. Славянската традиция, и заедно с нея Лонд, pe- 
продуцира мажоритарния текст (лощоо оу Леувте, 1/2, Aland et al. 1998: 182). Чуд, който 
предпоставя съюза да, предава мажоритарния текст според един по-малко разпространен 
вариант, представен в 14 гръцки ръкописа (iwa лощоо оу Леувте, 1/2В). Съюзът е използ- 
ван още в Добр, чието четене (да съткорнк RAMD) няма съответствие в гръцката традиция и 
може би представлява влияние на Мк 10: 36. 


Стандартен текст: 12 


Мк 1: 8(1): водонк. Лонд, както голяма част от славянската традиция, отразява стан- 
дартния текст, който използва обикновена дателна форма (обот, 2, Aland et al. 1998: 7). 
Късните версии (Чуд, Як) вмъкват предлог (въ вод), както е във византийския текст (су 
обот, 1). 

Мк 1: 40: H нА колъноу Masaa. Лонд, както и по-архаичната славянска традиция (че- 
тенето обаче се открива и в Чуд), следва стандартния текст (кол уоуудетоу, 2, Aland et al. 
1998: 23). Единствено Терт и Як показва известно доближаване към византийския текст, 
който вмъква местоимение (кол үоуолетоу avtov, 1). Докато Як го прави без да променя 
славянския синтаксис (н нА КОЛБНОУ ПАДАНК пувдл ннмь), Терт, както и на други места, 
предава буквално гръцкия текст (H НА колгвмоу ПАДАНА его). 

Мк 2: 1: въ домоу. Лонд, както общата славянска традиция, използва косвен падеж, 
както е в стандартния текст (су око, 2, Aland ей а]. 1998: 27). Естествено, в славянския 
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превод изборът е наложен от следващото естъ, но може отново да се забележи буквалният 
превод на Терт, който отразява византийския текст (ес OKOV, l, срв. въ домъ). 

Мк 2: 27: н ГЛАГОЛАА ШЕ HMB СЖБОТА УЛОВЪКА {АДН БЪКТЪ А НЕ УАОВвКЪ СЖБОТЪГ (дн. Лонд, 
както цялостната славянска традиция, следва стандартния текст (кол сЛеуву QAVTOIG то 
соВВотоу блю, тоу аубролоу вувуето кол ovy о оубролос бла то соВВотоу, 2, Aland et al. 1998: 
40), който дава съюз пред ооу. Византийският текст, който изпуска съюза, няма славянско 
съответствие. Все пак може да се открие следа от един по-малко разпространен вариант 
(2 ръкописа) в контаминирания текст в Ник, който представя съюза като в славянската 
традиция, но поставя глагола естъ в сегашно време (срв. кол вЛеуву ото то саВВотоу бла 
тоу аубролоу вотгу ovy о аубролос бла то соВВотоу, ІК). 

Мк 8: 1: пакы мъногоу. Лонд, както по-архаичната традиция (срв. Бан, Добр, Мар, Ник) 
следва стандартния текст (па/Ллу noààov, 2, Aland et al. 1998: 101). Мир изпуска пакъ и 
следва текста, представен в десет гръцки ръкописа (лолло?, 5). По-късните версии след- 
ват, всяка по свой начин, византийския текст (лоилоЖ)оо, 1): срв. пръмъногоу (Чуд), вые 
мъногом (Терт), 7:49 мъногоу (Як). 

Мк 10: 47: наларынныһ. По-старата славянска традиция, и с нея Лонд и Як, изписва 
името “назарянин” според стандартния текст (уобартуос, 2, Aland et al. 1998: 148). Един- 
ствено Терт и Чуд (нахорен) следват византийското четене (упсоропос, var. уаборолос, 1). 

Мк 12: 14(3): датн кнньсъ кеслревн. Редът на думите в Лонд е същия като в Мар, Ники 
Вук и отговаря на стандартния текст (бооуол кцусоу KAPI, 2). Бан, Як и Мир показват 
реда според един частен вариант (кцусоу дофуол колсоарі, 3, 26 ръкописа). Византийския 
словоред, фиксиран вече в Добр (кцусоу kacapi дотуол, 1), следват Чуд и Терт. 

Мк 12: 25: лнгелн. Лонд, както голяма част от славянската традиция, следва стандарт- 
ния текст (оүүғлот, 2, Aland et al. 1998: 160). Ник вмъква вожнн (хнгелн вожнн), в съзвучие с 
едно частно четене (аууеХоі eov, 6, 56 ръкописа, срв. също оуувЛо: tov двоъ,7, 3 ръкопи- 
са). Византийският текст (пуувЛот от, 1) е отразен единствено в Чуд (мнгелн нже). 

Мк 13: 2(1): нмхтъ остхтн сьде. Лонд, както голяма част от славянската традиция, 
вмъква причастие, което се открива в стандартния текст (оФе0т бв, 2, Aland et а]. 1998: 
163). Липсата на сьде, която отговаря на византийския текст (об, 1) е характерна за 
Мир (нматһ остхтн) и Терт (остлнетъ). В Чуд стих 13: 2 липсва. 

Мк 13: 28: оуже вътен ел. Редът на думите, следван в славянската версия (доста разно- 
образен от лексикална гледна точка) е по стандартния гръцки текст (пл о кЛобос QAVTNG, 
2, Aland et al. 1998: 169). Вук изпуска єл, в съзвучие с осем гръцки ръкописа (nòn о 
кЛобос, 7), докато Добр пропуска оуже, следвайки един по-разпространен гръцки вариант 
(о клабос avtng, 10, 43 ръкописа). Византийският текст (avtng nôn о кЛобос, 1) е предаден 
единствено в Чуд (era же вЕтвЬ). 

Мк 14: 65: пъншж. Архаичната славянска версия превежда свободно този пасаж (кол 
от әлтіретол роліорасту отоу вЛоВоу, срв. Мар н слоугы вныкше ZA лхннтж пувыхел H), като 
дава възможност за многобройни варианти. Удвояването на местоимението в трето лице, 
което се забелязва в текста на Лонд (н слоугы вныуше его по ААННТАМА Пръвхша его), както 
и в този на Ник (внюкцк н... пръњша H), Терт и Вук („„вникце Н... прнешА н), вероятно 
произлиза от сопйайо с литургическата версия (срв. н слоугы вныкше н првьлшх ОЕ). В 
славянската традиция все пак формата на глагола отговаря на тази от стандартния текст 
(ЕЛаВоу, 2, Aland et al. 1998: 178). Единствено Як реконструира фразата, като търси NO- 
голяма близост с гръцкия текст (н слоугы навненне по ЛАННТАМА его вълаглАхж) И променя 
глаголната форма според византийския текст (въллгллхл, срв. ефоЛдоу, 1). 
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Мк 15: 41: же. Началото на стиха в Лонд, както в по-архаичната славянска традиция, 
отразява стандартния текст (ол, 2, Aland et al. 1998: 187). Византийският текст (ол кал, 1) 
може да се открие единствено в Чуд и Терт (videtur): axe н. Бан изпуска анафоричното 
местоимение и представя вариант, за който няма свидетелства в гръцката традиция. 


Частни четения: 25 


Мк 1: 7: градетъ въ CNEAD мене крвплен мене. Единствено Лонд сред цялата славянска 
традиция (срв. Воскресенский 1894) предава словореда, представен в кодекса на Беза 
(05) ив гръцки ръкопис 26 (еруетол олсо uov о похоротерос uov, 4, Aland е? al. 1998: 6). 
Славянската традиция следва мажоритарния текст (вруетол о похоротврос HOV олісо роо, 
1/2) с изключение на Арх, който изпуска кръпмн мене, следвайки един частен вариант 
(от. олбо uov, 5, 33 ръкописа). 

Мк 1: 21(2): въ съньмнше оутллше к^. Единствено Лонд и Мар (заедно с някои ръкописи 
от най-архаичната версия, срв. Воскресенский 1894) вмъкват местоимение, както е в ръко- 
писа на Беза (05) и още пет гръцки ръкописа (ets ту соуоүоүту ебібасҡе avtovg, 5, Aland 
еї а]. 1998: 15). Останалите паметници (Бан, Чуд, Як, Ник, Терт, Вук) пропускат местои- 
мението, като се доближават до мажоритарния текст (єс ту соуоуфуцу Ебібаскеу, 1/2). 

Мк 2: 15/16: по мемь ндлше къннжьннцн н флунсен н. Славянската традиция е дос- 
та разнообразна: текстът на Лонд и Ник отговаря приблизително на този в ръкопис 047 
(цкохообооу avto от урациат=ю кол от фар1солот ҡол, 4B, Aland et al. 1998: 30), докато 
Вук отразява подобен вариант, който се съдържа единствено в кодекса на Беза (пото 
кол от Үроциолеіс кол от фарїсоло1 кол, 4). Византийският текст (пкодоудофу avto кол от 
уроциоталс кол от фар1соло1, 1) се открива още в Арх (по немь ндошл н къннжьннцн H 
фьфнсен) и е използван и в атонския текст (Як). Може да се забележи опит за доближаване 
към гръцкия текст в Чуд (послъдова емоу н ...) и Терт (ПосАБАЬСТВОВАША emoy ...). Бан (по 
немь нлоша къннжъннцн же н фарнсене ...) очевидно следва един византийски вариант (8 
ръкописа), в който има енклитика на мястото на съюза (цколообооу ото о1 бе уроциолелс 
кол ot фарюолот, 10). СопЙайо на последния вариант с византийския е на базата на Te- 
кста в ОЕ (по немь ндош/ н къчнжьчнцн же н фарнсен). Стандартният текст (000700 кол оп 
уроциотец тоу форіболоу, 2) е отразен в Мар (по nemb (ндж) н къннжъннцн фарнсен). 

Мк 2: 19: кънъ слнко же Бо БРБМА НМАТЪ СЪ COBORK ЖЕННХА НЕ НМЖТЪ постнтн cA. Въпреки 
че вмъква две енклитики (!), Лонд следва реда на думите, според един частен вариант 
(осоу Хроуоу вхороту цеб вофтоу тоу усифтюу ov боуаутол употвовту, 4, 19 ръкописа, Aland 
еї а]. 1998: 36). Същото може да се прочете в Бан и Мир. Останалата славянска традиция 
следва словореда на византийския текст (осоу хроуоу UEO ваотоу EXOVOLV тоу уоифюу оф 
боуомтол уцпотеоету, 1). В използваните ръкописи няма свидетелства за стандартния текст. 

Мк 3: 3: нмжцюмоу соухжик ужкж. Както по-архаичната славянска версия (Арх, Добр, 
Мар, ОЕ, срв. Бан, Ник, Вук), Лонд следва реда на думите, споделен от два гръцки пре- 
писа (єўоут1 <тірау тту хро, 6; срв. ехоутътцу Епрам хашроа, 7, Aland et al. 1998: 41), докато 
останалите преписи от ХІУ в. (соухж нмжуюмоу ужкж в Чуд, Як, Терт) се доближават до 
византийския текст (сепро(и)цеуцу eyovti tnv хара, 1). 

Мк 3: 20: народн. Както по-голямата част от славянските ръкописи, Лонд използва 
множествено число, което отговаря на един частен вариант (охЛо, 5, 20 ръкописа, срв. 
също о1 оўЛо1, 6, 3 ръкописа, Aland et al. 1998: 49). Късните версии (Чуд, Як, Терт), които 
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дават единствено число нмодъ, вероятно се опират на византийския текст (оудос, 1), но 
четенето може да отговаря също и на стандартния текст (о оуЛос, 2). 

Мк 3: 31(1): матн его н врутнь. Както Мар и Бан (и като цяло първата редакция, докол- 
кото може да се съди по изданието на Воскресенский 1894), Лонд следва словореда на 
един частен вариант (п итйр avtov кол от обеЛфо, 5, 24 ръкописа, Aland et al. 1998: 53). 
Византийският текст (01 одело кол т итүттүр avtov, 1) е отразен в ръкописите от ХІУ в. 
Чуд, Як и Терт (в(хтнь н матн его). Една част от традицията все пак следва стандартния 
текст (N идтпр оотоо кол от адеХфот AVTOV, 2, срв. MATH его н вратна его, Добр, Мир, Ник, 
Вук). 

Мк 4: 16: тлкожде сжтъ. Славянската традиция, и заедно с нея Лонд, отразява реда на 
думите в един частен вариант (ойош stot, 3, 25 ръкописа, Aland et al. 1998: 58). Чуд и 
Як, които дават сжтъ такожде, са адекватни на византийския текст (ғ161у оцотюс, 1). Ye- 
тенето в Терт (тАко сжтъ подоБьнн), което представлява независима преработка на базата 
на гръцкия текст (срв. предаването на оцопос с половьнн), очевидно е плод на conflatio с 
по-архаичната славянска версия. 

Мк 4: 40(1): Tako стрлшнен есте. Както по-старата славянска версия (но и атонския 
текст, срв. Як), Лонд следва реда на думите на един частен вариант (оото(с) 681.01 вот, 
3, 19 ръкописа, Aland et al. 1998: 61). Чуд (стрлшнен «сте снце) и Терт (стрхшанен ете тако) 
отговарят на византийския текст (081.01 sote о0то(с), 1). 

Мк 5: 1: гергеснньскж. Четенето в Лонд и Ник, запазено и в по-ранни ръкописи като 
Добр (срв. също Гал, Дан, БАН 24.4.25 при Воскресенский 1894), отразява частно четене 
на византийския текст (yepyeonvov, 3, 66 mss., Aland et al. 1998: 64). По-разпространено 
в славянската традиция обаче е византийското гадарнньскж (Чуд, Як, Мар, Мир, Терт, Вук 
и клдарнньскжик Бан, срв. Гобортусоу/-туоу, 1). 

Мк 6: 14(3): въстл отъ муьтвыхъ. Редът на думите, следван в славянската традиция, 
се открива и в десет гръцки ръкописа (пуербц ек уекроу, 3, Aland et al. 1998: 77 — cran- 
дартният текст, запазен в единадесет преписа, следва същия ред, но с перфект ғүпүғртол). 
Единствено Чуд (отъ мрьтвыхъ въстл) се доближава до византийския текст (ск ускроу 
пуврбт, 1). 

Мк 6: 51(2): add. днвлвахљ ca н (оужасалхж ca}. Лонд и архаичната славянска Bep- 
сия следват един частен вариант (add. ебооробоу кол (в потоуто|, 5, 13 ръкописа, Aland 
et al. 1998: 90). Чуд, Як и Терт се доближават до византийския текст ((оужасаахж CA} н 
АНВАБАХЖ СА, срв. add. кол ебоонобоу, 1). Стандартният текст, който е без добавки, не се 
открива в славянските ръкописи, с които разполагаме. 

Мк 7: 35: н вне (278(ъ70стх. Цялостната славянска традиция вмъква наречие (акне), 
което съществува в пет гръцки ръкописа (add. ео0ос, 3, Aland et а]. 1998: 100). Единствено 
Бан го изпуска в съгласие с мажоритарния текст (sine add., 1/2). 

Мк 8: 7: CHIA влхгословн нсоусъ н. Четенето в Лонд с вмъкването на нсоусһ н и употребата 
на аорист, който вероятно фиксира влиянието на литургическата традиция, възстановява 
текста на голяма група гръцки ръкописи (avta еоХоутроас, 3, 127 ръкописа, срв. също и 
тохто еолоуцсас, 4, 153 ръкописа, Aland et а]. 1998: 102), както като общо славянската 
традиция. Обърнатият словоред, който е характерен за стандартния текст, не се открива в 
славянските ръкописи, с които разполагаме. Единствено Чуд и Терт (срв. също и втората 
редакция на Воскресенский 1894) се приближават до византийския текст, като пропускат 
местоимението (воЛоуцоас, 1). 
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Мк 8: 20(1): H eraa же. Лонд, както Добр и Ник дават било съюз, било енклитика, както 
в гръцки ръкопис 372 (код ote бе, 6, Aland et al. 1998: 110). Славянската традиция, както 
тази на четириевангелието (Бан и Мар), така и лекционария (Мир, Вук), следва по-често 
друг вариант (кол оте, 4, 7 ръкописа). Късните версии (Чуд и Як) репродуцират визан- 
тийския текст (оте де, 1). Трябва да се отбележи и четенето в Терт (eraa), което отразява 
стандартния текст (оте, 2). 

Мк 10: 19(3): матерь твонк. Лонд, както Добр (преди корекцията) и Ник (срв. също Вук 
матерь свог), добавя притежателното местоимение, като отразява едно частно четене на 
гръцкия текст (add. cov, 3, 202 ръкописа, Aland еї al. 1998: 136). Останалата традиция 
изпуска тконк, както е в мажоритарния текст (sine add., 1/2). 

Мк 10: 36: зьто хошетх дА СЪТВОрнк. Лонд, както като цяло славянската традиция, въз- 
становява едно частно гръцко четене (ті деЛете туа лощоо, 4, 35 ръкописа, Aland еї al. 
1998: 144). Вариантът в Чуд чьтә хоцете сътвор намира паралел в 42 ръкописа, между 
които маюскулите 04 и 038 (ті ӨеХете лотос, 3). Византийският текст с глагол в инфини- 
тив и с вмъкнато местоимение (ті ӨеХете nomoa ив, 1), е представен единствено в Терт 
(ғьто хошете сътворнтн мн). 

Мк 12: 6: кь ннмъ. Лонд е изолиран в славянската традиция и следва един частен вари- 
ант (лрос опутоус, 4, 26 ръкописа, Aland е al. 1998: 154). Общата славянска традиция (срв. 
къ ннмъ послъдь Мар) възпроизвежда византийския текст (прос олтоос сохотоу, 1), но има 
и свидетелства за стандартния текст (вохотоу проб потоус, 2, посА®дн къ ннмъ Добр, срв. 
Ники Вук). 

Мк 12: 21: H NH тъ не оставн съмене. Двойното отрицание се появява единствено в Лонд, 
както и в кодекса на bega (кол ообе avtog оок афтк&у олврца, 3, Aland et al. 1998: 158). 
Текстът в архаичната версия (н тъ не оставн свмене Добр, Мар, срв. Вук) няма точно съ- 
ответствие в гръцката традиция и представлява приобщаване на византийския текст към 
славянската граматична система (кол оюбе AVTOG афцке(у) слёрра, 1), към която се добли- 
XABAT по-късните версии (н нн тъ оставн съмене Як, ...съма Терт, н нн тъ же оставн CEMENG 
Чуд). Текстът в Ник (нн тъ остлвн съмене) отговаря на този в гръцки ръкопис 2487, който 
изпуска началния съюз (000= avtos пфике(у) олёрна, 4). Пропускането на текст между 
две еднакви думи (homoioteleuton) в Бан може да се наблюдава и в 25 гръцки ръкописа 
(слерио (VS 20)... onepua (УЗ 21), 02). 

Мк 12: 30: крвпостник твоем сн пръввншнн вьсъхъ 7АПОКБАНН. Лонд, както и най-ар- 
хаичната версия (Мар, срв. Вук) отразява едно частно много разпространено четене в 
гръцкия текст (1охрос соо AVTN претц лоутоуу EVTOÀN, 3, 198 ръкописа, Aland et al. 1998: 
162). Добр, Чуд, Як и Терт изпускат вьсъхъ, в съзвучие с византийския текст (1OXVOG OOV 
оли протц EVTOÀN, 1). Мир вмъква глагол (кръпостник скоемк сн пръва 2АПОББАЬ есть), КОЙТО 
се открива в още шест византийски ръкописа, но в друга позиция (10хрос OOV отту EOTIV 
проти evtoàn, 1D, срв. 1E, ТЕ). Ник също вмъква глагол на мястото, на което се появява 
и в гръцки ръкопис 339 (16006 сох outy вот протц лаутоу сутойц, ЗВ), въпреки че една 
част от текста и този път липсва поради хомойотелеутон (доушенк |скоенк... кувпостнык] 
свое сн ECT пръвънша вьсъхъ гаповвднн). Същата липса характеризира Бан, който обаче 
следва архаичния текст (Мар). 

МК 13: 33: н вьднте н молнте сл. Текстът в Лонд и Вук отговаря на този в гръцки pb- 
копис 038 и още десет минускулни ръкописа (кол оуролуғіте кол просеоувове, 4, Aland е! 
al. 1998: 170). Славянската традиция (Бан, Чуд, Ник, ОЕ, Терт) по-често следва визан- 
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тийския текст (аурулуеіте ҡол лросвохвове, 1), като пропуска първия съюз. Много гръцки 
ръкописи дават четенето ауүрулуеіте просвохвовдв (3, 229 ръкописа), отразено в Як и Мир 
(Бьднте молнте сл). Стандартният текст, който пропуска кол лросғоугсӨє, не се открива в 
славянските ръкописи, с които разполагаме. Четенето в Мар (н молнте сл) изглежда няма 
гръцко съответствие. 


Мк 16: 14(1): въстлвъша HZD мрьтвъхъ. Лонд, заедно с най-архаичната славянска тра- 
диция, следва един частен, доста разпространен гръцки вариант (супуеривуоу ек увкроу, 
3, 171 ръкописа, Aland et al. 1998: 191). Чуд и Як дават въстлвъша, в съзвучие с византий- 
ския текст (ғүтууериғуоу, 1), който е следван и в Терт (за съжаление в него текстът се чете 
изключително трудно: къскрьша?). 

Мк 16: 17: послвлоувктъ сн. Словоредът в Лонд и в известна степен в славянската 
традиция (Бан, Добр, Ник, ОЕ и Вук) може да се открие още в десетина гръцки ръкописа 
(лорокодоубцоаттаута, 3, срв. akoñovÂnos tavta, 4, Aland etal. 1998: 193). Словоредът във 
византийския текст (толто дорокоХоъбповъ 1) е отразен още в Мар (сн послъдъьствоунктъ), 
Арх, Чуд, Як, Мир и Терт. 

Мк 16: 18: н въ жкххһ змн. Лонд, както и по-архаичната славянска традиция, въз- 
становява текста на един частен вариант (кол ву TAIG хероту OPE, 3, 35 ръкописа, Aland е! 
а]. 1998: 194). По-късните версии (Чуд, Як, Терт), които дават само 7мнь», се приближават 
до византийския текст (оф&1с, 1). 

Мк 16: 19: господь {же} ноусъ. Лонд, заедно със част от славянската традиция (Бан, 
Мар, Мир, Ник, ОЕ, Вук) вмъква нсоусъ, както е в една голяма група гръцки ръкописи 
(kopios 11со%с, 4, 85 ръкописа, Aland et а]. 1998: 195). Арх, Чуд, Добр, Як и Терт не отбе- 
лязват добавката и следват византийския текст (корпос, 1). 


Варианти, които не могат да се реконструират от гръцкия текст: 4 


Мк 1: 29: ндыде HZB съньмнша прннде. Отново Лонд е изолиран сред славянската тра- 
диция: словоредът и употребата на ед. ч. (пүннде) отразяват един частен вариант (с6ЕХдоу 
ек тпс стуоуоупс пЛбеу, 6B, 7 ръкописа, Aland et al. 1998: 19), но неговият текст може да 
покаже влиянието на литургическия текст, който разделя фразата и поставя началния 
глагол в изявително наклонение (срв. прннде ноусъ Мир и Вук). По-архаичната версия 
(ншедъше н-сьньмнша пундж Мар, ... прндошж Бан) следва друг частен гръцки вариант 
(сбеЛдоутес ек тпс соуауоүтс 1АӨоу, 5). Чуд, Як, Ник и Терт следват словореда, предста- 
вен в мажоритарния текст (ск тс соуауоүтс е5ЕЛбоутес тілбоу, 1/2). 

Мк 6: 55: пүнноснтн ндеже сАБШААХА его AKO тоу есть. Текстът на Лонд, който отгова- 
ря на Добр и Ник, вмъква местоимение, както е в един рядък вариант на гръцкия текст 
(перкрерахм олот цкороу avtov втуоп, 6, гръцки ръкопис 79, Aland et а]. 1998: 91). Бан, Мар 
и Вук се различават по реда на думите. Като цяло славянската традиция отразява соп ано 
с византийското четене (пёрфёрах оло? NKOVOV от: ка оу, 1), следвано буквално в 
Чуд, Як и Терт, които изпускат местоимението (...слыш^лХл IAKO тоу естт). 

Мк 10: 13: прнкоснетъ ca. Четенето в Лонд е единствено по рода си, но по-вероятно е 
резултат от грешка в текста, като тази във Вук (пункоснетъ CA нхъ, CPB. коснетъ CA нхъ Чуд, 
Як, коснетъ ғә Терт), която отразява византийския текст (оҳуттол avtov, 1, Aland et al. 1998: 
133). По-ранните версии използват стандартния текст (отоу олупхол, 2), срв. кх коснетъ В 
Бан, Добр, Мар, Мир и Ник. 
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Мк 11: 23: нж въуоуете AKO еже глаголете БЫВАСТЪ Бждеть емоу еже Аце (ететъ. Текстът на 
Лонд и Вук (Ё. 73r), които поставят глагола във второ лице кжүоуете и глхголете (във Вук, 
Е. 121r също и үеуете), няма точно съответствие в гъцки и в славянския превод, но второ- 
личното потервие може да се открие в някои гръцки ръкописи (AAAA ллотервите оті O Леув 
үтуєтол вото WTO о eav sinn, 1T, ръкопис 1071, срв. adda пютвроцте от: a Леув..., 17В, 
ръкопис 69, Aland et al. 1998: 150). Останалата традиция (срв. нъ въфж нметъ AKO еже глаго- 
AETB БЫВАЄТЪ Бждеть емоу еже ци үеуетһ Мар) следва византийския текст (оЛХо. потеооц от: 
о Лале угувтол вотол AVTO о EAV кілті, 1) или един негов вариант („„вжлетъ емоу еже феетъ, 
ОЕ, срв. ...=стол от о али, ІК). Изключения представляват Бан, който изпуска част от 
стиха (... море Гот. | вждетъ же alpe, үеуетһ) и Мир, който следва византийския текст, но с 
незапазена в гръцки инверсия (въвлетъ глагодеть). 


ЛУКА 


Неутрални четения: 0 

Обща славянска традиция: 13 

Неясни случаи: 1 (Лк 13: 27 – Aland et al. 19995: 29). 
Византийски текст: 16 


Лк 2: 15: н улоквцн пастъуне. Макар и с лексикални различия, славянската традиция 
и заедно с нея Лонд, следва византийския текст (кол от аудролот or лощеуес, 1, Aland е! 
а]. 19996: 2). Бан следва един малко разпространен вариант от този тип текстове, които 
изпускат съюза (3 ръкописа, ot оудродот ot лошеуес, 1B). Не са открити славянски съот- 
ветствия на стандартния текст. 

Лк 4: 44: Nà съньмншнхъ гллнАьнскыхъ. Въпреки лексикалните различия (срв. NA 
съворншнхь Бан Вук) цялата славянска традиция следва византийския текст (су TAÇ 
соуоүоуолс тис уаоМмЛолас, 1, Aland et al. 19995: 5). Единствено Мир (на сънъмншнхъ нхъ) 
отразява един частен вариант на гръцкия текст (ек тас съупуоуос avtov, 10, както и ву 
TAIG соуауфуолс отоу, 11 - съответно 4 и 5 ръкописа). Не са открити данни за стандарт- 
ния текст. 

Лк 5: 17: {H BASA} нхъ. Местоимението е във винително-родителна форма, както в 
Терт и Як. Останалата традиция използва винителния кх. И двете форми намират пълно 
съвпадение с византийския текст (аотоос, 1, Aland et al. 19996: 6). Вариантът в Мир (нмъ) 
отговаря на гръцки ръкопис 2497 (аотоіс, 1B). Стандартният текст с единствено число 
avTOv (2) не е открит в славянската традиция (срв. Ягич 1883). 

Лк 6: 1: въ сжвотж вътофопръвжък. Лонд, както и цялостната славянска традиция, следва 
византийския текст (су соВВото беотеролрото, 1, Aland et al. 19996: 8). Ник („къторжнк 
н пръвжик) и преди всичко Добр („.въторжнк пръко) вероятно предават един по-малко раз- 
пространен вариант в гръцките ръкописи (94 ръкописа, су саВВало беотеро прото, 11). 
Стандартният текст (ву соВВото, 2) е запазен в ОЕ и Вук (в които стихът е адаптиран към 
лекционария, срв. ОЕ въ връмл оно ХОЖАААШЕ нсоусъ въ сжБотж) и В Бан. 

Лк 8: 27: отъ лътъ мъногъ н. Както цялата славянска традиция, Лонд поставя съюза 
след мъногъ, в пълно съответствие с византийския текст (єк хроуоу икауфу кол, 1, Aland 
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et al. 19995: 13). Чуд изпуска съюза, както е и в един изолиран византийски ръкопис 
(ск хроуоу каму, 17). 

Лк 8: 52: нъстъ. Лонд, следвайки славянската традиция, възстановява византийския 
текст, който използва просто отрицание преди глагола (оок “алебохеу), 1, Aland et al. 
19995: 14). Стандартният текст, който вмъква енклитика (ох yap, 2), се е запазил в лек- 
ционарите Арх и Мир (нъстъ во), но и в късните тетраевангелия като Як и Терт (videtur) 
- с различно предаване в славянския превод: не (оумркт) Бо. 

Лк9: 54: нхъ Akoe н нана сътворн. Византийският текст (олутоос OG кол NAAG 550] 0У, 
1, Aland et al. 1999Ъ: 17) е следван вярно единствено в Лонд и Мар (където, обаче, е из- 
позван винителен падеж: ҥх ғәкоже...). Славянската традиция предпочита един по-малко 
разпространен вариант (29 ръкописа) от текст, в който изпуска съюза (олтоос ос плос 
слощову, ТЕ). Мир пропуска и местоимението (ғакоже нанға сътворн), както е в 3 гръцки 
кодекса, които обаче запазват съюза (срв. ос кол nac влощосу, ІС). Без гръцко съответ- 
ствие е текстът в Добр, където вьсл вероятно е резултат от лошо четене на кх (вьсл коже 
нанға сътворн). Стандартният текст не се открива в славянските ръкописи. 

Лк 9: 55: нма н рете не ВЕСТА СА коего доуха ECTA вы. Както голяма част от славянската 
традиция, Лонд отразява византийския текст (00т01с кол ё1лғу OVK одоте 0100 дувоцотос 
вот vue, 1, Aland et al. 19995: 18). Съвпадението е частично с Добр и Ник, но също ис 
атонския текст (Як), докато Бан, Вук и Терт следват (между другото неточно) по-малко 
разпространени византийски варианти (срв. IN, 176). Стандартният текст, който дава 
само соток (2), има съответствие още в Мар и Мир, но е използвано и в Чуд (nma). 

Лк 9: 56: «тл вы add. сынъ Бо УловвУБ НЪСТЪ ПНШЬЛЪ Адушь тловвувскънхъ ПӘГОУБНТН 
нъ спастн. Лонд съдържа добавка в съзвучие с голяма част от славянската традиция (от 
Добр до Як, с малки разлики в предаването от гръцкия), както и с византийския текст 
(add. о yap vioc тох аубролоо оок түлбеу улууос оубролоу алоЛвоол алда сфоол, 1, Aland еї 
а]. 19995: 19). Както в предишния стих, Мар, Мир и Чуд следват стандартния текст, този 
път без добавки (sine add., 2). 

Лк 10: 21: доухомь нсоусь. Както цялостната славянска традиция, Лонд следва слово- 
реда на византийския текст (су то лугоцали о 116096, 1, Aland е al. 1999Ъ: 20). Бан и Терт 
представят инверсиран словоред, както ев 35 гръцки ръкописа (о щооус ву то дувоцота 6). 

Лк 11: 48: унждете HMS гровы. Както цялостната славянска традиция, Лонд следва реда 
на думите, представен във византийския текст (о1кодорєиє аотоу та, иуциета, 1, Aland е! 
а]. 19996: 24). В частност текстът на Лонд съвпада с този в Ник, Терт и Чуд, докато aron- 
ският текст (Як), който дава по-буквалното нхһ, се свързва с по-старата традиция (Мар и 
Добр). В лекционарите Мир и Вук, както и в Бан, е следван обаче словоредът, представен 
в 15 гръцки ръкописа (окобоџєи та руце AVTOV, 3; срв. също окодореи тоос тафоус 
avtov, 4 [10 ръкописа. |). Не са открити данни за стандартния текст. 

Лк 12: 56: kako не нскоушаете. Лонд, в съзвучие с по-късната славянска традиция (и с 
пълния апракос, срв. Мир и Вук), следва византийския текст (лос ох бокіцобете, 1, Aland 
et al. 19996: 27). Архаичната традиция (Мар и Добр) от своя страна следва един частен 
вариант, представен от 3 гръцки ръкописа (между които кодекса на bega (05): срв. оо 
докшобете, 3). 

Лк 16: 14: сн вьст н. В този случай славянската традиция е много разнообразна. 
Лонд, както и Бан, Чуд, Мар, Мир, ОЕ и Терт отразяват византийския текст (таото лаута 
кол, 1, Aland et al. 19996: 33) с малки разлики в предаването на гръцкия израз. Стандарт- 
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ният текст, който изпуска съюза (таота лоута, 2), е характерен за Арх, Добр, Ник и Вук. 
Трябва да се отбележи, че атонският текст (вьст CHA н, Як) е напълно изолиран и следва 
един частен вариант, представен от 6 минускулни ръкописа (лоута тата кол, 4). 

Лк 16: 20: нъкън въ нменемь ладаръ нже. Както Чуд, Добр, Ник и Терт (с малки разлики 
в предаването на гръцкия текст), Лонд следва византийския текст (тіс пу оуороті Хобарос 
ос, 1, Aland et а]. 19996: 34). Останалата традиция (срв. Як, Мар, Мир, ОЕ, Вук) следва 
един по-малко разпространен вариант (цу тіс оуоцали Лоборос ос, 10), запазен в един- 
единствен препис (гръцки ръкопис 1335). Ив този случай е интересно да се отбележи, че 
именно този вариант е бил използван в атонския текст (срв. въ нъкто нменемь лад2ръ нже, 
Як). 

Лк 21: 11: н тнаменнь съ невесе велнкх БЖАЖТЪ. Лонд следва една традиция, която, 
въпреки лексикалното несъответствие, тръгва от Мар и достига до Чуд, следвайки едно 
разклонение във византийската традиция, което поставя глагола в множествено число 
(кол oneta ал оороуох ивуоЛа: восоутол, ІО, 68 ръкописа, срв. също 11, 3 mss., Aland et al. 
19995: 44). Друг византийски вариант (запазен единствено в ръкопис 1567) се открива 
в текста на Добр (н 7млменнға съ невесн вЖАЖТЪ, срв. кол опия, ал оюроуоо вооутол, 1N). 
Атонският текст (Як) следва словореда на един частен гръцки вариант, представен в 89 
ръкописа (кол спрею исуоЛо. ал оорауоо вотол, 3), но и той, както и останалата традиция, 
поставя глагола в множествено число: н 7нАменнъ BEAHIA съ невесе вжлжтъ. Единственото 
число във византийския текст (кол onueta ал оороуоо исуаЛа: cotat, 1), както и словоре- 
дът на стандартния (кол ал оороуох опия исуоЛа: стол, 2) не се откриват в славянската 
версия, 

Лк 23: 23: нхъ н лухнеренстнн. Лонд, както като цяло славянската традиция, следва 
византийския текст (отоу кол тоу пруперво», 1, Aland et al. 19995: 48). Добр, Мир и Ник 
изпускат съюза, който липсва и в една двойка гръцки ръкописи (олтоу тоу APXIEPEOV, 3, 
срв. също avtov оруіереоу, ЗВ, 1 ръкопис). 


Мажоритарен текст: З 


Лк 18: 24: (вндввъ же) нсоусъ прнскръвьна Быкыша peye. Както по-старата славянска 
традиция, Лонд следва една частна форма на мажоритарния текст (о moov лер/Модоу 
увуоцвуоу snev, 1/2В, Aland еї al. 19996: 38), който изпуска местоимението avtov. Като 
вмъкват местоимението, Чуд и атонският текст (его нсоусъ...) се доближават до мажори- 
тарния текст (отоу о щооус лерДолоу увуоцеуоу snev, 1/2). Все пак трябва да се отбеле- 
жи, че вариантът присъства още в Добр (н нсоусъ пунскуъвьнх Бъвъша рече) и е отразен и в 
Ник, който обаче вмъква и един съюз, за който няма гръцки паралел (н нсоусъ пунскуъвьнх 
БЫЕЪША H рете). 

Лк 19: 25: н ‘вши емоу господн нмхтъ деслть мънасъ. Славянската традиция, и заедно с 
нея Лонд, следва мажоритарния текст (кол плоу(-оу) од көрік &Х 81 дека иуос, 1/2, Aland 
et al. 19991: 40). Единствено Вук, като пропуска местоимението, се доближава до един 
слабо разпространен вариант, представен само в два гръцки преписа (кол EMAV көріс EXEL 
бека, иуас, 1/22). 

Лк21: 6: камень на каменн. Лонд, както и ръкописите от ХІУ в. Чуд, Яки Терт (предста- 
вен още в Мар във форма на кәмене), следва вярно мажоритарния текст (2лбос єлї Мдо, 1/2, 
Aland et al. 19996: 43). За разлика от тях традицията, следвана от Бан, Добр, Мир и Ник (и 
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фиксирана още в Зогр, срв. Ягич 1879), вмъква 7 ьде, като се доближава до текста, пред- 
ставен от 9 гръцки ръкописа (№Өос єлї до б, 3, срв. също ЗВ, ЗС). От своя страна Вук 
предпоставя наречието, както е в 9 гръцки ръкописа (бе 2лбос єлї 2100), 5, срв. също 6). 


Стандартен текст: 10 


Лк 6: 26(2): вьсн тловъцн. Както цялата славянска традиция, Лонд следва стандартния 
текст (лаутес от ауӨролот, 2, Aland et al. 19996: 10). Византийският текст, който пропуска 
паутес, откриваме единствено в Добр и Терт (videtur). 

Лк 7: 1: (оууеннцн) его. Както архаичната славянска традиция, Лонд следва стандарт- 
ния текст (аото», 2, Aland et а]. 19996: 12). Византийският текст (avtov kavor, 1), обаче, се 
открива в по-късните ръкописи. Трябва да се отбележи различното предаване на гръцкия 
текст: его мъно7н в Чуд и Як, его достоннн в Терт. Първият текст вероятно отговаря на един 
частен гръцки вариант (отоо лоћлот, 4), който се открива единствено в маргиналните 
глоси на гръцки ръкопис 830. Частният вариант, отразен в Мир (мъно7н) е запазен в 9 
минускулни ръкописа (1кауо\, 3). 

Лк 10: 22: вьсм. Началото на стиха в Лонд, както и в балканските ръкописи Бан, Ник 
и Терт, репродуцира стандартния текст, който използва простото лауто (2, Aland et al. 
19995: 21). Четенето е запазено още в Зогр (Ягич 1879, 1883). Добавката във византий- 
ския текст (кол страфец лрос тоос antaG гілеу лоуто, 1) може да се прочете още в Мар 
и Добр, Чуд и Як. Як, както и в други случаи, показва влиянието на литургическата тра- 
диция: н оБрушь CA къ оууеникомъ рете {В пе 8 Не) рете господь свонмъ оууеннкомъ вьс (срв. 
рете господь свонмъ оууеннкомъ вьса Мир, peve господь вьсх Вук). 

Лк 12: 40: н вы вждъте готовн... Както една част от по-старата традиция (и Ник, и 
Терт), Лонд следва стандартния текст (кол vuets утуводе =тощох..., 2, Aland et al. 19995: 26). 
Византийският текст, който вмъква енклитика (кол 21816 оху у1у506:..., 1), е отразен също 
в Мари Добр и по-късните Вук, Чуд и Як (н вы оуво БЖД ЕТЕ готовн). 

Лк 15: 16: масытнтн сл отъ. Лонд следва стандартния текст (хортообцуол вк, 2, Aland ей 
а]. 19996: 31), както и голяма част от славянската традиция. Византийският текст (уе|шбол 
ту колау AVTOV оло, l, срв. също варианта, представен в 14 минускулни ръкописа 
үєшоол ту колау AVTOV ек, 5) е представен още в Мар и ОЕ (насытнтн уръво ское отъ), 
откъдето навлиза ив Як. Чуд също предава византийския текст, но с лексикална промяна: 
НАПЛЬННТН ("БВ CROC OTB. 

Лк 19: 15: каковж коупанк сжтъ сътвобнАн. Лонд запазва свободния превод от гръцки, 
който е характерен като цяло за славянската традиция. Изпускането на личното местои- 
мение води към стандартния текст (ті елроуцотвосото, 2, Aland et al. 19996: 39). Един- 
ствено Чуд реконструира фразата ех поуо (къто зьто прнороудова) в пълно съответствие с 
византийския текст (тіс ті едроуцотеусото, 1). 

Лк 19: 42: въ дьнь сь н ты. Славянската традиция, представена в Лонд, Мир, Ник и 
Терт, предава точно стандартния текст (су TN пира, тотту кол съ, 2, Aland et al. 19995: 41). 
По-късните версии репродуцират византийския текст (кол съ KALYE ғу TN Пшеро сох толщ, 
1) или един от неговите варианти (кол OV YE ғу TN цера сох толтт), ТЕ): срв. н ты AXE въ 
дьнь твон сн Чуд и по-неточното н ты въ дьнь сь твон в Як. Текстовете в Мар (въ дьнь Cb 
твон н ты) и Вук (въ дьнь сьн твон ты) са резултат от контаминация между два типологич- 
ни текста. Вероятно основата на четенията в Добр (въ дьнь сждьнын ты) и Бан (въ дьнь 
сжшлхго ты) трябва да се търси във вмъкната в текста екзегетична глоса. 
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Лк 23: 45: слъньцоу помуысышоу. Една част от славянската традиция, представена от 
Бан, Добр, Лонд, ОЕ, Ник и Терт (videtur) заема конструкцията dativus absolutus от стан- 
дартния текст (тох 1/лоо вкМлоутос, 2, Aland et al. 19995: 50). Византийският текст (кол 
вокотобц о пАлос, 1) представен в Мар (н помуьее слъньце, срв. Арх, Як, Мир, Вук), е из- 
ползван и в Чуд (н отьмен сл слънце, videtur). 

Лк 24: 19: наларынныз. Цялостната славянска традиция следва стандартния текст 
(vačapnvov, 2, Aland et al. 19996: 51). Единствено Терт (Nazopea) показва явно доближава- 
не до формата на името според византийския текст (уабо(о)родо, 1). 

Лк 24: 47(1): въ оставленне. И в този случай Лонд следва стандартния текст (EIG афёолу, 
2, Aland et al. 1999Ъ: 53), както Чуд, Ник и Терт (но също така Арх и Бан, които дават въ 
отъпоуцкнне). Византийският текст (кол офесту, 1) е представен в ОЕ (н остлвленню) и Мар 
(н отъпоуценню). Четенето в Мар е използвано и в Як. Ръкопис 2446 показва соплайо на 
двата варианта още в гръцки (кол EIG офесту, 3), което можем да открием и в Добр (н въ 
отъпоушенне). Без гръцко съответствие остават вариантите в пълния апракос: срв. Мир 
(който дава само отьпоушенне) и Вук (който пропуска и отъпоуцкнне). 


Частни четения: 11 


Лк 2: 33: отьць н матн его. Лонд е изолиран от цялата славянска традиция и вероятно 
следва един частен вариант на гръцкия текст, запазен в ръкописи 01 (преди да бъде кори- 
гиран според стандартния текст) и 019 (о лотур кол n шүттір avtov, 4, Aland et al. 19996: 
3). Славянската версия следва предимно византийския текст (19610 кол N uNTNP отоо, 1, 
срв. носнфъ н матн его). Ник (както Асем, Сав и Зогр, срв. Ягич 1883 и 1879), отразяват 
стандартния текст (о лолтр AVTOV кол т утур, 2, срв. отьць его н MATH). Възможно е чете- 
нето в Лонд да произлиза от сопЙайо между византийския и стандартния текст. Напълно 
изолирана остава формата в Бан (носнфь н Maphia), която няма гръцко съответствие. 

Лк 4: 4: уловъкъ add. нъ о въсАкомь глагол нехолАшнмь отъ оустъ вожннхъ. Освен Бан, 
Добр, Ник и Вук (който дава нуљ оустъ), Лонд следва един доста разпространен частен 
вариант (120 ръкописа) на гръцкия текст (add. оЛА, єлї navti рунали вклорвооцеуо блю, 
отоналос бвоъ, 4, Aland et al. 19996: 4). Останалата славянска традиция следва византий- 
ския текст (add. «ЛЛ. елі лоуті рциоалі бвоъ, 1). Не са открити свидетелства за стандартния 
текст, който е без добавки (срв. Ягич 1883). 

Лк 6: 26(1): довро (екжтъ о kach. В словореда Лонд следва (както Добр, Як, Ник и Вук, 
срв. също Зогр, Ягич 1879) една голяма група гръцки ръкописи (362 ръкописа, колос 
алооту опас, 3, Aland et а]. 19996: 9). От славянските ръкописи, които споделят това Ye- 
тене единствено Як показва близост до гръцкия, като елиминира предлога (дов/ҡ үекжть 
клмъ). Византийският текст е представен в Терт (довръ © Bach (екжтъ) и Чуд. Интересно е 
да се отбележи, че Чуд повтаря буквалния превод на Як, въпреки че променя изказа: ловфо 
клмъ рекжтъ. Други типове текст са отбелязани в Бан, който вероятно следва един слабо 
разпространен вариант, запазен в един-единствен ръкопис 2786 (ғ1лосту VLAG коЛос, 4, 
срв. рекжть о BACS доБрък), и в Мар и Мир, чието четене (екжтъ довръ о влсъ няма гръцко 
съответствие. За стандартния текст не са открити свидетелства. 

Лк 9: 3: дъвою. Както цялата славянска традиция, Лонд използва обикновено числител- 
но, както е текстът в 17 гръцки кодекса (боо, 3, Aland et а]. 1999Ъ: 16). Чуд и атонският текст 
(Як) се опират на мажоритарния текст, който вмъква предлог (омо боо, 1/2, срв. по ABBEMA). 
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Лк 13: 19: дүкво велне. Като една част от славянската традиция (от ОЕ, дръко велнко 
f. 237 по атонския текст и Терт), Лонд следва един частен гръцки вариант, запазен в 35 
минускулни ръкописа (бвудроу eya, 4, Aland et al. 19996: 28). Византийският текст, който 
вмята предлог (ес бвудроу eya, 1), е характерен за по-ранната традиция (въ д/ко велне 
Добр, Мар, къ дръко велнко Арх, ОЕ, Г. 108), но е използван и в Чуд (въ дръво велнко). 

Лк 15: 21: ткөн add. сътвофн MA AKO еднного отъ нлнмьннкъ твонхъ. Както голяма част 
от славянската традиция, Лонд следва един много разпространен гръцки вариант (207 
ръкописа, между които и този на Беза 05: add. дощооу ue ос eva тоу | шбӨіоу сох, 3, Aland 
et al. 1999Ъ: 32). Мажоритарния текст, който е без вмьквания (sine add., 2), откриваме още 
в Мари Добр. Той намира място в по-късното развитие на текста (Чуд и Як). 

Лк 17: 9: повелвмат emoy не мьннк. Единствено Лонд и Терт - въпреки че четенето се 
среща също и в Дан, срв. повелъное емоу не мню, в апарата на Даничий 1864 - следват един 
частен вариант на гръцкия текст (та дтотобвуто. avtov ov доко, 4, Aland et al. 1999: 36), 
запазен в 41 ръкописа, между които и кодекса на Беза (05). В Ник текстът между Лк 16: 
29 и Лк 18: 4 липсва поради лакуна в ръкописа. Останалата традиция се опира на визан- 
тийския текст, като пропуска местоимението (срв. TA блохах9ута, ov боко, 1). 

Лк 18: 11: снце въ сев’. В този случай славянската традиция е много разединена: Лонд 
следва четене, което води началото си от архаичния лекционар (ОЕ), получило широко 
разпространение в славянските ръкописи (Бан, Добр, Як, Терт, Вук, както и Ник, срв. снко 
въ севъ) и възстановява словореда, запазен в 33 гръцки ръкописа и в папирус P75 (tavta 
трос волтоу, 3, Aland et al. 19996: 37). Други частни варианти следват архаичният текст 
(проб вофтоу, 8, срв. Мар, Арх) и пълният апракос (от. дрос eavtov tavta, 11, срв. Мир). 
Единствено Чуд (къ сев сн») се свързва с мажоритарния текст (проб волтоу тота, 1/2). 

Лк 20: 27: глаголькше. Лонд, както общата славянска традиция, предава текста, запа- 
зен в 86 гръцки ръкописа (между които е и кодекса на Besa (05): ot Леуоутес, 3, Aland ей 
а]. 19995: 42). Въпреки промяната в израза (нже гллголнктъ), Як се доближава до същото 
гръцко четене. Единствено Чуд (сжпротнвь глагольхшнн) съвпада с мажоритарния текст (O1 
адут/еуоутес, 1/2). 

Лк 22: 68: отъкъшавлете add. мн нн же поустнте. Единствено Лонд представя енклити- 
ката же и като че ли се свързва с един вариант, запазен в 2 гръцки преписа (add. uot 0966 
оалоћостте, 6, Aland et al. 19996: 46). Общата славянска традиция от Мар нататък дава мн 
нн поустнте, което вероятно е резултат от свободен превод на византийския текст. Четене- 
то в Чуд показва буквален превод на византийския текст (add. рої n ололстте, 1), било в 
употребата на частицата, било в префигирания глагол (мн ан отъпоустнте). Напълно изо- 
лиран е вариантът в Мир (мн нн хоцете мене поустнтн), който вмъква местоимение, както 
го откриваме в два от представителите на византийския текст (add. pot N олоЛропте ие, 
ТЕ). Стандартният текст, в който няма вмъквания, не е запазен в славянски превод. 

Лк 23: 16: add. потръвж же Нмвлше на ВЬСА ПАДДЪННКЬГ ТЪПО ШАТН HMB ел,нного. Както 
в общата славянска традиция, така и в Лонд, 17 стих е фиксиран във формата, предста- 
вена в 10 гръцки ръкописа (между които и кодекса на besa, 05: add. ауаукту бе єїў^у кото. 
вортцу anrovetv оток eva, 3, Aland et al. 19996: 47). Забелязва се липсата на съответствие 
на славянското выл в гръцки. Единствено Чуд (нжждж же нмваше отъпоушатн нмъ на 
праддъннкъ еднного) е точен спрямо византийския текст (add. оуаукту ðe суву олоћоєту 
олутотс ката вортцу EVA). Стандартният текст, който пропуска стиха, засега няма славянско 
съответствие. 
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ЙОАН 


Неутрални четения: 2 
Обща славянска традиция: 70 


Неясни случаи: 7 — Йо 1: 38 (Aland et al. 2005, 10); Йо 2: 15(3) (Aland et al. 2005, 18); 
Йо 2: 24 (Aland et al. 2005, 20); Йо 3: 15 (Aland et al. 2005, 24); Йо 5: 37 (Aland et al. 2005, 
53); Йо 8: 16(1) (Aland et al. 2005, 102); Йо 10: 34(1) (Aland et al. 2005, 146). 


Византийски текст: 25 


Йо 1: 18: Както голяма част от славянската традиция, Лонд следва византийския текст 
(едннородньн сынъ, срв. о цоуоувупв vioc, 1, Aland et al. 2005: 2), но показва лексикална 
близост (едннороднын) единствено с Як (“атонския текст”). Бан (нъ е«Днмоуждын сын) и 
ОЕ (тъкъмо едннотждын сынъ) следват частен гръцки вариант (6, €t не о цоуоувуцс vioc), 
запазен в ръкопис 0325. В славянската версия няма данни за стандартния текст (иоуоувуцс 
беос, 2; срв. също Алексеев и др. 1998). 

Йо 1: 27(1): add. тън «тъ както във византийския текст (потос вопу, 1, Aland et al. 
2005: 3). Четенето вече е познато от Терт. Византийския текст следват, но с малко по-раз- 
лично предаване на текста, също и Бан (н тън сстъ), Чуд и ОЕ (тъ «стъ). Як, Мар и Мир 
съдържат добавка, но също могат да се изведат от една частна група гръцки ръкописи 
(сь ктъ, срв. оотос сиу, 3), която наброява 20 ръкописа. Стандартния текст (о олоо), 2) 
следват Добр, Ник и Вук. 

Йо 1: 27(2): AZB нъсмь достоннъ, както е във византийския текст (суо оок єци ос, 1, 
Aland et al. 2005: 4). Стандартният текст (оок etu вуо обос, 2) намира съответствие в Мир 
и в атонската традиция (Як). Бан и ОЕ следват частни варианти на гръцкия текст (срв. 
съответно OVK еш аётюс EYO, 3, запазен в 3 ръкописа и по-разпространеното OVK еци а юс, 
4, което се открива в 115 ръкописа). 

Йо 1: 37: нова оууеннка. Лонд, заедно с голяма част от славянската версия, следва BH- 
зантийския текст (00тох от боо panto, 1, Aland et al. 2005: 9). Бан отразява гръцки текст, 
представен от малка група от шест ръкописа (01 боо цшобптол, 13), който пропуска местои- 
мението. Извън нашия корпус стандартния текст (01 боо цобутол отоо, 2) показват само 
два ръкописа: Гилф (5) и Вол (Алексеев и др. 1998). 

Йо 2: 6: водоносъ KAMENE шесть лежашь по оеншенню нюленскоу. Словоредът следва BH- 
зантийския текст (обро MOa eğ кециеуол кота тоу кодортоцоу тоу 1оуболоу, 1, Aland е! 
а]. 2005: 14), както и голяма част от славянската традиция (без Бан и Ник, които следват 
частен вариант, представен в 4 гръцки ръкописа: обрлюл Мбтуол eë кота тоу кавортоцоу тоу 
оболу кешеуол, 3). Не са изолирани свидетелства за стандартния текст (Мбтуол обриюд Eğ 
кото тоу кабарюцоу тозу 100болоу квшеуол, 2; срв. също Алексеев 1998). 

Йо 3: 16: н сыма своего едннороднааго. Както цялостната славянска традиция, Лонд след- 
ва византийския текст (тоу оу охото тоу цоуоу&ут, 1, Aland et al. 2005: 25), но предпос- 
тавя сьюза н, който няма грьцко съответствие. Отново отбелязваме лексикалното сьвпа- 
дение с Як (останалата традиция дава (ед)нмоулдын). Добр отразява един частен гръцки 
вариант (сына своего ЕҺ7АюБендаго, срв. тоу VIOV ото тоу иуйлитоу, 5, 1 ръкопис). Не са 
открити свидетелства за стандартния текст (срв. Алексеев и др. 1998). 
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Йод: 1(1): господь. Като голяма чест от славянската традиция, Лонд следва византий- 
ския текст (о корюс, 1, Aland et al. 2005: 32). Чуд и Як се отличават с четенето нсоусъ, като 
следват стандартния текст (о щооъс, 2). 

Йо 4: 3: отнде (от. пакы) въ гллнленв (алт\Өву [от. nahv] sis tny уоМмАолау, 1, Aland 
et al. 2005, 34) ..., но наречието присъства в архаичната славянска версия, която следва 
стандартния текст. Липсата му във византийския текст е отразена в Чуд. 

Йо 5: 2: вне-идл. Славянската версия последователно следва формата на името Bures- 
да, запазена във византийския текст (ВтӨєсда, 1, Aland et al. 2005: 47). Единствено Вук 
пропуска пояснението вже нарнцает се евренскн BHTEZ AA, както в гръцки ръкопис 144 (от. n 
п суоцеуц вВролотъ ВибСада., У), но го добавя в полето. 

Йо 5: 16: нсоуса нюдее add. н нскаххж его оувнтн. Лонд отразява византийския текст — 
заедно с няколко други ръкописа, като се започне от Бан (срв. Терт и Як) - ив словореда 
нсоуса HAEE... (тоу оооу от tovor кол вбутоуу avtov алоктетиол, 1, Aland et al. 2005: 51). 
Славянската версия от Мар до Чуд често представя обърнат словоред нюден нсоуса, както 
ев стандартния текст, но с включена добавка. Това четене се среща в 11 гръцки ръкописа 
(оттоуболот тоу созу кол ЕС 1тоуу avtov йлоктетуол, 9). Добр и Ник следват византийския 
текст, но пропускат съюза н. Този вариант също намира гръцко съответствие (ІК). 

Йо 6: 14(1): еже сътворн знаменне нсоусъ. Подлогът е предаден в славянската традиция, 
както във византийския текст (о влощосу бт|н&1оу о соус, 1, Aland et al. 2005: 62). Редът 
на думите в Лонд отговаря на византийския текст. Освен в архаичните кодекси (срв. Добр 
и ОЕ, Е 351), той е запазен и в Ник, Терт и Чуд. Голяма част от традицията, в лицето на 
Бан, Як, Мар, Мир, Вук и ОЕ (f. 16r), следва различен словоред, който води началото си 
от вариант, запазен в 92 гръцки ръкописа (то оциелоу о влощову о щооус, 6). 

Йо 6: 22: вдннъ add. тън въ ньже вънндошА оууеннцн его. Голяма част от славянската 
традиция, както и Лонд, следва византийския текст (су скесио вс о =уёВтоам от иобутол 
avtov, 1, Aland et al. 2005: 66). Все пак има ръкописи, които пропускат тези думи и отра- 
зяват стандартния текст, като Добр (първоначалното четене!) и Ник. Вук пропуска пока- 
зателното местоимение, следвайки един малко разпространен вариант на византийския 
текст (су ғіс о eveßnoav от патол avtov, 10). 

Йо 6: 42(2): клко ОБО ГААГОЛЕТЪ. Лонд, заедно със славянската традиция, следва визан- 
тийския текст (лос ооу / ут 1, Aland et al. 2005: 71). Не се откриват свидетелства за стан- 
дартния текст (лос уху Лугі, 2). Единствено Бан изпуска оуво и се доближава до текста на 
5 гръцки ръкописа (от. уоу, 4). 

Йо 6: 55: нетнньно ... нетнньно. Както голяма част от славянската традиция, Лонд след- 
ва византийския текст, който представя наречие а не съгласувано прилагателно (04100 ... 
адлӨос, 1, Aland et al. 2005: 76). Стандартният текст (04106... anng, 2) е представен в 
Бан (нстнньное ... нетннов). Трябва да се отбележи четенето в Добр (нстнмьно ... нетнньное), 
което е отражение на един малко разпространен вариант на гръцкия, представен в 21 ръ- 
кописа (оЛ1дос ... anang, 3). 

Йо 6: 58(3): (add. млнънж) н. Както голяма част от славянската традиция, Лонд следва 
византийския текст (то раууа кол, 1, Aland et al. 2005: 80). Интересно е да се отбележи, че 
някои славянски ръкописи (например Мир) отразяват частна традиция с добавка на вари- 
анта къ поустынн (то цоууо, ву TN EPLO кол, 3, 102 ръкописа). От своя страна Бан пропуска 
манһнж и следва стандартния текст (кол, 2). 
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Йо 6: 69(1): хунстось сынъ. Както и славянската традиция, Лонд следва византийския 
текст (о Хрістос о оюс, 1, Aland et al. 2005: 83). Изключение представлява Григ10 (о ос, 
5; срв. Алексеев и др. 1998), но този вариант, представен от 8 грьцки рькописа, може да 
се прочете още в текста на Мар, където хунстосъ е добавено над реда (срв. Ягич 1883). 

Йо 6: 71(1): нскарнотьскааго. В своето четене Лонд и Терт вероятно следват форма на 
византийския текст (тоу 1скаротту, ТЕ, Aland et al. 2005: 85). В Добри Ник нскафнотъннна, 
с кратка форма на прилагателното, също може да бъде изведена от византийския текст 
(1скор1отцу, 1). Най-разпространото в славянската традиция нскаунота, както е в Бан, Чуд, 
Як и Мар, изглежда по-близка до стандартния текст, който поставя съществителното в 
родителен падеж (1скоріото?, 2). 

Йо 7:42: хрнстосъ прндетъ. Лонд следва византийския текст (о үріотос вруетол, 1, Aland 
et al. 2005, 93), заедно с Чуд, Як и Терт. Останалата традиция следва стандартния текст 
(ерувтол о Хрістос, 2). 

Йо 7: 46: add. тако сь тЛоввкъ. Лонд и славянската традиция следват византийския текст 
(add. ос оотос о аубролос, 1, Aland et al. 2005, 94). Пропускът, представен в стандартния 
текст, се открива единствено в Вол (Алексеев и др. 1998). Добр, с четене, което е изо- 
лиран вариант, отразява един частен вариант на гръцкия текст (ос оотос вЛо/цов, 5С, 2 
ръкописа, срв. още ос оотос Лома, 5), характерен единствено за кодекса на Besa (05). 

Йо 7: 53-8: 11: Епизодът с блудницата е представен в Лонд, както и в славянската 
версия, според византийския текст (1, Aland et al. 2005, 100), но с изключение на Тълков- 
ното евангелие на Теофилакт (срв. Алексеев и др. 1998), което пропуска тези стихове и се 
доближава до стандартния текст. Цялата перикопа липсва и в Мир. 

Йо 9: 4(1): мьнъ подоваеть. Както славянската традиция като цяло, така и Лонд следва 
византийския текст (eue бет, 1, Aland et al. 2005, 120). Единствено Добр вмъква енклити- 
ката во след местоимението и се свързва с един слабо разпространен вариант (сив де дет, 
ТВ), представен в един-единствен гръцки ръкопис (166). 

Йо 9: 19: нынъ внднтъ. Лонд следва заедно със славянската традиция византийския 
текст (пртъ Веле. 1, Aland et al. 2005, 125). Единствено лекционарите Арх (videtur) и 
Мир пропускат нын, както е в един слабо разпространен гръцки вариант, запазен в един- 
единствен ръкопис (ВЛелал, 4). 

Йо 10: 19: распърв же плкы въктъ въ нюденхъ. Лонд следва реда на думите на византий- 
ския текст (супоцо ovv ладу вувуето су toig 0удолоц, 1, Aland et al. 2005, 136). Същия сло- 
воред следват някои други преписи (Арх, Добр, Як, Мир, Ник и ОЕ). Няма свидетелства 
за стандартния текст. Бан и Мар следват един частен вариант (оба OVV сусувто лажу ву 
тос 0убоок, 3, 46 ръкописа), който е използван и в Чуд. Терт и Вук представят словоред, 
подобен на Мар, като Терт поставя пакы след нюденхъ (срв. 5, представен в 5 ръкописа), 
а Бан изпуска пакы (срв. 4, представен от 28 ръкописа). 

Йо 10: 26: монхъ такоже ръхъ влмъ. Както като цяло славянската традиция, Лонд следва 
византийския текст (тоу eov кодос алоу ошу, 1, Aland et al. 2005, 137). Единствено Бан 
вмъква енклитиката во и се свързва в частен гръцки вариант, представен единствено в 
ръкопис 317 (тоу сифу ҡобос бе лоу оду, 9). 

Йо 10: 29(3): отьцх add. моего. Лонд, заедно със славянската традиция, следва визан- 
тийския текст (тоо лотрос add. uov, 1, Aland et al. 2005, 141). Стандартният текст, който 
пропуска ov, може да се прочете в текста на Ник, в който моего е добавено над реда. Арх 
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(л. 1636), в който е изписано само моею, отговаря на частен вариант на гръцкия текст, кой- 
то пропуска TOV лотрос (uov, 9, | ръкопис). 


Мажоритарен текст: 7 


Йо 3: 27(2): съ невесе. Следвайки славянската традиция, Лонд възстановява мажоритар- 
ния текст (ск TOV оороуо», 1/2, Aland et al. 2005, 29). Единствено Добр (съ выше) следва 
частен гръцки вариант (оуоӨғу, 8, 3 ръкописа). 

Йо 4: 9: add. же. Както в мажоритарния текст (add. оху, 1/2, Aland et al. 2005, 35), uac- 
тицата е представена в част от славянската традиция. Чуд дава варианта оуво. Частицата 
липсва в Арх, Бан, ОЕ, Вук и в атонската традиция (Як), както в голям брой гръцки ръко- 
писи (от. ооу, 3, 224 ръкописа). 

Йо 4: 23: отьць Бо ТАҢ?БХЬ НШЕТЪ клАНВИКНХЪ CA емоу. Славянската версия съвпада C 
мажоритарния текст (или с един от неговите варианти), въпреки че при Лонд се наблю- 
дава инверсия на началото - изместване на наречието на второ място и пропускане на 
началния съюз, което не се открива в гръцките ръкописи (кол YAP о латпр тоюоотоос Ста 
торс лроскоуооутас avtov, 1/2, Aland et al. 2005, 38). Четенето в Лонд е фиксирано и в 
Терт. Трябва да се отбележи, че единствено Чуд (срв. също Алексеев и др. 1998) следва 
буквално гръцкия текст, като поставя местоимението във вин. пад. (кллнАцнх^ СА его). 

Йо 6: 46: отъ Bora. Славянската традиция следва мажоритарния текст (пора тоо Өсоо, 
1/2, Aland et al. 2005, 73). Единствено Чуд (необичайно за него) отразява частен вариант 
(лара тор потрос, 4, 17 ръкописа). 

Йо 7: 40(2): гллголллхл сь. Както голяма част от славянската традиция, Лонд следва Ma- 
жоритарния текст (вЛеуоу оттос, 1/2, Aland et al. 2005, 92) с пропускане на ғако, което е за- 
пазено във Вук. Съюзът се открива в гръцката традиция (еЛеуоу оті оотос, 3, 25 ръкописа). 

Йо 8: 25(1): гллголллхж же. Лонд следва, съвместно със славянската традиция, Ma- 
жоритарния текст (еЛеуоу ovv, 1/2, Aland ес а]. 2005, 106). Чуд, който използва аориста 
гллголлшл же, може би е под влияние на частно гръцко четене (ғілоу ovv, 5, 29 преписа). 

Йо 10: 15: поллганк. Както славянската традиция като цяло, така и Лонд следва мажо- 
ритарния текст, който поставя глагола в първо лице (туш, 1/2, Aland et al. 2005, 133). 
Единствено Терт отразява един по-малко разпространен вариант на този текст, прибяг- 
вайки до третоличното полагаетъ (т1Өтііу, 1/2К, 2 ръкописа.). 


Стандартен текст: 10 


Йо 4: 37: нстнньно в своята кратка форма предава по-точно стандартния текст, в който 
прилагателното е без определителен член (аЛдбтуос, 2, но и anang 3, Aland et al. 2005, 41). 
Кратката форма на прилагателното е запазена в Бан, Терт и Вук (във Вук вар. нстово). Ос- 
таналата традиция отговаря на византийския текст (нстнмьное, нстокое срв. о ол101у0с, 1). 

Йо 6: 42(3): глаголетъ. Лонд и Терт следват стандартния текст (Аеув, 2, Aland et al. 
2005, 72) като пропускат подлога, поставен преди или след глагола в другите славянски 
ръкописи. Чуд и Як в частност го поставят след глагола, като следват буквално византий- 
ския текст (Хеүгі оотос, 1). 

Йо 6: 66: мънотн отъ оууеннкъ. Заедно с по-старите преписи и общата славянска тради- 
ция, Лонд следва стандартния текст (лолло1 ек тоу роӨттоу, 2, Aland et al. 2005, 82). Ho- 
късните преписи като Чуд (без Як) пропускат отъ, като следват византийската традиция. 
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Йо 6: 71(2): хот-вАше првдатн его. В словореда Лонд, както и архаичната версия (Мар 
Добр, Бан, но и Як и Ник) следва стандартния текст (си Ау пароббоуол avtov, 2, Aland 
et al. 2005, 86). Чуд, обаче, върви по византийския текст (&реЛАғу avtov лорабібоуод, 1). 
Интересно е четенето в Терт (хот'клше н пү®датн н), което вероятно е плод на соплайо на 
двете цитирани по-горе четения. 

Йо 7: 9: cams. Лонд следва стандартния текст, както общо взето архаичната славянска 
традиция (олтос, 2, Aland et al. 2005, 88). Чуд и атонският текст предават византийския 
текст: нмъ (соток, 1). 

Йо 7: 40(1): caogeca сна. Лонд следва, както като цяло архаичната славянска версия, 
стандартния текст (тоу Лоуфу tovtov, 2, Aland et al. 2005, 91). Як се доближава до BH- 
зантийския текст (тоу Хоүоу, 1), като пропуска сн» и поставя думата слово в единствено 
число. Чуд също пропуска местоимението, но запазва множественото число словесх, както 
една група гръцки ръкописи (тоу Хоүоу, 4, 309 ръкописа). Много разпространен в гръцки 
е и вариантът от Арх (тоу Хоуоу tovtov, 5, 130 ръкописа). 

Йо 7: 52: отъ ГААНАБЬА Пророкъ. Заедно със славянската традиция Лонд следва стандарт- 
ния текст (ск TNG yaaa профитис, 2, Aland et al. 2005, 99). Чуд и Як се различават в 
словореда, като предават византийския текст (лрофитис ек TNG уоМмЛолас, 1). 

Йо 8: 23: сего мнрл. Лонд следва общата славянска традиция и стандартния текст 
(тоотоо тор косцоо, 2, Aland et al. 2005, 105). Чуд и Як отново се различават по словореда, 
като се доближават до византийския текст (TOV косцох тоутох, 1). Това четене е предста- 
вено ив Бан. 

Йо 10: 32(1): дела ОБА BHXS БАМЪ. Лонд пази архаичната славянска традиция и 
стандартния текст (еруо коло ба ошу, 2, Aland et al. 2005, 143). Чуд и атонският текст 
(Як) се отличават от останалите, като се доближават до византийския текст (коло еруо 
єбє1©@ ошу, 1). Мар представя варианта касһ (коригиран по-късно на къ влсъ), като отра- 
зява гръцкия текст, представен само в един ръкопис (оџос, 2B). Без съответствие в гръц- 
ки остава четенето длљхъ, запазено в Арх, който в останалия текст следва стандартния 
текст. 

Йо 10: 32(3): каменне на мл мешете. В реда на думите Лонд следва, заедно с архаичната 
славянска традиция, стандартния текст (вие МӨоќете, 2, Aland et al. 2005, 145). Чуди Як (и 
по-рано Добр) се приближават до византийския текст (2лбабете ив, 1). 


Частни четения: 32 


Йо 1: 27 (3): ад. тън Bach кръстнтъ доухомь свАтынмь н огьнемь. Четенето е запазено в 
145 гръцки ръкописа (скетуос орос Bantos су лувоцотъ ауто ҡол лор, 3, Aland et al. 2005, 
5), но от цялата славянска традиция е запазено единствено в Лонд (срв. също Алексеев и 
др. 1998). Славянската традиция предава мажоритарния текст (1/2), в който няма добавки. 

Йо 2: 15(1): (add. ако) внуһ. Лонд превежда ос (3, Aland et al. 2005, 16, 50 ръкописа). 
Четенето е фиксирано още в архаичната славянска традиция, било в тетраевангелието 
(Зогр), било в лекционарите (Асем и ОЕ, срв. Алексеев 1998), и е получило голямо раз- 
пространение в балканските ръкописи (Мир, Ник, Терт и Вук). Голяма част от ръкопис- 
ната традиция, представена тук от Мар, Добр, Як и Чуд, следва мажоритарния текст (1/2), 
който пропуска ос. 

Йо 3: 5(1): add. н рете емоу което превежда кол гілеу AVTO съществува в някои гръцки 
ръкописи (4, 11 ръкописа; 4С, 1 ръкопис, Aland е! al. 2005, 21). Четенето е запазено в 
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по-архаичната славянска версия само от ОЕ. Ръкописите от ХГУ в. като Як и Терт про- 
пускат съюза (peve emoy), без да следват точен гръцки текст. Ник представя един по-малко 
разпространен вариант (кол гілеу, 4B, 1 ръкопис). Като цяло славянската версия следва 
мажоритарния текст (Мар, Бан, Добр, Вук и Чуд). 

Йо 3: 20: add. како 7ҺАл сжтъ. Като голяма част от славянската традиция, Лонд отразява 
едно разклонение на гръцката традиция, което добавя оті доупро. &стїу в края на стиха (4, 
Aland et al. 2005, 26, 118 ръкописа). ОЕ, Чуд и атонската редакция А (Як) следват мажори- 
тарния текст (1/2), който е без добавката. 

Йо 4: 110): отъкждом (от. оуво) нмлшн. Както в едно разклонение на гръцката тради- 
ция (лобеу | опа. ооу] ==, 4, Aland е al. 2005, 37, 42 ръкописа), наречието присъства в 
голяма част от славянската традиция, която следва мажоритарния текст (1/2), но неговата 
липсата е засвидетелствана в Бан, Мир, Терт и Вук. 

Йо 4: 43: отһтждоу н нде. Славянската версия, както и Лонд, следва серия ръкописи, 
които дават четенето вкедсу кол 140еу (3, Aland et al. 2005, 43, 40 ръкописа). Единствено 
Чуд предава по-точен спрямо византийския текст вариант — отһтждоу нотнде (екелбеу кол 
оли беу, 1). 

Йо 4: 51(1): н глдголнкце add. въдвъстнша emoy. Лонд не съвпада напълно с нито един 
гръцки или славянски ръкопис. Тази добавка съществува в някои гръцки ръкописи (кол 
алтууғлау avto Хеүоутес 4, 14 ръкописа; виж също 6, 2 ръкописа, Aland et al. 2005, 44), 
както и в някои славянски (Терт, Юр, атонската верия В и Острожката библия, срв. Але- 
ксеев и др. 1998), но не фиксира глаголнкце както в Лонд. Вариантът може да се обясни 
на базата на ревизия, вероятно на някой антиграф, в който по-архаичното н гллголнкцк е 
било прибавено към въуввстншл емоу. Един подобен вариант, който отстранява добав- 
ката, но запазва съюза в гръцки, се открива в Гилф ($): н гААГОАНКШЕ Н БЪХБЪСТНША MOV. 
И четенето в ОЕ (глаголнкцие emoy), което се доближава до стандартния текст, но запазва 
местоимението, вероятно се е получило в резултат от поправка. Славянската традиция 
следва предимно стандартния текст (Бан, Добр, Мир, Ник, Вук, срв. Хеуоутес, 2), докато 
Чуд и Як се доближават до византийския текст (кол олтууғідоу Леуоутес, 1). 

Йо 4: 51(2): сынъ твон. Славянската версия, както и Лонд, съвпада последователно с 
една голяма група ръкописи, които съдържат варианта о ос бо» (4, Aland et а]. 2005, 45, 
337 ръкописа). Най-старото свидетелство на твон е в Бан (в Мар текстът е сънъ тн). Терт, 
със сынһ его, отразява един частен вариант, представен от 16 гръцки ръкописа (о ос 
отоо, 3, възможно е и да става дума и за свободен превод на стандартния текст, срв. о 
подс отоо, 2). По-голяма близост до мажоритарния текст (о лолс, 1/2) показва Погод2 1, в 
който стои вариант отокъ (Алексеев и др. 1998). 

Йо 4: 53: отьць ero. Лонд следва серия ръкописи, в които е засвидетелствано латпр 
avtov (3, Aland ес al. 2005, 46, 150 ръкописа). Това четене е запазено в някои архаични 
лекционари (срв. в нашия корпус ОЕ), но също така и в Бан и Добр. От своя страна Чуд и 
Як, които пропускат местоимението, се доближават до мажоритарния текст (лоттір, 1/2). 
Това четене представят Мар и Мир. 

Йо 5: 39: ко вы мъннте въ ннхъ нмъте жнвотъ ввзьнын. В реда на думите Лонд, заедно 
с архаичната версия отразява гръцки ръкопис 2775 (оті vues бокёие су пртолс eyetv onv 
оломоу, 6, Aland et al. 2005, 54), както Як, Мар, Мир и Ник. Лонд все пак се отклонява от 
славянската традиция, като използва второ лице мн. ч. (нмъте) на мястото на инфинитива. 
Инцидентно съответна форма се открива и в гръцката традиция, но словоредът е разли- 
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чен (оті оре доквив ву wta Соту опоуюу вуеше, 1/2-Ғ6, 1 ръкопис). Мажоритарният 
текст (оті Әнес бокеив ву avta боту олоуюу вуету, 1/2) намира съответствие във Вук и 
Чуд, докато Добр следва т. нар. “западен текст”, който се открива в кодекса на Беза (срв. 
оті орек бОКЕИЕ еуету ву avtals Соту оломюу, 4, гръцки ръкопис 05). 

Йо 6: 1: мор. тнвернвдьскаго. Лонд, който пропуска частта за Галилея, отразява 
един гръцки вариант, представен в различни архаични славянски ръкописи, между кои- 
то ОЕ, Добр и Бан (тпс доЛасопс тпс тертадос, 10, Aland et al. 2005, 57, 81 ръкописа). 
Мир, Ник и Вук дават същото четене, обаче винаги с кратката форма на прилагателно- 
то (тнвернкдъска). Единственият ръкопис, който използва неконтрахираната форма като 
Лонд е Терт. В славянската версия е широко разпространено четенето на мажоритарния 
текст (тпс боласот|с тїс уаМЛолас тпс тірертабос, 1/2), фиксирано още в Мар и следвана 
от Як и Чуд. 

Йо 6: 11: хвллж въудавь дастъ. Лонд не следва буквално мажоритарния текст 
(еууортотцосас біебокеу, 1/2) в превода на втория глагол, който по-скоро отразява други Ba- 
рианти с широко разпространение (evyapiotnoac бебокеу, 3, 120 ръкописа; воуоріотцоас 
вдокеу, 4, 141 ръкописа, Aland et al. 2005, 61). Същото четене се среща и в други славян- 
ски ръкописи от ОЕ до Добр, Вук, Ники Терт. Останалата традиция, с префигиран глагол 
(хЕлАЖ ВЪХДАВЪ ПОДАСТЪ), следва по-точно мажоритарния текст. Може да се отбележи, че 
Чуд търси още по-буквален начин за предаване на гръцкия, поне що се отнася до избора 
на представка (Бллгодлрнеъ фАДААВАШЕ). 

Йо 6: 17: въ пуншьль къ ннмъ нсоусъ въ корлБлЬ. В реда на думите и с добавката къ 
корлвль Лонд вероятно е единственият, който отразява четене, представено в 50 гръцки 
ръкописа (8001 трос avtovg о щооус єс то дЛлощоу, 8, Aland et al. 2005, 64). Славянска- 
та версия само частично следва мажоритарния текст (8001 прос avtovg о 116096, 1/2), 
запазен в Чуд, Мар, Терт и Вук. Останалите ръкописи предават друг, различен от този в 
Лонд частен вариант (лрос avtovg е4л)лбеі о щооос, 6, 14 ръкописа). Единствено Бан се 
различава в словореда (Елдегі о щооус трос avtovg, 5, 9 1155.). 

Йо 6: 23(1): н ннн ПрНАОША КОфАВАН ОТЪ ТНЕФНЮ ДЫ. С началния съюз Лонд, както Мар 
и голяма част от славянската традиция (Добр, Як, Мир, Ник, ОЕ, срв. също и Терт), от- 
разява в частност някои гръцки ръкописи (кол adda пАвоу лАо1@р@ ек тірерабос, 36, 3 
ръкописа, срв. също кол AAAA тілбоу дЛотарио. ек тпс тфертадос, ЗН, 1 ms., Aland et al. 2005, 
67). Единствено Чуд, с вмъкване на енклитика (ннн же) на мястото на съюза, се доближава 
до византийския текст (оЛХо бе 110еу дЛотири. ек тіреробос, 1). Вук пропуска и съюза, и 
енклитиката, както е в два гръцки ръкописа (оАо. пАвоу хлора ек г ерпобос, 4). 

Йо 6: 23(2): хвллж вЪХДАВЪШЕ господом. Славянската традиция следва мажоритарния 
текст (вохартотцсоутос TOV корют, 1/2, Aland et al. 2005, 68). Лонд, както Як и Вук (срв. 
също Мир) използва им. пад. мн. ч. на причастието вместо род. ед. ч., както е в някои 
гръцки ръкописи (сохоартотцодутес то куро, 3, 8 ръкописа, срв. също EVYAPIOTNOAVTEG TOV 
корто, 1/2Е, 2 ръкописа). Добр, Мир и Терт заменят господом с вогоу, четене, което няма 
тръцки паралел. 

Йо 6: 52: сь плъть свонв NAMB датн. Лонд представя словоред, който не съвпада напълно 
с нито един гръцки ръкопис, въпреки че е близък до текста на гръцки ръкопис 1029 (срв. 
оютос ту сарка avtov бору пилу, 6B, Aland et al. 2005, 75). С показателното изключение 
на Терт, Лонд остава изолиран и сред славянската традиция, която се придържа най-вече 
към същия гръцки вариант. Единствено една част от традицията (Чуд и Як) се свързва с 
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мажоритарния текст (оотос шу бооуол ту сарка avtov фауах, 1/2), докато Бан следва 
друго гръцо четене (оотос борупл пилу тту сарка avtov фауету, 4, 55 ръкописа). 

Йо 7: 12: мъногъ в о немь. Заедно с по-архаичната славянска версия, Лонд следва едно 
частно четене (novo цу лері avtov, 4, Aland et al. 2005, 89, 105 ръкописа). Чуд предава 
словореда на византийския текст (NOG лері avtov цу, 1). Не липсват и рефлекси на no- 
малко разпространени варианти на гръцкия текст, като в Мир (пу nove лері avtov, 9, 9 
ръкописа) и Терт (nove пу, 12, 5 ръкописа). 

Йо 7: 39: AXD (ВАТЪН AAND. Лонд следва, както и общата славянска традиция, една 
група ръкописи (дувоцо. ayiov беборкуоу, 6, Aland et al. 2005, 90). Чуд и атонските версии 
(срв. Алексеев и др. 1998: но не и Як, който съвпада тук с Лонд) пропускат длнъ и се до- 
ближават до византийския текст (лувоцо. ayiov, 1). 

Йо 7: 47(1): отъввъшАша HMS фансвн. Лонд следва архаичната славянска традиция, 
която отразява частна традиция на гръцкия текст (олекрібтосау avtog от фарюолот, 3, 
Aland et al. 2005, 95, 86 ръкописа). Някои кодексите вмъкват же (Вук) или оуко (Чуд и Як), 
като се доближават до мажоритарния текст (алёкр\9 сам ovv avtog от фарсолот, 1/2). 

Йо 7: 50(1): пүншьдын къ немоу ношньк. Лонд и архаичната славянска традиция се при- 
държат към едно частно четене (о &^9®у прос avtov уоктос, 4, Aland et al. 2005, 97, 133 
ръкописа). Чуд и Вук, независимо един от друг, променят реда на думите и се доближават 
до византийския текст (о еХбоу уоктос прос avtov, 1). Както често се случва, Бан предава 
един слабо разпространен вариант (о &^9 фу лрос тоу щооту уоктос, 6, 4 ръкописа). 

Йо 8: 14: съввдвтельство мое нетнньно ECTS. Заедно със старата славянска традиция, 
Лонд следва един частен вариант (n нарторю pov олс sotu, 4, Aland et al. 2005, 101). 
Як и Чуд се различават в словореда (в Як вар. нстнна), като се доближават до мажоритар- 
ния текст (а410ңс eot y цартърта pov, 2). 

Йо 8: 21: HMS пакъ нсоусъ. Заедно с архаичната славянска традиция Лонд предава една 
частна традиция (avtos nav о щооус, 3, Aland et al. 2005, 104, 78 ръкописа). Чуд се 
различава в словореда, като се доближава до византийския текст (лолу охото о щооос, 
1). Як също повтаря един частен вариант (лоМу о щооус, 10), но пасажът между двете 
перикопи е силно повлиян от лекционария (срв. Мир, ОЕ и Вук). 

Йо 8: 28: же нмъ нсоусъ плкы. Това четене, за което нямаме други свидетелства в сла- 
вянския превод, следва частна традиция, запазена само в два преписа (01 и 2098, срв. ovv 
ауто о щооус Лау, 8, Aland et al. 2005, 108). Славянската версия следва последовател- 
но мажоритарния текст (оу AVTO, 1/2), но могат да се открият и рефлекси на частни 
варианти, по-разпространени от този на Лонд: Вук следва вариант, запазен в 9 ръкописа 
(олто1с, 4), докато Терт - четене, запазено в 13 ръкописа (ovv олто1с долу, 5). 

Йо 8: 38(1): azs же. Лонд следва заедно с архаичната славянска версия една частна 
традиция (Eyo а, 3, Aland et al. 2005, 110, 73 ръкописа). Чуд и Як се различават с употре- 
бата на ед. ч. еже и се доближават до византийския текст (уо о, 1). Оригиналният текст 
във Вук (^7ъ же) следва друг частен гръцки вариант (eyo бє, 9). 

Йо 8: 59: ад. н Прошьдъ по CBAS нхъ нлувлше. В този случай славянската традиция е 
много разнообразна: Лонд и Терт представят частен гръцки вариант (айа. кол дъеХдоу бла 
џесо? avtov ғлореоғто, 4С, Aland et al. 2005, 119), запазен единствено в ръкопис 173, дока- 
то част от традицията следва друг частен вариант (кол б1=/9 оу бла ECOV отоу влорвовто 
кол ларцуву оютос, 5). По-разпространен (36 ръкописа) е случаят с лекционарите Арх, 
Мир и Вук. Як представя същия текст, но изпуска началния съюз, както правят 4 гръцки 
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ръкописа (5В). Архаичната традиция (Мар и ОЕ, срв. Ник и в малко по-различен вари- 
ант Добр) изпускат глагола накрая и се доближават до друг вариант (біеЛбоу бла ресоо 
отоу елореоето кол ларпуву, 5С), представен единствено в ръкопис 799. Бан също показ- 
ва частен вариант, близък до ръкопис 1344 (кол EADV блю, ECOL AVTOV ҡол влорвоето кол 
тартүуеу оътос, 5р). 

Йо 10: 7(1): {ете же HMS пАкъг нсоусъ. В словореда Лонд следва с архаичната славянска 
традиция (в която също има изключения), една частна традиция (ғ1лғу OVV олто1с лаМу о 
сос, 4, Aland et al. 2005, 131, 154 ръкописа). Чуд и Як се доближават до византийския 
текст (алеу ovv ладу охото о 116096, 1). Лекционарите се свързват с по-малко разпрос- 
транени варианти (ғілеу ооу поток ладу о 116096, 5, срв. Мир и Вук; гілеу оотос о соус 
поћу, 5B, срв. Арх). Стандартният текст следва Вол (Алексеев и др. 1998). 

Йо 10: 7(2): глагол вамъ AZB єсмь. Заедно със архаичната славянска традиция Лонд след- 
ва частна традиция (Леуо ошу Eyo st, 3, Aland et al. 2005, 132), представена в 442 ръкописа. 
Чуд и Як вмъкват ко, с което отговарят на мажоритарния текст (Леуо ошу оті вуо &ци, 1). 

Йо 10: 16(1): слышлть. Лонд, както Мир и Тер, предлага глаголна форма в сегашно вре- 
ме, следвайки едно слабо разпространено гръцко четене (ипкороусту, 4, Aland et al. 2005, 
134, 9 ръкописа). Останалата традиция, която като общо представя варианта оуслъьшлтъ, 
отговаря на мажоритарния текст (пкоусороту, 1/2). Изолиран остава Арх, който поставя 
глагола в инфинитив (представен по този начин и в гръцката традиция - окоувту, 6). 

Йо 10: 29 (1): axe дастъ. Лонд препредава една частна традиция (оос дебокву 5, срв. 
ovc ебокеу, 6, Aland et al. 2005, 139), която е запазена само в Терт (срв. Бан еже!). Арха- 
ична традиция (Арх, Добр), която продължава до атонската версия (Як), представя вари- 
анта нже дастһ кх, която вероятно е плод на сопЙайо между варианти, произлизащи от 
две гръцки четения (о, оос), но не е запазена в гръцките текстове, с които разполагаме. 
В най-разпространеното славянско четене (нже длстъ, срв. Чуд, Мар, Мир, Ник и ОЕ) не 
е възможно да се определи дали текстът следва византийския или стандартния текст (ос 
бебокеу, 1, о бебокеу, 2). 

Йо 10: 31: въулшл же кәменне пакы. Лонд следва словореда на една частна група 
(еваотасом ооу 2лбоос полу, 5, Aland et al. 2005, 142, 42 ръкописа). Същият ред откри- 
ваме в Чуд, Як и в Арх (който предпоставя н и изпуска же). Останалата традиция следва 
византийския текст (сриотасом ооу ладу 2лбоос, 1), с изключение на ОЕ, който пропуска 
пакъ (еВастасау ооу, 3, 43 1158.). 

Йо 10: 39: нскаххж ero плкы ATH. Лонд следва в словореда една частна група (&@ поту 
avtov даму macu, 19, Aland et al. 2005, 150), съставена от 54 ръкописа. Чуд също изпуска 
же или оуБо, запазени в славянската традиция, която следва мажоритарния текст, но пред- 
лага друг словоред (ғбптооу лолу avtov maco, 11, 501 ръкописа). Текстът в Бан отговаря 
на частно гръцко четене (ečntovv ооу лаМму пиосол avtov, 4, 306 ръкописа). Вариантът в 
Як е маргинален (5 ръкописа: Сутооу tav maoo avtov, 17). Мар представя сопЛайо от 
варианти, които не са запазени в гръцката текстологична традиция, с която го можем да 
сравним и в която словоредът според стандартния текст дава възможност за свързване, 
запазено в няколко гръцки ръкописа (10, два ръкописа). Стандартният текст е предаден 
вярно единствено в Ник и Терт (videtur). 

Йо 10: 41: 7нАМЕННЬ НЕ СЪТБОфН. Заедно с архаичната славянска традиция Лонд представя 
един частен вариант на гръцката традиция (стцеюу оок слощову, 4, Aland et al. 2005, 153). Чуд 
се доближава до мажоритарния текст (спивоу влощоеу, 1/2), като пропуска отрицанието не. 


БОГОСЛУЖЕБЕН АПАРАТ: СТРУКТУРА, СЪДЪРЖАНИЕ 
И ЕЗИКОВО-ПРАВОПИСНИ ОСОБЕНОСТИ 


Таня Попова 


Богослужебният апарат на Лондонското евангелие е поместен в края на ръкописа. Той 
включва само месецослов и синаксар. Те не са част от първоначалния ръкопис. Както 
отбелязва Б. Филов (Филов 1928: 8), между ff. 275 и 284 са вмъкнати 8 листа друг nep- 
гамент. Те са различни като качество и размер не само от пергамента на евангелието, 
но и помежду си. Размерите на листовете на основния ръкопис са ок. 330 мм / 230 мм 
(Сештвоп 1988: 121), на месецослова са с | см. по-тесни, а на синаксара - с 2 см no- 
тесни и с 1 см по-кьси (Филов 1928: 8). На Ғ. 276г започва месецословьт, който заема 
следващите четири страници. Веднага след последния ден на календара, в края на Ё 278г, 
е началото на синаксарните указания. Те свършват на Е. 279г. Следващата страница 279у 
е празна, а на ff. 280г-283у са разположени синаксарните таблици. Е. 284—286 също са 
празни, но принадлежат на основния ръкопис (Филов 1928: 8). 

До подготовката на това издание (срв. тук и студията на Е. Дограмаджиева) помощ- 
ният апарат на Лонд не е бил обект на специално проучване. Изследванията са свързани 
главно с миниатюрите на ръкописа и с евангелския текст. Мнението на един от първите 
български изследователи, писали за ръкописа, се споделя от почти всички учени, които 
са се занимавали с Лонд: „Истинското му значение обаче съставляват изображенията, 
които го красят на всяка страница, особено първите две, които представляват фамилията 
на самия цар....“ (Гудев 1892: 163). Така синаксарът и месецословът са оставали встрани 
от вниманието на специалистите, може би и поради факта, че не са част от първона- 
чалния ръкопис. В изданието на Л. Живкова (1977: 53—68) дори не са поместени техни 
снимки. Проучването на синаксара и месецослова има значение не само за историята на 
ръкописа, но ще даде възможност те да се видят и като богослужебни текстове, и като 
част от развитието на езика през среднобългарската епоха. 

Както се знае, първоначално Лонд не е било предназначено за употреба при църковна 
служба. Досега се е предполагало, че използването му за такава цел е започнало по вре- 
мето, когато то се е намирало във влашките и молдавски земи. За да се улесни намиране- 
то на необходимите за всеки ден откъси, е извършено деление на текста на богослужебни 
четива (зачала, перикопи). Добавени са отстрани в полето и номерата на Ам. гл. В текста 
сравнително добре се проследяват началото и края на четивата, означени съответно с 
думите — ограничители 7А и ко. Малко са тези четива, при които едно от означенията 
липсва, напр. Мт 2: 1-12 (на лн Го), Йо 20: 11-18 (въ н), кьдето липсва ко; Йо 19: 25-37 
(еч $. сты сүтін), Йо 21: 1-14 К, къ 1), при които не е изписано 1А. | По-големи я трудности 
при намиране създават четивата с препратки, каквито са напр. ПА ВЕНА АН, ВЕ YE НА АН, СТЫ 
ЕАН ПА МА Г ҮА, НА ЕҺ2ЕНГЬ Юта и др. Указанията при тях са твърде кратки и не винаги 
достатъчно ясни. На Вел. Чк на литургия от евангелието се четат следните глави и сти- 
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хове: Мт 26: 2-20; Йо 13: 3—17; Мт 26: 21-39; Лк 22: 43-44; Мт 26: 40-27: 2. Указанията 
към този доста дълъг откъс са: при Мт - в горното поле в: ве үс NA АН: ре Гь въсте H 7А на 
стих 2. В страничното дясно поле между стих 20 и 21 — Пр НДН ЕЪ TW НА 7) Н В/АТНЕ САК 
Се отн: Адацк. От указанието не става ясно къде е краят на този откъс, а ако се погледне 
в в Йоан, се вижда, че там под гл. 114 стои YTH BÈ че, а в лявото поле до стих 17 — ко 8мькен 
Ке прв Е МА НА соф. Само тук при Матей, гл. 279, е дадена началната дума на следващия 
откъс - дук (стих 21). При стих 39, който е краят на тази част от Матей, указанието за 
препратка към Лука е еднакво с това за препратката към Йоан - без да е ‚ясно дали стих 
39 или 40 е краят, но и без началната дума на следващата част — прв в лу МА сйгн ПА се 
етй. В Лука в долното поле — Ай вего че спг н ПА в мА сев, като се предполага, че гл. 296 
започва със стих 40. При Мт 27: 2 е означен краят на евангелското четиво за Вел. Чк — ко 
вс ус. В синаксара указанието за Вел. Чк е единствено ма ан» ў МГ сд - те. дава се само 
началото, без останалите части. Едно бегло сравнение със синаксара на Бан показва колко 
грижливо е направен той с оглед удобството на ползващия го свещенник - в него са да- 
дени началото и краят на всеки отделен откъс в цялото четиво и така е за всички четива, 
независимо дали са част от по-голяма цялост или самостоятелно четиво. Дори и в месе- 
цослова при посочване на четивото за светеца и деня обикновено се изписва началото и 
края на евангелския текст. 

С малко изключения като тези литургичните указания - надслов с инципит (Дограма- 
джиева 1990: 425) — са сравнително пълно дадени към текста на евангелието. Обикнове- 
но те се намират в горното или долното поле на ръкописа, рядко в страничното, напр. 6 
Вт Йо 12: 19— 36, 10 Нд Лк 13: 10-17, 5 Вт Мт 12: 14-29 в лявото поле и стм семе Лк 2: 
25—40, 4 Сб Мт 8: 14—23, 2 Чк Мт 8: 23-27 в дясното. В тези случаи горното и долно поле 
или са заети от други литургични указания, или на страницата има миниатюра и нее ос- 
танало място. В един случай надсловът с инципита е вмъкнат в текста на евангелието - 6 
Чк Мт 13: 36-43, където четивото започва от средата на стих 13 и указанието не е извън 
текстовото поле, а вътре и разкъсва стих, но това са литургически указания, написани 
върху изтрит текст от литургическата ръка. Макар и рядко, за някои четива надсловът с 
инципит липсва. Това става обикновено, когато едно четиво се използва за повече от един 
празник - напр. Йо 20: 19-31, което се чете за 1 Нд след Пасха. Същото четиво е предви- 
дено за литургия на Пасха и за 9 нд евангелие и надсловите са само за тези два случая. 
По същия начин липсват надсловите и за Сб преди Петдесетница (Йо 21: 15-25) и за Вт 
на Светла седмица (Лк 24: 12-35), тъй като тези четива са съответно и за 11 и 5 възкресни 
евангелия. Срещат се и други такива примери. Има само едно изключение, когато чети- 
вото е предвидено за един празник, но надсловът липсва — за 11 Страстно евангелие (Йо 
19: 38—42). Вероятно книжовникът е пропуснал да го препише. 

Началото на четивото се маркира от встьпителна формула (Дограмаджиева 1990: 427). 
В Лонд са представени и шестте формули, определени от А. Алексеев (1985: 12). Има 
само девет четива, които започват без встьпителна формула: Рождество Христово утрена 
(Мт І: 18-25) илитургия (Мт 2: 1-12), Нд след Рождество Христово (Мт 2: 13-23), Вел. 
Сб литургия (Мт 28: 1-15), 1 нд евангелие (Мт 28: 16-20), Светли Пн (Йо 1: 18—28), 4 Ср 
от Йо (Йо 7: 14-30), Нд на Св. Дух (Йо 7: 37-8: 1) и Нд Вайя (Йо 12: 1-18). Най-рядко се 
употребява четвърта формула, която се среща в евангелието от Йоан само 5 пъти. Подоб- 
но е положението и в Бан и Вид- съответно 4 и 7 пьти. 

От т. нар. цифрови разграничители, в Лонд са представени два от трите типа деление 
на глави, използвани до ХУІ в. в славянските евангелски ръкописи (Дограмаджиева 1990: 
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427; 19936: 174-175; Burns 1977: 322, 324) – деление на Ам. гл. и деление на Обширни 
глави. Списък със заглавията на Обширните глави е поместен пред началото на всяко 
от четирите евангелия. При евангелията от Лука и Йоан срещу всяко от заглавията стои 
поредният номер на гл. - 83 при Лк и 18 при Йоан. При евангелието от Матей са номери- 
рани само главите, написани на пьрвата страница от списъка — до № 35. На следващата 
страница номерата са пропуснати, а са дадени само заглавията на останалите глави - от 
36 до 68. При това от Марко вместо очакваните 48 глави списькьт съдържа само първите 
20. И макар че на страницата има още място, списъкът е останал недописан. От остана- 
лите 28 глави заглавията на 9 се срещат в текста, написани в горното или долното поле, 
но пък в текста липсват повече от половината изброени в списъка заглавия на глави. При 
евангелията от Матей и Лука също много от главите са пропуснати в текста - 24 заглавия 
от Матей и 35 от Лука. Само при евангелието от Йоан заглавията на главите от списъка 
се намират почти всички и в текста, липсва само гл. 13. 

В списъците не се правят синоптични препратки към аналогична Обширна глава от 
другите евангелисти и при изписване на заглавията в текста не се дава поредният им но- 
мер от списъка. 

Текстът на Лонд е разделен и на Ам. гл. Евангелието от Матей има 356 глави, от Мар- 
ко - 234, от Лука - 340, от Йоан - 225. За съпоставка са привлечени данни от Зогр, Мар, 
Бан (по Вентурини, Наумов 1985: 75), Види НБКМ466. 


Ам. гл. > Зогр Мар Бан Вид НБКМ466 Лонд 
Мт 355 355 359 357 356/357 355 355/356 
Мк 235 233 241 237 231 237 234 
Лк 343 343 342 340 342 340 340 
Йо 232 232 230 220/232 231 233 225 


Броят на Ам. гл. в Лонд ес 10 по-малък от посочените от А. Наумов (Г графа на таб- 
лицата) и Е. Дограмаджиева (Дограмаджиева 19936: 175) и най-мальк в сравнение с ос- 
таналите пет евангелия от таблицата. Вьзможно е последните глави от отделните еванге- 
листи просто да не са написани, тьй както при Матей в текста последната отбелязана гл. 
е 355, а в синаксара за начало на 1 нд евангелие е дадена гл. 356. Особено вероятна е тази 
вьзможност при евангелието от Йоан, където има разлика от 7 глави. Но също така е вьз- 
можно броят на Ам. гл. да е посоченият, тъй като, с изключение на Матей, при останалите 
евангелисти няма разминаване между броя на главите в текста и богослужебната част. В 
полза на едно такова твьрдение говори и фактьт, че всяко от останалите четириевангелия 
от таблицата сьдьржа различен брой Ам. гл. В приложение № 2 са дадени всички Ам. гл. 
с тяхното начало, като е направено сравнение с Бан, НБКМ466 и Вид. Прави впечатление 
разликата, която се явява в номерирането на Ам. гл. в отделните рькописи, достигаща 
понякога до цяла глава. 

В Лонд няма разделяне на текста на перикопи. Както отбелязва Е. Дограмаджиева 
(Дограмаджиева 19936: 176), тази номерация се е формирала доста по-късно от другите 
две. Най-ранната й поява е от втората половина на ХІУ B., а от ХУ в. нататък тя измества 
делението на Ам. гл. Ако богослужебната част на Лонд е била прибавена към основния 
текст едва в началото на ХУП в. (Щепкина 1963: 89), би било логично делението да е на 
перикопи, а не на по-старата номерация, каквато е делението на Ам. гл. Ясно е обаче, 
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че при приспособяването на евангелието за цьрковна употреба са били ползвани ранни 
ръкописи, може би също от ХГУ в. За да се улеснят по-нататъшните изследвания, свьр- 
зани с помощния апарат на четириевангелието, в приложение № | се дават четивата за 
всички дни от подвижния и неподвижен цикъл на църковната година не само с номерата 
на Ам. гл., но и с тези на перикопите, като перикопните глави са взети от двата евангелски 
ръкописа НБКМЗ8 и НБКМ850. 

Богослужебният апарат на Лонд започва на Г. 276г с месецослов. Той няма заглавие (До- 
грамаджиева 1993а: 6), а започва направо с мца се птеврта A АНЬ НАРАТО нйк, и този ред е из- 
писан с големи червени букви, като по този начин замества заглавието. Месецословът е за 
цялата църковна година - от 1 септ. до 31 авг., но не е пълен. За септември има памети за 17 
дена, за октомври - 15, за ноември - 14, за декември - 17, за януари - 26, за февруари - 4, за 
март-2,зааприл- 11,за май-9,заюни- 11, за юли – П,заавгуст- 7; всичко 144 памети. В 
този брой се включват четива за предпразненства и следпразненства - Нд преди Въздв, Сб 
и Нд след Въздв, Сб и Нд преди Рождество Христово, Сб и Нд след Рождество Христово, 
Сби Нд преди Просвещение, Сб и Нд след Просвещение. По пълнота на месецослова Лонд 
прилича на повечето четириевангелия от среднобългарската епоха, които са с непьлни 
месецослови, с повече памети за септемврийското полугодие и доста по-малко за мартен- 
ското. Направено бе сравнение с повече от 60 ръкописни евангелия от ХШ до XVI в. и бе 
установено, че Лонд като цяло има по-малко памети от повечето евангелия с изключение 
на април, където Лонд е с най-голям брой памети. Тук разликата е доста голяма, защото 
обичайната бройка памети е 5 или 6, понякога дори 4, а в Лонд са 11. Трудно е да се каже 
на какво се дьлжи това. Според арх. Сергий (Сергий 1/1997: 89) „Разность месяцесловов 
при славянских евангелиях и апостолах объясняется, между прочим, тем, что древней- 
шие славянские евангелия и апостолы часто исправлялись, а иногда и вновь переводили- 
сь по греческим оригиналам, в которых были разные месяцесловы“. Направената табли- 
ца дава възможност за сравнение между броя на паметите в Лонд и 20 четириевангелия 
от НБКМ, чиито месецослови приличат на този в нашия ръкопис, т.е. не се използват 
евангелия като Бан, Вид, Кърз, които имат памети за всеки ден от църковната година. В 
числото памети за септември, декември, януари влизат също предпразненствата и след- 
празненствата, макар че те не са закрепени за определени дати. 


Ев. IX X Хх ХП I П Ш IV У УІ УП УШ общо 
Лонд 17 15 14 17 26 4 2 1 9 п 1 7 144 
НБКМ466 29 18 20 28 25 12 4 6 11 15 15 15 198 
НБКМ844 23 17 19 23 22 9 4 6 13 14 14 14 178 
НБКМ38 25 14 15 16 21 6 З 5 6 9 10 6 136 
НБКМ480 27 15 17 19 30 8 З 6 10 10 15 9 169 
НБКМ850 26 16 15 17 28 6 З 6 7 10 14 8 156 
НБКМ852 25 16 15 17 25 6 З 4 7 9 13 10 150 
НБКМ857 25 16 17 18 28 7 З 6 10 0 15 1 166 
НБКМ24 25 15 15 19 29 6 З 6 8 10 14 9 159 
НБКМ32 24 17 15 18 25 6 З 4 6 9 - - 127 
НБКМ49 25 14 14 19 28 5 З 6 7 10 14 9 154 
НБКМ488 17 13 12 16 20 6 2 5 Э 8 15 9 128 
НБКМ489 24 15 15 16 29 6 З 6 8 10 13 9 154 
НБКМ858 17 13 11 16 18 4 2 5 4 7 1 8 116 
НБКМ873 25 15 15 18 28 6 З 6 8 10 14 9 157 
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НБКМ864 26 13 15 17 29 6 З 6 7 10 15 9 156 
НБКМ878 20 16 18 20 27 5 З 6 7 10 1 9 152 
НБКМ1142 27 15 17 19 29 7 З 5 8 10 15 9 164 
НБКМ43 24 15 14 18 30 6 З 6 7 10 14 9 156 
НБКМ47 25 16 15 18 27 5 З 6 - - 5 9 129 


Първите два ръкописа в таблицата са от ХШ B., от НБКМ36 до НБКМ32 са от периода 
ХІУ – ХУ B., а от НБКМА9 до края са от XVI B., с изключение на НБКМ878, който е от 
XVI-XVII в. 

Месецословьт на Лонд има само по една памет за ден. Когато се празнуват повече 
светци, те винаги се отбелязват само с името на първия и прибавено н дуо, напр. за 2 
ноем.-сты NKD АКННАННА н ар ёго, 11 ноем. — сТхъ мкъ мнны н лу ёго. За същите дати 
в Бан имаме стрть СТГо МКА АКЕНДННА, ПНГАСА, АНТОНННА, влъпнлифора, Аподнста и стуть сТго 
мка мннн н внкторнғ н Енкендна. Освен това в Лонд се изпуска стуть или NAMA пред името 
на светеца. Не се дават и никакви допълнителни сведения от типа на родно място, место- 
живеене, къде е умрял, какъв сан е имал и др., напр. 25 ян. - (Лонд) стгә гүїгөрїх БГОСАОВА, 
(Бан) — ПАМА ПрЪПБНАГО ОЦА НШЕГО ГАНГОНА БГосАВЦА • Клкочпа нлнь?нъньского. Дори когато 
освен празника на светеца, има и дата за пренасяне на мощите му, това не е отбелязано 
по някакъв начин — 13 ноем. 8спенне WANA Ахтодустаго И и 27 ян. ПАМА възкраценне моцин IWA 
7Ахтоочстаго за Бан, в Лонд и на двете дати има само стго IW гадоуго. Архиепископ Сергий 
(Сергий 1/1997: 12) отбелязва, че колкото по-кратко е означен празникът или паметта на 
светеца, толкова по-стар е календарът. Възможно е месецословът на Лонд да е преписван 
от ръкопис, по-стар от XIV в. 

Веднага след името на светеца или празника са дадени указанията за необходимото 
четиво. Това става по следните начини: 

1. Посочва се съответния ден от синаксара, напр. за 1 окт. св. ап. Ананий - ® ме сж Z; 

„2. Посочва се евангелистът и номерът на Ам. гл., напр. за 18 окт., св. ап. Лука - ® aoyk 
ГАЛА 15; 

3. Комбинирано - указва се денят от синаксара и едновременно с това номерът на Ам. 
гл., напр. 15 юли, св. мчци Кирик и Юлита – % М СЛ ГАА Ир 

4. Дава се препратка към друг ден от календара, когато се чете същото четиво, напри- 
мер за 21 Hoem., Въведение Богородично, указанието е се й, т.е. да се чете предвиденият 
за 8 септ., за Рождество Богородично, откъс; 

5. Указанието сочи някое от 11-те вьзкресни ев., напр. 6 окт., св. ап Тома- седне въскуно 
$: ГЛА СР. 

Указанията за съответните четива към датите от календара са изключително кратки. 
От всички 144 празника само за 5 от тях са дадени началните думи на евангелския откъс, 
който се чете - това са 8 септ. Рождество Богородично, Нд преди Въздв, 14 септ. Въздв, 1 
ян. Обрезание и св. Василий Велики и 24 юни Рождество на св. Йоан Кръстител, като за 
последната дата книжовникът е бил пределно лаконичен и от четивото дава само първата 
дума. Тази краткост на указанията е характерна не само за месецослова, но и за синаксар- 
ните таблици и общите бележки за последователността на четивата по цикли. Обикнове- 
но се посочва само номерът на Ам. гл., с която започва съответното четиво. 

В календара на Лонд няма български и славянски светци. Това не е необичайно (Сер- 
гий 1/1997: 89). Макар че още през ХІв. в някои ръкописи се срещат памети на славянски 
светци - в Асем, Сав, ОЕ, през ХІУ в. с въвеждането на Йерусалимския типик месецосло- 
вите на евангелия се изчистват от тези памети. Възможно е ръкописът, от който е препис- 
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ван календарът на Лонд, да не е съдържал български и славянски светци. Но също така 
би могло техните празници да са били включени в месецослова му, а при съставянето на 
богослужебния апарат на Лонд книжовникът да е оставил само традиционните и най-из- 
вестни празници и светци. 

Тук са представени всички Господски и Богородични празници. Присъстват и пове- 
чето от най-важните светци, изброени по-долу според църковната йерархия (Дебольский 
1887): от ангелите е отбелязан архангел Михаил - на 6 септ. и 8 ноем. Датите, на които 
се празнува архангел Гавриил - 26 март и 13 юли, липсват. Следват вехтозаветните про- 
роци Еремия - на | май, Елисей - на 14 юни, Езекиил - отбелязан на 14 юни, вместо на 
21 юли, Илия - на 20 юли. Не липсва нито един от празниците на Йоан Кръстител - 23 
септ. - зачатие, 24 юни - Рождество, 29 авг. - Отсичане главата, 24 февр. - Първо и Второ 
намиране главата на Йоан Кръстител, 25 май - Трето намиране главата на Йоан Кръсти- 
тел, 7ян. - събор на Йоан Кръстител. Следват празниците на ап. начело с Петър и Павел, 
чествани на 29 юни, а на 16 ян. е поклонение на честните вериги на ап. Петър. Общият 
празник - Събор на 12-те ап., е на 30 юни. Има отделни дати за всеки апостол и за всеки 
от четиримата евангелисти, които са традиционни за повечето месецослови, с някои от- 
лики тук. В календара на Лонд ап. Яков Алфеев, чиято памет е на 9 окт., е представен като 
Яков брат Господен. Вероятно тази грешка е по аналогия с 23 окт., когато се празнува 
истинският Яков брат Господен. Същата неточност за тази дата се открива в месецослова 
на гръцко евангелие 42 от Синодалната библиотека от VII-IX в. (Сергий 1/1997: 410), 
където за 9 и 23 окт. е посочен Яков брат Господен. Липсва само ап. Юда Яковлев, чийто 
празник е на 19 юни. От 70-те ап. освен Яков брат Господен, евангелисти Марко и Лука, 
които се честват към 12-те ап., са представени паметите на ап. Ананий - 10 окт., ап. Фи- 
лип - 11 окт. ап. Стефан - 27 nex., ап. Тимотей - 22 an., ап. Иродион - 8 anp., ап. Иасон 
и Сосипатьр - 28 апр., ап. Варнава - 11 юни. От равноап. присъстват Текла - 24 септ., 
Аверкий - 22 окт., Игнатий Богоносец - 20 дек., Константин и Елена - 21 май. В марги- 
налните бележки в текста на евангелието е отбелязано четиво за празника на равноап. 
Поликарп Смирненски - 23 февр., но в месецослова тази дата липсва. Видно място сред 
църковните празници заемат светите отци и пастири Василий Велики - | ян., Григорий 
Богослов - 25 ян., Йоан Златоуст - 13 ноем., Николай Мирликийски - 6 дек. Останалите 
дати в календара са на мъченици. 

Както личи от направения преглед, месецословът на Лонд предлага малко отклоне- 
ния, макар че в месецословите от това време цари голямо разнообразие и често паметите 
на светците се срещат на съвсем различни дати. На 30 вместо на 31 юли е отбелязан 
празникът на св. Евдоким, но това е често срещано явление в месецословите - с един ден 
да е преместена напред или назад дадена памет. Интересна в това отношение е памет- 
та на прор. Йезекиил, записана на 19 юни. За сравнение бяха привлечени месецослови, 
представени в труда на арх. Сергий 1/1997: 65 ръкописни четириевангелия от НБКМ от 
ХШ-ХУ! s., Типик Йерусалимски от ХІУ-ХУ в. (ЦИАИАА), Йерусалимският препис на 
Типика на Великата Константинополска църква от X-XI B., издаден от X. Матеос (Mateos 
1962). В нито един от тези месецослови прор. Йезекиил не е честван на 19 юни. В прило- 
жения № 3, 10, 12, 14, 16 към „Полный месяцеслов“ (Сергий 1/1997: 416-592) прор. Йезе- 
киил се празнува на 21 юли, както и днес, а на 19 юни e записан или ап. Юда Яковлев, или 
св. Зосима, или ап. Тадей. Същото е положението и в ръкописните евангелия от НБКМ 
и в двата типика. В своя труд „Триодът и месецословът на Великата църква през [Х в.“ 
Бл. Чифлянов изброява 40-те вехтозаветни светии и датите, на които те се празнуват днес 
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и отбелязва, че през [Х в. само 29 от тях се намират в Типикона на Великата църква, като 
5 от тях са се чествали на други дати. Прор. Йезекиил е един от тези 5 и вместо на 21 юли 
е отбелязан на 10 апр. От всички прегледани месецослови само месецословът на Бан дава 
памет за прорк Йезекиил на 10 апр. 

Изключение от тази картина прави Вид. Както се вижда от приписката на Е. 207v, този 
ръкопис също като Лонд е създаден по времето на цар Иван Александър, младия цар Иван 
Срацимир и търновския патриарх Теодосий за видинския митрополит Даниил. Сходна е 
съдбата на двата ръкописа. Вероятно и това евангелие след падането на България под 
турско робство е било изнесено извън страната и впоследствие попада в светогорския 
манастир „Каракала“, откъдето през 1837 г. го взима и отнася в Лондон английският пъ- 
тешественик Р. Кързън. Евангелието е снабдено с богат богослужебен апарат. Неговият 
месецослов е пълен, има памети за цялата църковна година с изключение на 15 апр. По 
отношение на интересуващата ни дата за празнуването на прор. Йезекиил, Вид напълно 
съвпада с Лонд - в него паметта на прор. Йезекиил е отбелязана също на 19 юни. Още 
една особеност сближава двата месецослова - датата 11 май, когато се празнува вытте 
цүнгфа, типичен цариградски култ, свьрзан сьс света Богородица и основаването на Ко- 
ринтския храм от ап. Павел. Самата дата 11 май не е отбелязана в месецослова на Лонд, 
но в текста на евангелието от Йоан при Ам. гл. 128 е дадена бележка, че това четиво, озна- 
чено със ZA н кб Пүнгфа (Йо 14: 15-27), е за празника вытїе прнгўа. Този празник със същото 
четиво присъства и в Търн от 1273 г., но липсва в повечето евангелия до ХІУ в., докато от 
ХУ в. нататък се среща редовно в месецословите на евангелията. Вероятно появата му в 
по-късните месецослови е свързана с приемането и утвърждаването на Йерусалимския 
типик. В ръкопис Зогр41 на 11 май е отбелязан мчк Мокий, който в късните месецослови 
се празнува заедно с вытїє Пүнгфа, но тук паметта е само една. 

Богослужебната част на Лонд има и една друга особеност, която подкрепя предполо- 
жението, че макар и прибавени кьм евангелието по-кьсно, синаксарьт и месецословьт 
му са преписани от текст сыцо от ХІУ в. или дори по-ранен. Това е пояснението кьм 
синаксарната част, което сьдьржа бележка за Нд на Хананейката. Нд на Хананейката е 
17-та (или 16-та според типа рькопис - Жуковская 1976: 224 300) в цикъла Марко в Ма- 
тей и в синаксарните таблици тя присъства - това е нё ZI м PAA үз В W пүндеіс кб въ тъ YÀ. 
В действителност това четиво се чете рядко, защото Нд на Хананейката се включва към 
неделите на една църковна година, когато Пасха през съответната година е много късно. 
Тогава и Постният триод започва късно и между Нд след Богоявление и 15 февр. (това 
е последната дата, на която може да започне Постният триод), остават 1, 2, 3 или 4 сед- 
мици (Нестеровски 1906: 156, 259). Когато тези седмици в повече са 3 или 4, се включва 
Нд на Хананейката. Самата бележка, която обяснява защо и кога да се чете четивото за 
Хананейката, се среща само в осем ръкописа до ХГУ в. – Лонд, Вид, Кърз, Зогр4 1, Търн, 
кирилската част от ХШ в. на Зогр, Бан и Атин. В тези осем ръкописа указанието за Ха- 
нанейката е еднотипно и може да се означи като „ранен тип“, тъй като се среща само в 
кодекси от ХШ и ХГУ в. и за да се разграничи от това в ръкописите от ХУ в. нататък. Този 
ранен тип бележка е вмъкнат в синаксарните таблици между цикъла Марко в Матей и 
началото на Лука. След ХУ в. указанието за Нд на Хананейката е с различно съдържа- 
ние и на ново място като самостоятелна рубрика в състава на богослужебния апарат на 
четириевангелието. В Лонд пояснението се намира на обичайното за ранния тип място. 
Единствено в този ръкопис обаче, то се появява още веднъж, в началото на синаксара със 
заглавие о(катъ: KAKO НАУННАЖТ СА сети ФЬСТН е Н КАКО Н КОГДА СКОНУАВАЖТ СА, КЪДЕТО се 
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дават подробни указания за реда на четене на евангелистите по циклите на подвижната 
църковна година. Но, макар и идентични по смисъл, двете указания не са абсолютно ед- 
накви, те не са преписвани едно от друго. Всъщност това второ указание, макар и ранен 
тип, по местоположение в богослужебния апарат на четириевангелието отговаря повече 
на кьсния тип. Това позволява да се допусне, че при прибавянето на синаксара и месе- 
цослова кьм основния текст на Лонд е бил използван повече от един ръкопис. Макар 
бележката късен тип да е характерна за ръкописи от ХУ в. нататьк, тя все пак се среща и 
в някои ръкописи от ХІУ B., напр. НБКМ850, ОДНБ 1/98, Париж27. 

За синаксара на Лонд са характерни и други особености, които го отделят сред ос- 
таналите. Синаксарните таблици започват на Ё 280г. Обикновено те започват с Пасха и 
завършват с Вел. Сб, по-рядко в по-късни ръкописи започват с Нд на митаря и фарисея и 
свършват с Нд Сирна (Дограмаджиева 1993а: 5). В Лонд Пасхалният цикъл - от Пасха до 
Петдесетница, липсва. Синаксарните таблици започват с първия Пн след Петдесетница, 
т.е. направо с втория цикъл Петдесетница, когато се чете Матей. Е. 279у е празен, но той 
не стига, за да се побере на него цялата таблица с четива от Йоан. Таблиците на следва- 
щите страници съдържат 32- 33 реда, аза Пасхалния цикъл са необходими поне 50. Освен 
това между Ё. 279v и 280r не липсва лист (Филов 1928: 8, СІетіпѕоп 1988: 121), както 
на други места в евангелието има отрязани листове - в 10-а, 15-а, 35-а тетрада. Има и 
друга възможност - синаксарните таблици да започват с цикъла Петдесетница и чети- 
вата от Матей, а да завършват с Пасхалния цикъл и Йоан. По подобен начин е разделен 
синаксарът на евангелие Зогр28 от 1543 г. (Дограмаджиева 1993а: 5). Като потвърждение 
за една такава възможност може да се разглежда краткото указание, с което завършва Г. 
279г и което се намира непосредствено преди началото на таблицата с четива от Матей. 
В него съвсем накратко се дава реда на четене на евангелистите и откога до кога се че- 
тат, като се започва от Матей и Петдесетница, а се завършва с л Ñ пА NAYHNAG МА: й тако 
сконтлвдемһ все лвто:-- Защо обаче Пасхалният цикъл е останал ненаписан, при положение 
че Е. 284 е празен, не може да се каже. Не може да се даде отговор и на въпроса защо е 
празен и Ё 279у и дали преписвачът е смятал да прибави четивата от Йоан преди цикъла 
Петдесетница или синаксарните таблици е трябвало да бъдат разделени на две части. 
Изключителното своеобразие в подредбата на статиите от богослужебния апарат на Лонд 
загруднява допълнително отговора на тези въпроси. В статията си „Състав на славянски- 
те ръкописни четвероевангелия“ Е. Дограмаджиева констатира: „До ХГУ в. е много по- 
значително разнообразието в състава, строежа и наименованието на статиите. След ХГУ 
в. се установява относително еднообразие в това отношение“ (Дограмаджиева 1993а: 19). 
Богослужебният апарат на Лонд, както вече беше посочено, е преписван от стар ръкопис, 
не по-късен от ХГУ в., преди да се установи това относително еднообразие в статиите. 
Явно книжовникът, занимавал се с прибавянето на синаксара и месецослова и приспо- 
собяването на Лонд за богослужебна употреба, е искал допълнението към евангелския 
текст да бъде „автентично“, да отговаря по времесъздаване на основния ръкопис и, макар 
че вероятно е разполагал със съвременни ръкописи, е използвал по-стари, с характерна 
за по-ранния период богослужебна част. Би било полезно да се направи сравнение между 
всички четириевангелия, за които се знае, че са копирани от Лонд и да се видят богослу- 
жебните им части. За съжаление, имах възможност да работя само с един такъв ръко- 
пис — от манастира Драгомирна 354/27, създаден през 1614 г. по поръчка на митрополит 
А. Кримкович. Богослужебният апарат на това четириевангелие е съвсем различен от 
Лонд, той изцяло следва начина на оформление и съдържание на статии, които се утвърж- 
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дават след ХІУ в. (Дограмаджиева 1993а: 19). Вероятно и другите евангелия, създадени 
по иконографския цикъл на Лонд — Суч23, Суч24, Драгомирна 354/28, 354/29, Лвовско 
ев., Елисаветгр (Щепкина 1963: 90-100), имат този нов тип богослужебен апарат. Може 
би само при Суч23, като най-близко по време на създаване до Лонд (1568—1577) има из- 
вестна възможност литургичните указания да са по-различни. 

В текста на евангелието от Йоан указанията за отделните четива са дадени ясно и по- 
следователно в полето на ръкописа. Събрани заедно, те дават възможност тази липсваща 
част от синаксарните таблици да се възстанови. Там, където няма указания в кой ден се 
чете дадено четиво, а това са NË Е, нё Г и сх 7, името на съответния ден е взето от синаксара 
на Вид и в таблицата е дадено в скоби. Липсата на указания за тези три дена се обяснява с 
това, че четивата за тях имат общо начало с четивата за $. въсно, 1 стр им въскрно евангелия 
и литургичните указания в полетата са за тях. 

Реконструкцията на синаксарната таблица с четивата от Йоан за дните от Пасха до 
Петдесетница съдържа следните данни: ден от седмицата, номер по ред на седмицата, 
евангелист, номер на Ам. гл., начало на четенето (инципит), въведено с една от встъпи- 
телните формули, край на четивото, означен с кб и последните думи от него (експлицит). 
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Както вече бе споменато, богослужебният апарат на Лонд е доста кратьк и в него 
липсват някои рубрики, характерни за четириевангелията. На пьрво място това е пока- 
залецьт с т. нар. требни евангелия или евангелия различни на всяка потреба (Дограма- 
джиева 1998). Този показалец сьдьржа четива за общ тип служби, но техният списьк 
липсва в помощния апарат на Лонд. Явно обаче книжовникът, приспособил евангелието 
за църковна употреба, е ползвал такъв списък, защото точно както при четивата от Йоан, 
в полетата на ръкописа се намират съответните указания, от които би трябвало да се със- 
тои показалецът с требни евангелия. Тези указания са съвсем кратки, често само по една 
дума и дават началото и края на четивото. Събрани заедно, те съставят следния списък 
требни евангелия: 


стлемь В W АБ Ка ндо ко попнухтн CA Ñ уАкъ Мт 4: 25, 5: 1-13 

овце CTAC Ге ГЬ ВЫ есте се мну ко кь цутв нЕСНЕМЪ Мт 5: 14-19 

ЕСЕ СТМЪ ре Гь всъ иже Испов® (дадени са ко BCE СТЫ Н ПОСАВАННН П/ҺЕН Мт 10: 32—33, 37—39; 19: 
указания за престъпка на Ам. гл. 27-30 

ив | 

И 7) г с . 

АГГАЙ ре Гь при снж пбвно к ко жнтннъж мож Мт 13: 24-30 

сты АПАМ) Ку пунш тс въ стран: КО ANAO NA НЕСЕХЪ Мт 16: 13-9 

ФА НА ПОА Бин Ку) ЕҺСТАЕШН марна ко въ домъ свон Лк 1: 39-56 

BILH Ку въннде TE въ ве (указание ко BUH Н хранаце к Лк 10: 38-42; 11: 27-28 
за престьпка на гл.131) 

АРГАМ) H АПАМ Ге ГЬ САВШАЖН ВА КО APAW ПЕ TOBO% Лк 10: 16-21 

овще 

Е янак z T ueno? го Лк 12: 8-12 
неповъдннк ре Гь BCB Иже нсповъ“ ко нсеповв ГААТН : 
не првовадви gè Гь ннктоже въ ко ме кго (ŠAH Ho 3: 13-17 


күта 
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ТА мрътво! ге Fb АМН АМН КО ПОСЛАВШААГО МА ЙА Ио 5: 24-30 

Сулне й 

пүйны жена ВИ прньед2 женж KÒ жена ме сьтрышан Ио 8: 3-11 

Как WELE ге ГЬ AZB км дкерь: ко Аухкрей? каннъ плстыръ Ио 10: 9-16 

Аүхіереу В 

НА сцленте В Ñ қыша фвновлента R TIHE АННО RECRE Ио 10: 22-30 

цуквнн- В 

НА ВЪЯВНГЪ кта ре Гь W СТЫ просАлЕН кб күтоу Бждете Ио 12: 28-36 

СА WELA ге ГЬ своН Ахъ СМ внно КОМО БЖДЕТЬ RAMD Ио 15: 1-7 
г “ғҒом 

суинномкуу + В 

НА ВЪЯВНГЪ Юта Ку съв съткорії ме н R күт8 свЪтельство KTO Ио 19: 6, 9—1, 13-20, 25-28, 

старцн НА ТА н възъпншя гАше 30-35 


Освен тези указания за требни евангелия, в полетата на ръкописа се срещат и бележки 
за три чествания на конкретен светец: 


сті семе Ё W въ vica кб липсва. В Бан краят на четивото е на стих 39 — Лк 2: 25-(39) 

СТМ ПоАНКАрЙ, ре Гь Аце зръно пшенуно ко полйкауп Бждете (Йо 12: 24-36) 

прю КОСТАНА, НН+ ре Гь ме ВХОД AH дек кун WEJALIE (Йо 10: 1-9) 

Първото четиво вероятно е за св. Симеон Богоприемец, който се празнува на 3 февр. 
В месецослова погрешно е посочена вместо гл. 3 (Лк 2: 25-39), гл. 7. Втората памет е за 
св. Поликарп Смирненски, честван на 23 февр. В месецослова тази дата отсьства. Тре- 
тата е за св. равноап. Константин и Елена (21 май), като и тук в месецослова е посочена 
погрешно 83 гл., вместо гл. 89. По-горе беше казано за празника вытте цўнгрл дд — 11 май. 
Ще отбележа само, че тази дата в месецослова липсва, а указанието се намира в текста на 
Йо 14: 15—27, Ам. гл. 128. В евангелията от ХУ в. нататък този празник редовно присъст- 
ва или в самия месецослов, или е отбелязан в текста на евангелието от Йоан, но вече при 
гл. 151 (това е 51 перикопна глава по възприетото по това време ново деление на глави, 
което отговаря на 133 Ам. гл. по старото деление). 

Според Е. Дограмаджиева (Дограмаджиева 1998) показалецьт е задьлжителна със- 
тавна част от справочния апарат към ръкописната евангелска книга. Много малко са из- 
ключенията като Лонд, в които той липсва като рубрика. Но така съставеният указател с 
требни евангелия дава възможност той да бъде разгледан в светлината на обобщителния 
труд на Е. Дограмаджиева. Списъкът е съставен в хронологичен ред от Матей към Йоан 
(с едно изключение при четивата за Честния кръст) и за съжаление не може да даде вярна 
представа за подреждането на статиите в показалеца, който би трябвало да се намира в 
помощния апарат на Лонд. 


1. стлемъ Мт 4: 25; 5: 1—13 Ё въ СА КА ндо 
Ам. гл. 24 ко попнрхтн са Ü ФАКЪ 


В списъка на Дограмаджиева това е стагия 14 „За йерарси“. Но в четивата, които са 
посочени там, Мт 4: 25; 5: 1-13 не фигурира. Авторката го открива в критичното издание 
на гръцкото евангелие (Gregory 1976), като отбелязва, че от 6-те четива, отбелязани там, в 
славянските ръкописи се използват само Йо 10: 1-9 и Йо 10: 9—16. Лонд е първото от 80- 
те проучени от Дограмаджиева славянски ев., в което за тази статия се дава това четиво. 


= . + с т 
2. овце стас Мт 5: 14—19 {© ГЬ ВЫ есте CRE мнр 
Ам. гл. 32 ко Bb цутвн НБНБМЪ 


Това е друго четиво от Лонд за статия 14 „За йерарси“. При него няма особености, то 
е едно от четирите, които обикновено се използват. 
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3. всв СТМ Мт 10: 32-33, 37- 39; 19: 27-30 ре Гь BCE ИЖЕ епова 
Ам. гл. 94, 96, 196 КУ ВСВ сты Н ПОСАБАННН пръвн 
Това четиво не е отбелязано от Дограмаджиева в никоя от статиите на показалеца. В 
синаксарния цикъл началото му съвпада с четивото за 3 Пт от Мт (10: 32-33,37-42; 11: 
1) и този откъс дава Дограмаджиева за преподобномъченици и за преподобни жени, но 
в Лонд на гл. 96 и 196 има указания за престъпка (YTH всё сты) и краят му е ясно означен 
(ко ксі сты). Четивото не се среща и в гръцките евангелия, проучени от Дограмаджиева. 
Възможно е то да е било използвано в ранния етап на формиране на показалеца и впо- 
следствие да е отпаднало. 
4. сўлїе WELHE àpxiepeWw Ио 10: 9-16 ре Гь AZB CMD дверъ 
Ам. гл. 89 К лүхіерейу КАННЪ пастырь 
Това четиво се употребява през целия период на развитие на показалеца. В заглавието 
му е използван терминът „архиерей“, който Дограмаджиева е намерила само в 2 еван- 
гелия от XV-XVI в. Употребата му тук показва, че при прибавянето на богослужебния 
апарат на Лонд е бил използван повече от един ръкопис. Другият термин, който се среща 
в Лонд - свАтнтель, е характерен за целия период от ХП до XVI в. Наличието на два rep- 
мина за заглавието на една статия е изключение и подкрепя предположението за няколко 
източника при съставянето на помощния апарат на Лонд. За това говори също и фактът, 
че от 4-те четива за йерарси, които дава Лонд, само две са типични за тази статия - това са 
Ходи № 4 тук. От другите две едното се среща само в гръцки ръкопис, а другото въобще 
липсва сред четивата на показалеца. 
5. Аггелў Мт 13: 24-30 ре Гь при снж пбвно k 
Ам. гл. 136 ко жнтынцж мож 
Тази статия също доказва относителната старинност на синаксара и месецослова на 
Лонд - ключовата дума тук е хнгеломъ (по Дограмаджиева), заменена в по-късни рькопи- 
си с Бесплътънъмъ. Разлика има и в големината на евангелския откъс, който се чете — тук 
краят е на стих 30 и няма други указания за продължение на стих 36 - 43. 
6. сты! АНАУ? Мт 16: 13-19 В W пуни К въ стүлнж: 
Ам. гл. 166 КО Аполо NA нЕСЕХЪ 
И тук Лонд проявява своеобразие - този откъс не се среща в посочените от Дограма- 
джиева четива за статия 7 „За апостоли“. Не е открит и в изследваните гръцки евангелия. 
Дограмаджиева го дава, но като вариант, за статия 24 „За освещаване на църква“. При нея 
четивото е Мт 16: 12-18 (в някои евангелия Мт 16: 13-18 или 16: 13-19, така се среща и 
в гръцки евангелия). Не може да се каже, че в Лонд книжовникът е допуснал грешка и 
механично е преместил четивото от едната статия за другата. В месецослова това четиво 
е посочено за 29 юни, празника на св. ап. Петър и Павел; така, че то вероятно в известен 
период се е употребявало като четиво за апостол. 
Следват две четива за празник на света Богородица: 
7. сўл МА пра BUH Лк 1: 39-56 Ки въстлвшн мана 
Ам. гл. 3 Ко въ домъ свон 
В другите изследвани от Дограмаджиева ръкописи четивото е Лк 1: 39-40, 56. Тук 
няма указание за престъпка и откъсът би трябвало да се чете целият между началото на 
стих 39 и края на стих 50. 
н Лк 10: 38—42; 11: 27-28 о ИРЕ 


Ам. гл. 122 КЕТТ (ANALE к 
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На стих 10: 42 и 11: 27 има ясни указания за престьпка, което невинаги се наблюдава 
при комбинираните четива в Лонд. Липсва обаче допълнително разяснение, че първото 
четиво е за литургия, а второто - за утрена, както е в повечето евангелски ръкописи. 


9. АГГАМ) Н АПАМ) ОБЩ Лк 10: 16-21 Й ГЬ сайдан ЕХ 
Ам. гл. 116 КО АГГАО пр TOBO% 


Такава обща статия за ангели (безпльтни) и апостоли в работата на Дограмаджиева 
нее отбелязана, което означава, че в изследваните от нея ръкописи тя не се среща. Инте- 
ресното е, че четивото Лк 10: 16-21 е характерно и за двете статии поотделно — през ХШ 
в. то се включва трайно в комплекта четива и за безпльтни, и за апостоли. В заглавието 
фигурират и двата термина - ангели и апостоли, но в края са отбелязани само ангелите, 
може би защото съвпада с края на четивото за 10 Сб Лк и поради липса на място книжо- 
вникът е изписал само първата част от заглавието — кб аггл№ў н сж. 

10. Нсповвд,ннк Лк 12: 8-12 ре Гь всі иже непов? 
Ам. гл. 146 непо гААТН 

Тази статия също доказва ранния произход на помощния апарат на Лонд. Дограма- 
джиева установява, че тя се среща рядко, само в осем ръкописа от ХП до ХІУ в., след 
което отпада от показалеца. 


11. Za мрътве! сўлне Ио 5: 24—30 Ё ГБ АМИ АМН 
Ам. гл. 41 К ПОСЛАЕШААГО МА WILA 
Тук особености няма. Лонд се присъединява към тези 4 евангелски ръкописа, които 
дават само едно четиво. 
12. пүйвны жені Йо 8: 3—11 Ки прнведо женя 
Ам. гл. 86 К жена не СЪГРБШАН 
Четивото, което дава Лонд за преподобни жени, не фигурира в кръга четива, използ- 
вани в славянските и гръцки евангелия. Този откъс Йо 8: 3-П се среща при статията 
„За изповед на жени“ и може би указанието в Лонд пүйвыН XENA е грешно преписано от 
книжовника. В месецослова на Лонд за 24 септ. - пьрвомчца Текла, и за 4 дек. - мчца 
Варвара, са посочени две от четивата, характерни за статията „За преподобни жени“ — Мт 
25: 1-13 и Мк 5: 24-434, така че най-вероятно е грешка. 
13. ма чение цукенн Йо 10: 22-30 B W БЫША WENOBACNÏA 
Ам. гл. 92 Е ае RAHNO КЕБ 
Тук е различен краят на четивото. Дограмаджиева посочва край на стих 28, Лонд има 
два стиха повече. Характерно е, че в заглавието е употребен терминът свлшенне, който 
след ХІУ в. е заменен с освлшенне, т.е., отново имаме свидетелство за ранния произход на 
ръкописите, от които е преписван богослужебния апарат на Лонд. 
За Честния кръст има предвидени три четива: 


14. не прв в2дЕН Юта Йо 3: 13—17 ре Гь ннктоже RA 
Ам. гл. 24 ко NÈ го (Адн 

15. на ЕЪЈЕНГЪ крт А Йо 12: 28-36 ре ГЬ W сты ПросААВН 
Ам. гл. 108 Кб... H күтоу Бждете 

16. на въйвнгь кта Ио 19: 6, 9—11, 13-20, 25-28, Ку св сътвори Архі н 
30-35 старцн НА КА н вЪУПНШЖ ГАШЕ 


Ам. гл. липсва K крт8 свЕтельство ГО 
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И трите откьса съвпадат с четивата, които се намират в изследваните от Дограма- 
джиева ръкописи. При третото четиво много подробно са маркирани отделните части, от 
които то се сьстои - с бележки прв и YTH күте, което е изключение за такьв тип четения. 
В замяна на това липсват означенията на Ам. гл. — за целия откьс пьрвата написана е гл. 
196 при стих 16- 17. Краят на второто четиво е даден с многоточие, защото на стих 36 
свършват едновременно три откъса — 6 Вт Йо, св. Поликарп Смирненски и Честния кръст 
(кб вт H ПоАНКАП H кртз). 


= оза [Л Я 5 га а › 
17. сж МБА силеномкуу Ио 15: 1-7 ре ГЬ свон AZB ЄСМЋ Енно 
Ам. гл. 132 К МКО Н БЖДЕТЋ ВАМЪ 


Това четиво не е сред шестте, посочени от Дограмаджиева за свщмчци. Не се среща 
и в никоя друга статия от показалеца. Интересно при него е и самото заглавие - сл WELA. 
Във Вид, писано по едно и също време с Лонд, в полето при Йо 15: 1-7 указанието е 
обикновено ее WELHE MNK, като липсва определението за мъчецници „свещено“. Защо 
тук тази статия от показалеца е свързана със съботния ден, остава неясно, може би така е 
било в ръкописа, от който е било преписвано. 

Така съставеният показалец на Лонд се състои от 12 статии. Две от тях не са намерени 
в други ръкописи. Спрямо четирите блока, разграничени от Е. Дограмаджиева в проуче- 
ните от нея 80 ръкописа (1998: 47), останалите статии се разпределят по следния начин: 

І блок — липсва 

П блок - 3, 5, 6, 7, 14, 17, 19 

Ш блок - 24, 30 

ГУ блок - 40 (ако се приеме, че № 12 в моя списък пүйным жені всъщност е “На из- 
повед за жени“). 

Списъкът требни евангелия на Лонд е много интересен и показва някои съществени 
разлики с обичайния показалец, намиращ се в богослужебния апарат на четириевангели- 
ето: 

— в него липсват основни статии, които са характерни за показалеца още от XI B., напр. 
„На маслосвет от 7 попа за мъж“, „В схима за монаси“, „Над имащ дух недъжен“ и др.; 

- присъстват статии, които не се срещат в други евангелски ръкописи, като „За ангели 
и ап. обща“ (№ 9 от списъка); 

- има четива, които не се използват за тези статии, за които са посочени; 

- някои от статиите се срещат в ръкописи до ХГУ в., след което отпадат от показалеца, 
например „За изповедници”. Заедно с употребата на някои термини, характерни само за 
този период, те още веднъж доказват относителната старинност на помощния апарат на 
Лонд. 

Без отговор остава въпросът защо липсва списъкът на требните евангелия от бого- 
служебния апарат на Лонд, след като указанията са написани в полето на ръкописа. Така 
се е получило и с Пасхалния цикъл от синаксарните таблици - указанията са в текста, а 
самата таблица накрая липсва. 


Езиково-правописни особености 

В следващите страници ще бъде направен преглед на езиково- правописните особено- 
сти на богослужебната част на Лонд в сравнение с евангелския текст, за което има вече 
изследвания (Scholvin 1884, Таеу 1973, Miklas 1982). Това е важно, защото тя е прибаве- 
на по-късно и от сравнението може да се види какво е отношението между тях, като се 
вземе предвид разликата във времето на написване. Под богослужебна част се разбира не 
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само месецословът и синаксарът, поместени между Е. 276r и Е. 283v, но и литургичните 
указания към текста на ев., прибавени в полетата на ръкописа. Разглежданите особености 
се отнасят общо за тях. 

Употребяват се следните буквени знаци: л, в, в, г, A, ©, Є, Ж, Z, Z, S, H, 1, Її, К, А, М, N, 9, 
©, 0, №, œ, П, р, с, Т, 8, 0, b, X, Ц, Y, Ш, IH, D, b, bl, Ж, Б, А, №, к, К, 8, Ф, Y, б, У. 

с се среща само за означаване на цифрата 90 при делението на евангелския текст на 
Ам. гл. 

з също служи за цифрово означение на 6 с едно изключение - в литургичните указа- 
ния към текста за 13 Нд Лк (18: 18-27) в се употребява вместо 2 в кнлзь. 

Редовно се срещат бързописни (Карский 1979: 183, 203, 205) варианти на ъ, т, ъ, вс 
високи мачти. Дълго, закръглено в се среща не само във формулата Къ крвмдл wno, преда- 
вана тук като К №, но и в текст от синаксарните таблици, напр. тКорлтА 280у32. Единстве- 
но в богослужебния апарат се употребява ъ с висок А. Евангелският текст познава само 
ы (макар че Шолвин 1884: 39 посочва три случая с ъ при сынъ — Лк 23: 50, Йо 3: 4, 14: 25, 
това категорично е обикновеният знак за ы). ы се употребява редовно и тук. Всъщност 
написание М се среща 17 пъти. Много характерен момент е, че 16 примера се намират в 
синаксарните таблици, а в месецослова, литургичните указания към текста и останалата 
част от синаксара има само един - това са указанията за 15 Нд от цикъла Марко в Матей, 
когато се чете Мт 22: 35—46, мё ti Ё W 7хконнкъ нъкАн пүнплъ къ оу. Това може да означа- 
ва, че те са преписвани от отделни ръкописи или книжовникът е правил справки с други 
преписи, в които ъ има такова начертание. В подкрепа на това предположение може да се 
добави следното: указанието за Нд на Хананейката се среща два пъти — веднъж кратко, в 
началото на синаксара, и още веднъж след това цяло, в синаксарните таблици. В краткото 
указание, което се намира в първата част при месецослова и общите синаксарни поясне- 
ния, това А: липсва, въпреки че думите с ъ от второто указание при синаксарните табли- 
ци се срещат и тук. Това би обяснило и наличието на две указания за Нд на Хананейката 
- нещо, което не се среща в нито едно от над 70 евангелия от ХШ-ХУТ в. 

Употребяват се следните графеми за в - в, е, к. 

1. Широкото в заменя етимологично йотувано к при следните случаи: 

а) в началото на думата при съкращенията за еуансть, еу, єүлне. 

Изключение правят списьците на 11-те страстни и 12-те вьзкресни евангелия, напи- 
сани с тясно е, но с червено мастило. Среща се и в поствокална позиция при окончанията 
за 3 л. ед. и мн. ч. на някои глаголи, напр. CKONYABAEMS, не въмъщает сл и др. 

6) при лични имена, напр. еуенмік, ефрема сурнна. 

Широко в се употребява и за означаване на съответния номер от Ам. гл. в месецосло- 
ва, напр. четивото за Рождество Христово на АН В М ғал 6. В текста на евангелието номе- 
рата на Ам. гл. се отбелязват винаги с тясно е. Широко в се употребява и в синаксара за 
предаване на цифрата 5. 

Зл. ед. ч. сег. време на вътн, когато се предава със съкращение, се изписва винаги с 
к — ќ. Всъщност това е единственият случай на употреба на к при вытн в богослужебната 
част, за разлика от евангелския текст, където йотацията е много по-изразена и к се среща 
редовно. Има само два примера в други думи ск — күну 12 Сб Mk B Мтиктеъ 7 Нд Лк. 

Графеми за н – употребяват се следните знаци-н, 1, ї. Десетичното ї има сравнително 
редовна употреба пред гласни в домашни и чужди думи, напр. кһкеденіс 27619, әуспеніе 
278г20, ма та 276г6. Срещат се и няколко случая пред съгласни в гръцки лични имена и 
думи - діоннеіл Аүеопагіта 276124, гигойх 277124, лухістратнгл 276г5. При лични имена 
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с начално и, се пише винаги 1 с придихание, напр. 19) 276г4, 276У1, кустнна 277у5, 19 ХА 
276У31, 27715, cona 277У13. Има едно изключение от това правило їсмлнлъ®ъ 277У31. 

Ижица х се среща при гръцките заемки в двете си функции: 

1. За гласен звук и — CYMEWNA стльпннкх 276r2, Сфрема СУННА 277126, муфоноснцамъ 
2710113; 

2. За съгласен звук в или ф — сустлоа 276г16, вуенм кекаго 277г20 и всички форми 
на еуане и вулнстъ. 

Ерови гласни. 

За разлика от евангелския текст, в синаксара и месецослова определено се предпочита 
ъ във всички позиции. Малкият еров знак ь се среща рядко, единствено съкращението 
за господь се предава последователно с ѓь (с единствено изключение гъ 14 Нд. Мк в Лк), 
напр. *ьте же сл 278у6, 279126, зьстн 278.23 срещу да сл чътетъ 281у20, ғҺтено 28121 
— общо 6 пьти съ; въскуно 279113, но 12 пьти съ; эАзьскын 283.12, но »Аръскъмъ 283117, 
эАзтъское 281У10; прнетжплЬ 283132, но пүнстжпл®Ъ 283%14 и др. 

В останалите случаи - префикси въ-, въ7-, съ-; предлози къ, въ, съ; коренни срички, 
окончания, независимо дали етимологически е имало ъ или ь, се пише ъ. Като се има 
предвид характера на текста, за еровите гласни в коренни срички могат да се посочат 
малко примери - многото съкращения, с които се изписват синаксарните таблици и месе- 
цословът, не позволяват да се проследи подробно развитието им. Но в засвидетелствани- 
те единични примери ъ стои на мястото на етимологически b - нАУънешн 281у28, пръвож 
281у29, първомуж 276г18, Бесреврън 278г6, сһерьшен 280г6, въсл 282125 и др. 

По същия начин ъ заменя етимологичен ъ H b B краесловие - в месецослова имената 
на месеците без изключение се предават сьс ськрацението мцъ; освен това имаме биъ 
277115, 18; мкъ 276у9, 10, 13, 27; ^плъ 277у5, натннаетъ 278124, поваетъ 27818 и др. 

По-различно е положението в литургичните бележки към евангелския текст. Там няма 
такова явно предпочитание към ъ, двете ерови гласни се употребяват без разлика и без 
определени правила. Представките и предлозите се пишат ту с ъ, ту сь, много често дори 
еровете се изпускат. 

Пред енклитиките еровете също се изпускат нхуннажт CA 278г23, пнклютдет сл 278У3, 
cicer ca 280г17, 281У8, nesaet же 279125, 281У24 и Ip., с едно изключение — не към®шлетъ 
ca 281У20. 

Изясняването на ъ и ь е ограничено, главно в суфиксни срички. Има един случай на 
изясняване ъ/о — на?жт% 276г1. To- -често се среща изясняване ь/ в суфикси — Ктворець 
276У7, млхденець 27714, недостатъч 281у23, рхвенство 281у25 и в коренни срички — кесь 
282132, 27617, скрежетъ 28119, формите за мин. д. прич. от нтн и производните от него глаголи. 

Носови гласни - в синаксара и месецослова йотувани носовки не се срещат, за разли- 
ка от евангелския текст, където има 7 случая с м иж. 

В началото на думата се пише ж — mz% 280у16, жже 281у29, жхъкъ 283116, срещу думи с 
начална л в евангелието — ^7ы Лк 8: 28, жжн Мк 5: 4, ж?кал MT 7: 14, лзыкомъ МТ 10: 18 и др. 

Редуванията на групи от две носовки се предават без изключение с -жл — NTZA 277г1, 
СТАА 278124, ввунжА 28312, докато в евангелския текст се допускат -AA (протдА Мт 25: 11, 
Мк 4: 19, тла Мт 21: 31, домашнжа Мт 10: 25) и -жж (гво)дннжж Йо 20: 25, Про джж 
Мт 21: 12). 

Аористното окончание се предава винаги с -шж — Nozna% 280У12, въпросншж 280у21, 
среща форми и с -IA в евангелието — үвша Мт 12: 24, Лк 6: 2, вьуАша Мт 14: 22, вншА 
Мт 21: 35 и др. 
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След ж, ш, ц се пише ж — Биж 276г6, влшж 283115, пунложжт сл 28218. В евангелския 
текст се срещат форми и с двете носовки. 

След л, N, фич се пише A — Faa 280132, oyra 282113, пястына 28219, navano 278125. 
Такова е положението и в €B., с две изключения - пүо7ү/ж Мк 10: 51, Лк 18: 41 и (?) сънжтн 
= сънктн Мк 15: 36 и Янжд8 Лк 11: 24 (бсһоіміп 1844: 44). 

След предни гласни носовките се употребяват без правило — пише се както ж, така и ж 
- евфимнж 276г15, снж 280у26, ереміж 277У16, луменіж 276121, АНАНТА 276г22, скоеж 280%15, 
докато след задни гласни определено се предпочита ж — посмушажтъ 280г11, фАСТАРАЖ 
282у7, мутннож 281у28, прыстыж 276г6, 277у4, товож 280124. 

Срещат се няколко примера за отдавно завършената в говоримия език деназализация 
на носовите гласни — е от A B NaMe 27718 (срещу памж 27612), септевуїл 27611 (срещу секта 
281у26), мжтокүн 276122, ноеврїн 276У7, декекріл 276у22, 27817. В синаксара (14 Ср Мк в 
Лк) краят на четивото е ржц но нъ, докато в евангелския текст е (жив на нА. В случая Be- 
роятно се касае за грешно предаване в синаксара на местоимението в единствено, вместо 
в множествено число. Такова е положението и в Бан - в текста е (жив на мед, в синаксара 
— жив на нь, докато Вид и на двете места има (жив на нА. В евангелието освен случаи на 
деназализация имаме и употреба на носовки вместо чисти гласни - вълджжшемъ Мк 16: 
14, ужтъун Йо 19: 23 и др. (Scholvin 1844: 52). 

В синаксара и месецослова ы се среща на етимологичното си място, напр. ухсхытнтн 
280130, да слыши 280г22, погъвшаго 280у24. Но в говоримия език гласните ы и H вече са 
се изравнили по гласеж, за което говори употребата на ы вместо ни обратно, особено в 
такива случаи като къ7ыде 27619, 281122, 282111; нуыде 282г18, 28; магдааны “кы 280У29. 
Така е и в евангелието. 

Епентетично л се пази на етимологичното си място. Има само два случая на форми без 
А — 1емн 280УВ, корхвһ (от литургичните указания за 6 Нд Мт 9: 2-8) срещу 1емлл и корлБАБ 
(от литургичните указания за 16 Пн Мк 6: 54—56; 7: 1-8), оставльше 283%8, рхсллвле 279117, 
AHBABXA СА 281131, 28215, првстлвленне 276119. 

Ятовата гласна се запазва на етимологичното си място. Спазва се правилото думата 
(респ. поствокалната сричка) да не започва с в. В начална позиция се пише ғ — њельшАго 
ca 277У18, каже 278у9, mko 278у2, 8. Наблюдава се засилена употреба на л вместо ети- 
мологично M в позиция след гласна в средата или края на думата, напр. покллнне 280У1, 
caaBNaa 282113, твох 283120, луоугах 280г29, но и вговлеме 27710. 

Не може да се установи дали замяната на следходно оу с W означава запазена палатал- 
ност Ha Y — сравни “йш сл 283У11, »Ютворецъ 276у7, 18; 277у14, формите на глагола унстн, 
предадени с b, и един случай на преглас л / кх в сконзъвлемъ 279123, срещу сконтавлемъ 
279129, прнклютлет с^ 278у3, формите на унстн с ъ. В същото време имаме типичните за 
времето морфологични форми пунне 277у25, кули 27815. 

Употребяват се следните графеми за звук о — о, о, о, W. 

В начална позиция не се пише тясно о. Думите започват с широко о или \ без пра- 
вило, напр. оврътенк 277у2, оран 28311, Му 281У13, муктоврн 276122, не мсжжа 280113. 

Формулата въ връмд (но се пише без изключение R W. 

Също така задължително е написанието Wila (род.-вин. форма за отъць) и ® за пред- 
лога отъ с едно изключение - от него 282у6. 

При личните имена преобладава употребата на w, напр. цулкнма 276г8, антүмніл 277г17, 
эмы 276125, нудна 277у5, но се срещат и имена, написани с широко о — діоннсіх 
276г24, онуфра 277у29, като тези случаи са много по-редки. 
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Предлогьт ә също никога не се пише с тясно о. Среща се и с трите написания - о 
схъпъмъ 279.19, w РАСЛАБАЌ 279717, о Хлнлмен 278у2. 

В домашните думи се употребяват трите графеми - тясно о, широко о и W, като TACHO- 
то и широкото о се заменят без правило. 

Забелязва се известна последователност при употребата на W в окончанията за дат. п. 
мн.ч. при съществителните имена от о-осн. м.р. и ша осн. м.р., напр. вуеннк) - 9 пъти, 
лам — 5 пъти, фарисей — 2 пъти, 7жв\ў — 2 пъти, Апам, АГГАФ, MKW и др. (примерите са от 
литургичните указания към евангелския текст), както и при аористното окончание за 3 
л. мн.ч. — ръхи 278у7. Това окончание се среща един път и със затворена омега — |вхюмһ 
281у23. Среща се и немотивирана употреба на W в домашни думи - гм - 3 пъти, нар 
281у6, прохужаше 283У10, хилл 280г14, сегіу, (Ù, XWIHE, вълм (от литургичните указания). 

В богослужебната част на рькописа за разлика от евангелския текст очно < не се упо- 
требява. 

Надредните знаци, които се срешат в синаксара, месецослова и литургичните указа- 
ния, са следните: 

Ударения - употребата им е правилна, но нередовна. 

Остро ударение (7) - в началото на думата върху гласна — Wita 27612, 20 и др., &нны 
27618, 276у25; в средисловие — пАсхж 279г12, «клы 276118, муромоснцамъ 279115. 

Тежко ударение (”)- обикновено в краесловие и много по-рядко в сравнение с остро- 
то ударение. Примерите са следните сумемна 27612, 2778, 12; іларймна 276у2, trw 27613, 
28214, 282у32. 

Извито ударение - също като тежкото ударение, се среща рядко, напр. комы 276у7, 
BRAH 278г24, “дн 282г22, оран 28311. 

Двойният гравис (`) се употребява по-често при едносрични думи - въ 278125, то} 
278126, с 278у2, 279г4, 6; 280у32, 281у19, 28319, тж 279г13, дка 283у17 и върху крайната 
сричка при многосрични — аннж 277У1, мнны 276у13, дк тъм 27713. 

Двоен акут (”) се среща 5 пъти само при тъ. 

Придихание „спиритус ленис” (”) се поставя над гласна в началото на думата — булна, 
AMAA, Ако, върху съюза ни предлога о, както и в средисловие при чужди думи — стае 
276116, Аремпагіта 276124. Ако думата започва с повече от една гласна, придихание се TIO- 
ставя върху всяка от тях — Аква 276127. Употребява се, макар и по-рядко, „спиритус ac- 
пер“ (') – юустнна 277у25, Anania 276г22, Анлдуннка 276129. Понякога лекото придихание 
е във вид на точка. Ако над началната гласна има изнесена буква под титла, придихание 
не се поставя — Исжлом 276131, к 

Титли се употребяват редовно не само при nomina sacra и някои думи, свързани с тях, 
но и много често за съкратено изписване на най-обикновени слова. Това се прави за ико- 
номия на място при синаксарните таблици. В синаксара и месецослова се срещат кръгла 
(С) и извита (” ) титла, докато в литургичните указания към евангелския текст се употре- 
бява и правата титла с две вертикални чертици (``). 

Много по-често от основния текст се употребяват лигатури, което е съвсем нормално 
за такъв тип текст. Срещат се следните лигатури: тр, ау, рв, Af, тн, ТЕ. 

Фрагментарният характер на текста в синаксара и литургичните указания към еван- 
гелието не позволява да се направи пълно морфологично и синтактично описание на 
богослужебната част на Лонд. Но едно съпоставително разглеждане на синаксарната част 
и съответните места от евангелския текст ще покаже лексикалните, морфологични, син- 
тактични и текстологични различия, които се явяват между тях. 
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1. Употреба на единствено или множествено число при глаголите и имената, като при 
глаголите мн.ч. преобладава в текста (= Т.), а ед.ч. — в синаксара (= С.) и литургичните 
указания (= Лит.Ук.) — прнде / пунндошж- 3 пъти (13 Ср Mk sB Мт 14 Чк Мкв Мт, 15 Чк Мк 
в Лк), нд/вше / ндъхж (9 Вт Лк), не разоумъветъ / не o% Ан рагоумъкте (13 Пн Mk в Лк), нои 
твора в текста срещу творат в С. за 10 Вт Мт. При имената двата примера също показват 
мн.ч. за T., а ед.ч. — в С. — ® pans С. / ® улны Т. за 15 Пн Mk в Мти мард Лит. Ук. / народы 
Т. за 3 Пн Мт. 

2. Вариантност има и в употребата на лични форми на глаголите и причастията, като 
се забелязва лек превес на причастните форми в Т. срещу глаголи в С. — вндъ / ЕНД ЪЕЋ 
3 Пн Мт, прнстжпн / прнетжпльше 6 Пн Мт, 7 Чк Mr, 8 Пн Мт, пойнлшж / по?мккше 7 Ср Мт 
срещу HAKIS / нд”жғше 3 Нд Лк, прншеш / прнетжпншж 6 Чк Мт, прншё / пүннде 5 Пн Мт. 

3. На глагол в С. отговаря словосъчетание в Т. — къроватн ем / ATH кмУ кары 10 Ср Мт, 
молъше CA / молнтвж творвлше 12 Чк Мк в МТ, не мнмондж / не имжтъ прънтн 17 Ср Мк в 
Лк. Към тези примери могат да се добавят и още два - на причастие в С. срещу словосъ- 
четание от местоимение + лична форма на глагола в Т. — obp TARIN / нже н уврътАЖТЬ 2 
Пн Мт, и на глагол в С. срещу причастно сказуемо с копула в имперфект - столше / тъ Б 
стож 1 Нд Лк. 

На съчетанието пфвно к, което намираме в Т. и Лит.Ук., в С. винаги отговаря глагол 
оуподовн сл — 6 Вт Мт, 6 Ср Мт, 6 Пк Мт. Според Жуковская (1976: 176) в тези примери 
„... Глагол-термин сам еще не вполне оформлен“. 

Просто бъдеще време има в С. за 3 Ср Мт тъ «сет сл, докато в Т. то е изразено чрез 
описателна конструкция за бъдеща форма на страдателен залог - сПсенъ вЖдетъ. 

4. В С. иТ. глаголите могат да бъдат в аорист, имперфект или сегашно време, напри- 
мер въше С./ вы Т. 2 Вт Лк, пунд С. / прнндеть Т. 16 Сб Mk s МТ. 

5. В богослужебната част и в евангелския текст се наблюдава паралелна употреба на 
СИНОНИМИ: 

а) Глаголи 

Блюдвте / вънемлъте 2 Вт МТ, вннде / вьлъхе 4 Ср Лк, въскръсне / въстатн 5 Пн Лк, үбшж 
СА / Анвншх СА 16 Пн Mk в Лк, пуосж / ниышет сл 8 Вт Лк, сьнндешн / мнхвелешн сл 5 Пк 
Лк, пувлювы дветъ / пр'влювы творнтъ 14 Вт Мк в Лк. 

б) Съществителни и прилагателни имена 

съБорнши / сһымншнхһ 6 Пк Мт, жнзнь / жнвотъ 10 Ср ЛК, славнхх / днвнах 2 Сб Лк, 
ВСАНУТА / велнъьствн 8 Сб Лк. 

в) Местоимения 

Най-голяма вариативност се наблюдава при местоименията ктефъ / нъкън / кдннъ. В 
С. се употребява само ктерһ - 6 случая (в други 3 примера местоимението е изпуснато) 
срещу един в Т. иедин в Лит.Ук. В Лит.Ук. също се отдава предпочитание на едно место- 
имение - нъкън (6 примера), докато в Т. се среща 3 пъти нъкън, един път кдннъ, един път 
ннъмь и в един случай местоимението липсва. 

Паралелно се употребяват и местоименията ткон / «кон. Срещу твоего в Т. за 11 Пн Лк 
в С. стои своего, също и за 15 Пн Mk в Mr B T. е твосл, в С. - свон, като местоимението е 
вече в мн. ч. Освен промяна в числото, среща се и промяна в рода на местоимението - се 
С. /снА Т. 10 Вт Мт. 

Разнообразието се проявява и в избора на показателно или анафорично местоимение, 
в кратка или сложна форма, в двойката къто / тьто, в начина за изразяване на относител- 
ност: W немъ / W семь 16 Пн Mk в Лк, тъ / сън 15 Сб Mk в МТ, ннктоже / ннетоже 7 Пк Лк, 
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нже хоше / ше кто хоше 5 Вт Лк. Не са малко и случаите, когато на едното място местои- 
мението липсва или е заменено със съществително име: всъкомв же кмоуже / емвже 8 Ср Лк, 
въ НМА Kro / въ HMA Гне 8 Пк Лк, домһ свон / Bb ломъ Іс 6 Ср MT, пръгръшента / првгувшеннх 
нхъ 11 Нд Мт, кынжннцн / кннжннцн нхъ 12 Вт Мк в Мт. 

7. В богослужебната и евангелската част на текста се наблюдава различие в употреба- 
та на падежите. 

а) Местен падеж вместо винителен падеж за време - къ тъ YA / томь тасв 8 Пк MT. 

6) Винителен падеж за време / родителен падеж - въ тъ YA / ® vaca оного 17 Нд Mx B Мт. 

в) Именителен падеж ед. ч. / родителен падеж мн. ч. — нмъмне свое / Ñ нм-вмін свонхъ 4 
Пн Лк. 

г) Родителен падеж за притежание / дателен притежателен падеж — наужао волътнн / 
NAYAAO Болв7немь CHH 16 Пк Мк в Лк. 

д) Дателен падеж без предлог / къ + дателен падеж - глас народ ИЛСГАА къ нафодомъ 
14 Сб Мкв МТ. 

е) Дателен падеж + къ / местен падеж + въ - къ севъ / въ севъ 13 Чк Mk в Лк. 

Тук трябва да се отбележи и употребата на дателен самостоятелен в Т. срещу лична 
форма на глагола в С. — пүнанжн / прнвАНЖИШ сл Ком 11 Пн Лк и обратно - лична форма на 
глагола в Т. и дателен самостоятелен в С. — пллваше К / HARIS ку 3 Нд Лк. и два примера 
с дателен самостоятелен в ед. ч. в С. H B MH. ч. в Т. — съшешв ку / съшелшемъ HMS 8 Сб Лк, 
шёш8 теу А няшедл,шемъ HMS 16 Пн Мк в Мт. 

Вариране има и при прилагателните имена. То се изявява или в употребата на проста 
или сложна форма — тлковж / тлковжл 6 Нд МТ, или в употребата на различни падежи и 
число — геннсаучкын / НА ZEMAA гечнелуетскљл 16 Пк Мк в Мт МАГДААНН'СКСЫ / МАГДААННСКЫА 
9 Сб Мт, геннсаретсцв / гемнсаретһскжа 9 Нд МТ, ФАтъсков / ПРБААНТА чАтьска 16 Пн Мк в 
Мт. Прилагателното име в Т. е предадено със съществително име в С. — »Акъ пүнде / ст 
тАФьскын приндетъ 16 Сб Мк в Мт. 

В богослужебната част обикновено частиците се изпускат, напр. хода TE / холл же 2 
Нд Мт, слышавъ IW / Аннь же оуслышавъ 4 Пн Мт, BCE нже САЫШН / ВЬСВКЪ OVBO ИЖЕ слышнтъ 
Сб Мт. Дублетни са също и съюзите eraa / егдаже 3 Чк Мт, ero arpe / канко Ацк 9 Вт Мт. 
Изпускат се и наречия -пакы 1 Пк Мт, тогда 8 Ср Мт, 7 Чк Мт лвнк 9 Нд Мт. 

9. В С. и Лит.Ук. редовно се употребява Ith, докато в Т. името се заменя с местоимение 
или само се подразбира - 2 Нд Мт, 4 Нд Мт, 5 Пн Мт, 3 Сб Лк и тн. Често се получава 
разминаване между началото и края на четивата от Т. и дадените ZA и ко в С. За тези и 
за други разлики, които се наблюдават между Т. и богослужебната част, може да се до- 
бие представа от следващата таблица, в която се прави преглед по реда на номерата на 
Ам. гл. Когато някое указание липсва или остава неясно, за сравнение се привличат Бан, 
НБКМ466 - и двете от ХШ в., и Вид от средата на ХТУ в. 


Разлики между евангелския текст и богослужебната част по Амониеви глави 


МАТЕЙ 
Гл. 3 – В месецослова (=М) на 25 дек. не е отбелязано утрена, указанието е дадено в Т. 
4 — B М указанието за литургия на Рождество Христово сочи гл. 5, в Т.етл 4. 
6-10 — не са означени в Т. 
15 — неотбелязана в Т. 


Изследвания — Untersuchungen 763 


20 — за 2 Hx sB С. е дадена гл. 21, в T - гл. 20. М за 22 окт. и за 30 апр. също сочи гл. 21, 
вероятно става дума за гл. 20. 

23 — краят на четивото за 1 Вт в С. е на 12 стих, в Т. ко е поставен на 13 стих. В С. е noco- 
чена гл. 23, а в общите указания за реда на евангелистите на Е. 278г — гл. 22. 

27 – липсва в Т. 

29 - за 29 авг. указанието е неясно: Ñ м кт ке. Ако се има предвид Мт гл. 29 — за 1 Вт от 
цикъла Петдесетница, би трябвало да бьде гл. 23. 

37 — краят на четивото за | Yk в С. е съетъ, в Т.- ABETS. 

50 — ца 2 Пн в С. е отбелязана гл. 49, в Т. — гл. 50. 

53 — B Т. е отбелязано че А № — всъщност това указание е за Чт от 1 седмица на Вел. пост 
(от Бан). В С. липсват указания за дните от 1 седмица на Вел. пост, дадени са само 
за Сб и Нд от поста. 

60 — неотбелязана в Т. 

64 — Краят на четивото за 4 Нде овръте H ZAJAàBA, в Бан и НБК М466 е едно изречение no- 
рано – въ тъ та. 

70— В Т. 5 Нд започва при гл. 50, в С. е дадена гл. 69. 

73 — За 2 Пкв С. номерът на гл. е поправен, вероятно е 72, в Т.е 73. 

74 - липсва в Т. 

75 - За 7 Ндв Т. ко има на стих 31 и стих 35, в С. краят е на 35 стих. 

100 - Липсва в Т. 

114—4 Пкв Т. започва от гл. 114, в С. - гл. 113. 

140 - За 6 Чк начало на четивото в Т.е Ко пристап къ 18 оууени, вС. Ки прншёшв те. 

141 - За 7 Пн в Т. на стих 57 вместо ко пне има кб пл. 

160 - ВТ. четивото за 7 Пк започва при гл. 160, в С. е посочена гл. 159, вероятно по ана- 
логия с края на 6 Пк на стих 54. 

162 — За 8 Пн в Т. началото е при гл. 160, гл. 162 е написана в полето 4 реда по-надолу от 
г», в С. е посочена гл. 162. 

168 - За 8 Ср краят в Т. ена стих 23, в С. - на стих 24. 

173 - Четивото за 8 Пк в Т. започва от 173 гл., в С. е посочена 172 гл. Освен това в Т. краят 
е на стих 13,ав С. е посочен стих 18. 

174 – За 10 Hx B T. краят на четивото е на стих 23, в С. грешно е даден ко на стих 18, който 
всъщност е край на четивото за 8 Пк. 

177 - В Мза 15 юли е дадено гл. 117 — # М сл rA (ži. ВТ и C. четивото за 10 Сб започва 
при гл. 177. 

178 — Липсва в Т. 

179 — Четивото за 9 Пн в Т. започва при гл. 179, в С. дадена гл. 178. 

181 — Липсва в Т. 

185 — ВТ. 9 Вт започва при гл. 185, в С. посочена гл. 184. 

190 - 192, 204, 210, 212 липсват в Т. 

214 - ВТ. има указание в в сты ке пн NAVY, в С. това четиво липсва, дадена е само литур- 
гия. В Т. липсва указание за началото на четивото за 10 Пн, което съвпада с начало- 
то на утрената. 

220 - Липсва в Т. 

227 - За 14 Сб указанието в полето и T. е Paa Te народ H оученнк, в С. - B Мвесъдова. 

235 — За 11 Вт в Т. четивото започва при гл. 235, в С. е посочена гл. 234. 

255 - За 11 Пк четивото в Т. започва при гл. 255,ав С. е дадена гл. 256. 
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260 — Четивото за Вел. Вт в Т. започва при гл. 260, в С. е посочена гл. 261. 

268 —В М. за 24 септ. е указано само сж ZI гал сӛн без да е посочен евангелистьт. В Бан — 
АК Ñ M P едн. 

285 — Липсва в T. 

318 — За начало на четивото за 5 Страстно евангелие и за първи час на Вел. Пк в Т. е по- 
сочена гл. 318, в С. — гл. 319. 

348 — Тази глава е написана два пъти — срещу стих 57 и стих 59 при гл. 27. Вероятно вто- 
рият път е грешно вместо гл. 349, която липсва. 

351 — Четивото за Вел. Сб утрена в Т. започва при гл. 351, ав С. е дадена гл. 352. За 12 
Страстно ев., чието начало съвпада с началото на утрената, в С. вярно е посочена 
ШЕ, 221; 

355 — В Т. последната гл. е 355. В С. за начало на пьрво нд евангелие е дадена гл. 356, 
която обаче липсва в Т. 

Вероятно грешка има при изписването на указанието за утрена на 29 авг. - Отсичане 
главата на св. Йоан Кръстител. В М. е посочено м вт к. Не е ясно препратката към деня 
от синаксара ли е или към номера на Ам. гл. В Т. не е отбелязано четиво, което да започва 
при гл. 29. Бан не дава четиво за утрена, във Вид указанието за утрена гласи наун! еч М 
кто 7 не. За 7 Вт Мт Ам. гл. е 143. 


МАРКО 

Гл. 1-3 липсват в Т. 

22 – За 3 Сб от Вел. пост четивото започва при гл. 22,в С. е дадена гл. 21. 

26 - За 13 Пн краят на четивото в Т. ей ХА самого сжша, в С. е киат, В Т. глаголът е 
творлтъ и е в началото на изречението, в чийто край е написан ко пне. 

29 — За 13 Вт началото в Т.е при гл. 29, в С. е посочена гл. 28. 

50 – Липсва в Т. 

51 — За 15 Вт в T. началото на четивото е при гл. 51, в С. е дадена гл. 52. 

53 - ВТ. началото на четивото за 15 Ср е при гл. 53, в С. е посочена гл. 54. М. грешно сочи 
за 25 апри 11 юни ® M ср а, това всъщност може да бъде или Мк в Мт ~ гл. 53 (Т.) / 
гл. 54 (С.), или Мк: в. Лк — гл. 124. Бан дава Мк гл. 53, Вид прави ! същата грешка като 
Лонд за 25 апр — ее м с и м, за 11 юни има друго указание — м ср А. 

66 — За 16 Пк в Т. четивото започва при гл. 76, в С. е дадена гл. 75. 

81 — За 13 Вт от цикъла Ново лето (Мк в Лк) в Т. началото на четивото е при гл. 81, в С. 
посочена гл. 80. 

83 – За 13 Ср Мк в Лк началото в Т. е при гл. 83, в С. е дадена гл. 82. 

104 — Глава 104 в Т. е написана два пъти, вторият е поправена на гл. 105. 

109 - Краят на четивото за 14 Пк Мк в JIk ВТ. не е означен. Всъщност той е при стих 32, 
който е посочен грешно за край на четивото за 14 Чк. 

127-ВТ четивото за 15 Чк Mk B Лк завършва с KOCA ваастнж CHA творж, B С.закбе дадено 
HKE әше JET. 

144—148, 155, 157-159 — липсват в T. 

160 — За Вт месопустна Нд в Т. началото на четивото е при гл. 160, в С. е посочена гл. 159. 

162-164, 166-169, 171-174, 176-180, 182-197, 199-201, 208, 209, 211-213, 216-222, 224, 
225, 228, 229 — липсват в Т. 

230 — ВТ. второ нд евангелие започва при гл. 230, в С. е дадена гл. 229. 
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231 – 233 - липсват в Т. 
234 — При нея в Т. започва трето нд евангелие, в С. е дадена гл. 233. 


ЛУКА 

Гл. 3 — В М. погрешно посочено, че гл. 5 се чете в навечерие на Рождество Христово, в 
Т. правилно четивото започва при гл. 3. Също така грешно в М. вместо гл. 3 е даде- 
на гл. бза | ян — Обрезание Господне, като началото на четивото в М. е посочено 
правилно — въгврхтншж пастыр, с което започва този откъс от гл. 3. Противоречие 
има и при указанията в Т. и М. за 2 февр. – _ Сретение; М. дава сртніс ГА НАШЕ ІМ ХА В 
ме ГЛА Г НА Ан ГАА 7, B T. указанието на срв гНе нА АН се намира при гл. 3. В М. за 3 
февр. — стго смей: н ANNÆ пруца, отново грешно е посочена гл. 7, в Т. указанието 
за св. Симеон е при гл. 3. 

6 — М. дава гл. 9 вместо гл. 6 за навечерие на Богоявление, в Т. указанието се намира при 
гл. 6. 

26 – За 2 Пн в Т. краят е при Лк 4: 44 - на сьньмнцінхъ гллнлёнсцъҳъ, в С. имаме кб слово 
Бжне, което е при Лк 5: 1. 

35 - За 2 Сб - гл. 35 и 36 написани непосредствено една под друга срещу стих 17, ZA е 
точно до гл. 35 в полето, С. сочи за начало гл. 36. 

41 — За 4 Сб в Т. четивото започва при гл. 41, в С. дадена гл. 43. 

63 — Четивото за 5 Сб в Т. започва при гл. 63, С. дава гл. 65. 

67 — За 3 Нд в Т. началото на четивото е при гл. 67, в С. посочена гл. 68. 

69 — Четивото за 3 Чт в Т. започва при гл. 69, С. дава гл. 68. 

73 — При 3 Пк в края на четивото на стих 35 вместо ко па, написано кб че, вероятно по 
аналогия с края на четивото за 3 Чт, който е на стих 30. 

76 - За 4 Нд краят на четивото в Т. нмъжн ОУШН САЫШАТН ДА САБИШНТЬ (Бан) липсва, текстът 
свършва с ткоржтъ въ тръпъннн. Но С. дава верния край — дл слышн. 

83 — Четивото за 4 Ср в Т. започва при гл. 83, в С. посочена гл. 82. 

84 — ВТ. четивото за 6 Нд започва при гл. 84, С. дава гл. 83. 

120 - За 8 Нд четивото в Т. започва при гл. 120, в С. посочена гл. 121. В края вместо кб не 
е написано кб пм. 

136 - За 7 Ср има разлика в края на четивото - в Т. свършва с кръмень нхъ, в С. - връменехъ. 
Вероятно книжовникът е допуснал грешка при преписването и вместо в е написал 
в. В Бан имаме о във Вид — ее тъхъ. 

145 -За 7 ПквТ. има ко пл на стих 7, краят от С. глАтн е на стих 12. В Т. на стих 12 е краят 
на требното евангелие „За изповедници“. 

147 – ВТ. четивото за 8 Пн започва при гл. 147, в С. е посочена гл. 149. 

148 - написана два пъти, при Лк 12: 8 вероятно вместо гл. 140, която липсва. 

104 - За 8 Чт началото на четивото е при гл. 164, в С. дадена гл. 163. 

182-183 - Двете глави написани една под друга срещу началото на четивото за 9 Вт. С. 
дава гл. 182. 

192 - ВТ. началото на четивото за 14 Сб е при гл. 192, в С. е посочена гл. 191. 

193 - За 9 Пк четивото започва при гл. 193 в T., в С. е дадена гл. 192. 

199 – Липсва в Т. 

202 — За 10 Пн в T. ко е отбелязан на стих 32 — женж лотовж, според С. краят е при стих 
25 — poaa erw (в Т. (ода сего). 
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215 - ВТ. четивото за 16 Нд започва при гл. 215, в С. е отбелязана гл. 214. 

237 — Липсва в Т. 

244 — За 12 Пн четивото в Т. започва при гл. 244, С. дава гл. 243. Краят в Т. е при стих 40 
— кьпүәсннтн ннуьсоже, в С. — при стих 44 — снЪ моу к. _ 

246 - Т. дава за 17 Сб край на четивото на стих 4 — дл слъшнтъ, в С. за ко има въвъфже. 
С този глагол завършват както стих 3, така и първото изречение от стих 4, не става 
ясно кой стих има предвид за край на четивото книжовникът. 

257 — Четивото за 12 Чт в Т. завършва на стих 33 — не нмлтъ пувнтн, в С. посочен ко 
үтАтьскымъ, което е стих 36. На този стих завършва четивото за сж мл. 

288, 301-303, 312, 315, 316, 319, 322, 328-331, 33, 337-339 = липсват в Т. 

340 - ВТ. четивото за 5 нд евангелие започва при гл. 340, С. дава гл. 339. 


ЙОАН 

Тук сравнение между указанията в С. и Т. не може да се направи, тьй като липсва синак- 
сарна таблица за четивата от Йоан. Ще се направи преглед на указанията в М. и 
общите синаксарни бележки, както и на някои несъответствия в самия текст. 

Гл. 16 — Краят на четивото за Светла Ср е указан два пъти — ведньж, погрешно, на стих 
43% © СКАТАКТ СА петүъ, и втори път при стих 52 — ко 9 H НЕ CNA УловБУБСкАГО:-- Тук 
свършва и четивото за | Нд от Вел. пост. 

24 — В М. за Нд преди Въздв се посочва гл. 22 ие дадено началото на четивото — ннктоже 
въть!. С тези думи всъщност започва гл. 24, а не гл. 22. За Сб след Въздв М. препра- 
ща към четивото за 2 Вт от цикъла Пасха и дава гл. 23. В Т. това четиво започва при 
гл. 24. 

79 - Към тази гл. препраща М. за 31 ян — мчци Кир и Йоан. Няма означено четиво, което 
да започва тук, при Йо 7: 32. Може би е грешка на книжовника вместо Матей гл. 
79 (към това четиво има препратки от М. за 29 юни, 30 юни, | юли, 11 окт, 1 ноем). 

83 —В М. за 21 май - св. равноап. Константин и Елена, грешно е посочена гл. 83. В Т. 
указанието за прю констанднн е при гл. 89. 

84 - Тази глава липсва в Т., а към нея се препраща от М. за 13 ноем, 27 ян, 12 май. 

94 — В общите синаксарни бележки за 6 Сб на Вел. пост – Лазарева, е дадена гл. 89. Всъщ- 
ност това е гл. 94. 

104 - М. дава тази гл. за начало на четивото за 30 ян - свщмчк Иполит. В Т. указанието 
сочи, че това четиво е за св. Поликарп (Смирненски) - 23 февр. 

107 — В М. за 7 май за начало на четивото е посочена гл. 107. В Т. при тази гл. не започва 
четиво, вероятно става дума за гл. 108 (Йо 12: 28-36). 

108 — М. дава за начало на утрената за 14 септ. — Въздв, гл. 107. В Т. четивото започва при 
гл. 108. 

188 - Тази глава М. сочи за начало на четивото за литургия за 14 септ. - Въздв, в Т. номе- 
рът на гл. липсва. 

202 - ВТ. указанието за начало на 9 Страстно евангелие липсва, посочено е в общите 
синаксарни бележки. 

206 — По същия начин е и за 11 Страстно евангелие 

219 - ВТ. четивото за 10 нд евангелие започва при гл. 219, в синаксарните бележки е 
посочена гл. 218. 
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ВТ. липсват следните глави от Йоан- 22, 57, 59—62, 74, 77, 84, 98, 101, 118, 126, 135, 151, 
152, 154, 157-175, 178, 197-201, 203-205, 207-210, 212, 214-216, 218, 220-224. 


Някои обобщения 

Справочният апарат е неотменна част от евангелската ръкописна книга, без него тя не 
би могла да функционира в богослужението. Към Лонд също е прибавен този необходим 
елемент, когато кодексьт е излязьл от своята естествена среда - личната библиотека на 
цар Иван Александьр. И макар ние да не знаем дали евангелието е било използвано по 
предназначение, наличието на богослужебен апарат е правело това вьзможно. Направе- 
ният по-горе преглед на неговите особености показва следното: 

1. При сьставянето на справочния апарат на Лонд е използван повече от един рько- 
пис. За това говори наличието на два типа указание за Нд на Хананейката - „ранен“ тип, 
характерен за ръкописи до ХІУ в., и „късен“ тип, който измества ранния след въвежда- 
нето на Йерусалимския типик през ХІУ в. и става господствуващ след ХУ в. Също така 
показателно е и разпределението на Аи — 16 примера в синаксарните таблици, докато в 
месецослова, литургичните указания и останалата част от синаксарните бележки има 
само един пример в литургичните указания към текста. 

2. Помощният апарат на Лонд, макар и прибавен по-късно, е преписван от ранни 
ръкописи, не по-късни от ХІУ в. (или поне единият е бил от ХІУ в.). В подкрепа на това 
предположение е делението на текста на Ам. гл., което се използва до ХГУ в., а не на 
перикопи, въведено през ХГУ в. и заменило старото деление от ХУ в. нататък. Езико- 
во-правописните особености на богослужебната част също насочват към този период. 
За ранен антиграф говори и списъкът от требни евангелия - съставен от малко на брой 
статии, което е характерно за показалеца до ХГУ в., в него се срещат статии, които след 
ХГУ в. отпадат, някои от термините в заглавията на статиите след ХТУ в. се заменят с 
други. 

3. Богослужебният апарат на Лонд оставя впечатление за недовършеност. Като че 
нещо е попречило на книжовника да го завърши. От него липсват важни елементи - Па- 
схалният цикъл от синаксарните таблици и показалецът с требни евангелия, макар че 
указанията и за двете съставки са написани в полетата на ръкописа. Преписвачът ги е 
пренесъл в текста, а не е оставил самите таблици в края на книгата. Освен това като 
цяло справочният апарат е малък. Дограмаджиева (1993а: 5-14, вж. и студията на Е. До- 
грамаджиева в настоящия том) установява 39 статии, които могат да се срещнат в бого- 
служебния апарат на евангелската ръкописна книга. Помощната част на Лонд се състои 
само от Месецослов, Синаксар (без частта за Пасхалния цикъл), Сказание как се четат 
евангелията през годината, Пояснение към Синаксара за Лунния цикъл - след Ново лето 
(Нд на Хананейката), Таблица на 11-те възкресни утренни евангелия, Кратко указание 
кога се четат евангелистите по реда им в четириевангелието, или общо 6 статии. Липсват 
основни статии, присъщи за справочния апарат както от самото му формиране, така и от 
по-късните етапи на неговия равой. Този състав отново ни насочва към ХТУ в. като най- 
вероятно време на създаване на ръкописите, от които е бил преписан богослужебният 
апарат на Лонд. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ № 1 


Дават се всички четива в тяхната последователност в текста от Матей кьм Иоан. 
I графа съдържа номер на Ам. гл., П графа - номер на перикопа по НБКМЗ8 и НБКМ850, 
Ш графа - ев., гл. и стих, ГУ графа - предназначението на четивото. 


МАТЕЙ 
Ам. гл. перикопа ев., гл. и стих Предназначение на четивото 
1 1 Мт 1: 1-25 НЕ пуб {бсткб хкомь 
25 дек. 
3 2 Мт 1: 18-25 НАОХНН фОСТВА ХВА 
3 Мт 2: 1-(12) НА Ар роства 
5 3 Мт 2: 312) Гоство FA нашего у ХА 
Мт 2: 3-(18) 29 дек. 
(6) 4 Мт 2: 13-23 съворъ MTAA Ецж 
Не по 0 хвв 
(7) 5 Мт3:1-П [к] пуё просе 
13 6 Мт 3: 13—17 НА АН просев 
бян. 
[15] 7 Мт 4: 1—11 сж по просв” 
7 ян. 
18 8 Мт4: 12-17 НЕ по просв” 
7 ян. 
20 9 МтА: 18—23 ме Е 
30 апр. 
22 окт. 
93 10 Мт 4: 23-25; 5: 1-13 (12) Е по пе 
10 ян. 
25 ян. 
24 10 Мт 4: 25; 5: 1-(12) сТлемъ 
28 ноем. 
29 авг. 
39 11 Мт 5: 14—19 OBLE СТАЕ 
18 ян. 
2 май 
4 юни 
35 12 Мт 5: 20-26 (БА МЕ 
37 13 Мт 5:27-32 "ек НЕ 
38 14 Мт 5: 33-41 ПА А не 
39 15 Мт 5: 42-48 ск А ПОН 
42 16 Мт 6: 1-13 СА сыропоў 
12 ноем. 
44 17 Мт 6: 14-21 нї съио 
47 18 Мт 6: 22-33 нег 
27 дек. 
50 19 Мт 6: 31-34; 7: 9—14 пне Е не 
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50 20 Мт 7: 1-8 ск Е 
53 21 Мт 7: – (11) (1 Чт. Вел. пост) 
56 22 Мт 7: 15-21 ету E м 
59 23 Мт 7: 21-23 БЕМ 
61 24 Мт 7: 24-29; 8: 1-4 Г 
64 25 Мт 8: 5—13 НЕА 
24 февр 
67 26 Мт 8: 14-23 (КА 
69 27 Мт8:23-27 ЕВ не 
70 28 Мт8: 28—34; 9: 1 нес 
70 29 Мт 9: 2-8 не 5 
71 30 Мт9:9-13 ска 
16 ноем 
73 31 Мт9: 14-17 MA в не 
(74) 32 Мт 9: 18-26 с 5 
15 33 Мт 9: 27-31/35/ NÈ Z 
77 34 Мт 9: 36-38; 10: 1, 5—8 пне г. не 
79 Мт 10: 1, 5-8 29 юни 
30 юни 
1 юли 
11 окт 
1 ноем 
82 35 Мт 10: 9—15 ету гом 
86 36 Мт 10: 16-22 срв г не 
Т авг: 
89 37 Мт 10: 23-31 Е Г NË 
94 38 Мт 10: 32-33, 37—42; 11.1 ПАР 
94 Мт 10: 32-33, 37-39; Е H KE стмъ 
11: 27—30 22 ян. 
24 окт. 
96 39 Мт 10: 37-42 3 
17 ноем. 
102 40 Мт 11: 2-15 пме Д, не 
107 41 Мт 11: 16-19 ету А № 
15 май 
5 юли 
5 дек. 
108 42 Мт 11: 20-26 срв А ме 
111 43 Мт 11: 27-30 “АН 
20 ян. 
19 апр. 
12 юни 
1 септ. 
28 септ. 
114 44 Мт 12: 1-8 ПА Z № 
116 45 Мт 12: 9-13 пме е ме 


17 46 Мт 12: 14-29 ктү е не 
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118 


123 
127 
130 
131 
132 
136 


137 
140 
140 


141 
143 
146 
148 
153 
155 
157 
160 
160 
160 
164 
166 


168 
170 
172 


173 
174 
177 


179 


181 
185 
188 
189 
193 
200 


201 
205 
206 
211 
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47 
48 
49 
50 
51 
52 


53 
54 
55 


56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 


68 
69 
70 


71 
72 
73 


74 


75 
76 
77 
78 
79 
80 


81 
82 
83 
83 


Мт 12: 


Мт 12: 
Мт 12: 
Мт 12: 
Мт 13: 
Мт 13: 
Мт 13: 


Мт 13: 
МТ 13: 
МТ 13: 


Мт 13: 
Мт 14: 
Мт 14: 
Мт 14: 
Мт 14: 
Мт 15: 
Мт 15: 
Мт 15: 
Мт 15: 
Мт 16: 
Мт 16: 
Мт 16: 


Мт 16: 
Мт 16: 
Мт 17: 


Мт 17: 
Мт 17: 
Мт 17: 


Мт 18: 


Мт 18: 
Мт 18: 
Мт 18: 
Мт 19: 
Мт 19: 
Мт 20: 


Мт 20: 
Мт 20: 
Мт 21: 
Мт 21: 


15-21 


30-37 
38-45 
46-50; 13:1-3 
3-12 
10-23 
24-30 


31-36 
36-43 
44-54 


54-57 
1-13 
14-22 
22-34 
36-36; 15: 1-11 
12-21 
21-28 
29-31 
32-39 
1-6 
6-12 
13-19 


20-23/24/ 
24-28 
1-9 


10-18/13/ 
14-23 
24-27; 


18: 1-3/4/ 


І-П 


10-17/20/ 
18-22; 19: 1-2, 13-15 
23-35 

3-12 

16-26 

1-16 


17-28 
29-34 
1-11, 15-17 
12-20 


сж по фоствъ Хе 
20 дек. 


етү H не 
сты АПАМ 
29 юни 
A ғ. A 
сън м 
Ere д 
ve H не 
НА п/вуБүніе НА АН 
6 авг. 


А к" А. 
пне Ф не 
20 юли 

Ar A 
пне A не 

Tre Ад 
втр 9. ме 
Ад =“ 
нем 
E с 
сж А! 

A 
не BI 

А ы A 
сүв не 
9 март 
ЛС = 
Ye © 
E = 
că BI 

А, Ят: т 
Е НЕ ЦЕБ НАУНН 


Хе д 
ПА Ф не 


214 
214 
217 
218 
219 
219 
221 
223 
223 
223 
224 
227 
232 
235 
238 


242 
243 
246 
255 


259 
260 
263 
268 


269 
273 
274 
276 
306 
317 
318 


332 
351 


352 
(356) 


84 


85 
86 
87 
88 
89 
90 


91 
92 
93 
94 
95 
96 


97 
98 
99 
100 


101 
102 
103 
104 


105 
106 
107 
108 
109 
110 
111 


112 
113 


114 
115 
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Мт21 
Мт21 
Мт21 
Мт21 
Мт21: 
Мт21: 
Мт 22: 
Мт 22: 
Мт 22: 
Мт 22: 
Мт 22: 
Мт 23: 
Мт 23: 
Мт 23: 
Мт 23: 


Мт 24: 
Мт 24: 
Мт 24: 
Мт 24 


Мт24 
Мт 24: 


Мт 25: 


Мт25: 
Мт 25: 
Мт 26: 
Мт 26: 
Мт 26: 
Мт 27: 
Мт 27: 


Мт 27: 
Мт 27: 


Мт 28: 
Мт 28: 


:18-22 
:18-43 
:23-27 
:28-32 


33-42 
43-46 
2-14 
15-22 
15-24:2 
23-33 
35-46 
1-12 
13-22 
23-28 
29-39 


1-13 
3-35 
13-28 


:27-51 


: 34-44 


36-26:2 


[Мт 24: 42—51] 


1-13 


14-30 
31-(46) 
2-27:2 
6-16 
57-75 
1-61 
3-32 


33-54 
62-66 


1-15 
16-20 


/пыс1/ 
в СТЫ BÈ MINÈ нх\ун 


Фе Ад 
вт) іне 


въ ке БТ) нау 
Tre A 
ПАТ НЕ 
д = 
нес 

= г 
сж ді 

А г“ А 
пме А ме 
г А 
етү А ме 
А Е.А 
ср Ар МЕ 
1 май 


E га 
све! 

ВАН т 
ПМЕ BÈ МА АН 
ЛС г А 
че Ар НЕ 

ЛС г А 
ПА А не 
30 септ. 

E е 

сж 51 

ЕТ) ВЕ НА АН 
в Лонд няма четиво 
= m 

c% 7! 

24 септ. 

д г 

не 61 

А е. те 

НЕ мАпоу 

R? BÈ ФЕ МА АН 

де ТАР T 
с) BÈ NA АН 
те Жж = 
еу г сты стртин 
ПА ВС МА АН 
т се 
еул стр е 
ж т © 
СЕН NA А ФА 
= а ео 
еуа 7 стүтін 
вся BÈ МАУ 
ж = а 
сен стр ё 
R? ВЕ СЖ НА АН 


еу въскрно X 
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МАРКО 
ІШ 1 Мк 1: 1-8 НЕ пр просв 
2 ян. 
5 2 Мк 1:9—11 на күш Ене маху 
6 ян. 
5 2 Мк 1: 9-15 пне ki 
10 3 Мк 1: 16-22 вт) ВІ 
14 4 Мк 1: 23—28 % ki 
15 5 Мк 1: 29-35 ve BI НЕ 
17 6 Мк 1: 35—45 сж в по 
20 7 Мк 2: 1-12 Не в по 
22 8 Мк 2: 14—17 (КГ по 
23 9 Мк 2: 18-22 ПА ви ме 
24 10 Мк2: 23-28; 3: 1-5 СБА ПО 
26 11 Мк 3: 6—12 пме гу не 
29 12 Мк 3: 13-21 BTY РЕ М 
31 13 Мк 3: 20—27 % г ме 
34 14 Мк 3: 28—35 ve FI Mè 
36 15 Мк 4: 1-9 па FI NÈ 
29 ян. 
20 дек 
37 16 Мк 4: 10-23 пме AI не 
41 17 Мк 4: 24-34 вт AT не 
47 18 Мк 4: 35—41 ф дум 
48 19 Мк 5: 1-20 Фе Дум 
49 20 Мк 5: 22—24, 35—43; 6: 1 ПА AI не 
(50) 21 Мк 5: 24-34 пне е ме 
4 дек. 
51 22 Мк 6: 1-7 BT а М 
53 23 Мк 6: 7—13 фан 
25 апр. 
11 юни 
57 24 Мк 6: 14-29 на Зсвкно ГАХ пр®ттА НА АН 
29 авг. 
61 25 Мкб: 30-45 ш 
65 26 Мк 6: 45—53 ПА а не 
2 авг. 
69 27 Мк 6: 54-56; 7: 1-8 пне ŠI не 
71 28 Мк 7: 5—16 єтў Бг не 
71 29 Мк7: 14-24 ср 51 не 
19 30 Мк 7: 24-30 ve SI не 
74 31 Мк 7: 31-37 ск А по 
76 32 Мк 8: 1-10 nA г не 
77 33 Мк 8: 11-21 пме гг не 


81 34 Мк 8: 22-26 еркін 


82 
83 
85 


87 

88 

91 

94 

99 

104 
105 
107 
109 
112 
116 
117 
119 
124 
127 
128 
130 
130 
131 
135 
137 
139 
142 
150 
152 
156 
160 
181 
198 
207 


227 
230 
234 


35 
36 
37 


38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
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Мк 8: 27-31 
Мк 8: 31-34 
Мк 8: 34—38; 9: 1 


Мк 9: 2-9 

Мк 9: 10—16 

Мк 9: 17-32 

Мк 9: 33—41 

Мк 9: 42—50; 10: 1 
Мк 10: 2-12 

Мк 10: 10-16 

Мк 10: 17-32 (27) 
Мк 10: 23-32 

Мк 10: 32-45 

Мк 10: 46-52 
Мк11:1-1 

Мк 11: 11-23 

Мк 11: 22-26 

Мк 11: 27-33 

Мк 12: 1-12 

Мк 12: 13-17 

Мк 12: 18-27 

Мк 12: 28-37 

Мк 12: 38—44 

Мк 13: 1-9 

Мк 13: 9-13 

Мк 13: 14-23 

Мк 13: 24-31 

Мк 13: 31-37 

Мк 14:1-11 

Мк 14: 10-42 

Мк 14: 43-71; 15: 1-2 
Мк 15: 1-20, 22, 25-27, 32-47 
Мк 15: 16-32 


Мк 15: 43—47 
Мк 16: 1-8 
Мк 16: 9-20 


ЛУКА 


Лк 1: 1-25, 76-80 


Лк 1: 24—38 
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А, 


NË по въйвнженн 
в Лонд липсва четиво 


А ка А 
пме да ме 
ог А 
ктү А не 
А ЕВА АС 
Ф Діне 
о га 9 
че да не 
TT г А 
ПА ди НЕ 
Ала СС 
ме по 
Я а д 
пме є ме 
А се 
TONË МАП8 
ЛС а 
вто 
М. ж=® А 
срв не 
ЛС га У 
че е NÈ KK 
Т ез А 
ПА е нЕ 
док А 
пне біне 
ЛС А 
етр біне 
ж m А 
сү біне 
ЛС га с 
че 51 МЕ 
E- А 
ПА біне 
Am Ад 
пне ZI ме 
ЛС г А 
вту 21 не 
Е “ТАР 
фи не 
к г“ А. 
Ye ZI МЕ 
TE- А 
ПА ZI МЕ 
ЕТ МАПО 
св MANY — И 
г-4 к к их с 
В СТЫ ВАН ПА НА Г ФА 
Tre Жж 69 
еу 8 сты стүтін 
в Лонд липсва четиво 
еті сты стт 
1 га T f 
су в въскрно 
2. 
еу Г въскуно 


НА роство IW KITA 
24 юни 
23 cenrt. 
— г» 
НА БАГОЕ БИН 


25 март 


774 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


3 4 Лк 1: 39-56 сўл НА ПА Би 
2 февр. 
25 март 
2 юли 
15 авг. 
8 септ. 
21 ноем. 
3 5 Лк 2: 1-20 B навсйе рбетва XBA 
21 Hoem. 
24 дек. 
3 6 Лк 2: 20-21, 40-52 НА МБрЪХАНИЕ гне 
1 ян. 
3 7 Лк 2: 22—40 на ср? гйе на АЙ 
3 8 Лк 2: 25-(39) сты семей 
4 Лк 2: 46- ство IW KITA NAV 
6 9 Лк 3: 1-18 марне БГОРАВАС 
3 февр. 
12 10 Лк 3: 19-22 ПМЕ A NÈ 
14 11 Лк 3: 23-38 ету А м 
15 12 Лк 4: 1-15 ср БА НЕ 
18 13 Лк 4: 16-22 "ек НЕ 
1 септ. 
19 14 Лк 4: 22-30 ПА А не 
14 юни 
23 15 Лк 4: 31-36 сж A 
26 16 Лк 4: 38—44 ПМЕ Е не 
29 17 Лк 5: 1—11 НЕХ 
33 18 Лк 5: 12-16 ктр Е м 
20 септ 
35 19 Лк 5: 17-26 ЖЕ 
38 20 Лк 5: 27-32 RP 
40 21 Лк 5: 33-39 ср Е МЕ 
41 22 Лк 6: 1-10 сж Д 
44 23 Лк 6: 12—19 ЕЕ М 
45 24 Лк 6: 17—23 ПА È не 
11 ян 
17 ян 
19 ян 
28 ян. 
29 апр 
8 май 
21 окт 
6 дек 
50 25 Лк 6: 24-30 пнег не 
54 26 Лк 6: 31-36 НЕЕ 


56 27 Лк 6: 37-45 ет) Г н 
63 28 Лк 6: 46-49; 7:1 Ем 


63 
67 
69 
73 
74 
75 
76 


79 


83 


84 
85 
86 


90 
93 
94 
96 
98 


99 

101 
103 
105 
107 


116 


117 


119 
120 
122 


29 
30 
31 
32 
33 
34 
36 


36 


37 


38 
39 
40 


41 
42 
43 
44 
45 


46 
47 
48 
49 
50 


51 


51 


52 
53 
54 


Изследвания — Untersuchungen 


Лк 7: 1-10 
Лк 7: 11-16 
Лк 7: 17-30 
JIk 7: 31-35 
JIk 7: 36-50 
Лк 8: 1-3 
Лк 8: 4-15 


Лк 8: 16-21 


Лкв: 22—25 


Лк 8: 26-39 
Лк 8: 41-56 
Лк 9: 1-6 


Лк 9: 7—11 

Лк 9: 12-18 
Лк 9: 18-22 
Лк9:23-27 
Лк 9: 28-36 


Лк 9: 37-43 
Лк 9: 43—50 
Лк 9: 49—56 
Лк 9: 57—62 
Лк 10: 1—15 


Лк 10: 16—21 


Лк 10: 19—21 


Лк 10: 22—24 
Лк 10: 25—37 
Лк 10: 38—42; 11: 27-28 


16 септ. 
<%5 
25 юли 
9 септ. 
9 дек. 
Aar A 
в, НЕ 
2 OKT. 


НА ПрБУУБрАНТЕ гне нау? 
6 авг. 


АРГАМ) Н АПАМ) OBLI 
8 апр. 
6 септ. 
9 окт. 
18 окт. 
8 ноем. 
тг 

ска 

2 ян. 

1 февр. 

Ar д 

пне S не 
А = 
нен 

а 

BLH 

15 авг. 
8 септ. 
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21 ноем. 
123 55 Лк 11: 1-10 ЕТ 5 
12 дек. 
125 56 Лк 11: 9-13 съ 5 
126 57 Лк 11: 14-23 %5 
130 58 Лк 11: 23—26 nA 5 
132 59 Лк 11: 29-33 пне 7 
27 апр 
134 60 Лк 11: 34—41 вт) Z 
136 61 Лк 11: 42—46 в 7 
140 62 Лк 11: 47-54; 12: 1 теў 
145 6З Лк 12: 2-7 ПА 7 
146 64 Лк 12: 8—12 HECTOR SANH 
21 ян. 
13 авг. 
6 ноем. 
148 65 Лк 12: 13—15, 22-31 п й 
149 66 Лк 12: 16-21 НЕ 4. 
151 67 Лк 12: 32-40 Жы 
14 ян. 
14 апр 
28 дек 
157 68 Лк 12: 42-48 ет) й 
159 69 Лк 12: 48-59 сүй H 
164 70 Лк 13: 1-9 тей 
164 71 Лк 13: 10—17 нел 
167 72 Лк 13: 18—29 с Е 
53 прав gò 
174 73 Лк 13: 31-35 nA ñ 
19 юни 
176 74 Лк 14: 1-11 Ж 
180 75 Лк 14: 12—15 пне $. 
181 76 Лк 14: 16—24 нё А 
182 77 Лк 14: 25—35 ШЕ: 
186 78 Лк 15: 1—10 ТЕ: 
190 79 Лк 15: 11—32 НЕ 
191 80 Лк 16: 1-9 К: 
192(191) 81 Лк 16: 10—15 ск Ат 
193(192) 82 Лк 16: 15—18; 17: 1—3 п 
196 83 Лк 16: 19-31 нес 
3 ноем 
198 84 Лк 17: 3—10 ска! 
201 85 Лк 17: 12-19 ШТП 
202 86 Лк 17: 20—32 пме 
207 87 Лк 17: 26-37 ету 
214 88 Лк 18: 2-8 жа 
215 89 Лк 18: 10-14 нё SI 


216 
218 
222 
224 
225 


228 
232 
234 
238 
240 
241 
242 
244 
246 


248 
249 
250 


257 
259 
260 
279 
295 
300 
317 
336 
340 
340 


13 


16 


90 
91 
92 
93 
94 


95 
96 
97 
98 
99 
100 
101 
102 
103 


104 
105 
106 


107 
108 


109 
110 


111 
112 
113 
114 


J 


J 


J 


J 


J 


J 


J 


J 


Изследвания — Untersuchungen 


Лк 18: 
Пк 18: 
Лк 18: 
Пк 18: 
Лк 19: 


Пк 19: 
Лк19: 29-40; 22: 7-39 
Пк 19: 
Лк 19: 
Лк 20: 
Лк20: 
Пк 20: 
Лк 20: 
Пк 20: 


Пк 21: 
Лк21 


J 


J 


J 


J 


J 


Пк 21: 


Лк 21 
Лк 21: 
Лк 22: 
Пк 22: 
Лк 22 
Пк 23: 
Лк 23: 
Лк 24: 
Лк 24: 


J 


Пк 24: 


15—17, 28—30 
18—27 

31-34 

35—3 

1-10 


12-28 


37-44 

45-48 

1-8 

9-18 

19-26 

27-40 

45—47; 21: 1-4 


5—11, 20-24 


: 8—9, 24-27, 33-36 


12-19 


:28-33 


37-38; 22: 1-8 
1-39 
39—71; 23: 1 


: 66-23: 49 


1-33; 44—56 
32-49 

1-12 

12-35 
36-53 


ЙОАН 


Йо 1: 1-17 
Йо 1: 18—28 
Йо 1: 29-34 


Йо 1: 35—43 


Ад те 
съ BI 
СЖ МАПО 
ЛС ге y 
BT BI 
23 ян. 

23 апр. 
8 юни 
17 юни 
30 юли 
7 окт. 
12 окт. 
25 окт. 
ЛС кє 

ye ВІ 

ЛС е 
ПА БІ 
YE ве NAVY 
вт) сы 


га В 
ЕҺ СТЫН ВЕ ПА “А S 


YE СЫ 

еч й сты стүтін 
T Trp 

СУ RBD А 

Е: ъс 

Y е 

су къ 8 

НА ВЪХНЕ НА АН 


НА CTRA ПАСКА 
ПМЕ сЕ 
по крие мау 
7 ян. 
А т 
сре CRE 
30 ноем. 


177 
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18 


18 
19 
23 
24 
24 


25 
33 
37 
38 
39 
41 


42 
49 
50 
53 


56 
58 
63 
68 


75 
76 
81 


86 
87 
89 
89 
89 
89 
89 
89 
89 
89 
92 
92 
92 


28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 


36 
37 


38 


Ио 1: 44—52 


Йо 2: 1-11 
Йо 2: 12-22 
Йо 3: 1-15 
Йо 3: 13—17 
Йо 3: 16—21 


Йо 3: 22—33 
Йо 4: 5—42 
Йо 4: 47—54 
Йо 5: 1-15 
Йо 5: 17-24 
Йо 5: 24—30 


Йо 5: 30-47; 6: 1-2 
Йо 6: 5—14 

Йо 6: 14-27 

Йо 6: 27-33 


Йо 6: 35-39 
Йо 6: 40-44 
Йо 6: 48—54 
Йо 6: 56-69 


Йо 7: 1-13 
Йо 7: 14-30 
Йо 7: 37—53; 8: 1-2, 12 


Йо 8: 3—11 
Йо 8: 12-20 
Йо 8: 21-30 
Йо 8: 31-42 
Йо 8: 42-(51) 
Йо 8: 51-59 
Йо 9: 1-38 
Йо 9: 39-41; 10: 1-9 
Йо 10: 1-9 
Йо 10: 9-16 
Йо 10: 17-28 
Йо 10: 22—30 
Йо 10: 27—38 
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да © 

НЕ A по 

14 ноем. 
Ада © 

пне в по 

ПА CRE 

YE CRE 

не пр ЕДЕН крта 
Tre A 

етр в не 

са по въйвнженн 

сж СВ 


ПА В НЕ 


27 ян. 


га T 
прю KOCTANA,HN 
еулїе уовцие Әрхіерейі 
тсе 
ПАЗ 
— .. са 

NA CLIENTE цокенн 
== 
сже 


94 
94 
97 
102 
103 
104 


108 


108 
113 
114 
115/116 
125 
127 
127 
128 
132 
132 
133 
138 


146 
148 
150 
153 


(153) 
156 
176 
176 
(188) 


202 


206 
209 
211 
213 


39 
40 
41 


42 


43 
44 


45 
46 
47 
48 


49 
50 
51 
52 


Изследвания — Untersuchungen 


Йо 11: 
Йо 11: 
Йо 12: 
Йо 12: 
Йо 12: 
Йо 12: 


Йо 12: 


Йо 12: 
Йо 13: 
Йо 13: 
Йо 13: 
Йо 13: 
Йо 14: 
Йо 14: 
Йо 14: 
Йо 14: 
Йо 15: 
Йо 15: 
Йо 15: 


Йо 16: 
Йо 16: 
Йо 16: 
Йо 17: 


Йо 17: 
Йо 18: 
Йо 18: 
Йо 18: 
Йо 19: 
25—28, 
Йо 19: 


Йо 19: 
Йо 20: 
Йо 20: 
Йо 20: 


1-45 
47-54 
1-18 
17-50 
19-36 
24-36 


28-36 


36-47 

1—11 

3—17 

12—17 
31-18: 1 

1—11 

10—21 

15—27 
27-31; 15: 1-7 
1-7 

8_ 
17—27; 16: 1-2 


2-(13) 
15—23 
23-32 
1—13 


18—26; 18:1 
1—28 

28—40; 19: 1—16 
28-40; 19: 1-(42) 
6, 9—11, 13-20, 
30—35 

25—37 


38—42 
1-(10) 
1-(18) 
19-31 


T г 
СЖ CTTO ЛААДА 
пне 5 
А т 
не цев 
м TN т 
CoE ВЕ МА 
2. | 
BS 
са у , y 
CTM полнкауп 
30 ян. 
7 Maŭ 
A га 
на ЕЪ7ЕНГЪ КрТА 
14 септ. 
Ar 
% S 
еу пръже оумьвентТа 
ве Yẹ 
по Эмьвенн 
еулне стүтін х 
Tre A 
ПА 8 не 
== 
св 8 
.. g= 
Бытіе цнгрлда 
пне 7 
T 3 са я м 
С WBELHA сшенномкм 
в Лонд липсва четиво 
== 
см Г 
15 септ. 
20 окт. 
11 ноем. 
23 апр. 
1 юни 


дн г „осе 
NÈ Z стхь ЎЦА 
2 септ. 
лг 
ПА 7 
01 e е 
еу в стрнов 
eyaïe А стрмо 
се 
ФА 9 
нА ВЪЗВНГЪ KTA 
14 септ. 
Toe г 2 ае 
еу $ стхъ стүтін 
8 май 
ЭЛТ га га ЖҰ” ба 
еу ÄI стхь стүтін 
га гі 
въ 7 


еч % RD 
6 окт. 
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213 Йо 20: 19-25 Дн Бъ на ПА 
218 66 Йо 21: 1-14 гү къл 
225 67 Йо 21: 15—25 АГ ЕЁ 
26 септ. 
16 ян. 
ПРИЛОЖЕНИЕ № 2 


В таблицата са дадени номерата на Ам. гл. в Лонд, като се прави сравнение с НБКМ466, 
Бан и Вид. В случаите, когато започва четиво за празник от подвижния или неподвижен 
цикъл на църковната година, освен началото се дава и краят на четивото. 


МАТЕЙ 
Ам.гл. Лонд НБКМ466 Бан Вид 
1 Мт 1: 1-25 =Лонд =Лонд - 
2 Мт 1: 17- =Лонд =Лонд - 
3 Mr 1: 18—25 =Лонд =Лонд - 
4 Мт 2: 1-(12) =Лонд =Лонд - 
5 Мт 2: 3-(12) Мт2:5- Мт 2:1-12 - 
(6) Мт 2:13- Мт2:7- Мт 2: 13- - 
(7) Мт3:1-П Мт 3: 1-7 = НБКМ466 - 
8 - Мт3:3- - - 
9 - Мт3:4- Мт3:7- - 
10 - Мт3:7- - - 
11 Мт 3: 11— =Лонд - - 
12 Мт3:12- Мт 3: 13- - - 
18 Мт 3: 13- Мт 3: 16- -Лонд - 
14 Мт 3: 16- Мт 4: 1- - - 
(15) Мт 4: 1—11 Мт 4: 3- - - 
16 Мт4:3- Мт4:7- - - 
17 Мт 4: 1- =Лонд - - 
18 Мт4:12-17 =Лонд =Лонд - 
19 Мт4:17- Мт 4: 13- Мт 4: 15- - 
20 Мт 4: 18- Мт 4: 17- =Лонд - 
21 Мт 4: 19-23 Мт 4: 18- - - 
22 Мт 4:21- =Лонд =Лонд - 
23 Mr 4: 23-25; 5: 1-13 =Лонд =Лонд - 
24 Мт4:25;5:1-13 =Лонд =Лонд - 
25 Мт5:3- =Лонд - - 
26 Мт5:4- =Лонд - - 
27 - Мт5:5- - - 
28 Мт5:7- Мт5:6- - - 
29 Мт 5: 8- Мт 5: 7- - - 
30 Мт 5: 9— Мт 5: 10- - - 


: 15—21 
:16- 
:17- 
:21-23 


: 24—29; 8: 1-4 
:28- 

:1- 

:5-13 

: 11- 
:12/13- 
:14-23 
:19- 
:23-27 

: 28—34; 9: 1 
:2-8 

:9-13 

:10- 

:12- 


:27- 
:32- 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мт 5:19- 
=Лонд 
=Лонд 
Мт 5: 39- 
=Лонд 
Мт 5: 44- 
=Лонд 
=Лонд 
Мтб:7- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мт 6: 34- 
Мт 7:3- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Лонд 
Лонд 
Мт7:22- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мт 8: 13- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


Мт9: 1-8 
=Лонд 
=Лонд 

Мт 9: 14—17 
=Лонд 

Мт 9: 35- 
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=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

Мт 7: l- 
=Лонд 

Мт 7: 7и7:9 
=Лонд 
=Лонд 


=Лонд 
= НЬКМ466 
=Лонд 


=Лонд 
=Лонд 


=Лонд 
= НЬКМ466 
Мт 9: 18—26 
=Лонд 
= НЬКМ466 
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77 Мт 9: 36-38; 10: 1,5-8 -Лонд =Лонд - 
78 Мт9:37- =Лонд =Лонд - 
79 Мт 10: 1-8 =Лонд Мт 9: 38- - 
80 Мт 10: 2- =Лонд =Лонд - 
81 Мт 10: 5- =Лонд =Лонд - 
82 Мт 10: 6- Мт 10: 9-15 - - 
83 Мт 10: 11— =Лонд =Лонд - 
84 Мт 10: 12- =Лонд =Лонд - 
85 Мт 10: 14— =Лонд =Лонд = 
86 Мт 10: 16-22 =Лонд =Лонд - 
87 Мт 10: 17 =Лонд =Лонд - 
88 Мт 10: 19- =Лонд =Лонд - 
89 Мт 10: 22- Мт 10: 23- = НБКМ466 - 
90 Мт 10:24- =Лонд =Лонд - 
91 Мт 10: 25- =Лонд - - 
92 Мт 10: 26- -Лонд Мт 10: 25- - 
93 Мт 10: 27- =Лонд Мт 10: 26- - 
94 Мт 10: 32-33 Мт 10: 33- =Лонд - 
95 Мт 10: 34- =Лонд - - 
96 Мт 10: 37-42 =Лонд =Лонд - 
97 Мт 10: 39- =Лонд - - 
98 Мт 10: 40- =Лонд - - 
99 Мт 10: 41- =Лонд - - 
100 - Мт 10: 42 - НБКМ466 - 
101 Мт 11: 1- =Лонд =Лонд - 
102 Мт 11: 2-15 =Лонд =Лонд - 
103 Мт 11:9/10- Мт 11: 10- - - 
104 Мт 11: 11— =Лонд - - 
105 Мт 11: 12- =Лонд - - 
106 Мт 11: 13- =Лонд - - 
107 Мт 11: 16-19 =Лонд =Лонд - 
108 Мт 11:20-26 =Лонд =Лонд - 
109 Мт11:25- =Лонд - - 
10 Мт 11: 25- Мт 11: 24- - - 
111/112 Mr И: 27-30 =Лонд 111 липсва, само- 
112 
113 Мт 11: 28— =Лонд — — 
114 Мт 12: 1—8 =Лонд =Лонд — 
115 Мт 12: 5- Мт 12: 3- - - 
116 Мт 12: 9-13 =Лонд =Лонд - 
117 Мт 12: 14-29 =Лонд - - 
118 Мт 12: 15-21 =Лонд =Лонд - 
119 Мт 12: 22— =Лонд =Лонд — 
120 Мт 12: 23— липсва - - 
121 МТ 12: 24- =Лонд - - 
122 Мт 12: 25- =Лонд - - 
123 Мт 12:30-37 =Лонд =Лонд - 


124 
125 
126 
127 
128 
129 
130 
131 
132 
133 
134 
135 
136 
137 
138 
139 
140 
140 
141 
142 
143 
144 
145 
146 
147 
148 
149 
150 
151 
152 
153 
154 
155 
156 
157 
158 
159 
160 
161 
162 
163 
164 
165 
166 
167 
168 
169 


Мт 14 


Мт 12: 
Мт 12: 
Мт 12: 
Мт 12: 
Мт 12: 
Мт 12: 
Мт 12: 
Мт 13: 
Мт 13: 
Мт 13: 
Мт 13: 
Мт 13: 
Мт 13: 
Мт 13: 
Мт 13: 
Мт 13: 
Мт 13: 
Мт 13: 
Мт 13: 
Мт 13: 
Мт 14: 
Мт 14: 
Мт 14: 
Мт 14: 
Мт 14: 
Мт 14: 
Мт 14: 
Мт 14: 
Мт 14: 
Мт 14: 


33- 
35- 
36- 
38-45 
39- 
42/43- 
46-50; 13:1-3 
1- 
10-23 
13- 
16- 
18- 
24-30 
31-36 


32- 


: 35-36; 15: 1—11 
Мт 15: 
Мт 15: 
Мт 15: 
Мт 15: 
Мт 15: 
Мт 15: 
Мт 15: 
Мт 16: 
Мт 16: 
Мт 16: 
Мт 16: 
Мт 16: 
Мт 16: 
Мт 16: 
Мт 16: 
Мт 16: 


1—11 
12—21 
13- 
21-28 
24- 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Лонд 
Мт 12: 43- 
=Лонд 
=Лонд 
Мт 13:3- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


Мт 13: 53-57 
Мт 13: 56- 
=Лонд 

Мт 14:3- 
Мт 14: 13- 
Мт 14: 14- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

Мт 14: 31- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

Мт 15:14- 
=Лонд 

Мт 15:23- 
Мт 15:24- 
=Лонд 

Мт 16: 1-6 
=Лонд 

Мт 16: 3- 
Мт 16:5- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


Изследвания — Untersuchungen 


=Лонд 


Мт 12: 38—45 
= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 

Mr 13:12- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

Мт 13: 35-43 


= НЬКМ466 
=Лонд 

= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

Мт 15: 14- 
Мт 15:21- 
=Лонд 

= НЬКМ466 
= НЬКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
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--НБКМ4А66 
=Лонд 
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170 
171 
172 
173 
174 
175 
176 
177 
178 
179 
180 
181 
182 
183 
184 
185 


186 
187 
188 
189 
190 
191 
192 
193 
194 
195 
196 
197 
198 
199 
200 
201 
202 
203 
204 
205 
206 
207 
208 
209 
210 
211 
212 
213 
214 
215 
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Мт 16: 24-28 =Лонд 

Мт 16: 27- =Лонд 

Мт 17: 1-9 Мт 16: 28- 
Мт 17: 10-13 - 

Мт 17: 14-23 Мт 17: 19-13 
Mr 17: 19- Мт 17: 14-23 
Мт 17: 22- Мт 17: 19- 
Мт 17: 24-27; 18: 1-4 Мт17:22- 
- Мт 17: 24-27; 18: 1-4 
Мт 18: 1- И =Лонд 

Мт 18: 6- Мт 18: 8- 
Мт 18: 10-17 =Лонд 

Мт 18: 12- =Лонд 

МТ 18: 15- =Лонд 

Мт 18: 16- =Лонд 

Мт 18: 18-22; 19: 1-2,-Лонд 
13-15 

Мт 18: 19- =Лонд 

Мт 18: 21 =Лонд 

МТ 18: 23—35 =Лонд 

Mr 19: 1- =Лонд 

Мт 19: 9—12 =Лонд 

= Мт 19: 10- 
Mr 19: 13—15 =Лонд 

Мт 19: 16-26 =Лонд 

Мт 19: 21— =Лонд 

Мт 19: 22— =Лонд 

Мт 19: 27— =Лонд 

Мт 19: 28— =Лонд 

Мт 19: 29— =Лонд 

Мт 19: 30— =Лонд 

Мт 20: 1—16 =Лонд 

Мт 20: 17—28 =Лонд 

Мт 20: 20— =Лонд 

Мт 20: 25— =Лонд 

= Мт 20: 28— 
Мт 20: 29—34 =Лонд 

Мт 21: 1—11 =Лонд 

Мт 21: 4— =Лонд 

Мт 21: 6- =Лонд 

Мт 21: 9— =Лонд 
Мт21: 12-20 =Лонд 

- Мт21:14- 
Мт 21: 15— =Лонд 

Мт 21: 18- Мт 21: 17- 
Мт 21:21- =Лонд 


= НБКМ466 
=Лонд 
= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 


Мт 18: 17- 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


=Лонд 
=Лонд 


Мт 19:24- 
Мт 19: 27- 
=Лонд 

Мт 19: 30- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

Мт 20: 28- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

Мт 21: 13- 
Мт 21: 14- 
= НБКМ466 
Мт 21: 18- 


=Лонд 
Мт 16:28- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Mr 18: 1- 
Мт 18: 6- 
Мт 18: 8- 
=Лонд 
=Лонд 


гр. пл 
=Лонд 
=Лонд 


=Лонд 
=Лонд 


=Лонд 
=Лонд 
= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


Мт 20: 16- 
=Лонд 
=Лонд 

= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Лонд 
Мт21:10- 
=Лонд 

= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


216 
217 
218 
219 
220 
221 
222 
223 
224 
225 
226 
227 
228 
229 
230 
231 
232 
233 
234 
235 
236 
237 
238 
239 
240 
241 
242 
243 
244 
245 
246 
247 
248 
249 
250 
251 
252 
253 
254 
255 
256 
257 
258 
259 
260 
261 
262 


Изследвания — Untersuchungen 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Лонд 
Мт 23: 1- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мт 23: 24- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мт 24: 24- 
Мт 24: 25- 
Мт 24: 27- 
Мт 24: 28- 
Мт 24: 29- 
Мт 24: 30- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мт21:42- 
=Лонд 


=Лонд 
Мт 22: 34— 
=Лонд 


=Лонд 


=Лонд 
=Лонд 


=Лонд 
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=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

Мт 22: 1— 
=Лонд 
=Лонд 

= Бан 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

Мт 23: 4- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

Мт 23: 15- 
Мт23: 23—28 
=НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

Мт 23: 32— 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

Мт 23: 14— 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

= НБКМ466 
= НБКМ466 
= НБКМ466 
= НБКМ466 
= НБКМ466 
= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
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263 
264 
265 
266 
267 
268 
269 
270 
271 
272 
273 
274 
215 
276 
277 
278 
279 
280 
281 
282 
283 
284 
285 
286 
287 
288 
289 
290 
291 
292 
293 
294 
295 
296 
297 
298 
299 
300 
301 
302, 
303 
304 
305 
306 
307 
308 
309 


Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


Мт 24: 41- 
Мт 24: 42- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мт 25: 15- 
Мт 25: 29- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мт26:27- 
Мт 26: 30- 
Мт 26: 31- 
Мт 26: 31- 
Мт 26: 33- 
=Лонд 
Мт 26: 35- 
=Лонд 
Мт 26: 38— 
Мт 26: 39- 
=Лонд 
=Лонд 
Мт 26: 42- 
-Лонд 
=Лонд 
Мт26:47- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


=Лонд 

Мт 26: 2— 
=Лонд 
=Лонд 

Мт 26: 17- 
Мт26:20- 
Мт26:22- 


=Лонд 
= НБКМ466 
= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 


НБКМ466 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

= НБКМ466 
Мт 26: 51 
Мт 26: 55 


Мт 26: 57- 


=Лонд 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


=НЬКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


=Лонд 
Мт 26: 22— 
-Лонд 
=Лонд 


Мт26:25- 
- НБКМ466 
- НБКМ466 
- НБКМ466 
- НБКМ466 
- НБКМ466 
=Лонд 
= НБКМ466 
=Лонд 
= НБКМ466 
= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

= НБКМ466 
=Лонд 

= Бан 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


310 
311 
312 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
319 
320 
321 
322 
323 
324 
325 
326 
327 
328 
329 
330 
331 
332 
333 
334 
335 
336 
337 
338 
339 
340 
341 
342 
343 
344 
345 
346 
347 
348 
349* 
350 
351 
352 
353 
354 
355 
356 
357 


349* — Вместо гл. 349 повторена два пьти гл. 


Мт 26: 62— 
Мт 26: 65- 
Мт 26: 65- 
Мт 26: 67- 
Мт 26: 69- 
Мт 26: 70/71 
Мт 26: 74- 
Мт 27: 1-38 
Мт 27: 2- 
Мт 27: 6/7- 
Мт 27: 11— 
Мт 27: 12— 
Мт 27: 15— 
Мт 27: 16— 
Мт 27: 19— 
Мт 27: 20— 
Мт 27: 21— 
Мт 27: 24- 
Мт 27: 25/26— 
Мт 27: 27— 
Мт 27: 29— 
Мт 27: 31— 
Мт 27: 32— 
Мт 27: 34/35- 
Мт 27: 36/37— 
Мт 27: 37- 
Мт 27: 38-54 
Мт 27: 39- 
Мт27:41- 
Мт 27: 43- 
Мт 27: 45- 
Мт 27: 47- 
Мт 27: 48- 
Мт 27: 50- 
Мт 27: 51- 
Мт 27: 52/53- 
Мт 27: 54- 
Мт 7: 55-61 
Мт 27: 57— 
Мт 27: 59— 
Мт 27: 61— 
Мт 27: 62—66 
Мт 28: 1—15 
Мт 28: 5- 
Мт 28: 6- 
Мт 28: 8- 
Мт 28: 16-20 


Изследвания — Untersuchungen 


Mr 26: 64- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мт26:71- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мт27:3- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


=Лонд 
Мт27:26- 
=Лонд 
Мт27:30- 
Мт27:32- 
Мт 27: 33- 
Мт 27: 34- 
Мт 27: 35- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мт27:44- 
=Лонд 
Мт27:46- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мт27:51- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мт28:4- 
Мт 28: 8- 
Мт 28: 9- 


348 (тып). 


= НБКМ466 


Мт 26: 68/69 
Мт26:75- 
=Лонд 

= НЬКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мт27:22- 
= НБКМ466 
=Лонд 


= НБКМ466 


Мт 27: 33- 


Мт 27: 37- 


= НБКМ466 


= НЬКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

Мт 28: 1- 

= НЬКМ466 
= НЬКМ466 
Мт 28: 11 
Мт 28: 16- 
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= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

= Бан 
=Лонд 

= НБКМ466 
=Лонд 

= НБКМ466 
= НБКМ466 
Мт 27: 34- 
Мт 27: 35- 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
= НБКМ466 


=Лонд 
=Лонд 
= НБКМ466 
=Лонд 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
= НБКМ466 
= НБКМ466 
= НБКМ466 
=Лонд 
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©сочо ы мы 
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МАРКО 
1-8 =Лонд 
Мк 1: 3- 
Мк 1: 4- 

7- =Лонд 
9-15 =Лонд 
12- -Лонд 
13- =Лонд 
14- =Лонд 
15- =Лонд 
16-22 Мк 1: 17- 
19- =Лонд 
21- =Лонд 

22 = =Лонд 
23—28 =Лонд 
29-35 =Лонд 
32- Мк 1: 34- 
35-45 -Лонд 
40- -Лонд 
45- =Лонд 
1-12 =Лонд 

8— Мк2:14- 
14-17 Мк 2: 15- 
18-22 Мк 2: 17- 
23—28; 3: 1-5 =Лонд 
27- =Лонд 
6-12 =Лонд 

7- =Лонд 
1- =Лонд 
13-21 =Лонд 
16- =Лонд 
20-27 Мк 3: 19-27 
22- =Лонд 
23- =Лонд 
28—35 =Лонд 
30/31- =Лонд 
1-9 =Лонд 
10-23 Мк4: 11-23 
13/14- Мк4:14- 
21- =Лонд 
22- =Лонд 
24-34 =Лонд 
25- =Лонд 
26- =Лонд 
30- =Лонд 


Мк 1: 
Мк 1: 
Мк 1: 
Мк 1: 
Мк 1: 


10- 
12— 
13 = 
13/14- 
15- 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

Мк 1: 30- 
Мк 1: 34- 
Мк 1: 35- 
=Лонд 
=Лонд 

= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

Мк 3: 13- 
Мк 3: 16— 

= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

= НБКМ466 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


=Лонд 
= НБКМ466 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мк 1:29- 
=Лонд 
=Лонд 


= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

Мк 3: 31- 
=Лонд 

= НБКМ466 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
71 
78 
79 
80 
81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
90 
91 


51— 
54—56; 7: 1-8 
1— 
5—16 
17— 
25— 
31—37 
36— 
1—10 
10—21 
12— 
15— 
16— 
22—26 
27—31 


Изследвания — Untersuchungen 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мк 5: 24-34 
Мк 5: 35- 
Мк 6: 1— 
Мк 6: 4— 
Мк 6: 7- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мкб: 17- 
Мк 6: 18- 


=Лонд 
=Лонд 

= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мк7:14- 


=Лонд 
=Лонд 
= НЬКМ466 
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=Лонд 

Мк 4: 34/35- 
=Лонд 

= НБКМ466 
=Лонд 

= НБКМ466 


=Лонд 
=Лонд 
= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
= НБКМ466 


=Лонд 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
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92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 

99 

100 
101 
102 
103 
104 
105 
106 
107 
108 
109 
110 
111 
112 
113 
114 
115 
116 
17 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
124 
125 
126 
127 
128 
129 
130 
131 
132 
133 
134 
135 
136 
137 
138 
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Мк9: 
Мк9: 
Мк9: 
Мк9: 
Мк9: 
Мк9: 
Мк9: 
Мк9: 
Мк9: 
Мк9: 
Мк9: 


Мк 10: 
Мк 10: 
Мк 10: 
Мк 10: 
Мк 10: 
Мк 10: 
Мк 10: 
Мк 10: 
Мк 10: 
Мк 10: 
Мк 10: 
Мк 10: 
Мк 10: 
Мк 10: 
Мк 10: 
Мк 11: 
Мк 11: 
Мк 11: 
Мк 11: 
Мк 11: 
Мк 11: 
Мк 11: 
Мк 11: 
Мк 11: 
Мк 11: 
Мк 12: 
Мк 12: 
Мк 12: 
Мк 12: 
Мк 12: 
Мк 12: 
Мк 12: 
Мк 12: 
Мк 12: 
Мк 13: 
Мк 13: 


28- 

30- 

33-41 

34- 

37- 

38- 

41- 

42-50; 10:1 
43- 

44/45- 


:21- 
:22- 
:29- 


:45- 


=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 

= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 

Мк 10: 32— 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


=Лонд 
=Лонд 


Мк 12: 41/ 13:1 


Мк9:27- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
Мко: 40- 
Мк 9: 41- 
-Лонд 
Мк 9: 44- 
= НБКМ466 
=Лонд 
Мк 10: 10- 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
= НБКМ466 
= НБКМ466 
= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
= НБКМ466 
=Лонд 
= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
= НБКМ466 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 
=Лонд 


139 
140 
141 
142 
143 
144 
145 
146 
147 
148 
149 
150 
151 
152 
153 
154 
155 
156 
157 
158 
159 
160 
161 
162 
163 
164 
165 
166 
167 
168 
169 
170 
171 
172 
173 
174 
175 
176 
177 
178 
179 
180 
181 
182 
183 
184 
185 


9-13 


:10- 
:11— 
: 14—23 
:14- 


:21- 
:24-31 


:32- 
:33- 
:34- 


:1-П 


:10-42 


:29- 


:35- 
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до края на Ио 


ИСТОРИЯ НА БОГОСЛУЖЕБНИЯ АПАРАТ 


Е. Дограмаджиева 


1. Увод 

Четириевангелието на цар Иван Александър е обект на дьлготраен научен интерес 
главно в две насоки - украса и текст. Тези два основни аспекта са обусловили и специфи- 
ката на фототипното издание на Л. Живкова (Живкова 1980), което обхваща само първо- 
началния текст на ръкописа. От 2007 г. се разпространява и електронно издание с комен- 
тар (Dimitrova 2007). Но Лонд поставя още един проблем. Тъй като е било предназначено 
за четиво на царя, то пьрвоначално е сьдьржало само евангелския текст. Съхраняваната 
в Лондон книга обаче включва добавен по-късно богослужебен апарат. Край текста са 
допьлнени означения за началото и края на отделните четива и за предназначението на 
всяко в календара, а след текста е добавено приложение, съставено от две части — непод- 
вижен календар (месецослов) и подвижен календар (синаксар). 

Този факт поставя за разрешаване вьпроса къде и кога пьрвоначалният текст е бил 
пригоден за богослужебна употреба. В изследванията досега този въпрос не е бил обект 
на специално обсъждане. Единствено М. В. Шчепкина (Щепкина 1963: 63) изказва пред- 
положението, че допълването е станало в Молдова през ХУЇ в. Задача на това изследване 
е да бъде направен литургичен анализ на добавената част с цел да се извлекат повече 
сведения за по-късната история на ръкописа. 


2. Генеалогична основа на месецослова в Лондонското четириевангелие 

Сведения за произхода на месецослова в Лондонското четириевангелие се съдържат 
в група от 14 ръкописа, които назовах зографски заради връзките им със Зографския 
манастир: 7 от тях се пазят все още там - Зогрб, Зогр38, Зогр40, Зогр4 1, Зогр52, Зогр56, 
Зогр58; Зогр е намерено в този светогорски манастир и от там пренесено в Санкт-Петер- 
бург, а Вид и Лонд са открити в други атонски манастири (Дограмаджиева 2005, 2007, 
2008). На този етап към зографската група причислявам 13 четириевангелия и | пълен 
апракос. Четириевангелията в хронологически ред са: Зогр от ХП-ХШ в.; Търн от 1273 г; 
Зогр58 от края на ХШ в.; Париж25 от ХШ в.; Зогр40, Зогр41, Зогр52, Зогр56 от началото 
на ХГУ в.; Вид, Зогрб, НБКІМ470 от средата на ХІУ в., НБКІМ509 от третата четв. на ХГУ 
в. Пълният апракос е Зогр37 от началото на ХІУ в. Всички ръкописи са южнославянски 
по произход, като от тях български са Вид, Зогр, Зогр37, Зогр40, Зогр52, Зогр56, Зогр58, 
Лонд, Париж25, НБКМ509, Търн, а сръбски Зогрб, Зогр41, НБКМ470. На месецосло- 
вите от зографската група е присъщ интерес към славянските имена на месеците (Зогр, 
Зогр18, Зогр37, Зогр52, Зогр56, Търн) и славянски памети: Св. Петка на 14 октомври във 
Вид, Зогр, Зогр37, Зогр40, Зогр41, Зогр56, Зогр58, Търн; Кирил и Методий на 6/7 април 
в Зогр18, Зогр40, Зогр41; Теодосий Печерски на 3/4 май в Зогрб, Зогр41, Зогр52, Тьрн; 
Борис и Глеб на 24 юли в Зогр18, Зогр29, Зогр41, Тьрн. В Зогр е загубена частта след 7 
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януари, в Зогр58 — след 25 декември, в Зогр52 - от 9 септември до 15 октомври и след 6 
юли, затова не може да се съди доколко в тях не е била посочена някоя от изброените по- 
горе памети. В нито един от ръкописите, включително и в сръбските, не е отбелязана па- 
метта на Сава Сръбски на 14 януари. Месецословите от зографската група са обединени 
и от една структурна особеност, свързана с подвижните дни, сьпровождаши Рождество 
Христово. От общо 47 староизводни евангелия със запазен месец декември, в 30 Сби 
Нд преди Рождество Христово се предхожда от Нд на праотците. В месецословите от 30- 
графската група с пълен месецослов е добавена още и Сб на праотците с указание, че за 
нея няма евангелско четиво. Извън зографската група този празник е регистриран още в 
БАНЬ, Ват4, РГАДА816. Сб на праотците отсъства в месецословите от зографската група 
с подборен месецослов Зогр58, Лонд, НБКМ509. 

Близостта между ръкописите от зографската група на съпоставителна основа ще 
илюстрирам чрез материала от месец октомври от всички проучени от мене староизвод- 
ни евангелски месецослови. Месец октомври е избран, тьй като е запазен вьв всичките 
14 ръкописа от зографската група. Материальт е описан стъпаловидно: по дати, по па- 
мети, по четива, по средства за означаване на четивото. Различните указания за сьстава 
на четивото отделям в таблицата със знак /. След знак = са изброени изворите. Ам. гл. се 
посочва със самостоятелна цифра след съкращение за евангелиста (например Мт 23, Лк 
250). Препратката кьм синаксарна дата се означава чрез комплект от евангелиста, който 
маркира циклите на подвижната цьрковна година според практиката в ръкописите: Мт и 
Мк за цикьла „След Петдесетница“, Лк и Мк за цикъла „След Ново лето“, „Пасха“ за ци- 
къла „След Пасха“, „Пост“ за Великия пост. Включват се сведения за изпуснати и изгубе- 
ни четива. Изместените памети се отделят с курсив. Пропуските и неточните сведения се 
реконструират в квадратни скоби | | на основата на съпоставителния анализ. С получерен 
шрифт са маркирани данните от зографската група, а Лонд и НБКМ509 допълнително са 
подчертани. 

Таблицата за м. октомври е поместена в края на студията. Описаният в нея материал 
е типичен за състоянието на староизводните месецослови. Той разкрива изобилието от 
памети и комбинация от памети за всяка дата, използвани четива, различни средства за 
представяне на едно и също четиво, изместване на някои празници на съседни дати, както 
и механични грешки. На фона на тази пъстрота отчетливо се открояват общите особено- 
сти, които обединяват ръкописите от зографската група и ги разграничават от останалите 
ръкописи. 

Данните за месецословите в зографската група от м. октомври могат да се обобщят 
по следния начин. Обща памет има за 16 дати (3, 5, 6, 7, 8, 9, 15, 16, 17, 18, 20, 21, 22, 
23, 25, 27 окт.), а за други 14 дати паметта варира по степен на пълнота. Само за 28 окт. 
в НБКМ470 е изпусната обичайната памет и на нейно място е преписана паметта за 31 
окт. — патр. Йосиф. По два варианта има в 7 случая: Анания / Анания и Роман за 1 окт.; 
Киприан и Юстина / Киприан за 2 окт.; Йеротей и Петьр / Йеротей за 4 окт.; Евлампий и 
Евлампия / Евлампий за 10 окт.; Филип Дякон и Отците от УП събор / Филип Дякон за 11 
окт.; Димитрий и Земетрьсьт / Димитрий за 26 окт.; Аврамий и Анастасия / Аврамий за 
29 окт. В 5 случая има по три варианта: Пров, Тарах и Андроник / Пров и другите / Пров 
и Тарах за 12 окт.; Карп, Папила и Трофим / Карп и Папила / Карп за 13 окт.; Прор. Иоил 
и Йоан Рилски / Прохор и Йоан Рилски / Прор. Иоил за 19 окт.; Арета и дружината му 
/ Арета и тези с него / Арета за 24 окт.; Терентий и Неонила и техните чеда / Терентий 
и тези с него / Терентий и Неонила / Терентий за 28 окт. По 5 варианта има в 5 случая: 
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Назарий, Протасий, Гервасий и Келсий; Преп. Петка / Назарий, Протасий, Гервасий и 
Келсий / Назарий и останалите / Назарий и Гервасий / Преп. Петка за 14 окт.; Зиновий и 
Зиновия; Кириак / Зиновий и Зиновия и другите / Зиновий и Зиновия / Зиновий; Кириак 
/ Зиновий за 30 окт. В 1 случай вариантите са 7: Епимах; апостоли Стахий, Амплий, Ур- 
ван и Аристовул; Маркиан / Епимах; Стахий, Амплий, Урван и дружината им / Стахий, 
Амплий, Урван и дружината им / Епимах; Стахий и Урван и дружината им / Стахий и 
Амплий / Маркиан / апостолите (с изпуснати имената на апостолите Стахий, Амплий, 
Урван и Аристовул) за 31 окт. 

Сьотношението между памет и четиво в месецословите от зографската група се про- 
явява по два начина: наличие на обединяващо четиво или на повече обединяващи четива. 
Обща памет и четиво има в 10 случая: за 3, 5, 6, 7, 15, 17, 18, 21, 22, 23 окт. Обща памет 
и общо четиво, но в три варианта (Лк 12: 2—12 / 2-7 / 8-12) има за 25 окт. Обща памети 2 
четива има за 9, 20, 27 окт. Обша памет и 3 четива има за 16 окт. Обша памет и 4 четива 
има за 8 окт. Варирашата по пьлнота памет се обединява от обшо четиво за 12, 13 и29 
окт.; от 2 четива за 1, 10, 11, 14, 14, 28 и 31 окт.; от 3 четива за 19 и 30 окт.; от 4 четива за 
2, 4и 26 окт. 

При изясняване на въпроса за маркирането на четивата с препратки е необходимо да 
се обърне внимание на факта, че означаването на четивото в апракоса и четириевангели- 
ето не съвпада. В апракоса четивото, ако не е представено с текст, се означава с препратка 
кьм друга дата от подвижния или неподвижния календар. Незадължително тази инфор- 
мация може да се уточни с указание за евангелиста, Ам. гл. и други свободно избрани 
пояснения. В четириевангелието четивото се означава по 2 начина: с препратка към дата 
от подвижния или неподвижния календар или с Ам. гл. на съответния текст. Незадължи- 
телно тази информация може да се допьлни с инципит и експлицит, а кьм препратката 
за дата — с указание за евангелиста или Ам. гл. Значителният брой задължителни и не- 
задьлжителни маркери обуславя високата вариативност в състава на препратката. До- 
пълнителни усложнения създава и фактът, че номерацията на Ам. гл. не винаги съвпада 
в различните ръкописи, например четивото МТ 4: 25-5: 12 във Вид, Зогр, Зогрб, Зогр40, 
Зогр41, НБКІМ470, Тьрн се означава с Мт 23, а в 30rp56 — с Мт 24 (вж. тук Приложение № 
1 за 22 окт. 1.1. и 29 окт. 1.1.). Подобни примери могат да се намерят и при други ръкопи- 
си в таблицата за октомври. Механическите грешки — пропуски или неадекватни замени 
на елементи от препратката, създават впечатление за разлики, без да са налице различия 
по същество. 

Съотношението между четиво и препратка в месецословите от зографската група е 
от 3 типа. В 22 случая общото четиво е маркирано с обща препратка, например четивото 
Лк 10: 16-21 за 9 окт. е означено със следните препратки: Лк 21: 6 вьв Вид, Зогр, Зогрб, 
Зогр37, Зогр40, Зогр4 1, Зогр58, Лонд, НБКМ470, НБКМ509, Търн; Лк 21: 12—19 за 4 окт.: 
ЛкВт12 в Зогр, Зогрб, Зогр37, Зогр41, НБКІМ470. Вторият тип обединява 21 случая, при 
които препратката също е обша, но се явява в различна степен на пьлнота, например 
четивото Йо 8: 3—11 за 8 окт. се означава с: Йо 86 Йо 8: 3, 11 в Зогр56 / Йо 86 Йо 8: 3 във 
Вид и Зогрб / Йо 86 в Зогр41 / Йо 86 11 септ. в Зогр, Зогр40 / 11 септ. в Тьрн; четивото Мт 
10: 16-22 за 27 окт. с: Мт 86 МтСр3 във Вид / Мт 86 Мт[Ср]3 в Зогр40 / Мт 86 в Зогр58 / 
МтСр3 в Зогр, Зогр37, Зогр41, Зогр52, Зогр56, Париж25, Тьрн / Мт|Ср|3 в Зогрб. Третият 
тип обхваша 17 случая, при които се явяват две различни препратки, обикновено едната 
от вариращия тип, например за ап. Анания на 1 окт. има четиво Йо 10: 9-16 с препратка 3 
септ. в Зогр37, НБКІМ470 и четиво Лк 9: 1-6 с препратки Лк 86 във Вид и Зогр58 / ЛкСб7 
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в Зогр, Зогрб, Зогр40, Зогр41, Лонд, Тьрн; за ап. Филип Дякон на 11 окт. четивото МТ 10: 
1, 5-8 се отбелязва с препратките Мт 79 Мт 10: 1, 8 в Зогр, Зогр41, Търн / Мт 79 във Вид, 
Лонд, НБКМ509 / Мт 1 ноем. в Зогр37, а четивото Лк 10: 1-15 с препратките Лк 107 в 
Зогр58 / ЛкПт5 в Париж25, ЛкЧт|Пт|5 в Зогр56. 

Относителното единство на месецословите в рькописите от зографската група свиде- 
телства, че те вьзхождат кьм обш прототип, а техните различия разкриват продьлжите- 
лен процес на преписване, при който копистите освен с образеца са разполагали и с други 
рькописи, по които са сравнявали и са правили частични промени. Днешното местона- 
хождение на част от зографската група рькописи показва, че в продьлжение на два века 
част от преписите са се извършвали в първоначалния център и са се запазили там, а други 
ръкописи са били пренесени в нови средища, употребявали са се там, преписвани са. 

Съставителят на прототипа се е ориентирал към месецослов с памет към всяка дата. 
Включил е не само обичайния комплект от подвижни дни Сб и Нд преди и след Въз- 
движение на Честния кръст на 14 септември, Нд на праотците, Сб и Нд преди и след 
Рождество Христово през декември, Сб и Нд преди и след Богоявление през януари, но 
и съвсем ограничената по разпространение Сб на праотците. Липсват предпразненства и 
попразненства. Въз основа на този редактиран текст са направени преписите в 12 от ръ- 
кописите на зографската група (без Лонди НБКМ509). Прототипът е създаден в рамките 
на четириевангелието и се е запазил там в 13 от 14-те ръкописа. Само преписвачът на 
Зогр37 го е включил в пълен апракос. Първоначалният текст на месецослова е бил бъл- 
гарски, за което свидетелстват най-ранните преписи в Зогр и Търн и по-голямата част от 
по-късните преписи (9 от 12), но е преписван и от сръбски книжовници - Зогр41, Зогрб, 
НБКМ470. 

Прототипьт на месецослова е комплектуван кьм края на ХП в. и началото на ХШ в., 
тъй като най-ранният препис - добавеният кирилски календар към глаголическото Зогр, 
е датиран в края на ХП - началото на ХШ в. от В. Ягич (Jagić 1879/1954: ІХ), и ХШ в. 
в най-новите изследвания (СК XI-XIII: 59, 60). Съставен е най-вероятно в Зографския 
манастир. Това предположение не се основава само на факта, че 7 от запазените 14 
ръкописа се съхраняват там, а осмият е изнесен от тази обител. По-същественото е, че 
обстоятелствата на създаването и разпространяването на месецослова подкрепят това 
предположение. Данните сочат, че първообразът е възникнал в център с продължител- 
ни книжовни традиции. В това средище са пребивавали опитни и авторитетни книжо- 
вници, които са разбирали необходимостта от подобрен месецослов и са притежавали 
увереността, че могат да осъществят тази цел. Те са разполагали с богата сбирка от 
богослужебни книги, от които да изберат за основа подходящ антиграф. Освен него те 
са имали достатъчно други книги, с които да сравняват и по които при необходимост 
да правят допълнения и корекции. В такъв манастир монасите са имали възможност да 
разполагат с руски месецослови, от които да извлекат по-подробните данни за Теодо- 
сий Печерски и Борис и Глеб, каквито са включени в месецослова на зографската група 
ръкописи. Трудно би могло да се приеме предположението седемте ръкописа да са били 
създавани в други средища в продължение на два века и след това да са били събрани 
в Зографския манастир. А останалите 7 ръкописа във Видин, Загреб, Лондон, Париж, 
Санкт-Петербург, София свидетелстват за направление от центъра към периферията 
при движението на ръкописите. На всички тези условия отговаря Зографският манастир 
през XII-XIV в. 
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3. Генеалогична основа на календара в Лонд 

Допълнителни сведения за произхода на календара в Лонд предоставя ръкопис 
НБКМ509. Тьй като са с подборен сьстав по дати, той, Лонд и Зогр58 образуват подгру- 
па, за разлика от останалите 11 ръкописа, които са със запълнен състав. По включените 
дати и памети към тях Лонд и НБКМ509 почти напълно съвпадат. В рамките на запазени- 
те си 4 месеца Зогр58 се различава от тях по 32 пункта: 3, 4, 5 септ., местоположението на 
Сб преди Въздвижение, на Сб и Нд след Въздвижение, 29, 30 септ.; 14, 16, 22, 25, 27 окт.; 
4, 15, 20, 24, 25, 27, 29, 30 ноем.; 1, 2, 5,7 дек., местоположението на Нд на праотците, 10, 
11, 12, 13, 14, 17, местоположението на Сб и Нд след Рождество Христово през декември. 
След 25 дек. календарът на Зогр58 е изгубен. По дати и памети месецословите на Лонд и 
НБКМ509 се отличават от всички останали староизводни и новоизводни месецослови с 
подборен състав, които съм изследвала. 

3.1. Общността на календарите в Лонд и НБКМ509 не се изчерпва само със съвпаде- 
ние на месецословите им. Тя се проявява още в редица специфични съвместни особено- 
сти. 

3.1.1. Книжовникът, добавил богослужебен апарат към Лонд след въвеждането на Йе- 
русалимския устав, е използвал за тази цел не общоприетия за този период новоизводен 
образец, а излязъл вече от употреба староизводен антиграф, съдържал необичаен синак- 
сар. От староизводните евангелия, които съм проучила, само НБКМ509 носи същия не- 
типичен синаксар. И в двата календара той е включен непосредствено след месецослова 
и е озаглавен „Указ как се започват евангелистите и как и кога завършват“. В първия дял 
подвижната църковна година от Пасха до края на подготвителните за Великия пост сед- 
мици се маркира само с посочване на евангелиста. Във втория дял, вече с пълни данни 
по дати и четива, се проследява останалата част от подвижната църковна година - месо- 
пустна и сиропустна седмица, Великия пост, Страстната седмица. В третия дял, отново 
с пълни данни, са представени 11-те неделни утринни евангелия с указания кога се чете 
всяко едно от тях през цялата подвижна църковна година. В четвъртия дял повторно се 
посочва представителният за четирите основни цикъла от подвижната църковна година 
евангелист. Текстът на необичайния синаксар в Лонд и НБКМ509 съвпада с незначител- 
ни разночетения. 

3.1.2. Лонд и НБКМ509 имат 9 общи грешки, които не откриваме в месецословите на 
останалите ръкописи от зографската група: през септ. е изпусната Сб преди Въздвиже- 
ние; на 13 Hoem. е подменена цифрата на Ам. гл. Йо 53[89] в Лонд и Йо 73[89] в НБКМ509 
за четиво Йо 10: 9-16; на 17 Hoem. е подменен евангелистьт - Мт[Лк]С67 за четиво Лк 
9: 1-6; на 24 дек. е подменена цифрата на Ам. гл. Лк 531 за четиво Лк 2: 1—20; на | ян. в 
четивото за Обрезание е повторена по аналогичен начин грешката от 13 ноем. - Йо 53[79] 
в Лонди Йо 73[79] в НБКМ509 при инципит Йо 10: 9 за четиво Йо 10: 9-16; на | ян. в 
четивото за Василий Велики е подменена цифрата на Ам. гл. Лк 6[3] при инципит Лк 2: 
22, който се отнася за Лк 3, както е в останалите месецослови от зографската група; на 
5 ян. е подменена цифрата на Ам. гл. Лк 9[6] за четиво Лк 3: 1-18; на 31 ян. е подменен 
евангелистът — Йо[Мт]89 за четиво Мт 10: 1, 5-8, обичайно за лечителите (в случая Кир 
и Йоан); на 15 май е подменен седмичният ден — МтВт[Чт]4 за четиво Мт 11: 27—30. 

3.1.3. На 16 ян. Честните вериги на ап. Петър само в Лонд и НБКМ509 имат общ тер- 
мин „съпадение“ срещу „поклонение“ в останалите месецослови от зографската група. 

3.1.4. На 28 ноем. Стефан Нови само Лонд и НБКМ509 използват типова препратка „За 
преподобни“ срещу препратка МтСб7 в останалите месецослови от зографската група. 
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3.1.5. Лонд и НБКМ509 имат необичайна позиция (между 1 и 2 ян.) за Сб и Нд преди 
Богоявление, която ги отличава не само от ръкописите в зографската група, но и от всич- 
ки останалии староизводни и новоизводни ръкописи. 

3.2. Диференциацията между месецословите в Лонд и НБКМ509 е минимална и sacs- 
га главно степента на пълнота на данните. 

3.2.1. Различията в броя и разположението на календарните дни са 6 и за всички тях 
има основания да се предположи, че са случайни пропуски. В Лонд липсва Нд на праот- 
ците през декември, а в НБКМ509 - 22 януари ап. Тимотей, 30 януари свщмчк Иполит, 
29 юни ап. Петър и Павел. Това са все памети с висок ранг и затова последователно се 
включват в календара. Нд на праотците и ап. Петър и Павел са засвидетелствани във 
всички проучени староизводни ръкописи, ап. Тимотей е изпуснат само още в Атин, а 
свщмчк Иполит - още в 11 ръкописа. Доказателство е и наличието на богослужебна бе- 
лежка „за св. Апостоли“ и датата 29 юли към съответното четиво в евангелския текст на 
НБКМ509. В два случая празниците са съхранени на обичайното си място в НБКМ509, а 
в Лонд механично са изместени на предходната празна позиция: в НБКІМ509 Евдоким се 
чества на обичайната си дата 31 юли с незапълнена празна дата 30 юли, а в Лонд – на 30 
юли с незапълнена дата 31 юли; в НБКМ509 Полагане пояса на пресв. Богородица е на 
обичайната си дата 31 авг. с незапълнена дата 30 авг., ав Лонд - на 30 авг. с незапълнена 
дата 31 авг. 

3.2.2. При 53 дати формулировката е напълно тъждествена в двата месецослова. В 
останалите случаи има общ инвариант и допълнителна разлика по отношение на самата 
памет, четивата или означенията им. 

А. Различна степен на пълнота на включените обекти има в 12 случая. При 2 от тях 
механичният пропуск е очевиден: на 29 апр. в Лонд е отбелязана паметта на Мемнон Чу- 
дотворец, ав НБКМ509 е вписана само датата с четивото; на 25 май в Лонд е посочено 
Третото намиране на главата на Йоан Кръстител, ав НБКМ509 - Третото намиране на 
Йоан Кръстител. В 3 случая наличието на случаен пропуск се сигнализира от множестве- 
ната форма на определението: на 3 ноем. в НБКМ509 четем св. мъченици Акепсима, Аи- 
тала и Йосиф, ав Лонд — св. мъченици Акепсима; на 14 дек. в Лонд четем св. мъченици 
Филимон и дружината му, ав НБКМ509 - св. мъченици Филимон; на 8 апр. в НБКМ509 
четем св. апостоли Иродион и дружината му, а в Лонд - св. апостоли Иродион. В остана- 
лите случаи има действителни различия в комплектната памет, но най-вероятно те също 
са резултат от съзнателно или несъзнателно съкращаване или допълване на паметта на 
някакъв етап от преписването. На 1 окт. в Лонд има ап. Анания, ав НБКМ509 - ап. Ана- 
ния и Роман певец; на 12 окт. в Лонд има Пров, Тарах и Андроник, ав НБКМ509 — Пров 
и Тарах; на 3 ноем. в Лонд има Акепсима, а на НБКМ509 - Акепсима, Аитала и Йосиф 
и Обновление на храма на вмчк Георги; на 8 ноем в много месецослови паметта е комп- 
лектна — Събор на арх. Михаил и безплътните, в Лонд е отбелязан Събор на арх. Михаил, 
ав НБКМ509 - Събор на св. безплътни архангели; на 11 ноем. в Лонд четем мъченици 
Мина и дружината му, ав НБКМ509 - мъченици Мина и дружината му и преп. Теодор 
Студит; на 4 дек. в Лонд има Варвара, ав НБКМ509 - Варвара и Йоан Дамаскин; на 8 май 
в Лонд има Йоан Богослов, ав НБКМ509 — Йоан Богослов и Арсений. 

Б. Различна степен на пълнота на поясненията към паметта има в 15 случая (на пър- 
во място се посочва Лонд, а на второ - НБКМ509): 6 септ. арх. Михаил - арх. Михаил в 
Хони; 9 дек. св. Ана, когато зачена Богородица - св. Ана; дек. Сб и Нд преди Рождество 
и Сб и Нд след Рождество - Сб и Нд преди Рождество Христово и Сб и Нд след Pox- 
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дество Христово; 29 дек. Младенците, избити заради Христа — Младенците, избити от 
Ирод заради Христа; 2 ян. Силвестър - Силвестър Римски; 14 ян. Отците, избити на 
Синайската планина — Отците, избити в Раита на Синайската планина; 27 ян. Йоан Злато- 
уст — Пренасяне мощите на Йоан Златоуст; 28 ян. Ефрем Сирин - Ефрем; 19 ян. Игнатий 
Богоносец — Пренасяне мощите на Игнатий Богоносец; 25 апр. ап. Марк — ап. и ев. Марк; 
27 апр. свщмчк Симеон —свщмчк Симеон сродник Господен; 12 май Епифаний и Герман 
- Епифаний архиеп. на Кипър и Герман архиеп. на Константиновия град; 5 юли Атанасий 
Атонски — Атанасий, който е в планината Атонска; 15 юли Кирик и Юлита - Кирик и 
Юлита, негова майка; 2 авг. пьрвомчк Стефан - Пренасяне мощите на първомчк. Стефан. 

В. Четивата са най-устойчивата обшност на двата месецослова. Разлики в тяхната 
комбинация съм установила само в 2 случая: Лк 116- утр. Лк 116 и лит. Мт 136 на 8 
ноем.; утр. Лк 6: 17-23 и лит. Йо 19: 25—27; 21: 24-25 за Йоан Богослов — Лк 6: 17-23 за 
Арсений и Йо 19:25-27; 21: 24-25 за Йоан Богослов на 8 май. 

Г. Разликите между препратките са 34: 18 механически грешки и 16 случая с различ- 
ната степен на пьлнота на формулировката. Пропуск от типа МтЧт[4] - МтЧт4 има на 1 
септ., подобно на 20 септ., 23 окт., 2 ноем, 12 дек., 27 ян., 24 февр., 11 юли; на 19и28 апр. 
в НБКМ509 е изпуснато четивото. Неточно разчитане от типа ЛкСр4 [< е разчетено като 
A] има при - ЛкСр9 за 2 окт., подобно още на 12 и 13 Hoem., 5 gek., 1 aH., 14 юни, 17 юли, 
29 авг. В последните два случая има и различие вьв формулировката. Различна степен 
на пьлнота на формулировката има в следните случаи: Лк 3 Лк 1: 39- Лк 3 за 8 септ.; 
МтС617 Мт 268 — Мт 268 за 24 септ.; СбЗПх - Йо СбЗПХ за 7 юли; подобни случаи има 
още за 2 септ., Нд преди Вьздвижение, Сб след Въздвижение, 23 септ., 6 окт., 26 дек., Сб 
след Рождество, 2 и 3 февр., 30 апр., 29 юни, 15 юли, 30 авг. 

Д. Напълно различен комплект от памет и четиво няма. Диференциацията засяга само 
пояснителните термини, титулуването, препратките. Различни термини са употребени 
само в 3 случая: Яков, брат Божий - Яков Алфеов на 9 окт.; В навечерие на св. Просвеще- 
ние - В навечерие на св. Богоявление на 5 ян.; Богоявление - Кръщение (рядко използван 
термин за празника) на 6 ян. Различно титулуване им в 12 случая: вмчк- мчк за 15 и 16 
септ, 20 окт, 8 юли; свщмчк - мчк за 2 и 3 окт., 23 ян.; велики - преп. за 21 окт.; св. отец 
наш - преп. отец за 20 ян.; св. Велики Василий - св. отец наш Василий Велики за | ян.; 
Великият Антоний - св. отец наш Антоний Велики за 17 ян.; св. отец наш Евтимий Ве- 
лики - преп. отец наш Евтимий Велики за 20 ян. В 12 случая има пропуск в един от двата 
рькописа: св. — (без) за 16 ян., 30 юни; (без)- св. за 23 септ., 24 юни; наш- (без) за 21 ян. 
(без) - наш за 12 дек., 21 ян., 12 юни; (без) - отец наш за 6 дек., 11 ян.; велики - (без) за 19 
ян.; (без) — честен за 24 февр. В П случая за означаване на едно и също четиво се използ- 
ва различна препратка: Йо ХІ възкресно евангелие — Йо 220 за 26 септ.; СбПх - Йо Ср 
Светла за 30 ноем.; Мт 6 – “Търси назад на Събор на Богородица” за Нд след Рождество; 
МтНд3[13] – Мт 219 за 27 дек.; ЛкСб10 – Лк 116 за 2 ян.; “За преп.” - МтЧт4 за 17 ян.; 
МтСр15- Мк 52 за 25 апр. и 11 юни; ЛкПт2 -JIk 45 за 8 май; МкПт15- Мк 128 за 2 авг; 
МтВт 29 (погрешно) — Мт 143 за 29 авг. 

Конкретните данни за особеностите в Лонд, НБКМ509 и Зогр58 позволяват да се ре- 
конструират етапите от предисторията на добавения в Лонд календар. На основата на че- 
тириевангелие с пълен месецослов от зографски тип, за нуждите на по-скромно църковно 
средище поне два пъти са били ексцерпирани месецослови с подборен състав. В първия 
случай той е извършен рано - още през ХШ в., ие комплектуван с типичен синаксар. 
Единствен известен негов препис е Зогр58, български ръкопис от края на ХШ в. Във 
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втория случай той е комбиниран с нетипичен синаксар, като по този начин е възникнал 
общият прототип на Лонд и НБКМ509. Този прототип е формиран до средата на ХІУ B., 
за което свидетелства, българският НБКМ509 от третата четв. на ХІУ в. Този по-кьсен 
генеалогичен клон на зографския прототип е имал свое развитие, за което говори нали- 
чието на общ за Лонд и НБКМ509 предходен препис, доказан от общите особености и 
грешки. Освен това трябва да се предположи и наличието на междинни за двата ръкописа 
преписи, доказани от индивидуалните черти и грешки в двата календара. Тьй като засега 
са идентифицирани само два негови представители, може да се приеме, че този генеало- 
гичен клон на зографската група е имал ограничено разпространение. 


4. Комплектуване на богослужебния апарат в Лонд 

Още през 1994 г. въз основа на текстологичен анализ на разяснението за Неделя на 
хананейката (Неделя 17 след Петдесетница) Т. Попова изказа предположение, че при до- 
бавянето на богослужебния апарат към Лонд „е бил използван повече от един ръкопис“ 
(Попова 1994: 166; срв. и нейния принос в настоящия том). 

Кодикологичният анализ на добавените към Лонд части, който направих по фотоко- 
пия по този въпрос, подкрепя нейния извод относно двудялбата. Първият дял на кален- 
дара започва на първия ред на Е. 276г, без прекъсване продължава до последния 29 ред от 
f. 279r и завършва със заключителния маркер { . Той включва месецослова и съкратения 
синаксар. Вторият дял започва след празна страница на Ё 279у от първия ред на Ё 280г и 
завършва на последния ред от Е. 283у. В него са включени циклите След Петдесетница и 
След Ново лето от типичния синаксар. Първият дял е писан с по-едър шрифт, по 31 ред на 
страница", като само първата страница има 30 реда поради уголемения размер на буквите 
от началния ред на месецослова. Последната страница завършва на 29 ред. Вторият дял е 
писан с по-дребен шрифт, по 32 реда на страница, последната завършва на 24 ред. В него 
се използва графичен маркер -- за отбелязване на всяка нова седмица, който липсва в 
първия дял. Месецословът от първия дял е представен в табличен вид, като всяка дата за- 
почва на нов ред, а самите дати са изписани в колонка във външното отвесно поле на лис- 
та. Синаксарът в него обаче е представен като непрекъснат текст. Само 12-те страстни и 
11-те неделни утринни евангелия са в таблица в две колонки. Вторият дял има обичайния 
за синаксара табличен вид в една колонка, поделена на 7 вътрешни колонки съответно за 
седмичния ден, за поредния номер на седмицата, за евангелиста, за Ам. гл., за инципита 
и за бележката ко за експлицита. 

Посочените данни позволяват да се изкаже предположението, че добавката към еван- 
гелието на цар Иван Александър е извършена не само на основата на два антиграфа, но 
най-вероятно и в два последователни етапа, с празна страница помежду им. 


5. Място и време на добавянето на богослужебния апарат 

Данните от литургичния и кодикологичния анализ на добавката показват, че пробле- 
мът за мястото, времето и книжовниците, добавили богослужебния апарат към основния 
текст, трябва да се разглеждат взаимно свързани. 

По данни на приписката на Ё 5г, през ХУ в. Лонд вече се е намирало на територията на 
молдовско княжество и вероятно е останало там до пренасянето му на Атон през ХУП в. 


1 За палеографията на двете ръце вж. в Кодикология, палеография и художествено оформление, за пра- 
вописа на добавените литургични части вж. студията на Т. Попова. 
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Допълнително свидетелство е наличието на молдовски преписи с илюстрации, копирани 
от него (срв. и статията на Е. Бакалова в този том). 

Изборът на антиграф с анахроничен и нетипичен календар с ограничено разпростра- 
нение позволява да се направят следните предположения: Първият книжовник не е бил 
достатъчно опитен в съвременната му литургична практика и не е разполагал с достатъч- 
но евангелски книги, за да избере между тях най-подходящата. Той е преписал бележките 
край текста и календара със съкратен синаксар. Преписвачът на НБКМ509 се е задоволил 
с него и веднага след календара, още на същата страница, е започнал да преписва Апос- 
тола. Преписвачът (или читател) на добавката към Лонд обаче е установил трудностите, 
които създават непълните указания за първите три цикъла от подвижната църковна го- 
дина в нетипичния синаксар. Вероятно затова по-късно е бил използван втори антиграф, 
вече с типичен синаксар, но отново от староизводен тип. Вторият (по-млад (?) от първия) 
книжовник е преписал синаксарна таблица за циклите След Петдесетница и След Ново 
лето. Трудно може да се отговори на въпроса защо и той е пропуснал цикъла След Пасха. 
Може би вторият антиграф също е бил непълен. 

Недостатъчният опит и на двамата книжовници проличава и във факта, че са допусна- 
ли значителен брой непълноти и несъответствия при отбелязването на края на четивата, 
например за Пн5Пх, Нд мес, ПтВел Час 9, УП и УШ неделно евангелие, 30 септ., 25 дек. 
- лит., 3 февр., 24 юни, За светители. Пропускано е да се означават междинни части от 
комплексни четива, например МТ 24: 27—51 вместо Мт 24: 27-33, 42—51 за 30 септ.; Лк 1: 
1-25, 76-80 вместо Лк 1: 1-25, 57-68, 76-80 за 24 юни; Лк 1: 39-56 вместо Лк 1: 39-49, 
56 за всички утринни на Богородичните празници. Неточно са маркирани перикопите за 
МтВт1, МтНд7, МтСр8, 26 септ., 29 авг. - лит. В два случая са добавени излишни четива 
за 25 дек.: в месецослова и в бележките край текста коректно са отбелязани четивата за 
утр. и лит. съответно МТ 1: 18-25 и Мт 2: 1-12, но за 25 дек. има означено и трето четиво 
Мт 2: -[12], което не се използва в практиката; аналогично за 26 дек. в месецослова и 
край текста е вписано единственото употребявано за тази дата четиво Мт 2: 13-23, ное 
добавено и неизползвано четиво Мт 12: 15-21. 

Тази характеристика на книжовниците води до следващото предположение: Допълва- 
нето на Лонд е станало в скромно средище, с малък брой стари богослужебни книги. То 
навярно е било изолирано до голяма степен от останалите богослужебни центрове в кои- 
то са били преписани значителен брой евангелски книги по новоизводната практика. За 
пример ще посоча включените в анализа Бавар!, Виена1, Виена7, Зогр16, Зогр21, Зогр29, 
Зогр36, Зогр38, Зогр271, Париж18, Погод106, Прага13, Прага20, Рил8 и Рил9, ВАКІ76, 
НБКМ47, НБКМ48, НБКМ50, НБКМ52, Хил29 и Хилб7. 

За решаването на вьпроса за времето на добавянето на литургичния апарат може да 
помогне малко приписката на Ғ. 5. По местоположение, палеографска характеристика и 
сьдьржание тя няма пряка врьзка с новата част на рькописа. Приписката е вмькната в 
пьрвоначалния рькопис на празната страница между списька с обширните глави и на- 
чалната страница на евангелието от Матей. Тя не е писана от рьката на преписвача на 
календара и по графични особености предполага по-кьсен етап. Сьдьржанието й инфор- 
мира само, че книгата е откупена от Йоан Александыр, воевода на молдовската земя, син 
на Стефан воевода. Най-вероятно това е станало заради представителния вид на кодекса 
и сьвпадението на имената на владетелите. Малко вероятно е новият притежател да е 
почувствал липсата на календар. Литургичен апарат е необходим на свещенослужител, а 
не на владетел. Може да се очаква, че след покупката книгата е попаднала вьв воеводско 


Изследвания — Untersuchungen 815 


средище с по-голям избор от книги и с ориентация към новоизводната практика. Затова 
по-правдоподобно е да се предположи, че богослужебната част на Лонд е била добавена 
още преди покупката, най-кьсно през първата половина на ХУ в. По-ранната датировка 
се мотивира и от избора на староизводни образци за допълването. Те по всяка вероятност 
са съпровождали началните фази от вьвеждането на новоизводните образци - последни- 
те десетилетия на ХІУ в. и първите десетилетия на ХУ в. 


ПРИЛОЖЕНИЕ № 1 
Сьстав на Календара 


Неподвижна цьрковна година 


1 октомври 

1. Анания ап. 
1.1. Йо 10: 9-16 / 3 септ=Арх, Григ8, Ерус, Зогр37, РГАДА816, Сав, НБКМ470, НБКМ842, 
НБКМ849; / 3 cenrt. Йо 10: 9=Кох; / 2 септ. Йо 10: 9=Пловдив9; / Йо 80 от средата-НБКМ844; / Йо 
80 от средата 4 септ.-НБКМ466; 
1.2. Йо 1: 35—42 / Йо Ср светла=Типогр12; / Йо 16 Йо 1: 35, 42 Ср светла=Ват4; 
1.3. Йо 1: 35—51 / Йо 1: 35 Ср светла=Врач, Мет; 
1.4. Йо 20: 19-31 /Нд2Пх-О.п.1.59; 
1.5. Лк9: 1-6 / Лк 86 ЛкСб7=Синай3; / Лк 86=Вид, Зогр58; / ЛкСб7=Зогр, Зогр41, Зогр40, Зогрб, 
Лонд, Тьрн; 
1.6. Лк 9: 23-27 / Лк 96 Текст=Типогр1; 
1.7. Лк 10: 16-21 / Лк 10: 16 6 септ.=БАНУТ; / Лк 116 Лк 10: 16, 21=Деч; / Лк 6 септ.-НБКМ111; 
1.8. Препратка към изгубена дата 2 септ.= Мак; 
1.9. Изличена препратка-Верк, Зогр56, НБКМЗ1. 

2. Анания ап. и Роман Певец 
2.1. Йо 10: 9-16 / Йо 10: 9 3 септ=БАН$; 
2.2. Лк 9: 1-6 / ЛкСб7-НБКМ509; 
2.3. Лк 9: 23—27 / ЛкВт5=Типогрб; 
2.4. Лк 9: 23—27 / Лк 96 Лк 9: 23, 27 (за Роман) и Йо 1: 35-42 / Йо 16 (за Анания)-Бан, Кърз. 
3. Анания ап., Арета, Роман 
3.1. Лк 10: 16-21 / 18 окт. и Йо 1: 35—51 / СрІПх-Пант. 
4. Анания ап.; Аврамий Пустинник 
4.1. Лк9: 23—27 / Лк 9: 23 17 септ=НБКМ508. 

5. Анания ап.; Петър архиеп. 
5.1. Йо 10: 9-16 / 3 септ.-Мир. 

6. Анания ап.; Арета и дружината му; Домнин мчк; Роман 
6.1. Йо 1: 35—42 / Йо 15 Йо 1: 35, 42 Ср светла-Асем. 

7. Анания ап.; Домнин мчк; Арета; Роман 
7.1. Йо 1: 35—42 / Йо 1: 35, 42 Срі светла-ОЕ; 
7.2. Лк 20: 46-21: 4 / Лк 20: 46 ЛкСбі17 (за Анания) и Лк 9: 23-27 / ЛкВт5 (за мьчениците)-Карп; 
7.3. Лк 9: 23—27 / НдЗПоста (за мъчениците) и Йо 1: 35—42 / Йо Ср светла (за Анания)-НБКМ26. 

2 октомври 

1. Киприан свщмчк и Юстина мчца 
1.1. Йо 15: 5-7 / Йо 15: 5, 7 Стр. ев.-НБКМ508; / Йо 15: 5 Стр. ев.-НБКМ26, О.п.1.59; / Йо 15:51 
стр. ев.=Врач; / Йо І стр. ев.-Пант; / Йо 132 от средата-НБКМ844; / Йо 132 15: 5 4 септ.-ОЕ; / Йо 
132 15: 5, 7=Бан, Кърз; / Йо Пн7 от средата=Верк; / Йо 132-НБКМ470; 
1.2. Йо 15: 5—11 / Йо 15: 5, 111 стр. ев. от средата=АРХ; / І стр. ев. от средата-РГАДА8 16; / Йо 
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15: 5 Вел. Пт от средата-Мир; / І стр. ев-Мақ; / Йо 15: 5, 11 Вел. Пт от средата=Кох; / Йо 15: 5, 
І1-Ерус; 
1.3. Лк 15: 1-10 / Лк 173 ЛкСр9=Вид, Зогр40; / ЛкСр9-Зогр, Зогр41, Зогр37, НБКМ509, Търн; 
/ Лк 15: 1, 10=30гр58; / Лк 186 ЛкСр9-Синайз3; / ЛкСр4|9|-Лонд; 
1.4. Лк 21: 12—19 / 20 септ=Григ8, Типогр12; / Лк 21: 12 20 септ.=БАН5; / Лк 230 Лк 21: 12 септ. 
тук наблизо=Асем; 
1.5. Мт 12: 14—16, 22—30 / МтВт5=Типогрб; 
1.6. Мк 15: 16-32 / 13 този месец=Карп. 

2. Киприан 
2.1. Йо 15: 5-7 / I стр. ев. от средата Йо 15: 5-849; / І стр. ев. от средата-НБКМ842; 
2.2. Йо 15: 5-11 / I стр. ев. от средата= Пловдив; 
2.3. Йо 15: 1-7 / 2 септ.-Мст; 
2.4. Йо 10: 9—16 / Йо 10: 9 13 ноем.=БАН7, НБКМ111; 
2.5. Лк 15: 1-10 / ЛкСр9=Париж25; 
2.6. Лк 21: 12-19 / ЛкВт12=Деч; / ЛкВт12 Лк 21: 12-Зогр40; 
2.7. Лк 20: 46-21: 19 / ЛкСб17=30гр56. 
3. Без памет 
3.1. Лк 12: 16-21 / Лк 149=НБКМ466. 

3 октомври 
1. Дионисий Ареопагит свщмчк 
1.1. Мт 13: 45-54 / Текст=Арх, БАН5, БАН 7, Верк, Григ8, Ерус, Зогр37, Мак, Мир, Мст, ОЕ, 
Пант, Пловдив9, РГАДА816, О.п.1.59, НБКМ26, НБКМ111, НБКМ508, НБКМ842, НБКМ849, 
Типогр12; / Мт 13: 45 МтПтб от средата=Ват4; / МтПтб-Деч, Зогр, Зогр41, Зогр56, Лонд, 
Синай3, НБКМ509, Търн; / МтПтб от средата-Карп, НБКМ470; / Мт 140 МтПт6=Вид; / Мт 
141МтПтб-Зогр40; / Лк|Мт|Пт6-Париж?25; / Мт 140=30гр58, Сав; / Мт 140 Мт 13: 45, 54-Бан, 
Кърз; / Мт 140 от средата-НБКМ466; / Мт 140 от средата Мт 13: 45, 54-НБКМ844; 
1.2. Мт 13-45-48, 51-54 / Текст=Асем, Врач, Кох; 
1.3. Mr 4: 25-5: 12 / Мт 23=Типогр1. 

2. Свщмчк | Дионисий Ареопагит (името изпуснато)] 
2.1. Мт 13: 45-54 / МтПт5=НБКМЗІ. 

4 октомври 

1. Йеротей свщмчк, ученик на ап. Павел 
1.1. Лк 21: 12-19 / ЛкВт12-Зогр, Зогр41, Зогр37, Зогрб, НБКМ470; / Лк 250 ЛкВт12-Вид, 
Зогр40; 
1.2. Лк 11: 1-10 / ЛкВтб-Търн; 
1.3. Йо 15: 1-7 / 2 септ.-Мст; 
1.4. Мт 15: 29-31 / МтПт7-Зогр5б; 
1.5. Без четиво=Пант. 

2. Йеротей и Петьр мчк 
2.1. Лк 10: 1-15 / ЛкПт5-Карп; 
2.2. Лк 12: 2-7 / Лк 145 Лк12: 2,7-Париж25; 
2.3. Без четиво-БАНТ7. 

3. Йеротей, Петьр и останалите мчци 
3.1. Без четиво-О.п.1.59. 

4. Петьр Капетолийски 
4.1. Лк21: 12—19 / ЛкВт12-Бан; 
4.2. Мк 6: 7—13 / 27 септ=Деч; 
4.3. Без четиво=Кърз. 

5. Домет мчк; Богородица — Освещаване; Петър мчк 
5.1. Без четиво-НБКМ508. 
6. Домет и Диоген мчци; Петьр свщмчк; Богородица — Освещаване; Йеротей 
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6.1. Без четиво-ОЕ. 
7. Изличена памет [Йеротей свщмчк, ученик на ап. Павел] 
7.1. Лк 21: 12-19 / Лк 150=НБКМЗ1. 

5 октомври 
1. Харитина и Мамелхта мчци 
1.1. Лк 13: 10-17 / ЛкНд10=Деч; 
1.2. Без четиво=БАН7, НБКМ508. 
2. Харитина мчца 
2.1. Лк 13: 10-17 / ЛкНд10=Зотр, Зогр41, Зогр37, Зогрб, Париж25, НБКМ470, Тьрн; / Мт[Лк] 
Нд10=30гр56; / Лк 150|164|ЛкНд10-Вид; / Лк164 ЛкНд10-Зогр40; 
3. Харитина и тези с нея 
3.1. Лк 13: 10-17 / ЛкНз3[10]=Карп. 

4. Мамелхта мчца 
4.1. Лк 13: 10-17 / ЛкНд10=Верк, Врач, НБКМ26, Типогрб, Типогр12; / ЛкНд10 Лк 13: 10, 17=Мак; 
4.2. Мк 5: 24-34 / 4 дек.-Мст; 
4.3. Без четиво-О.п.1.59. 

5. Ираида и Мамелхта мчци 
5.1. Лк 13: 10-17 / Лк 13: 10 ЛкНд10-ОЕ. 

6. Мамелхта и Макрина 
6.1. Лк 13: 10-17 / ЛкНд10=Пант. 

7. Савин еп. и Мамелхта 
7.1. Лк 13: 10-17 / Лк 174 Лк 13: 10, 17-Бан, Кърз. 

6 октомври 

Тома ап. 
1. Йо 20: 19-31 / Нд2Пх=БАНТ7, Верк, Врач, Кох, Пант, О.п.1.59, НБКМ26, НБКМ508, НБКМ842, 
Типогрб, Типогр12; / Йо 20: 19 Нд2Пх=Ват4, ГИМ, Григ8, Ерус, Карп, Мир, Мст, ОЕ, 
РГАДА816, Сав, НБКМ849; / Мт[Йо]20: 19 Нд2Пх=Арх; Йо 20: 19, 31 Нд2Пх=Асем, Мак; / Йо 
20: 19 Нд2Пх=Пловдив9; / ІХ Неделно ев.=Атин, Деч, Зогр41, Зогр37, Зогр56, Зогр40, Зогрб, 
Париж25, Синай3, НБКІМ509, НБКМ844; / ІХ Неделно ев. Йо 213=Лонд; / Йо 212 ІХ Неделно 
ев.=Вид; / ПХ] Неделно ев. Йо 20: 19-Зогр, Тьрн; / ІХ Неделно ев. Йо 20: 19-БАН65; / Нд2Пх ІХ 
Неделно ев.-НБКМ111; / Йо 213 Йо 20: 19, 31-Бан, Кърз; / Йо 213-Зогр58, НБКМ466, НБКМ 
470, Типогр!; 
2. Изличена препратка-НБКМ31. 

7 октомври 

1. Сергий и Вакх мчци 
1.1. Лк21: 12—19 /Текст=О.п.1.59; / ЛкВт12-Деч, Зогр, Зогр41, Зогр56, 29, Карп, Лонд, Париж25, 
НБКМ509, Тьрн; / Лк[Вт]12=30гр37; / ЛкВт11112|-Типогрб; / Лк 250 ЛкВт12=Синайз; / Лк 
150[250]ЛкВт12=Вид, Зогр40; / Лк 250-Зогр58, НБКМ466, НБКМ844, Типогр1; / 20 септ.=Верк, 
ГИМ, Мир, Mcr, НБКІМ470, НБКМ508, НБКМ849, Типогр12; / 30[20] септ=Пловдив9; / 20 окт. 
[септ.]=Григ8; / Лк 21: 12 20 септ.-БАН5, БАН 7, Ерус, ОЕ, НБКМ111; / Лк 250 Лк 21: 12 20 
септ.=Асем; / 20 cenrt. Лк 21: 12, 19-Ват4, Мак; 
1.2. Мт 32-33, 37-39; 19: 27-30 / МтНді-Арх, РГАДА816; 
1.3. За мьченици=Пант; 
1.4. Изличена препратка=НБКМЗ1. 

2. Сергий и Вакх мчци; Земетръсът 
2.1. Лк 21: 12-19 / 20 септ=Врач, НБКМ26; / Лк 207[250] 20 септ.=Кох; / Лк 250=Кърз; / Лк 
249=Бан. 


8 октомври 
1. Пелагия преп. 
1.1. Йо 8: 3—11 / Текст-Ват4, Григ8, Карп, Мст, Типогрб; / Йо 86-Бан, Деч, Зогр41, НБКМЗ1; /Йо 
86 Йо 8: 3-Вид, Зогрб; /Йо 86 Йо 8: 3, 11-Зогр56; / Йо 86 11 септ.-Зогр, Зогр40; / 11 септ.-Тьрн; 
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1.2. Лк 7: 36-50 / ЛкПн4=30гр37; 
1.3. Лк 13: 10-17 / ЛкНд10=Париж25; 
1.4. Мт 25: 1-13 / 24 септ--НБКМ470; / Мт 268 11 дек.-НБКМ466; 
1.5. Без четиво-БАНТ7, Пант. 
2. Пелагия преп. при Диоклетиан; Пелагия Другата при Нумериан 
2.1. Мт 25: 1-13 / Мт 268 Мт 25: 1=ОЕ. 
9 октомври 
1. Яков Алфеов ап. 
1.1. Лк 10: 16-21 / Лк 216=Бан, Зотр, Зогр58, Зогр41, Зогр37, Зогр40, Зогрб, Лонд, НБКМ470, 
НБКМ509, Тьрн; / Лк 2[1]6=Вид; / Лк 10: 16 18 окт=Ват4; 
1.2. Лк 9: 1-6 / ЛкСб7-Арх, РГАДА816; 
1.3. Мт9: 36-10: 8 / МтПн3 Мт 77=Синай3; / МтПн3-Зогр56, Париж25; / Мт777-НБКМ844; 
1.4. Мт 10: 1-7, 14-15 / Текст=Карп; 
1.5. Йо 5: 24-30 / ЧТ2Пх-Мст; 
1.6. Йо 14: 1—11 / Пт6Пх-Деч; 
1.7. Йо 20: 19-31 / 6 окт=Пант; 
1.8. За апостоли-О.п.1.59; 
1.9. Изличена препратка=НБКМЗТ1; 
1.10. Без четиво=БАН7, Кърз. 
2. Аврам и Лот; св. Ана и Елисавета и тяхната дружина 
2.1. Без четиво-ОЕ, НБКМ508. 
3. Без памет [Яков Алфеов ап. | 
3.1. Мт 10: 32—11: 1 / Мт 93=НБКМ466. 
10 октомври 
1. Евлампий и Евлампия мчци 
1.1. Мт 10: 16-22 / МтСр3-Деч, Зогр41, Зогр37, Тьрн; / Лк|Мт|Ср3-Карп; / Мт 86 
МтСр3-НБКМ31; / Мт 86-Вид; 
1.2. Лк 10: 16-21 / ЛкС610-Зогрб, НБКМ470; / ЛкСб10 Лк 116=30гр40; 
1.3. Без четиво=БАНУ, Зогр, ОЕ, О.п.1.59. 
2. Евлампий и тези с него 
2.1. JIk 21: 12-19 / 20 септ.-Мст. 
3. Евлампий мчк 
3.1. Мт 10: 16-22 / МтСр3-Бан, Зогр56, Париж25; 
3.2. Изпусната препратка=Зогр, Кърз. 
4. Евлампия 
4.1. Без четиво=Пант. 
5. Евлампий и Евлампия; Васиан преп. 
5.1. Без четиво=НБКМ508. 
11 октомври 
1. Филип Дякон ап. 
1.1. Мт 10: 1, 5-8 / Мт 79 10: 1, 8-Зогр, Зогр41, Тьрн; / Мт 79-Вид, Лонд, НБКМ509; / Мт 1 
ноем.-Зогр37; 
1.2. Мт 13: 24—30 / 15 февр.=Деч; 
1.3. Лк 10: 1-15 / Текст=БАН7, НБКМ111; / Лк 107=Зогр58; / ЛкПт5=Париж25, Синай3; / Лк 
Чт[Пт]5=30гр56; / Лк 10: 1, 15=НБКМЗ1; 
1.4. Лк 10: 16-21 / 18 окт=НБКМ844; 
1.5. Йо 14: 1-11 / Йо 14: 1 ПтөПх-Ват4; 
1.6. Йо 14: 27-15: 7 / Текст-Мст. 
2. Филип Дякон; Отците от УП събор 
2.1. Мт 5: 14—19 / Мт 5: 14 Мт 32(за отците) и Мт 10: 1,5-8 / Мт 79 (за Филип)-Зогр40, Зогрб; / 
Мт 5: 14—19 / Мт 32 Мт 5: 14 (за отците) и Мт 10: 1, 5—8 / 1 Hoem. (за Филип)-НБКМ470. 
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3. Отците от УП събор 
3.1. Йо 10: 9-16 / 2 септ.=0.п.1.59. 
4. Нектарий; Отците от УП събор; Филип Дякон ап. 
4.1. Мт 5: 14—19 / Мт 5: 14 2 септ.-БАН5. 
5. Нектарий и тези с него; Филип Дякон 
5.1. Мт 5: 14-19 / Текст (за Нектарий) и Йо 14: 1—11 / Текст (за Филип)=Тиногрб. 
6. Филип Дякон ап.; Теофан творец на канони; Зинаида и Филонила 
6.1. Мт 10: 16-22 / МтСр3 (за Филип) и Лк 12: 2-12 / ЛкПт?7 (за Теофан) и Мк 13: 33-37; 14: 3-9 
/ Текст (за Зинаида и Филонила)=Карп. 
7. Нектарий, Евлампий (от 10 окт.), | Филип Дякон ап. | един от 7-те 
7.1. Мт 5: 14—19 / Текст=Пант. 
8. Нектарий, Арсакий, Атик, Сисиний цариградски патриарси; Зинида мчца; Отците от 
УП събор 
8.1. Мт 5: 14-19 / 15 септ.-НБКМ508. 
9. Зинаида; Нектарий, Арсакий, Генадий, Атик, Сисиний; Отците от УП събор 
9.1. Мт 5: 14—19 / Мт 32 Мт 5: 14, 19-Бан, Кърз. 
10. Нектарий, Арсакий, Атик, Сисиний; Отците от УП събор 
10.1. Мт 5: 14—19 / Мт 32 Мт 5: 14, 19-Асем. 
11. Нектарий, Арсакий, Атик, Сисиний; Зинаида и Филонила 
11.1. Мт 5: 14—19; Мк 13: 33-37, 14: 3—9 / Текст-ОЕ. 
12. Нектарий, Арсакий, Генадий, Атик, Сисиний 
121. Мт5: 14—19 / 15 септ.=Верк, Врач, Мак; 
12.2. Лк 6: 17—23 / Текст=Ват. 
13. Нектарий, Арсакий и другите 
13.1. Мт 5: 14-19 / 2 септ.=Григ8, РГАДА 16. 
14. Нектарий и Арсакий 
14.1. Мт 5: 14-19 / 2 септ.-Мир; 
14.2. Йо 10: 9-16 / 2 септ.-Арх. 
15. Нектарий и останалите 
15.1. Мт 5: 14—19 / Мт 5: 14-ГИМ; 
15.2. Йо 10: 9-16 / 2 септ=НБКМ849; 
15.3. Йо 15: 5-7 / 2 септ.-Типогрі. 
16. Нектарий 
16.1. Мт 5: 14—19 / Мт 5: 14=Пловдиво; / 15 септ.-Типогр12; 
16.2. Лк 21: 12—19 / 20 септ.-Ерус. 
17. Без памет [Филип Дякон ап.] 
17.1. Лк 10: 1-15 / Лк 107-НБКМ466. 
12 октомври 
1. Пров, Тарах и Андроник мчци 
1.1. Лк 21: 12-19 / ЛкВт12-Зогр, Зогр41, Зогр37, Зогр40, Зогрб, НБКМ470, Търн; / [Лк] 
Вт12-Зогр56; / Лк 250 ЛкВт12=Вид, Синай3; / Лк 250-Зогр58, Лонд; / Лк 21: 12 ЛкВт12-Карп; 
/ 20 септ.-Арх, Врач, РГАДА816; 
1.2. Мт 10: 32-33, 37-39; 19: 27-30 / МтНд1=Ват4, Деч; 
1.3. Йо 15: 17-16: 2 / 21 септ.-Мст; 
1.4. Йо 15: 9—16 / Йо 135=Бан; 
1.5. За мьченици=Пант; 
1.6. Без четиво-БАНТ, Кърз, ОЕ. 
2. Пров и другите 
2.1. Лк21: 12-19 / ЛкВт12-Париж25. 
3. Пров и Тарах 
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3.1. JIk 21: 12—19 / Лк 250=НБКМ509. 

4. Пров, Тарах и Андроник; Домника мчца и София преп. 
4.1. Без четиво=НБКМ508. 

5. Пров, Тарах и Андроник; Зинаида преп. (от 11 окт.) 
5.1. Мт 10: 32-33, 37-39; 19: 27-30 / МтНд!(за мъчениците); Мк 13: 33-37; 14: 3-9 / Текст (за 
Зинаида)=Типогрб. 

6. Без памет ров, Тарах и Андроник мчци| 
6.1. JIk 21: 12—19 / Лк 250=НБКМ466. 

13 октомври 

1. Карп, Папила и Трофим мчци 
1.1. Mrt 7: 12—21 / Текст=Верк, Врач, Григ8, Мак, Пант, Типогр12; / Мт 54 Mr 7: 12,21-Бан, Кърз; 
1.2. Мк 13: 9-13 / Мк Пн17=Зогр12. 

2. Карп и другите 
2.1. Без четиво=Деч. 

3. Карп и Папила 
3.1. Мт 7: 12-21 / Текст-Карп, Мст; 
3.2. Мк 13: 9-13 / Мк в ЛкПн17=Зогр, Зогр4, Зогр7, Зогр13, Тьрн; / Мк Пн|17-Зогр4б; / Мк 
139 Мк Пн17-Вид; 
3.3. Лк 12: 32—40 / ЛкС611-Типогрб; 
3.4. Изличена препратка=Зогр210; 
3.5. Без четиво-БАНТ. 

4. Трофим и Карп 
4.1. Мт 7: 12—21 / Текст-Кох, НБКМ26. 

5. Карп 
5.1. Мк 13: 9-13 / Mx s ЛкПн17-Париж25, НБКМ470. 

6. Папила, Карп, Анавл (?) и тяхната дружина 
6.1. Mrt 7: 12-21 / Текст=Асем. 

7. Папила, Карп, Анавл (?) 
7.1. Без четиво-НБКМ508. 

8. Папила, Карп, Анавл (?) и тяхната дружина; Трофим 
8.1 Mr 7: 12—21 / Текст=ОЕ. 

14 октомври 

1. Назарий, Протасий, Гервасий и Келсий мчци; Петка преп. 
1.1. Йо 15: 17-16: 2 / Йо 138 (за мъчениците) и Мт 25: 1-13 / Мт 268 МтСб17 (за Петка)-Вид; / 
Йо 15: 17-16: 2 / Йо СбЗПХ (за мъчениците) и Мт 25: 1—13 / Мт C617 (за Петка)-Зогр41, Зогр40, 
Тьрн; / Йо 15: 17-16: 2 / Йо С63Пх (за мъчениците) и Мт 25: 1-13 / Вт велики от средата (за 
Петка)=Зогр56; / Йо 15: 17—16: 2 / Йо 138 (за мъчениците) и Мт 25: 1-13 / Мт 268 (за Петка)=Кърз, 
Търн; 
1.2. Йо 15: 17-16: 2 / Сб3Пх=Верк, Зогр; 
1.3. Йо 15: 5-7 / 4 септ.=НБКМ508; 
1.4. Мт25: 1-13 / Вт велики-Пант. 

2. Назарий, Протасий, Гервасий; Петка мчца 
2.1. Мт 25: 1-13 / МтСб17=0.п.1.59. 

3. Назарий, Протасий, Гервасий и Келсий 
3.1. Йо 15: 17-16: 2 / СбзПх=Врач, Зогрб, Карп, НБКМ26; / Йо 208[138]1С63Пх=НБКМЗ1; / 21 
септ.=Мст; 
3.2. Без четиво-ОЕ. 

4. Назарий и останалите 
4.1. Йо 15: 17-16: 2 / Сб3Пх-Париж25. 

5. Назарий, Протасий, Гервасий 
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5.1. Йо 15: 17—16: 2 / Сб3Пх=Типогрб; 
5.2. Без четиво=БАНУ. 
6. Назарий и Гервасий 
6.1. Йо 15: 17—16: 2 / Сб3Пх=Деч; / Йо 138=НБКМ470, НБКМ844. 
7 Назарий 
7.1. Йо 15: 17-16: 2 / С6ЗПх-НБКМ466. 
8. Петка мчца 
8.1. Мт 25: 1-13 / Мт 268=Атин, Зогр58; / МтС617-Зогр37; / Вт велики от средата=Пловдив9. 
15 октомври 
1. Лукиан презвитер мчк 
1.1. Мт 13: 45-54 / МтПтб-Деч, Зогр41, Зогр37, Зогр56, Зогр40, Зогр52, Зогрб, Париж25, 
НБКМ470, Тьрн; / Лк Мт|Пт6=Карп; / Мтдек.|Пт|6-Зогр; / Мт 140-Вид; 
1.2. Йо 15: 1-7 / 2 септ.-Мст; 
1.3. Изличена препратка=НБКМЗТ1; 
1.4. Без четиво-БАНТ7, ОЕ, О.п.1.59, НБКМ508. 
2. Лукиан и Козма Творец 
2.1. Без четиво=Пант. 
З. Осия прор. (от 17 окт.); Лукиан 
3.1. Мт27: 33-54 / УП стр.ев.=Бан; 
3.2. Без четиво=Кърз. 
16 октомври 
1. Лонгин Стотник 
1.1. Мт 10: 32—33, 37—39; 19: 27—30 / МтНд1=Зогр, Зогр41, Зогр52, Тьрн; / Мт 94 МтНд1=Вид; / 
Мт 94-Зогр40, НБКМ470, Синай3; / Мт 93-Зогр58; 
1.2. Мт 10: 32-33, 37-39; 19: 27-30 / МтНд! и За мъченици=Карп; 
1.3. Мт 10: 37—11: 1 / Mr 96 Мт 10: 37=Зогрб; 
1.4. Мт 27: 33—54 / УП стр.ев.=Типогрб; 
1.5. Мт 5: 33—41 / МтПті-дДеч, Зогр56, Париж25; 
1.6. Мк 15: 33-39 / Текст=Ват4, Мст; 
1.7. Йо 15: 17-16: 2 / С6ЗПх-Бан; 
1.8. Изличена препратка=НБКМЗТ; 
1.9. Без четиво-БАНТ, Кьрз, ОЕ, Пант, О.п.1.59, НБКМ508. 
2. Богородица - Освешаване на храма в Рай 
2.1. Мт 5: 14—19 / 2 септ=Пловдив9. 
3 Без памет [Лонгин Стотник] 
3.1. Мт 5: 33—41 / Мт 37-НБКМ466. 
17 октомври 
1. Осия прор.(в Зогр56 написано Исая) 
1.1 Лк 13: 31-35 / ЛкПт8-Деч, Зогр, Зогр41, Зогр37, Зогр56, Зогр40, Зогрб, Париж25; / 
Лк(|Пт|8-НБКМ470; ІЛк|Пт8-Тьрн; / ЛкПт8 Лк 163-Вид; / ЛкПт8 Лк 164-НБКМ31; 
1.2. Лк 8: 27—39 / ЛкНдб Лк 8: 27-Мст; 
1.3. Без четиво=БАНУ, Пант. 
2. Осия прор.; Козма и Дамян — Пренасяне на мощите 
2.1. Мт 10: 1, 5-8 / 1 ноем.=О.п.[.59. 
3. Исидора и Неофита мчци; Осия прор. 
3.1. Мт 15: 12—21 / МтЧт7 (за мъчениците) и Лк 13: 31-35 / ЛкПт8 (за Осия)-Карп. 
4. Богородица — Освещаване на храма в Рай; Михаил Архангел; Леонтий, Домет, Хрисант 
4.1. Без четиво-ОЕ. 
5. Богородица — Освещаване на храма в Рай; Михаил архангел; Леонтий, Домет, Хрисант, 
Дарий, Прор. Осия 
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5.1. Без четиво=НБКМ508. 
6. Мама отец 
6.1. Лк 10: 25-37 / ЛкНд8=Бан; 
6.2. Без четиво=Кърз. 
18 октомври 
1. Лука ап. и ев. 
1.1. Лк 10: 16-21 / Текст=Арх, БАН5, Ват4, Врач, ГИМ, Добрийш, Ерус, Зогр37, Карп, Мир, 
Mcr, ОЕ, Пант, Пловдив9, РГАДА816, О.п.1.59, Сав, НБКМ508, Типогрб;/ Лк 116=Атин, Бан, 
Зогр, Зогр58, Зогр41, Зогр40, Зогр52, Зогрб, Лонд, Синай3, НБКМ31, НБКМ470, НБКМ509, 
НБКМ844, Типогр1, Тьрн; / Лк 116 Лк 10: 16=30гр56; / Лк 1|1|6-Вид; / Лк 116 Лк 10: 16, 21=Кърз; 
/ Лк 10: 16 12 дек.-Типогр12; / Лк 10: 16, 21 12 дек-Асем, Мак; / Лк 136[116]Лк 10: 16, 21 12 
дек.=Кох; / 12 дек.=Верк; / 6 септ.-Деч, Париж25; / Лк 10: 16 6 септ.-НБКМ111; 
2. Без памет [Лука ап. и ев.) 
2.1. Лк 10: 16-21 / Лк 111-НБКМ26, НБКМ466. 
19 октомври 
1. Иоил прор.; Йоан Рилски 
1.1. Лк 13: 31-35 / Лк 163 ЛкПт8 (за Honn) и Мт 11: 27-30 / Мт 111 (за Йоан)-Вид; Лк 13: 31-35 / 
ЛкПт8 (за Hon) и Мт 11: 27-30 / МтЧт4 (за Йоан)-Зогр, Зогр41; Лк 13: 31-35 / ЛкПт8 (за Иоил) 
и Мт 11: 27—30 / МтЧт4 Мт 111 (за Йоан)=Зогр40; 
1.2. Лк 13: 31-35 / ЛкПт8 (за Иоил) и Мт 11: 27-30 / 5 септ. (за Йоан)=Деч; 
1.3. Лк 6: 17—23 / Лк 45 Лк 6: 17, 23-Бан, Кърз. 
2. Иоил прор. 
2.1. Лк 13: 31-35 / ЛкПт8-Зогр37, Зогр52, Зогрб, НБКМ31, НБКМ470, Тьрн; / Лк 184-НБКМ31; 
2.2. Мт 23: 29-39 / МтСр11=Париж25. 
3. Йоан Рилски/ Средецки (в О.п.1.59) 
3.1. Лк 6: 17-23 / Текст-О.п.1.59, НБКМ26; 
3.2. Йо 15: 5-7 / 4 дек.=НБКМ508. 
4. Иоил прор.; Прохор; Йоан Рилски 
4.1. Мт 23: 29-39 / МтСрИ и Мт 11: 27-30 / МтЧт4=30гр56. 
5. Иоил (написано Самоил) прор.; Андроник преп. 
5.1. Без четиво=Пант. 
6. Иоил прор.; мчк (!) и тези с него 
6.1. Лк 13: 31-35 / ЛкПт8 (за Honn) и Йо 15: 5—7 / Йо 15: 5 (за мьченика с изпуснатото име)-Карп. 
7. Мнасон Кипърски еп. и тези с него 120 мчци 
7.1 Без четиво-ОЕ. 
8. Корнилий и тези с него 
8.1. Мт 11: 27-30 / 20 ян.=Мст. 
20 октомври 
1. Артемий вмчк 
1.1. Йо 15: 17-16: 2 / Сб3Пх=Зогр, Зогр41, Зогр37, Зогр40, Зогр52, Зогрб, Пант, НБКМ470, 
Тьрн; / Йо 138 СбзПх=Вид, Лонд, НБКМ509; / Йо 15: 17-Зогр58; 
1.2. Йо 15: 1-7 / 2 септ.-Мст; 
1.3. Лк 10: 19-21 / ЛкСб10=Деч, Зогр56, Париж25; / Лк 117 ЛкСб10=Синайз; 
1.4. Мк 8: 34-9: 1 / НдЗПоста=Бан; 
1.5. Мк 9: 31-41 / Мк 94=НБКМ844; 
1.6. Без четиво-Кърз, О.п.1.59. 
2. Артемий вмчк; Андрей Критски 
2.1. Лк 10: 19-21 / ЛкС610 (за Артемий) и [Йо 15: 17-16: 2]Нд10Пх[Нд3Пх] / (за Андрей)-Карп. 
3. Артемий вмчк; Аверкий 
3.1. Мк9: 33—41 / Мк9: 33, 41 20 дек.-ОЕ. 
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4. Артемий вмчк; Аверкий и Корнилий 
4.1. Без четиво=НБКМ508. 

5. Иларион (от 21 окт.) 
5.1. Лк 5: 17—23 / Текст=БАН5. 

6. Без памет [Артемий вмчк] 
6.1. Лк 10: 19-21 / Лк 117-НБКМ466. 

21 октомври 

1. Иларион Чудотворец 
1.1. Лк 6: 17-23 / Текст=Арх, Верк, Врач, ГИМ, Ерус, Кох, Мак, Мир, ОЕ, Пант, Пловдив9, 
РГАДА816, Сав, НБКМ111, НБКМ849, Типогр12; / ЛкПт2=Деч, Зогр, Зогр41, Зогр56, Зогр40, 
Зогр52, Зогрб, Лонд, Париж25, НБКМ509, Типогрб, Тьрн; / Лк 6: 17 ЛкПт2=Ват4, Зогр37; / 
ЛкПт2 Лк 45=Синайз; / Лк 45 Лк 6: 17, 23=Бан, Кърз; / Лк 45=Вид, Зогр58, НБКМ31, НБКМ470, 
НБКМ 844; / 19 окт.-О.п.1.59; 1 септ. за Симеон=Мст; ЛкНд20 (невьзможна препратка)-Карп. 

2. Дакий, Гай и Зотик; Иларион 
2.1. Лк 6: 17-23 / Текст-Асем. 

3. Иларион; Яков ап. (от 23 окт.) 
3.1. Лк 6: 17-23 / Текст=НБКМ508. 

4. Без памет [Иларион Чудотворец] 
4.1. Лк 6: 17—23 / Лк 45-НБКМ466. 

22 октомври 

1. Аверкий Иераполски еп. 
1.1. Мт 4: 25-5: 12 / МтВт!-Деч, Зогр37, Зогр56, Синай3; / Мт 23 Мт 4: 25=Вид, Тьрн; / Мт 24 
Мт 4: 25-Зогр52; / Мт 23=Зогр, Зогр41, Зогр40, Зогрб, НБКІМ470, Търн; / Мт 21[23 / 24]|=Лонд, 
НБКМ509; / 1 септ.=Париж25; 
1.2. Мт 4: 25-5: 12 /МтВт! и Мт 10: 32-33, 37-38; 19: 27-30 /МтНд1=Карп; 
1.3. Лкб: 17—23 / 21 окт.-НБКМ844; 
1.4. Йо 10: 9-16 /3 септ=Арх, РГАДА816; 
1.5. Йо 10: 22—30 / Мт[Йо]10: 22 Пт5Пх от средата-Ват4; 
1.6. Мк 8: 34-9: 1 / НдЗПост=Бан; 
1.7. Без четиво=Кърз. 

2. Аверкий; Ефеските 7 отроци 
2.1. Лк 9: 1-6 / ЛкСб7 Лк 91 (за Аверкий) и Мт 11: 16-20 / Текст (за отроците)-Мст; 
2.1. Йо 7: 14-30 / СрАПх-БАН5; 
2.3. Без четиво-О.п.1.59, Типогрб. 

3. Аверкий; Захария — Обновление на храма; Ефеските 7 отроци 
3.1 Мт 10: 24—32 / Текст=Пант. 

4. Ираклий, Елисавета, Теодотия и Гликерия мчци; Богородица 
4.1. Без четиво-ОЕ. 

5. Ираклий, Елисавета, Теодотия 
5.1. Мк 12: 28-37 / 6 септ=ГИМ; 
5.2. Без четиво-НБКМ508. 

6. Яков и Захария — Обновление на храма; Яков брат Господен (от 23 окт.) 
6.1. Йо 10: 22-30 / 6 cent. Йо 10: 22 (за обновлението) и Йо 8: 51-59 / Вт[Пт]5ПХ от средата (за 
Яков)=Пловдив9. 

7. Яков и Захария — Обновление 
7.1.[Йо 10: 22—30] / 6 септ. (датата изгубена, но вж. съседните препратки)-НБКМ849. 

8. Захария иерей - [Обновление на храма] и другите 
8.1. Йо 10: 22—28 / 6 септ.-Мир. 

9. Изличена памет [Аверкий Иераполски еп.] 
9.1. Мт 4: 25-5: 12 / Мт 23=НБКМЗ1. 
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10. Без памет | Аверкий Иераполски еп. | 
10.1. Мт 4: 25-5: 12 / Мт 23-НБКМ466. 
23 октомври 
1. Яков брат Господен ап. 
1.1. Мт 13: 54-58 / Текст=НБКМ 111; / МтПн7-Зогр, Зогр41, Зогр56, Зогр52, Зогрб, Париж25, 
Синай3, НБКМ470, НБКМ509, Търн; / Мт[Пн]7=Лонд; / Мт 141 МтПн7=Вид, Зогр40; / Мт 
142=Атин, Зогр58; / Мт 13: 54, 55-НБКМ31; 
1.2. Мт 10: 24—32 / Текст=Асем, Верк, Кох, Мак (по месецослова), ОЕ, НБКМ26, Типогр12; 
1.3. Мт 10: 37—11: 1 / МтС67 Мт 10: 37=Ват4; 
1.4. Йо 10: 22-28 / Текст= Мак; / Йо 10: 22 Пт5Пх=БАН5, Врач, ГИМ; / Йо 10: 22 Пт5Пх от 
средата=Ерус; / Пт5 Пх-Зогр37, Мир, О.п.1.59; 
1.5. Йо 10: 22-30 / Пт5Пх=Арх, РГАДА816, Сав; / Пт5Пх от средата-НБКМ849; / Йо 92 от 
средата-НБКМ466; 
1.6. Лк 8: 16-21 /9 септ.-Деч; / Лк 79-НБКМ844; 
1.7. Лк 6: 17-23 / Текст=Типогр1. 
2. Яков брат Господен и Йосиф 
2.1. Мт 10: 37—11: 1 / МтСб7=Типогрб. 
3. Яков брат Господен; Освещаване на храма в Йерусалим 
3.1. Мт 10: 24-32 / Мт 10: 24, 32 (за Яков) и Йо 10: 22-30 / Ño 92 Йо 10: 22, 30 (за освещаването)-Бан, 
Кърз. 
4. Яков брат Господен; Игнатий патр.; Ефеските 7 отроци 
4.1. Мт 14: 14-22 / МтНд8 (за Яков) и Йо 10: 9-16 / 3 септ. (за Игнатий) и Мт 10: 16-22 / МтСрз 
(за Ефеските отроци)-Карп. 
5. Сократ мчк; Ефеските 7 отроци; Захария; Елисей; Яков брат Господен 
5.1. Мт 10: 24-32 / Текст-НБКМ508. 
6. Изличена памет [Освещаване на храма в Йерусалим] 
6.1. Йо 10: 22-30 / Нд4Пх=Боян. 
24 октомври 
1. Арета мчк и дружината му 
1.1. Лк 12: 32-40 / ЛкСб11=Деч, Зотр, Зогр41, Зогр37, Зогр40, Зогрб, Париж25, Търн; / Лк 150 
ЛкСб11=НБКМ470; / Лк 151=30гр58; / Лк 12: 32, 40=НБКМЗ1; 
1.2. Лк 21: 12—19 / 7 окт.=Типогрі1; 
1.3. Мт 10: 32-33, 37-38; 19: 27-30 / МтНд!-Лонд, НБКМ509; 
2. Арета и тези с него 
2.1. Лк 12: 32-40 / ЛкСб11=Вид, Карп,Типогрб; / ЛкС611 Лк 12: 32-Мст; / Мт[Лк]сб11=30гр56; 
2.2. Без четиво-О.п.1.59. 
3. Арета 
3.1. Лк 12: 32—40 / ЛкСб11=30гр52; / ЛкСб11 Лк 141=Синайз. 
4. Прокъл еп. и Арета 
4.1. Лк 12: 32—40 / ЛкСб11=Верк, Мак; / Лк 141 Лк 12: 32, 40=Бан, Кърз; / Лк 141 ЛкСб10[11]6Кох; 
/ Йо[Лк]12: 32 ЛкСб11-ОЕ. 
5. Прокьл и Арета и тези с него 
5.1. [Лк 12: 32—40] / ЛкСб1[11]=Пант. 
6. Прокьл 
6.1. Лк 12: 32—40 / ЛкСб11-Типогр12. 
7. Арета и дружината му; Гликерия; Прокъл еп. 
7.1. Без четиво-НБКМ508. 
8. Без памет [Арета мчк] 
8.1 Лк 12: 32—40 / Лк 141-НБКМ466. 
25 октомври 
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1. Маркиан и Мартирий нотарии мчци (в ОЕ дльжността нотарий е отделена като трети 
светец; в Зогр52 и НБКМ470 е вписано само определението като светец; в Париж25, Пловдив9, 
НБКМ849 двете имена са слети, модифицирани и представени като един св.) 

1.1. Лк 12: 2-12 / Текст=Врач, Кох, Мак, ОЕ, Пловдив9, О.п.1.59, НБКМ849, Типогр12; / Лк 146 
Лк 12: 2=30гр40; / Лк 146-Зогр52, Зогрб; / Лк 145-НБКМ470; / Лк 135[145]=Вид; / ЛкПт7-Деч; 
/ ЛкЧт|Пт|7-Зогр37; / ЛкПт2|7|-Зогр56; 

1.2. Лк 12: 2—7 / 4 окт.-Париж25; 

1.3. Лк 12: 4-12 / Лк 145-НБКМ844; 

1.4. Лк 12: 8—12 / Лк 146 Лк 12: 8, 12-Зогр41, Тьрн; / Лк 146 Лк 12: 8=Зогр; / Лк 146-Зогр58; 
1.5. Йо 15: 17-16: 2 / Текст=Ват; / СОЗПх-Карп; 

1.6. Изпуснато четиво-Верк. 

2. Маркиан и Мартирий; Тавита 
2.1. Лк 12: 2-12 / Текст-Арх, ГИМ, Мир, РГАДА816; / Лк 145 Лк 12: 2, 12-Бан, Кърз; / Лк 
145=НБКМ508; 

2.2. Лк 12: 3-8, 10-12 / Текст=Ерус. 

3. Маркиан и Мартирий; Нестор мчк (от 27 окт.) 
3.1. Лк 12: 2—12 / Текст-Мст, Пант; / ЛкПт7-Типогрб; 
3.2. Йо 15: 17-16: 2 / Йо 138-Типогр!. 

4. Маркиан и Мартирий; Павел изповедник; Нестор мчк (от 27 окт.); Уар мчк и тези с 
него 7 мчци 
4.1. Йо 15: 17-16: 2 / Йо 138 Йо 15: 17, 16: 2-Асем. 

5. [Маркиан и Мартирий (имената са изпуснати)] четци (четци е едно от поясненията за 
двамата мчци) и другите 
5.1 Лк 12: 2—12 / Текст=БАН5. 

6. Изличена памет | Маркиан и Мартирий нотарии мчци | 
6.1. Лк 12: 2-12 / Лк 12: 2=НБКМЗ1. 

26 октомври 

1. Димитрий вмчк 
1.1. Йо 15: 17-16: 2 / СбЗПх=Деч, Зогр56, Мир, НБКМ31, НБКМ849, Типогр12; / Йо 15: 17 
Сб3Пх=БАН5, Ват4, Брус, Пловдив9, Сав, НБКМ111;/ С63Пх Йо138-Синай3;/ Йо138-НБКМ466, 
НБКМ844; / Йо 15: 171 стр. ев.=Пант; / 21 септ. Йо 15: 17=Мст; 

1.2. Йо 15: 5-7 / I стр. ев. Йо 15: 5, 7=0.п.1.59; 

1.3. Йо 15: 1-7 / Йо 132 Йо 15: 1-Добрейш; 

1.4. Лк 12: 2-12 / Текст=Асем, Ват; / Лк 12:2 25 окт=ГИМ; / Лк 155[145] 25 окт=Кох; / 25 
окт.=Верк; / Лк 145-Типогр!; / ЛкПт7-Зогр40, Зогрб, НБКІМ470; 

1.5. Лк 21: 12-19 / Лк 250=Атин, Зогр58; / ЛкВт12-Лонд, НБКМ509; 

1.6. Лк 8: 22—25 / Текст-РГАДА816; 

1.7. Мт 8: 23—27 / Текст=Мак; / МтВт2=Париж25. 

2. Димитрий вмчк; Земетрьсьт 
2.1. Йо 15: 17-16: 2 / С6б3Пх (за Димитрий) и Мт 8: 23-27 / МтЧт2 (за земетрьса)-Зогр37, Карп; 
Йо 15: 17-16: 2 / С6ЗПх (за Димитрий) и Мт 8: 23-27 / Текст (за земетръса)=Типогрб; 

2.2. Лк21: 12-19 / Лк 250 ЛкВт12 (за Димитрий) и Мт 8: 23-27 / Мт 160[69] (за земетръса) /=Вид; 
/ Лк 21: 12-19 / ЛкВт12 (за Димитрий) и МТ 8: 23-27 / МтЧт2 (за земетрьса) /-Зогр, Зогр52, 
Тьрн; 

2.3. Лк 21: 12-19 / ЛкВт12-Зогр41; 

2.4. Мт 8: 23-27 / Текст-Арх, Врач. 

3. Димитрий вмчк; Василий мчк (от 27 окт.); Земетрьсьт 
3.1. Лк 12: 2-12 / Лк 145 Лк 12: 2, 12 (за земетръса) и Мт 8: 23-37 / Мт 69 Мт 8: 23, 27 (за 
Димитрий)-Бан, Кърз. 

4. Димитрий вмчк; Василий и Артемидор мчци (от 27 окт.) 
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4.1. Йо 15: 17-16: 2 / Йо 138 Йо 15: 17, 16: 2 Чт велики в средата-ОЕ. 
5. Димитрий вмчк; Артемидор (от 27 окт.) 
5.1. Лк 12: 2—12 / Лк 145 25 окт=НБКМ508. 
27 октомври 
1. Нестор мчк 
1.1. Мт 10: 16-22 / МтСр3-Зогр, Зогр41, Зогр37, Зогр56, Зогр52, Париж25, Тьрн; / 
Мт[Ср]3=30грб6; / Мт 86 МтСр3-Вид; / Мт 86-Атин, Зогр58; / Мт 86 Мт[Ср]3=Зогр40; 
1.2. Йо 15: 5-7 / Текст-РГАДА816, НБКМ849; / Йо 132 от средата-НБКМ466; / Йо 15: 5 
Нд7Пх=Сав; / Йо 132 от средата Йо 15: 5, 7=Деч; / 2 окт-НБКМ470; 
1.3. Лк 12: 4-12 / 25 окт=НЬКМ844; 
1.4. Лк 7: 31-35 / Мт[Лк]7: 31, 35 ЛкПт3 Лк 73=Ват4; 
1.5. Неточна препратка Чт (!)=Верк. 
1.6. За мьченици-О.1.1.59. 
2. Нестор мчк и останалите 
2.1. Йо 15: 5-7 / Текст=Мир. 
3. Нестор и Капетолина мчци 
31. Йо 15: 5-7 / Текст-Арх, Врач, Пловдив9; / Йо 1 стр. ев.-ГИМ; / Йо 15: 5, 7=Ерус; Йо 
132=НБКМ508; 
3.2. Без четиво-Бан, Кърз. 
4. Нестор и Артемидор 
4.1. Мт 10: 16-22 / МтСр3-Карп. 
5. Капетолина и Еротида, нейна робиня; Михаил архангел в Промота 
5.1. Йо 15: 5-7 / Йо 15: 5 4 cent. (за мчците) и Йо 12: 25-36 / Йо 105 Йо 12: 25, 36 Вт6Пх (за 
архангел Михаил)-ОЕ. 
6. Капетолина; Йоан Крьстител — Полагане на главата 
6.1. Мт 11: 16-20 / 22 окт.-Мст. 
7. Йоан Крьстител — Преместване (!) на главата 
‚Мт 11: 2-15 / 24 февр. и Йо 15: 5-7 / Текст=БАН5. 
28 октомври 
1. Терентий и Неонила и техните чеда 
1.1. Лк 21: 12-19 / ЛкВт12-Зогр, Зогр41, 18, Зогр40, Зогрб, Карп, Тьрн; 
1.2 Без четиво-Пант. 
2. Терентий и тези с него 
2.1. Лк21: 12-19 / ЛкВт12-Зогр52; 
2.2. Йо 15: 17-16: 2 / 21 септ.-Мст. 
3. Терентий и Неонила 
3.1. Лк21: 12—19 / Лк 250 ЛкВт12-Вид; 
3.2. Мк 8: 22—26 / ЛкВт13-Зогр56. 
4. Терентий 
4.1. Мк 8: 22—26 / Лк в Mx Вт13-Париж25; 
4.2 Без четиво-Бан, Кърз. 
5. Йосиф патр. и Трофим(от 31 окт.) 
5.1. Мк 16: 13-19 / 29 юни=Деч; / Мт за апостолите [29 юни] = Пловдив. 
6. Йосиф патр. (от 31 окт.) 
6.1. Мт 16: 13—19 / Мт 166 Мт 16: 13, 19-НБКМ470. 
7. Диомид; Павел и Роман отци 
7.1. Без четиво-НБКМ508. 
8. Аврамий преп. и дружината му 73 изповедници (от 29 окт.) 


7; 


кеі 


8.1. Лк 13: 10-28 / Лк 164-ОЕ. 
9. Петьр и Павел апостоли, Иоан Крьстител - Памет 
9.1. Без четиво-О.п.1.59. 
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29 октомври 

1. Аврамий преп.; Анастасия Римлянка 
1.1. Мт 4: 25-5: 12 / Мт 23 Мт 4: 25, 5: 12-Зогр, Зогр41, Зогрб; / Мт 23 Мт 4: 25=Вид, Зогр40; / 
Мт 23=Тьрн; / МтВт1=30гр37, Зогр56; 
1.2. Mr 4: 25-5: 12 / МтВті (за Аврамий) и Мт 10: 37-11: 1 / МтС67 (за Анастасия)-Карп. 
2. Аврамий 
2.1. Мт 4: 25-5: 12 / Мт23-НБКМ470; /Мт 24-Зогр52; / | окт=Париж25; 
2.2. Изличена препратка=НБКМЗ1. 
3. Анастасия и другите 
3.1. Мт 16: 13-19 / 29 юни=Мир. 
4. Анастасия 
4.1. Мт 5: 24—34 / 4 дек.-Мст; 
4.2. Мт 25: 1-13 / МтНд17=Типогрб. 
5. Йосиф патр.; Трофим (от 31 окт.); Анастасия 
5.1. Мт 16: 13—19 / 29 юни=Арх, Врач, РГАДА816; 

6. Йосиф патр., Трофим и другите (от 31 окт.) 
6.1 Мт 16: 13-19 / Мт 166 Мт 16: 13 29 юни=ГИМ; / 29 юни=РилА. 

7. Йосиф патр. (от 31 окт.) 
7.1. Мт 16: 13—19 / Мт 16: 13, 19=Ерус; / 29 юни=НЬКМ849. 

8. Петьр и Павел апостоли; Йоан Крьстител; Стефан първомчк; Козма и Дамян и много 
други; Анастасия 
8.1. Мт 16: 13—19 / Мт 166 Мт 16: 13, 19-Бан, Кърз. 

9. Петьр и Павел апостоли; Йоан Крьстител; Йосиф патр. (от 31 окт.); Козма и Дамян; 
Трофим (от 31 окт.) 
9.1 Мт 16: 13—19 / Мт 166 Мт 16: 13 29 юни=ОЕ. 

10. Петьр и Павел апостоли; Йоан Крьстител; Стефан пьрвомчк; Трофим (от 31 окт.); 
Анастасия 
10.1. Мт 16: 13-19 / 29 юни=Пант. 

11. Петър и Павел апостоли; Йоан Кръстител; Стефан пьрвомчк; Варнава; Йосиф 
патр. (от 31 окт.); Козма и Дамян; Трофим (от 31 окт.) и Кромянт (!) (вероятно съкратено и 
деформирано от Клавдий мчк коментасарий); Арета и дружината му (от 24 окт.) 
11.1. Без четиво-НБКМ508. 

12. Стефан първомчк; Варнава; Трофим (от 31 окт.) 
12.1. Без четиво-О.п.1.59. 

30 октомври 

1. Зиновий и Зиновия мчци 
1.1. Мт 10: 32—11: 1 / МтПт3-Зогр, Зогр37, Зогр40, Зогрб, Тьрн; / Мт 94 МтПт3-Вид; 
1.2. Мт 10: 32-33, 37-38; 19: 27-30 / МтНд1 Мт 10: 32-Мст; 
1.3. Мт 5: 14—19 / Мт 32 Мт 5: 14, 19-Зогр56; 
1.4. Йо 10: 9-16 / Йо 89-Типогрі; / 1 окт=НБКМ844. 

2. Зиновий и Зиновия; Кириак патр. 
2.1. Йо 10: 9-16 / Текст-Ват; / 3 септ.-РилА; / 13 ноем.-Деч; / Йо 10: 9-Пловдив9; 
2.2. Йо 10: 9-16 / Йо 10: 9 и Йо 15: 5-7 / 3 септ.-ГИМ; 
2.3. Мт 10: 32—11: 1 / МтПт3-Зогр41; 
2.4. Мк 15: 16—32 / 2 окт.=Карп. 

3. Зиновий и Зиновия и другите 
3.1. Мт 10: 32—11: 1 / МтПт3-НБКМ470. 

4. Зиновий и Кириак патр. 
4.1.Йо 10:9—16/3 септ.=4рх, РГАДА816, НБКМ849; / З cenrt. (изгубена част)-Врач, Ерус, Реймс; 
/2 септ. Йо 10: 9, 16=Мак; 
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4.2. Йо 15: 5-7 / 3 септ.-Пант; 
4.3. Мт 10: 32—11: 1 / МтПт3-Зогр52. 
5. Зиновий и другите 
5.1. Йо 10: 9.16 /3 септ.-Мир. 
6. Зиновий 
6.1. Мт 5: 14—19 / Мт 32-Париж25. 
7. Кириак патр. 
7.1. Йо 10: 9-16 / 2 септ.-Типогрб. 
8. Кириак патр. и останалите 
8.1. Мт 5: 14—19 / 2 септ.=Верк. 
9. Кириак патр.; Зиновий и Зиновия; Астерий 
9.1. Йо 10: 11-16 / Йо 89 Йо 10: 11 3 септ.=ОЕ. 
10. Зиновий и Зиновия; Кириак патр.; Павел Постник 
10.1. Йо 10: 9—16 / Йо 10: 9 2 септ.-Асем. 
11. Зиновий и Клавдий (!); Астерий; Неон (!); Кириак патр. 
11.1. Мт 5: 14-19 / 2 септ=НБКМ508. 
12. Маркиан Архиеп.; Зиновий и Зиновия 
12.1. Йо 10: 9-16 / Йо 89 Йо 10: 9, 16=Бан. 
13. Маркиан архиеп.; Зиновия 
13.1. Йо 10: 9-16 / Йо 89 Йо 10: 9, 16=Кърз. 
31 октомври 
1. Епимах мчк; Стахий, Амплий и Урван апостоли и дружината им 
1.1. Мт 10: 32-33, 37-39; 19: 27-30 / Мт 94 МтНд1=Зогр40, Зогрб; / МтНд1=Вид, Зогр, Търн. 
2. Стахий, Амплий и Урван апостоли и дружината им 
2.1. Мт 10: 32-33, 37-39; 19: 27-30 / МтНдІ=НБКМ470. 
3. Стахий и Амплий апостоли 
3.1. Мк 6: 7—13 / МтСр15=Зогр56. 
4. [Стахий, Амплий и Урван (имената изпуснати] апостоли 
4.1. Мк 6: 7—13 / МтСр15-Париж25. 
5. Маркиан Сиракузки еп.; Стахий, Амплий и Аристовул апостоли и тези с тях 
5.1. Мк 15: 43—16: 8 / Нд3Пх (за Маркиан) и Мк 6: 7-13 / Мк Ср15 (за апостолите)-Карп. 
6. Епимах мчк; Стахий, Амплий, Урван и Аристовул апостоли; Маркиан 
6.1. Мт 10: 32-33, 37-39; 19: 27—30 / МтНд1=Зотр41. 
7. Епимах мчк; Стахий и Урван апостоли и дружината им 
7.1. Мт 10: 32-33, 37-39; 19: 27-30 / МтНд1=Зогр37. 
8. [Маркиан] Сиракузки еп.; Епимах мчк 
8.1. Йо 15: 17—16: 2 / С63Пх-Деч. 
9. Маркиан и Епимах мчци 
9.1. Мт 10: 32-33, 37-39; 19: 27-30 / МтНд1=Пант. 
10. Маркиан 
10.1. Мт 10: 32-33, 37-39; 19: 27-30 / МтНд1=Зогр52. 
11. Пантолеон, Ираклий и Епимах мчци 
11.1. Лк 18: 2—14 / Текст=ОЕ. 
12. Епимах, Ираклий, Леонтий и Герман мчци 
12.1. Лк 21: 12—19 / Лк 249 Лк 21: 12, 19=Бан; / Лк 250 Лк 21: 12, 19=Кърз. 
13. Ираклий, Герман и много други мчци (!) 
13.1. Без четиво=НБКМ508. 
14. Герман отец и останалите 
14.1. Йо 15: 5-7 / 3 септ.=О.п.1.59. 
15. Павел Велики 
15.1. Йо 10: 9-16 / Йо 10: 9 3 септ.-Мст. 


НдИх 
Пн! 
Вт! 
Ср! 
yrl 
Пт1 
Сб1 
Нд4 


Пн4 
Вт4 
Ср4 
Чт4 
Пт4 
C64 
Нд7 
Пн7 
Вт7 
Ср7 
Чт7 
Пт7 
C67 
Нд8 


Пн! 
Вт! 
Ср! 
yrl 
Пт! 
Сб1 
Нд1 


Пн4 
Вт4 
Ср4 
Чт4 
Пт4 
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ПРИЛОЖЕНИЕ № 2 


Сьстав на Календара 


Подвижна цьрковна година (Синаксар) 


СЛЕД ПАСХА (по данни от бележките кьм текста) 


Йо 1: 1-17 Нд2 Йо 20: 19-25 
Йо 1: 18—28 Пн2 Йо2:1-П 
Лк 24: 12-35 Вт2 Йо 3: 16-21 
Йо 1: 35-51 Ср3 Йо 5: 17-24 
Йо 3: 1-15 Чт2 Йо 5: 24-30 
Йо 2: 12—22 Пт2 Йо5:30-6:2 
Йо 3: 22—33 С62 Йо 6: 14-27 
Йо 5: 1-15 Нд5 Йо 4: 5-42 
Йо 6: 56-69 Пн5 Йо 8: 42-51 
Йо 7: 1-13 Вт5 Йо 8: 51-59 
Йо 7: 14-30 Ср5 Йо 6: 5-14 
Йо 8: 12-20 Чт5 Йо 9: 39 — 10:9 
Йо 8: 21-30 Пт5 Йо 10: 17—28 
Йо 8: 31-42 Сб5 Йо 10: 27-38 
Йо 17: 1-13 

Йо 14: 27 – 15:7 

Йо 16: 2—13 

Йо 16: 15—23 

Йо 16: 23—32 

Йо 17: 18 – 19: 1 

Йо 21: 14-25 


Йо 7: 37—52; 8: 1-2, 12 


СЛЕД ПЕТДЕСЕТНИЦА (по табличния синаксар) 


Мт 18: 10-20 Пн2 Мт 6: 31-34 
Мт 4: 23 – 5: 12 Вт2 Мт 7: 15-21 
Мт 5: 20-26 Ср2 Мт 7: 21-23 
Мт 5: 27—32 Чт2 Мт 8: 23—27 
Мт 5: 33—41 Пт2 Мт 9: 14-17 
Мт 5: 42—48 С62 Мт 7: 1-8 
Мт 10: 32-33, 37-39; Нд2 Мт 4: 18-23 
19: 27-30 

Мт 11: 2-15 Пн5 Мт 12: 9-13 
Мт 11: 16-19 Вт5 Мт 12: 14—29 
Мт 11: 20-26 Ср5 Мт 12: 38—45 
Мт 11: 27-30 Чт5 Мт 12: 46 – 13: 3 
Мт 12: 1-8 Пт5 Мт 13: 3—12 


Ндз 
Пн3 
Вт3 
СрЗ 
Чт3 
Пт3 
С63 
Ндб 


Пнб 
Втб 
Срб 
Чтб 
Птб 
C66 


Пн3 
Вт3 
Ср3 
Чт3 
Пт3 
C63 
Ндз 


Пнб 
Втб 
Срб 
Чтб 
Птб 
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Мк 15: 43 – 16: 8 


Йо 4: 46-54 
Йо6:27-33 
Йо 6: 35-39 
Йо 6: 40-44 
Йо 6: 48-54 


Йо15:17-16:2 


Йо9: 1-38 


Йо 11:47-54 


Йо 12: 19-36 
Йо 12: 36-47 


Лк 24: 36-53 
Йо 14: 1-11 
Йо 14: 10-21 


Мт 10: 9-15 
Мт 10: 16-22 
Мт 10: 23-32 


Мт 6: 22-33 


Мт 13: 10—23 
Мт 13: 24—30 
Мт 13: 31-36 
Мт 13: 36-43 
Мт 13: 44-54 


Мт9:36-10:8 


Мт 10: 32 — 11:1 
Мт 7: 24 – 8: 4 


830 


С04 
Нд4 


Пн7 
Вт7 


Ср7 
Чт7 
Пт7 
C67 
Нд7 


Пн10 
Вт10 
Ср10 
Чт10 
Пт10 
Сб10 
Нд10 


Пн13 
Вт13 
Ср13 
Чт13 
Пт13 
C613 
H413 
Пн16 
Вт16 
Ср16 
Чт16 
Пт16 
C616 
Нд16 


Пн! 
Вті 
Срі 
yrl 
Пт1 
Сб1 
Нд1 


Пн4 
Вт4 
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Мт 8: 14—23 Сб5 Мт 9: 9—13 С06 Мт 9: 18—26 
Мт 8: 5—13 Нд5 Мт 8: 28 – 9:1 Ндб Мт 9: 1-8 
Мт 13: 54—58 Пн8 Мт 16: 1-6 Пн9 Мт 18: 1—11 
Мт 14: 1-13 Вт8 Мт 16: 6-12 Вт9 Мт 18: 18-22; 
19: 1-2, 13—15 
Мт 14: 35 – 15: И Ср8 Мт 16: 20-24 Ср9 Мт20: 1-16 
Мт 15: 12-21 Чт8 Мт 16: 24-28 Чт9 Мт20: 17-28 
Мт 15: 29-31 Пт8 Мт 17: 10-18 Пт9 Мт 21: 12-20 
Мт 10: 37-42 C68 Mr 12: 30-37 c69 Mr 15: 32-39 
Mr 9: 27-35 Нд8 Мт 14: 14-22 Нд9 Мт 14: 22-34 
Мт 21: 18-22 Пн11 Мт 23: 13—22 Пн12 Мк 1:9—15 
Мт 21: 23-27 Вт11 Мт 23: 23—28 Вт12 Мк 1: 16—22 
Мт 21: 28-32 Ср11 Мт 23: 29—39 Ср12 Мк 1: 23-28 
Мт 21: 43—46 Чт11 Мт 24: 13—28 Чт12 Мк 1: 29-35 
Мт 22: 23—33 Пт11 Мт 24: 27-33, 42—51 Пт12 Мк 2: 18—22 
Мт 17: 24, 18:4 Сб11 Мт 19: 3—12 Сб12 Мт 20: 29—34 
Мт 17: 14—23 Нд11 Мт 18: 23—35 Нд Мт 19: 16—26 
Мк 3: 6—12 Пн14 Мк 4: 10—23 Пн15 Мк 5: 24—34 
Мк 3: 13—21 Вт14 Мк 4: 24—34 Вт15 Мк 6: 1-7 
Мк 3: 19—27 Ср14 Мк 4: 35—41 Ср15 Мк 6: 7—13 
Мк 3: 28-35 Чт14 Мк 5: 1—20 Чт15 Мк 6: 30—45 
Мк 4: 1-9 Пт14 Мк 5: 22—24, 35—436: 1 Пт15 Мк 6: 45—53 
Мт 22: 15-22 Сб14 Мт 23: 1-12 C615 Мт 24: 1-13 
Mr 21: 33—42 Нд14 Мт 22: 2—14 Нд15 Мт 22: 35—46 
Мк 6: 54—78 Сб17 Мт 25: 1—13 
Мк 7: 5-16 Нд17 Мт 15: 21-28 
Мк 7: 14-24 
Мк 7: 24-30 
Мк 8: 1—10 
Мт 24: 34—44 
Мт 25: 14—30 


СЛЕД НОВО ЛЕТО (по табличния синаксар) 


Лк 3: 19-22 Пн2 Лк 4: 38 – 5: 1 Пн3 Лк 6: 24-30 
Лк 3: 23-38 Вт2 Лк 5: 12-16 Вт3 Лк 6: 37-45 
Лк4:1-14 Ср2 Лк 5: 33-39 Срз Лк 6: 46-7: 1 
Лк 4: 16-22 Чт2 Лк 6:12-19 Чт3 Лк 7: 1-30 
Лк 4: 22-30 Пт2 Лк 6: 17—23 Пт3 Лк 7: 31-35 
Лк 4: 31-36 С62 Лк 5: 17-26 c63 Лк 5: 27-32 
Лк 5: 1-11С62 Нд2 Лк 6: 31-36 Ндз Лк 7: 11-16 
Лк 7: 36—50 Пн5 Лк 9: 18—22 Пнб Лк 10: 22—24 
Лк 8: 1-3 Вт5 Лк9: 23—27 Втб Лк 11: 1-10 


Ср4 
Чт4 
Пт4 
C64 
Нд4 


Пн7 
Вт? 
Ср7 
Чтб 
Пт7 
C67 
Нд7 


Пн10 
Вт10 
Ср10 
Чт10 
Пт10 
C610 
Нд10 


Пн13 
Вт13 
Ср13 
Чт13 
Пт13 
C613 
H413 


Пн16 
Вт16 
Ср16 
Чт16 
Пт16 
Сб16 
Нд16 


Лк 8: 22-25 
Лк 9: 7-11 
Лк 9: 12—18 
Лк 6: 1—10 
Лк 8: 5—15 


Лк 11: 29-33 
Лк 11: 34-41 
Лк 11: 44-46 


Лк 12: 2-12 
Лк9: 1-6 
Лк 8: 41-56 


Лк 17: 20-25 
Лк 17: 26-37 
Лк 18: 15-30 
Лк 18: 31-34 
Лк 19: 12—28 
Лк 10: 19-21 
Лк 13: 10-17 


Мк 8: 11-21 

Мк 8: 22-26 
Мк 8: 30-34 
Мк 9: 10-16 
Мк 9: 33—41 
Лк 14: 1—11 

Лк 18: 18-27 


Мк 12: 13-17 
Мк 12: 18-27 
Мк 12: 28-37 
Мк 12: 38—44 
Мк 13: 1-8 

Лк 18: 2—8 

Лк 18: 10-14 


Лк 11: 47 – 12:1 


Ср5 
Чт5 
Пт5 
Сб5 
Нд5 


Пнё 
Вт8 
Ср8 
Чт8 
Пт8 
C68 
Нд8 


Пн! 
Вт11 
Ср11 
Чт11 
ПтИ 
Сб11 
Нд11 


Пн14 
Вт14 
Ср14 
Чт14 
Пт14 
С617 
Нд14 


Пн17 
Вт17 
Ср17 
Чт17 
Пт17 
C617 


Изследвания — Untersuchungen 
Лк 9: 44-50 Срб Лк 11: 9-13 
Лк 9: 51-56 Чтб Лк 11: 14-23 
Лк 10: 1-15 Птб Лк 11: 23-26 
Лк 7: 1-10 c66 Лк 8: 16-21 
Лк 16: 19-31 Ндб Лк 8: 26-39 
Лк 12: 13-31 Пн9 Лк 14: 1, 12-15 
Лк 12: 42-48 Вт9 Лк 14: 25-35 
Лк 12: 48—59 Ср9 Лк 15: 1-10 
Лк 13: 1-9 Чт9 Лк 16: 1-9 
Лк 13: 31-35 Пт9 Лк 16: 15—18 
Лк 9: 37—43 Сб9 Лк 9: 57-62 
Лк 10: 25-37 Нд9 Лк 12: 16-21 
Лк 19: 29-44 Пн12 Лк 20: 27—44 
Лк 19: 45-48 Вт12 Лк 21: 12-19 
Лк 20: 1-8 Ср12 Лк 21: 5-І, 20-24 
Лк 20: 9-18 Чт12 Лк 21: 28-36 
Лк 20: 19-26 1112 Лк 21: 37 - 22: 8 
Лк 12: 32-40 С012 Лк 13: 19-29 
Лк 14: 16-24 Нд12 Лк 17: 12—19 
Мк 9: 42 – 10: 1 Пн15 Мк 10: 46-52 
Мк 10: 2-12 Вт15 Мк 11: 11-23 
Мк 10: 11-16 Ср15 Мк 11: 22-26 
Мк 10: 17-27 Чт15 Мк 11: 27-33 
Мк 10: 24—32 Пт15 Мк 12: 1-12 
Лк 16: 10-15 Сб15 Лк 17:3-10 
Лк 18: 35—43 Нд15 Лк 19: 1-10 
Мк 13: 9-13 
Мк 13: 14—23 
Мк 13: 24-31 
Мк 13: 31-37 
Мк 14: 1—11 
Лк 20:46—21:3 
Лк 15: 11-32 


Нд17 


МЕСОПУСТНА И СИРОПУСТНА СЕДМИЦА (по нетипичния синаксар) 


ПнМес Мк 11: 1-11 


ВтМес 
СрМес 
ЧтМес 
ПтМес 
СбМес 
НдМес 


Мк 14: 10-42 


Мк 15: 1-15 


Мт 25: 31-46 


Мк 14: 43 – 15:1 


Мк 15: 16, 20, 22, 25, 33—41 
Лк 21: 8-9, 25—27 


ПнСир Лк 19: 28—40; 22: 7—39 
ВтСир Лк 22: 39 – 23: 1 
СрСир Лк 23: 1-33, 44—50 
СбСир Мт 6: 1-13 

НдСир Мт 6: 14-21 
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ВЕЛИКИЯТ ПОСТ (по нетипичния синаксар) 


Сб1 Мк 2: 23 – 3: 5 С04 Мк 7: 31-37 

Нд! Йо 1: 43—51 Нд4 Мко: 17-31 

С02 Мк 1: 35-44 С05 Мк 8: 27-31 

Нд! Мк 2: 1-12 Нд5 Мк 10: 32-45 

c63 Мк 2: 14—17 C66 Лазарова Йо 11: 1-45 

Нд3 Мк в: 34-9: 1 Ндб цветна-утр. Мт 21: 1-11, 15-17; лит. Йо 12: 1-18 


ПнВел-лит. 
ВтВел-лит. 
СрВел-лит. 
ЧтВел-утр. 
ЧтВел-лит. 


Йо 13: 
Йо 18: 
Мт 26: 
Йо 18: 
Мт27: 
Мк 15: 
Мт27: 
Лк 23: 
Ев.9 Йо 19: 
Ев. 10 Мк 15: 
Ев. 11 Йо 19: 
Ев. 12 Мт27: 
ПтВел Час 1 

ПтВел Час 3 

ПтВел Час 6 

ПтВел Час 9 


т 
восвосово) 
со а суол Б шо мю к 


СТРАСТНАТА СЕДМИЦА (по нетипичния синаксар) 


Мт 24: 3-35 

Мт 24: 36—51; 25: 1-46; 26: 1-2 

Мт 26: 6-16 

Лк 22: 1-39 

Мт 26: 2-20; Йо 13: 3-17; Мт 26: 21-39; Лк 22: 43-45; Мт 26: 40-75; Мт 27: 1-2 


12 СТРАСТНИ ЕВАНГЕЛИЯ (по нетипичния синаксар) 


31 — 18: 1 

1-28 

57—75 

28 — 19: 16 

3-32 

16-32 

33-54 

32-49 

25-37 

43—47 

38—42 

62—66 

Мт 27: 3—32 

Мк 15: 1-20, 22, 25—27, 32—41 
Лк 22: 66 – 23: 55 
Йо 18: 28 — 19: 42 


ПтВел-лит. Мт 27: 1-38; Лк 23: 39-43; Мт 27: 39-54; Йо 19: 31-37; Мт 27: 55-61 
СбВел-утр. Мт 27: 62-66; Мт 28: 1-20 


1 УТРИННИ НЕДЕЛНИ ЕВАНГЕЛИЯ (по нетипичния синаксар) 


Ев. 1 Мт28:16-20 
Ев. 2 Мк 16: 1-8 
Ев. 3 Мк 16: 9-20 
Ев.4 Лк 24: 1-12; Йо 18: 28 – 19: 16 
Ев. 5 Лк 24: 12-35 
Ев. 6 Лк 24: 36-53 
Ев.7 Йо 20: 1-10 
Ев.8 Йо 20: 11—18 
Ев.9 Йо 20: 19-31 
Ев. 10 Йо 21: 1-14 
Ев. 11 Йо 21: 14—25 
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НЕПОДВИЖНА ЦЪРКОВНА ГОДИНА (МЕСЕЦОСЛОВ) 
(Реконструираните фрагменти са поставени в квадратни скоби) 


1 cenrt. Начало на индикта ЛкЧт1=Лк 4: 16-2; Памет за преп. отец 
наш Симеон Стълпник МтЧт4-Мт 11: 27-30. 

2 септ. Св. мчк Мамант Йо Нд?Пх от средата=Йо 17: 1-13. 

6 септ. Архистратиг Михаил Лк 116-Лк 10: 16-21. 

8 септ. Рождество на пресв. Богородица утр. Лк 3 1: 39=Лк 1: 39—49, 
56; лит. Лк 122-Лк 10: 38—42; 11: 27—28. 

9 септ. Св. праведници Йоаким и Ана Лк 79=Лк 8: 16-21. 

Нд преди Въздвижение Йо 33 3: 13=Йо 3: 13—17. 

14 септ. Въздвижение на Честния Крьст утр. Йо 107 12: 28=Йо 
12: 28—36; лит. Йо 188 и чети престьпвайки както пише=Йо 19: 6, 9—11, 13—20, 25-28, 
30-35 

15 септ. Св. вмчк Никита Йо С63Пх-Йо 15: 17-16: 2. 

Сб след Вьздвижение Йо 23 Вт2Пх=Йо 3: 16-21. 

Нд след Вьздвижение НдЗПоста[Мк |85-Мк 8: 34 – 9: 1. 

16 септ. Св. вмчца Евфимия Лк Нд 1н]4=[Лк 8: 4—15]. 

20 септ. Св. вмчк Евстатий Лк Вт2[12]=[Лк 5: 12-16]. 

23 септ. Зачатие на Йоан Кръстител Лк 1=Лк 1: 1-25, 57-68, 76, 80. 

24 септ. Св. първомчца Текла [Мт]268 С617-Мт 25: 1-13. 

26 септ. Успение на Йоан Богослов Йо 11 нд ев.=Йо 21: 14—25. 

28 септ. Преп. отец наш Харитон МтЧт4=Мт 11: 27-30. 

30 септ. Св. свщмчк Григорий на Велика Армения МтПт11-Мт 24: 27-33, 42—51. 


1 окт. Св. ап. Анания ЛкСб7=Лк 9: 1-6. 

2 окт. Св. свщмчк Киприян и Юстина ЛкСр4-Лк 8: 22-25. 

3 окт. Свщмчк Дионисий Ареопагит МтИт6=Мт 13: 44-54. 

6 окт. Св. ап. Тома Ев. нд. 9 глава [Йо] 213=Йо 20: 19-31. 

7 окт. Св. мчци Сергий и Вакх ЛкВт12=Лк 21: 12-19. 

9 окт. Св. ап. Яков брат Божий Лк 116=Лк 10: 16-21. 

11 окт. Св. ап. Филип Мт 79-Мт 10: 1, 5-8. 

12 окт. Св. мчци Пров, Тарах и Андроник Лк 250-Лк 21: 12-19. 

18 окт. Св. ап. Лука Лк 116=Лк 10: 16-21. 

20 окт. Св. вмчк Артемий СбЗПх Йо 138-Йо 15: 17 - 16: 2. 

21 окт. Св. велики Иларион ЛкПт2=Лк 6: 17-23. 

22 окт. Преп. Аверкий еп. Мт 21[23]=[Мт 4: 23 ~ 5: 12]. 

23 окт. Св. ап. Яков брат Господен МтНд[Пн]7=[Мт 13: 54—58]. 

24 окт. Св. мчк Арета и дружината му Нд на всички светии=Мт 
10: 32-33, 37-39; 19: 27-30. 

26 окт. Св. вмчк Димитьр ЛкВт12-Лк 21: 12-19. 


1 ноем. Св. безсребърници и чудотворци Козма и Дамян Мт 79=Мт 
10: 1, 5-8. 

2 ноем. Св. мчци Акиндин и дружината му |Лк|Вт12-Лк 21: 12-19. 

3 Hoem. Св. мчци (!) Акепсима ЛкНд5-Лк 16: 19-31. 

6 noem. Преп. Павел Изповедник Лк 146-Лк 12: 8-12. 

8 ноем. Сьбор на архангел Михаил Лк 116-Лк 10: 16-21. 

11 noem. Св. мчци Мина и дружината му Йо Сб3Пх=Йо 15: 17 - 16: 2. 

12 ноем. Св. Йоан Милостиви Мт 42 СбСир-Мт 6: 1-13. 
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13 ноем. Св. Йоан Златоуст утр. Йо 53=Йо 6: 27-33; лит. [Йо] 84= 
Йо 10: 9-16. 

14 noem. Св. ап. Филип Йо Нд Шоста-Йо 1: 43—51. 

16 ноем. Св. ап. Матей МтСб5=Мт 9: 9-13. 

17 окт. Св. Григорий Чудотворец Мт [Лк]С67=[Лк 9: 1-6]. 

21 ноем. Въведение на пресв. Богородица 8 септ.-утр. Лк 3 1: 39- 
Лк 1: 39-49, 56; лит. Лк 122=Лк 10: 38-42; 11: 27-28. 

28 ноем. Преп. Стефан Нови Ев. за преподобни. 

30 ноем. Св. ап. Андрей В сряда след Пасха-Йо 1: 35-43. 


4 дек. Св. мчца Варвара Мк Пн15-Мк 5: 24-34. 

5 дек. Преп. отец наш Сава МтВт [Чт]4=[Мт 11: 27-30]. 

6 дек. Св. отец наш Викола ЛкПт2=Лк 6: 17-23. 

9 дек. Св. Ана, когато зачена св. Богородица ЛкСбб=Лк 8: 16-21. 

12 дек. Преп. отец Спиридон ЛкВтб-Лк 11: 1-10. 

14 дек. Св. мчци Филимон и дружината му ЛкСр4-Лк 8: 22-25. 

20 дек. Свщмчк Игнатий Мк Пт13-Мк 9: 33—41. 

Сб преди Рождество ЛкСб12=Лк 13: 18-29. 

Нд преди Рождество Мт 1-Мт 1: 1-25. 

[24] дек. В навечерие на Рождество Христово Лк 5[3]=Лк 2: 1-20. 

25 дек. Рождество на Господа наш Исус Христос [утр.] Мт 3-Мт 
1: 18—25; лит. Мт 5-Мт 2: 1-12. 

26 дек. Съборна пресв. Богородица Мт 6-Мт 2: 13-23. 

Сб след Рождество Мт 118-Мт 12: 15-21. 

Нд след Рождество Христово Мт 6=МТ 2: 13-23. 

27 дек. Св. пьрвомчк Стефан МтНд3[13]=[Мт 21: 33-421. 

28 дек. Св. мъченици 20 хиляди ЛкСб11=Лк 12: 32—40. 

29 дек. Св. младенци, избити заради Христа Мт 5-Мт 2: 13-23. 


1 ян. Обрезание на Господа наш Исус Христос лит. Лк 6|3|-Лк 2: 20-21, 40-52; 
Св. великия Василий Йо 53[89]=Йо [10: 9—16]. 

Сб преди Просвещение Мт 7-Мт 3: 1—11. 

Нд преди Просвещение Мк 1-Мк 1: 1-8. 

2 ян. Св. отец Силвестър ЛкСб10=Лк 10: 19-21. 

5 ян В навечерие на светото Просвещение Лк 9[6]=[Лк 3: 1-18]. 

6 ян. Богоявление на Господа наш Исус Христос утр. Мк 5-Мк 1: 9—11; лит. Мт 13-Мт 3: 13-17. 

7 ян. Сьбор на св. Йоан Крьстител Йо 13-Йо 1: 29-34. 

Сб след Просвещение Мт 15-Мт 4: 1—11. 

Нд след Просвещение Мт 18-Мт 4: 12-17. 

10 ян. Св отец наш Григорий Нисийски Мт 23-Мт 4: 23 — 5: 12. 

11 ян. Св. Теодосий Общежител ЛкПт2-Лк 6: 17-23. 

14 ян. Св отци избити на Синайската планина Лк Сб11=Лк 12: 32-40. 

16 ян. Падане на веригите на св. ап. Петьр Йо 11 нд ев.-Йо 21: 14-25. 

17 ян. Великият Антаний утр. За преподобни; лит. ЛкПт2-Лк 6: 17-23. 

18 ян Св. отци наши Атанасий и Кирил Мт 32=МТ 5: 14-19. 

19 ян. Св. отец наш Макарий Велики Лк Пт2=Лк 6: 17-23. 

20 ян. Св. отец наш Евтимий Велики МтЧт4=Мт 11: 27-30. 

21 ян. Св. отец наш Максим Изповедник Лк 146-Лк 12: 8—12. 

22 ян. Св. ап. Тимотей Мт 94-Мт 10: 32-33, 37-39. 

23 ян. Свщмчк Климент ЛкВт12-Лк 21: 12-19. 
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25 ян. Св Григорий Богослов Мт 23-Мт 4: 23-5: 12. 

27 ян. [Пренасяне на мощите на] св. Йоан Златоуст 13 ноем.-утр. 
Йо 6: 27-33; лит. Йо 10: 9-16. 

28 ян. Св. отец наш Ефрем Сирин ЛкПт2-Лк 6: 17-23. 

29 ян. [Пренасяне на мощите на] св. Игнатий богоносец Мк Пт13- 
Мк 9: 33—41. 

30 ян. Свщмчк Иполит Йо 104=Йо 12: 24—36. 

31 ян. Св. мчци Кир и Йоан Йо[Мт]=[Мт 10: 1, 5—8]. 


1 февр. Св. мчк Трифон ЛкС010-Лк 10: 19-21. 

2 февр. Сретение на Господа наш Исус Христос |утр.| Лк 3-Лк 
1: 39-49, 56; лит. [Лк] 7=Лк 2: 22-40. 

3 февр. Св. Симеон и Ана пророчица Лк 7[3]=Лк 2: 25-39. 

24 февр. Намиране на главата на Йоан Крьститер МтНд [Пн]4=Мт 
11: 2-15. 


9 март Св. мчци 40 МтСр9-Мт 20: 1-16. 
25 март Благовещение на пресв. Богородица утр. Лк 3-Лк 1: 39-49, 
56; лит. [Лк] 2=Лк 1: 24—38. 


8 април Св. апостоли Иродион (!) Лк 116=Лк 10: 16-21. 

11 април Свщмчк Антипа МтПтб-Мт 13: 45-54. 

12 април Св. Василий Изповедник Йо 133=Йо 15: 1-7. 

14 април Свщмчк Симеон ЛкСб11=Лк 12: 32-40. 

19 април Св. Йоан отец от старата лавра МтЧт4=Мт 11: 27-30. 

23 април Св. вмчк Георги [утр.] ЛкВт12-Лк 21: 12-19; лит. ЙоС63- 
Йо 15: 17 – 16: 2. 

25 април Св. ап. Марк МтСр15-Мк 6: 7-13. 

27 април Свщмчк Симеон ЛкПн7=Лк 11: 29-33. 

28 април Св. ап. Иасон и Сосипатър ЛкПт5=Лк 10: 1-15. 

29 април Св. Мемнон Чудотровец ЛкПт2=Лк 6: 17—23. 

30 април Св. ап. Яков брат на Йоан Богослов МтНд2-Мт 4: 18-23. 


1 май Св. прор. Йеремия МтСр11-Мт 23: 29-39. 

2 май Св. Атанасий Александрийски Мт 23-Мт 5: 14—19. 

7 май Памет за явилото се знамение на Честния Кръст Йо 108 12: 28 
=Йо 12: 28-36. 

8 май Св. ап. и ев. Йоан [Богослов] утр. ЛкПт2-Лк 6: 17-23; лит. Йо 
202-Йо 19: 25-27; 21: 24-25. 

10 май Св. ап. Симон Зилот ЛкСб7=Лк 9: 1-6. 

12 май Св. Епифаний и Герман Йо 89-Йо 10: 9-16. 

15 май Преп. отец наш Пахомий МтВт[Чт]4=[Мт 11: 27-30]. 

21 май Св. Константин и майка му Елена Йо 83[89]=[Йо 10: 1-9]. 

25 май Третото намиране на главата на Йоан Кръстител Йо[Мт] 
Пн4-Мт 11: 2-15. 


1 юни Св. мчк Юстин Йо С63Пх-Йо 15: 17-16: 2. 

4 юни Св Митрофан патриарх Мт 32-Мт 5: 14-19. 

8 юни Св. вмчк Теодор Стратилат ЛкВт12=Лк 21: 12—19. 
11 юни Св. ап. Варлаам и Варнава МтСр15-Мк 6: 7-13. 
12 юни Св. отец Онуфрий МтЧт4-Мт 11: 27-30. 

14 юни Св. прор. Елисей ЛкПт1=Лк 4: 22-30. 
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17 юни Св. мчци Мануил, Савел и Исмаил ЛкВт12-Лк 21: 12-19. 

19 юни Св. прор. Езекиил ЛкПт8=Лк 13: 31-35. 

24 юни Рождество на Йоан Кръстител утр. Лк 4-Лк 1: 24—38; лит. Лк 
11: 1-Лк 1: 1-25, 57-68, 76-80. 

29 юни Св. ап. Петър и Павел утр. Мт 79-Мт 10: 1, 5-8; лит. Мт 166 
-Мт 16: 13-19. 

30 юни Сьбор на св. 12 апостоли Мт 78-Мт 10: 1, 5-8. 


1 юли Св. безсребърници Козма и Дамян Мт 78-Мт 10: 1, 5-8. 

2 юли Полагане ризата на пресв. Богородица Лк 3--Лк 1: 39-49, 56. 
5 юли Св. Атанасий Атонски 5 дек.=[Мт 11: 27-30]. 

8 юли Св. вмчк Прокопий Йо С63Пх-Йо 15: 17-16: 2. 

11 юли Св. мчца Евфимия ЛкНд[Пн]4=[Лк 8: 4—15]. 

15 Св. мчци Кирик и Юлита МтСО10 Мт 116|187|-Мт 17: 24 – 18: 4. 
17 юли Св. мчца Марина ЛК[Мт]Сб17=[Мт 25: 1-13]. 

20 юли Св. прор. Илия Мт 189= Мт 17: 1-5. 

25 юли Св. Ана майка на пресв. Богородица Лк 89-Лк 8: 16-21. 

27 юли Св. вмчк Пантелеймон С63Пх-Йо 15: 17 - 16: 2. 

30 [31] юли Св. Евдоким ЛкВт12-Лк 21: 12-19. 


1 авг. Св. Макавеи МтСр3-Мт 10: 16-22. 

2 авг. [Пренасяне мощите] на св. пьрвомчк Стефан МкПт15-Мк 
12: 1-12. 

6 авг. Преображение на Господа наш Исус Христос утр. Лк 98- 
Лк9: 28-36; лит. Мт 172=Мт 17: 1-9. 

13 авг. Св Максим Изповедник Лк 146=Лк 12: 8-12. 

15 авг. Успение на пресв. Богородица утр. Лк 3-Лк 1: 39-49, 56; 
лит. Лк 122-Лк 10: 38—42; 11: 27—28. 

29 авг. Отсичане на главата на Йоан Кръстител утр. МтВт29[7]= 
Мт 14: 1-13; лит. Мк 57=Мк 6: 14—30. 

30 [3 авг. Полагане на честния пояс на пресв. Богородица 
ЛкНд15-Лк 19: 1-10. 


ИЗСЛЕДВАНИ ЕВАНГЕЛСКИ РЬКОПИСИ: 


Староизводни рькописи 


Арх Изд.: Архангельское евангелие 1092 т. Изд. Румянцевского музея. Москва, 1912. 
Асем Изд.: Kurz 1955 

Атин 

Бан Изд.: Дограмаджиева, Райков 1981 

БАН5, БАН7 

Боян Изд.: Добрев 1972 

Ват Изд.: Крьстанов, Тотоманова, Добрев 1996 


2 Ръкописите, за които не е цитирано издание, са били използвани de visu или по копие. За пълно 
описание на ръкописите вж. Цитирани ръкописи и старопечатни издания. 
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Ват4 

Верк 

Вид 

Врач Изд.: Цонев 1914 

Вук Изд.: Врана 1967 

ГИМ 

Григв 

Деч 

Добрейш Изд.: Цонев 1906 

Зогр 

Зогрб, 37, 40, 41, 52, 56, 58 

Карп Изд.: Десподова, Бицевска, Пандев, Митревски 1995 
Кох Изд.: Коссек 1986 

Кърз 

Лонд 

Мак Изд.: Мошин 1954 

Мир Изд.: Родић, Јовановић 1986 
Мст Изд.: Жуковская, Владимирова, Панкратова 1983 
ОЕ Изд.: Востоков 1964 

Пант 

Париж25 

Пловдив9 

РГАДА816 

Реймс Изд.: Ротт-Жебровский, 1985 
РилА 

Сав Изд.: Щепкин 1903; Князевская, Коробенко, Дограмаджиева 1999 
Синай3 

НБКМ26, 31, 111, 466, 470, 508, 509, 842, 844, 849 
Типогрі, 6, 12 

Търн 

Унд Изд.: Минчева 1978 

444.32162, 41256 

О.п.1.59 


Новоизводни ръкописи 


Бавар1 

БАН10, 13, 14, 15, 17 
Ватб 

Виенаі1, 7, 89, 153 
Зогр12, 16, 17, 18, 21, 25, 26, 29, 33, 36, 38, 48, 172, 210, 271, 219 
Киев28 

Муз120, 126, 138 
ОДНЬ1/98, 1/157 
Парижі18, 20, 
Пловдив18 
Погод106, 128 
Прага13, 16, 20 
Рилб, 8, 9, 10 


838 Четириевангелие на Иван Александър - Tetraevangelium des Ivan А!екзапайт 


НБКМ24, 32, 36, 38, 39, 40, 41, 43, 44, 45, 47, 48, 49, 50, 52, 54, 55, 56, 58, 59, 60, 63, 65, 66, 67, 68, 
70, 73, 74, 75, 76, 475, 478, 479, 480, 483, 484, 485, 488, 489, 491, 492, 493, 510, 512, 513, 
850, 852, 853, 855, 857, 858, 861, 864, 866, 870, 871, 872, 873, 875, 876, 878, 1140, 1142, 
1360, 1361, 1364, 1365 

Хил29, 67, 11 

ЦИАИІІ, 12, 13, 15, 18, 20, 22, 23, 28, 29, 30, 31, 34, 38, 183, 213, 243, 250, 283, 340, 353, 374, 382, 
473, 569, 570, 572, 574, 577, 916, 1569 

Як 

444.38782, 57728 

ВАК176 

О.п.1.3 


DEUTSCHE ZUSAMMENFASSUNG 


Wie im Vorwort vermerkt, verfolgt diese Ausgabe zwei Ziele: die vollständige kritische 
Darbietung des Cod. Londin. Add. 39627 sowie die Aufarbeitung bisher vernachlässigter Fra- 
gen, die sich an dieses großartige Denkmal stellen — als Ausgangsbasis für weitere Untersu- 
chungen. Verknüpft damit ist der Wunsch, durch eine moderate Ausstattung des Bandes seine 
größere Verbreitung zu ermöglichen. 

Der Editionsteil enthält daher nicht nur den mit schwarz-weißen Reproduktionen der Mini- 
aturen ausgestatteten Text der Evangelien, das Nachwort seines Kopisten und die liturgischen 
Anhänge, sondern auch sämtliche ursprünglichen und späteren Zusätze unter Berücksichtigung 
von Randeinträgen, Stempeln u.a.m. Im begleitenden kritischen Apparat wird vor allem auf 
jene Besonderheiten eingegangen, die sich nur bei eingehender Betrachtung des Originals bzw. 
seiner präzisen Farbwiedergabe erkennen lassen oder die sich bei der Lektüre des Werks nicht 
sofort erschließen. 

Der Untersuchungsteil umfasst die folgenden sieben Kapitel, deren Inhalt hier in aller Kürze 
umrissen sei: 

Die Bibliographie von N. Gančeva enthält alle Arbeiten, die das Londoner Evangelium zum 
Gegenstand haben, sowie eine größere Zahl jener, in denen die Handschrift in größerem Rah- 
men Erwähnung findet, etwa als Teil der Buchproduktion des sog. Тагпоуо-Кге1$ез oder der 
Bibliothek des Zaren Ivan Aleksandăr (Johannes Alexander): 190 Titel von über 150 Autoren 
— Rezensionen und Wiederabdrucke nicht gerechnet — aus 167 Jahren (1849 bis 2016), von den 
ersten Berichten seines Entdeckers für die Wissenschaft, Robert Curzon, über die ihm gemachte 
Schenkung des Kodex im Pauloskloster auf dem Athos sowie die erste groBe wissenschaftliche 
Auseinandersetzung mit der Handschrift von Robert Scholvin (1884) und die von einem ersten 
umfangreicheren Teilfaksimile begleitete, bis heute noch weitgehend gültige kodikologisch-pa- 
läographische und kunsthistorische Analyse von Bogdan Filov (1924) bis hin zu Arbeiten über 
jene, die sich mit dem Evangelium beschäftigt haben. Aus letzteren erfahren wirt, dass bereits 
der eben genannte R. Scholvin an einer kritischen Edition des Evangelientexts gearbeitet hatte 
und es nur widrigen Umständen geschuldet ist, dass seine „Einleitung“ ein Torso blieb. Seit- 
her haben sich zu seiner umfangreichen Sprachuntersuchung Arbeiten zu fast allen Teilen und 
Aspekten des Evangeliums hinzugesellt, unter denen freilich die kunsthistorischen den größten 
Raum einnehmen. 

Bedenkt man, dass wir es mit einer im Wesentlichen sehr gut erhaltenen, reich mit Mini- 
aturen versehenen und mit Gold verzierten Prachthandschrift zu tun haben, deren Kopist und 
Hauptschreiber, der Mönch Simon (in anderen Handschriften des berühmten Kopisten auch 
Simeon) sich in einem Kolophon zu erkennen gibt und sowohl Auftraggeber wie Fertigstellung 
(1356) vermerkte, so könnte dieser Befund zu der Annahme verleiten, dass es genügt hätte, das 
bisher Erarbeitete kritisch zu sichten und in geeigneter Form darzubieten. Tatsächlich zeigen 


1 Vgl. den Brief У. Jagićs an F. у. Miklosich vom 22.7.1879 іп: Sturm-Schnabl 1991: 483-485 (№ 353) sowie 
Zeil 1981: 239-243. 
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Ше weiteren Beiträge, dass auch nach deren Fertigstellung noch empfindliche Lücken zu schlie- 
Ben sein werden. 

Das Kapitel „Kodikologie, Paläographie und künstlerische Ausstattung“ von E. Musakova 
und H. Miklas behandelt die einschlägigen Besonderheiten der Handschrift unter steter Beach- 
tung ihrer verschiedenen Teile. Eingehend beschrieben sind die physische Beschaffenheit des 
Kodex vom Einband bis zur Lagen-, Blatt- und Liniierordnung, die paläographischen Beson- 
derheiten seiner Hände, die verwendeten Tinten und Farben, die nachträglichen Einträge, die 
künstlerische Ausstattung mit Initialen, Kopfleisten und Miniaturen sowie deren stilistischen 
Charakteristika, und schließlich auch das magische Diagramm. Soweit möglich und sinnvoll, 
werden die Erörterungen mit Abbildungen illustriert und Vergleiche mit anderen slavischen und 
byzantinisch-griechischen Parallelen gezogen. So lässt sich u.a. im Unterschied zu dem vom 
selben Hauptschreiber wohl im Athoskloster Hilandar kopierten Tetra des serbischen Patriar- 
chen Sava ГУ. (1354—75) feststellen, dass hier nicht Blattgold auf roter Tinte, sondern Goldstaub 
mit dem Pinsel auf gelben Vorzeichnungen aufgetragen wurde, obwohl dafür ähnlich wie dort 
eine Kupfer-Gold-Mischung herangezogen worden sein dürfte. Erstmals eingehender betrach- 
tet werden auch die Randzählung der Ammoniosabschnitte und ihre verschiedenen Schreiber, 
die unterschiedlichen Hände des nachträglich angefügten liturgischen Appendix sowie der dazu 
gehörigen Randnotizen, mit denen die Handschrift zur Funktion in der Liturgie ausgestattet 
wurde sowie die griechischen Miniaturbeischriften und die Mehrzahl der späteren Einträge. Als 
wesentlichstes Ergebnis ist festzuhalten, dass die bisherigen Datierungen und Lokalisierungen 
der liturgischen Nachträge mit dem 15. Jh. (frühestens) bzw. den rumänischen Fürstentümern, 
wohin die Handschrift im Zuge der Osmaneneroberung Bulgariens geschafft wurde, verfehlt 
sind und dass die Umfunktion des Tetras noch vor dem Fall des Tărnovo-Reiches (1393), ja 
z.T. wahrscheinlich sogar vor dem Tode Ivan Aleksandărs anno 1371 und in dessen näherer 
Umgebung erfolgt sein muss. Weitere Bestätigung erfuhren frühere Beobachtungen über ver- 
schiedentlich in der Handschrift zu beobachtende Auslassungen und Versehen im Haupttext 
und in der Randzählung sowie so manche groben Details der Miniaturen — was bei einem Werk 
dieser Art doch überrascht. Ob sich letztere auch als spezifisches Stilmittel interpretieren lassen, 
wie ihr erster großer Kritiker В. ЕПоу meinte, bleibt eine noch weiter zu diskutierende Frage. 

Die mit dem vorangehenden Abschnitt eng verknüpfte Studie „Оле Portraits des Zaren Ivan 
Alexandăr im Londoner Evangelium. Vorbilder und Parallelen“ von E. Bakalova behandelt 
zuerst die Darstellung Ivan Aleksandărs in der Vatikanischen Manasseschronik und geht dann 
über zu den Beziehungen zwischen dem anerkannten griechischen Vorbild für die Ausstattung 
unserer Handschrift, Par.gr.74 aus dem 11. Jh., unserem Londoner Evangelium und den rumäni- 
schen Codd. Зисеуца 23 und 24 aus dem 16. bis 17. Jh. mit Bezug auf die in ihnen enthaltenen 
Herrscherportraits. Das untersuchte Material liefert der Autorin weitere Bestätigungen für die 
Existenz der „1а famille de Grec 74“ (Jean-Guy Violette) bzw. „der Gruppe Parisinus graecus 
24“ (Е. Dragnev), іп der heute nicht mehr nur unser Kodex und die rumänischen Evangelien, 
sondern auch georgische und andere Handschriften inkludiert sind. Ihre wichtigste Schluss- 
folgerung ist, dass sämtliche Evangelien Auftragswerke von Herrschern darstellen — hier des 
bulgarischen Zaren und rumänischen Voevoden — und in der Geschichte des byzantinisch-sla- 
vischen illuminierten Buches eine einzigartige Stellung einnehmen. Besonders hervorzuheben 
sei, dass das byzantinische Vorbild gegenüber seinen späteren Abkömmlingen allein dasteht. 
Seine Heranziehung sei freilich nicht als Werk mechanischer, blinder Kopie zu betrachten, son- 
dern als Ergebnis eines tiefreichenden Verständnisses für den ideellen Hintergrund, entspre- 
chend der Formel „mit Rücksicht auf den konkreten historischen und ideologischen Kontext“. 
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Ziel der Studie „Die Гехік des Ivan Alexandăr-Evangeliums und Де textologische Tradi- 
tion der slavischen Evangelien“ von А. Alberti ist die eingehende Beschreibung der Lexik des 
Londoner Evangeliums, um Licht auf die Stellung zu werfen, die die Handschrift in der texto- 
logischen Tradition slavischer Evangelien einnimmt, und zwar jenseits der in ihr enthaltenen 
Archaismen. Der umfassende Vergleich mit einem Auswahlkorpus zeitgenössischer slavischer 
Evangelien führt den Autor zum Schluss, dass der Text des Londoner Kodex von einem alters- 
mäßig dem Cod. Marianus (frühes 11. Jh.) nahen, jedoch textologisch abweichenden Exemp- 
lar abstammt. Höchstwahrscheinlich stand dieser Text der Ausgangsbasis der sog. bosnischen 
Evangelien am nächsten (vgl. auch Aland 1972: 418). Daraus lässt sich ableiten, dass das Lon- 
doner Evangelium noch als „vor-athonitisch“ zu definieren ist. 

Іп enger Beziehung zu dieser Untersuchung steht „Das Ivan Alexandăr-Evangelium in der 
textologischen Tradition der slavischen Evangelien“ von A. Alberti und M. Garzaniti, worin der 
Evangelientext im Lichte der wesentlichsten Varianten-Nester der griechischen Tradition und 
im Kontext der slavischen Handschriftentradition analysiert wird. Die darin auf die slavischen 
Texte angewandte Methode wird begründet mit den verschiedenen Traditionen des griechischen 
Evangelientexts; was nicht nur der genaueren Einschätzung bestimmter Serien textologischer 
Varianten dient, sondern auch von enormer Bedeutung ist für die Herstellung von Beziehungen 
zwischen den slavischen Handschriften selbst. Obgleich die Methode noch experimentellen 
Charakter hat, zeige die Analyse, dass die neuesten Errungenschaften der griechischen neutesta- 
mentlichen Textkritik, Identifikation und Analyse von Varianten-Nestern auch auf die slavische 
Handschriftentradition anwendbar sind. Die über den Vergleich mit dem Londoner Evangelium 
ermittelten Beziehungen zwischen den slavischen Handschriften bestätigen, dass die Methode 
als Hauptinstrument für die Untersuchung der slavischen Handschriftentradition dienen kann 
und die Ergebnisse der lexikalischen wie der kodikologischen Untersuchung bestätigt. 

Die Studie „Der liturgische Apparat. Struktur, Inhalt und sprachlich-orthographische Be- 
sonderheiten“ von T. Popova analysiert eingehend alle drei liturgischen Anhänge inklusive der 
mit ihnen verknüpften Randnotizen zu den Evangelien, mittels derer das zunächst zur Lektüre 
vorgesehene Tetra für den Gebrauch im Gottesdienst aufbereitet wurde. Wie die Verfasserin 
feststellt, muss das da und dann der Fall gewesen sein, als der Kodex aus seiner natürlichen 
Sphäre, dem persönlichen Gebrauch in der Bibliothek des Zaren, heraustrat. Zwischen den bei- 
den Hauptteilen, i.e. dem festen Jahreskalender (Menologium) mit seinem Anhang zum beweg- 
lichen Zyklus (Synaxar) und den darauffolgenden Synaxartabellen stellt sie paläographische, 
sprachliche und inhaltliche Unterschiede fest, die sie zu folgenden Ergebnissen führen: Für 
die Erstellung des liturgischen Apparats wurden mehrere Handschriften herangezogen. Dafür 
spricht u.a. die Anwesenheit zweier altersmäßig verschiedener Anweisungen für den Sonntag 
der Kanaanäerin. Wie der Ammonios- anstatt Perikopengliederung zu entnehmen ist, entstam- 
men die Vorlagen noch dem 14. Jh., wofür auch sprachlich-orthographische Besonderheiten des 
Apparats sprechen. Auf einen frühen Antigraphen deute auch der nur aus wenigen Einträgen 
bestehende Synxarteil, von denen einzelne nach dem 14. Jh. ausgesondert wurden, wie auch 
ihre Überschriftenterminologie modifiziert wurde. Insgesamt erwecke der liturgische Apparat 
des Londoner Kodex einen unvollständigen Eindruck. Ihm fehlen wichtige Elemente wie der 
Paschalienzyklus in den Synaxartabellen, obwohl sich in den Randnotizen Hinweise darauf 
finden; d.h., der verantwortliche Kopist hat sie in den Text gefügt, ohne für ihre Entsprechun- 
gen am Ende der Handschrift zu sorgen. Auch sei der liturgische Nachschlagapparat sehr klein; 
von den 39 Einheiten, die sich im vollständigen Apparat von Evangelienhandschriften finden, 
sind hier lediglich sechs nachweisbar. So fehlen wesentliche Einheiten seiner ursprünglichen 
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Anlage ebenso wie Einheiten aus der späteren Weiterentwicklung. Dies verweist erneut auf 
das 14. Jh. als wahrscheinlichsten Zeitraum, in dem die Handschriften entstanden, aus denen 
die liturgischen Addenda des Londoner Evangeliums geschöpft wurden. Popova ergänzt ihre 
Untersuchung mit einer Vergleichstabelle der Tageslesungen in den analysierten Handschriften. 

Die letzte Abhandlung „Оле Geschichte des liturgischen Apparats“ von Е. Dogramadžieva 
setzt das aufgenommene Thema fort und versucht, Zeit und Ort der liturgischen Erweiterungen 
näher zu bestimmen. Aus einer umfangreichen, detaillierten Gegenüberstellung mit sämtlichen 
einschlägigen Vergleichsdenkmälern zieht die Autorin den Schluss, dass die Ergänzung der 
Handschrift nicht erst am Hofe des moldavischen Voevoden Alexander des Guten (1400-1432) 
- dessen Erwerb der Handschrift ein Eintrag auf f. 5г verbürgt — , sondern schon davor ge- 
schehen sein muss. Den maximalen Zeitraum dafür setzt sie zwischen den letzten Dezennien 
des 14. bis zu den ersten des 15. Jh.s. an. Als Schauplatz komme nur ein von zeitgenössischen 
Entwicklungen weitgehend isoliertes und mit alten liturgischen Büchern vergleichsweise be- 
scheiden ausgestattetes Zentrum in Frage, in dem die Neuorientierung der liturgischen Ordnung 
(Jerusalemer Typikon) allenfalls erst im Gange war. Dabei gilt es allerdings zu bedenken, dass 
auch im Kalendarteil z.T. dieselben Materialien Anwendung fanden, wie sie auch den Evan- 
gelienteil kennzeichnen. Auch dieser Beitrag wird durch umfangreiche tabellarische Anhänge 
dokumentiert. 

Der Anhangsteil bietet wichtige Ergänzungen der beschriebenen Untersuchungen, so ins- 
besondere die interpretative Übersicht über die Evangelienlesungen und Miniaturen von E. 
Musakova sowie die beschreibende Liste der zu Vergleichen herangezogenen slavischen und 
griechischen Handschriften und Frühdrucke von B. Mirčeva. 

Auch wenn wir über die obigen Ergebnisse, die sich bei der Beantwortung vieler Fragen 
wechselseitig stützen, einer umfassenden und präzisen Einschätzung des Denkmals bedeutend 
näher gekommen sind, verbleiben für die nachfolgende Forschung noch wichtige Aufgaben. 
So bleibt es etwa einer akribischen Untersuchung mit der Hilfe von Mikroskop, Multispekt- 
ralaufnahmen und chemischer Spektroskopie vorbehalten, nicht nur die für die Handschrift, 
ihre Beschriftung und Ausstattung herangezogenen Materialien, sondern auch die Anzahl und 
den genauen Anteil der Personen zu prüfen, die an dem Kodex in den aufeinanderfolgenden 
Etappen seiner allmählichen Vervollkommnung gearbeitet haben. Zugleich wird man die vor- 
liegende Textfassung in eine Internetplattform überführen, die seinen gesamten Wortbestand 
über eine automatisierte Computeranalyse aufbereitet. 


ПРИЛОЖЕНИЯ 


ANHÄNGE 


ПРЕГЛЕД НА ЕВАНГЕЛСКИТЕ ЧЕТИВА И МИНИАТЮРИТЕ 
ÜBERSICHT ÜBER DIE ЕУАМСЕМЛЕМГЕЗОМСЕМ UND MINIATUREN 


Е. Мусакова — E. Musakova 


f. Разположение Илюстриран |Наименование! Заглавие според |Надписи 
на текст [описание] на сцената списъка на 
миниатюрата главите 
в текста 
Мт 


2% Константин деспот, царски 
зет, съпруг на Кера и 
дъщерите на цар Иоан 
Александър Кера Тамара, 
Кераца и Десислава 


У кунстандн + 

ЛЕПО + ZA ВФАНКА 
со Тоя А, 

цръ Му АледаНра : 

+ кера-фАмафь 

леспотнца, H АБШН 

LBA : 

F керлца льшн 

шев. 

У леснслава дыйн 

Шва: 

F Фейуа кь 

ХА БА арнал И 

НОБОПфОСЕБЩШЕННАА 

ша, H 

САМОДДЪЖНЦА 

БАЗҒАРУУМЫ И 

гръкомь : 

"МАН лед 

ЕЪСБМЬ въ ХА 

БА върень ujb н 

съмоддъжецъ ЕСБМЬ 
m МУ тї 

БАГАМ Н кръкМ”: 

р ж f Ki y= 

IW шншм уь. 

са мод 

ENB БСАНКА ПВ IW 

м А 3 - À =. 

ХАФДА МАС ЦЬ: 

га га 

CND цревь“ 


Зг Цар Йоан Александър, 
царица Теодора, синовете 
им Йоан Шишман и Йоан 
Асен 


бг Мт 1:1 Мт 1:1 Евангелист Матей; 

[= гл. 112 Христос Ветхий Денми, 
серафим и херувим, 
Авраам и Исаак 


тым 

ветхы денмн 
CTh стъ CTD 
CTh стъ CTD 
ABJAAMD НСААКЪ 


6v Mr 1:2.2 Mr 1:2.2 Яков и дванадесетте му 
сина? 


1 В кръгли скоби е дадено алтернативното наименование на сцената. 

? В квадратни скоби обикновено се поставя номерът на Ам. гл., ако тя не е написана в ръкописа ие 
установена по друг път. 

3 В гръцкия ръкопис-модел обозначението се отнася до братята на Яков. Изображенията до Е. 7у вклю- 
чително представят Родословието на Христос. 
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Tr Mr 1:6.1 Мт 1:3-5 Иуда и неговото 
потомство“ 
Мт 1:6.2 Мт 1:6.1 Цар Давид 
Мт 1:10.1 Мт 1:7-11 Цар Соломон и юдейските 
царе след него 
7у Мт 1:16 [= Мт 1:16 Яков, брат Господен и 
края на гл. 1] Църквата на Йерусалим? 
ву Мт 1:25 - Мт 1:20 Сънят на Йосиф 
края на гл. 3 
Эг Мт2:2 = Мт 2:1-2 Влъхвите в Йерусалим © БЛБХЕОХЬ 
края на гл. 4 
ду Мт 2:7 Мт 2:3—6 Ирод разпитва 
първосвещениците и 
книжниците 
Мт 2:9 Мт2:7-8 Ирод изпраща вльхвите 
във Витлеем 
10г Мт 2:12 [= Мт 2: 19-12 Рождество Христово 


края на гл. 5| |с Поклонението на 
вльхвите; Благовестието 
на пастирите; Влъхвите се 
връщат по друг път] 


10у Мт 2:15 Мт 2:14 Бягството в Египет Ó навненых 
MAAA ЕНЦЕХЪ : 
117 Мт2:18 Мт 2:16-18 Избиването на младенците 
във Витлеем 
Пу Мт 2:23 Мт 2:22-23 Сънят на Иосиф; 
Отиването в Назарет 
12г Мт 3:6 - края Мт 3:5-6 Св. Иоан Кръстител 
на гл. 9 крыцава народа в Йордан 
13г Мт 3:15 = Мт3:13-16 Кръщение Христово 
края на гл. 13 
14г Мт 4:11 = Мт 4:11 Изкушението на Иисус 
края на гл. 17 в пустинята; Ангелите 
Господни служат на Иисус 
14у Мт 4:17- Мт 4:12 Отвеждането на св. Йоан 
края на гл. 19 Кръстител в тъмницата 
Мт 4:20 = Мт 4:18-20 Призоваването на Симон, 
края на гл. 21 наречен Петър и Андрей 
15г Мт 4:23 = Мт 4:21-22 Призоваването на 
края на гл. 23 Зеведеевите братя Иаков и 
Иоан 
15у Мт 4:25 Мт 4:24 Иисус изцелява бесни 
[= гл. 2419 


4B изданието на Елисаветгр Емил Драгнев, освен подробните описания и коментари към изображе- 
нията, помества в края на книгата триезичен списък на всички илюстрации; в този случай той се колебае 
между Иуда и братята му и Иуда и неговото потомство (Огазпеу 2004: 195). Ако в предишната миниатюра 
са изобразени синовете на Яков, сред които е и Иуда, няма логика той да бъде изобразен още веднъж с 
братята си, чийто брой би трябвало да е 11; същият аргумент дава и Огарпеу 2004: 59; в Отопі 1908 обаче 
сцената е описана като Иуда с братята си. 

5 Идентификация според Огаспеу 2004: 60-61. 

$ В този и подобни случаи правите скоби бележат началото на главата, над която е миниатюрата, реално 
отнасяща се към текста на предишната страница. 
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Мт 5:2 = Мт 5:1-2 Проповедта на планината |5; о весн 
края на гл. 24 (Нагорната проповед)’ спсовъ: 
16г Ó Блажени 
17r Mr 5:21 Мт 5:3-20 Проповедта на планината 
(Нагорната проповед; за 
блажените) 
20г Мтб: 13 = Мт6:9-13 Проповедта на планината 
края на гл. 43 (Нагорната проповед; За 
Господнята молитва) 
21у Мт 6:30 = Мт 6:26 Проповедта на планината 
края на гл. 49 (Нагорната проповед; 


Притчата за птиците) 


23г Мт 7:16.1 [= Мт7:12-16.1 > Проповедта на планината 


гл. 57] (Нагорната проповед; За 
лъжливите пророци?) 
24г Мт 8:4 - Мт 8:1-3 Изцелението на 
края на гл. 63 прокажения 
25г Мт 8:13 Мт 8:5-13 Изцелението на слугата на |O сътницъ: 
[=края стотника от Капернаум 
на гл. 66] 
Мт 8:15 Мт 8:14-15 Изцелението на Петровата |6 тъцн петров + 
тьща 
25у Мт 8:18= Мт 8:16—17 Иисус изцелява бесни и дойсц Ёш Ñ 
края на гл. 67 други болни НЕД ЖГЪ фАХАНУНВИ: 
26г Мт8:27 = Мт 8:24-27 Укротяването на водите : Ò аапръцкни 
края на гл. 69 волн : 
26у б Бвъснок 
27г Мт 9:1 Мт 8:28—32 Изцелението на двамата 
бесни в Гергесинската земя 
27у Мт 9:8 = края |Мт 9:2—7 Изцелението на ò JACAABACNO ; 
на гл. 70 разслабления в Капернаум 
28г Мт 9:17 Мт 9:10—11 Иисус в дома на митаря б мат н мытарн 
Матей А 
28у О КровотОтНЕЕН · 
29г Мт 9:27 [= Мт 9:18-25 Изцелението на 
гл. 75] кръвоточивата жена; 


Изцелението на дъщерята 
на началника 


Мт 9:31 = Мт9:27-30 Изцелението на двамата 
края слепци 
нагл. 75 
31r Мт 10:22 Mr 10:1-5 Призванието на апостолите 
32r Mr 10:29 Мисията Ha апостолите 


[Апостолите проповядват 
сред народите] 


7 Огаепеу 2004: 196 — Блажените. 
8 Ibidem - Изпълнението на закона и пророците. 
9 Ibidem. 
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32v Mr 10:34 [= Мисията Ha апостолите 
гл. 95] [Апостолите проповядват 
сред народите] 
36r Mr 12:7 = Mr 12:1-7 Проповедта за Сб 
края [Късането на житните 
на гл. 115 класове в Сб от 
Христовите апостли] 
36у Мт 12:14 Мт 12:10-13 |Изцелението на сухоръкия |.4 сухорвцъмь : 
[= гл. 117] 
37r Mr 12:22-23 |Mr 12:22-23 |Изцелението на бесния O вън NEME H 
сляпоням сап 
З9г Мт 12:50- |Мт 12:46-50 Майката и братята на 
края на гл. Иисус идват при него 
130 
41у Мт 13:32= МТ 13:31-32 |Притчата за синапеното 
края на гл. зърно 
137 
44г Мт 14:12= |Мт14:1-12 Житието на св. Йоан С МАНЪ И Продл: 
края на гл. Кръстител 
145 
45r Мт 14:24 Мт 14:16-21; |Чудото с петте хляба и 
Мт 14:24-31 двете риби; Ходенето на 
Иисус по морето 
45у © првстжпленн 
7АПОЕ'БДН БЖНА 
46у Мт 15:12 = |Мт15:1-12 Иисус проповядва за 
края на гл. престъпването на Божията 
155 заповед” 
47г © ХАМААНЫНЫ : 
48г Мт 15:31 Мт 15:22-28; |Изцелението на дъщерята |с) нагвьлльвшй 
Мт 15: 30-31 |на ханаанейката; Но А 
Изцеления на множество 
хора в Галилея 
48у Мт 16:1 = Мт 15: 34-38 > Чудото със седемте хляба |с; 7 хлъвъ 
края на гл. 
160 
49r О квасв 
фарнсенсц® : 
51г Мт 17:9 Мт 17:1-6 Преображение © пръмўБраженн : 
51у Мт 17:10 Мт 17:9 Иисус забранява на 
[= гл. 173] апостолите да говорят за 
ВИДЯНОТО 
52г Мт 17:18- |Мт17:17-18 |Изцелението на лунатика |< новомъсдуна: 
края на гл. 
174 
52у О прослцін 
АНАДДАХМА + 


0 Dragnev 2004: 197 — Фарисеите и традицията на старците. 
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53г Мт 17:27 Мт 17:24-27 |Чудото сьс статира 
Г-края 
на гл. 178] 
53у Мт 18:7 Мт 18:1-5 Притчата за това, кой е по- |+ б мысллши кто 
голям в Божието царство | волн: 
54г Оф мвецъ : 
54у Мт 18:17 = |Мт18:12-14 |Притчата за стоте овце 
края 
на гл. 184 
55г О ААЪЖНЪМЬ 
ТЪМОЖ ТАЛАНТЫ. 
56г Мт 19:2 Мт 18:23-34 |Притчата за десетте 
хиляди таланта 
56у +0 въпрошьшй 
ше достон 
поустнтн женж >- 
57г Мт 19:15 = Мт 19:13-15 Иисус благославя децата 
края на гл. 
192 
57v Ò въпрошьшй мше 
БОГАТБМЬ 
ПСА — 
58г Мт 19:30= |Мт19:27-30 Иисус проповядва за 
края спасението в Неговото 
на гл. 199 име (За наследяването на 
вечния живот!) 
58у + О НАЖТЫ 
ЛБЛАТЕЛЕХЪ 
59г Мт 20:16 Мт 20:1-16 Притчата за наетите 
[= края на гл. работници [на лозето] 
200] (Притчата за единадесетия 
час”) 
59у б снохъ ZERA, EWR В 
60г О ABO САБПЦОМ > 
60у Мт 20:34 = |Мт20:29-34 |Изцелението на двамата 
края на гл. йерихонски слепци 
205 
61. Мт 21:3 Мт21:1-2 Изпрашането на 
[= гл. 207] апостолите да намерят 
ослицата с ослето 
61у Мт 21:11 Мт 21:7-10 Влизането в Йерусалим 
= края на гл. 
210 


п Dragnev 2004: 197. 


12 Изказваме благодарност на Генчо Банев за уточняване на обичайното наименование, което се дава на 
този разказ и което е свързано с проповедта на св. Иоан Златоуст за Пасха; за обратния ред във визуалния 
разказ и неговата богословска и литургическа обусловеност вж. у Вапеу 2016. 
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62r Мт 21:17 = |Мт21:14-16 |Изцелението на слепи и 
края на гл. хроми 
213 
62у Мт 21:22= |Мт21:18-22 |Притчата за изсъхналата |: нсьхшнн 
края на гл. смоковница смоковннин — 
216 
65г © кинсъ: 
65у Мт 22:22 Мт 22:15-22 За динария на кесаря 
66r + О ZAKONNHLĻS : 
67г Мт 23:5.1 Мт 23:1-5а Иисус изобличава 
книжниците и фарисеите? 
68г О WKAANÏH 
aprench, E . 
68v Мт 23:25 Mr 23:23-25 “Иисус изобличава 
книжниците и фарисеите 
(Горко вам)“ 
69г Мт23:37.2 Мт 23:35 Иисус обвинява 
книжниците и фарисеите 
(Каин убива Авел; 
Убийството на свещеника 
Захария в храма] 
69у Мт 23:39 Мт 23:37.2-39 |Иисус предрича 
= края на гл. запустението на Йерусалим 
241 
70г + © конуйнъ + 
71у 0 ANH Й АСБ + 
72у Мт 24:51 Мт 24:48-51 |Притчата, разкриваща 
= края на гл. времето на Христовото 
267 пришествие (Притчата за 
добрия и лошия слуга) 
73г Мт25:13 Мт 25: 19-13 |Притчата за десетте 01 ARD 
- края на гл. разумни и десетте 
268 неразумни девици 
73у —:0 прнемшй 
ТАЛАНТЫ : 
74r Мт 25:30.1 Mr 25:14-30.1 |Притчата за талантите 
= края на гл. 
212 
[74у] Го пүншестен 
хісь |5 
75г Мт 26:5 Мт 26:3-5 Заговорът против Иисус о оўготовленн 
= края на гл. в дома на Каяфа!9 пасхы · 
275 (Съветьт на архиереите 
и книжниците в дома на 
Каяфа) 


ІЗ "”гарпеу 2004: 198 — Иисус наставлява учениците за книжниците и фарисеите. 
м Огаспеу 2004: 198 - Седемкратното “Горко вам”. 
5 Илюстрацията към тази глава е била със сцената Страшния съд на липсващия лист от ръкописа, срв. 


Раг.от.74 Суч23, Суч24 и Елисаветгр. 
16 Огаспеу 2004: 198. 
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75у Мт2613- |Мт26:6-13 Помазването на Иисус с + О ПОМАТАВШНН 
края на гл. мирото (Иисус в дома на (у мн - 
277 Симон Прокажения) 
Мт 26:15.2 Мт 26:14-16 Иуда предлага на 
архиереите да предаде 
Иисус 
76г © МАТ В ТАНННЕ 
76v Мт 26:25 = |Mr 26:20-25 “Тайната вечеря 
края 
на гл. 2831 
Мт 26:30 Мт 26:30 Иисус и апостолите на 
Елеонския хьлм 
77г Мт 26:36-37 |Мт26:39—40 |Молитвата в Гетсимания 
- края на гл. [I ред: Иисус се моли пред 
293 ангела Господен; П ред: 
Спящите апостоли] 
TTV Мт 26:44-45.1 Мт 26:44 Третата молитва в 
Гетсиманската градина 
[Иисус се моли пред ангела 
Господен] 
78г Мт26:45-46 |Мт 26:46 Третата молитва в © пүвданн Жақ: 
Гетсиманската градина 
[Иисус казва на апостолите 
да станат] 
78у Мт 26:54 = Мт 26:47-51 Предателството на Юда 
края 
на гл. 303 
79у Мт 26:68- |Мт 26:57; Иисус пред Каяфа; 
края Мт 26:67—68 |Поруганието на Иисус; 
агл. 313 [сцените следват отдясно 
наляво] 
80г Мт 26:75 = |Мт26:69-75 |Отричането на Петър 
края 
на гл. 316 
Мт 27:2 Мт 27:2.2 Отвеждането на Иисус при 
Пилат 
80у Мт 27:3-5 Мт 27:3-5 Обесването на Юда 
81г Мт 27:15 = Мт 27:11-16 Съдът на Пилат 
края [Отвеждането на Иисус 
на гл. 322 при Пилат; Пилат разпитва 
Иисус] 
82г Мт 27:26- |Мт 27:20-23 Осъждането на Иисус 
края [Отвеждането на Иисус 
на гл. 328 пред Пилат; Пилат пита 
кого да отпусне] 
82у Мт 27:32 Мт 27:24 Измиването на ръцете 
[Шилат си измива ръцете; 
Отвеждането на Иисус] 
(действието се развива 
отдясно наляво) 


Следващият номер, нанесен от ръката на преписвача, е 283 (спг), поправен от по-късната ръка на 284. 
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83r Мт 27:47- |Мт27:38-44 |Разпятие 
края 
на гл. 341 
84r Mr 27:57 Мт 27:48-56 |Смьртта на Иисус на 
[=гл. 348] кръста [I ред: Войниците 
пробождат Иисус и му 
подават гьбата с оцета, 
Йосиф Ариматейски 
събира в купа кръвта 
на Иисус, мъртвите 
възкръсват от гробовете; П 
ред: стотникьт и пазачите 
на кръста с копието и 
гьбата са свидетели 
на смъртта на Иисус; 
жените от Галилея, 
последователки на Иисус, 
също присъстват] 
84у Мт27:61- |Мт27:59-60 “Свалянето от кръста; 
края Полагането в гроба 
на гл. 350 
85г Мт 27:66- |Мт27:65-66 |Запечатването на гроба 
края 
на гл. 351 
85г Мт 28:4 = Евангелието на |Възкресение (Слизането в 
края на гл. Никодим:188 Ада) 
352 
85у Мт 28:7 = Мт 28:5-7 Жените мироносици на 
края гроба 
на гл. 354 
Мт 28:9.1 Мт 28:9 Явяването на Христос на 
жените мироносици 
86г Мт 28:15 Мт 28:11-15 |Подкупването на стражата 
[=края край гроба 
на гл. 355] 
86у Мт 28:20 Мт28:17-20 |Явяването на Иисус пред МА + аледандуь ifb 
[=края апостолите на планината Т 
на гл. 356] в Галилея (Заповедта за 
крыцението!9); цар Йоан 
Александър и евангелист 
Матей 
мк — 
88r Мк 1:1 [Е л. Евангелист Марко; те хе 
1] Христос Емануил на трон, сты MA 
Йоан Кръстител, пророк қ күтнтель 
Исайя пр “САНА 


18 Според изданието на текста в Апокрифи 1982: 164 („Когато Исус умря на кръста, ... 


камъните се 


разпаднаха и се разтвори земята, откри се пропаст, дьлбока до преизподнята на ада.“). Във византийското 
изкуство, както и тук, сцената е само инспирирана от този текст; изображението представлява най-близко 
съответствие до текста в Хомилията на Епифаний за Възкресение Христово, срв. у Vaillant 1958: 12-13 
(увод), 74—83 (текст на с. ХУ-ХУІ), 98-100 (фр. превод). Според Х. Миклас изображението съответства на 
с. XV-XVI в изданието, където Иисус пожелава на Адам да стане от гроба и той се вдига. 


19 Според Огагпеу 2004: 96, 199. 
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88у МК 1:8 = края |Мк 1:4-8 Йоан Кръстител кръщава 
на гл. 4 народа 
89г Мк 1:11 = Мк 1:9-11 Кръщение 
края 
на гл. 5 
Мк 1:13 = Мк 12-13 Изкушението на Иисус в 
края пустинята 
на гл. 7 
89у Мк 1:15 = Мк!:14-15 [Йоан в тъмницата; Иисус 
края проповядва в Галилея 
на гл. 9 царството Божие| 
Мк 1:18 = Мк 1:16-18 Призоваването на 
края апостолите Симон и 
нагл. 10 Андрей 
90г Мк 1:28 = Мк 1:25-26 Изцелението на беснияв |. 5 въскнъмь“ 
края Капернаум 
на гл. 14 
90v Мк 1:30 = Мк 1:30-31 Изцелението на Петровата 6 тъщн петров : 
края тъща 
на гл. 15 
91 Мк 1:39 - Мк!:38 [Иисус казва на апостолите 
края да излязат в близките села 
на гл. 17 и градове)” 
91У Мк 1:45 = Мк 1:40-44 Изцелението на :6 пүокәженгі А 
края прокажения 
на гл. 19 
92г Мк2:1 Мк2:3-4 Изцелението на : 0 раславен - 
разслабления 
92у Мк 2:17 = Мк 2:15-17 Вечерята в дома на митаря 
края 
нагл. 22 
94г Мк 3:5 = края Мк 3:3-5 Изцелението на сухоръкия 
на гл. 25 
94у Мк 3:15 - Мк 3:13-15 Избирането на 
края дванадесетте апостоли 
на гл. 29 
95у Мк 3:35 = Мк 3:31-35 Майката и братята на 
края Иисус идват при него по 
на гл. 35 време на проповед?! 
96г Мк 4:20 - Мк 4:3-9 Притчата за сеяча 
края 
на гл. 36 
97у Мк 4:32 = Мк 4:30-32 Притчата за синапеното 
края зърно 
на гл. 44 
98г Мк 4:41 = Мк 4:37-41 Укротяването на бурята 
края 
нагл. 47 


20 Симон и другите ученици намират Иисус да се моли сам, според Огагпеу 2004: 199, но Иисус ne e B 


молитвена поза. 


2l Според евангелския текст и според изображението това не са книжниците, както е определил сцената 


Omont 1908: рі. 65. 
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98v : О мегеднъ: 
99г Мк 5:17 Мк 5:1-13 Изцелението на бесния в 
Гадаринската земя 
100г Мк 5:34 Мк 5:25-34 Изцелението на б кръвотбунвън : 


кръвоточивата жена 
101г Мк 6:1 [= гл. Мк 5:35—43 Изцелението на дыцерята 


51 на началника на синагогата 
101v Мк 6:13 = Мк 6:7-11 Разпращането на 6 посллнн а: 
края дванадесетте апостоли 
на гл. 56 
102г Ò IWA Нд : 
102у Мк 6:24-25 |Мкб:17 Залавянето на Йоан 
Крьстител и хвьрлянето му 
в тьмница 
103г Мк 6:28-29 = Мк 6:21-29 Пирьт на Ирод П ред: 
края на гл. 60 Обезглавяването на Йоан 


Крьстител; Пирьт на Ирод; 
Саломе поднася главата 

на Иоан Крьстител на 
Иродиада; сцените следват 
отдясно наляво|; [П ред:] 
Погребението на Йоан 


Кръстител 
103у О ПАТИ ХАБЕ НЕ 
(ЫБЕ >- 
104г Мк 6:45 = Мк 6:37-44 Чудото с петте хляба и 
края на гл. 65 двете риби 
104у Мк 6:52 = Мк 6:47-52 Ходенето по морето 
края на гл. 08 
105г Мк 7:1 [= Мк 6:55-56 Изцелението на болни в 
гл. 70] Генисаретската земя 
106у Мк 7:30 = Мк 7:25-30 Изцелението на дыцерята 
края на гл. 73 на сирофиникиянката 
107г Мк 7:37 = Мк 7:32-35 Изцелението на глухия 
края на гл. 75 заекваш 
107у б Z ХАББЕ + НЕ 
(ЫБ : 
108г Мк 8:9 [= Мк 8:6-8 Чудото сьс седемте хляба и 
гл. 77] двете риби 
108у Мк 8:26 = Мк 8:22-25 Изцелението на слепия вьв 
края на гл. 81 Витсаида 
109г ò кесдүїнсц б нещо като точка 
въпрошенн :— 
109у Мк9:1 Мк 8:27 – 9:1 |Запитването на Иисус в 


Кесария (Учението на 
Иисус за спасението)? 


v ОБРА = 
110г О лу” женн Іс 


2 "”гарпеу 2004: 200 — Първото вьзвестяване на Страстите и Пришествието на Сина човешки. 
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110v Мк 9:11 Мк 9:2—10 Преображение 
[= гл. 89] [Преображение; Иисус 
заповядва на апостолите да 
не разказват за видяното] 
11У Мк 9:32 = Мк 9:25-26 Изцелението на бесния? |6 Бъснемь: 
края на гл. 91 [Изцеление на бесни (!)?4 
112v Мк 9:42 = Мк 9:35-37 Спорът за първенството 
края на гл. 99 
113v Мк 10:16 = Мк 10:13-16 Иисус благославя децата 
края на гл. 
106 
114v Мк 10:31= Мк 10:17-22 Иисус разкрива пътя на 
края на гл. спасението пред богатия 
111 
115г :6 ау 
ZEREA CWROV : 
116r Мк 10:46 Мк 10:35-45 |Молбата на Зеведеевите 
[= гл. 116] синове 
Пбу Мк ИИ [= Мк 10:46-51 |Изцелението на слепеца |; с въртнмен : 
гл. 117] Вартимей в Иерихон 
117г Мк 11:11= |Мк11:7—10 Влизането в Йерусалим б Жвватн 
края на гл. 
119 
117v б CMOKOBNHLH : 
118г Мк 11:23 = Мк 11:12-14 |Притчата за смоковницата 
края на гл. 
124 
119у Мк 12:11 = |Мк12:6-8 Притчата за пазачите на 
края на гл. лозето 
128 
120у Мк 12:27 = Мк 12:12-27 Иисус отговаря на 
края на гл. садукеите 
130 
122г Мк 13:1 Мк 12:42-44 Лептата на вдовицата 
[= гл. 137] 
123г Мк 13:20 Мк 13:7-9 Пророчеството на Иисус 
[= края на гл. за знаците на Неговото 
148] пришествие и съдбата 
на апостолите (Иисус 
пророчества за съдбата 
на апостолите) [I ред: 
Война (Завземане на 
град); Апостолите 
предадени на съд и бити; 
последователността е 
отдолу нагоре ] 
124г Мк 13:30 = МК 13:26-27 > Страшният съд ШЕТТЕГІ 
края на гл. 
153 


23 Този лист не е репродуциран в изданието на Живкова 1980: ил. 111.142, вж. Огаспеу 2004: 104. (Вмес- 


то Ё. 111v—112r в изданието погрешно са отпечатани репродукциите от Ё. 257у-258г). 
24 Несъответствието е отбелязано от Огазпеу 2004: 104. 
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125r Мк 14:9 Мк 14:3-6 Вечерята в къщата на 
[= края на гл. Симон Прокажения; 
159] Помазването на Иисус с 
мирото? 
126г Мк 14:21 Мк 14:18-21 “ Тайната вечеря © пАсщ® : 
[= края на гл. 
164] 
126у Мк 14:28 Мк 14:26-28 |Възлизането на Елеонския 
[= края на гл. хълм 
1691 
127г Мк 14:34 Мк 14:35-38 — Молитвата в Гетсиманската 
[= края на гл. градина; Иисус намира 
174] спящите апостоли 
Мк 14: 37-38 Мк 14:37-38 Втората молитва и 
намирането от Иисус на 
спящите апостоли 
127у Мк 14:41-42 |Мк 14:41-42 |Третата молитва и 
намирането от Иисус на 
спящите апостоли 
128г Мк 14:52 Мк 14:43-47 Предателството на Иуда 
(Залавянето на Иисус) 
129г Мк 14:65 Мк 14: 53 Отвеждането на Иисус 
пред първосвещеника 
129v Мк 14:72 Мк 14: 66-72 |Отричането на Петър 
[= края на гл. 
197] 
Мк 15:22 Мк 15:1 Съветьт на 
[= края на гл. първосвещениците, 
198] книжниците и синедриона 
при Пилат; Отвеждането на 
Иисус при Пилат (редьт на 
сцените е отдясно наляво] 
131г Мк 15:21 Мк 15:2-5; Съдът на Пилат"; 
[= гл. 210] 15:16-19 Поруганието на Иисус 
Мк 15:27- |Мк15:26-27 > Разпятие 
края на гл. 
214 
131v Мк 15:28 Мр 15:24 Разделянето на дрехите 
[= гл. 215] 
132г Мк 15:39 Мк 15:37-40 “ „Смъртта на Иисус на 
[= края на гл. кръста 
2251 
133г Мк 16:1 Мк 15:46-47; Свалянето от кръста; 
[= гл. 230] Евангелието на |Полагането в гроба; 
Никодим?” Възкресение 


25 Изображението не отговаря буквално на текста. 

26 Или “Предаването на Иисус от Пилат”, Мк 15:15, вж. Огазпеу 2004: 201, но в такъв случай първата 
сцена не отговаря на евангелския стих. 

27 Вж. тук, f. 851. 
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133у Мк 16:8 Мк 16:1-7 Жените мироносици на 
[= края на гл. гроба 
233] 
134г Мк 16: 11—12 |Мк 16:9—10 Иисус се явява на Мария 
Магдалина 
134у Мк 16:20 Мк 16:19 Възнесение Господне; Iw жағдайы ЩЬ 
(- края на гл. цар Иоан Александьр и сты ма 
234 евангелист Марк 
Лк 
137г Лк 1:1 Евангелист Лука; Христос сты ме 
[= гл. 1 Пантократор, пророк к хе 
Захария пр ТАХАТТА 
138у Лк 1:20 Лк 1:8-22 Благовестието на Захария 
(Предсказанието за 
рождеството на Иоан 
Кръстител) | Ангелът 
благовестява на Захария; 
Онемелият Захария 
предава на народа за 
видението в храма; сцените 
следват отдясно наляво| 
139у Лк 1:35.2-36 Лк 1:26-37 Благовещението на 
Мариам при кладенеца 
Лк 1:39—42 |Лк 1:39-42 Срещата на Мариам и 
Елисавета 
140г Лк 1:58 Лк 1:57-58 Рождеството на Йоан 
Кръстител 
140у Лк 1:63 Лк 1:59-63 Даването на името на Йоан 
141 Лк 1:69 Лк 1:64-69 Пророчеството на Захария 
141v Лк 1:80 Лк 1:80 Йоан в пустинята, воден от 
ангела 
Лк 2:5 Лк 2:45 Отиването във Витлеем 
142г Лк 2:7 Лк 2:7-16 Рождество б нАПнсАНН: 
Лк 2:12 Лк 2:8-12 Благовестието на 
пастирите 
142v Лк 2:15-16 |Лк2:13-15 Благовестието на 26 пастыр ; 
пастирите 
143г © снмейнв“ 
143v Лк 2:32 Лк 2:25-38 Сретение : б Хнн®ъ прруцн : 
144у Лк 2:51 Лк 2:43-50 Дванадесетгодишният 
Иисус сред книжниците в 
Йерусалимския храм 
145г Лк 3:6 = края Лк 3:2-6 Йоан Предтеча в пустинята 
на гл. 7 
145у Лк 3:16 = Лк 3:7-16 Въпросите кьм Йоан 
края на гл. 10 Предтеча, крыцаваш с вода 
146г Лк 3:20:21.1 |Лк 3:20 Йоан Предтеча в 
тъмницата 
Лк 3:23 Лк 3:21-22 Кръщение 
147г Лк 4:1 Лк 3:23-38 Родословието на Иисус 


[= гл. 15] 
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148r Лк 4:21 = Лк 4:16-20 Иисус чете в синагогата 
края на гл. 18 
149г Лк 4:35 Лк 4:31-35 Изцелението на бесния 
[= края на гл. 
2471 
149v Лк 4:39 = Лк 4:38-40 Изцелението на Петровата 
края на гл. 26 тъща; Изцеление на 
различни болни [сцените 
следват отдясно наляво] 
150у Лк 5:7 = края Лк 5:1-7 Чудесният улов Ò ловитеъ һыығын 
нагл. 30 ; 
151г Лк 5:14 = Лк 5:12-14 Изцелението на о проклжен 
края на гл. 33 прокажения 
151v Лк 5:20 Лк 5:18-19 Изцелението на 
разслабления 
152у Лк 5:33 Лк 5:29-32 Гощавката в дома на Левий 
[=гл. 40] 
153у + О свхоржцвмъ : 
154г Лк 6:19 = Лк 6:17-19 Изцеление на различни 
края на гл. 45 болни 
154у Лк 6:28 = Лк 6:20-28 Проповедта на Иисус за 
края на гл. 52 блажените пред апостолите 
и фарисеите 
156г Лк 6:46-47 |Лк 6:46-47 Проповедта на Иисус на 
планината? ’ 
156у Лк 7:6.1 = Лк 7:3-6.1 Молбата на юдейските 
края на гл. 64 стареи към Иисус да 
изцели слугата на стотника 
157г Лк 7:10 = Лк 7:6.2-10 Изцелението на слугата на 
края на гл. 66 стотника 
157у Лк 7:16 = Лк 7:12-15 Възкресението на сина на 
края на гл. 68 вдовицата от Наин 
158г Лк 7:24.1 Лк 7:19-20 Изпращането на учениците 
на Йоан Крьстител при 
Иисус [сцените следват 
отдясно наляво] 
159г Лк 7:38 Лк 7:37-38 Помазването на Иисус в 
дома на фарисея 
159у О ПОМАТАВШНН ГА 
му/д 
160г Лк 8:3 - края |Лк 8:1-3 Иисус благовестява 
на гл. 75 царството Божие 
160v 


о притун свяшаго : 


28 Според Попов 1991: 184—185 този пасаж у Лука отговаря на описаната от Матей Проповед на плани- 
ната, макар че този стих липсва у Матей. Илюстрацията е твърде обща, за да бъде отнесена към конкретна 
част от проповедта; поместването й до посочения стих може да означава, че е илюстриран именно текстът, 
в който Иисус укорява слушателите си, че не вслушват в думите му, но тази композиция еднакво добре 
илюстрира и предходните моменти. Според обозначението у Отопі 1908: рі. 106 това е продължение на 
“Поучението на Иисус към неговите ученици”; Филов 1934: табл. 76,2 дава просто “Иисус проповядва”. 
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161г Лк 8:21 = Лк 8:16-21 Майката и братята на 
края на гл. 82 Иисус идват при него и не 
могат да го приближат 
161у Лк 8:25 - Лк 8:22-27 Укротяването на морето б гАпръценн 
края на гл. 83 мост: 
162г о мгейнв“ 
162у Лк 8:35 Лк 8:27-35 Изцелението на бесния в 
Гадаринската земя 
163г Лк 8:44 Лк 8:40 Иисус посрещнат от народа © Аъцирн 
на Галилея Архкннагоговъ > 
163у 0 кръвотоОунвън : 
164г Лк 8:56 = Лк 8:47-56 Изцелението на 
края на гл. 85 кръвоточивата жена; 
Изцелението на дыцерята 
на началника на синагогата 
165г Лк 9:17 = Лк 9:12-17 Чудото с петте хляба и О ПА ХАБ НЕ ры 
края на гл. 93 двете риби 
166г Лк 9:36 - Лк 9:28-37 Преображение б пръловраженн 
края на гл. 98 Шреображение; Иисус ык: 
и апостолите слизат от 
планината] 
167v Лк 9:50 = Лк 9:47-48 Иисус тълкува кой е по- 
края на гл. голям 
103 
168v О Жалын +0: 
169г Лк 10:15- Лк 10:8-15 Изпрашането на 70-те 
края на гл. апостоли 
115 
169у Лк 10:19-22.1 Лк 10:18-22.1 (Иисус дава власт на 70-те Ако десі ку 
апостоли ПОВТНВАТ СА · 
170г Лк 10:25-27 |Лк 10:25-27.1 Иисус отговаря на въпроса 
на законника 
170v б ЕЪПАШНМЪ ВЬ 
(^7БОнннкы : 
171г Лк 10:38 [= Лк 10:30-35 Притчата за добрия 
гл. 122] самарянин 
Лк 10:42 = Лк 10:38-42 Иисус в дома на Мартаи | мафеев й маЙн + 
края на гл. Мария 
122 
171v : б молитвъ: 
172у Лк 11:20 = Лк 11:14-29 Изцелението на бесния ням 
края на гл. 
129 
173г Лк 11:27-28 |Лк 11:27-28 За гласа на жената, о ВЬЎЕНГШЇН FAA 
издигнал се от народа Ñ народа: 
173v о просаций 
7нАМЕНТА : 
175у Лк 12:5 Лк 11:37 – Иисус изобличава 
12:1-5 книжниците и фарисеите 
176г Лк 12:9 = Лк 12:8-9 Иисус проповядва за онези, 
края на гл. които Го признават 


146 
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176v Лк 12:21= Лк 12:16-21 Притчата за богатия с . Ò Зговхенн 
края на гл. народилата нива (Притчата |ннв-к. 
149 за богатия с обродилата се 
нива) 
177у Лк 12:36-37 |Лк 12:24 Враните, които Бог храни 
178у Лк 12:53 - Лк 12:49-53 Иисус проповядва за 
края на гл. знаменията на неговото 
160 идване на земята 
179г О гллнленхъ нже 
БЪХЖ Bb СНАФХАМЪ 
179v Лк 13:10 = Лк 13:6-9 Притчата за безплодната 
края на гл. смоковница в лозето 
164 
180г Лк 13:17 = Лк 13:11-12 Изцелението на © ИМАЦИН доў 
края на гл. прегърбената жена с неджжень : 
166 немощен дух 
180у Лк 13:21 Лк 13:19 Притчата за синапеното ò въпросъшй Аше 
зърно МАЛО сИАемы - 
181У Лк 14:6 = Лк 14:1-4 Изцелението на болния от |6 туждовнтъмь • 
края на гл. воднянка (Изцелението на 
177 болния от красник) 
183г Лк 14:23 - Лк 14:16-23 Притчата за поканените на 
края на гл. вечеря 
181 
183у Лк 14:35- Лк 14:26-35 Иисус проповядва за 
края на гл. отречението в Негово име 
185 
184г Лк 15:7 = Лк 15:3-7 Притчата за стоте овце 
края на гл. 
187 
184у Лк 15:10 = Лк 15:8-9 Притчата за изгубената 
края на гл. драхма 
189 
185т Лк 15:19 Лк 15:15-16 |Притчата за блудния син |ó сийаин ма 
СТрАнЖ далете : 
185у Лк 15:22 Лк 15:20—22 Притчата за блудния син 
Лк 15:26-27 |Лк 15:23-24 Притчата за блудния син 
186v о йкондомъ 
непрдведнъ : 
187у О БогАтБМЬ Н О 
^А7АН : 
188г Лк 16:31= Лк 16:22—31 Притчата за богатия и за 
края на гл. бедния Лазар 
196 
189г б^ проклжены 
189у Лк 17:19 = Лк 17:12-14 Изцелението на десетимата 
края на гл. прокажени 
201 
190г Лк 17:32 = Лк 17:28-32 Притчата за Лот и жена му 
края на гл. 


210 
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190у б сжднн 
непрдвед,нвмь : 
191г о мытарн н 
фарнеен : 
191v Лк 18:17 = Лк 18:10-17 Притчата за митаря и 
края на гл. фарисея 
217 
193г Лк 18:43 = Лк 18:35—41 Изцелението на слепеца в 
края на гл. Йерихон 
224 
193у Лк 19:10 = Лк 19:2—6 Иисус и Закхей О 7Акхён · 
края на гл. 
226 
194у о прнемшйт 
ММАСЪ : 
195г : О ЖИББАТН : 
195у Лк 19:44- Лк 19:35-44 Влизането в Иерусалим 
края на гл. 
237 
196г 


2 Ж. і 
о въпрошъшн ГА 


271 


196у Лк 20:16.1 = |Лк 20:9-16.1 |Притчата за лозето и 0 внногрхл/в 
края на гл. лозарите прич г 
241 
197г : б AARIN кннса 
(ААН · 
197у Лк 20:26= |Лк 20:21-26 [3a данъка на кесаря : 6 съдоукенхъ“ 
края на гл. (Динарият на кесаря) 
243 
198г д въпрошенн FNH 
кь фарнсей . 
198у Лк 20:47- Лк 20:41-47 (Иисус изобличава 0 AROW ПЪНАЖУ > 
края на гл. книжниците 
246 
199г Лк 21:6 Лк 21:1-6 Двете лепти на вдовицата 
200г Лк 21:20 = Лк 21:7-21 Пророчеството за 
края на гл. запустението на Йерусалим 
252; гл. 253 П ред: Обсадата на 
Йерусалим; П ред: Юдеите 
бягат от града в планините| 
201r : О пАсцњ : 
201v Лк 22:15 = Лк 22:10-15 Тайната вечеря 
края на гл. 
264 
202г Лк 22:20 = Лк 22:17-20 Причастието на апостолите 
края на гл. 
267 
202у Лк 22:30.1 = |Лк22:21-23 Тайната вечеря и Ô СТАТАЖЦИ СА 
края на гл. издаването на предателя 0 кто к волн : 
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Ò испрошенн 


CATANHN'E : 
203г Лк 22:34 = Лк 22:34 Предсказанието за 
края на гл. отричането на Петьр 
275 
203у Лк 22:44 = Лк 22:43-44 Молитвата в Гетсиманската 
края на гл. градина 
283 
Лк 22:45 Лк 22:45 Иисус намира апостолите 
заспали 
204v Лк 22:54 [= Лк 22:47-53 Предателството на Юда 
гл. 290] 
Лк 22:60.1 Лк 22:55-60.1 |Отричането на Петър 
205г Лк 22:61.2-62 |Лк 22:61.2-62 |Разкаянието на Петър 
(края на гл. 
293] 
Лк 22: 63—65 |Лк 22:63-65 Поруганието на Иисус 
205v JIk 23:4 [= JIk 23:1—4 Иисус пред съда на Пилат 
края на гл. 
303] 
206г : 0 Вннунженн 
Нродов: 
206v Лк 23:13 [= Лк 23:8-12 Иисус при Ирод; 
гл. 307] Повторното отвеждане на 
Иисус при Пилат 
207г Лк 23:25 [= |Лк23:24-25 Пилат предава Иисус на О ПААЗАШИ ЖЕНА + 
края на гл. разпятие 
314] 
207v Лк 23:33 [= Лк 23:27-33 Отвеждането на Иисус кьм 
края на гл. Лобното място; Разпятие 
318] 
208г О ПОКААЕШНМСА 
{^7БОнннцъ : 
208у Лк 23:47 Лк 23:44-47 Разпятие (Смъртта на 
Иисус на кръста) 
209г Лк 23:56 = Лк 23:50-56 Сваляне от кръста; Ò испрошенн 
края на гл. Полагане в гроба лесе HE 
335 
210г Лк 24:12 Лк 24:9-12 Апостолите и жените при 
гроба 
210у 
21у Лк 24:36 Лк 24:13-18 Явяването на Иисус пред 
Клеопа и другия апостол 
по пътя за Емаус 
212г Лк 24:53 [= |Лк24:51-53 Възнесение 
края на гл. 
340] 
212у Глави Йо Цар Йоан Александър и , Але длйрь цув 
евангелист Лука тты АВ 
Йо 2-21 
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213г Йо [= гл. 1] Евангелист Иоан; Христос сты іу 
Пантократор, Христос кк 
Стар на дни, Христос 
Емануил 
213v Йо 1:8 = края |Йо 1:6-8 Йоан Крьстител 
на гл. 2 свидетелства за истинната 
светлина 
214г Йо 6, края на |Йо 1:15-17 Йоан Кръстител 
гл. 7 свидетелства за Идещия 
след него 
214у Йо 23.1 [= Йо 1:20-23.1 |Йоан Кръстител отговаря 
края на гл. 9| на свещениците и левитите 
Йо 1:28 - Йо 1:26-28 Йоан Кръстител кръщава 
края на гл. 12 във Витавара 
215г Йо 1:31 = Йо 1:29-31 Йоан Крьстител посочва 
края на гл. 14 Агнеца Божий 
215v Йо 1:35 Йо 1:32-34 Кръщение 
[= гл. 16] 
Йо 1:37 Йо 1:35-40 Учениците на Иоан 
последват Иисус 
216г Йо 1:42 Йо 1:41-42 Андрей и Симон Петър 
[= края на гл. последват Иисус 
1771 
216у Йо 1:51 Йо 1:43-51 Филип и Натанаил 
последват Иисус 
217r © БАШ БЫЕШН 
ЕЪ КАНА ГААНАЄН : 
217v Йо 2:12 Йо 2:1-11 Сватбата в Кана 
[= гл. 19] 
Йо 2:17 Йо 2:12-17 Иисус изгонва търговците |0 нугнаны Ф 
от храма цукве 
218у O ннкоднмъ : 
219г Йо 3:16 Йо 3:13-16 Иисус беседва с Никодим 
за вечния живот (Змията, 
издигната от Мойсей в 
пустинята/Медната змия) 
219у Йо 3:22 Йо 3:22 Иисус кръщава народа в 
Йудейската земя 
220г Йо 3:24 = Йо 3:23 Йоан Крьстител крыцава б въпрошенн Ó 
края на гл. 25 народа в Енон эншенню : 
Йо 3:28-29 |Йо3:28-29 Йоан Крьстител 
проповядва за очищението 
221г Йо 4:7 Йо 4:5-7 Иисус и самарянката Ô схмхүвнннн. 
222у Йо 4:29 Йо 4:27—30 Иисус беседва със 
самарянката 
223у Он мжжн : 
224г Йо 4:54 = Йо 4:47-53 Изцелението на сина на 
края на гл. 37 царедвореца в Капернаум 
224у Ò имАшнмь “Ан: 
АБЕ НАЖАВ + 
225г Йо 5:16 Йо 5:1-9 Изцелението на болния от 
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227r Йо 5:46-47 |Йо 6:1-3 Иисус с апостолите се 
възкачва на планината 
отвъд Тивериадското 
море? 
227у бё хав · 
228г Йо 6:13 = Йо 6:5-13 Чудото с петте хляба 
края на гл. 49 
228у Йо 6:21 = Йо 6:19 Ходенето по морето о морсц,вм 
край на гл. 51 _ хоЖенн 
229у Ио 6:35.1 [= Ио 6:30-35.1 Иисус проповядва за хляба 
края на гл. 56] на живота 
230г Йо 6:43—44 [Йо 6:41-44 Иисус отговаря на юдеите 
231v Йо 6:69 Йо 6:66-69 Мнозина от учениците си 
отиват от Иисус; Симон 
Петьр изповядва Христос, 
Сина на живия Бог [редът 
на сцените е отдясно 
наляво] 
233у Йо 7:30 [= Йо 7:14-30 Проповедта на Иисус в 
края на гл. 76] храма при Преполовението 
на празника 
Йо 7:32 = Йо 7:31-32 Изпращането на 
края на гл. 79 архиереите и фарисейските 
слуги да заловят Иисус 
234г Йо 7:38 - Йо 7:37-38 Проповедта на Иисус в 
края на гл. 81 последния ден на празника 
234v Йо 7:42 Йо 7:42 Христос от Давидовото 
семе [Христос на трон] 
235г Йо 8:1 Йо 7:44—52 Слугите се връщат при 
фарисеите; Вьпросьт на 
Никодим към фарисеите 
236v Йо 8:24 Йо 8:20-24 Проповедта на Иисус при 
съкровищницата на храма 
238г Йо 8:49 Йо 8:42-49 Спорът на Иисус с юдеите 
238у Йо 8:59 Йо 8:59 [Юдеите вземат камъни, 
за да ги хвърлят по Иисус; 
Йисус се скрива и излиза 
от храма] 
239г Йо 9:7 Йо 9:1-7 Изцелението на слепия от |0 смъпъмь роЖенъ 
рождение 
239у Йо 9:12-14  |Йо9:12-14 Слепия и фарисеите 
240у Йо 9:23 Йо 9:17-22 Фарисеите разпитват 
слепия и родителите му за 
чудото 


29 Това изображение няма връзка не само със съседния текст, в който Иисус укорява евреите, че не 
са разбрали пророчеството на Мойсей за него, но и с предишните; „реципиентите“ отсъстват, а Иисус, 
благославящ, е следван само от трима ученици. Планинският терен също няма отношение към мястото на 
описаното от евангелиста събитие, следователно миниатюрата е една от малкото, предшестващи текста. 
Вж. Omont 1908: рі. 153 със същото наименование. 
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241г Йо 9:38 Йо 9:34—38 Слепият се покланя пред 
Иисус 
241v Йо 10:6 Йо 9:39 — 10:6 |Притчата за добрия пастир 
242у Йо 10:16 [= |Йо10:14-16 Иисус се назовава Добрия 
края на гл. 91] пастир 
243г Йо 10:31 Йо 10:31 Юдеите отново вземат 
камъни за да пребият 
Иисус 
244г Йо 11:4 Йо 11:3-4 Иисус научава за болестта |6 Аллдун : 
на Лазар 
245г Йо 11:19 Йо 11:19 Юдеите утешават Марта и 
Мария 
245у Йо 11:29 Йо 11:28-29 Мария отива при Иисус 
246v Йо 11:46 Йо 11:32-45 Възкресението на Лазар 
247r Йо 11:54 = Йо 11:49-53 Сьветьт на Каяфа 
края на гл. 95 
247v Ò ПОМАЈАЕШН ГА 
мнромь : 
248г Йо 12:8 Йо 12:1-2 Вечерята в дома на Марта 
и Мария 
248у Йо 12:19 Йо 12:12-15 Влизането в Йерусалим б дклдтн + 
б пуншешн влннъ 
249г Йо 12:24 = Йо 12:20-24 Елините искат да видят 
края на гл. Иисус 
104 
250у Йо 13:2 = Йо 13:2; Тайната вечеря 
края на гл. Йо 13:12-26 
113 
251г Йо 13:9 Йо 13:4—9 Умиването на нозете - Ò оўмьвенн : 
251у Йо 14:6.1 Йо 13:31 - Тайната вечеря 
[= края на гл. |14:6.1 (Последната заповед на 
117°] Иисус към апостолите) 
252у Йо 13:30 = Йо 13:30 Юда получава 
края на гл. 124 сребърниците 
253у Йо 14:5 Йо 14:5 Словата на Иисус на 
раздяла с апостолите 
(Иисус се назовава Пьт, 
Истина и Живот) 
255г Йо 14:31 Йо 14:31 Иисус и апостолите 
излизат от вечерята 
256v О МТЪШНТЕАН : 
257r Йо 16:11 Йо 15:1 — 16:11 |Иисус проповядва за 
идването на Утешителя 
259у Йо 17:11 Йо 17:1-11 Молитвата на Иисус 
Йо 17:13 Йо 17:12-13 [Апостолите се молят 
[= края на гл. (Молещите се апостоли)] 
152] 
260у Йо 18:2 Йо 18:1-10 Предателството на Юда; 
Залавянето на Иисус 
261у Йо 18:15 Йо 18:12-15 Отвеждането на Иисус при 
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262r Йо 18:18.2-19 Йо 18:16 [Вратарката въвежда Петър 
по молба на ученика, 
познат на първосвещеника| 
Йо 18:23 Йо 18:22-24 Слуга на Ана удря 
плесница на Иисус; 
Отвеждането на Иисус при 
Каяфа 
262у Йо 18:25 Йо 18:24 Иисус пред Каяфа 
Йо 18:27 Йо 18:25-27 |Отричането на Петър 
[= края на гл. 
175] 
263г Йо 18:32 Йо 18:28-32 Отвеждането на Иисус в 
претория при Пилат 
Йо 18:34 Йо 18:33-34 |Въпросът на Пилат към 
Иисус дали е юдейският 
цар 
263у Йо 18:38-39 |Йо 18:38 Въпросът на Пилат какво е 
истина 
264г Йо 19:3 Йо 18:39 — 19:3 Бичуването на Иисус; 
Обличането на Иисус в 
багреница 
Йо 19:5 Йо 19:5 Иисус в багреница пред 
първосвещениците („Това е 
човекът” 
264у Йо 19:10-11 Йо 19:9-11 Последният разговор на 
Пилат с Иисус 
265г Йо 19:17 Йо 19:17 Отвеждането на Иисус 
[= края на гл. към Голгота (Пътят към 
196?] Голгота) 
265у [Йо 19:19.1 [Йо 19:18-19 Разпятие 
266г Йо 19:24 Йо 19:23 Разделянето на дрехите 
[= края на гл. 
201] 
Йо 19:27.1 Йо 19:25-27.1 |Думите на Иисус от кръста 
кьм майка му и Йоан 
266v Йо 19:30 Йо 19:29-30 Смъртта на Иисус на 
кръста 
267г Йо 19:38 Йо 19:38.1 Измолването на Йосиф от |... © непрошенн 
Ариматея на Иисусовото |т.қдссе бнк :. 
тяло от Пилат 
267у Йо 19:42 = Йо 19:38.2-42 |Снемането от крьста; 
края на гл. Полагането в гроба 
208 
268г Йо 20:2 Йо 20:2 Мария Магдалина на гроба 
268у Йо 20:10 Йо 20:2-8 Мария Магдалина и 
[= гл. 2111 апостолите на гроба 
269г Йо 20:18 Йо 20:11.2—17 Мария Магдалина и двата 
[= края на гл. ангела на гроба; Явяването 
212] на Иисус пред Мария 
Магдалина 
269у Йо 20:23 Йо 20:19-22 Явяването на Иисус пред 


учениците 
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270г Йо 20:31 Йо 20:26-29 Неверието на Тома 
[края на гл. 
218] 
270у Йо 21:6 Йо 21:1-7 Явяването на Иисус 
пред апостолите на 
Тивериадското море 
|Симон Петър се хвърля в 
морето] 
271г Йо 21:7 Йо 21:7 Явяването на Иисус 
пред апостолите на 
Тивериадското море 
[Симон Петьр се хвърля в 
морето] 
271v Йо 21:14 Йо 21:9-13 Нахранването на 
[= края на гл. апостолите с рибата 
224] 
272v Йо 21:25 П ред: Иисус и учениците]; ІмАнь Хасдандуь 
[= края на Ш реда цар Иоан Щь 
гл. 225] Александър и евангелист сты Ань БГОСАҘ 
Иоан 
273v буквен лабиринт 


Арх 
Асем 
Атин 
Бавар1 
Бан 
БАН5 
БАН? 
БАН10 
БАНІЗ 
БАН14 
БАН15 
БАНІ7 
Богд 
Боян 
БРАН24.4.25 
Ват 
Ват4 
Ватб 
Берк 
Вид 
Виена! 
Виена7 
Виена89 
Виена153 


Вол 


Волок17 


ЦИТИРАНИ РЪКОПИСИ И СТАРОПЕЧАТНИ ИЗДАНИЯ 
ZITIERTE HANDSCHRIFTEN UND ЕКОНОКОСКЕ 


Б. Мирчева - В. Mirčeva 


Архангелско ев., Москва, РГБ, ф. 178 (Музейна сбирка), № 1666, кратък 
апракос, рус., 1092 г. 

Асеманиево eB., Ватикан, Апостолическа библиотека, № Slav. 3, кратък 
апракос, бълг., ХЇ в. 

Атинско €B., Атина, Национална библиотека, № Slav. 1796, четириев., 
бълг, ХШ в. 

Мюнхен, Баварска държавна библиотека, № Slav. 1, четириев., бълг, 
1495 г. 

Банишко ев. (на поп Йоан), София, НБКМ, № 847, четириев. бълг., 
кр. XIII в. 

София, БАН, № 5, кратък апракос, срьб., ХШИХУ в. 

София, БАН, № 7, кратък апракос, сръб., ХІУ в. 

София, БАН, № 10, четириев., бълг., ср. ХУ в. 

София, БАН, № 13, четириев., бълг., кр. ХУ в. 

София, БАН, № 14, четириев., бьлг., 1550 г. 

София, БАН, № 15, четириев., сръб., 1550 г. 

София, БАН, № 17, четириев., бълг., ХУП в. 

четириев. на Богдан, Загреб, Библиотека на Хърватската академия на 
науките и изкуствата (HAZU), № Ш с 20, срьб., кр. ХШ — нач. ХІУ в. 
Боянски палимпсест (глаг. текст), Москва, РГБ, ф. 178 (Музейна сбирка) 
№ 1690 (= ф. 87 (сбирка на В. Григорович), № 8), апракос, бълг, ХІ в. 
Санкт Петербург, Библиотека РАН, ф. 31 (Основна сбирка), № 24.4.25., 
пълен апракос, бьлг., ср. ХШ в. 

Ватикански палимпсест, Ватикан, Апостолическа библиотека, № От. 
2502, кратък апракос, бьлг., Х в. 

Ватикан, Апостолическа библиотека, № slav. 4, пълен апракос, срьб., 
ХШ в. 

Ватикан, Апостолическа библиотека, № slav. 6, пълен апракос, pyc., кр. 
ХУІ в. 

Верковичево ев., Санкт Петербург, РНБ, ф. 560 (Основна сбирка), 
№ О.п.1.43, кратък апракос, бълг, ХШИХТУ в. 

Видинско eB., Лондон, ББ, Add. ms. № 39625, четириев., бълг, тр. четв. на 
ХІУ в. 

Виена, Национална библиотека, № slav. 1, четириев., сръб.- влахомолд., 
ср. ХУ[в. 

Виена, Национална библиотека, № slav. 7, четириев., сръб.- влахомолд., 
1502 г. 

Виена, Национална библиотека, № slav. 89, четириев., pyc., XVI в. 
Виена, Национална библиотека, № slav. 153, четириев., pyc., XVI в. 
Волинско ев., Москва, Държавна Третяковска галерия (ГТГ), № К-5348, 
пълен апракос, рус., кр. ХП — нач. ХШ в. 

Москва, РГБ, ф. 113 (сбирка на Йосифо-Волоколамския манастир), 
№ 17, четириев., рус., вт. пол. ХУ в. 
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Добрейш 
Добрил 
Драг354/27 
Драг354/28 
Драг354/29 
Елисаветгр 


Зар 


Зогр 


Врачанско eB., София, НБКМ, № 19 (199), кратък апракос, бьлг., ХШ/ХГУ 
в. 

Вуканово ев., Санкт Петербург, РНБ, ф. 560 (Основна сбирка), № Е.п.1.82, 
пълен апракос, сръб., ок. 1200 г. 

Галичко ев., Москва, ГИМ, ф. 80370 (Синодална сбирка), № 404, 
четириев., рус., 1144 г. 

ев. на Галтяев, Москва, РГБ, ф. 304 (сбирка на Троицко-Сергиевата 
лавра), № Ш.5, четириев., рус., вт. пол. ХІУ в. 

Генадиевска библия, Москва, ГИМ, ф. 80370 (Синодална сбирка), Хе 915, 
рус., 1499 г. 

Санкт Петербург, РНБ, ф. 182 (сбирка на А. Ф. Гилфердинг), Хе 1, пълен 
апракос, сръб., ок. 1284 г. 

Санкт Петербург, РНБ, ф. 182 (сбирка на А. Ф. Гилфердинг), Хо 2, 
четириев., сръб., първа пол. XIV и ХУ в. 

Санкт Петербург, РНБ, ф. 182 (сбирка на А. Ф. Гилфердинг), Хо 5, 
четириев., срьб., ср. ХІУ в. 

Санкт Петербург, РНБ, ф. 182 (сбирка на А. Ф. Гилфердинг), Хо 18, 
четириев., срьб., кр. ХШ - нач. ХІУ в. 

Москва, ГИМ, ф. 20529, 45169, 47050, 484748, 64075 (Музейна сбирка), 
№ 3178 + ф. 4911, 80269-80271 (сбирка на А. С. Уваров), № 289, кратьк 
апракос, бьлг., ХШ в. 

Боянски палимпсест (кир. текст), Москва, РГБ, ф. 87 (сбирка на В. 
Григорович), № 8 (= ф. 178 (Музейна сбирка), № 1690), кратьк апракос, 
бълг, ХШ в. 

Москва, РГБ, ф. 87 (сбирка на В. Григорович), № 10 (= ф. 178 (Музейна 
сбирка), № 1692), четириев., бълг, кр. ХШ - нач. ХІУ в. 

ев. на Даничич, Белград, Народна библиотека на Сърбия (изгубен, стара 
сигнатура № 92), четириев., босн., кр. ХШ - нач. ХІУ B., 

Дечанско ев., Санкт Петербург, РНБ, ф. 182 (сбирка на А.Ф. Гилфердинг), 
№ 4, бълг., вт. пол. ХШ в. 

манастир Дечани № 71, Лествица, бълг, 60-те г. XIV в. 

ев. на монах Дионисий, Атон, Хилендарски манастир, № slav. 10, 
четириев., сръб., 1356 г 

Добромирово ев., Санкт Петербург, РНБ, ф. 560 (Основна сбирка), 
№ Оп.1.55 + Синай, манастир “Св. Екатерина“, № 43 (23 л.) + Париж, 
Национална библиотека, № slav. 65 (2 л.), четириев., бълг. и сръб., ХП и 
ХІУ в. 

Добрейшово ев., София, НБКМ, № 17 + Белград, Народна библиотека на 
Сърбия, № 214 (48 л.), четириев., бълг., първа полов. ХШ в. 

ев. на Добрило или Симеон, Москва, РГБ, ф. 256 (сбирка на Н. П. 
Румянцев), № 103, пълен апракос, рус., 1164 г. 

манастир Драгомирна, № 569/354/27, четириев., бълг.-влахомолд., 1614 г. 
манастир Драгомирна, № 568/354/28, четириев., бълг.-влахомолд., 1609 г. 
манастир Драгомирна № 574/354/29, четириев., бълг.-влахомолд., 1609 г. 
Елисаветградско ев., Москва, РГБ, ф. 178 (Музейна сбирка), № 9500, 
четириев., бълг.-влахомолд., кр. XVI — нач. ХУ Гв. 

ев. на Зарайск, Москва, РГБ, ф. 256 (сбирка на Н. П. Румянцев), № 118, 
четириев., рус. 1401 г. 

Зографско eB., Санкт Петербург, РНБ, Глаг. 1, бьлг., кр. Хи ХИХИ в.; кир. 
допълнения с календар ХІП/ХІУ в. 


Зогрб! 
30гр12 
Зогр16 
Зогр17 
30гр18 
Зогр21 
Зогр24 
Зогр25 
Зогр26 
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Зогр33 
Зогр36 
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Зогр40 
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Зогр48 
Зогр52 
Зогр56 
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Приложения — Anhänge 869 


Атон, Зографски манастир № 1.а.6 (И. 46, O. 29), четириев. и апостол, 
срьб., 50-те г. на ХІУ в. 

Атон, Зографски манастир, № І.в.1 (И. 32, О. 39), четириев., срьб., ср. 
XVI в. 

Атон, Зографски манастир, № 1.6.5 (И. 18, О. 34), пълен апракос, бълг.- 
влахомолд., нач. ХУІ в. 

ев. на дяк Симон, Атон, Зографски манастир, № 1.в.6 (И. 27, О. 43) 
четириев., сръб., 1567 г 

Атон, Зографски манастир, № 1.6.8 (И. 29, О. 50) четириев., бълг, 
кр. ХУТв. 

Атон, Зографски манастир, № 21, 1.6.11 (И. 36, О. 46), четириев., бълг.- 
влахомолд., тр. четв. на ХУІ в. 

Атон, Зографски манастир, № Т.а.1 (И. 22, О. 28), четириев., бълг. ср. 
ХІУ в. 

ев. на Йоан Кратовски, Атон, Зографски манастир, № 1.в.2 (И. 26, О. 41), 
четириев., сръб., 1558 г 

ев. на Йоан Кратовски, Атон, Зографски манастир, № І.в.3 (И. 28, О. 44), 
четириев., сръб., 1569 г. 

ев. на поп Петър, Атон, Зографски манастир, № І.в.5 (И. 23, О. 36), бълг, 
1543 г. 

Атон, Зографски манастир № 1.в.9 (И. 35, О. 35), четириев., бълг., първа 
четв. ХУІ в. 

Атон, Зографски манастир, № 1в.11 (И. 30, О. 47), четириев., срьб., 
70-те г на ХУІ в. 

Атон, Зографски манастир, № 1.6.3 (И. 34, О. 40), четириев., сръб.- 
влахомолд., ср. ХУІ в. 

Атон, Зографски манастир, № І.д.5 (И. 7, О. 18), пълен апракос, бълг., 
нач. ХГУ в. 

Атон, Зографски манастир, № 1.в.7 (И. 19, О. 42), четириев., бълг.- 
влахомолд. 1562 г. 

Атон, Зографски манастир, № 1.д.9 (И. 12., О. 21), четириев., бълг., нач. 
ХГУ в. (1305 г.?) 

Атон, Зографски манастир, № 1.д.7 (И. 4, О. 16), четириев., сръб., нач. 
ХГУ в. 

Атон, Зографски манастир, № І.д.11 (И. 11, О. 26), четириев., сръб., първа 
полов. ХГУ в. 
Атон, Зографски манастир, № 1.е.5 (И. 6, О. 24), четириев., бълг., първа 
полов. ХГУ в. 
Атон, Зографски манастир, № 1.е.10 (И. 13, О. 20), четириев., бълг., нач. 
ХІУ в. 
Атон, Зографски манастир № 1.е.12 (И. 2, О. 15), четириев., бьлг., кр. 
ХШ в. 

Атон, Зографски манастир, № 172 (О. 49), празничен апракос и апостол, 
сръб., кр. ХУІ в. 


1 Зографските ръкописи се цитират според последния каталог Райков, Кожухаров, Миклас, Кодов 1994; 
за сравнение се дават по възможност топографският номер в манастира и (в скоби) номерата на Илински 
1908 (И.) и описа на Кодов, Райков, Кожухаров 1985 (О). 
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ев. на йером. Никодим, Атон, Зографски манастир, № Ш.д.11 (И. 38, О. 
31), четириев., срьб., ср. ХУ в. 

Атон, Зографски манастир, № Ш.е.8 (И. 21, О. 32), четириев., бьлг., тр. 
четв. на ХУ в. 

Атон, Зографски манастир, № 1.6.7 (И. 24, О. 37), четириев., бълг.- 
влахомолд., 1544 г. 

Карпинско ев., Москва, ГИМ, ф. 86795 (сбирка на А. И. Хлудов), № 28, 
пълен апракос, бълг., ХГУ в. 

Киев, Национална научна библиотека на Украйна „В. И. Вернадски“, 
№ 28, четириев., бълг, XIV/XV в. 

Санкт Петербург, РНБ, ф. 351 (сбирка на Кирило-Белозерския манастир), 
№ 1/1, кратък апракос, рус., кр. ХІУ - нач. ХУ в. 

Константинополско ев., Москва, ГИМ, ф. 80370 (Синодална сбирка) 
№ 742, четириев., рус., 1382/3 (1393?) г. 

ев. Кохно, Одеса, Дьржавна научна библиотека „М. Горки“, № 1/3 (49), 
кратък апракос, бълг, ХШ в. 

ев. на Кързън, Лондон, ББ, Add. ms. № 39628, четириев., бълг., ХІУ в. 
(1354 г.?). 

Иван Александров сборник, Санкт Петербург, РНБ, № Е. 1.376, бълг, 
1347/48 т. 

ев. на Анастасий Кримкович, Варшава, Народна библиотека, Акс. 10778 
(olim УБ Лвов І, AZ), четириев., молд., 1614 г. 

Четириевангелие на Иван Александър (olim Curzon 153), Лондон, ББ, 
Ааа. ms. № 39627, четириев., бьлг., 1356 г; литургични допълнения, 
бълг., последна четв. ХІУ в. 

Македонско ев. (на поп Йоан), Загреб, Библиотека на Хърватската 
академия на науките и изкуствата (HAZU), № Ш с 1, кратък апракос, 
бълг, ХШИХШ в. 

Ватикан, Апостолическа библиотека, № slav. 2, среднобълг. версия на 
Манасиева хроника, бьлг., 60-те г. ХІУ в. 

Мариинско ев., Москва, РГБ, ф. 87 (сбирка на В. Григорович), № 6 + 
Виена, Австрийска Национална библиотека, № slav. 146 (2 л.), четириев., 
бълг., нач. ХТ в. 

Москва, РГБ, 173 (сбирка на Московската духовна академия), № 1, 
четириев., рус., вт. пол. ХУ в. 

Москва, РГБ, 173 (сбирка на Московската духовна академия), № 2, 
четириев., рус., ХУ/ХУ в. 

Москва, РГБ, 173 (сбирка на Московската духовна академия), № 3, 
четириев., рус., ХУ/ХУ в. 

Мирославлево ев., Белград, Национален музей, № 1536 + Санкт 
Петербург, РНБ, p. 560 (Основна сбирка), № Е.п.1.83 (1 л.), пълен апракос, 
срьб., 1180-1190 г. 

Мстиславово ев., Москва, ГИМ, ф. 80370 (Синодална сбирка), № 1203, 
пълен апракос, pyc., ХІ/ХІГв. (преди 1117 г). 

Москва, РГБ, p. 178 (Музейна сбирка), № 120, четириев., бълг, ХУ в. 
Москва, РГБ ф. 178 (Музейна сбирка), № 126, четириев., рус., кр. ХУ в. 
Москва, РГБ ф. 178 (Музейна сбирка), № 138, четириев., рус., 1562 г. 
Мюнхен, Баварска държавна библиотека, № slav. 4, срьб., кр. ХІУ в. 
София, НБКМ, № 24, четириев., сръб., XIV/XV в. 

София, НБКМ, № 26, апракос, бълг, ХШ в. 


НБКМ31 
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НБКМ55 
НБКМ56 
НБКМ58 
НБКМ59 
НБКМ60 
НБКМ63 
НБКМ65 
НБКМ66 
НБКМ67 
НБКМб68 
НБКМ70 
НБКМ73 
НБКМ74 
НБКМ75 
НБКМ76 
НБКМ88 
НБКМ 1 
НБКМ421 
НБКМ466 
НБКМ470 
НБКМ478 
НБКМ479 
НБКМ480 
НБКМ483 
НБКМ484 
НБКМ485 
НБКМ488 
НБКМ489 
НБКМ491 
НБКМ492 
НБКМ493 
НБКМ508 
НБКМ509 
НБКМ510 


Приложения — Anhänge 


София, НБКМ, № 31, четириев., бълг., ХІУ в. 


София, НБКМ, № 32, четириев., бълг., кр. ХУ в. 


София, НБКМ, № 36, четириев., сръб., ХУ в. 
София, НБКМ, № 38, четириев., бълг., ХУ в. 

София, НБКМ, № 38, четириев., сръб., ХУ в. 
София, НБКМ, № 40, четириев., сръб., ХУ в. 
София, НБКМ, № 41, четириев., сръб., ХУ в. 
София, НБКМ, № 43, четириев., бълг., ХУІ в. 
София, НБКМ, № 44, четириев., бълг., ХУІ в. 
София, НБКМ, № 45, четириев., pyc., XVI в. 

София, НБКМ, № 47, четириев., бълг., ХУІ в. 


София, НБКМ, № 48, четириев., бълг.-влахомолд., XVI в. 


София, НБКМ, № 49, четириев., pyc., XVI в. 


София, НБКМ, № 50, четириев., рус.-влахомолд., ХУІ в. 
София, НБКМ, № 52, четириев., укр.-влахомолд., XVI в. 


София, НБКМ, № 54, четириев., срьб., 1538 г. 
София, НБКМ, № 55, четириев., бьлг., 1558 г. 
София, НБКМ, № 56, четириев., сръб., XVI в. 
София, НБКМ, № 58, четириев., бьлг., 1573 г. 
София, НБКМ, № 59, четириев., бълг., ХУІ в. 
София, НБКМ, № 60, четириев., бълг., ХУІ в. 
София, НБКМ, № 63, четириев., сръб., XVI в. 


София, НБКМ, № 65, четириев., бълг., нач. ХУІ в. 


София, НБКМ, № 66, четириев., срьб., 1511 т. 
София, НБКМ, № 67, четириев., срьб., 1587 г.. 
София, НБКМ, № 68, четириев., сръб., XVI в. 
София, НБКМ, № 70, четириев., срьб., ХУ в. 
София, НБКМ, № 73, четириев., срьб., 1593 г. 
София, НБКМ, № 74, четириев., бълг., ХУІ в. 


София, НБКМ, № 75, четириев., бьлг., XVI/XVII в. 


София, НБКМ, № 76, четириев., бьлг., 1658 г. 
София, НБКМ, № 88, апостол, сръб., 1362 г. 


София, НБКМ, № 111, кратък апракос, сръб., ХІУ в. 
София, НБКМ, № 421, четириев., бълг, пьрва пол. ХІУ в. 


София, НБКМ, № 466, четириев., срьб., ХШ в. 


София, НБКМ, № 470, четириев., сръб., ХІУ в. 1342 г. 


София, НБКМ, № 478, четириев., сръб., ХУ в. 
София, НБКМ, № 479, четириев., сръб., ХУ в. 
София, НБКМ, № 480, четириев., сръб., ХУ в. 


София, НБКМ, № 483, четириев., бълг., XV-XVI в. 


София, НБКМ, № 484, четириев., бълг., ХУІ в. 
София, НБКМ, № 485, четириев., рус., ХУТ в. 

София, НБКМ, № 488, четириев., бьлг., 1555 г. 
София, НБКМ, № 489, четириев., бълг., ХУІ в. 


София, НБКМ, № 491, четириев., сръб., ХУІ в. 

София, НБКМ, № 492, четириев., сръб., ХУІ в. 

София, НБКМ, № 493, четириев., сръб., ХУІ в. 

София, НБКМ, № 508, кратьк апракос, бълг., ХІУ в. 
София, НБКМ, № 509, четириев., бьлг., трета четв. ХІУ в. 
София, НБКМ, № 510, празничен апракос, сръб., ХУ в. 
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НБКМ512 
НБКМ513 
НБКМ842 
НБКМ844 
НБКМ849 
НБКМ850 
НБКМ852 
НБКМ853 
НБКМ855 
НБКМ857 
НБКМ858 
НБКМ861 
НБКМ864 
НБКМ866 
НБКМ870 
НБКМ871 
НБКМ872 
НБКМ873 
НБКМ875 
НБКМ876 
НБКМ878 
НБКМ891 
НБКМ 1140 
НБКМ 1142 
НБКМ 1360 
НБКМ 1361 
НБКМ 1364 
НБКМ 1365 
НБС648 
Ник 


Никон 


НорИс 
НСтан 


ОДНБ 1/98 


ОДНБ 1/157 


ОЕ 
Пант 
Париж 18 


Париж20 
Париж25 


София, НБКМ, Хо 512, кратьк апракос, срьб., ХУ в. 

София, НБКМ, Хо 413, празничен апракос, срьб., ХУ в. 

София, НБКМ, Хо 842, апракос, бьлг., ХІП в. 

София, НБКМ, Хо 844, четириев., срьб., ХІП в. 

София, НБКМ, № 849, кратьк апракос, бьлг., ХШ в. 

София, НБКМ, Хо 850, четириев., срьб., нач. ХІУ в. 

София, НБКМ, Хо 852, четириев., срьб., кр. ХІУ в. 

София, НБКМ, № 853, четириев., срьб., ХГУ/ХУ в. 

София, НБКМ, Хо 855, четириев., срьб., ХУ в. 

София, НБКМ, Хо 857, четириев., бьлг., ХУ в. 

София, НБКМ, Хо 858, четириев., бьлг., ХУІ в. 

София, НБКМ, № 861, четириев., бьлг., ХУІ в. 

София, НБКМ, № 864, четириев., бьлг., ХУІ в. 

София, НБКМ, № 866, четириев., бълг., кр. XVI в. 

София, НБКМ, № 870, четириев., бълг., кр. XVI в. 

София, НБКМ, № 871, четириев., бълг., кр. XVI в. 

София, НБКМ, № 872, четириев., срьб., 1571 г. 

София, НБКМ, № 873, четириев., срьб., 1572 г. 

София, НБКМ, № 875, четириев., бълг., кр. XVI в. 

София, НБКМ, № 876, четириев., бьлг., 1595 г. 

София, НБКМ, № 878, четириев., сръб., XVI/XVII в. 

София, НБКМ, № 891, апостол, сръб., кр. XV в. 

София, НБКМ, № 1140, четириев., бълг., ср. ХУ в. 

София, НБКМ, № 1142, четириев., бьлг., ср. XVI в. 

София, НБКМ, № 1360, четириев., рус., нач. ХУТ в. 

София, НБКМ, № 1361, четириев., бълг., ср. XVI в. 

София, НБКМ, № 1364, четириев., срьб., 1652 г. 

София, НБКМ, № 1365, четириев., бълг., ХУІ в. 

Белград, НБС, № 648, четириев., сръб., 50-60 години на ХІУ в. 

Николско eB., Дъблин, Chester Beatty, № W 147, четириев., босн., ХГУ/ 
ХУ в. 

ев. на Никон Радонежки (първо), Москва, РГБ, ф. 314 (сбирка на Троицко- 
Сергиевата лавра, ризница), № Ш.6. (М. 8652), четириев., pyc., кр. ХІУ в. 
(1399 г.?) 

Норовски псалтир, Москва, ГИМ, сбирка на Уваров, № 285, бълг., първа 
четв. ХГУ в. 

ев. на Никола Станевич, Атон, Хилендарски манастир, № 14, пьлен 
апракос, сръб., ср. ХІУ в. 

Одеса, Дьржавна научна библиотека „М. Горки“, № 1/98, четириев., 
бълг., ХІУ в. 

Одеса, Държавна научна библиотека „М. Горки“, № 1/157 четириев., 
pyc., XVI/XVII в. 

Остромирово евангелие, Санкт Петербург, PHB, ф. 560 (Основна сбирка), 
№ Еп1.5, кратък апракос, pyc., 1056-1057 г. 

Пантелеймоново ев., Атон, Манастир „Св. Пантелеймон“, № ХХУП 2/2, 
кратък апракос, бьлг., ХІУ в. 

Париж, Национална библиотека, № slav. 18, четириев., бълг.-влахомолд., 
кр. ХУТ в. 

Париж, Национална библиотека, Хо slav. 20, четириев., pyc., кр. XVI в. 
Париж, Национална библиотека, Хо slav. 25, четириев., бълг, ХШ в. 


Париж27 


Приложения — Anhänge 873 


Париж, Национална библиотека, Ne slav. 27, четириев., бьлг., ср. ХІУ в. 


Песнивец на Иван Александър София, Българска академия на науките, № 2, псалтир (,,Софийски 


Пловдив9 
Пловдив18 
Погод21 
Погод37 
Погод106 
Погод128 
Прага13, 
Прага16 
Прага20 
ПСав 


Путна 
Рад 


РГАДА8 16 
Реймс 


Рил 
РилА 
Рилб 
Pung 
Pun9 
Рил10 


Рилски тактикон 


Рум105 
Рум117 


Сав 


песнивец“), бьлг., 1337 г. 

Пловдив, Народна библиотека „Иван Вазов“, № 9, кратьк апракос, бълг., 
ХШв. 

Пловдив, Народна библиотека „Иван Вазов“, Хе 18, четириев., бълг., кр. 
ХУІ в. 

Санкт Петербург, РНБ, p. 588 (сбирка на М. Н. Погодин), № 21, четириев., 
рус., вт.пол. ХГУ в. 

Санкт Петербург, РНБ, ф. 588 (сбирка на М.Н. Погодин), № 37, служебник, 
сръб., трета четв. ХІУ в. 

Санкт Петербург, РНБ, ф. 588 (сбирка на М. Н. Погодин), № 106, 
четириев., бълг.-влахомолд., кр. ХУ в. 

Санкт Петербург, РНБ, ф. 588 (сбирка на М. Н. Погодин), № 128, 
четириев., бьлг., кр. ХІУ в. 

Прага, Чешки Национален музей, № 13, четириев., бълг, XVI в. 

Прага, Чешки Национален музей, № 16, четириев., сръб., ХУ в. 

Прага, Чешки Национален музей, № 20, четириев., бълг., ХУІ в. 
четириев. на сръбския патриарх Сава ІУ (П.), Атон, Хилендарски 
манастир, № 13, четириев., сръб., между 1354—1375 г 

ев. от Путна, Манастир Путна, пълен апракос, № 566/1, pyc., кр. XII в. 
ев. на Никон Радонежки, Москва, РГБ, ф. 173 (сбирка на Московската 
духовна академия), № 138, четириев., pyc., ХІУ/ХУ в. 

Москва, РГАДА, ф. 188 (сбирка на ЦГАДА), № 816, кратък апракос, рус. 
ХШ в. 

Реймско ев., Реймс, Градска библиотека, № 255 (А 29), кратък апракос, 
pyc., ХИХП в. 

Рилско ев., София, НБКМ, Хе 31, четириев., бълг. 1361 г. 

Рилски манастир, № 4, кратък апракос, бьлг., ХШ в. 

Рилски манастир, № 6, четириев., бълг., кр. ХІУ в. 

Рилски манастир, № 8, четириев., бълг.-влахомолд., нач. ХУІ в. 

Рилски манастир, № 9, четирив., бьлг.-влахомолд., 1529 г. 

Рилски манастир, № 10, четириев., бьлг., 1550 г. 

Рилски манастир, № 1/16, тактикон на Никон Черногорец, бьлг., последна 
четв. на ХГУ в. 

Москва, РГБ, ф. 256 (сбирка на Н. П. Румянцев), № 105 (“Симоново ев.”), 
пьлен апракос, рус., 1270 г. 

Москва, РГБ, ф. 256 (сбирка на Н. П. Румянцев), № 117, четириев., рус., 
вт. пол. ХГУ в. 

Савина книга, Москва, РГАДА, ф. 381 (сбирка на Московската Синодална 
типография), № 14, кратък апракос, бълг., ХІ в. 


Сборник на поп Филип Москва, ГИМ, ф. 80370 (Синодална сбирка) № 38, бьлг., 1345 г. 


Севаст5 


Синай3 
СинЕвх 


Синодален препис 


СинПс 


Москва, РГБ, ф. 270 (сбирка на П. И. Севастянов) № П5, псалтир, сръб., 
ХГУ в. 

Синай, манастир „Св. Екатерина“, № slav. 3, четириев., срьб., ХІУ в. 
Синайски евхологий, Синай, манастир „Св. Екатерина“, № slav. 37 + ИМ 
(133 л.) + Санкт Петербург, РНБ, № Глаг. 2 (2 л.), бълг., втора четв. Х] в. 
вж. сб. на поп Филип 

Синайски псалтир, Синайски манастир „Св. Екатерина“, № slav. 38 + 
2/М, бълг, първа четв. ХІ в. 
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СинСлуж 
Слепч 
Соф9 


Супр 


Суч23 


Суч24 


Tep 

Tepm 
Типогр1 
Типогрб 
Типогр И 
Типогр12 
Типогр13 
Тит3364 
Толст 
Томичов псалтир 
ТрСергбб 


Тырг 
Тырн 


ТърнА 


Тулчански препис 
Тулчански сборник 


Увар93 
Увар379 


Унд 


Синайски служебник, Санкт Петербург, РНБ, Глаг. 3 (1 л.) + Санкт 
Петербург, БАН, № 24.4.8 (1 л.), бълг, втора четв. ХІ в. 

Слепчанско ев., Загреб, Библиотека на Хърватската академия на науките 
и изкуствата (HAZU), № IV 43, ср. ХІУ в. 

Санкт Петербург, РНБ, ф. 728 (сбирка на Софийската Новгородска 
библиотека) № 9, четириев., рус., ХІУ в. 

Супрасьлски сборник, Любляна, Университетска библиотека, № Кор. 2 
(118 л.) + Варшава, Национална библиотека, № ВО7.201 (151 л.) + Санкт 
Петербург, РНБ ф. 560 (Основна сбирка), № О.п.1.72 (16 л.), бълг., Х/Х в. 
ев. на Мирча, Манастир Сучевица № 23, четириев., бълг.-влахомолд., 
1568-1577 г. 

ев. на Йеремия Мовила, Манастир Сучевица, № 24 (olim Букурещ, 
Национален исторически музей, № 11340), четириев., бълг.-влахомолд., 
1595-1606 г. 

ев. на Твъртко Припкович [Твртко Припковић], Санкт Петербург, РНБ, ф. 
182 (сбирка на А. Ф. Гилфердинг) № 6, четириев., сръб., ХІУ в. 
Тертерово ев., Атон, Хилендарски манастир, Хе 18, четириев., бълг., 1322 
г. 

Типографско ев., Москва, РГАДА, ф. 381 (сбирка на Московската 
синодална типография), Хе 1, четириев., рус., ХП в. 

Москва, РГАДА, ф. 381 (сбирка на Московската синодална типография), 
№ 6, пълен апракос, рус., ХП в. 
Москва, РГАДА, ф. 381 (сбирка на Московската синодална типография), 
№ 11, пълен апракос, рус., втора пол. ХІУ в. 

Москва, РГАДА, ф. 381 (сбирка на Московската синодална типография), 
№ 12, кратък апракос, pyc., ХПИХТУ в. 

Москва, РГАДА, ф. 381 (сбирка на Московската синодална типография), 
№ 13, пълен апракос, рус., ХУ в. 

Санкт Петербург, РНБ, ф. 775 (сбирка на А. А. Титов), № 3364, четириев, 
срьб., вт. пол. ХШ в. 

Толстоевско ев., Санкт Петербург, РНБ ф. 560 (Основна сбирка), 
№ О.п.Т.1, четириев., рус, първа пол. ХУ в. 

Томичов псалтир, Москва, ГИМ, ф. 20529, 45169, 47050, 484748, 64075 
(Музейна сбирка) № 2752, бьлг., 60-те г. ХІУ в. 

Москва, РГБ, ф. 304 (сбирка на Троицко-Сергиевската лавра), № 66, 
четириев., рус., 1472 т. 

Печатно ев. от гр. Търговище/Молдова, София, НБКМ, № 260, 1512 г. 
Търновско ев., Загреб, Хърватска академия на науките и изкуствата 
(HAZU), № Ша 30, бълг, 1272/3 г. 

Търновски апостол, Загреб, Хърватска академия на науките и изкуствата 
(HAZU), № ТУ d 106, бълг, 1276/7 г 

на Манасиева Хроника вж. Тулчански сборник 

Букурещ, Румънска академия на науките, № ВАК slav. 649, сборник, ХУІ 
В. 

Москва, ГИМ, ф. 4911, 80269-80271 (сбирка на А. С. Уваров), № 93, 
четириев., бълг, вт. пол. XIV в. и ср. XVII в. 

Москва, ГИМ, ф. 4911, 80269-80271 (сбирка на А. С. Уваров), № 379, 
празничен апракос, рус., първа третина ХГУ в. 

Листове на Ундолски, Москва, РГБ, ф. 310 (сбирка на В. М. Ундолски), 
№ 961, апракос, бьлг., ХІ в. 


Фот 
Хвал 


Хил13 
Хил14 


Хил17 
Хил20 
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Маюскули: 


Грешки, корсктруи и особени знаци: 


ЕТИРИЕВАНГЕЛИ 
НА ЦАР ИВАН АЛЕКСАНДЪ 
Е БЕ ЕО СВЕТ ЯМІ 
DES ZAREN IVAN АГЕКЗАМОАВ 


м <: 


астоящият том съдържа завършения през 1356 г. от монаха 
Симон старобългарски текст на четириевангелието на българ- 
ския цар Иван-Александър (Британска библиотека в Лондон, 
Ааа. М5 39627) заедно с неговите миниатюри, литургични при- 
ложения и други допълнения. Втората част допълва досегашна- 
та литература върху този знаменит паметник чрез пълна библио- 
графия, статии относно неговата кодикология, палеография и 
художествено оформление, както и за текстологията, лексиката 
и изследвания на литургичния календар и на синаксара. 


Издателите и авторите на тома са известни филолози и истори- 
ци на изкуството от България, Италия и Австрия. 


Сгоже БЖТЕНЫМЬ ЖЕЛАННЕМЬ наъдувръте сън 
ХүтолюБНВЫН ifb- Тур. ХАСДАНАЦЬ: НО НУЛОЖНВЪ 
пръпнса“ Нд СЛАННЬСКЪТ СЛОВЕСЬ, Bb НАША СЛОВЪНСКЖА 
слогнж, Н ВЪНМвЛЕННЕ положн. сего HZbEbNOV ZAATbIMH 
AbCKAMH поковх, Н ВЪНАТРЪЖДОУ жнкоткорнымн 
; х ; 
УУБ/АЛЫ ВАУНЪМН, Н ТОГО сААВНЫХЪ О\утеннкъ- ШАРЫ 
СЕБТЛЫМН H 7ААТОМЪ- ЖНВОПНСЦЪ, ОХЖАОЖНЪ 
оукраснвь: НА втвдъжденне своемом цртвоч. дкоже 
Н БФАНКЫН Bb СТХЪ КУНСТАНАННЬ Црь сь мтунж 
еденож, ШІ ЦИ Боукоу демною жнвотворнвътн 
раци Гнь, снце н СЪ, сего уетвороБАГОВБСТНКА: | 
ълръжљціиох ТОГДА скиптра БАЪГАрСКАГО, H 
грътьскаго штва- СЪ БААГОВЪРНОЯ Н БГОЕБНФАННОЖ 
H новопросвънож цүцеж своем ОКНА Федүож- 
тъхонметнож БЖНКМОУ дару” H < прненънмъ 
Но пръвъгАЮБАЕНЬМЬ сномь  свонмъ "МАНОМЪ 
ШНШМАНОМЬ цремъ: Bb СЛАБА ТБОРЦОМ ВСВ, H того 
БАГОВЪСТЬЪННКУ/: МАТ-ФЄЮ- мАүкоу- мүше н Турл Чоу: 
Нхже МОАНТВАМН: ПоБ ДЖ ДА ПИНМЕ 9 Ба, НА ЕрАГЫ 
рутоужшнхъ Того: Н ГЛАВЫ НХЪ ськүвшй Гіб NOZE 
СЕО, АМН: 
ето текжциоу, (5 9 ЗА. HNAIKTA 592 


o = , .. 
(АБ Же ГМА моего Ц/%, ПНСАВЪН <нж КНИГЖ, СПММУНЪ 
мын марнцлет CA~ 


ег vorliegende Вапа enthält zunächst den 1356 уот Mönch 
Simon vollendeten kirchenslavischen Text des Tetraevangeliums 
des Bulgarenzaren Ivan Aleksandăr (British Library London, 
Add. MS 39627) mitsamt seinen Miniaturen, liturgischen Anhängen 

ISBN: 978-3-902976-73-4 und sonstigen Zusätzen. Der zweite Teil ergänzt die bisherige Litera- 
tur zu diesem berühmten Denkmal durch eine Gesamtbibliographie, 
Abhandlungen zu der Kodikologie-Paläographie und künstlerischen 
Ausstattung sowie Textologie und Lexik, gefolgt von Untersuchun- 
gen des liturgischen Kalendariums und Synaxariums. 


9 "/83902"976734" > Die Herausgeber und Autoren des Bandes sind namhafte Philologen 
und Kunsthistoriker aus Bulgarien, Italien und Österreich. 


